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€s 
The nineteenth letter of the alphabet : called Coe 
It is one of the letters termed iiie [or faucial], 
(L, TA,) its place of utterance being the upper 
part of the fauccs, near to that of », (TA in art. 
wWet,) the same place as that of È (L, TA,) 
[from which it differs in being pronounced with 
the voice, for] it is of the letters termed 5)9ya~0 
(or vocal], (L, TA, and K in art. cyet,) and of 
those that are termed 4x0 [q. v.]; one should 
not reiterate the voice in uttering it, 80 as to ex- 
ceed what is right, nor neglect exactness in respect 
of its place of utterance, so as to render it obscure, 
but should make it thoroughly distinct, and clear: 
it is not an augmentative letter: and [it is said 
that] it is not substituted (for another letter]: 
(K in art. ¢.@:) [but this is a mistake; for] it 
is substituted for two letters ; for S in oan phe, 


aor. ph, meaning pbs, aor. jhe, mentioned 

by IJ and several others, (MF, TA,) and in 

as y phe for zhas ; (TA in art. plas. 5) an? tor 

» in Oa) for os, mentioned by lbn-Umm- 
e Ie 

Kasim and others, (MF, TA,) (and in i> for 


fos] and in Jis for Jaj, and also in pi 
as signifying “thirst” and “the clouds.” (TA 
in art. cè.) == [As a numeral, it denotes A 
thousand. | 


aoe 
1. yy! cE, (§,) or XU, (Mab, K,) aor. >, 


inf. n. $% (S, Msb, K) and Lyd, (Meb, K,) 
The camels, (S,) or cattle, (Mgb, K,) came to 
water, (S,) or drank, (Msb, K,) on alternate 
days; one day and not the next day. (S, Mgb, 
K.)— Hence, (IAth, TA,) (22 said of a man 
means He came visiting at intervals of some days, 
or after some dayr (AA, IAth, TA.) [See also 


3 
w+: and see vot] — And psi oe ery 
(Ks, $, Meb, K,) aor. 2, the verb in this case 


being of the class of 555, (but this is oe to 


analogy, as well as to the derivation, ] inf. n. a 

with kesr, He came to the people, or party, day 

after day: (Mgb:) or, as also sat ¥ sl, he 

came to the people, or party, on alternate days, 

coming one day and not the neat : (Ks,S, K:) or 

he came to them once in tro days or more. (TA.) 
Bk. I. 


[Boox I.] 


It is said in a trad., wa poll sake es tigi 
Ial Visit ye the sich on alternate day ys and 
after intervals of two days: (S,TA:) not every 
day, lest he find your visits to be troublesome. 
(TA. [Sce ale: art. any. .]) And you say, 


320008 


taibh, inf, n. Ji, meaning I visited him 
[once] in every week. (A. )=— And hence ¿$ 
said of a fever. (Msb.) eens ees and 
Vowel signify the same: (§:). you. say, Cue W 
cont a ale, The fever came upon him, (Msb,) 
or attacked him, (K,) one day y, and intermitted 
pedag (Msb, K;) as also važi and Vcd 


ake. ® [Sce also Li J— You say also, 
úis Ži (S, L, K,) and ¥ Det, (L, K,) He 
passed the night, or a night, at our abode. (S, L, 
K.) Hence the saying, Cao poss) dss [so ac- 
cord. to the TA, os being understood, accord. 
to the explanation of Mcyd, but in the CK, and 
in one of my copies of the §, and in Freytag’s 


Arab. Prov. i. 522, st] (5, K,) i.e. Leave 
thou the poetry until some ‘days shall have passed, 
that thou mayest sce what will be its result, 
whether it will be praised or _dispraised : (Meyd, 
TA :) or it may be from Cue said of a fever, and 
may thus mean, leave thou the poetry to be kept 
back from people, [or to be intermitted,] i. e. do 
not repeat it to people in an uninterrupted manner, 
lest they become weary. , (Meyd. [See also art. 


39)-]) —_ And [hence] ~é, (T, $, L, Msb, K) 


aor. > (L, Meb,) inf. n. -É and os and byi 
and diye, (L,) said of food, (L, Msb ,) and of 
dates, or especially of falme as some say, 
(L,) It remained throughout a night, whether it 
became corrupt or not: (L, Mgb:) and, said of 
food, it became altered { for the worse] in its 
odour: (L:) or, said of flesh-meat, it became 
stinking; (T,$,K;) as also Vist: (T, K:) 
and it G Ping) became corrupt. (TA. [Sce also 


2.) Sey as means The affairs, or events, 


came to, or arrived at, their ends, conclusions, 
latter or last parts or states, issues, or results. (S, 


TA.) — And aati g 1551 É, aor. >, inf, n. 


a [app. meaning The thing came into his 
mind,] is a phrase mentioned by Th. (TA.) 


2. dente ob eat, (S, O,) inf. n. Sedó, (K,) 


He was remiss; or did not exert himself, or act 
vigorously or strenuously ; (S,O, K;) in the need- 
Jul affair: (ẸṢ, O:) [and] so Ọs Y 235 (if not 
a mistranacription]. (Thus ina copy of the A.) 


a are 


[ Hence, ] Croke sis os wont at XS, 
(TA,) or Cppodmell Je b, (thus in the O,) 


i He wrote to him not acquainting him with the 
great number that had perished of the Muslims : 
(O, TA:) a metaphorical mode of expression ; 
as though he were remiss, or fell short, in making 
known the essential state of the case. (TA, fani 
a trad.) And 2 signifies also Jt (a thing) 
became very corrupt. (TA. (Sce also 1, last 
sentence but two.]) == 51 Ji, (O, L,*) inf. n. 
as above, (L, Ķ,) He (a wolf) seized th. sheep, 
or goat, by its throat, (O, Ķ,) and fired his 
canine teeth in it: (O :) or attacked the sheep, or 
goat, und broke its neck: and also whe it mith 
some remains of life in it, (L.) And A Li 
53i us? The wolf made, or did, mischief among 
the sheep, or goats. (TA.)— And [hence, app.,] 
Pá ws ee (S, O,) inf. n. as above, (K,) He 
repelled Jrom, or defended, the people, or purty : 
($, O, K:) so say Ks and Th. (TA.) 


4: peo 1, in seven places. —. You say also, 
ssb a ‘) His gift will not come to us on al- 
ternate days, but will come every day. ($,O, 

K.*) —. And Agha! cut! The milch camel 
yielded milk on alternate days. (A.) And cvs! 
Jey! The camels did not yield milk every day. 
(TA. )— See again 1, last sentence but two, sm 
Íy wl He watered the ia on alternate 


days: (S,O, Msb:®) from os [q. v.}. ($, O.) 


= And i is said by Th to signify ost Qs 
(app. meaning He fell upon me in fight]. (TA.) 


[5. aad is app. from eal in the sense of 
asta i, and thus, syn. with QA signifying He 
looked to the consequence, end tsue, or result, of 
an affair: see its part. n. Sas, below, } =a See 


[also] 2, first sentence, 


8. Jai SSi; see oI, 


R. Q. 1, ZŠ He acted dishonestl, ly in buying 
and selling, (AA, TA.) 
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ma 


ar A sea dashing so that it goes far, or runs, 
upon the land: (JK, K,TA:) pl. Ce. (TA.) 
— And Depressed land: pl. [of Paue.] Li 
and be mult.] wet of TA) and cyte. (TA.) 


os [a subst., like $ 
S, 0) to water on alternate days; coming to the 
mater one day and not the next day: ($, O, K:) 
or after [being kept from it] a day and two nights: 
or pasturing one day and comin g to the water the 
next day; š and this is the -r of the ass. (TA.) 
[And e 39 signifies The coming of camels to 


5.) A coming (of camels, 


the water in the second of two nights (as is shown 

by the context of a passage in which it occurs in 

tbe S and O and K voce Gib), or in the second 

of two days.] ak the saying of a rajiz, 
a anes 8 -537 


r Cr lems 


means And hummarahs [a species of birds] whose 


drinking is every hour or every little while (3S 


act). (S, O.) Also [for te] A journey 
of two days [rwhereof one is without any watering 
of the camels; i.e. in the case of which they are 
watered only on the first and third of three days). 
(TA in art. = j.) — And A visiting once in every 
week: (S,O, K:) so says El-Hasan : ($, O:) or 
at intervals of some days: after some days: (AA, 
IAth : (sce also its verb :]) from the same word 
used in Felten to camels. (IAth.) One says, 


g ST) Gey [or, accord. to common usage, Lam 
to assimilate it to Čs, Visit once a weeh, or itu in- 
tervals of some days; not frequently, or not every 
day : so thou shalt have more love: a prov., re- 
ejecting which see Freytag’s Arab. Prov. i. 587; 
a 
where Gi is put for kė]. ($, 0.) [See another 
ex. voce es last eentence.] The saying of 
Zeyd-el-Fawiris 
cords 


: wo 2 Oa aa lk + 


means [The enemy will see me) after the day of 
meeting with him by a day. (Lam p. 732.) | 
And The coming, or attacking, of a fever one day 
and intermitting one day: from the same word 
used in relation to camels, ($, O, Mgb.) —— And 
A tertian fever; that attacks one day ana ees 


mits one day: (Ķ, TA :) you say $e can [a 
tertian Jeer]; using it as an epithet : (TA :) and 
Il gem (Msb in art. 243.) — And The 
end; aloo: latter, or last, part or state; 
issue; OF result ; syn. it, ($, A, MA, O, Msb, 
K,) and zéi; (S,* 0, * TA) of an affair, ($, A, 
O, Mab,) of any kind, (S,O,) or of a thing 
(K) as also ti; (MA, O, Msb, Ķ,) and 
t vie. (MA.) And [hence] ee means After ; 


syn. Sa): thus in the phrases git ce [After 
the call to prayer) and yn wr [After saluta- 
tion or the salutation) : and one says, 

COO angi 
[After daybreak, 
journeying: but more commonly, tal Me: 





the party commend night- 


å we 
see art. gyw]. (TA.) moe oe tle means Distant 











wet — Sab 
water : (A, TA :) and LGI 
(A, Ķ, TA.) 


i A sufficiency f the means of subsistence : 
(O, Ķ, TA :) and so iak. (TA.) = And dé, 
(S, O,) without J!, (K,) [and imperfectly decl.,] 
is the name of An eaglet that belonged to the 
Benoo-Yeshkur, (S,O, K,) and to which a certain 
story, or tradition, relates. (S, O.) 


, 


6 
olse distant waters. 


° 


5b and YOKE The flesh that hangs down 
under the part beneath the chin and lower jaw: 
(K:) or what hangs down beneath that part of 
an ox or cow [i. e. the dewlap}, and beneath the 
beak of the cock: (S,OQ:) and the wrinkled skin 
of the part where the lower hairs of the chin grow: 
and the former word, what hangs down under the 
part beneath the lower jaw of the ox or cow and 
of the sheep or goat: and the ih is [what | e 
hangs down under the part beneath the lower 
mandible] of the cock and of the bull [i.e. the 
wattle of the cock and the dewlap of the bull]: 
(Lth, TA:) and this is also used in relation to 
an old woman: (Ks, TA:) and, metaphorically, 
in relation to the chameleon: and in like manner 
in relation to the stallion-camel, [as meaning the 
part below the under jaw,) as the camel has really 


no ste: (TA:) [the pl. of se is Súil: see 
‘ebb ) 


weed: see SE ex: Also A small and narrow 
water-course, from the hard and elevated part of 
a mountain, or of a tract of land: or in plain, 
or level, land: (TA:) and a watercourse that ts 
not deep, aaa in which are [er of the species 
called] : pl. {of pauc.) ii and [of mult.] 


s ás 


whe. (JK.) == [And An affair or a business 


(" res, negotium”). (Freytag, from the Deewán 
of Jereer.)) 

ecb Milk (S, O, K) of sheep or goats (§, O) 
drawn in the early morning, upon which other is 
milked at night, and which is then churned (S, O, 
K) on the morrow: (,O:) [and] accord. to 


IAar, camel’s milk such as is termed sagt 
(q. v.]: and the milk that is termed i} (q. v.]: 

(TA :) A’Obeyd is related on the authority of Sh 
to have assigned this last meaning to åt. (TA, 

voce doe. ) 


nd 


dnt and age: see ane, in art. qs. 


Te [part. n. of Š% You say Par de! and 


| Camels coming to water, or drinking, on 
alternate days. (As, §,O, K.) — And Fiesh- 
meat that has remained throughout a night: (8, 
O:) or stinking flesh-meat: (TA :) or food, and 


dates, and, as also Ý nm, flesh-meat, that has 





remained throughout a night, whether it have 
become corrupt or not: (L:) and applied also 
to bread. (S and Ķ in art. Sy.) —— And pre: 
3. 

ZÉ means A fixed star [app. because of its 
twinkling, or shining with intermitted light]. (A.) 
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wkd : See J.= = Also A place where victims 


are sacrificed: (0, TA:) or Ján, ($, 0, K, 
TA,) particularly, (TA,) a small mountain, (8, 


[Boox I. 


O, K, TA,) which is the place of sacrifice, (8, O,) 
in Minè : (S, K:) or the place in which was El- 
Lát, at Et-Taif: or the place where they used 
there to sacrifice to El-Ldt: or aoe is an 
appellation of any place of sacrifice in Mine. 
(TA.) — And LÁ% is the name of An idol 
(ewe) (O, K, TA,) which they used to worship 
in the Time of Ignorance, and upon which (ele) 
they used to sacrifice; (O, TA;*) and IDrd says 
that some called it al (q. v.], with the un- 
pointed ¢: (O:) or a stone which was set up 
before the idol, for, or [dedicated] to, Mendf, 
opposite the corner of the Black Stone [of the 
Kaabeh}; and there were two [whereof each was] 
thus called, (TA.) 


i False testimony : (K, TA :) of the measure 
eae 


iai, [being ario i.35,] from aa wee 


we ue Or from monk. signifying “it became 
very corrupt.” (IAth, TA.) 


8 > o’, 


wie Je) [A man huving a tertian fever, as 
is indicated in the TA,] is mentioned on the 
authority of AZ, in the form of an act. part. n. 
à ə 
(TA.) == And {tell means The lion. (O, K.) 
b. ; 
aa ah {ue +, last sentence but two. 
Ante; 
inks A cwe, or goat, that is milhed on alternate 
days. (IAr, § $, K.) == And Jhi A bull having 
a ae [or dewlap]. (Ham p. 293.) 
[kee app. A man looking to the re ei 
end, issue, or result, of an affair; like wise: s 
a verse in the Ham p. 154, and the verse next 
preceding it: and sec its verb, above. ] 


wnt 
1. 243, (S, O,) aor. 2, (TK,) inf. n. cod, (S, 
O, K,) He moistened, and beat up, or mingled, 
[the preparation of curd called] hsi with clarified 
butter. (Fr, $,O, K.) [Sce also ene, of which 
it is a dial. var.; and sip eae, and J. 
oy y 2 


9. Stl, inf. n. búi, He, or it, was, or be- 


came, siii, ($,0, K,) i i. e., of a colour inclining 
to that of dust, (§,) or dust-coloured. (0.) 


FENS [formed by transposition from iii) A 
colour inclining to that of dust: (TA :) or dust- 


(0.) 


A s 

ité [The preparation of curd called) ba3t 

aad and beaten up, or mingled, with clari- 

fed butter. (Fr, $,0,K.) [See aa i, of 

which it is a dial. var.] — And J. q. iis in its 
[other] meanings. (O,° K.) 


colour. 


ery ig. aah, ($, O, K,) from which it is 
formed by transposition, (S,O,) Of a colour in- 
clining to that of dust: (TA:) or dust-coloured. (O.) 


Boox I.] 


sÈ 


1, ye (S, Msb, K,) aor.2, (S, Mab,) inf. n. 
ase, (Mob, K,) He, or it, (a thing, $) remained, 
lasted, or continued : (S, Mgb, TA:) and (Mgb) 
he (a man, JK) tarried, stayed, or waited. (JK, 
Zbd, Msb, K.) — And He, or it, passed, passed 
away, or went away. (Msb, K.) It is sometimes 
used in this latter sense; (Msb;) and thus it has 
two contr. significations. (Msb, K.) —- And Jt 
was future. (KL.) == Sce also 9. = pb: see 5, 
last two sentences, — Also, this last, aor. =, (8, 
K,) inf. n. 3, (S,) said of a wound, (S, K,) X 
mas, or became, in a corrupt state: (K:) or it 
became in a healing state, and then became recru- 
descent : (S:) or it was always recrudescent : and 
it became in a healing state upon, or over, corrupt- 
ness : (IKtt, TA :) or it healed externally while in 
a withering state internally. (L.) — And [hence, 
perhaps,] 3 said of a man, + Ze bore rancour, 
malevolence, malice, or spite; or hid enmity, or 
violent hatred, in his heart. (1Ktt, TA.) 


2. BU a : sce 5. , — (Hence, app., as inf. n. of 
the pass. verb,] jei signifies The milk’s be- 
coming drawn up OF withdrawn [from the udder]. 
(TA.) = spet, inf. n. pont, He sullied, or 
sprinhled, him, or it, with dust. (K.) — See 
also 4, in two places. — [Hence,] pees signifies 
also A reciting of poetry, or verses, in the praising, 
or glorifying, of God, in which the performers trill, 
or quacer, and prolong, the voice; whence the 
epithet 3p; as though the persons thus called, 
being affected with a lively emotion, danced, and 
raised the dust: thus accord. to Lth: (TA:) or 
the saying abt St it $, (IDrd, IKtt, K, TA,) in 
the praising, or glorifying, of God: (K, TA:) or 
it signifies, (I Drd, TA,) or signifies also, (IKtt, 
K, TA,) the reiterating the voice in reciting [the 
Kur-da] jc. (UDrd, IĶtt, K, TA) Esh-Sha- 
fee is related to have said that, in his opinion, 
this a was instituted by the 45965; [pl. of 
Sj, q. v.), in order that they might turn away 
[others thereby) from the [simple] praising, or 
glorifying, of God, and from the reciting of the 
Kur-an. (Az, TA.) = hó pe, inf. n. as above, 
He gave his guest, to eat, ole {meaning dates 
thus termed]: (TA:) the verb thus used A ake 


c“ [and g% &c.]. (L, TA.) = $ cpt ú 


ijol! wid is a saying mentioned by AZ [app. 
meaning She did not oppose and then ea el 
save for the purpose of obstinate disputation] : 


Ore 


yd. (TA) 
4. pl Te (a man) raised the dust; (S, Msb, 
K;) as also Vee, ($, K,) inf. n. Seok. (8.) 
[Hence, J ayes © vi [s0, evidently, but written 
in the TA without any syll. signs, lit. He raised 
the dust in his face; meaning,] t he outwent him; 
outstripped him; went, or got, before him. (TA.) 
— And dota tb usd xt! t He strove, 
laboured, exerted himsel if, or employed himself 
vigorously or diligently, in seeking after the thing 
that he wanted; (ISk, 8, K;) he hasted, made 
haste, or mas quick, in doing so; as though, by 


s$ 


2223 


reason of his eagerness and quickness, he raised | trad. of Amr Ibn-El-As, % Lo) eg ú 
the dust. (TA. Ja E Syl +I set about, itt Voie us Gast ithe [ Female slaves 


b 770k 


or commenced, doing the thing. (IKtt.) — Sp! 


Ñin Cole + The sky rained upon us vehemently. 
(S,* K,” TA.) == Sec also 9. 


5. i pe He milked the camel, draning 
what remained in her udder ; (Z, Sgh, K, TA ;) 
as also Ý Lapse. (Ham p. 527.) — Hence the 
following saying, of a people-who had increased 
and multiplied, on their being asked how it was 


that they bad increased : ~% jaan teks ) Gd 
pone] pas + We used not to take the first seed of 
the 4 young, nor the remainder of the sced of the old; 

meaning the marrying them, from eagerness to 
procreate. (TA. [But ‘J is there omitted i in hoth 
clauses, and v is put by mistake for so. J) 
[eee BIE art. ep J — And hence, (TA,) Cos pai 


5; atoll ($, K) + Le got offspring from the 
woman [she being old}. (K.) It is related that a 
certain man, (S, K, TA,) an Arab of the desert, 
(Z,) *Othman, accord. to the K, but correctly, as 
in the Genealogies of Ibn-El-Kelbee, Ghanm 
Cité) with gheyn moved by fet-h, and a quics- 
cent noon, (TA,) the son of Habeeb (K, TA) the 
son of Kaab the son of Bekr the son of Yeshkur 
the son of Wail, (TA,) married a woman advanced 
in age, ($, Z,) Rakashi the daughter of *\mir, (K, ) 
and it was said to him, ‘ She is old:” (S,* K,* 
TA:) whereupon he said, lady yi york ES 
(S, K) May-be I shall get from her Offspring : 

(TA:) and when a son was born to him, he 
named him yo (S, K,) like Je; (S;) and he 
became the father of a tribe. (TA.) == p also 
signifies Me, or it, became sullied, or sprinkled, 
mith dust ; (TA; ;) as also Ve. (L.) You say 


also pact t; z% The dates, or dried dates, became 
dusty. (TA.) 


9. jl, ($, 
became, dust-coloured ; of a colour like dust ; 


K,) inf. n. jet, (S,) It was, or 
olo (S, 
K;) as also V2, (K,) inf. n. Jyt and Spt; 
(TA;) and V5281, (Ķ,) inf. n. 502. (TA.) — 
It (a day) became very dusty. (Aboo-’Alce, K.) 


sos 
yet A remain, remainder, remnant, relic, or 


residue, (8, K,) of a thing; (K;) generally, of 
the blood of the menses, (K) and of milk in the 
udder: ($, K: :) as also Wee: (Msb, K:) or 
Wa i is a pl. of ei [but if so it is extr. :] (TA: ) 
° | or the pl. of jae is SUEI: ($, K: :) and Y$ is pl. 
of Vile [used as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant]; (A’Obeyd, TA ;) 
and signifies remains, &c.: (A’Obeyd, S, TA :) 
and Venu is a pl. pl; i, €. pl. of tat. 
(A’Obeyd, TA.) You say ww os pb Wy In her 


353 


(the camel) is a remain of milk. (Ẹ.) And Yy 
uå! signifies Zhe remains {of the blood] of the 
menses; ($;) as also spé, (Ham p. 37.) And 
veya pars The remains of the disease. (S.) And 
in like manner, out We (S) The last part, and 
the remains, of the night. (TA.) It is said ina 





did not carry me under their armpits,] ì. e., female 
slaves did not have the office of rearing me, nor 
did prostitutes carry me in the remains of the rags 
used for ne pone (TA. ) And in another trad., 


peo Sal Se Nie SI On a, or Jal T 
pis, aceon: to different relations, i.e. And 


there remained not save remains of the people of 
the Scripture, or the remeg &e. (Te ) And in 


wade 


a trad. of Mo’twiyeh, pE wed pei ab aay [In 


the court of his house were some she-goats whose 


flow of milk was a mere remain of what it had 


been,] meaning, little. (L.) [Sce also pie.) 


pe + Rancour, malevolence, malice, or spite ; 
or concealed enmity and violent hatred: (K, TA:) 
like 5 pee (TA.) 


Ere 


pre A remaining, lasting, or continuance; 
(TA;) and so Vy.2%. (Ham p. 225.) — [And 
by some of the grammarians it is wed as signify- 
ing The future: sec also pi. ] = Also ul certain 
disease in the interior of the foot of a camel. (K.) 
—~ And A morbid affection in a vein, that will 
har rdly, or in nowise, be cured. (TA.) [Sce also 


pes .] =g al (said by A’Obcyd to be from 


the phrase re eo [q. v.], TA) means A cala- 
mity, or misfortune, (JK, S, K,) of great magni- 


, tude, (S,) which, (JK, §,) or the like whereof, (K,) 


is such that no way of escape therefrom will be 
found: (JK, §,* K:*) or a trial, or an afflic- 
tion, that will hardly, ov in nowise, depart : (TA:) 
or a person who opposes thee, disuyreeiny with thee, 
and then returns, or has regard, to thy saying ; 
(K, TA;) whence the saying, mentioned by AZ, 


siol uth Y) Vopt le, (TA. [Sce 2, last sen- 


tence.]) — pl! o, occurring in a verse of El- 
Hirmázee in praise of El-Mundhir Ibn-Járood, 
to whom it is applied, is expl. by Z as meaning 
T'he serpent that dwells near to a small water in 
a place where it collects and stagnates, and that 
will not be approached. (TA.) And [it is said 
that] J signifies Water little in quantity. (0.) 
= Also Dust, or earth; syn. wip. (K.) [See 
also SGi. ] 


$- Gos 


IÈ gase A wound in a corrupt state: (K:) 
or that becomes in a healing state upon, or over, 
corruptness, and then becomes reer wdescent after 
having healed. (TA. )— Hence, pé or A vein 
constantly becoming recrudescent ; (S, TA;) called 
in eels cand hencein Arabic] jut (q.v.]. (TA.) 
Spot Spat Bye 45 A she-camel that remains, 
or lags, behind the other camels in being driven. 
(L in art. aż.) 


Y A hind [or species] of’ fish; as also Y3 yee 
(0, K.) 


Bye A sullying, or sprinkle, of, or mith, dust. 
(TA.) 


aes Dust-colour ; a colour like dust: (S, L, 
K:) and a dusty hue of complexion arising frou 
230 * 
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grief or anxiety and the like. 


terre 


Byt: Bee jue: mm and see also rah, latter half. 


(L.) am See also 


rae 2 
b. [For other meanings, see the 
masc., pol] 


byt Two ripe dates upon one base; pl. 
mG: (K, TA:) so says A’Obeyd: 
or three, full-grown unripe dates upon one base ; 
and it has no pl. of its own radical letters: or, 
accord. to AHn, several small green dates that 
come forth upon one base. (TA.) 


s 309 


jay A certain small bird of the passerine 
hind, (O, L, K, TA,) dust-coloured : (O, L, TA:) 
so says A Hát in the ‘‘ Book of Birds:” pl. pz ye: 
(O:) it is the same as is mentioned in an earlier 


or two, 


202 
part of this art. in the K by the name of ¥ cy pd, 
which is a mistranscription, (TA.) 


@ 262 
ape: see what next precedes. 


je and ¥ 5, spb signify the same, (S, L, K 2 as 
also WSs; (IAar,Ķ :) i.e. Dust; syn. 
(L:) or the first, dust raised and oe 
(L:) or whut remains of dust raised and spread- 
ing: (B, TA:) and the second, the moving to 
and fro of dust. (L.) — You say us by Ab 
ot G wo t (He pursued after such a one but did 
not cleave his dust ;] i. vi he did not overtone 


59 od 


him. (TA.) And sút bE Ú, and ayes le, 
t He is not to be outgone, outstr ripped, or got be- 


ee Gos oe 


fore. (TA.) [See also yý z= itt OW eX 
ae J—ale nw S t [There is no dust 
upon it; meaning, it (a phrase or the like) is 
clear, or perspicuous, or free from obscurity; like 
the saying a phe 5, or a pac %]. (TA, in many 
places. ) i 


pee A sort of dates. (K, TA.) 


in art. 


Net [dim. of ipt]: sce pain in two places. 
— Also A certain plant [or tree], (K,) well 
known, (S,) growing in the plains; (TA;) [the 
service-tree, or sorb: or its fruit: so called in the 
present day: as is also the “ inula undulata:’’] 
and so Yip: (K:) so called because of the 
colour of tts leaves; the fruit of which, when it 
appears, becomes intensely red:"(TA:) or the 
former is the tree, and the latter is the fruit: or 
the converse is the case: (K:) the sing. and pl. 
are alike: all this says AHn, in his “ Book of 
Plants.” (TA. ) =a Also A kind of beverage, 
(wd, § S, K, or des, Mgb,) which intowicates, 
made by the Abyssinians, (S,) from a5 {or 
millet]; (S, Mgb, K;) also called a: (Mgh, 
Msb, K:) or wine [or cider] made from the well- 
known fruit of the same name [the service-apple}. 
(Th, TA. ) [Sce also jj.) It is said in a trad., 


wisi para Sý epa] ($, Mgh, TA) 
Avoid ye the beverage called \ypné; for it is like 
the wine that is commonly known of all men: 

there is no distinction to be made between the two 
drinks (Mgh, TA) with respect to prohibition. 


webct 


(TA.) In another trad., it is called eo ilyet 5 


wt — Gnd 


[Boor I. 


to distinguish it from a kind of ljeé made of] is expl. as meaning he returned disappointed, or 


dates, or dried dates. (Mgh.) 


tis $ -äs sez ý 

mè and Dhè: see mÈ, passim. 

xÉ Remaining; lasting; continuing: (Az, 
S, [Amb, Mgh :) this is the sense in which it is 


used by the Arabs: (Az:) or it is the meaning 
most commonly obtaining among them: (IAmb:) 
tarrying; stay rying ; waiting: pl. S: (K:) and 
the pl. of syd i is pisé. (TA.) You say pr 2% 
[A people remaining, &c.}. (TA.) And Úi ne 
The later of mankind. (TA.) And E E Pe 
yÜ He is the relic of the sons of such a one. 
(TA. ) And Ji Cpe pelt What remains of the 


(TA.) And ist Jolt Se The last 
division 


ieee the night. (Mgh.) And pili pall 
Clee) art ee The remaining, or last, ten nights 
of the month of Ramadán. (TA.) And esi 


onlyg onl a [May God cut off the last, and 
what remains, of him, or it: or may God extirpate 


night. 


him]. (TA.) See also ph = Passing ; passing 
anay; going ‘amway: past : syn. wale ; (Az, §, 

IAmb, Mgh;) or Jai: (K:) so accord. to 
some of the lexicologists : : (Az:) or so used some- 
times, as, for instance, by the poet El-Aasha; 
(IAmb:) thus it bears two contr. significations. 
(S.) You say, reper OSY 1 pÉ Si [Thou 
assest away to-morron, but thy Yy fame remaineth 
for ever). (TA.) = [Future time. See an ex. 
in the first of the verses cited voce Sim, The 
meaning of “ remaining ” seems equally appro- 
priate in that verse: but plé is often used by 
grammarians in the last of the senses expl. above. ] 


Erbe 


pab: Bce p 


õp means aut [The lasting, or everlasting, 
state of existence] (K, TA;) ive. ey [the 
latter, or last, state}. (TA.) 


yal Dust-coloured ; of a colour like dust : (S:) 


(fem. ip: and pl. por mm EYI t The wolf; 
(K, TA;) because of his [dusty] colour: like 
ZEN. (TA.) — And Åp + The female of the 
Jem [or partridge}. (K.)— Also (ii!) 1 The 
earth; (S, IAth, Mgb, Ķ ;) because of its dusty 
colour; or because of the dust that is upon it: 

(TA:) opposed to pas, which means “ the 
sky,” or “heaven.” (ITAth.)— And you say, 
pa slp se ile + He came on foot: (Z, TA:) 
{i. e.] he came upon the earth, or ground; and so 
p v slat er ile: (M, TA:) or the latter 
means, ke returned without his having obtained, 
or attained, anything: (T,TA:) or he returned 
without his having been able to accomplish the 
object of his want. (El-Ahmar, TA.) And 45 
pel t ne ise + He left him in the possession 
of nothing: (M,TA:) accord. to Zeyd Ibn- 
Kethweh, it is said by one who has contended in 
an altercation with another and overcome him so 
as to become master of all that was in his hands: 
in all the copies of the K, [probably in conse- 
quence of an omission by an early transcriber,] it 


unsuccessful ; and so » du! Ayers ust ay. (TA.) 
— sll gy + The poor, needy, or indigent; (S, 
IB, K, TA ;) [to which is strangely added in one 
of my copies of the $ and the quests;] so called 
because of their cleaving to the dust: (IB, TA:) 
and pÚ! ipá likewise means the poor of man- 
kind: or, as some say, the former means strangers 
from their homes: (TA:) or strangers, (K,) or 
persons, (TA,) who assemble together for [the 
drinking of} beverage, or wine, mithout mutual 
acquaintance: (Ķ, TA :) or persons who contri- 
bute equally to the expenses which they have to 
incur in journeys: all of these meanings have 
been assigned to it in explaining a verse of 
Tarafeh: [see EM p. 85:] and it is also expl. in 
the A as meaning persons of whom one knows not 
to what family, or r tribe, they belong: (TA:) and 
{it is said that] Ape cn! signifies the thief, or 
robber. (T in art. ct) — te also signifies 
t Land abounding with coverts of the kind termed 
pom [q v.]: (TA: ) and land abounding with 


trees; (K;) or so ipt Gayle (TA;) as also 
v $3. (K.) = Also + Herbage in plain, or soft, 
land. (Sgh,K.) [This is said in the TA to be 
more probably with &; but I do not find any 
meaning like this assigned to ide. ] == And t- A 
species of plant.’ ($. (App. that called Ask, 
q.v. ])— pé ii tA footstep, or footprint, that 
ts becoming obliterated, or effaced: (S, A, K:) 


wees 
or each as is tecet i% [See also zes, voce 


aah. J) — And pie + Might departing ; (K, 
TA ;) becoming effaced. (TA. )— ié aot 
year of drought; (IAth, K;) a yeer in which is 
no rain: (TA in art. qw :) pl. pe: so called 
because of the dustincss of bie tracts of the 
horizon therein from paucity [or want] of rain, 
and of the ground from there being no herbage. 
(TAth.) — And poet em t Severe hunger or 
famine. (TA) 


see yor first sentence. 
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P aand : 

Zoos 

jas A camel the interior of whose foot is in a 
NG state. (As, TA.) 


ake A party f men praising, or glorifying, 
God, by saying A st 3 ‘), and reiterating the 
the voice in reciting (the * Kur-én) Seo: (Lth, K 
TA :) accord. to Zj, (TA,) so called because of 
their exciting men to be desirous of the ip, 
which means the a3 {or lasting, or everlasting, 
state of existence], (K, TA,) and to he undesirous 
of the evanescent, which is the present, state. 
(TA.) [See 2.] 

jhe A palm-tree (ain) that becomes over- 
spread. mith dust. (AHn, K.) == And A she- 
camel that abounds with milk after the abounding 
therewith of those that have brought forth with 


(K.) 


pia ig. pee {q. v.]: (Kr, K:) the latter is 
the more approved term. (TA.) 


her. 


eo 
1. us, (K,) aor. ¢ » (TK,) inf. n. y; (TA ;) 
and uÉ, aor. 2, inf. n. é and iLE; (IKtt, 


Boox I.] 


TA;) and ¥ AŻ, (K,) in some copies of the 
K, erroneously, jut! ; (TA ;) and t Èi; 
(As, K;) It (the night, TA) was, or became, 
dark. (K.) [See also And.) mmayey nt He 
blackened his face. (TA.) í 


4: see 1. mae C35 nett, inf. n. wll, [The 
wolf was, or became, of the colour termed ny 
06s 
and det.) (TA.) 


11: see the first paragraph. 


es The darkness of the end, or last part, 
of the night; as also A: (Lth:) or the dark- 
ness of the beyinning, or first part, of the night ; 
and ims, that of the end, or last part, thereof: 
(TA :) or the former has the first of the above- 
mentioned significations; as also (kt; and 
wt, the second of those significations. (El- 
Khattabee, MF.) [See also J.) And Darkness 
[absolutely]; as also ¥ ai: or ¥ both signify 
whiteness in which is a duskiness or dinyiness : 
(K:) or the former, (S,) and ¥ the latter, (A,) 
a colour like that of ashes; (8S, A;) i.e., white- 
ness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or 
Y the latter, a hue between dust-colour inclining to 
blach and dust-colour properly so called: (1Drd:) 
or a colour between black and yellow. (TA.) [See 
also dé.) 


Bos On | 
sÈ: BCC pet, in four places. 


@o-s oe 


umi Li ú Ís ‘) means I will not come to 
thee ever: (S, K :) but the origin of this saying 
is unknown: (K:) IAar said that he knew it 
not: ($:) or, accord. to him, it means, -while 
time lasts: it scems that he did not know it at 
first, and then thus explained it: (T, TA:) 
accord, to some, ae is an abbreviated dim. of 
oat, and means the wolf; (S,K;*) and té is 
originally 2E the t being substituted for one of 
the letters of duplication, aş in a for aa; 
($ ;) and the saying means J will not come to ihe 
as long as the wolf comes now and then (te st) 
to the sheep or goats. (S, K.*) 


unl Ash-coloured; (Mgh;) of a colour like 
that of ashes; (S;) of a dingy, or dusky, white; 
applied to a wolf: ($, K:) or it is an epithet 
applied to any wolf: or, applied to a wolf, light, 
or active, and greedy: fem. thunk : (TA:) pl. 
umk. (K.) — Applied to an ass, Black. (TA.) 
aayi] Oye applicd to a horse, (app., Of a 
dusky bay colour ;] i.q. a; (Mgh, K ;) what 
the Persians call by the latter term: (Ẹ, TA :) it 
is [a colour] desired by them. (TA.) 


unt 

1, 2.4, aor. 2, (inf. n. Asá; TK) and 
ig, It (the night) had somewhat remaining 
of it: (K, TK:) or was dark in its end, or last 
part, (O, Ķ, TK,) with a darkness intermixed 
with whiteness: (TK :) or both of these verbs ; 
(TA;) or Add, (aor. +; TA) and ¥ 34, 
(A’Obeyd, O, TA ;) it (the night) was, or be- 
came, dark, (A’Obeyd, O, TA,) in its end, (0.) 


vat — lane 
` [See also Jo, below: and see we.) mm aisé, 
i (aor. -, TA) i.q. asi [He wronged him, &c.}. 
(Aboo-Málik, O, TA. [See also 5.])— And 
He deceived him, aim-\em (56 (of the object of his 
want}. (Lh, O, TA.) 


4: see 1, in two places. 





5. ainis He wronged him: (O,Ķ: [see 
also 1:]) or he made a fulse claim upon him: (K, 
TA :) or so Úb uss ati: (O :) so says 
As: (O, TA:) and aia is a dial. var. thereof. 
(TA.) 


Z The darkness [or duskiness] of the end, or 
last part, of the night; (S,K;) as also Y åts: 
(K, TA:) or of the part next to daybreak: or 
when daybreak commences: and sometimes in the 
beginning, or first part, of the night: (TA:) or 
the remains of darkness mixed with the whiteness 
of daybreak, so that the true dawn (aay bth!) 
becomes distinguished from the false dawn (dosed! 
391); as also poser and odi: (Az, TA:) or 
a remaining portion of the night; (S,K;) as 
also oral 2G : (Mgh :) or intense darkness : pl. 
AEH. ($, Mgh, K.) abn SUE and augi 
both signify The remains of the night. (Yaakoob, 
TA.) [Sce also vs] 


+4 Pd 2-0E 
ume: see 2c}. 


gid : see Je. — Also Intense blackness with 


smoothness; like FAN ; in the colours of beasts or 
horses and the like. (TA.) 


AÚ A wronger, &c., syn. ole, (AZ, 0,TA,) 
in the K, erroneously, „Sel, (TA,) of others : 


2. 
(AZ, O, TA :) and a dishonest adviser, syn. ul, 
(K,TA,) of them: (TA:) and a deceiver. 
(K, TA.) 


edi A dark night; as also ¥ 23. (IDrd, 
Ķ.)— A beast or horse or the like of the colour 
[ear ~r ðs 
termed dúni: fem. tlt. (TA.) 


ht 

1. akó aor. -, (S,K,) infin. £52, (S,) He 
felt with his hand his (a ram’s) ai [i. e. rump, 
or tail, or fat of the tail,) in order to see if he 
were fat or not : (S, K:) and he felt it (his back) 
with his hand in order to know whether he were 
lean or fat: (Lth, Ķ :*) and in like manner the 
verb is used in relation toa she-camel. (TA.) 
== abi, aor. -; (ISk, Az, S, Msb, K ;) and 
abt, aor. 2; (Ibn-Buzurj, Sgh, K ;) inf. n. b4 
(ISk, Az, $,Myb,K) and ibs, (8, K,) or the 
latter is a simple subst. ; (Msb;) He regarded 
him [with unenvious emulation, i.e.] mith a mwish 
Sor the like of his condition, (ISk, Az, S,) mean- 
ing a good condition, (Az,) or for the like of that 
which he had attained, (Msb,) or for a blessing, 
(K,) and that it might not pass away, (ISk, K,) 
or without desiring that it should pass away, (Az, 
S, Msb,) from the latter person: (ISk, Az, 8, 
Msb, K:) the doing so is not dom, (Az, S, Msb,) 
for this implies the desire that what is wished for 
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may pass away from its possessor; (Az, Mgb;) 
or it is a kind of wim, of a more moderate 
quality: (Az:) or ibs and bi have the signi- 
fication shown above, and are also syn. with 
is (K;) this latter meaning is assigned to 
i by IAar; and it is said that the Arabs use 
ib in the sense of Jom metonymically ; (TA ;) 
{so that alc and ahá may also mean } he en- 
vied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce 
Si; but it is said that] is, when it is for 
courage and the like, is syn. with alae, and then 
it implies admiration, without a wish that the 
thing admired may pass away from its possessor. 
(Msb in art. wwe.) You say, 4 abit, (S,) and 
ache, (IAth,) and a5, (Msb,) He regarded him 
with a wish for the Tike of it, meaning a thing or 
state which he had attained, without desiring that 
it should pass away from the latter person. (S, 
TAth,* Mgb.) Mohammad was asked, ‘ Does 
bow! injure?” and he answered, “ Yes, like as 
boc! injures:” or, accord. to the relation of 
A’Obeyd, “ No, save as dyad! injures the [trees 
called] olae:” (Az, TA :) [sce bjó :] by lawl 
meaning, accord. to some, domJ: (TA:) or a 
kind thereof, of a more moderate quality ; in- 
jurious, but not so injurious as suomdJt whereby 
one wishes that a blessing may pass away from 
his brother; JasstJ! meaning the beating off the 
leaves of trees; after which they become replaced, 
without there resulting any injury therefrom to 
the stock and branches: morcover, Jai some- 
times occasions the smiting of its object with the 
evil eye. (Az, TA.) [See also iks, below.] == 
Accord. to IKtt, Ié signifies also Me led; 
but perhaps it is a mistranscription for bae, which 


has this meaning; for it is not mentioned by any 
other. (TA.) 





2. itis said in a trad., Jams Cela we slæ 
che ; thus it is related, meaning, [He came 
to them while they were praying, and he began] to 
incite them to wish for the like of that action: if 
related without teshdeed, Loriano, ] the meaning 
is, to regard them with a wish for the like con- 
dition, because of their forwardness to prayer. 
(Nh, Ķ.) 


4: sce Bam pal yi le JOH butt, (S,) 
or ayia este, (K,) He kept the saddle constantly 
($, K) upon the back of the camel, ($,) or upon 
the beast, (K,) not putting it down from him, 
($.)— bua also signifies The continuing con- 
stantly riding. (ISk.) And ayó; sie lalii 
ze) sò They kept the saddles on their travelling- 
camels night and day, not putting them down, in 
journeying. (ISh.) — Hence, (A, TA,) SLi 
em! aghe 1 The fever continued upon him; (S, 
Ķ, TA ;) as though it set the but upon him, to 


ride him; like as you Bay, goml 15), and 
ailazol, and ailal : (A, TA :) or clave to him: 
(TA :) or did not quit him for some days; as also 
SLE, and ESj. (As) — And Ñin akti 
t The sky rained continually. (S, Meb, K, TA.) 


wy, 





j 


2226 


er 


And jing)! Ge 


bab — Geb 


bai t The rain continued upon | us, (K,* TA,) and remove from us the stations of 


us incessantly, rain following close upon rain. | abasement and humiliation : (TA :} or [we ask 


> 7 of 


(Aboo-Kheyreh.) — And 
herbage covered the land, and became dense, as 
though it were from a single grain. (K, TA.) 


8. bc! He was, or became, regarded (mith 
unenvious emulation, i. e.,] with a wish for the like 
of his condition, without tts being desired that tt 
should pass awuy from him: (S:) or he was, or 
became, in such a condition that he was regarded 
with a wish for the like thereof, without its being 
desired that it should pass away from him: (Taj 
el-Magadir, TA :) or he rejoiced, or became re- 
jotced, in being ina good condition; (K;) or in 
blessing bestowed upon him: (TA:) or he was 
grateful, or thankful, to God for blessing, or 
bounty, bestowed upon him: (L:) and the same, 
(K,) or titi, inf. n. béi, accord. to the L, 
(TA,) he was, or became, in a good state or con- 
dition; in a state of happiness; (L, K;) and of | a 
enjoyment, or wellbeing. (L.) You say, ú re 


Orr See 


ape hacky [He met with, or experienced, that for 
which one would be rey yarded with unenvious emu- 
lation, i. e., with a wish to be in the like condition, 
without its being desired that it should pass away 
from him). (TA in art. 395.) = The saying, 


BOT Ge Tei soe 
cited by Th, but not expl. by him, is held by ISd 
to mean [Ze (referring to a camel) lay down, or 
did so making his belly to be separated somewhat 
from the ground}, not resting upon a wide dags 


[q. v-] of ground, hut upon a place not even, and 
not depressed. (TA.) 


+ cd 


paws {originally an inf. n.]; see dite. = Also, 
and ¥ be, ILandfuls of reaped corn or seed-pro- 


duce: le byt, (K, TA,) and, it is said, £2: 

or se accord. to Et-Tuaifee, by signifies 
the handfuls which, wel hen the wheat is reaped, are 
put one KES one; and bi i is the sing.: or, as AHn 
says, byt signifies the scattered handfuls of 
reaped corn or seed-produce; one of which is 


termed hii. (TA.) 


be: sce the next preceding paragraph. 


iid A strap in the (leathern water-bag called] 
sha, (Ibn-Abbád, O, K,) like the Dye {of the 
sandal], (Lbn-Abbad, O,) which is put upon the 
extremities of the two skins [whereof the 5>\p0 is 
mainly composed] and then strongly sewed. (Ibn- 
Abbád, O, K.) 


iint A good state or condition; (S, L, Mgb, 
Ķ;)a ‘state of happiness; (L, K;) and of enjoy- 
ment, or wellbeing ; (L; ;) as also vi, in the 


sor 


saying, Wasa Ý Und ahi, meaning, O God, we 
ask of Thee a good state or condition (&c.}, (S, 

K,) and we put our trust in Thee for preservation 
that we ma y not be brought down from our state, 
(S, TA,) or that we may not be abased and hum- 
bled : (TA :) or place us in a station for which 
we may be regarded (with unenvious emulation, 
i. e.,] with a wish to be in the like condition with- 
out its being desired that it should pass away from 


bús dot! 1} The | 


of Thee] exaltation, not humiliation; and in- 
crease of thy bounty, not declension nor diminu- | 
tion. (TA.) [See also 1, second sentence. } 


eee 


ust 42 tA sky raining continually (Jm, K) , 
during two or three days; (Jm;) as also | sagt bei | 


(TA.) 

by A she-camel whose fatness is not to be 
known unless she be felt with the hand. (Ķ, 
TA.) 


Lud A [camel's saddle of the kind called] Jæ, 
(§, Msb,) for women, (S,) upon which the [vehicle 
called} 
hind of J=, depressed in its middle: (TA 
a vehicle like the pads ($i [in the CK, erro- 
neously, Jói) of the [species of camels called] 
Coley, (K,) which is tented over with a [ frame- 
work such as is called] jie, and is for women of 
birth: (Az, TA :) or, as some say, of which the 
pad (“35 =5) is made not in the [usual] make of 
re (oti): (TA:) or a Jay of which the pad 
(w 25) and the [curved wooden parts called] tri 
are one [i.¢., app., conjoined}: (Ķ:) pl. bi. ($, 
Msgb, K.) The pl. is also applied to the pieces of 
wood in camels’ saddles; and to such are likened 
Persian bows, (S, TA,) because of their curva- 
ture. (IAth.)—([Hence,] t Depressed land or 
ground: (S,K:) or a wide and even tract of 
land of which the two extremities are elevated, 
(K,) like the form of the camel's saddle so called, 
of which the middle is depressed: (TA:) also ta 
channel of water furrowed in a tract such as is 
termed 43, (K,TA,) like a valley in width, 
having between it and another such channel mea- 
dows and herbage: pl. as above. (TA.) 


ayn is bound: (S, Mgb:) or an elegant 


:) or 


bie act. part. n. of 1, (S, K,) as expl. in the 
first sentence: (S$ :)== and also as expl. in „the 
second sentence : (Ķ :) pl., accord. to the K, b, 
like J5; but correctly, £3, like 5X4, as in the 
L. (TA.) 


s-o’ 


aso bre oe t A horse high in the withers; 
likened to the Jorm of the beé; accord, to Lth: 
in the A, as though he had on him a byt. (TA.) 


4-7-6 3 


— ihi Si with fet-h, (K,) i.e., in the form 
of the pass. part. n., not with fet-b to the first 
letter, (TA,) Land covered with dense herbage, 
as though it were jrom a single grain. (AHn, K.) 


ry pe + Journey continued without rest ; 
as al bik. (1Sh.) 
6- Os 


on t Continual fever. (TA.) 


, 


bane and thii Regarded [with unenvious 
emulation, i. e.,] with a wish for the like condition, 
without its being desired that it should pass away 
from him: (S,TA:) in a good state, or condi- 
tion; ina state of happiness ; and of enjoyment, 
or wellbeing ; as also Y Lick. (TA.) 


. rae 


boas and 
graph. 


bie: sec the next preceding para- 


[Boor I. 

vt 
1. aid, (S, O,K,) aor. 2 ($, O, TA) and ;, 
ee ») inf. n. oe; (O, TA;) and Y ais, inf. n. 


; (TA ;) He gave him to drinh an evening- 
draught or what is termed a ose. (S, 0, K, 


eo PET 


TA.) se ‘9 sli leds Gil ~“, in a trad. re- 
specting the companions of the cave [to which 
allusion is made in tho Kur ix. 40), in which the 
verb is thus written by El-Yooncenee with kesr 
to the q», means I did not give to drink to any 
one [of fumily nor of cattle] the share [of the 
evening-draught] of milk of them two. (TA.) 


2: sce the next preceding paragraph. One 
says also by S, and asl, He gave to drink 
to the camels, and the sheep or goats, in the even- 
ini iny: or he milked them in the evening: and 


düt Siil he milked the she-camel after sunset, 
(TA. [Sce also 6.]) 


5. od He milked in the evening. (Lh, O, 
K. [Sce also what next precedes.})— And He 
drank in the evening. (TA. [See also what next 
follows. ]) 


a7 stl, (S, O, K,) infin. Stil, (TA,) and 
eee may be an inf. n. as well as a n. of place, 
(O,K,) He drank an evening-draught, or what 
is termed a Gp: (S, 0, X. [Sce also what 
next precedes.]) — And Wad gat! He drank 
her (a camel's) milk in the evening, (TA.) — 
Sce also 2. 


ak A single case of the evening-drink, or of 
what is termed Gre. (TA.) 


ack A string, or cord, (IDrd, O, K,) or a 
plaited thong (4552), (IDrd, O,) which is tied to 
the transverse piece of wood upon the hump of the 
[in the TA of the camel, or, accord. to the 

T, of the bull,] when he [draws the plough that] 
turns over the ground for cultivation, or is used 
for the drawing of water [tu irrigate land in the 
manner expl. voce a5), in order that the piece 


of wood may be firm. (1Drd, O, K.) 


lke, applied to a man, and ae (for which 
the CK has nine), applied to a woman, (9, K, 
TA,) epithets similar to ler and Laney (O,) 
irregularly formed, for Os is not to be formed 
from ji nor from Jas, (TA,) Who has drunk 
an evening y-di ‘aught, or what is termed a Sy. (K.) 


Rees An evening-draught; i.e. a draught, 
drink, or potation, [and particularly of’ milk, but 
also applied to one of water, and of wine, §c.,] 
that is drunk in the evening, or the last, or latter, 
part of the day. (8, 0,K. [See also pi. J) 
Sce an ex. in a verse of Khuzaz Ibn-Lowdhán 
cited voce aS. One of the Arabs said to a 
companion of his, Bat Syd ó SiS ol 
Ig [If thou be lying, then mayest thou drink a 
cold evening-draught]; meaning, may there not 
be milk for thee, so that thou “shalt drink water. 
not mixed with anything; this being called by 
him Gg by way of comparison: or meaning, 
may that be to thee in the place of Gos. (TA) 


Gt — gb 
sale, means This [man] attributes defect, or im- 
perfection, to thy intellect. (TA.) =p a5 
ree and Iya, aor. of the former verb 2, and of 


the latter 2, i.e. Vole Igoe = (meaning They 
have not known her case or state or condition, or 
her qualities}, (ISh, K,* TA,) is a phrase relating 
to a she-camel, of which it is said that she is 
what one would desire a she-camel to be as a 
beast for riding and in generousness of race, but 


Boox I.} 


And one says, Got is a (lit. Z met him ata 
time of drinking the evening-draught), meaning, 
in the evening ; a phrase used only adverbially; 
like gre I: (TA:) and Goll Sls [which has 
a similar meaning]. (T in art. ab. ) — Also, and 
with 3, A she-camel whose milk one drinks in the 
evening : or, accord. to Lh, that is milked after 


sunset : epithets like os and igro. (TA.) 































Orre 


ok an inf. n. [of 8, q. v.]: and also a n. of 
place [signifying A place in which one drinks the 
draught termed se]. (0, K.) 


she is ¥ E gana, [i.e.] one of which the qualities 
are not known to be as above mentioned. (ISh, 
TA. ) — th!) ces [if not a mistranscription for 


ake 
Sted (sce aut; Cre in what follows)] means 
Thou hast lost, and forgotten, thy judgment, or 


(TA) atl Ge and jail uss 
aor, 2, inf. n. ows and od, signify Me forgot 
the thing: or he mas unmindful, neglectful, or 
heedless, of it; (K,TA;) and ignorant of it: 
(TA:) or he made a mistake in respect of it; (K, 
TA ;;) as in the sayin 


eer 

1. 222, ($, MA, Msb, K,) aor. >, (Msb, Ķ,) 
inf. n. ee (S, MA, Msb, K, KL) and $, or 
the former is (the inf. n. used in this case, i. e. Jin 
selling {and the like}, and the latter is in judg- 
ment, or opinion, (K, agreeably with a positive 
statement in the $,) Me cheated, deceived, over- 
reached, or defrauded, him, (S$, MA, K, KL, 
TA,) in selling; (S$, MA, K, TA;) he endamaged 
him, or made him to suffer loss or damage or 
detriment, (Msb, KL, TA,) in selling, (KL, TA,) 
&c., (KL,) or in the price, or otherwise: (Msb:) 
[or] he onercame him in sclling and buying. 


opinion, 


7e ae b r oo 
Z, Wis Aim Ye LIDS pt 
yÝ [he made a mistake in respect of such a thing, 
of his right, or due, 2 be required at the hand of such 


a one]. (TA. \— ah Sud, inf, n. ink (S, Msb, K) 
and ú, (S,*K,) means He was, or became, 
deficient in his judgment, or opinion: (§:) or he 
was, or became, weak [therein]: (K:) or his in- 
telligence, or sagacity, and his sharpness, or acute- 
ness, of mind, went away: (Msb:) the parsing 
of this phrase has been [fully] expl. voce ain 
lq. vh (Soe one, (§, Mgh, Msb, TA,) 
inf. n. Cyst, (K,) from gsto [q. v.], (Mgb,) He 
folded, or doubled, the garment, (T, Mgb, Mab, 
K,* TA, ) it being [too] long, (T, TA,) and then 
sewed it; (Megh, Mgb ;) like an _(4: ap (S, 
Mgh) and ad. (Mgh.) And pou Crk He 
folded, or doubled, [the edge of] the leathern 
bucket, to shorten it. (TA: but only the inf. n. 
of the verb thus used is there mentioned.) === 
And At ont He hid, or concealed, the thing 
in the wie [or armpit or groin or the. lihe]; ; 
(TA;) as also tanl (Ķ,TA.) Jiabst Cn 
is like aie [i.e He concealed, kept, or stored, 
wheat, or food, for a time of dearth, or ad- 
versity]. (S.) 

3: 


5: 


(Meb.) And Cob He was cheated, or deceived 
[&c. in a purchase) : ($, K, TA:) and ¥ osu! 
{in like manner signifies] he became [cheated or 
endamaged or] overcome in selling and „buying. 
(Mih: ) And it is said that g e Cn, inf. n. 
cnt, significs Ife was unmindful, or inadvertent, 
for perhaps ct is here a mistranscription for 
cmb, signifying thus, and therefore meaning he 
was made to suffer loss,] in selling or in buy ying. 
(TA.) And one says also, ae) es Jap Ý 
[The man was cheated or ‘deceived &e. with the 
utmost degree of cheating &c.]. (Ibn-Buzurj, 
TA.) J Rp [A petty overreaching or en- 
damaging y) i is one of which the rate is such as has 
been estimated [as allowable by custom] ie one es- 
[An 
exorbitant overreaching or endamaging) i is one of 
which the rate is such as has not been estimated 
[as allowable by custom] by any one. (Dict. of 
Technical Terms used in the Sciences of the Musal- 
mans.) [Ei Cl mentioned by Freytag as 
occurring in the Fékihet el-Khulafa, and expl. by 
him as meaning “ Fraus omnimoda,” should, I 
doubt not, be Cel Coal, the two inf. ns. men- 


drre 


tioned in the first sentence above.) === a ~, 


timator, not by every one: and Gai nb 


see 6, first sentence. 


see 10. 


6. cyl signifies Mutual pyé [i. e. cheating 
or endamaging or overcoming in selling and buy- 
ing: and Y &ylee signifies the same; or mutual 
endeavouring to cheat &c: see 3 in art Cwj]. (S, 
MA,K,KL,TA.) Hence, cwl&U! py [in the 
Kur lxiv. 9], an appellation of The da y of resur- 
rection; because the people of Paradise will then 
overreach (C5055) the people of Hell, (S, K, TA,) 
by the state of enjoyment in which the former 
will become and the punishment which the latter 
will experience; or, as El-Hasan says, because 
the former will attribute defect, or imperfection, 
to the intellects of the latter by reason of the pre- 
ferring infidelity to faith. (TA.) —— And gw lo 
a (i.e. 4, but this, I think, is probably a mis- 


aor. - , inf. n. S, signifies also He passed by 
him (i.e. a man) inclining, or leaning, [or bending 
down, so as as to elude his observation, i. e.) so 
that he [the latter] did not see him, and was not 
cognizant of him. (TA.) ==- [And it is said in the 
TA that eae) ews means None but they obtained 
it: whénce it appears that a$ or the like has 
been omitted after ÙI: with this addition, the 
phrase may be rendered, they overreached, or 
prevented, the other people in respect of it, by ob- 
taining it themselves. ]—~ shies cae 15a, said to 
a man whom another had cheated (Get) in a 








2227 


transcription for 4y,} signifies 3643 [i. e. velis 
4, menig He did not pay him his due,) oo 


pes [so that he was cheated or endamaged or 
overcome]. (TA.) 


7: sce 1, second sentence. 
8: see 1, last sentence but one. 


10. apii and Yaga [app. signify Me 
esteemed him cynb, i.e. weak in judgment, and 
therefore liable tu be cheated or endamaged). (TA 
in art. Cygj: see 10 in that art.) 


es [mentioned above as an inf. n.,] Weak- 
ness: and forgetfulness. (K.) == And What is cut 
off from the extremities of a yarment, and thrown 
down, or let fall, (TA.) 


seer Weak in his judgment, or opinion; (S, 
K, TA 3) and in intellect, and in reliyion; (TA ;) 


and fẹ Cage signifies the same. (K, TA.) 


ue [mentioned above as an inf. n. (see ind 
($.) 
Ei [The act of cheating, deceiving, over- 
reaching, or defrauding; or of endamaging; in 
selling or the like ; 3] a subst. (S, Msb, K) from 
[the inf. n.] cod, like gq from pee (S,) [or] 


from act (Msb, K) ieee in relation to selling, 
(K,) or in relation to a price &c. (Mgb.) 


(K.) 

cde sing. of Cw, (Mgh, Msb, K,) which 
signifies The $U, ($, Mgh, Mgb, K,) and 
the but, (Mgh, Msb, K,) [i. c. the groins and the 

eer 

armpits, and the like; (see aSy;)] or the places 
of flexure, or creasing, of the skin: the sing. is 
expl. by Th as signifying any part upon which 
one folds his thigh, (TA.) 


asty),) Weakness of judyment, or opinion. 


$ >» 
wG Remiss, or languid, in work. 


Cages pass. part. n. of 1 signifying as expl. in 
the first sentence of this art. [4 v.]. ($, Mgb, 
K.) — See also Cre. — tye applied to a shc- 


camel: see 1, latter “half, 


x 

1. és aor. usd, inf. n. úi and 3súŚ, [the 
latter of which is the more common,] He had 
little [or no] intelligence. (Mgb.) — And (game 
oN (S, K, TA, in the CK [erroneously] uses) 
or PI, (Msb,) and a gill we ist ($, K) or 
ry ws, (Mgb,) aor. as above, (5,) inf. n. 55ué 
(S, K) ‘and ta, (K,) He did not understand (§, 
Msb, Ķ) the thing ($, K) or the affair. (Meb.) 
And pol y$ st He was ignorant of the in- 
formation. (Msb, ) =— And in like manner, 


ipa! En ists inf. n. “é, [The thing was not 


understood, or not known, by y me; or] I knew not 
the thing: (S:) [or] ao Ap) st i.e. eE 
[the thing was hidden from him], (K, TA,) 30 
that he did not know it: (TA:) and Ué is used 
in the dial. of Teiyi for st in the sense of (gis: 


(A and TA in art. pè :) or it is for a like 


2228 sè — it 


: 


La for yaaa. (S in that art. [See nee a vehement shower (K, TA) of rain: (TA:) pl. 
and sce also ind, in art. | gé.]) ig. (8. — (And APP. + A shower of arrows.] i 
5 alas: see 10 Jo ane CAER vo {which seems clearly to 















mean +The worst of showers is the shower of. 


6. gu iq. 5, (S, MA, TA,) i.e. He arrows] is a saying mentioned by Ag. (TA.)! 
mas, or he feigned himself, unmindful, &e. (MA.)| — Also An abundant pouring of water : — and 


! 


[sce ous 
and Jags :)) and one says KEES [also, app. in 
the same sense]. (lAar, TA in art. et.) 


So in the phrase as cd: (TA likewise + of bl [i. e. strokes of the whip, or 
lashes}: (XK, TA: M thought by ISd to be thus 
termed as being likened to the DỌ% of rain. 
(TA.) — And, as being likened to the rain thus 
termed, } A running after another running : [but] 
A’Obeyd says, it is like a leap in pace or going. 
($. [In three copies of the S, I find ase anal 
pl cs? 88 the explanation given by A’Obeyd : 
in one of my copies of the S, ays iZi: and 
in the TA, pandi ist Fel awl: I have fol- 
lowed the first of these readings, as I cannot 
doubt its being the right.]) — Also Dust of the 
earth, that has risen, or that has spread, or dif- 
fused itself; (Ķ, TA ;) as also Ý te; 
rectly ; ; but in [some of] the copies of the K Le, 

like tugs t 5] it 
is like dust in the sky: or, as some say, it is the 
earth, or dust, with which the head [or mouth] J of 
the well is stopped up, upon the cover. (TA.) [See 
also art. 9.] = One says also, anne ust Ile 
oil; meaning eed [i. e. They came at, or in 
the time of, the setting of the sun); (K,TA;) in 
which instance it is thought by 1Sd to be formed 
by transposition, (TA. [See also 1 in art. 9s6.]) 


10. Liialt and ¥ sas (app. He esteemed him 
unintelligent, or one having little intelligence). 
(TA in art. ¿j : see 10 in that art.) 


te- 


done ad and M iyt and ¥ Er In him is un- 
mindfulness, forgetfulness, neglectfulness, heedless- 
(K.) 


BE Stupidity. (Freytag, 


ness, or inadvertence. 
from El-Meydance. )] 
iS Low, or depressed, ground. (IK, TA.) And 


A thing that is hidden, or concealed, from one. 
(TA.) — And arth, or dust, that is put overa 
thing to conceal tt from one. (TA.) [See also 


art. gė] 

ust Having little, (S, Meb,) or no, (K,) intel- 
ligence : (S, Mab, K :) or one rho does not under- 
stand deceit, or guile, and the like: (T, TA :) or 
unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or in- 
advertent: (TA:) and ignorant: (Msb:) pl. 
Ñi (TAth, Msb, TA) and S24; (LAth, TA:) 
accord. to J and others, (TA,) it belongs to this 
urt. ; J TA;) var Aboo-’Alee derives it from 


thus cor- 


3 [and accord. to other copies 





ME: sce the next preceding paragraph: — 
and see also art. g$. 


wees 


Bene FEA [see si in art. gé,] as though his 


ignorance hid from him to whom it is applied 
what is plainly apparent to others. (TA.) —— 
[And A hunter, or sportsman, concealing himself. 
(Freytag, from the Deewan of the Hudhalces.)} 
a 
ust: 
Or we 


3946 un inf. n. of (ge [q v.]. 


rob @ 03 


ust! uat, and noe FER A branch, and a 


tree, tangled, confused, or dense. (K.) = Jási 
x31) tl ob tt us? means [Jnter thou among 


s-o. 


the people, for it will be] most concealing for thee. 
BEC Sgt. 


(TA.) 


Oe Od wer 


Aggro Slow A shy raining such rain as is termed 
aá [q. v.]. (AZ, $.) 


oa. 2 


Slane i. q. Unis: s0 in the saying, 54s jim 


(S, Msb, K.) 
_— ge s» > means He is one to whom things, 


or affairs, are unapparent, or obscure; or from 


tars ote 


whom they are hidden, or concealed. (TA.) 
ee ioe [Me dug a pitfall which he afterwards covered 
Sgt : BCC Sgt. over with earth): and [hence] one says, J 3 


CE r eee 


Lye om pé see os [lit. Such a one 
covered over a pitfall for me, then urged me to go 
upon it], meaning + such a one caused me to fall 
in [or by means of ] a stratagem that he had con- 
cealed, (TA.) =s Also i.q. Nghe [A land (oè) 
abounding with 595 i.e. madder]. (TA.) 


oot 7 
uyêl: see the next article. 


ust 


2. 42 ye ole, (TA,) inf. n, 42.35, (K,TA,) 
He covered, veiled, or concealed, (K,* TA,) ai 
or it, from the thing, (TA.) == And Pol gt 
He covered the head [or mouth] of the well, ond , 

wane 

1. ack, ($, K,) aor.-, inf. n. Si, ATK,) He 
fatigued, or wearied, him, (s3,) Py [by, or 
with, the affair]. (S,K.)— And He forced him 
to do a thing against his will, so that he afflicted, 
distressed, or oppressed, him. (TA) And you 


Or oe Of 


say, Crbg~ gl Ús á Paw cd He fatigued, or 
wearied, the beast by urging it to run a heat, or 
two heats. (K, TA.) o Also He grieved Anis 
(K, TA ;) and afflicted, distressed, or oppressed, 


then put over it earth, or dust. (TA.) =s ust 
Opa, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He short- 
ened his hair: (K,* TA:) of the dial. of 'Abd-el- 
Keys, and sometimes used by others: (TA :) and 


he eradicated it (K,TA) at once. (TA.) 


4. ied west, inf. n. Ñi, The shy rained such 
rain as is termed ig [q v. i (AZ, 8S.) 


LERZ 


åmė A rain that is not copious, (S, K,) but 
exceeding such as is termed ata; [q. v.]: (S:) or 


(TA in art. tte.) n Seb, aor, - 
became, bad, or corrupt; said of food and like- 


[Boox I. 


“him. (TA.) And 2é He was grieved [&e.]. 
i (Sh, TA.) — And He overcame him, or silenced 


“him, Dy tsle [by speech, i.e. by what he said]. 
(K, TA -) [Hence] it is said in a trad. respecting 


; prayer, Cnet ies re 5 Sa G O Thou whom 
the praying of those who pray does not overcome. 
(TA.) And [hence, perhaps,] one says, Sus 
Íi, (aor. and inf. n. as above, TA,) He con- 
cealed laughter, (S, K, TA,) by putting his hand, 
or his garment, over his mouth, (TA.) — Also 
de squeezed his throat, or throttled hin : (K:) 
and he squeezed his throat for the period of one 
breath, or of two breaths, or, as some say, more 
than ae, (TA.) It is said in a trad. respecting 


Sá 


the mission [of Mohammad], Jiye oji 
Äi And Gabricl took me, and squeezed me 


vehemently, so that I experienced distress as when 
3. 


one is forcibly plunged into water: inf. n. Ge: 
s 


tae 


(TA.) =— ue ane 
, (8S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, 
ae is syn. mith abi ; ($, K, TA;) meaning 
He immersed, or P him, or it, into the 
(TA.) — And onc says, a se 
vidal, inf. n. as above, God plunged them, or 


we 
and ht signifies the same. 


+ eae 


water, 


may God plunge them, with consecutire plung NYS, 
(TA.) — And Sé, aor. and 
inf. n. as above, He took successive draughts, 
keeping the vessel to his mouth, (AZ, TA.) And 
AN SE, (K, TA,) and iby ws os, (TA, ) He 
drank, taking draught after draught, or gulp after 


into punishment. 


guip, without removiný the vessel Pikki his mouth. 


(K, TA.) — And i gail E é He made one 


part of the thing to follow another part thereof, 


(Ķ, TA,) whether in drinking or in speaking 
[&c.]. (TA.) — It is said in a uae , respecting 


Mohammad’s pool, YG and Si ie. Two 
spouts mere pouring forth into it with an uninter- 
rupted pouring : or it is said to mean, tro spouts 
mere running into it with a murmuring sound ; 
accord. to which latter explanation we must read 


> 
w 


ty: and some say that it is Ba. (Az, L, TA.) 
[Sce also another reading voce S. ] — And one 


says, aota a He threw his breast upon him. 


, dt was, or 


wise of speech. 


(Aboo-Bekr, TA.) (See also 


Ži] 


2. púðie cee, inf. n. Stas He made the food 


bad, or corrupt; as also eon (Aboo-Bekr, 


TA.) 


4: see what next precedes. 


Sb {inf. n. of 1, q. v. — And] The interval 
between two draughts, or gulps, while the vessel is 
kept to the mouth. (TA.) 


at 
1. 42%, aor.2, inf. n. a, He had an im- 
potence, or an impediment, or a difficulty, in his 


Boox I.] 


speech, or utterance; and a barbarousness, or 
vitiousness, therein, especially in speaking Arabic; 
i.e., a want of clearness, perspicuousness, distinct- 
ness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.) == 
ut, said of food (slab), It was, or became, whole- 
some, or beneficial. (TA.) 


4. AF u+\, (X, TA, in the CK [erroneously] 
Jaa, ) He visited much, so as to weary. (K, TA.) 


One says, Jeli AR is ‘J [Do not thou visit 
much, so as to weary]. (TA.) a And they said, 


paige glen CNS i.e. ELAjjdj used to make 
poetry cause much wearying : and it is said in the 
A, jæi ginal iE i.e. The family of El- 
‘Ajjdj recited much poetry of the metre termed 
jy; and he among them. (TA.) 

8. ~t! He suffered from indigestion (K, TA) 
in consequence of much eating; and became affected 
by what ts termed pE [app. meaning heat of the 
stomach so intense as to take the breath) arising 
Srom the distress occasioned by repletion. (TA.) 


sok Intense heat that almost takes away the 
breath. (S,K.) A rájiz says, (S,) namely, 
Mes’ood Ibn-Keyd [?] El-Fezdree, (TA,) de- 
scribing camels, (S in art. J,) 


-rår 


s oh Vale Kija E 


EA yé Oe 3020 
. iimo gob am pts s 


[The pasturage termed sasa of tracts of country 
not rained upon and not haring fresh herbage ren- 
dered them thirsty, and the intense and almost- 
suffocating heat of a star not high (above the 
horizon), i.e. not having become high so as to 
be concealed by the rays of the sun]; i.e. [a 
star] not high ( gure x) because of the constancy 
of the heat attributed to it [at the time of its 
auroral rising]; the heat becoming intense only 
at the time of the [auroral] rising of uai, 
[meaning Sirius, the star to which allusion is 
here made, } which i is in [correctly after] Tga. 


(S. [See jai. J) — See also 8. 


Job Thich pieces [or clots or lumps) of milk. 
(TA.) 


ies An impotence, or an impediment, or a 
difficulty, in speech, or utterance; and a barbarous- 
ness, or vitiousness, therein; i.e. a want of clear- 
ness, perspicuousness, distinctness, chasteness, or 
correctness, therein; meaning, jr speaking Arabic; 


syn. ises. ($, Mgh, Msb, K.) 


cok see oh. — Hence, applied to milk, 
{and 80, accord. to Reiske, as stated in Freytag’s 
Lex., ¥ eh, Thick ; the pouring forth of which 
is without any sound, (IAer, K.) — And One 
who is heavy in spirit: from ge signifying as 
expl. above. (TA.) 


ct Wolem, like aj, (s0 in copies of the K,) 
s $ a ade 
{or aeh Volum, for it is] a proper name for ml, 
(TA,) meaning Death, (K, TA,) like wga, im- 
perfectly decl. [as being a proper name and of the 
Bk. I. 


pb — Sb 


fem, gender]; so says Z; and, accord. to Lh, 


a signifies the game, but ISd says, “I Roy 
it Not save as from him.” (TA.) One says, opal 
and in 


p woke [He brosgts him to death]: 


like manner, pas’ lge E @s (LHe fell into 


death], expl. by Lh as meaning he died. (TA.) 


ean (S, Mgh, Msb, K,) and ed, ($,° Ķ,* | Comius 


TA,) [and titi, occurring in the Wal 450, 


p- 151, 1. 18, as mentioned by Freytag, who ex- 
plains it as meaning “ barbarus,” ] One who does 
not utter anything with clearness, perspicuousness, 


or distinctness, or with chasteness, or correctness ; 
($, Mgh, Msb, K, TA;) È quel: (TA:) fem. 
of the first, Ñi, applied to a woman: (Msb, 


TA :) pl. of the first sE ($, Mgh, Msb, K) and 
séti, (Mgh,) or this latter is pl. of the second. 


(TA.) — See also 7.432. 


3 cot 
uel: 
Dyzs, Burned by the heat. (TA.) 


see the next preceding paragraph. 


os 


1. éi, aor.-; and 23, (originally 242, TA) 
5 ($, 05) 
and ck; said of a sh [i. e. sheep or goat]; ($, 
($, O, K,) or 
ci, ($, O,) 
or both; (TA;) It was, or became, lean, or 
(S,O, K:) or SŠ, said of a als, it 
mas, or became, weak (Mgb.) — (Hence the 


(S, O, K;) said of flesh-meat ; 


aor, = ; 
O, Mgb;) inf. n. 4542 and 23,42, 
23; (Mgb;) and Y 221, (K,) or 


meagre : 


saying,] Suan S21 The talk, or discourse, 


wus, Or became, [meagre, or] bad, or corrupt; 
($, A, O, K;) as also ¥ Set, 


anything that it is bad, and therefore leave it. 


(S, K.) And Sat aie ag Ú +[No one is to 


be disregarded in his opinion; so that] he does not 
leave any one unashed by him. (T, A, O, K.) 


a eoe 3 we 2 err e 


And gabe Gone US BSG A hs 


($, K.) [See 


$. à 
Js.) — And ? a) dele Si Ń t [Nothing és 
bad in his opinion; so that) “he does not say of 
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aS + He said that in which was no good. (A, 
Mab. ) == And rat Zé! He bought the flesh- 
meat lean. (S, O.) 


- aed 


5. Gaal go ane ti ú £353} means +I do 
what isofan inferior kind that I may Jind much; 
ras aati: (A, TA:) or ags úi ú Sst 
eai ESA meaning t I deem my doing to be 
little that I may obtain thereby much recom- 
pense. (O.) 


POs 


8. ai coast (as also cst and Cuzz, 0) 
The horses found, or lighted upon, somewhat of the 
[herbage called} acy (O, K, TA,) and became 
Jat in consequence thereof after having been lean. 
(TA.) 


as also 


-%3 


10. z pel Sze! He extracted from the 
wound the thick purulent matter therein, (S, K,) 


and the dead flesh, and treated it curatively. (S.) 
==: See also 5. 


R. Q. 1. ŚŚ, (0,) inf. n. 842, (K,) He 
remained, stayed, dwelt, or abode, (O, K,) in a 
place. (O.) == [And it seems to signffy also He 
mashed clothes without an impliment of the kind 
called 3 ipako (q. v.): for —] atace 
t Weak fighting, without a weapon: 


aaa. signifies also 
(0,K:) 
likened to the até of the garment, or piece of 
cloth, [which is} when it is washed with the 
ma [app. meaning with the hands only). (O.) 


$s Lean, or meagre; (S,A,O, K;) as also 
ti, ($, 0, K;) both applied to flesh-meat ; 
and the former, with 3, toa sls [i. c. sheep or 
goat]: (S,O:) pl. bé, (MA. )— Hence, i.e. 
as being likened to flesh-meat thus termed, aS 
bi t Speech, or language, that is [meagre,} with- 
out grace; bys beauty. (Ham p. 757.) One says, 
Cent cay ALI us? t [Zn speech, or the 
speech, is what is meagre and what is vigorous; 
or] what is good and what is bad [or rather what 
is bad and what is good}. (Mgb.) And cine 


2. Or) « 


3. 
~) im ey ws +[Your talk, or discourse, is 
meagre, or bad, and your weapons are old anid 


worn out), (A.) And ae hy t [A people, or 


+[Mehkheh has become unpleasing (as though in- 
sipid) to us, so that there is for us no avoiding 
going forth]. cars ti, (S, O, K,) 
aor. -, inf. n. On and S.£, (S, O,) is said of a 
wound, meaning Jt pat with thick purulent 
matter, as also ¥ Jal, (S, O, K,) and with dead 








party, meagre, or bad, n speech : ái being pl. 


3. 
of $é, like as Hye is of J). (A. [The meaning 
that I have given is there indicated by the 
context. ]) 


LE wd - 
afi 4 lean, or meagre, 3L& [i.e. sheep or 
3 


flesh.. (§ and O in explanation of the former | goat]. (TA.) [See also ££, ]= And A sufi- 

verb.) ciency of | the means of subsistence: (O, K:) like 
2. OY ests, (El-Umawee, O, TA,) inf. n, | 46 and £2. (0.) 

£235, (El-Umawee, O, K,) The camels became <x) and ¥ Lett The lion. (0, K.) 


fat (El-Umawee, O, K, TA) by little and little: 
(O, K, TA 3 {or became somewhat fat ; 


says, i 3 Spot Se My camel became lean; 
then he became somewhat fat. (A, TA.) 


4: see 1, in three places. — You say also, 2.é1 
ailas cò t He [was meagre in his diction ; or] 


vee 


spoke badly, or corruptly. (S, TA.) And es ara) 


Rats [if not a mistranscription for the inf. n. 


Éi) Leanness, or meagreness, of a camel [&ce.]. 
(A, TA.) 


for] one 


` = : 
a2, (Ș, O,) or tia, (A, Ķ,) The thich 
purulent matter, (S, A, O, K,) and dead flesh, 
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a. 
see $a : == and see what herc follows. 


2: 
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($, O,) of a wound. (S, A, O, K.) == And 
(hence, probably,] the former word, + A corrupt, 
or disordered, state of Sine. AS: A, O, Ķ.) So 
in the saying, 43 ance Ae ai (meaning + I 
consorted with him (see ~~) notieithstanding a 
corrupt, or disordered, state ‘of mind in him]. (S, 
O, L, TA. [In a copy of the A, inte fe Sued, 
meaning t Z am not ina corrupt, or disordered, 
state of mind: but the former, I doubt not, is 
the right reading.]) sxx Also A palm-tree (212.5) 
that produces ripe dates without sweetness. (O, 
Kk.) — And Foolish, or stupid, in whom is no 
good: (O,K:) or foolish, or stupid: and also 
one who speaks that in which is no good. (TA.) 


2 a? pd r 
Lti: sce Stal, 


as 


ye 

1. oy wey wpe iq. ot (thus in the 
JK (app. moaning The land became Jlourishing 
and fresh with herbage}) : or 23s (thus in the O 
and K [i. c. without s; but the former, I think, 
is evidently the right: the meaning which I have 
given may be from yeaa q- V., and therefore 
tropical: and it may be inferred from what here 
follows that the verb is correctly, or originally, 
Sis; fem. of ¥ 6338)). The epithet applied to 


such land is ¥ itis, (JK, 0, K.) 
4. pest It (the [species of tree, or shrub, 


called] sy [&c.]) exuded what is termed wie 
lu; vJ; (K ;) as also ,att. (TA.) — See also 


pees last sentence. 


11. yee! It (a garment, or piece of clo:':,) had 


much pub i. e. nap, or villous substance, (K,TA,) 
and rool. (TA.) 


Q. Q.1. cop: see the first paragraph. 


Q. Q. 2. Ere He gathered jraka [q. v.]. 
(K.) You say, pyar wea anes) g like 


Dake, The people went forth to gather pole 
[pl. of jth]. (TA.) 


Jah The nap, or villous substance, of a gar- 
ment, or piece of cloth; (K, TA ;) and the wool 
thereof. (TA.) 


FER Abundance: (TA :) [and particularly] 
abundance of herbage, and of the goods, conveni- 
ences, or comforts, of life; ampleness [thereof]. 
(K, TA.) — And A portion of property. (TA.) 


fen! A dust-colour inclining to yore (which 
here app. means a dingy ash-colour): (8, TA :) 
or, a8 some say, [simply] dust-colour: (TA:) or 
it is like duskiness (aid) mixed mith redness. 
(K, TA.) 

3i: 

4%, or Jé, accord. to the CK jae: see jil 


pe) and Pya: see iil, former half. 


Syah A threatening. (K.)—_And Fight, or 
conflict; and commotion, or tumult: so in the 


saying, ws us? pil 2533 and ane [I left 


+208 
see pél, last sentence. 


os — 
the people, or party, in fight, &c.}: (As, TA:) 
or, accord to IAgr, it means the treading, or 
trampling, of the people, or party, one upon 


er è 


another, (Lan, mi Ash ew) in fight, or 


conflict: you say, yas HOFS DFE coed [Among 
the people, or party, is a vehement treading, &c.}. 
(S, TA.) zz See also ae, last sentence, in two 
places. 

344i, (S,) and [the fem.] 2%, (K,) Dust- 
coloured: (K, TA:) or of a dingy, or part 
colour: (TA:) or [of the colour termed Spo, 
which is] nearly the same as dust-coloured. (S, 
K, TA.) ’Omérah eis 


we 2 dt ra we 
srbe 


. Ae Och pare ee: s 


[Until I attired myself with a dusky turban of 
hoariness, the colour of which I concealed with 
hair-dye}. (TA.) — 8} is applied as an epithet 
to a ram That is not red [or brown] nor black 
ner white; (IAar, TA ;) meaning of a dusky, or 
dingy, colour. (TA.) And it is so applied to a 
wolf. (IAr, TA.) And >t signifies The 
wolf; (TA;) as also pki. (TA in art. poe.) 
— And [in like manner] PEERI signifies The 
hyena, or female hyena; (Ķ,TA ;) because of 
its colour; (TA ;) as also ¥ ts, (O, K, TA,) 
like aLb5, (O, TA,) determinate; (K, TA ;) 
[accord. to the CK ge, which is wrong ;] and 
accord. to IAar Y gt. imperfectly declinable. 
(TA.) —— And EYI signifies also The lion; and 
so ¥ 5541: (Ķ:) or the latter, as also Y4, 
the lion that is in a confused, or perplexed, case. 
(O.) —__And A certain bird, (K,TA,) having 
confused, or disordered, plumage, (TA,) long in 
the neck, (X, TA,) in the colour of which is 
yee [q. v.], and which is of the aquatic hind. 
(TA.) — ipai Si [which may be rendered 
The hyena, or female hyena, devoured them] 
means + they perished. (Z,TA. ie applied 
to [garments of the kind called] x-5 [pl. of 
fis] (K, TA) and #65 [pl. of. di ta5] and 
the like, and to an ase, (TA,) signifies Having 
much wool C L, K,TA) and nap, or villous substance. 
(L.) — Y also signifies The [green substance 
that overspreads stale water, called) web. (S, 
TA.) — Also +The ignorant man: and the 
stupid man: likened to the hyena, or female 
hyena, which is one of the most stupid of beasts, 
and of which one of the apre om is i. 
(1Drd,TA.)— And Apl and ya, ($, K, TA,) 
which latter is the pl. of EY, ($, TA,) + Zhe 
low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, or the 
refuse, or rabble, of mankind; as also ¥ iai, 
($, Ķ, TA,) said to be originally ¥ 3,544, (S, 
TA,) which signifies the same: (S, K, TA:) and 
Er is also expl. as meaning a mixed assemblage 
of people (K, TA) of the low, base, vile, ignoble, 
mean, or sordid, or of the refuse, or rabble, of 


-ê 7 


mankind; (TA;) and so 13,222: (AZ, TA :) 
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or a mized assemblage of people of various tribes : 
or the unknonm common people : or the common- 
alty, or generality, of men. (TA.) 


6- 
as 


2 
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pre (S, M) and Ve (Yaakoob, $, K) and 
téis (TA) [A sort of manna;) a thing [or 
substance] which is exuded by the [species of 
tree, or shrub, called) Lay, ($, K,) and by the 
bise, (S,) and the Me; and the pore (K,) 


resembling gum, and sweet, (S,) like honey: (S, 
K:) it is eaten; (TA;) and sometimes it flows 
e 


upon the ground, ie ws; and it has an un- 


-8 
ae 


E { see what next follows. 


- 


pleasant smell: Jke is a dial. var. of giko 
{q.v-]: (S$, TA :) the pl. is pitá. (K.) 

ipiis aki sec La Éis i! omy 
means He found the water to be thronged : (K, 
TA :) or, accord. to Sgh, (TA,) you say, Saey 
3 syy Lyte st I found the water to be throng ged 


by the coming thereto. (O, TA.) 


ge and sÈ 
1. oa út, (Msb, Ķ,) aor. ca (Meb) 


inf. n. yi (Msb, K;) and ut, aor. ust, 
inf. n. ce; (K;) the latter mentioned by IJ, but 
the formeris that which is [commonly] known to the 
lexicologists; (TA;) The valley, or water-course, 
was, or becume, full of ats (q. v.]: (Msb: [and 
the like is indicated in the K:]) or kad in it 
abundance of camels’ or similar dung ( aa) and 


(TA.) — edt CE, 
inf, n. ere The flesh-meat was bad by reason of 
(IK, TA.) ame unk) ern wee, (S, 
Msb, K,) aor. , (S, Msb,) inf. n. and 
es (S, wk accord. to oi 
aor. se, inf. n. &, but az Bays that this is 
post-classical; (TA;) ig. bide ; (S, K, TA;) 
and sible; (TA;) i.e. [The soul, or stomach, 
heaved; or became agitated by a tendency to 
vomit; or] became agitated so that the person 
nearly vomited, by reason of a mixture pouring 
forth to the mouth f the stomach: (Msb, TA :) 
or, as some say, Oke signifies a flowing of thè 
mouth which sometimes, or often a occasions vomit- 
ing. (TA.) == pty eed! ode , (K, TA,) 
aor. std, (TA,) “The shy mas, or cae clouded, 
or covered with clouds : (K, TA: ) or began to be so. 


(TA. N= aye! Seas! É, aor. ogy, inf. n. yÉ; 
thus accord. to J, [in the §,) but accord. to the 
K and ISd, is, mentioned in art. ages and in 


leaves and reeds or canes. 


its leanness. 


{some of] the copies of the K, gare is erro- 
neously put for É; (TA ;) The torrent drew 
[or washed] together the pasture, and deprived it 
of its sweetness; as also totii, (S, Ķ. )— And 
hence, by way of comparison, (TA, ) 21 ust 
aor. ai; (K, TA;) and ante, aor, alias ; 3 (K,° 

TA; ;) the former verb of the class of so 
and the latter of the class of 35 inf. n. ee 
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(TA;) tHe mixed, or put together confusedly, 
the speech, or language. (K,* TA.) — And st 
Ju, and ull, He beat the cattle, and the 
people, and dealt blows amaj them. (K,* TA.) 
— Sty sys cath The land became abundant 
in herbage: (K, TA :) or began to be so. (TA.) 
— And oad st, inf. n. ot His hair became 
matted, or compacted together : mentioned in art. 


cs by IKtt: perhaps a dial. var. of uss with 
the unpointed ê’ mentioned before. (TA.) 


Å: see the preceding paragraph, latter half. 


Gi (S, Mgb, K) and £05 (Ș, K) The rubbish, 
or small rubbish, or particles of things, or refuse, 
and scum, and rotten leaves mixed with the scum, 
(Zj, 8,° Mgb,* K, TA,) borne upon the surface 
($, Mgb, TA) of a torrent: (Zj, $, Mgb, K, TA:) 
or dried-up [or decayed] and broken pieces [or 
leaves and stalks] of herbage, that are seen upon 
a torrent: so in the Kur lxxxvii. 5: [see Soe! 
in art. gm:] soar ) pl. st, (S, TA.) — 
[Hence,] one says, $ fas. aa fa aloes KE au 
+ [His property is as rubbish borne by a torrent 


(see Kur xxiii. 43), and his work is as motes that 


are seen in the rays of the sun (see Kur xxv. 25), 
and his labour, or earning, isa thing that is un- 

a wes 
apparent]. (TA.) m= [Hence, also,] (tit 10+ 
+The low, or vile, and the refuse, of mankind. 
(TA.) 


cbt The lion. (K.) 


ab 


1. 5i and Si, said of a camel: see 4. 


oes 


2. sve: see 4. want 335, inf. n. 2035, He took 
hia (sad, i i. e.} lot, portion, or share. a ) 


4. ail ($, A, O, L, Mab , Ķ) and Sä, (O, L, 
K,) and ¥ 52, (Az, O, L, K,) this last heard by 
Az from the Arabs, (L,) [in the CK 154, but 
(though the phrase add! 232 occurs there after- 
wards) 5i may be less correct than 5, for the 
part, n. of the former was disallowed by Ag,] and 
t55, (Az, O, Ķ,) He (a camel) had the disease 
termed isk [q vJ; (Az, S, O, L, Msb, K ;) or 
had sae [pl. of 552] between the flesh and the 
shin, (L.)=— Hence, (A,) Jii signifies also ? He 
(a man, Ag, 8, A, O) was, or became, angry, (As, 
§, O, L,) or swollen by reason of anger, as though 
he were a camel having the disease termed sa: | L 
(A:) and ache Sit he was angry with him; (K;) 
or he swelled against him and mas angry mith 
him, (L. )— And si! Sit The people, or party, 
had their camels affected with the disease termed 


sak. (S, 0, L, K.) 
Se: eee art. ors. 


iah (IDrd, $, O, L, Mab, K) and t555 (S, 
O, L, K) [A ganglion; i.e.] any hard lump in 
the tendinous paris; (L,K;) [a lump of} flesh 
arising from disease, between the skin and the flesh, 
which may be made to move about : (Mgb:) and 


s+ — yt 

any small nodous lump (sake) in the body (IDrd, 
O, L, K) of a man, (IDrd, O, L,) surrounded by 
fat: (IDrd, O, L, K:) pl. gad [properly pl. of 
338, and also a coll. gen. n. of which sya is the 
n. un.]: (8, O, L, Mgb, K:), ioe [is applied in 
the present day to a ganglion: and a bubo: and 
a wen: and all these may be meant by its being 
said that it) also signifies a [swelling such as is 
termed] ai, (L, Ķ,) overspread by fat. (L.) 
— And iad signifies likewise The plague, or 
pestilence, (cygelb,) an camels; (Ag, 8, O, L, K Vie 
as also ” 336: (K:) or the same in camels as the 
Wel in man: (Msb:) it attacks them in the 
groins, and seldom do they recover from it: (L:) 
or it is only in the belly; (K,TA;) and when it 
extends to the camel’s jæ [or part where he, is 
stabbed, or stuck, when he is slaughtered], and 
to his groin, or arm-pit, the epithet x5 [so in the 
TA, but in the O (25,19, which I believe to be the 
right reading, ] is applied to him: so says TAgr: 

(TA :) or it is also in the fat parts; (Lth, O, L;) 
and between the flesh and the skin, (L.) — And 
What is between the fat and the hump [of the 


camel]. (K.) mes Another signification of 532 is 
A part, or portion, of property ; (L, K;) as in 


the saying, yr cy nes ache [He ones a part, 
or portion, of some property) : (L:) pl. s, 
(L, Ķ,) and, in some of the copies of the Ķ, Sloe. 
(TA.) And [these two pls.] wad and slat 


signify also Lots, portions, or shares: (L, K:) 
thus, accord. to Fr, the former of them means in 


a verse of Lebeed cited and expl. voce baud ; 
but the reading better known is IE: accord. 
to Az, reins in this instance signifies redun- 
dances. (L.) 


Sak: see the next preceding paragraph. 


553%: see Po [The pl.] i538 is expl. by 
AHeyth as signifying Redundances of fatness : 
and redundances of goodly [ fur, such as is termed) 


#3: (L.) 
> 
fe: see Wie, in two places. 
3.3 
she: see the paragraph here following. 


8 
oie A camel having the ee termed bad ; ; 


(Ag, Az, $,0,L,K;) as also ees (L) and 
v Ea (Az, L, K,) or this is not said, (As, O 
K,) but it was heard by Az from the Arabs, (0, 


Geos &. 

L) and tSiái (Az, L) and ¥ 9: (O, L, K:) 
8 
Sis, without Py. is also applied to a she-camel : 
and its pl. is sla: (L:) the pl. of V5 36i is S. 
(O, L, K.*) — [Hence,] t An angry man: (As, 
§, L:) or swollen by reason of anger, (A, L,) as 
ongl he were a camel having the disease termed 
bad. (A.) One says, ote ux eat and 
Nal, tI saw such a one swollen with 
anger. (L.) 

Soke: see the next preceding paragraph. 


Sods +A man, ($, O, L, K,) and a woman, 
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(O, L, K,) much, or often, in anger: (S,O,L, 
K:) or always angry: (O, K:) or angry in dis- 
position or nature. (O, L.) 


s aoe 
39de: a. 
B oe’ BEO ike. 
Anene | ý 
got 


L oad, (K,) and [more commonly] 4 je, 
aor. = (§, M, TK tt, Mgb, K) and 25 (M, IKtt, 

K;) and ys, aor. 2 , (Lh, K,) but ISd doubte the 
chirretiaas of this last; (TA;) inf. n. ot, (S, 
Mab, K,) of ja; (S, Mgb, TA;) and jad (TA, 
and so in the CK in the place of yrt,) and 
OGÉ, (K, TA,) which are both of jus; (TA;) 
He acted perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or 
treacherously, to him; (M, K;) he broke his com- 


pact, contract, covenant, or the like, with him; 
(Mgb ;) he neglected the performance, or fulfil- 


LE 


ment, of his ome &e., with ham (S :) prs 
is the contr. of 15, (K,) or of ay 05: (M:) 
or it signifies the being remiss in a thing, and 
neglecting it. (B.) =m a4, aor.-, (T, O, K,) 
inf. n. jad, (T, O,) He drank the water of the 
xv [q. v.]: (T,O,Ķ:) and, accord. to the K, 
jut, he drank the water of the sky; but this is a 
sheer mistake, occasioned by a misunderstanding 
ofa saying in the T; here following: (TA :) Az 
says that jes meaning as expl. above should 
accord. to analogy be es, like e> meaning 


“ he drank the 28,” i.e. the water of the sky: 
(O, TA:) moreover, a distinction is strangely 
made in the K between the water of the x% 


ere 


and the water of the sky. (TA.) =m eas jad, 
said of a woman, is like s543 {q.v.J. (TA.) =æ 
pos, (aor. = , inf. n. 338,] He remained, or lagged, 
behind; as also ¥ joes, accord, to. As, who cites 
the following verse of Imra-el-Keys: 


rte re r eee o 


° Úps Sim Loj gL iaa . 
A TET a 
[In the evening when we passed beyond Hamdh, 
and our journeying was laborious, we not waiting 
Jor such as lagged behind): but accord. to one 
relation it is 5545, which means [the same, or] 
“ held back, or withheld himself, for a cause ren- 
dering him excused.” (TA.) You say oe jut 
ajonol He remained, or lagged, behind his com- 
panions. (TA.) And Nv}! we uy wy, (S, 
K,) and pl yy bI, (S,) The she-camel re- 
mained, or lagged, behind the other camels, (S, 
K,) not coming up to them, (TA,) and so the 
sheep, or goat, behind the other sheep, or goats, 
(S.) And alge ony gý jae Such a one re 
mained after the death of his brothers. (TA. 
[But 5a, here, is app. a mistake for 3%, unless 
both forms be allowable.]) sum ewe) ue; (K 3) 


3708 


or ae! myst, nor. 2, inf, n, ae; and Ý cys; 
281 * 


2232 


(S;) The night became dark : (K:) or became 
intensely dark. (S.) = s Sá, (K,) inf. n. 


Ore 


pt, (TA,) The sheep, or goats, became satiated 
in the place of parure in the first of the growth 


thereof. (K.) am AN Sj The land abounded 
with sob [q.v.]. (Ks) 

2. job He cast men, or made them to fall, into 
what is termed jat [q. v.]; and Y jabl may sig- 
nify the same. (O.) 


3. byst, inf. n. 3)5tks (§, K) and stat; (K;) 
and Youth; (S, K;) He left him, or it; ($, K;) 
he left him, or it, remaining. (K.) It is said in 
the Kur xviii. 47, oe io io pú %Ń It 
will not leave, or omit, or it will not fall short of, 
(TA,) a small sin m a grent nin, Gel, ) And in 
a trad., emt yond wil 3 2 Ša Š & 
Would that I had [deen left behind, and had] suf- 
fered martyrdom with the people of the foot of the 


mountain of Ohud, who were slain there, and the 
other martyrs: said by Mohammad. (A’Obeyd.) 


Sarr? 


See also a verse of ‘Antarah cited voce py <0; 
pre 5 


and another, of Kuthoiyir, voce $i. Y asl 
also signifies He left behind. (TA.) You say 
DÜN Y atl, and S21, He (the pastor) left the 
she-camel behind the other camels, and the sheep, 
or goat, behind the other sheep, or goats: $.) 
And i350 ws us ius a VoL om site 
i. e. [Such a one aided me, and that) left remain- 
ing [in my heart a love for him}. (Lb, TA.) 


4: see 3, in four places : am and see also 1: au 
and 2. 


5: see joe. 


10. ;sar~! It (a place) had in it pools of 
mater left by a torrent or torrents. (K.) — And 


joe Dia Baii Pools of water left by a torrent 
or torrents became ia there, (8.) 


joe; pl. jane: see iad, ini three „places. — 
(Hence,] one says, (S FERT cái The she- 
camel cast forth what her womb had left remain- 
ing in it of blood and foul matter [after her 
bringing forth). (TA.) And gue FEAT cii 
The ewe, or she-goat, cast forth the water ‘and 
blood and other remains in her womb after bring- 
ing forth. (TA.) — And pews prs ue In the 
river, or rivulet, is slime remaining when the water 
has sunk into the earth. (TA.) mm yak signifies 
also A place such as is termed wil (app. as 
meaning hard, and that does not show a foot- 
mark, or rugged and hard], abounding with 
stones: (§,O,TA:) or a place abounding with 
stones, difficult to traverse: (TA:) or any difficult 
place, through which the beast can hardly, or in 
nowise, pass: (K:) or soft ground, in which are 
(trenches, or channels, such as are termed] Gils; 
(TA:) or burrows, (Lh, 8, K, TA,) and banks, 
or ridges, worn and undermined by water, (Lb, 
TA,) and uneven SI in the ground: (Lh, $, 
K, TA: [and the like is also said in the TA on 
the authority of Ag:]) and stones (K, TA) with 
trees; thus accord. to AZ and IKtt: (TA :) and 


jos 


anything that conceals one, and obstructs his sight : 
pl. gi. (TA.) — [Hence,] one says, ed ú 
oad, meaning pals acl Ú [How firm is 
he in traversing the rugged and hard and stony 
place! &c.]: this is said of the horse: and also 
+ of the man when his tongue is firm in the place 
of slipping and of contention or litigation: (S, 
TA:) or, accord. to Lh, it means t+ how firm, 
or valid, is his argument, or plea, and how seldom 
does harm in consequence of slipping and stum- 
bling befall him! or, accord. to Ks, how firm is 
what remains of his intellect or understanding ! 
but [Sd says that this explanation did not please 
him. (TA.) And joa! aK) os A horse firm, 
or steady, in the place of slipping. (Ibn-Buzurj, 
TA.) And oul ¿5 ley tA man firm, or 
steadfast, in fight, or conflict, (S, K, TA,) or in 
altercation or disputation, or in speech, (§ accord. 
to different copies,) or and in altercation or dis- 
putation, (K,TA,) and in speech; (TA;) and 
also in everything that he commences. (K, TA.) 
And accord. to Ibn-Buzurj, one says, on 5 
Jo, meaning t Verily he is strong in talking, 
or discoursing, with men, and in contending, or 


disputing, with them. (L.) (See also ead] 

jue [part. n. of jv). — See PÉ, last sen- 
tence but one. == And see also 5908. == You say 
also jab i and? jake (S, K) meaning A dark 
night; (K;) as also tiat: (IĶtt, TA:) or an 
intensely-dark night, (S,) in which the darkness 
confines men in their places of alighting or abode, 
and their shelter, so that they remain behind : or, 
as some say, such a night is termed Ý Be be- 
cause it casts him who goes forth therein into the 
yes [ie aé]. (L, TA.) 


peer Lard @ue, è 
jab and jab: see jalè, in six places: mm and 


-2 , cd 
for yr, see also yrs. 


Avs [an inf. n. un., signifying An act of per- 
Sfidy, unfaithfulness, faithlessness, or treachery] : 
sec two exs. voce po. 


Sak and V5,42, (K,) or 13,44, (ISk, Az, 
TA,) and ¥ $35 and V5.5, (Lh, TA, and V5jtae, 
with damm, (K,) or ¥ 3)134, (as written in the L,) 
A portion that is left, or left remaining, of a thing ; 
(K,* TA ;) a remain, remainder, remnant, relic, 
or residue: (Lh, ISk, Az, L:) the pl. of 534 is 
Sie (K) fend acca, to analogy Sad and 
Soe] and app. Jak; (TA 3) and that of t536 
[or ¥ 5,52] is joe and Sist; (ISk, Az;) and 
that of Wa is 394%. (TA.) You say, iss 
DIa er Vee ys Such a one ones arrears 
of the Poo raté; (ISk.) And ot fe se 
aban < we 5,08 and Vad The sons of such 
a one owe an arrear of the poor-rate, (Lh, L.) 
And vere bye Woe ay In him is a relic of 
disease; like wt. (TA.) 


Boe, and the pl. jo: see sae, in three places. 


[Boox L 
Woe Cros , 
Bre: see 5,4, in two places. 
ore s- eos , 
özak, and the pl. ja : see özak, in three places, 


oe Darkness. (K.) — See also jad. mes 


Mat cai Land abounding with places of the 
hind termed yak. (IKtt, TA.) 


glad : see jÚ. 
b De ° 
Jgre: see PÉ, in two places. æ Also A she- 


camel that remains, or lags, behind the other 
camels : AK, TA :) in some of the copies of the 
K Bae, with 35 but the former is the right. 
(TA.) And Hews Spt Vi å 456 A she-camel 
that remains, or lags, behind the other camels, in 
being driven. (Lh.) 


peak A pool of water left by a torrent: 
(A’Obeyd, S, M, Ķ :) of the measure Ja in the 
sense of the measure Je, from ol, or Jais, 
from gaki; or, as some Bay, of the measure J 
in the sense of the measure Jes ; (§;) because 
it is unfaithful to those who come to it to water, 
failing when much wanted: (S,* TA :) but it is 
a subst.; [not an epithet; or an epithet in which 
the quality of a subst. predominates, and only 
used as a subst. :] you do not say pad Se a: 
(Lh:) ora place in which rain-water stagnates, 
whether small or large, not remaining until the 
summer: (Lth:) or a river: (Msb:) [but this 
is extr.:] pl. [of pauc. iati, (occurring i in a verse 


cited voce J, &c.,) and of mult. } EE (S, Mab, 


K, TA) and jas (S, Nh, L, TA,) which last is 
sometimes contracted into joe: (TA:) in the K, 
the last pl. is said to be of the measure of 
Spo; [i.e. ¥5a2;] but this is inconsistent with 
what is said in other lexicons, as shown above : 
and it is | also said in the K that joe signifies the 
same ag pod, in the sense first i given above ; but 
it appears that this is a pl. of soe ; and that, in 
the K, we should read, for RIMS, paii, and 
place this before, instead of after, its explanation. 
(TA.) — Hence, { A piece of herbage; (TA;) 
as also VSpue: pl. clas: (K, TA:) this is the 
only pl. (TA.)— Hence also, (TA,) t A sword; 
(K, TA;) like as it is called Pai (TA.) a And 
M JER also signifies A she-camel left by the 
pastor (S, K) behind the other camels; and in like 
manner, a sheep, or goat. (S.) 


b +e Seo eos 
Sylaé or dylan: see dre. 


LZ ¢ 9 - 
Byte: see pre, last two sentences. aes Also 


A portion, or lock, or platted lock, of hair, hang- 
ing from the head ; syn, äi: ($, K:) accord. 

to Lth, every aait is a Spe ; and the oGpué 
are the two portions, or locks, or plaited locks, ‘of 
hatr (v65) which fall upon the breast: (TA :) 
pl. plas: (S,K:) or p's pertain to women, 
and are plaited; and ples, to men. (TA.) cms 
le! õps means The hollow, in the ground, 

in which the meaver puts his legs, or feet: also 
called baag. (Mgh in art. by.) 


Boox I.] pb — gab 









































Stab: si TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn- 
Seok: see jalè; the first and third, in two | Abbéd, O, K.) 

pag, | Pao 4. G05 cst! She (a woman, §) let down, 
tad : 


or let fall, her (head-covering callad} es upon 
her face. (S,K.) ‘Antarah says, 

' ŠŠ EUR is A b 
+ AE gnii > 
(§,) i.e. If, O my beloved, thou let down before 


pú and ¥ jas [respecting which see below] 
($, K) and ¥ 4a and Wiad and Vos (K) 
are epithets applied to a man [and signifying, the 
first, Perfidious, unfaithful, faithless, or treache- 
rous; or acting perfidiously, &c.; and the rest, 
wis perfidious, &o.]: (8, Ķ:) and +ó and 
v Stak and ¥ ans are epithets applied to a 
woman {and signifying as above]: (K:) but 
Y a2 is mostly used in calling to a man and 
reviling him: (S:) you say to a man, jab ¢ [0 
very perfidious man]; ($, K;) and in like e manner, 


tis Q, and tjai Q, and V yoke cl Ç, and 
' poe ot ly, all determinate ; (K, TA;) and to 
a woman, Eas Q, like ales : (K:) [accord. to 


some, ¥ )aé is only used in this manner, and is 
therefore without tenween; for] it is said that 
jab Jani is not allowable, because jak is deter- 
minate: but Sh says job Jes, writing it, says 
Az, with tenween, contr. to what Lth says; and 
this is correct ; a word of the measure Jæ being 
imperfectly ¢ decl. [only] when it is a determinate 
subst., like 3 Je and $: and IAth says that ; | gab 
is altered from its original form, which is pÉ, for 
the sake of intensiveness: (TA: ) in the pl. Ísense] 
you say jak J, ($,) or jaa) Ķ, [for jab Ji K, 
(see the letter J, and see J in art. Js!,)] like 
ped G. (TA.) | it is said in a trad., taż G 
P u uel esi {app. meaning, O thou 
very perfidious: am I not striving, or labouring, 
in respect of thine act of perfidy, to rectify it ?). 
(§: but in one copy, Jak.) And in another 
trad., _Felating to El- Hodeybiyeh, Ji, zat Ç 
Hal ʻi Vs S538 S4 [O thou very perfidi- 
ous : and didst thou nash away thine act of perfidy 
save yesterday?): said by ’Orweh Ibn-Mes’ood 
to El-Mugheereh, (TA.) And in another trad., 
536 valet [Sit thou, O very perfidious]; for 
joe G: said by ‘Aisheh to El-Késim. (TA.)— 
(Hence,] ¥ 5,132 crm t Years in which is much 
rain and little herbage; from [the inf. n.] jaw) ; 
i.e. that excite people’s eager desire for abundance 
of herbage, by the rain, and then fail to fulfil 
their promise. (TA. .) — [ånd ¥ jad is app. 
syn. with 3Ú; for] bad occurs in a trad. applied 


from me, I am expert in capturing the mail-clad 
horseman: then how should I lack power to 
capture thee? (EM p. 236.) — [Hence,] 3.1 
Sur tThe night let down its curtains [of darh- 
ness]. (S, K.) — And veal fe ain Got 
He (a sportsman, or fowler, or the like,) let fall 
the net upon the object, or objects, to be captured. 
($, Er ) Aone, (TA) it is poai in a trad., ò 
ce) tea ian os Lai Sal yagol ss 
EEN cs gekesll (8, TA,) i. e. (Verily the 
heart of the “believer is more vehemently agitated 


tn consequence of the offence that he purposes than 
the sparrow) when the net is made to cover “it, where- 


upon it struggles to escape: (TA:) or Šai oo 
[i. e. in consequence of the sin that he is “tempted 
to commit]. (So in the O, instead of (OW! cps 

Aree.) — by sel + He compressed her, (Ibn- 
'Abbád, O, K,)i. e., a woman: (Ibn-Abbád, O:) 
or, as in the A, he ment in to her. (TA.) = 
«jabl said of the sea [app. from the same verb 


oor 


in its waves; expl. by the words amlgel SKS, 
(TA.) — And + He slept. (AA, TA in art. 


means He cut of entirely the prepuce; (O,K, 
TA;) like Sats 


to the circumciser, Samed yy Boas %, (O, TA,) 
but this means Leave not thou much of the skin, 
nor cut off entirely. (TA.) 


8. aie viaii He (a man, O) took from him 
(another man, O) much. (Ibn-Abbdd, O, K.) 
— And sit wit! He cut the garment, or 
piece of cloth. (Ibn-Abbéd, O, K.) 

12. 559321 It (the night) came with its dark- 
ness. (TA.) 

Sak A state of ease, and plentsfulness, or am- 
pe 80 in the saying, ne oe uw pou 

m (O, K*) or mr (TA) [The people, or 


to land (W251), as though meaning + Not pro- 
ducing herbage bountifully; or giving growth to 
herbage, and then soon becoming blighted, or 
blasted; wherefore it is likened to the yté, who 
acts unfaithfully. (TA.) mm See also Saé, last i 
sentence. their means of subsistence]: thus in the O and 
JTS: but in the’ L, migro cre PE (3. 
(TA.) 


552 A thing in the form of the [head-covering 


pis and pode: see sali, each in two places, 


3. os $e 


By dive ais: see gus, in two places, 


wus 
L sia 3 a Gad, (aor. 2, infin. Sai, 


the desert, (TA.) 
4st The apparel of the king. (TA.) 






me the head-covering, meaning if thou veil thyself 


said of the night] ¢ It became confusedly agitated 


itu.) — And, accord. to Lh, (O,) sé! said 
of the circumciser (O, Ķ, TA) of a boy (O) 
(O,TA;) but ISd holds 


that the latter has thie meaning, and the former 
means he left somewhat thereof : (TA :) one says 


party, are in a state of ease, &c., in respect of 


called] ets, worn by the women of the Arabs of 


2233 
31a The crow, (6, O, Ķ, TA,) or, as some 


say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot 
season: (§,O,K, TA:) or, accord. to some, in 
an absolute sense, the crow: (TA:) or the large 
crow that is full in the ings: 
black crow: (MA:) pl. as, ($, O.) — And 
A vulture having abundant plumage ($, O, K) is 
sometimes thus called: (§,O:) pl. as above. 
(K.)— And Long, (8,0, K, TA,) abundant, 
(TA,) black hair. 
black wing. 


(JK:) or the 


($, O, X, TA.) Also A 
(S, K, Ti) And Anything in- 
-3 det 


3 
tensely black is termed Si, and Fle dow! 
oe ) == See also S. 


Gilad: see the next preceding paragraph. 


wee, [app. Sas, or perhaps taken from a 
mistranscription for baks,] as an epithet applied 
to means of subsistence (Kee), signifies Smooth 
and ample. (TA.) [Freytag mentions Jou 
and Gare, each having the fem. with 3, as sig- 
nifyiug Copious, applied to rain: both from the 
“ Fákihet el-Khulafa,” p. 141, 1.3; where the 
word is rie, evidently orks, and rhyming 


with aif.) 


Jat 

wi Coal cud, (S, O, Mab, K,) aor. <, inf. n. 
Sad, (Msb,) The spring, or source, abounded 
with water; (8,0, Msb, K;) as also Y osatl, 
inf. n. SIs}. (Mgb.) And peel dud, inf. n. 
as above; (Msb;) and ¥ 5ażt, (O, Meb; K,) 
inf. n. SII; (Msb;) and t 553l; (K ;) and 
t Sack; (Abu-l-'Omeythil, TA; ;) The rain was, 
or became, copious. (O, Msb, K, TA.) And 


edee 


Uii Sk [Our year was, or became, rainy). 


(O.) And Ses, aor. and inf. n. as above, There 
was abundance of rain, or dew, or moisture, or of 
water, in the place. (Zj, TA.) — Sob is also 
used in relation to herbs, or herbage, as meaning 
The being plentifully irrigated, or flourishing and 
fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) 
— And you say, ANI ciué, and Y ott, 

meaning The land abounded, or became abundant, 
with herbage, or mith the produce of the earth. 

(TA. )—And Ayi 55d, aor. -, being of the 


class of Sy, The land became moistened by 
abundant water. (Mgb.) 


4: see the preceding paragraph in three places. 


12: see 1, second sentence. 


ache 


Q. Q. 1. (sree: see 1, second sentence. == 
Also {He (a man, Ibn-Abbád, O) had much 


saliva ; (Ibn-Abbéd, O, K, TA ;) or, accord. to 
the L, much slaver. (TA.) 


Ša [an inf. n.: and used in the sense of the 
part. n. ¥ bu, meaning] Abundant, or copious; 
applied to water; (S, O, Msb, K, TA; à) not re- 


stricted to rain; (TA;) as also t Sake and 


© Ores 


Y Sogake,* both applied to rain, and the latter 
[or both] applied to water [in general]; and 
t Š likewise, applied to water, and, as AA 


2234 


Gre A . 
or Ab is applicd to rain as 
meaning abundant, or copious, [so as to be] 
general in its extent. (TA.) Itis said in the Kur 


[lxxii. 16), Ñ GAY ak iT | Je tye staal ý 
Goi [If they should go on undeviatingly in the 
way which they are pursuing, we would mater 
them with abundant water]; (O,TA;) to try 
them thereby; the diy,Je here being that of in- 
fidelity ; so says Th, and in like manner Fr; but 
others say that it is that of the right direction: 
(TA:) "Asim Ibn-Abi- -n-Najood read Wud. (O, 


LEd ash 


TA. ) In the saying, in a trad., rene Gat yl 
tóni, the last word is uscd as a corroborative 


says, to rain: 


[the meaning being O God, water us very abun- 
dantly), (TA.) == See also S. 


$ « oe 
Gxt: see God, in two places. You say also 


- 


t- 


dud ee A spring, or source, abounding with 
(Meb.) And ïs Jou Land that is 
moist and irrigated in the utmost dey ryree 5 abound- 
ing with water. (TA.) And Gus ee Herbs, 


or herbage, plentifully irrigated, or flourishing 
and fresh, juicy, or moist, (En-Nadr, AHn, TA.) 


water. 


FANS Sa: sce One: near the end of the 
paragraph. 

@-+e- 

Ore: see cach in two places in the next 

cree yaragraph. 

DÉNÉ: ) PamEMP 


Stand : sce gad. — [Hence,] dad oe A 
life ample in its means, or cir Meo plenti- 
fl; as also ¥ Sad: and i tg% $ a 
Ul and slat [They are in an “ample, ora 
plentiful, state of life}, (TA.) And Glad 2 ale 
A year abounding i in oe buge, fruitful, or plenti- 
ful; and so Slo i, without 3 [to the latter 


word]. (TA.) om And ees) Noes Pa and 


gon Verily he is w ide seppo in respect of | 


running, (TA. )— And ole 34 A vehement 
running. (TA. ya Slane applied to a horse 
signifies Jy {app. meaning Long-bodied]. (O, 
Ķ.) — And, applied to a man, (§, O, TA,) 
Generous; (S,O,K, TA;) bountiful; large, or 
liberal, (TA;) and 
sot SÉNÉ ; (K,* TA ;) or this, some say, sig- 
niles abundant, ample, as applicd to anything. 
CEA.) — Also, and 1 $34, ($, O, K,) and 
M HÉSÉ, (9, K,) Soft, ov tender; applicd to a 
youth, or young man; (Ñ, O, K;) and to youth, 
or youthfulness, (O, X.) as also Šla [app. a 


in disposition; munificent ; 


mistranseription for ya]: (TA:) and it is 
said that Sá applicd to a boy signifies that 
hax not attained to puberty, (TA.)—_And Glad 
sivnifies also The young one of the {lizard called] 
es (AZ, S, O, K,) atter the state in which it is 
termed Jem [q v]. (AZ, $, O.)— And [the 
ph] Gite signifies Serpents. (S$, O, L, K.) 


S&S P 
plod: see the next preceding paragraph, 


$573 


[Sree men- 
ap- 


(r 3 822 
Gree: sce Sat, in two places. 


nae Sadan MO cope bie ay 
tioned by Freytag as signifying ‘ copious, 








Gab — gue [Boor I. 
q. v.]. (TA.) om And oy! Ore means The 
camels pastured in the first part of the day. 
(AHn, TA.) 
8: 
[10. gaiul accord. to Freytag is syn. with 
($285 ; but for this I do not find any authority.] 


plied to rain, is a mistake: see the last paragraph 
of art. 5a.) 


$ @+ es 
- 


Ere 
Dga: sce Gus, first sentence. 


see 1, first and second sentences. 
gai 

1. 138, (S, M, Msb, K,) aor. sa%, ($, M, 

Mgb) inf. n. 52 (S, M, Mgh, Msb, K) and $34 


f- a2 
(M, TA, and so accord. to the CK instead of gwé 
(which is the only inf. n. commonly known)) and 


od, meaning The morrow, the day next after 
the present day, (Msb,) is originally V 502, (S, 
Msb, K,) the 9 being elided, (S, Mab,) without 
any substitution, (S,) and the » being made a 
letter of declinability. (Msb.) And one says 
tae meaning (1 will do such a thing, &c.,] to- 
morrow : and we xy the day after to-morrow. 


t- eos 

ögat, (K,) He went, or went away, in the time 
° 62 

called 3gaé, (Mgh, Msb,) i.e. [the early part of 

the morning,] the period between the prayer of 

daybreak and sunrise: this is the primary sig- 


(Msb:) or i q- pe {he went forth 
early in the morning; in the first part of the 


(MA.) See dias $138. — And its signification 
has been extended so that it is applied to a remote 
time that is expected, (Msb, TA,) and to a near 
time. (Nh, TA.) — It is not used in its complete 
form except in poetry: (Nh, TA:) Lebeed, (S, 
TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it 
in his saying, 


-307 


nification : 


day; or between the time of the prayer of day- 
break and sunrise]; so in the phrase aghe 154 
[he went forth early in the morning, &c., to him, 
or it]; (K;) as also Y (gare: (S,*K:) and 
Vets signifie the same as ajó tad; (S;) or 


Gi) or) hal G5 Sh Jot Gy . 
the same as Sl [which is syn. with ake 3% as cere 
REMET vsio Joe by i 


expl. above; and signifies also, like aghe oS he 
hastened to it, or to do it, at any time, morning 
or ovening: (ISd, K, TA: :) Saal! is the contr. 
of clay [inf. n. of bh (S.) pe in the 
Kur [Ixviii. 22], aye (ge laii yi [Saying, 


Go ye forth carly, &c., to your land’s produce) : 
and the saying of a poet, 


[And mankind are no other than the ?'ke of dwell- 
ings, the occupants thercof being in them during 
the day in which they have alighted in them, and 
to-morrow they are vacant]: ($, TA:) or, accord. 
to the M, one says, Jab te and Y 533$ 1a 
[This is thy morrow], (TA.) =— It has no dimi- 
nutive. (Sb, $ in art. ot.) 


@a- 
era 208 Ose s4: sce the next preceding paragraph, in three 
. Wales gb A P cui oy . ai p gp graph, 
[And sometimes, or often, I go forth early, &e,| $., 


lye: sec 3502, in four places: though [pro- 
perly] fem., and not heard as made masc., it may 
be made masc. if meant to be understood as sig- 


while the birds are in their nests]. (TA.) — 
Afterwards, by reason of frequency of use, it 
became employed as meaning He ment, or went 


away, or departed, at any time. (Myh,* Meb, nifying the “ first ae of the day :” T 
TA.) Hence the saying, (Mgh, Mir) of the Mgb :) it is originally ine, because its pili 
Signé. (LHsh, TA.) One says, V ab ob ig 


Prophet, (Mgb,) in a trad., (Mgh,) OH t 3$, 
(Mgh, Mgb,) meaning Depart thou, O Uneys. 
(Mgb.) — [Freytag has crroncously assigned to 
it another memng d e.“ Nutrivits 3? misled by 


[Z will come to thee in the early part of the morn- 
ing, &e., of to-morrow]. ($, TA.) stalls s ees 


in the Kur (vi. 52 and xviii. 27) means After the 
| prayer of daybreak and [after] the prayer of we 
period of the afternoon called) the pat: o 
accord. to some, [it means in the morning and i 
īsi, (Msb, evening, or rather in the forenoon and the after- 
noon, for they say that] it denotes constancy of 
rclisious service : Tbn-’Amir and Aboo-} Abd- -cr- 
Rahman Es-Sulamee read (aay BAY ; but 
the former is the common reading; and A’Obeyd 
says, we think that they read thus following the 
handwriting, for it is written in all the copies of 
the Ķur-án with 4, like igal and 35 it, and 
this is not an indication of the reading [which 
they have adopted], as the 9 in Sal and sg jt 
is not pronounced [otherwise than as an t of. pro- 
longation except that it requires the fet-hah that 
follows to be uttered with a somew hat -broad 
sound]. (TA.) — yS cal » means He is 
a son of two days [ì. c. he is two days old), (TA. ) 


— The dim. is Vid: (TA:) or this is the 
dim. of ¥ 35a: (EM p. 56:) one says, 551 


his finding s put for gd in art. Ai in the 
CK.) = sue: 


see 5. 


ELE 


2. aiat, (S, Msb, K,) infin. 


K,) I fed him with the meal called KETS [q. v-]- 
(S,* Msb, K.) 


3: 
iaaii expl. in the first paragraph of art. T3 


-£ 
see 1, first sentence. One says, aél bi 


1 
| 


5. eee [He ate the meal called Noe, qv; 
properly,] he ate in the first part of the day; (§," 
Msb,” Ķ ;) as also 1 Gos, (1Ktt, K, TA,) inf. n. 
15. (TK: but in the TA written sé.) When 
it is said to thee, Res [Mat thou the Joe], thou 
sayest, 5 oe ust Ú [I have no desire for cating 


the 55; ; and not Hes ws Ú, for [the] Asé is 
the meal itself. (S, Msb, Sce also § in art. g=c.) 


eee 


btas s? gas means jas [i. e. He ate the 
meal, or drank the draught of milh, called Jamms, 





Boox I.] 


Rod ar (I will ride to him, or it, in a short 
period Yan early part of a : morning, &c.]: and 
one says also, ¥ sited a3 42,51 [I came to him, or 
it, in short periods of early parts of mornings, 
&c.]; an anomalous [pl.] dim. like oÓs; 
both of which are mentioned by Sb. (TA.) 


HAFS A journey in the first part S, the day : 
[an inf. n. un. of 142 :} opposed to Sana). (TA.) 
—~ See also the next paragraph. — And see tak. 


ae Os 


dgaé, ($, Meb, K, &c.,) and V i508, said by 
MF to be well known, and ¥ i502, said by him 
to be rare, or disapproved, (TA,) The early part 
of the morning; the first part of the day; (Ķ;) 
or the period between the time of the prayer of 
day aybreak and _funrise ; (S, Mgb, K;) as also 
t i, and ¥ io, (K, TA,) the last [in the CK 
aad, but correctly] a dial. var. of isk, like 
ió a dial. var. of ad (1Agr, TA :) or 


WiiS2 is syn. with Syo [meaning the early 
part of the forenoon, after sunrise; accord. to 
sume; mhen the sun is yet low; or, accord. to 
others, when the sun is somewhat high): (Mgb:) 
{it may therefore be generally rendered morning, 
before, or after, sunrise :] the pls. are sod, which 
is pl. of Syd; (S, Msb, TA;) and Š, (S, 
Mab, K, TA) which is pl. of W332; (S, Meb, 
TA ;) and 1533, (K, TA,) which is a pl. of sad, 
formed by rejecting the 5 {of the sing.], or, accord. 
to the M, an anomalous pl. of ¥ 5138, or, as J 
says, [in the S,] referring to the phrase pre 
Jois, in the Kur (vii. 204 and xiii. 16 and 
xxiv. 36], Peer there means maa, and is 
a verb [i. e. an inf. n.) used to denote the time, 


as’ [is eb] in me saying alt esi B25 
meaning ll gst c5 us$; (TA ;) and 
Shue, (IAar, K, TA, [in the CK, erroneously, | g 
553,]) which is pl. of Vio; (TA;) and 
Gad, (K, TA,) which is likewise a pl. of ¥ tod, 
accord, to IAar, and, if so, regularly formed from 
selad, i in the same manner as has already been 
expl, in the case of GUS (pl. of ise, 4 v. voce 


Et); ; by some said to be a pl. of 533$, but this 
has heen controverted by IHsh in the Expos. of 
the “ Kagbeeyeh” and by its commentator [’A bd- 
El-Ķádir] El-Baghdádec; (TA ;) or Glad is 
not used except in conjunction with Gs; (K, 
TA ;) one says, Gest, VIS aS ws} [Verily 
I come to him tn the early parts of mornings and 
in the late parts of evenings), for the purpose of 
conformity. ($, TA.) Zj says that when 5334 
means The 5% [or early part of the morning, 
&c.,] of the present day, or of a particular day, 
it is imperfectly decl.: and AHei says that it is 
thus accord. to the opinion commonly obtaining, 
as is also 5X, each as being a generic proper 
name, like GK; and that when you mean to 
generalize, you say, bits 2i; Sad [An early 
part of a morning is a time of briskness, liveliness, 
or sprightliness); and when you mean to par- 


gob — Jb 


ticularize, iad Í| iin cee'd [I will assuredly 
journey to-night until the early part of the morn- 
ing]: (TA:) [in the latter case also] one says, 
5334 an {I came to him in the early part of the 
morning of this, or of a particular, day]; s9ré 
being here imperfectly decl. because it is deter- 
minate, like jaw; but it is of those adv. ns. that 
may be used otherwise than as adv. ns.: you say, 
iga ú se pe and iad [i. e. Journeying 
was performed on thy horse, or mare, in the ign 
of this, or of a particular, day, and ina Sgae,] 
and iad and iad [i. e. the journey of the 34s 
of this, or of a particular, day, and the journey 
of a i508, mwas performed (lit, mwas journey yed) on 
thy horse, or mare, sae and isé being for. 6 Epema 
ijaé and Bae ije, like as p in the Kur 


xxxiv. 11 is for eo Spams] ; ; what is with ten- 
ween, of these, being indeterminate, and what is 
without tenween being determinate. (S. [In one 
of my copies of the Si is put in the place of pees : 
that the latter i is the Tight is shown by the addi- 
tion of Pets and ag ; ; for each of these must be 
what is termed peb ce. a6 i i.e. a substitute for 


an agent.]) Sce also 5158, i in two places. 
so 7 
égué: see the next preceding paragraph. 


syi : see Ga. — Also Whatever [offspring] 
is in [any of] the bellies of pregnant animals (AO, 
K, TA) of camels and of sheep or goats: (AO, 
TA:) or peculiarly of sheep or goats; (K,TA;) 
thus in the dial. of the Prophet: (TA:) or it 
(virtually, in a trad. mentioned in what follows,] 
means the selling a camel, or other [animal], for 
what the stallion begets: or the selling a sheep for 
the offspring begotten by the ram: (K:) in all of 
which senses sé and ugg are [said = be] 


.: (K in art. 9é:) or 938, (TA,) or isai, 

= as some relate a verse of El-Farezdak in which 
a .- 

it occurs, (9aé, (S in art. 93¢,) means the sell- 

ing a thing for the offspring hegotten by the ram 

(or, as appears from what follows, by the stallion- 


camel] in that year: isp being a rel. n. from 
Sé: as though they rendered one desirous by 
saying, ‘Our camels will bring forth and we 
will give thee to-morrow (lad) : 2” (Şin art. gid, 
and TA :) what is thus termed is forbidden in a 
trad.: a man used to buy, for a camel or a she- 
goat or money, what was in the bellies of preg- 
nant animals; and this is a hazardous proceeding, 
and was therefore forbidden. (Nh, TA.) See also 


a+. . 
art. gib. a And see aig05, in art. 9x6. 


Sad Eating the meal called ae: ($, K:*) 
fem. Qos, of the measure ud, applied to a 
woman; (S;) or ÑS: (so in copies of the K :) 
they are originally with g [in the place of the (¢], 
on the ground of preference, as is said in the M: 
and EG is mentioned by Z, as applied to a 
woman, coupled with Byte. (TA.) 


152 The morning-meal, that ts eaten between 
daybreak and sunrise; i.e. the meal, or repast, 


2235 


of the 8336; (K;) or of the ab; (Mgb;) the 
meal, or repast, that is the contr. of the Ñs: 
(S:) [it may therefore be rendered breakfast : 
but it is now commonly applied to dinner, which 
is eaten soon after the prayer of noon, and which 
is a lighter repast than the Uc, i.e. supper :] 
gaidi [app. t tš] as meaning Äss is vulgar: 
(TA voce HA :) the pl. of {152 is iati. (K.) 
And The (meal, or the draught of milk, called] 

Jamai is thus termed ; because it is to the person 
fasting the like of what it is to him who is not 
fasting. (TA.) a= Also The pasture of camels in 
the first part of the day. (TA.) 


Bo, e os 


T see 39r6. 
enw of or relating to, the morrow; the 
rel. n. from 3%; as also tipi; ($, K;) the 


latter allowable. 
3 


(S.) mame See also Das, in art. 


: 6: , 
: see its Byn, 59.06, in three places, 


: and 


7 aed 


b +e 
see ôlaż, last sentence. 


TAn) The lion: (Ķ,TA :) because he gocs 
forth in the early part of the morning against the 
prey. (TA.) 

iú A cloud that rises (S, K) in the rhe ($) 


or in the Bad (K) [i.e. in the first part of the 
day]: or a rain of the [period of the morning 
called] 3154 : (K, TA :) thus says Lh: the pl. is 
sigé. (TA.) [See a verse in the Ham p. 429.] 


gases and V Sinks [A place to which people yo, 

or to which they return, in the period of the morn- 
-b32 Serer Ge we 

ing called 85.2 ; opposed to cle and damlyo]. — 


Oe 5 23 eee s 
{ Hence] one says, Gods dey! cys Rpt) Jp L 
lathe Jy, and dates Jy YSIS, expl. in art. 
go (S in art. cy and K in the present art.) 


Saks: see the next preceding paragraph, in 

two places. 
dt 

L os aor. - (§, O, L, K, &c.) and 2, (K,) 
but the former aor. only is known, (MF,) inf. n. 
8. 
sé, (S, O, L,) It (a wound) flowed with what 
mas in it; as also Y jèl: (K:) or flowed with 
thick purulent matter; (Ẹ, O ;) as also Ý Jii [and 
2] and Žėt: (O, L:) or flowed with purulent 
matter, thick or thin: (Az, O, L:) or became 


swollen: (Lth, L, K:) or this is a mistake; the 
true signification being that next preceding, (Az, 


ae oe 


O, L.) You say, $x am ja 2555 [I left his 
wound flowing with thick, or thin, purulent mat- 
ter]. (S.) — Also It (a vein) flowed with blood 
without stopping; (O, L;) and so Ya. (L.) 
— (And, accord. to Freytag, as on the authority 
of Meyd, He delayed, or lvitered, and remained 
behind, in (g$) a journcy.] == And ohh He 
diminished, or impaired, to him; or made him to 


2236 
lose ; syn. ans ; (O, K;) as also ais t SESA, 
(O, K.) You say, oa 55554 Ú ie. 50K ú 
[T did not diminish to thee, &c., or I have not 
diminished to thee, &c., aught]. (O.) 

4. 521: see 1, in three places. aame pean E Sl, 
(8,° 0," L, K,) inf. n. Mż; (S, O, L;) and Jat 


Jedi; (L, Ķ;) He hadtied in the pace or 
journeying; (S,O, L, K;) and he hastened the 


pace or journeying. (L, K.) = And Abu-l-Hasan 
Ibn-Keysén thinks, from the use of the phrase 


3 > oo 


Jie jew, that one says also, pee Sul, meaning 


The pace, or journeying, mas quick. (L.) 
R. Q. 1. SESE: seo 1, last sentence but one. 


R. Q. 2. 54545 He leaped, sprang, or bounded. 
(0, K.) 


F523 Thick purulent matter (S,O, L, K) ofa 
($, O, L.) Yagkoob says 
that the 5 of tho former is a substitute for the S 
of the latter; (L;) and so says Ibn-es-Seed. 


. y tas 
wound; as also a6. 


(TA.) 


SG (act. part. n. of 1, q. v.: 


bow a. 
we call ysl, the Arabs term SLeJt. 


but is moist, or constantly discharging, or exuding]. 
(8S, O, L.) == And A vein, or duct, in the eye, 
[ulso called 452,] which flows incessantly. (L, K.) 
In this sense, and i in that immediately preceding, 
it is a subst. a Jó and yl. (L.) == And 


sae 2i ore 


Sut es add: one says, ys 3u abt Fonai 
i.e. aaa [app. meaning May God cause to cease 
the sound of such a one]. (Ibn-Abbád, O.) 


Aye) The part that is in a state of commotion, 
[or that pulses,) of the top of the head of a [young] 
child; as also yt (which belongs to art. gè]. 
(IAar, K, TA.) 


Sai More, or most, or very, quick, and brisk, 
or sprightly. (L.) 


3 »¢0- 


dite a A quick pace or journeying : a phrase 
like Ú J. (L. [See also 4: and see an ex. 


a>. 
voce 3», in art. 3).]) 


ŠÚ% A camel that loathes water. ($,0, L, K.) 


gab 
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1. aig dé, (S, Mgb, K, TA,) aor, og tcl, (Msb,) 


inf, n. 934, (K,) J fed him, or nourished him, ($, 


as such signifying 
A vein incessantly bleeding. (L.) == Also A re- 
crudescence (oje (inf. n. of ~), so in the O, in 
copies of the K 52, and in the CK jt, [app. 
a mistranscription suggested by another explana- 
tion of SÉ which will be found in what follows,]) 
in any part of the body. (L, K.) AZ says, what 
(O.) One 
says of a camel that has had a gall on the back 
which has healed but is, or becomes, moist [or 


exuding], 4G a; [He has a gall which has healed 


pets and Olga ; said of a horse. 


dé — sdb 
Mgb, K, TA,) [for instance,] a child, (S, TA,) 
with milk; ($, Msb, TA;) and 43 signifies 
the same, unknown by J, and therefore disallowed 
by him, (K and TA in art. (¢4é,) but known by 
ISd; (TA in that art.;) and so ¥ 42534, (S,° 
Msb, K, TA, inf. n. 4535, (S, TA,) (but, accord. 
to > SM,] i in an intensive sense. (TA.) And oldé 
slab, aor. and inf. n. as above, The food 
[nourished him, or] had an agreeable, a whole- 


some, or a beneficial, effect upon him, and sufficed 
him; namely, a child. (Msb.) = And [hence,] 
DAS vÉ gab t [They were fed, or nourished, 
by sucking the milk of generosity ; meaning they 
derived generosity from their parents], (TA.) = 
alge Iż, and 4 1, (K,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) He (a camel) interrupted his urine ; 
(K, TA;) as also Velde, (S, K, TA,) inf. n. 4555. 


($, TA.) And ogó; (101 152 [or 154] The 


dog emitted urine in repeated discharges. (TA.) 
== 134, said of urine, It became interrupted : (S, 
K, TA :) the verb being intrans. as well as trans. 
(TA.) — And, (S, M, K, TA,) aor. ai, inf. n. 
pees and Olde, (M, TA,) It flowed; (S, M, 


K, TA;) said of water, (S,) or, as some say, of 


anything, [or] of water or blood or sweat. (TA.) 
(Thus,} as IKtt says, the verb has two contr. sig- 
nifications. (TA.) It flowed with blood; (S, K;) 
aor. as.above, inf. n. 558; (S;) said of a vein; 
as also # gié, inf. n. ió. ($, Ķ.) And It 
flowed continually; aor. as above; said of a 
wound. (TA.)— And + He went quickly, or 
swiftly; ($, M, K,TA;) aor. as above, inf. n. 
(TA.) 

2: see the preceding paragraph, first sentence. 
— [Hence,] hay sió pe 1 [The fire is fed 
with firewood). (TA.) — And kadis signifies 
also dy) (app. as meaning The rearing a child 
&c.: though it also means “ the feeding, or 
nourishing ”]: (S, K:) or in an intensive sense. 
(TA.) == See, again, 1, in two places. 

5. exes) quasi-pass. of 2 : (Msb, Ķ :*) see 8. 


Gece 310+ 


2 0 pation 
29 t His goodness increases every day. (TA. ) 


— ~ [Hence,] one says of a man, 5S Saw 


8. (g Jct! He was, or became, fed, or nourished ; 
(S, Msb, K;) as also ¥(o583. (Msb, K.) You 
say, ay (git! He was, or became, fed, or nou- 
rished, with it; (ẸṢ, Mgb;) namely, food, and 
beverage, (S,) or milk. (Meb.) 


10. Iik He threw him down on the ground 


with vehemence. 


(K.) 


1A or ae [accord. to different copies of the 
K, the former agreeable with a general rule, 
though the latter is said in the TA to be the 


right,] The urine of the camel, (K, TA,) and of 


the dog. (TA. [See 1.]) 


RAYS {an inf. n. of 13é said of water, and of 
a horse, and hence, app.,] + Swift: (TA:) or 
brisk, lively, or sprightly, and swift ; í applied toa 
horse: ($, K, TA: [see also EGS :]) or that 
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interrupts his trine, or emits it in repeated dis- 
charges, (age sds a 
And (applied toa man, TA) + Long-tongued, or 
clamorous and foul-tonqued ; foul, unseemly, or 
obscene [in speech]: fem. with 3 


Ja},) when he runs. (TA. ) oom 


: (K,TA:) the 
latter, applied to a woman, expl. by Fr as signify- 


ing din [i. e. A &c., as above]. (TA.) 


a a 
gdt: see (sad, in four places: and see 


also Essi, in art. gde. 


fide Aliment, or nutriment; consisting of food 


and of drink; ($, Mgb ;) the means of the growth, 
or increase, and fi the sustenance, or support, of 


the body : (X :) pl. kati. (KL.) [One says Ja; 


TS pone A man good in respect of food ; i.e, 


who feeds on good food: and slat ese bad in 
respect of food ; who feeds on had Jood. ]— It is 
also applied, by the poet Eiyoob Ibn-'Abáyeh, to 
t The water for irrigation of palm-trees. (TA.) 


= Also pl. of gas. (S, &c.) 


EE A lamb, or kid; syn. tins; (S, Mgb, 
K;) or, as some say, a lamb (Som); (Msb;) 
and the pl. is fós: (S, Msb, K:) and yn with 
S908 i in senses epli in art. gak: as also t Ši: 


(Ķ:) or Ju aes and Yá a4 signify the 
younglings of cattle, such as lambs or kids and the 
like ; (S, Msb ;) accord. to Khalaf El-A hmar, (S,) 
or IF; so that they are of camels and of kine and 
of sheep or goats: (Msb:) accord. to IAar, 
Yogi is syn. mith we [an evident mistran- 
scription for Le, q. ¥.J: and significs such as is 
fed: (TA:) and he was told, he says, by an 
Arab of the desert, of Belhujeym, that the "ggdé 
is the lamb (Jom), or the kid, that is not nourished 


mith the milk of its mother, but with another's 
milh ; accord. to which explanation it is different 


from the Csi; ; and so it is PEN to Az; but, 
a IF says, some imagine ee) to be from 
isis, which significs the ais [as expl. in the 
beginning of this paragraph). (Msb, iag. The 


dim. of (ode i is ¥ sd. (S.) m= See also dae, 
in art. gus. 


3 oes 3 
sae dim. of gié,q.v. (S.) 


ye w + A good manager or tender {of 
cattle}: (Ķ, TA:) as though he fed them, or 
reared them. (TA.) == And (¢WI signifies also 
The wound that will not cease to bleed. (TA.) 


yt A certain vein; (K, TA ;) so called be- 
cause of its flowing with blood. (TA.) ——= And 
The part that is in a state of commotion, [or that 


pulses,] of the top of the head of a (young) child, 


as long as it continues soft; for when it becomes 
hard, and becomes bone, it is termed ehk: pl. 
Lod lgwt: mentioned by AZ: (TA:) also called 
33ú. (IAr, K in art. j.) 


oer Ge 
eat, of the measure Oa [when indeter- 
minate], from lib “it flowed,” occurring in a 


Boox I.) 


trad. as meaning The clouds, is said by Z to be 
the only word of this measure having the final 
radical letter infirm except GO, {which I do not 
find in its proper art.,) meaning “the large, or 
bulky,” she-camel {like $U. and $4]. (TA.) 


sae 


Ore . . 
J. 4%: see 1 (first sentence) in ert. gå, 


Jė 


L aye, aor. ye inf. n. Sa (Fr, 8, Msb, K) 


and $$, (Az, K,) which latter is preferable to the 
‘former, (though less common,] because the inf. n. 
of a trans. verb is scarcely ever of the measure 
gad, (Az,) and 552 (Lh, K) and 552, (Kt, 
TA,) He (the devil, TA) deceived him; bequiled 
him; (8, K;) made him to desire what was vain, 
or false. (K.) You say (SN a,i The world 
deceived him, or beguiled him, by its finery, or 
show, or pomp. (Meb.) It is said in the Kur 
{Ixxxii. 6], Say Jb Ú What hath deceived thee, 
and led thee into error, so that thou hast neglected 
what was incumbent on thee to thy Lord 2 (Aboo- 
Is-hék :) or what hath deceived thee respecting 
thy Lord, and induced thee to disobey Him, and to 
feel secure from his punishment? (TA :) or what 
hath deceived thee, and emboldened thee to disobey 
thy Lord? (Bd. [But see . as syn. with oe. J) 
yy Sh Ú signifies [What hath deceived thee, 
and emboldened thee against such a one? or] how 
is tt that thou art emboldened against such a 
one? (As,S, Mgb, TA.) [See also 4.] And ‘ys 
od, G3, (TA,) and g6 Eve, (Ș, TA) Who 
hath made thee to pursue a course without being 
rightly directed, or a course not plain, (ate w| 
iis, S , TA,) with respect to such a one, (§,) or 
with ae to the case of such a one? (TA. [See 


again 4.]) [Also có Cue 3, i e. Hate toé É 
s$ Sa, He was deceived by such a one; he was 
deceived with deceit proceeding from such a one. 


42 $ 23 Be 


See zyé, as syn. with 5 ree .) And by OW yè 
Such a one exposed such a one to perdition or de- 
struction [app. by deceiving him]. (TA. [See 
also 2, and 4.]) Also Such a one acted with such 
a one in a manner resembling the slaying with the 


edge of the sword. (TA. [See 8 in art. ghs. D 
CAE Oe 


== 44 3, ($, O, Ķ,) aor. 2, (S, O,) inf. n. » 
($, O, K) and abe, (O, K, [or the latter is inf. n. 
of Sé only,]) It (a bird, $, O, K,* ora pigeon, 
TA): Jed its young one with its bill: (8, O, K:) 
and oti ¥ 5, (As, S, K,) inf. n. J% (S) or ás, 
(TA,) he (the [collared turtle-dove called] i pe) 
fed his female mith: his bil. (As, 8, Ķ.)— 
Hence, in a trad., le ny wo (0, TA) aly 
(TA) + He (the Prophet) used to nourish Alee 
with knowledge like as the bird feeds its young one. 


(O, TA. *) And one says, w Leola é uw SJ 


opb E t Such a one has been nourished, and 
anatructed, with that wherewith other than he has 
Bk. I. 










gdb — sé 
not been nourished, and instructed, of knowledge. 
3. 
(TA. }ame 5, aor. aes (8, Myb) with kesr; (S;) 


or xh, sec. pers. Syst, aor. T (X, TA;) inf. n. 
Si; (S, Msb, K;) He (a man, S, Mb, or a 
youth, or young man, K) mas inexperienced in 
affairs; (S,K;) he was ignorant of affairs; |» 
negli gent, or ‘heedless, of them. (Msb.) You Bay 


las be Us HU OB, ine oe gs, 
That was in [the time of ] my inexperience and 
($-) [See also 8.] —. And rt, (K,) 
sec. pers. Sys, (TAar, T, TA,) aor. ~~ with 
fet-h, (IAar, T, K,) inf. n. 52, (TAar, T, TA,) 
He acted in a youthful or childish manner: 
(IAgr, T, TA:) or he so acted after having 
soundness of judgment, produced by experience. 
(Sgh, K.) But this is at variance with what J 
cites from Fr, in art. AS, that the aor. of an 


youth. 


intrans. verb of this class of the measure Ís, 
should be of the measure Jais, with kesr to the 
È (TA.) == 4, (TAgr, IKtt, K,) in one place 
written by TAar JÉ, to show that it is of the 


measure ýs, and that the sec. pers. is Sy, 


(TA,) aor. ea _(TAar, TKtt, K,) inf. n. ape 
(IAar, K) and it, (IAar, IĶtt, K,) or the 
latter, as ISd thinks, is not an inf. n., but a 
subst., (TA,) and rz, (K,) He (a horse, IAar, 
IKtt, and a camel, IAar) had what is termed a 
es upon his forehead: (IAar, IKtt:) it (his 
face) had what is so termed: (K:) it (his face) 
became white. (IAar, K. *) É, aor. A He 
(a man) became eminent, or noble. (TA.)— 
And 32 signifies also A grape-vine’s quickly be- 
coming tall. (K.)==See also R. Q. 1. = ae 55 
at He poured upon him, or it, the water: like 
5. (TA.) And Áise 3 ys Pour thou into 
thy matering-trough. (TA.) And Sti, us? y 
Fill thou thy skin by putting it into the water and 
throwing the water into it with thy hand, not ab- 
staining until thou fillest it: thus as related by Az 
accord. to the usage of the desert-Arabs. (TA.) 


2, ty yÈ, & K, TA,) and ale, (TA,) 
inf. n. pp and 5585, (S, K,) He exposed himself, 
(K, TA ) and his property, (TA,) to perdition, 
or destruction, or loss, (K,TA,) without knowing 
it: (TA:) he endangered, jeoparded, hazarded, 
or risked, himself, (S, TA,) [and his property,] 
and was negligent, or heedless, of the end, issue, or 
result, of an affair. (TA.) [See also, 1]= 
Jz He (a horse) was marked with a aye [i. e. 
a-star,-or blaze, or white marh, on the forehead 
or Jace]: you say CE pege With what kind 
of ape ts thy horse marked? and the owner 
answers, With a assé, or with a 5s, &e. 


a4 brs 


(Mubtekir El-Aarabee, TA. =n oes) ype 
The central incisors of the boy showed their points 


Jor the first time: (S:) or pl iv the first 
of the teeth of the boy showed its puint ; as though 


the a, i.e. whiteness, of his teeth appeared: and 
Cait Lii 2, ye the teeth of the boy were dis- 
posed to grow, and came forth. (TA) And 
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hence, (TA,) pany D Ae The birds desired, or en- 
deavoured, to Sy, and raised their wings. (K, 


TA.) = 4 yè (Sgh, K, TA) and sist (TA) 
He filled the water-shin. (Sgh, K, TA. J 


3. ÜI St, (As, ISk, S, K,) aor. úi, inf. n. 
ae, (ISk, $,) The she-camel became scant of 
milk: (As,S,K:) or deficient in milk: (TA:) 
or she took fright, and drew up her milk, (ISk, 
S,) after yielding milk freely: (ISk, TA:) or 
the she-camel, having yielded milk abundantly on 
her teats’ being stroked, and not being promptly 
milked, drew up her milk, and mould not yield it 
plentifully until it collected again in her udder in 
the interval before the next period of milking. 
(Az.) [This signification of the verb is said in 
the TA to be tropical: but I rather think it to be 
proper; as the next is derived from it.) — 


23 - er o 

si Sls, aor. 3185, (AZ, S,) inf. n. 5, (AZ, 
$, K,) t The market became stagnant, or dull, 
ith respect to trafic; (AZ, $,Ķ ;) contr. of 
5 (AZ, B) = [S0 also iè, below.) == je 
asi, said of the Syed: sec 1, 


4. opel He, or tt, emboldened him, oF encou- 


raged him; [by deceiving him ;] syn. ijai: 
says AHeyth; and he cites the following verse: 


‘ -è oe Se sg ack à 
acl yr a Ate! E Lla pl 
Bens om yho 2335 
meaning [The teats of sheep that have yielded 
abundance of milk and of young, and spring 
herbage, i. e.] the abundance of his sheep and 
their milk, have emboldened Hishim against his 
brother, the son of his mother, [to pursue a wrong 
course towards him, and] to forsake him, thinking 
himself independent of him: the poet makes #3143 
to belong to sheep, whereas they properly belong 
to the udders of camels, using the word meta- 
phorically. (TA.) [But I incline to think that 


the | in ai is the interrogative particle, and that 


e e 


its explanation is pres with the same particle ; 

and the more so as I have not found any autho- 
rity, if this be not one, for joa in the sense of 
pee so that the meaning of the verse is, Haure 
the teats, &c.? ae it shows that ais ae, not 


pel, means ais PER like ay ve. See 1.] — 
Also He caused him to fall into peril, danger, 
jeopardy, hazard, or risk. (TA.) [But perhaps 
this meaning is ulso derived from a misunder- 
standing of the verse quoted above. See again 1.] 


8. pal He became deceived, or beguiled; (S, 
K;) made to desire what was vain, or false; 
(K;) sos by a thing. (§.) [See also 10.]— 
He was negligent, inattentive, inadvertent, incon- 
siderate, heedless, or unprepared; (S,K;) he 
thought himself secure, and therefore was not on 
his guard. (Mgb.) [See again 10.] == oys41 He, 
or it, came to him when he was negligent, inad- 
vertent, heedless, or unprepared; (T,S,TA;) as 
also Y ajii: (T, K, TA:) or he sought to avail 
himself of his negligence, inadvertence, heedlessness, 
or unpreparedness; as also ay El, (TA.) 
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10. Jaret i q. pel [which see in two places: 


but in what sense, is not said] : {$ TA :) said of 


a man. (TA. ) some opii: gee opel. 


R. Q. 1. ji, (IĶtt,) inf. n. iisk, (K,) He 
gargled with water; (IĶtt,Ķ;) and in like 
manner with medicine; (IKtt;) made it to re- 
ciprocate in his throat, (IKtt, K,) not ejecting it, 
nor suffering it to descend casily down his throat ; 
(IKtt;) as also 152535. (K.) joa oé 
The coohing ing-pot made a sound in boiling. (TA. ) 
And pray pepe The flesh-meat made a sound in 
(K.) [See an ex. in a verse of El-Ku- 
meyt cited voce igoe] — jj Te gave up his 


broiling. 


spirit, [app. with a rattling sound in the throat,] 
ai death; (Ķ;) as also #3. (TA.)— jėė 
gog Ile (a pastor) reiterated his voice in his 
throat. (S.)=mopey6 He slaughtered him by 
cutting his throat with a knife. (K,* TA.) — 
He pierced him in his throat with a spear-head. 
(IKtt, K.) == And yea signifies also The 
breaking of the bone of the nose, and of the head 
of a flask or bottle. (K.) 


R. Q. 2. JÉ: see R. Q. 1 igo jii 
aiia cs Lis (a pastor ‘s) voice became reiterated 
(S. )— eal ane Dip The 
water came and ment repeatedly in his eye. 
(TA.) 


in his throat. 


3, ($, O, K, TA,) with fet-b, ($, O, TA, [in 
the CK erroncously said to be with damm,}) A 
crease, wrinkle, ply, plait, or fold, (S, O, K, TA,) 
in skin, (U,*S,) accord, to Lth, from fatness, 
(TA,) or in askin, (K,) and in a garment, or 


piece of cloth; (8, O, K;) syn. pS, (S, O,) or 


GÉ nS, (K,) and jabs ($, 0.) pl. J 
($, TA.) [Hence,] oiai! pgp The furrows 
[or creases or depressed lines} between the muscles 
of the thighs, (TA.) And EGIN zajt The 
duplicatures [or eeen between the (sinews 


called) Jha (pl. of Jam qe v.] of the fore arms. 
(TA.) And pu 5é The duplicature [or crease] 
of the 5h [or flesh and sinew next the bach- 
or, as ISk says, i Sgniles the line 


of the Gee. (TA.) And pol aoe The creases 


of the foot. (TA.) And one says, ht cash 
oye use I folded the garment, or piece of cloth, 
according to its first, or original, folding. (S, O, 


TA. [In the TA said to be tropical ; but for 
a oro 


this I sec no reason.]) And hence oye use asb |y 
meaning t L left him as he was, without making 
known Ma case: a saying proverbially uscd in 
relation to one who is made to rely upon his own 


bone): 


opinion, (Har p. 233. [In Freytag’s Arab. 
Prov., ii. 38, it is not well rendered nor well ex- 


plained.]) 
respecting her father, mentioned in a trad., 3 
oé ETS] J i.c. t And he reduced what 
was disordered of I¢l-Islam to its [primitive] state 


[of order]: (O:) meaning that he considered the 
results of the apostacy [that had commenced], and 


Hence also the saying of ’Aishch, 


jè 
counteracted the disease thereof with its [proper] 
remedy. (TA.) == Also A fissure, or cleft, in 
the earth or ground, (Ķ.)=—= And A rivulet: 
(IAar, TA:) or a narrow stream of water in 
land: (K, TA:) so called because it cleaves the 
earth: pl. jae (TA.) Lj signifies also 
The streaks, or lines, of a road. (TA.) —And 
tpl signifies Tro lines by the two sides of the 
lower part of the ae [or ridge in the middle of the 
iron head, or blade, of an arrow &c.]. (AHn, 
TA.) — “ce also Jė, last sentence, —. Also, the 
sing., She extremity of a tooth: pl. as above. 
(O.) == And The food wherewith a bird feeds its 
youny one with its bill: (K,TA:) pl. as above. 
(TA.) — Its pl. is used in a verse of 'Owf Ibn- 
Dhirweh in relation $ the e journeying of camels, 


in the phrase Ube e jaye ial, meaning 
t He jaded their re [an appellation given to 





certain excellent she-camcls]; as though he supped 
their 932. (TA.) 

3 

sė Inexperienced in affairs; (S, X 3) ignorant 


of affairs; neyligent, or heedless, of them; (Mgb;) 
applied to a man, (S, Msb, ,) or to a youth, or 


young man; (K;) as also WE (Msb) and Vows; 
(S, k 
e and 5 Beye: (S, K:) or, these three epithets, 
applied to a girl, signify young, inexperienced in 
affairs, and not knowing what women know of 


3 -0 
(A'Obeyd:) the pl. of sé is h24-(S) and 
Shes (TA ;) and of Vya4, et ($, K) and S2l 
[which is a pl. of pauc.]. (Ķ.) pang je is also 


K;) and applied to a young woman; as also 


love: 


as bs 


used as a p!.] Paradise says, unfit aye Aia 
The simple, of manhind, who prefer obscurity, and 
discard the affairs of the present world, and pro- 
vide themselves for the world to come, enter me. 
(TA, from a trad.) — Also Youthful, or childish, 
in conduct; applied to a man, and to a girl, or 
young woman. (IAar, T.)——And One who 
submite to be deceived, (K.) 

5 Whiteness; clearness of colour or com- 
plexion. (L, TA.) So in the phrase BES Yi 
[app. meaning More, or most, fair-complexioned] ; 
occurring in a trad. applicd to virgins: or the 
phrase is t5 vi, meaning more, or most, 
remote from the knowledge of evil. (L.) -=| A star, 
or blaze, or white mark, on the forehead or face of 
a horse ;| a whiteness on the forehead of a horse, 
(S, Mgh, Msb, K,*) above the size of @eh}9 ; ; (S, 
Msb ;) or of the size of a a3; (Mgh;) as also 

tii: (S, K :) or it is a general term [for a 
star or blaze], including different kinds, as the 


days and the ¿iei and the like: or, if round, it 


is termed TE and if long, 4molS: or as, ISd 
thinks, the space itself, of the face, that is occupied 
Ges 
i pl. y. (TA.) 
[See also iy — In a dor, A white speck, or a 
small white spot, above each of the eyes :`so in a 
trad., in which it is said that the black dog having 
two such marks is to be killed. (TA.) == Also 
t The first, or commencement, of the month; 


by whiteness; not the whiteness : 


„s | perty,] is most common. 


[Boox I, 


(Msb ;) the night, of the month, in which the new 
moon is first seen: (K:) so called as being 
likened to the 5s on the forehead of a horse: 
(AHeyth:) pl. 338: (AHcyth, Msb:) which is 
also applied to the first three nis ghts of the month. 


“as a Ore 


(A’ Obeyd, S, Mgb.) One says pel bye CS 
155 I wrote on the first of the month thus. (TA.) 
— [And hence,] + The first, or commencement, of 
El-Islim ; (TA ;) and of anything. (S.) _. The 
whiteness of the teeth; and the tjirse [that 
appears} of them. (K.)——+The head [app. 
when first appearing) of. a plant. (TA.) oo 
t (The sight, or spectacle, or] whatever appears 
to one, of light, or daybreak: you say thereof, 
Payers ren [The sight, or spectacle, thereof 
appeared]. (K.) —~ +The aspect of the new 
moon: (Ķ :) because of its whiteness: (TA:) or 
the phasis of the moon in the fitst night [of the 
month]. (TA in art. Je.) — t The fuce of a 
man: (K:) or his aspect; syn. aib. (TA.) == 
t[And The forehead of a man. So used, as 
opposed to úi, in the Life of Tecmoor, i. 170, 
cd. Mang., cited by Freytag; and so used in the 
present day; but whether in classical times, I 
know not.) — pes) Jb, in performing the 
ablution termed E means t The washing of the 
Sore part of the head with the face, and the wash- 
ing of the side of the neck: or, as some say, the 


washing of somewhat of the fore arm and of the 
shank with the hand and the foot. (Msb.) — 
And 52 also signifies t A noble, or an eminent, 
man, (K,) or a chief, or lord, (S,) of a people: 
(S, K:) pl. 538. (S.) — And {The best, (K,) 
and chiefest, (TA,) of goods, or houschold fur- 
niture: (K:) pl. as above: (TA:) the dest of 
anything: (S:) the best, (Mgh,) or most precious 
and excellent, (Aboo-Sa'ccd,) of property; as, 
for instance, a horse, and an ercellent camel, 
(Aboo-Sa’eed, Mgh,) and camels, (TA,) and a 
male slave, (Aboo-Sv’eced, §, Mgh, Msh, K,) and 
a female slave, (S, Msb, K,) or a clever female 
slave: (Aboo-Sa’ecd, Mgh:) its application to a 
slave, male or female, [among articles of pro- 
(TA.) It has this last 
signification (a male or female slave) in a trad. in 
which it relates to the compensation for the de- 
stroying of a child in the womb: (TA:) as 
though this term were applied, by a synecdoche, 
to the whole person ; ($ ;) the word properly sig- 


” 


nifying the ‘face ;” in like manner as the terms 


a5, and Si; are employed: (Mgh:) Aboo-’Amr 
Ibn-El-Ala is related to have said that it there 
means a white male slave ora white female slave: 
but this is not a condition accord. to the doctors 
of practical law ; for they hold the term to mean 
a male or female slave whose price amounts to the 
tenth part of the whole price of blood: (1Ath :) 
or to the twentieth part thereof: (IK, T:) or it 
means a slave of the best sort. (Mgh.) The Rajiz 
says, 


oa? 


ý gi ld i Jas JS ‘ 
. oye SI Ji JUS ee . 


Every one slain in retaliation for Kuleyb is as a 
slave, until the slaying reach the family of Mur- 


Boox I.] 


rah. (TA.) == Also + Goodness, and righteous 
so in the saying, Ws suits Pl 


conduct : 
pe pil PETER 595 {Avoid ye contention, or 
disputation, Sor it hides goodness, &c., and mani- 
Sests what is disgraceful]. (TA.) am [It is also 
an inf. n.: see 1, latter part.) 

ipt Negligence; inattention; inadvertence, or 
inadvertency; inconsiderateness ; heedlessness ; or 
unpreparedness : (S, Mgh, Mgb, K:) [pl. Sie 
and we sec an ex. of the former in a verse cited 


voce ae, and exs. of both in a verse cited voce 


(5)9-] It is said in a prov., soul ied FO 
Inadvertence bringa the means of subsistence : 
(TA :) or paucity of milk causes to come abun- 
dance thereof: applied to him who gives little 
and from whom much is hoped for afterwards. 
(Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. ii. 179: and 


Bee also j15. J) (Hence,] iyé iat (On an occa- 
ston of negligence, &c. ; 3 unexpectedly ly). (K in art. 


woe; ke.) [And ie 
advertence : see an ex. in a verse cited voce oj j. ] 


R In consequence o; fi in- 


Also Inexperience in affairs. (S.) aye and Se 
(MObeyd. ) (The latter is an 


fee 1.] See also ed, second sentence. 


nas the same. 
inf, n. 
— a pe oean Boldness against God. (Mgh.) 
om [See also. g ] 


wet : see sl, near the end. 


ee Peril; danger; jeopardy; hazard; or 
risk. ($, Mgh, Msb, K.) It is said in a trad., 


2 pal a Ce uw He (Mohammad) forbade ilia 
sale of hazard, or risk; (S, Mgh, Msb;) of 
which it is unknown whether the thing will be or 
not; (Mgh ;) such as the sale of fish in the water, 
and of birds in the air: (S, Mgh:) or, accord. to 
Alee, in which one is not secure from being de- 
ceived: (Mgh:) or of which the outward semblance 
deceives the buyer, and the intrinsic reality is un- 
known: (TA:) or that is without any written 
statement (iE), and without confidence. (As, 
Ore qo + Fe 

Mgh.) — jj Sha means ay Gro set [i. e., 
app., A bond, or compict, in “which trust, or con- 
fidence, is not placed}. (TA.) == See ales os 


pe Paucity of milk of a camel : (Ķ:) or 
deficiency thereof. (S.) [See 3.}; It is said ina 
prov., respecting the hastening a thing before its 
time, es 43) ies {lit., Mis abundant Slow of 
milk preceded his paucity thereof]: (Ag:) or (saw 
aes 45 {lit., kis paucity of milk preceded his 
abundance thereof; agreeably with an explanation 
of Z, who says that it is applied to him who does 
evil before he does good: see _Freytag’s Arab. 
Prov. i. 613: 


copies of the S.) — Hence, + Paucity of sleep. 
(Ag, A’Obeyd, S.) — [Hence also,] in prayer, 
1 A deficiency in, (K,) or an imperfect performance 
of, (8,) the bowing of the body, and the prostration, 
(§, K,) and the purification. (K.) And in salu- 


3- á 


tation, The saying (in reply to pase Phu) 


OSGeo re Poorer 


+9, not ot PÍN ales (T, TA :) or the say- 


and see also sė]. (So in my 


Jė 
ing Ke BI (K) or le Sa (M) [with- 
out J! prefixed to sw: as though it were a 
deficient form ; but it is the form specially sanc- 
tioned by the Kur-an]: or the replying by saying 
aus, not Je. (X. ) This is said in explana- 
tion of a trad. s ached SA Bro €T ye ) (There 
shall be no deficiency i in prayer, nor in salutation] : 
but accord. to one relation, it is Slo 53 pe 
ahs 9, meaning, that the person praying shall 
not salute nor be saluted: in the former case, 
AaS is an adjunct to sYvo: in the latter, it is 
an adjunct to y!,é, so that the meaning is, There 
shall be no deficiency nor salutation in prayer. 
(TA.) =— Also f Little sleep (S, K) ke. CB.) 
El-Farezdak uses the expression jie eee 
Their sleep is little. (TA.) — And particularly 
+ Littleness of consideration; denoting haste. 


(TA.) You say, abe gt Gl + He came to us 


in haste. (S.) And bbe ai tI met him in 
haste. (TA.) — And e st ews cee t 


t [I remained not at his abode save a little while. 
(TA.) And pi she ts He (a man, 9) i tarried 
the space ofa month. (S, O,TA.) And Jags om) 
ma aye i.e. [Would that the day were) of the 
length of a month. (So in some copies of the S, 
and i in the O: in other copics of the §, gill jo 
po Jè [like the phrase immediately preceding]. 5 
— And, accord. to As, she significs A may, 
course, mode, or mannen: (S, 0, TA.) One says, 


EREA 


sels Jè se mel 5 ao Ses) [Z shot three 
arrows] in one course. (S,O,TA.) And S35, 

gE he Crete DI BB, (,) or sol he she, 
(TA,) i.e. [Such a woman brought forth three 
sons,] one after another, (S,TA,) without any gir! 


among them. (TA.) And she dae Jill 

sols git [app. The people, or party, reared ee 
tents, or, perhaps, their houses, in one line, or 
according to one manner}. (S, O.) — Also The 
model, or pattern, according to which iron heads 
(S, K) of arrows (S) are fushioned, (S, K,) in 
order to their being made right. (K.) One says, 
sel5 pe he aÍ wpe ($,TA) i.e. [He 
fashioned his arrow-heads accor ding to] one model, 
or pattern. (TA.) — And The dm [app. mean- 
ing point, or perhaps the edge of the iron head or 
of the blade,] of a spear and of an arrow and of a 


sword : [sce also Us :] and v also significs 
the am of a sword: (K, TA :) or Ole! signifies 
the two sides of the [arrow-head called] xo: 
(AHn, TA :) or the emo edgen. of the sword: [sce, 


again, ai :] and Gè, the nm of anything that 
has a wm: (S, O :) and the pl. is a (S.) 


ne Very deceitful; applied in this sense as 
an epithet to the present world; (Msb;) or what 
deceives one ; (K;) such as a man, and a devil, or 
other shine; (As, TA;) or such as property or 
wealth, and rank or station, and desire, and a 
devil: (B, TA:) and togé signifies a thing by 
which one is deceived, of worldly goods or advan- 
tages: (S:) or the former signifies the devil, 
specially; (Yuakoob, $, K ;) because he deceives 
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men by false promises and by inspiring hopes ; 
or because he urges a man to do those things 
which are causes of his being loved but which 
are followed by that which grieves him: (TA:) 
and this last sense it hab; accord. to ISk, in the 
Kur xxxi. 33 and xxxv. 5: (S:) also the present 
world; (K;) as an cet in which the quality 
of a subst. predominates: and this sense is assigned 
to it by some as used in the passages of the Kur-4n 
to which reference has just been made. (TA.) [It 
is masc. and fem., agreeably with analogy.] == 
Also A medicine with which one gargles : ($, K:) 
a word similar to S90 and Sse) and bye (S) 
and Sei. (TA.) 


Bers False, or vain, things ; vanities : (Zj, K:) 
as though pl. vars inf. n. of oe: (Zj: :) or pl. of 
ne; (Zi, K 
e of ool: (Zj:) or what is false, or vain; a 
deception ; a thing by which one is deceived. (AZ.) 


<;) like as Saa is pl. of oa, and 


See also jee 


ye Deceived ; beguiled ; made to desire what 
ts vain, or false; (A’ Obeyd, K ; ) and 80 Vso. 
(K.) And you say likewise, Dee t ye úl, in the 
sense of ajio {I am deceived ‘by thee). (TA.) 
And tao significs also A man who marries to 
a woman in the belief that she is free, and finds 
(TA.) m= Sec also oa in three 


places, — It is said in a prov., tue oe) Dye yb úi 


her to be a slave. 


N, meaning I am one possessin hnorled; e in 
£ g 


this affair so that when thou askest me of it I will 
inform thee respecting it without being prepared 
for it and without consideration: so says AZ: 
and Z says the like; i.c. Z [am one who) will 
answer thee if thou ash me unexpectedly respecting 
this affair by reason of the soundness of my hnow- 
ledge of the true state of the case: or [it means 
I am a deceived informant of thee respecting this 
affair; for] as Ag says, the meaning is, thou art 
not deceived by me, but Iam the person deceived ; 
the case being this, that false information came to 
me, and I acquainted thee with it, and it was not 
as I told thee; I having only related what I had 
heard. 
I caution thee [or I am thy cautioner) against 
(K,™ .) [ie] yÝ cre [against such a 
one} ; ($, O ;) meaning, as Aboo-Nasr says in the 
“Kitab cl-Ajnds,” [that] there shall not happen 
to thee, from him, that whereby thou shalt be 
deceived; (S, O, TA ;) as though he said, Z am 
thy surety, or sponsor, for that. (AM, TA.) — 


[Hence, app., it is said that] jue signifies also 
. (K, TA) — 
And nae aoe tA life in which ais i shot made 
to be in fear (S, K, TA :) like ai as: (TA:) 
pl. Ope. (K.) — Hence, perhaps; or from 


ya) [app. as meaning “‘ inexperience”’], which is 


(TA.) And one says, ake Dye ye Gl i.e. 


him; 


A surety, sponsor, or guarantee. 


sometimes approved ; (Har p. 607 ;) or because 
(TA;) pares also sig- 
($, O, K, 


TA.) One says of a man when he has become 


it [sometimes] deceives ; 
nifies {Good disposition or nature. 


2 ee 


old, and evil in disposition, oyeg ee op ye pol 
252 ° 
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t His good disposition has regressed, or departed, 
and his evil disposition has advanced, or come: 
(S, Meyd, O, TA :) or what deceived and pleased 
has gone from him, and what is disliked on his 
part, of evilness of disposition gc., has come. 
(Meyd.) 


ae, (8, Msb, K,) not Be, (K,) for the latter 
is vulgar, (TA,) A sack, syn. Diga, (X, ) for 
straw $c., (S,) resembling what is called Joe: 
(Mgb:) (J says,] I think it is an arabicized 


word: (ẸȘ:) pl. wie. ($, Msb.) 


4G Deceiving; beguiling; causing to desire 
what is vain, or false; a deceiver. (TA.) — See 
also 59>. em And Negligent; inattentive; in- 
advertent; inconsiderate; heedless; unprepared. 


(S, K.) See also 32. 


Or -ee 


byby6 A sound with which is a roughness, (K,) 
like that which is made by one gargling with water. 
(TA.) — The sound of a cooking-pot when it 
boils, (K.) — The reciprocation of the spirit in 
the throat. (S.) — A word imitative of the cry 
of the pastor (K, TA) and the like. (TA.) [See 
also R. Q. 1.] 


e’ eas jet 
öjbjÈ : Bee 5b: — and see Èl. 

ai More, or most, negligent, inattentive, in- 
advertent, inconsiderate, heedless, or unprepared. 
(Mgh.) See also ie, second sentence. e=a And 
W hite; (S, Ki) applied to anything : (K: ) pl. 
> (TA) and Obs (S) [and perhaps ei as in 
an ex. voce P 9): but see what is said of this pl. 
in a liter part of this paragraph]. You say 


d-s © 2. 


ams! pel des A man white T countenance. 
(TA.) And KR Ay, ($, ) and a (TA,) White 
people. (S.) And ise stat A woman [white of 
or) beautiful in the front teeth. 
(TA yore iis. ) See, again, 5t, second sentence. 
And sil YI The days of which the nights are 
white by reason of the moon; which are the 13th 
and 14th and TOs also called aed. (TA.) 


@a+s àt s20% 


And Sie i pe: see art. opm. And aw 
Kye + The night of (i. e. preceding the day called] 
Friday. (O.)— Also A horse kaving a iyé (i.e. 
a star, or blaze, or white mark, on the forehead 
or face]: (S, Mgh, Mgb, K:) or having a Bye 
larger than Gh}, in the middle of his forehead, 
not reaching to either of the eyes, nor inclining 
upon either of the cheeks, nor extending down- 


wards; it is more spreading than the im, which 
is of the size of a ,&)9, or less: or having a bye of 
any hind, such as the ims or: the 
like: (L,TA:) and in like manner a camel 
having a bpd: (lAar:) fem. iid. (Mab, K. Ye 
[See an ex. in a prov, cited voce weet and 
another (from a trad.) voce jg eons ) — [Hence] 
ital +A certain bird, (K,TA,) black, (TA,) 
white-headed : applied to the male and the female: 


iis (X, TA;) which is also expl. in the K as 


countenance.: 


thet or the 


J — wÈ 

signifying certain aquatic birds. (TA.) === And 
a, (K, TA,) applied to a man, (TA,) + One 
whose beard occupies the whole of his face, except 
a little: (K,TA:) as though it [his face] were a 
[horse's] 336. (TA.)— And { Generous; open, 
or fair, or illustrious, in his actions; (K ;) applied 
toa man: (TA :) eminent; noble; as also ¥ 55652: 
(S, K:) or fair-faced : or a lord, or chief, among 
his people: (Msb:) pl. pra (T, M,) accord. to 
the K Sj, but the former is more correct, (TA,) 
and oe (T,M,K.) And oe signifies + A 
woman of rank, eminence, or nobility, among her 
tribe. (Sgh, K, TA.) ai yet means f An 
intensely hot day: (K, TA: afterwards expl. in 
the K as meaning [simply] a hot day: TA: ) and 
in like manner one says ye syle, and ie reb, 
(K, TA, expl. by As as meaning, white by reason 
of the intense heat oft the sun, TA,) and ñ di,59. 
(K, TA.)\— And ie a +A year in which is 
no rain. (Lin art. uyw.) 
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994: Bee pst, in two places. 


sú (S, K) and iás (TA) A she-camel having 
little milk: ($, K:) or having lost her milk by 
reason of some accident or disease; as some say, 
on disliking her young one, and rejecting the milker : 
(TA:) or taking fright, and drawing up her milk, 

dee 

(ISk, S,) after yielding it freely : (TA :) pl. sles, 
(S, K,) imperfectly decl. [being originally ,\&s). 
(S.} am Hence, (TA,) t A niggardly, or tenacious, 


hand: (K:) but accord. to the A and the TS, you 
ase 
say era j Js; meaning @ niggardly, or 


tenacious, man, (TA.) 


wy 


1. 554, aor. ? , (TA,) inf. n. 4y, (K, TA,) 
He, or it, went, went away, passed away, or 
departed. (K,* TA. ). — And He retired, or re- 
moved, (K,* TA,) itt yê [from men, or from 
the people). (TA.) — And <t, ($, Ķ, TA,) 
aor. and inf. n. as above; (TA ;) and Toy; 
(A, TA;) and Y; (Ķ, TA ;) He, or it, be- 
came distant, or remote; or went: to a distance. 
(S, A, Ķ, TA.) One says, se yt Go thou, 
or withdraw, to a‘ distance from me. (S.) m= 
And <2 and Y è He, or it, became absent, 
or hidden. (K.) The former is said of a wild 
animal, meaning He retired from view, or hid 
himself, in his lurking-place. (A.) — And sv 
Ji), (S, Mab, TA z) aor. 2, (Mgb,) inf. n. wae 
(S, Msb, TA) and Di [which is anomalous] 
and Cbiyeie {which is more a ], (TA,) The 
sun set: (S, Msb, IA: :) and i y= The star 

. (TA.) == pay (app. as an inf. n. of which 
i verb is ~) signifies also + The being brisk, 
lively, or sprightly. (K.) == And + The per- 
severing (K, TA) in an affair. (TA.) == ype 
Či, inf. n. Jj, The eye was affected with a 
tumour such as is termed we (q. v.] in the inner 


[Boor T, 
angle, (TA.) = ope, aor. 2, inf. n. igk o? 


ad and oH, said of a man: see 5. — ye, (K, 
TA,) inf. n. DhE, said of language, (A, TA,) It 
was strange, or far from being intelligible; difi- 
cult to be understood ; obscure. (A,* K, TA.) 
And in like manner, you say, iai OA [which 
also signifies The word was strange as meaning 
unusual). (A, TA.) = = já, aor. 2, (K, TA,) 
inf. n. Jé, (TA,) He, or it, was, or became, 
black. (K,TA.) = ciyé said of a ewe or she- 
goat, She was, or became, affected with the disease 
termed SÉ meaning as expl. below. (S.) == See 
also Y in another sense. 


2. È, inf. n. wy: see 1, in two places: 
and 4, likewise in two places : — and sce also 5. 
— Also He ment into the west: (TA in this art.:) 
he directed himself towards the west. (TA in art. 
Gp.) One says, RIS SÉ [Go thou to the west : 
go thou to the east: meaning go far and wide]. 
(A,TA.) [Sce also 4.] = He made, or caused, 
him, or it, to be, or become, distant, remote, far 
off, or aloof: (Mgh:) he removed, put away, or 
put aside, him, or it; as alro Y yet. (TA.) — 
And 5, (Mgb,) inf. n. as above, (S, Mgh, Mgb,) 
He banished a person from the country, or town, 
(S,* Mgh,* Mgb, TA,) in which a dishonest action 
had been committed (by him]. (TA.) ==- And 
ae divorced a wife. (TA, from a trad.) — And 
jaa! 436, and ache wy Fortune left him dis- 
tant, or remote. (TA. ) = bat po signifies also, 
accord. to the K, The bringing “forth white chil- 
dren; and also, black children: thus having two 
contr. meanings : but this is a mistake; the mean- 
ing being, the bringing forth both white and black 
children: the bringing forth either of the two 
kinds only is not thus termed, as Saadee Chelebee 
has pointed out. (MF, TA.) == Also The collect- 
ing and eating [hail and} snow and hoar; frost ; 
(K;) i.e. wd. (TA.) == Sec also L. 


4. SGi signifies The going far into a land, or 
country; as also tm. (K.) And you say, 
~ 0! v ay The dogs ment far in search, or 
pursuit, of the object, or objects, of the chase. (A, 
TA.) — See also 5. — And zél signifies He 
made the place to which he cast, or shot, to be dis- 
tant, or remote. (A.) axe Also, (TA,) inf. n. as 
above, GK, TA,) He (a horse) ran much: (K:) 
or dyja cs? wèl, said of a horse, (A, TA,) he 
exceeded the usual bounds, or degree, in his run- 
ning: (A :) or he ran at the utmost rate. (TA. ) 


— And the use wl, (A, K,) and toin 
aò, (S, A, K,*) and Voss (K, TA) i.e. (5 
Dea), and Kát eean] occurring in a trad., 
and Jei ajé Vos, and Denil wti, 
(TA.) He exceeded the usual bounds, or degree, in 
laughing; (A, K,TA;) or he laughed [immode- 
rately, or] violently, or vehemently, and much: 
(S, TA:) or ig. ais [q v]: (TA:) or ysl 
signifies he laughed so that the cash {or sharp- 
ness and lustre &c.] of his teeth appeared: (L, 
TA:) or Send! «gb wy! means he exceeded the 
usual bounds, or degree, in laughing, so that his 


Boox I.] 


eye shed tears (which are sometimes termed v]. 

(Har p. 572.) In the saying, in a cra form of 
prayer, Piin ithe’ JS Sue Hy bael [I sock 
protection by Thee from every devil &e. J, the 
meaning of —»;k2—0 is thought by El-Harbee to 
be exorbitant in evilness, wickedness, or the like; 
as though from acl! uw SPAAN: or it may 
mean sharp, or vehement, in the utmost degree. 

(TA.) — And 1, (S, Mgb,) inf. n. as above, 
(K,) He did, or said, what was strange, or 


oe 


extraordinary. (S,Msb, K.) You say, ,AS5 
Rape He spoke, and said what was str ange, and 
used extraordinary words: and aó a D 
[He uses strange, or extraordinary, words in 
his speech]. (A, TA.) — Also, (TA,) inf. n. as 
above, (K,) He came to the west. (K, TA.) [See 
also 2.] cm ,é1 also signifies He had a white 
child born to him. (TA.) — And bit signifies 
Whiteness of the groins, (K, TA,) next the flank. 
(TA.) You say, of a man, «jèl meaning He mas 
white in his groins. (TK.) = See also we. = 
yt} as trans.: see 2. mm hd said of a rider 
signifies His making his horse ‘to run until he 
dies : (Ķ :) or, accord. to Fr, one says, ise wel 
any’ meaning ‘‘ he made his horse to run :” [or 
aus wet has this meaning: (see 4 in art. «we :)]) 
but he adds that some say Y,é!. (O in art. H)6.) 
— And wėl, (S, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
He filled ($, K, TA) a skin, (S, TA,) and a 


watering-trough or tank, and a vessel. (TA.) 

Bishr (Ibn-Abee-Khazim, TA) says, 

Å. i Rad IÉ ie Ló è 
aoe, +? 

E t gut ys? uS tyke £ 


{And as though their women's camel-vehicles, on 
the morning when they bound the burdens on their 
beasts and departed, were ships inclining forwards 
(or moving from side to side like the tall palm-tree) 
in a filied river (or canal)]. (S.) —= Hence, (TA,) 
A] signifies also Abundance of wealth, and 
goodliness of condition : (K, TA :) because abund- 
ance of wealth fills the hands of the possessor 
thereof, and goodlineas of condition fills [with 
satisfaction] the soul of the goodly person. (TA.) 
(Therefore the verb, meaning He was endowed 
(as though filled) with abundance of eee and 


with goodliness of condition, i is app. wl; not (as 
is implied in the TK) ai: the explanation of 
the verb in the TK is, Ais wealth was, or became, 
abundant, and his condition was, or became, 
goodly.) — One says also (of a man, §) Si 
(with damm, K) meaning His pain became ‘in- 
tense, or violent, (Ag, 8, K, TA,) from disease or 


ere o of 


some other cause. (TA,) == And ante qt, 

accord. to the K, signifies A foul, or an evil, deed 
mwas done to him; and [it is said that] ap cht 
signifies the same: but in other works, [the verb 
must spp. be in the act. form, for] the explanation 
is, he did [to him] a foul, or an evil, deed. (TA.) 
— And Soji said of a horse, His blaze spread 
(8, K) æ that it took in his eyes, and the edges of 


-used a8 an epithet, Distant, or remote.] You say , 
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his eyelids were white: and it is used in like] Arabia]: (T, TA:) between these two points are 
manner to signify that they were white by reason | a hundred and eighty points, every one of which is 
of what is termed Gp [inf n. of ýj, q. v.]. (Ş, | called pa; and so between the two points called 


TA.) See its part. n., wipes SL. (TA.) == we signifies also The first 


5. 43: see 1, third sentence. — — 583 and | Part ($, K) of a thing (K) [and particularly] 
Y 2>! are syn., (S, Meb, K,) signifying He| to the run of a horse. (Ẹ.) — And The = 
became [a stranger, a foreigner; or] far, or | (or edge] (9, K) of a thing, as also ¥ wd, (K,) 
distant, from his home, or native country; (S,*| or of a sword and of anything; (S$;) and thus 
Msb, K;) [he went abroad, to a Soraga place or | [particularly] the ohi of the mC [or adz, &c.). 


country ;] and so Cé, aor. =, inf. n. 42, | ($, K.) — And + Sharpness (S, A, Msh, TA) of 


Msb 
(Mg ») te diye (MA) [and app- Sh, this: lan a sword, (TA,) or of anything, such as the 6 


and iyi poing syn. with es and Siin, and | [or adz, &c.], and of the knife, (Mgb,) and (Mgb, 
ping like i and e inf. ns. of Si]; and | TA) tof pa tongue: ($, A, Mgb, a and [as 
s- | meaning t shar; of temper or the like, passion- 
sity Vs, ene Mgb,) inf n. smri; R N, i nat pie man, 
(Mgb ;) and Vi, (Aboo-Nagr, §,) or this last | (TA,) and of a horse, (S, TA,) and of youth: 
signifies he entered upon Pees {the state, or con- (A, TA:) [from the same word signifying mhe 
dition, of a stranger, &c.]. (Msb. ) — And ye a edge” of a sword &c.: whence the saying, sit 
signifies also Je came from the direction of the Soi W Seay yb (mentioned in the A and TA 
mest, (IK.) in art. Cis!) meaning } Sharpen the edge of thine 
8. yzl : see 5. —. Also He married to one | intellect for what I say:] and vi signifies 
not of his kindred. ($, K.) Itis said in a trad., | the same. (TA.) And Vehemence of might or 
laga Vg Iggyėl (TA) {expl. in art. gò]. S or of valour or prowess, of men; syn. 
aS TA.) [And hence, 
10: see 4, in four places. = apie! He held ras aa $ is and + perseverance in 
it to be, or reckoned it, mÉ [i.e. strange, far| an affair: see the first paragraph.] =—— Also, 
from being intelligible, difficult to be understood, ! [used as an epithet,] t Sharp, applied to a eon 
obscure; or extraordinary, unfamiliar, or un-| {and the like), and to a tongue. (TA.) And, 
usual; and improbable}. (MA.) applied to a horse, + That runs much: (S, K:) 
or that casts himself forward, with uninterrupted 
running, not desisting until he has gone far with 
am rude | his rider. (TA.) em And A large 9)3 [or leathern 
and so Vdyyé. (A, K.) (9! Y äpė [in one of | buchet], (S, Mgh, Mab, K, TA,) made of a bulls 
my copies of the S aj)£] means The distance, or | hide, (Mgh, TA,) with which one draws water on 
remoteness, of the place which one purposes to: the [camel, or she-camel, called] dat fq. v.]: 
reach in his journey. (S,TA.) — [And hence, | (Msb :) 


app., t Briskness, 


oo. cee p 
«yé [an inf. n. of «yé, q. V., in several senses. | 
— As a simple subst.,] Distance, or remoteness ; 


of the masc. gender: pl. byt. (TA.) 
So expl. in the following words of a trad. : ee] 
ye SNe 445 ‘yee ant [Omar took the 39, and 
it became ian into a —»é]; i.e. when he 
took the 9s to draw water, it became large in his 
hand: for the conquests in his time were more 


O-0- 


dy pb sy [in one of my copies of the $ 43] A 
distant, or remote, place which one purposes to 
reach in his journey. (S, A.*) And ys 3% 


8-07 


äg The house, or abode, of such a one is “distant, 





or remote. (TA.) And iyt ahs Distant money 
[so that it is not easily attainable). (TA.) And 


Or Obr SOer 28 
aye Coe A far-seeing eye: and cyl yji at 
Verily he is far-seeing ; and of a woman you aay 


Pid ed 


cea ays. (TA.) == And Rapes) is syn. with 

t Za, (S, M, Msb, K,) which latter is also 
pronounced 11,2551, with fet-h to the j, but 
more commonly with kesr, (Msb,) or accord. to 
analogy it should be with fet-h, but usage has 
given it kesr, as in the case of Spiel; (TA;) 
(both signify The mest ;] yall is the contr. of 


SA; (M, TA;) and Vaal! [is the contr. of 
Spel, and] originally signifies the place Lor 


point] of sunset, (TA,) as also vet biyi; | 
(Ķ ;) and is likewise used to signify the time of | * 
sunset; and also as an inf. n.: (TA:) and | 
V Gyk! signifies the two laoas [or points] 
where the sun seis; i.e. the furthest [or northern- 
most) place of sunset in summer [W. 26° N. in 
Central Arabia] and the furthest [or southern- 








than those in the time of Aboo-Bekr. (IAth, 
TA.) — And A [camel, or any beast, such as is 
called] Zah (K, TA,) upon which water is car- 
ried. (TA.) —. And accord. to the K, A day of 
irrigation : but [this is app. a mistake : for) Az 
says that Lth has mentioned the phrase 2s E 
yh, meaning thereby in a day in which water 
is drann with the [large bucket called) wk, (for 
irrigation, ] on the [camel, or she-camel, called) 
asl, (TA.) == And Tears (K, TA) when they 
come forth from the eye: (TA: 2, or Dyk sig- 
nifies tears; (S;) and is pl. of Lyk. (TA) A 
poet says, 


= ye ARAE yuu . 
Lynd Sat He 9 ° 


[What aileth thee, that thou dost not mention 
Umm-Amr but thine eyes have tears flowing?]. 
(8, TA.) And it is said of Ibn-Abbés, in a trad., 


tee 93 


Gi Set lke Cyt i.e. } (He was an eloquent 


most) place of sunset in winter [W.26°S.in Central or ator, flowing with] @ copious and uninterrupted 
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stream of knowledge, likened to vó as meaning 
“tears coming . forth from the eye.” (TA.) — And 
A flowing, (s K,) or vehement flowing, 
(Jii, A, Ķ,) in one copy of the K Jk! 
[which means a flowing), (TA,) of tears from 
the eye: (A, K:) and a single flow (22,3) of 
tears, and of wine. (K.) =. And A certain vein, 
or duct, (5365) in the channel of the tears, (S, 
Mgh,) or in the eye, (A, K,) that flows [with 
tears) uninterruptedly; (S, A, Mgb, K ;) like 
what is termed smú. (S, Mgh.) One says of 


a person whose tears flow without intermission, 
ee 


yè ain. (As,S, Mgh.) And [the pl.] Dayi 
signifies The channels of the tears. (S.) — Also 
The inner angle of the cye, and the outer angle 
thereof. (S, A, K.) —. And A tumour in the 
inner angles of the eyes; (Mgh, K;) as also 
122. (Mgh.) — And A pustule (53) in the 
eye, (K,TA,) which discharges blood, and the 
bleeding of which will not be stopped. (TA.) — 
And Abundance of saliva (K, TA) in the mouth; 
(TA ;) and the moisture thereof, i.e., of saliva: (K:) 
pl. wat (TA.) And The place where the saliva 
collects and remains: (K, TA :) or the es ina 
tooth is the place where the saliva thereof collects 
(TA:) or ey (TA,) or its pl. 
hares (S, TA,) signifies the sharpness, and A 
[meaning lustre], (S, TA,) of the tooth, (TA,) or 
of the teeth: (S, TA :) accord. to the T and M 
and Nh and L, ÉY wo yb signifies the places 
where the saliva of the teeth collects and remains: 
or, as some say, their extremities and sharpness 
and sl [which may here mean either water or 
lustre]: or the o that runs upon the teeth: 
(TA:) or their sls, and shining whiteness: (A, 
TA:) or their fineness, or thinness, and sharp- 


and rema ins: 


ness: or Dy signifies the sharp, or serrated, 
edyes of the fore teeth: it is also, as pl. of ye, 
expl. as signifying the sls of the „3 [by which may 
be meant either the water of the mouth or the 
lustre of the teeth, for ill properly signifies ‘the 
mouth” and metonymically “the tecth’’], and 
the sharpness of the teeth: and accord. to MF, as 
on the authority of the Nh, [but SM expresses 
a doubt as to its correctness, ] it is also applied to 


the teeth [themselves]. (TA.) [See also 5, 


in two PR ] = pene abel and Vb ems 
and 8 Joya and YS oe, (G, Meb,” K) the 
second of which, i.e. we pr accord, to IKt, 
is the most approved, (MF,) mean An arrow of 
which the shooter was not known [struck him]: 

(S, Mgb, K:) or, accord. to some, ey sper sig- 
nifies an arrow from an unknown quarter; sw 
tb, an arrow that is shot and that strikes 
another, (TA.) == And Jy signifies also Å 
certain tree of El-Hijáz, (Ķ, TA,) green, (TA,) 
large, or thick, and thorny, (X, TA,) whence is 
made [or prepared] the Jem [i. e. tar] mith 
which [mangy] camels are smeared : [or it is a 
coll. gen. n., for} its n. un, is with 3: 80 says 
Sd: om& is ohh, of the dial. of El-Hijaz : 

and he (app. ISa] Bays also, the Ka {q.v.] is 
the same as the pe; because (ylpb3 is extracted 








yÈ 
from it. (TA.) Hence, as some say, (K, TA,) 


the trad., (TA,) (ght inab a Jal Jip J 
Gat [The people of the ys will not cease to be 
attainers of the truth, or of the true religion]: 
(K, TA :) or the meaning is, the people of Syria, 
because Syria is [a little to the] west of El-Hijaz: 
or the people of sharpness, and of vehemence of 
might or strength, or of valour or prowess; i.e. 
the warriors against unbelievers : or the people of 
the bucket called D; i.e. the Arabs: 
people of the west; which meaning is considered 
by 'Iyád and others the most probable, because, 
in the relation of the trad. by Ed-Darakutnee, the 
(L, TA.) 


or the 


word in question is yall. 
c os í 
yr: 
we Silver : or a [vessel such as is termed] pla 
of silver; ($, K;) {i.e.] a [drinking-cup or bowl 
such as is termed] co of silver. (L,TA.) A 
poet says, 


LELE] 


BEC dype. 


. GS E ih Goes . 
: Cid pele Sts poe : 


cited in the $ as being by El-Aashà; but it is 
said in the L, IB says, this verse is by Lebeed, 
not by El-Aasha, describing two torrents meeting 
together; meaning, And they filled the middle of 
the valley of Isr-Reha, also, but less correctly, 
called Er-Rika, like as the cup-bearer of the 
palet (or foreigners) fills the silver ce with 


wine: the verse of El-Aasha in which [it is said 
that] v occurs as meaning “silver” is, 

oe 320% ú ” 
. si coe pil ST Bi . 


e 


Has, as ay Igal 
i.e. When a white wine-jug is turned down so as 
to pour out its contents [among the cup-bearers], 
they hand it, i.e. the wine in the cups, one to 
another [while it resembles silver or gold]: (L, 


TA:) ye is here in the accus. case as a denota- 
tive of state, though signifying a substance: [and 
s0 p: :) but it is said that wy and sa signify 
species of trees from which are made [drinking- 
cups or bowls such as are termed} g'i [pl. of 
2%]: and it is said in the T that peN signifies 
a species of trees from which are made yellow 
css. (TA.) — [In explanation of the last of 
the applications of J mentioned above, it is 


said that] it signifies also 4 species of trees (T, 
S, ISd, TA) from which are made white a 


; (T, 
TA ;) called in Pers. jis dew! [or siel] : (8:) 
[generally held to mean the willow; like the 
Hebr. DIW; or particularly the species called 


ing-cups or bowls of the kind termed] ee 


salis Babylonica: a coll. gen. n.:] n. un. with 5. 
(ISd, TA.) [Avicenna (Ibn-Secenà), in book ii. 
p. 279, mentions a tree called 6, but describes 
only the uses and supposed properties of its bark 
&e., particularizing its ond) whence it appears 
that he means the SÉ, not the yè.) — It also 
signifies A [vessel of the kind termed] cs [per- 
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haps such as is made from the species of trees 
above mentioned]: (K, TA :) and its pl. is bgi. 
(TA.) —. And Gold. (K.) —= And Wine. ($, 
K.) . And The water that drops from the 
buckets between the well and the watering-trough 
or tank, (S, K,) and which soon alters in odour : 
(S:) or any water that pours from the buckets 
from about the mouth of the well to the watering- 
trough or tank, and that soon alters in odour: or 
the water and mud that are around the well and 
the matering-trough or tank: (TA:) and (as 
some say, TA) the odour of water and mud: 
(Ķ:) so called because it soon alters. (TA.) 
[Heuce] one says, 85 Y), [thus in the TA, 50 
that it may be ¥ Ly Y or ¥ 543 Yor 35 9,] 
meaning Spill not thou the water between the well 
and the watering-trough or tank, so as to make 
mud. (TA.) == Also A certain disease in sheep 
or goats, (S, K,) like the iss in the she-camel, 

in consequence of which the hair of the ppb yin 
[i. e. nose, or fore part of the nose,) and that of 
the eyes fall of. (S.) — And [4 colour such 
as is termed] 55 [q.v.] in the eye of a horse, 

(K, TA,) together with whiteness thereof. (TA.) 
— See also Dji, latter half, in five places. 


LEEA ® d 
wpb 3 BCE Wy pk. 


ye: see ene: former half, in three places. 
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aye ($, K) and t <4 (K) [as simple substs. 
The state, or condition, of a stranger or foreigner ; 7 
but originally both are, app» inf. ns. of ye, like 
FOE and 33 of =, signifying] the being far, 
or distant, ven one’s home, or sate country ; 
(K; ig byi (S, KX) and ae (K.) = 
Also, the former, Pure, or unmixed, whiteness, 


(1Aar, TA.) [Sce R 


f- 

É [0f or relating, to, the west, or place of 
sunset ; see ye. — [Also,] applicd 
to trecs (ja); Smitten, or affected, by the sun 
at the time of its setting. (K.) [Respecting the 
meaning of its fem. in the Kur xxiv. 38, see 


but 
ee ) 


western) : 


Ea] = And A sort of dates : 
accord. to AHn, the word is cate [ qv 
— And The [sort of] des that is termed 5 


[i.e. a beverage made from crushed unripe dates 
without being put upon the fire): (KX, TA:) or 
[a beverage) prepared only from fresh ripe dates; 
the drinker of which ceases not to possess self- 
restraint as long as the wind does not blow upon 
him; but if he goes forth into the air, and the 


wind blows upon him, his reason departs : where- 
fore one of its drinkers says, 

Sas O14 © 37 
A Wage Serre S Ua) i 
: cols s IL Eai ai 


[Zf your gharbee be not excellent, we (put our 


trust) in God and in the ee: (A Hn, TA.) — 
And A certain red (i.e. dye, or perhaps 
sauce, or fluid ad]: (K.) 


Seyè One of the most excellent kinds of grapes ; 
(K;) a sort of grapes growing at Et-Tdif, in- 


Boor 1.] 


tensely black, of the most excellent, and most deli- 
cate, and blackest, of grapes. (TA. ) (See an ex. 
in a verse cited voce Fent. J] — Applied to an 
old man, Intensely black Tapp. in the hair]: or 
whose hair does not become white, or hoary: 
(TA:) or, so applied, who blackens his white, or 
hoary, hair with dye: (K,TA:) occurring in a 
trad., in which it is said that God hates such an 


ao et 
pl. gaet. (TA.) = seyè agai 
means Intensely black: but if you say Si 
vn you make the latter word a substitute “for 
the former; because a word corroborative of one 
signifying a colour cannot precede; ($, K;) nor 
can the corroborative of any word: (Suh, MF:) 


old man: 


or, accord. to Hr, Soa Jh [in the Kur xxxv. 
25], relating to mountains, .means Streaks having 
black rocks. (TA.) 


Jii A certain black bird, (TA,) well known ; 
(K,TA;) [the corvus, or crom;] of which there 
are several species; (namely, the raven, carrion- 
crow, rook, jackdaw, jay, magpie, &c.:] and it 
was used as a proper name, which, as is said in 
a trad., he (i.e. Mohammad} changed, because 
the word implies the meaning of distance, and 
because it is the name of a foul bird: (TA:) 
the pl. [of mult.) is Gtye (S, Msb, K) and Ly 
(K) and (of pauc., $) Zjp£1 ($, Msb, K) and 


ti; (Msb, K;) and pl. pl. ĉe% (K.) 
When the Arabs characterize a land as fertile, 
they say, Gale joins 5 ösi E č% t [He lighted 
upon a land of which the crow will not be made to 
Jly away; because of its abundant herbage: see 
also job]: and wil ines ons + [He found the 
fruit of the crow]; because that bird seeks after 
and chooses the most excellent of fruits. (TA.) 
They also say, ow he jb t [The crow of such 
a one flew away), meaning the head of such a one 
became white, or hoary. (A, TA. [See also a 


rei $ #2 


similar phrase below.]) Also, ue pol OW 
vit (Such a one is more sharp-sighted than a 
and ji 
[more proud]: and ey [more inauspicious] : 
&e.: they say that this bird is more inauspicious 
than any other inauspicious thing upon the earth. 


(TA.) In the phrase Ve wld, the epithet is 
added to give intensiveness to the signification. 
(TA.) Gye! Jė has been expl. in art. Cy. — 
ipa is the name of + One of the southern con- 
stellations, [i. e. Corvus,] consisting of seven stars 
[in the enumeration of Ptolemy], behind abl! 


{which is Crater], to the south of jenn Do 
[i.e. Spica Virginis]. (Kzw.) — yall 2,21 is 


cron): and jdmt [more cautious] : 


an appellation of + The blacks [lit. cron's] of the | 


Arabs; the black Arabs: (K, TA:) likened to 


the birds called 4,1, in respect of their com- j 


plexion : (TA:) in all of them the blackness nas 
derived from their mothers. (MF, TA.) The 
-b 

aytt in the Time of Ignorance were Antarah and 


Khuféf Ibn-Nudbeh (asserted to have been a, 


Mukhadram, TA) and Aboo-’Omeyr Ibn-El- 
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Hobéb and Suleyk Ibn-Es-Sulakeh (a famous 
runner, TA) and Hishám Ibn-’Okbeh-Ibn-Abee- 
Mo’eyt; but this last was a Mukhadram: and 
those among the Islamees, Abd-Allah Ibn-Kha- 
zim and ’Omeyr Ibn-Abee-’Omeyr and Hemmám 
[in the CK Humam] Ibn-Mutarrifand Munteshir 
Ibn-Wahb and Matar Ibn-Abee-Owfa and Taab- 
bata-Sharra and Esh-Shenfara and Hajiz; to the 
last of whom is given no appellation of the kind 
called “ nisbeh,” (K, TA,) in relation to father, 
(TA.) — i Jey 
signifies t A certain herb, called in the language 
of the Barbar JÉ, (K, TA,) and in the 


present day any) 3)» (MF,) resembling the Sant 
{q. v. , variously written in different copies of the 


mother, tribe, or place. 


K,] in its stem and in its dome [or node whence the 
flower grows] and in its lower part, or root, 
except that its flower is white, and it forms grains 
like those of the ETEA [app. scandix cerefolium 
or apium petroselinum], (K, TA,) nearly: (TA :) 
a drachm of its seeds, bruised, and mixed with 
honcy (Ķ, TA) deprived of its froth, (TA,) is 
a tried medicine for eradicating [the species of 
leprosy which are called] the Koy and the Gai 
being drunk; and sometimes is added to it a 
quarter of a drachm of lo) pe, (K, TA,) which 
is [commonly] known by the name of can 39 


b- s 2 
[i. e. jäl 348, both of these being names now 


applied to pyrethrum, i.e. pellitory of Spain, but 
the latter, accord. to Forskal (Flora Ægypt. Arab. 
p. exix.), applied in El-Yemen to the cacalia son- 
chifolia, or to a species of senecio]; (TA ;) the 
patient sitting in a hot sun, with | the „diseased 
parts uncovered: (Ķ, TA:) [sce also Jay: now 
applied to the chelidonium hybridum of Linn., 
chelidonium dodecandrum of Forsk.: (Delile’s 
Flora Egypt. Illustr. no. 502:) in Bocthor’s 
Dict. Français-Arabe, both the names of Jæ; 
ll and JWpbl are given to the plants called 


‘cerfeuil (or chervil) and corne de cerf (or buck's- 


horn plantain, also called coronopus).] — Also 
(i.e. ee Jey) A certain mode of binding the 
udder of a camel, (S, K,) tightly, (S,) so that the 


young one cannot suck; (K;) nor will it undo, 


(TA.) [Hence] one says, es) Je; as zo, 
meaning | The affair was, or became, difficult, or 
strait, to him: (A,* K:) or his life, or subsistence, 
nas, or became, t: (TA.) [And in like manner 
one says also pal, accord. to the TA: but this I 
think doubtful ; 
anyon for =, meaning that one says also yo 
ha! Jay ache i.e. He bound him mith a bond 


not to be undone, or that would not undo; or he 


believing that a isa mistran- 


` . . so 
straitened him. See, again, my; and a verse 


there cited as an ex.) == REEE signifies The 
two lower extremities of the two hips, or haunches, 
that are nert to the upper parts of the thighs: 
(K,TA:) or the heads, and highest parts, of the 
(TA :) or tro thin bones, 
lower than what is called. the aži [or, app., 
wits, q-v.}: (K, TA:) or, in a horse and in a 


camel, the two extremities of the haunches, namely, 


hips, or haunches : 


| their two edges, on the left and right, that are 
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above the tail, at the junction of the head of the 
haunch, (As, S,TA,) where the upper parts of 
the haunch, on the right and left, meet: (TA:) 
or the two extremities of the haunch that are 
behind the L$ [or Jore part of the croup): 
(ITAar, TA:) pl. Oye: Dhu-r-Rummeh says, 
referring to camels, 

-e jentoitoge bee ° 
meaning pet oes sue E45 [The pro- 
minences of their haunches were excoriated from 
the lashing with the tails], the phrase being in- 
verted, for the meaning is known; (Ẹ in this 
art. ;) or [D may be for 5 [i. e. the saying 
means the lashing with the tails excoriated the 
prominences of the haunches]: (S in art. phs :) 
or Os signifies the haunches themselves, of 
and is employed [by a synecdoche] to 
signify camels [themselves]: (IAar,TA:) and 
{the sing.] Di is also expl. as meaning the 
extremity of the haunch that is next the back. (L, 
TA.) oo mayer signifies also The whole of the 
back of the head. (K, TA.) You say, Pays ws 
The hair of the whole of the back of his head 
became white, or hoary. (TA. [See a similar 
phrase above in this paragraph.]) — See also 
oe, former half, in two places. == And A bunch 
of pape [or fruit of the JIjI, q.v.J: (K:) or a 
black bunch thercof: pl. Wye: (TA:) or Oye 
pol signifies the ripe fruit of the Iý. ($.)== 
Ánd Hail, and snow, (K, TA,) and hoar-frost : 
from Raye signifying the “dawn ;” because of 
their whiteness. (TA.) 


camels : 


Reyes pl. of we {q. V.]. am [Golius assigns to 
it the meaning of sles, which he renders “ Depres- 
siores terra ;’’ as on the authority of J: but 1 do 


not find this in the $.] 

Smyt ($, Msb, K) and 152 ($, K) and 

t (gia (AA, TA) signify the same, (S, K, TA,) 
[A stranger, or fureiyner ;] one far, or distant, 
from his home, or native country ; (Msb;) a man 
not of one’s own people: (TA:) a man not of one's 
own kindred; an alien with respect to kindred ; 
(§ in explanation of the first ;) pl. of the first 
Ñt; ($, TAS) and a [also] is a pl. of Lwy, 
like as os is of wuss: (TA in art. Aj :) fem. 


of the first io; pl. Jsi. (L, TA.) Lhi 


ee us Wise, a phrase used by a poet, means 
She distributed her thread among the strange 
momen: for most of the women who spin for hire 
are strangers. (L,TA.) And one says ies 
rapa ee {A face like the mirror of her who 
is a stranger] : because, the dy pe being among 
such as are not her own people, her mirror is 
for she has none to give hera 
sincere opinion respecting her face. (A.) And 
wy! ay pe yb wipe’) t [I will assuredly beat 
you with the beating of the strange one of the 
camels] is a saying of El-Hajjaj threatening the 
subjects of his government ; meaning, as a strange 


always polished ; 
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camel, intruding among others when they come 
to water, is beaten and driven away. (IAth, 
TA.) And [hence] wut cos means ¢ [An 
arrow, without feathers or head,} such as ts not 
of the same trees whereof are the rest of the 
arrows, (TA. eee signifies also Language 
that is strange; [unusual, extraordinary, or un- 
familiar ;) far from being intelligible ; difficult 
to be understood ; or obscure. (Msb, TA.) Hence, 
awl Aas [The composition on the subject of 
the e strange kind of words §c.]. (A, TA.) [Hence 
also oly pul The two classes of strange words $c., 
ni mely, those occurring in the Kur-in, and those 
of the Traditions.) And iy ye ini A word, or 
an expression, that is [strange, ke., or] obscure: 
(A, TA:) rears applied to a word [and often 
used as an epithet i in which the quality of a subst. 
is eae is opposed to ikea : and its pl. 
ile. (Mz 13th E>: .)=— [And hence it often 

signifies Improbable.) — Applied to a trad., 
means Traced up uninterruptedly to the pes 
of God, but related by only one person, of the 
Cg or of those termed Dy ea or of 
those termed yaai3\ gsi eG. (KT.) =e [The 
fem.] ad, in a verse of Aboo-Kebeer El-Hu- 
dhalee, as some relate it, is expl. by Skr as mean- 
ing Black ; syn. Nog. (TA voce Saye fa v. 
lt is perhaps used by poetic license for Kayt, 
fem. of eye ]) 

$- cer s a 

any fem. of wuz [q v.] =— [ Hence, as a 
subst., } ay yal signifies t The hand-mill : 80 called 
because the neighbours borrow it, (A, K, TA,) 
and thus it does not remain with its owners. 
(A, TA.) 


wine A sort of dates. (AHn, K, TA. [See 


also ye. .]) In some copies of the K, for po3 is 


put ped: the former is the right. (TA.) 


Cough: Pe É. 
Jé [The western, side of a mountain &e.]. 


You say, emt! $É \ie and tiy [This is 
the western side of the mountain), and {in the 
opposite sense] eo! 5 Ija and a5. (TA 
in art. 3p.) mx Also The Jal> {or withers], 
(A, K, TA,) of the camel; (TA;) or the part 
between the hump and the neck; (S, A, Mgb, K, 
TA ;) upon which the leading-rope is thrown when 
the camel is sent to pasture where he will: (Mgb:) 
pl. igh (Mgb, K.) — Hence the saying, (9, 
&e.,) Hy) é E she [Thy rope is upon. thy 
withers); ? StA, Mgh, Msb, K, TA ;) used (Mgb, 
TA) by the Arabs in the Time of Ignorance (TA) 
in divorcing ; (Mgb, TA ;) meaning ! T have left 
thy way free, or open, to thes; (TA;) go whither- 
wever thou wilt: (S, A, Mgh, Mgb, K, TA :) 
originating from the fact of throwing a she- 
camel's leading-rope upon her withers, if it is 
upon her, when she pastures ; for when she sees 
the leading-rope, nothing is productive of enjoy- 





yÈ 
ment to her. (Aş, 8, TA.) — RERE signifies 
The fore and hind parts of the bach {and of the 
hump]: and yÉ 3 Ae) A camel whereof the 
part betnieen the lye [or fore and hind parts} 
of the hump is cleft; which is mostly the case in 
the (silty, whose sire is the æ 16 {or large two- 
humped camel of Es-Sind] and his dam Arabian. 
(TA.) — And $é signifies also The fore part 
of the hump: thus in the following saying, ina 


trad. of Ez-Zubeyr: yéy iyl us di Ý ve) 


eal usil ais PESTE) RES i.c. t [And he 
ceased not to twist the fur of ] the upper part and 
the fore part of the hump [until “Aisheh gave him 
her consent to go forth}; meaning, he ceased not 
to practise guile with her, and to wheedle her, 
until she gave him her consent: originating from 
the fact that, when a man desires to render a 
refractory camel tractable, and to attach to him 
the nose-rein, he passes his hand over him, and 
strokes his wjlė, and twists its fur, until he has 
become familiar: (L, TA:) or Jé signifies the 
upper portion of the fore part of the hump. 
(Lth, TA.) — Also ¢ The upper part of a wave: 
(Lth, TA :) nt Z means { the higher parts 
of the waves of mater ; (S, K, TA;) likened to 
the wylgt of camels: ($, TA:) or the higher 
parts of water. (TA.) —And +The highest 
part of anything. (Msb, TA.) == See also wie, 
tirst ea 


ye and yh: see =e, first quarter, in 
four. places. You say, etl Sro a (K, 


TA) and t GG (K,* TA) and ggi (TA) 
and Y Gys ($, K) and (bbe (S,*K) I 
met, or found, him, or it, at sunset. (K, TA.) 
[It is-said that) ¥ yes i is a dim. formed from 
a word other than that which is its proper source 
of derivation; being as though formed from 

VG ee. (S, L. [Hence it seems that this last 
word as given &bove was unknown to, or not 
admitted by, the authors of these two works.}) 
== ope signifies also Anything [meaning any 
place) that conceals, veils, or covers, one: pl. 
Jú, which is applied to the lurking-places of 
wild animals. (Az, TA.) 


6- vos 


pe: see 4, latter half. — Also White; (S, 
K;) as'an epithet applied to anything: or that 
of which every part is white; and this is the 
ugliest kind of whiteness. (K.) And White in 
the edges of the eyelids; ($, K;) as an epithet 
applied to anything: ($:) a camel of which the 
edges of the eyelids, and the iris of each eye, and 
the hair of the tail, and every part, are white: 
(IAgr, TA :) and a horse of which the blaze upon 


his face extends beyond his eyes. (TA.) And ce 
FO Aneye which is blue [or gray], and of which 
the edges of the lids, and the surrounding parts, 
are white: when the iris also is white, the eee 
is of the utmost degree. (TA.)— Also The dann 
of day: (K, TA:) so called because of its white- 
ness. (TA.) 


$ 62 wee 


wryae iis (A, K) and iyis and yhe, 





and 
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Die Ñw, (K,) A certain bird, of which the 
name is known, but the body is unknown: (A, K:) 
or a certain great bird, that goes far in its flight : 
or they are words having no meaning (except the 
meanings here following]. (A, L,K.) [Sce also 
he aes a] — Calamity, or misfortune, (K.) 
po lis a Sib means Calamity, or misfor- 
tune, carried him o , or away. (TA.) [See, 
again, art. gxc.] — And The summit of an 
[eminence of the kind called] ói: (K:) or 
SA Nis signifies the summit of an a5i on 
the highest part of a tall, or long, mountain : so 
says Aboo-Malik, who denies that it means a 
bird, (TA.) — And (The people, or the woman,] 
that has gone far into a land, or country, so as not 
to be perceived nor seen: (X :) thus is expl. in the 
T yell cast, as transmitted from the Arabs, 
with the 3 3 suppressed in like manner as it is in 
Jot ia meaning ‘an intensely white beard.” 
(TA. ) 


Diis; pl. Sites: sec oy, first quarter: 


@ o, . 
and sce also wyke, in two places. 


s EA 

lige and cs, or, accord. to some, the 
former only, but the latter is now common, Of 
the west; western: now generally meaning of the 
part of Northern Africa west of Egypt, or of 
North-Western Africa: as applied to a man, its 
pl. is POR 

D s 36 and yee [A term, on limit, &e.,] 


wr 3) Bee 


distant, or remote. (S.) =—= And ew) penn 
Fresh, or recent, information, or nens, Jrom a 
Soreign, or strange, land or country. (TA.) One 


sour 2 OF we 


says, po izio Se Se Has any information, 
or news, come to you from a Jorciyn, or strange, 
land or country? (Yaakoob, S, TA :) and Já 
p aghe ¢ c (A'Obeyd, A, Mgb, TA) and 


r rea (A’Obeyd, Msb, TA) Is there any 
information from a distant place? (A;) or any 
occasion of such information? (Msb;) or any new 
information from a distant land or country? or, 
accord. to Th, pre apie means new, or recent, 
information. (TA) [See an ex. voce ames 
and see also pie. J — yee, mentioned in a 
trad., (Hr, Nh, K, TA,) in which it is said, os 

pie iio hed, (Hr, Nh, TA,) is expl. [app. by 
Mekana] as meaning Those in whom the jinn 
[or demons] have a partnership, or share: 80 
called because a foreign strain has entered into 
them, or because of their coming from a remote 
stock: (Hr, Nh, Ķ, TA:) and by the jinn’s 
having a partnership, or shure, in them, is said 
to be meant their bidding them to commit adul- 
tery, or fornication, and making this to seem good 
to them; so that their children are unlawfully 
begotten: this expression being similar to one in 
the Kur xvii. 66. (Nh, TA.) ~~ And pe sig- 
nifies also One going, or who goes, to, or towards, 
the west. (S.) [See an ex. voce ore J 


epee ; pl. Séks: see Jia, in two 
places. 
. 0.02 


wptooe : see 4, former half. 


Boox I.] 


bredo C ad 


Q. 1. dyt, ($, MA, O, K,) inf. n. 45552, 
(TA,) He sifted it; (MA;) iq. ales ; (K;) 
namely, flour, &c., (S,O,) or earth, or "mould: 
(MA.) =— And (hence, app.,] He dispersed it, 
or scattered it. (8h, TA.) — And He cut it, or 
severed it; syn. arb: (S, O, and so in the CK :) 
or he cut it in pieces; syn. abs. (So in several 
copies of the K and in the TA.) —- And ye 


git! He slew, and crushed [lit. ground], the 
people, or company of men, (K.) Hence the 


rer 


saying, | in a trad., yúj is ie Ib $ AD 
a3 SÓ hye (O,* TA) i.e. [How will it be 
with 4 you when ye shall be in a time mhen men] 
shall be slain, and crushed? (TA:) or the mean- 
ing is, when the best of them shall be taken away 
and the worst of them shall remain; like as is 
done by the sifter of wheat? (O, TA :) or, in the 
opinion of Suh, as he says in the R, when they 


shall be searched to the utmost, and pursued one. 


after another? agreeably with the saying of Mek- 
heat He Dimash yee, iyé (it as a AET iii; 


Pe 5 Kis pl de am [I entered Syria, and 
searched it to the utmost in such a manner that I 
left not a science but I acquired it]. (TA.) — 
And Jn Jy The slain man became swollen, 
or inflated, and raised his legs. (TA.) 


See [A sieve ;] a certain thing well known ; 
(8, O ;) the thing with which one sifts: (K:) pl. 
revtpb. (O.)— And (O, K, TA) hence, as 
being likened thereto in respect of its circular 
shape, (TA, pa tambourine: (O, K, TA: ) whence 


the trad. , Jų as Igos sed Iaei { Pub- 
lish ye the marriage, and beat for it the tam- 
bourinc]. (O, TA.) —— And { One who makes 
known what has been told him, in a malicious, or 
mischievous, manner, so as tu occasion discord, or 


dissension. (K, TA.) 


Shey a word said to signify A sparrow: 
occurring in the saying, in a trad. of Ibn-Ez- 
Zubeyr, Jeil Sle Angi eI ii 
[Ye came, ‘or have come, to me opening your 
mouths as though ye were the sparrow]. (TA.) 


Sas { Sifted. — And hence, app.,] Dispersed, 
or scattered. (TA.) — And The low, base, vile, or 
mean, (K, TA,) of men ; as though he had come 
forth from the bye {or sieve]. (TA.) — And 
Slain and snollen or inflated. (A’Obeyd, $, O, 


Seos? 


K.) — And Jie J. Dominion passing away. 
(0, Ķ.) 
oye 
1. 3,4, aor: , ($, A, O, K,) inf. n. 332, ($, 

0,) He hungered: (S,A,O,K:) or, as some 
say, in the slightest degree: and some say, vehe- 
mently. (TA.) == And accord. to Aboo-’Amr 
Esh-Sheybanee, one says, oe HW 13,8, mean- 
ing They took the camels of such a one wrongfully: 

and a man says to another, 25555 ust Edi dks 


ii [app. meaning Woe to thee: thou hast 
Bk. I. 


Jub — 
wronged me, and hast left, or neglected, thy 
right]. (O.) 

2. 42, (S, A, O,) inf. n. 24,25, (S, A, O, 
K,) He made hungry; made to hunger. (S, A, 
O, K.) You say, aS tye He made his dogs 
hungry. (S, O.) 

he Hungry: [or, accord. to some, in the 
slightest degree: and accord. to some, vehemently: 
(see the verb:)] you say de ye) {using the 
fem., i.e. a hungry people or party), (S, A,” O, 

K,) and cele, (S, O, K,) and also with kesr to 
the > pe bié] accord. to a copy of the S, 
(TA,)and bhi: ($, A, O, K:) the fem. is ye; 
(S, A,O,K;) pl. Sie. (S,O,K.) And you 
say gÉ oe siya, meaning tA woman slender 
in the waist : (S, A,O, K :) because she does not 
fill her »l%g [q. v.] which is therefore as though 
it were hungry. (8, O.) 


a 
1. 3%: see the next paragraph, in three places. 


2. ope, inf. n. day bs, It (a bird) sang, or 
warbled, or uttered its voice; as also Y5 aye: (As, 
L:) it, or he, (a bird, S, A, K, and a man, S, as 
is implied in a verse there cited, and L,) pro- 
longed its, or his, voice, and singing, and modu- 
lated it sweetly, or warbled; (Lth, $, A, Msb ;) 
and so ¥ 5,6, inf. n. Yá; (S, L, Msb ;) and Vy85:] x 
(S:) or raised its, or his, voice, and prolonged it, 
modulating it sweetly, or warbling; (L, K;) 
as also Ý aye, aor. 2; and so ¥ 9333, and Ý 5,21: 
(K:) and it (a pigeon) cooed: it (the [bird 
called] AS.) whistled: it (the cock) crowed : it 
(the fly) buzzed, or hummed : he (the ass) uttered 
a hoarse, or rough, sound; as also Y 9543. (L.) 
ay is trans, as well as intrans.; or it may be 
rendered as though trans. by the suppression of 
the preposition [J]. (L.) 


4: see 2. = atl, said of a turtle-dove, 
means It gladdened me by its cooing. (El- 
Hejeree, L.) 


5: see 2, in three places. 


10. AT E sl dpe! The meadon's, or 
gardens, by their luxuriance (K, as in the L 
and in some copies of the Ķ, in other copies of 
the Ķ ai, TA), excited the flies to buzz, or 
hum. (L, K.) 


3 2070 


Q. Q. 3. oluk, (K,) and ae (05,31, (AZ, 
S, K,) inf. n. $135,21, (AZ, S,) He overcame him ; 
(A’Obeyd, K;) he set upon him, or assailed him, 
or overcame him, with reviling and beating and 
violence; (AZ, A’Obeyd, $, RS) like uii, 
(AZ, A’Obeyd, §,) and spel. (TA. [See the 
last of these verbs, in art. yyw, and the verse there 
cited.]) 

3%: see y$. == Also A [booth of reeds, or 
canes, &c., such as is called] vah, (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 


2245 
332: ace sé. = Also, (Ks, AHn, Ș, K,) and 
t 3352, (AHn, K,) or yè and aye are like oa 
and as [the former a coll. gen. n. and the latter 
its n, un. ], (S,) and 38 (Fr, AHn, S, K) and 
y isé, (AHn, K K,) or 552 and 3556 are like Ja 
and eG: [the former a coll. gen. n. and the latter 
its n. un.), (S,) and v5 ss (K) and t 59, (AHn, 
L,) [or this last is the n. un. of that next pre- 
ceding it, which is a coll. gen. n.,] and es 
(AA, K) and ¥ 536, (AHn, K,) or this last is 
the n. un. of that next preceding it, (which is a 
coll. gen. n.,] (AA, L,) and Y Sypie, (Fr, 
AH cyth, K,) with damm, (K,) of the measure 
Jyri, which is a measure very rare, (Fr, 
AHeyth, TA,) or this is ¥ Sapia, (L, and thus 
in my copies of the §Ș 5p) with fet-h to the», accord. 
to Ag, (L,) A species of iS [or truffles]: (Ks, 
AHn, $, K:) or small LS: or bad ILS: 
(AHn, L:) pl. (of a, S, or of ay, Fr, $) be, 
ae $, K,) like as 535 is of 553, (S,) or Hn of 
toe, (Fr, S,) for, accord. to some, this is a 
quasi-pl. n., (see uem,)] and (of both of these, $) 
abe, (S, K,) like as ts is pl. of H», and 


PIS of LIS, (S,) and (of 3gpio [or Sy pn], 
$) dala. (8, K.) 


bor 
3È: see the next preceding paragraph. 


rs (Lth, As, S, L, Msb, K) and t3, (M,L, 

K,) which is thought by 18d to be a contraction 
of the former, (L) and ¥ 5i (L, K) and thé, 
(L, TA,) or V5 2358, (TA,) and ¥ ye [which has 
an intensive signification], applied to a bird, (As, 
S, A, K,) and to a man, (L,) Singing, warbling, 
or uttering the voice: (As, L:) or prolonging the 
voice, and the singing, and modulating it sweetly, 
or warbling: (Lth, S, L, Msb:) or raising the 
voice, and prolunying it, modulating it sweetly, or 
warbling, (L, K.) [See also 2.] 

Saye and 334 and 5558: see yi. 
b or Or ve ee 
dlp6 and o9lpé: see a56. 
Jaye, or oye : see sá. 

sii an appellation applied by the people of 
El’ Irak to A maker of [the booths called] „otasi 

3’ è- 

{pl. of sas, with which s is syn. ]» and of [the 
pna S reeds, or canes, called] (Satya (pl. of 


ae or åse]. (0.) 


ye: see dye. 


d9,4! and Saat [i. e. Sai and ied, in 
measure like Lai and Baal, ]A hc clear 
singing {or a warbling, of a bird, &e.]: pl. Júl. 
(Har p. 445.) One says uj)! heen pos 
{A bird whose songs, or warblings, are esteemed 
sweet]. (A.) 
see 36. 
Wyse act. part. n. of Q. Q. 3 [q.v.]. (8.) 

283 


Gur? 
ayes: 


2246 


. 20, . 102 oe. 
39a and 3go: see >>. 
o 30% 


Dsg pio Ges Land abounding with [the species . 
of truffles called} Js: (K:) or having in it du) lee 


© 20- 
[pl. of 59,0]. (O.) 
dps Ue es) Luzxuriant meadows or gar-lens 


[that excite the flies to buzz, or hum: sec 10). 


(TA.) 
i 

1. 53, aor. +, ($, K,) inf. n. 5,2, (S,) He 
pricked a thing with a needle, (S, K,) and with 
n stick or the like. (K in art. jw.) — Ile 
inserted a needle into a thing; as also tjj: 
(TA :) he stuck, (TA,) or fired, (Msb, TA,) a 
thing, (Msb,) or a stick, (TA,) into the ground ; 
(Mab, TA ;) he inserted and ficed a stick into the 
ground ; (Mgh ;) 4e planted a tree; [like Soy ;] 
(TA ;) with the same aor., (Msb,) and the same 
inf. n.; (Mgh, Msb;) as also Y jét. (Msb.) =— 
[ Hence, ] jee cs? aie, jÉ, (S, K,) or ws 
yl, (A,) aor. and inf. n. as above, (S,) 
t He put his foot into the jes (S, K,) or stirrup; 
(A ;) as also ¥ 3-21 (alone, from be meaning a 
kind of stirrup). (A, K.) — [Hence also 58 


isal ; and Vj 5, (TA,) or toy 52, inf. n. 
pe >; (S;) The locust stuck her tail into the 
ground to lay her engs: (S, TA.) — And hence, 


Bree ooe 


455 jes tak ey t [He stayed, or abode, in 
our land, and remained fixed, or) did not quit it. 
(A and TA in art. 53.) — jy and 1556 are 
ulso said of anything when one means It was 
tucked up Ce) into a thing: (re) Tt is said 


eae Ore 


in a trad. of El-Hasan, aut; pee tjj 353, i. e., 
And he had twisted [the locks or plaits of] his 
hair, and inserted tts extremities into its roots. 
(TA.) mes jp£, sor. <, (Sgh, K,) inf. n. 52, 
(TK,) : He obeyed the Sultán after having been 
disobedient to him : (Sgh, K:) as though he laid 
hold of his jt [or stirrup] and went with him. 
(TA.) == 2534, (S, A, K,) aor. 2, (S,) inf. n. 
5h (A, K) and 552, (K,) She (a camel, $, A, 
K, and a sheep or goat, and an ass, TA) had 
little milk; her milk became little. (S, K.) 


2: see 1, in four places, = íi jp He 
abstained from milking the she-camel : (A :) and 


ahdi joe he ceased to milk the ewes or she-goats, 
CONG: that they should become fat: (TA :) and 


FEE Sj, inf. n. H, the she-camel was left 
unmilked: or her udder was dashed rith cold 
water in order that her milk might cease : or she 
wus left unmilked once between two milkings : 
(Ķ:) this is when her milk has withdrawn: 
(TA: [see also 2 in art. j jė:]) or Sy signifies 
the sprinkling a she-camelľs udder with mater, 
then daubing the hand with earth or dust and 
Napping the udder, so that the milk is driven 
upwards, then taking her tail and pulling it 
vehemently, and slapping her with it, and leaving 
her; whereupon she goes away for a while at 


|’Ata, that he was asked respecting the Hy of: 














ye — pe 
random. (AHn,TA.) It is said in a trad. of. 
camels; and answered, “ If it be for emulation, [to 
make them more fat than those of other men,] ! 
no; but if from a desire of putting them in a 
good state for sale, ycs:” and [Ath says that the 
pepe thereof may mean their increase, or off- 

: 2 -3 e 

spring, (g6) and futness; from jai jpe [the 
planting of trees]; but that the more proper 
explanation is that before given [which appears 
to be one of the explanations here preceding]. 


(TA.) 
4: see jy. = siy js) The valley produced 
the plant called jé. (K, TA.) 





8: see jyt. at jr) } The journeying, or 
tine of journeying, Gaal K, OF pemell, S,) dren 
near: (S, K:) or his journeying, or timeo of jour- 
neying, drew near: (TA :) from j [meaning a 
(S, TA.) [But the reading 
adopted by the author of the TA is app. a; 
agr ecably with what I find in a copy of the A, 


kind of stirrup]. 


eal Shh, expl. by Dyn G3. ] — It is said 
in a trad., that a man asked him (meaning, app., 
Mobammad,] respecting the most excellent war- 


ring against unbelievers, and that he was silent 
respecting it until at gera $ jh, ie, 
tHe entered upon (the period of] the third õpe: 
[meaning, that the most excellent is when the 
weather has become hot; because warring is 
then the most arduous: see im :] like as the 





foot of the rider enters into the j jy [or stirrup]. 
(TA.) 


334 The stirrup (S, Mgh, K) of the camel's 
saddle, (S, Mgh,) made of skin, (S, K,) sewed; 
(TA i), that of iron [or brass] or wood being 
(Mgb:) 
TAar says that it is to the she-camel like the 
Aja to the horse: but others say, that it is to 
the camel like the vó; to the mule. (TA.) You 


called Só;; ; (S;) the camel’s stirrup : 


say, oe je ppl [lit. Keep thou to the stirrup 
of such a one; meaning,] f keep thou to the com- 
mands and prohibitions of such a one. (K, TA.) 
And jhe K S3Ż1 t Cleave thou to him, (A, 
K,) and leave him not. (A.) And it is said ina 
trad., , Oj pay sinl, meaning, { Cling thou to him, 
and follow what he sa ys and does, and disobey 
him not; 
of the rider and goes with him. (TA.) == Also 
sing. of jap which signifies Sprigs ingrafted : 
upon the branches of the grape-vine. (K.) 


jb A species of panic grass (ale3), (K, TA,) 
small, growing upon the banks of rivers, having 
no leaves, consisting only of sheaths (Úi) set 
one into another; and it is of the plants called 
Jiem: or, as some say, the [kind of rush called] 
Xi: and spears are so called as being likened 
thereto: Aş says, it is a plant which I have seen 
in the desert, growing in plain, or soft, tracts of 
land: (TA:) or its gronth is like that of the 


like as one lays hold upon the stirrup | 





[sveet rush called] sol; of the worst of pasture: 


[Boox I. 


(K, TA:) AHn says, it is an unnholesome pas- 
ture; for when the she-camel that pastures upon 
it ts slaughtered, the jy is found in her stomach 
separate from the water, not diffused; and it 
docs not beyet the cattle strength: the n. un. is 
with 3: it has been erroncously mentioned as 


being called jé, with the unpointed E (TA.) 


558 al single puncture; syn. jpa, (TA in 
art. 5 pam.) 

$- 0% 9-093 

Oj pe [i. q. õjjõæ; q.v.: see Freytag’s Arab. 
Prov., i. 626: in the present day applied to A 
stitch: expl. by Golius, as on the authority of 
Meyd, as signifying “ sutura seu consutio vestis, 
que densioribus fit punctorum. interstitiis:” the 


. bo eos ‘j eee 
pl. is jp; not jp, as in the Lex. of Golius.] 


jyt Nature; or natural, native, innate, or 
original, disposition, temper, or other quality or 
property; idiosyncrasy ; [of the measure dias 
in the sense of the measure igaks ; as though 
signifying a disposition, &c., implanted by the 
Creator ;] syn. irb, (Lh, 8, Msb, K,) and 
die, (TA,) and hol; (Lh, 
TA;) whether good or bad; as, for instance, 
pl. 3h. (TA.) 


2 : ; 
[Sizer Natural, native, or innate.) 


åa, ($,) and 


courage, and cowardice : 


5 ye S A locust that has stuck her tail into 
the ground to lay her eggs; as also 3; ,\é, and 


tears one ° 


t3 sige. (K. ) — [Hence the saying,] aib le 
oy es Pay Wyle 3 is IGI [t des-Sindk has 
never risen autorally unless in conjunction with 
cold]; meaning Spe Do; a well-known 
star in the sign of Libra, [a mistake for Virgo, 
for it is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion 
of the Moon,] which rises with the dawn on the 
õth of Tishreen cl-Owwal, [or October O.S., 
nearly agrecing with my calculation, accord. to 
which it rose aurorally in Central Arabia, about 
the commencement of the era of the Flight, on 
the 4th of October O.S.,] (A,* TA,) when the 
cold commences. Ser — [trenes also the say- 


ing,] aiiu E a je 3» tHe is ignorant, 
(Sgh, K, ) and departs from that care of himself 
which is incumbent on him and pertaining to him. 
(Sgh, TA.) = Also 5,2 A she-camel, (S, K,) 
[and a ewe or a she-goat,] and an udder, (TA,) 
having little milk: ($, X, TA :) or a she-camel 
that has drann up her milk Jrom her udder : 

(As, $:) Pl. Be (TA) [and ji, for] yon say 
also D at. (AZ, TA.) —. [Hence,] Ss 
J t Eyes that shed no tears. (AZ, TA.) — 
i [Hence also,] JÉ applied to a man, t [Parum 
seminis ee and hence »] that seldom indulges 


in pi: pl. je. (TA) 


jy, sing. of ji, (K,) which signifies Of- 
sets of palm-trees, §c., that have been transplanted. 


(Kt, $, K.) 
j ys The place of growth, [or of tnsertion,] 
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(jol,) of a feather, and the like, [such as a 
tooth, and also of the neck,] and ofa rib, and of 
the udder; [of which last, and of the neck, and 
the like, it means the base, which is also termed 
o!:] pl. hé. (TA.) — [Hence,] The place 
in which the locust lays its eggs. (TA. )— [Hence 
also the saying,] oji s 3 prey iki t [Seek 
thou good in the persons in whom it is naturally 
implanted]; as also anjo us (A, TA.) 


Ce ay A valley in which is the plant called 
d s 
. (Ķ, TA.) 


sā- 3 


jy Ke A shoulder-joint stuck close to the 
JalS [or withers). (TA.) 


Boar 9 De wo 


$ rd 
bj peo slæ : see ik, first sentence, 


nye 


1. aj, aor. - , (S, A, Msb, K,) inf n. jë, 
(S, Msb,) He planted it, or fixed it in the 
ground; (A, K;) namely, a tree; (S, A, Msb, 

K;) as also tast, {i A, K,) inf. n. Hl. 
(A. ) — [Hence,] iu rie ow yb | Such 
a one established, or settled, in my possession, a 
benefaction, or boon. (TA.) And apao! Gaye 
t He did good, or what was beneficent or kind. 
(Kt, TA.) 

4: see the preceding paragraph. 


$ 30+ 


Soph {originally an inf. n.,] i. g. V mayte, (S, 
Mgh, Meb, K,) i.e., A tree planted; [and used 


os a subst. , Meaning a set;] (A, K;) as also 
tt, (A, ) and Ue be: oeh Msb, K:) pl. 
{of pauc.] Soil and [of mult.] ile (KK) [and 
accord. to general analogy wpe: see ois]. 
And A twig that is plucked from a garden and 
then planted: (TA :) and Joh, (S, A,) which 
is its pl., (A,) shoots, or offsets, of palm-trees, 
which are cut off from the mother-trees, or plucked 
Jorth from the ground, and planted; (S, Ķ ;) as 
also ¥ Kuj: (TA :) or ¥ this last signifies one of 
such shoots or offsets from the time when it is put 
into the ground until it tahes hold: (IDrd, Ķ :*) 
or a palm-tree when it first grows: (S, K:) ora 
palm-tree recently planted: (A:) and the same 
word also signifies a grape-vine when first planted : 
(TA:) and a date-stone that is sown : (Abu-l- 
Mujeeb and El-Hárith Ibn-Dukeyn:) and its pl. 
is Lhe (A, TA) and ole, which latter is extr. 
(TA.) — [Hence,] Yo yt Gland J Ja v Gye 


vos 40% 


t (Lam the creature of thy hand}: and (wpe gya 
Joy and Joo lal i (We are the creatures of 
thy hand]; ae being an inf. n. [used in the 
sense of a pass. part. n. both sing. and pl., agree- 
ably with a general rule]; and ii being pl. 
of oye in the sense of umara. (A.) And RESE 
azas S t[Sueh a one is the creature of his 
(another’s) beneficence]. (TA.) 


so- 


see yé, in two places. == Also The 


ee. 
wise | Me es 
SYN. Aggie : 


membrane that encloses the child ; 




















j — Loy 
(TAar, Ș in art. aw :) or the membrane, or thin 
skin, that comes forth with the child from the 
belly of its mother: (Az, TA :) or that is upon, 
or over, the head of the new-born child: (A :) or 
what comes forth upon, or over, the face: (TA:) 
or what comes forth with the child, resembling 
mucus: or the membrane, or thin skin, that is 
upon, or over, the face of the young one of a 
camel at the bir th, and which, if left upon it, kills 


: ($, K:) ph Qe. (K3) 


a The act of planting trees. (A.) — 
[ Hence, ] awè Cys aul) Line Wie t (This ts 
the place of his birth, (lit., of the falling of his 
head,) and the place of his plantation), (A.) = 


The time of planting : (S, K :) or this is termed 
Llp 39, (A,) or hal ioj. (Msb) = 
See also cose (of which it is a syn. and a pl}. —- 
Accord, to Kr, Abundance of the trees called 
hss. (TA.) 


doy gb : see oe, in two places. — an yb isa 
proper name for The female slave [as being planted 
in a family]. (Sgh, K.) 


So A place of planting: pl. Guylae. (TA.) 
ps Hence, metaphorically, ł A woman, or wife. 
(Har p. 502.) — [Hence also the saying,] bi 
dw live us Jai t [Seek thou good in the persons 
in whom it is naturally implanted]; as also, us? 
oj)lee. (A and TA in art. 3 pė.) 


so- 


Guapo: SEC Uwe. 
wort 

1. áj, aor.:, ($, K,) infin. osé, ($, 
K,) He was vexed, or disquieted by grief, and by 
distress of mind; he was grieved, and distressed in 
mind: he was disgusted; he turned amay with 
disgust. 
vexed by, or at, him, or it, and disquieted by grief, 
and by distress of mind; he was grieved, and dis- 
tressed in mind, by him, or it: (Mgh in art. Uo,é, 
and TA:) he was disgusted with it, or at it; he 
turned away from it with disgust : (Mgh:) and 
he feared him, or it. (Ibn-Abbad, K, TK: but the 
first and second mention only the inf. n. of the 
verb in this last sense.) And all wexé, aor. 
and inf. n. as above, [He was vexed, &e., by con~ 
tinuance, stay, residence, or abode, in a place: he 
mwas disgusted mith it, or at it.] (Ẹ.) And 13! 


ESE acs ee a6 ice. peA] [When the 
object of aim, or endeavour, escapes him, so that 
he cannot attain it, vexation, or disquietude by 
grief, and by distress of mind, or disgust, crushes 
him}. (A, TA.) — And hence, (A,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (A,TA,) Me 
yearned, or longed: (8S, A, K:) or he 3 yearned, 
or longed, vehemently, or intensely : (TA:) a) 
Jor him, or it: (S:) or SL eal for meeting 
the verb in this sense being made 
trans. by means of (JI because it imports the 


(S, A, K.) You say, as ój He was 


with him: 


meaning of ót and cee [which are made 
(A, TA:) [for] 


trans. by the same means]: 








A, | gave it to people to drink. 
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accord. to Akh, ag Sb significs oy es 
a) Nee [I turned with vexation, or disgust, 
Jrom these, to him, or it]; because the Arabs 
connect the verb [with its objective complement] 
by means of all these particles [mentioned above; 
pamely, w and g and gl). ($.) Mbr reckons 
wo,6, as meaning both ‘ being disgusted ” and 
“ yearning” or “ longing,” among words Kaving 
contrary significations ; and so docs Ibn-Ks-Sced ; 
(MF ;) and in like manner, [Ktt. (TA.) [Per- 
haps these derive the latter meaning from Gose 
signifying “a butt,” or “an object of aim,” &c.] 
== aie 4552, (TA,) [in the TK 4556,) inf n. 
sjt, (IbnAbbad, K,) Me (a man, TA) re- 
Srained, forbore, abstained, or desisted, from him, 
or it; left, relinquished, or for sook, ho, or ù. 
(1bn-Abbad, * K,* TA.) = 5,6, aor. 2, inf. n. 
338, It (a thing) was fh Juicy, moist, not 
flaccid, Ss Kk.) = bigest vert, aor. - , (K,) 
inf. n, wer; (TA;) and ¥ and pb, (K,) inf. n. 
A ; 3; (TA;) He plucked the thing while it 
was fresh, juicy, moist, or not flaccid : or he took 
it Gáái, in some copies of the K bje, which is 
a mistake, TA) while it was so. (K.) — + Le 
did the thing hastily, or hurriedly, before its time ; 
syn, andy Oe aasi (Ibn Abbad, O, TS, K.*) 


SG ój, (S, K,) aor. and inf. n. as 
above; (TA ;) and Vist; (K;) + Me weaned 
the lambs, or kids, before their time. (ISk, 8, K.) 
— Lali Sabh, (S, K,) aor. and inf. n. as 
above, (S,) + She (a woman, $) churned, or 
agitated, the contents of her mith-skin, and when 
its butter had formed in little clots but had not 
collected together, she poured out the milk, and 

(ISk, $, K.*) — 
Ú é ac Sié tI gave him to drink fresh milk. 


(TA.) — Ú AAU Sii tI fed the quests 
with food that had not been kept through the 


--.0k 


night : so in the A: but in the K, Y Laysl 
La jé the kneaded for them fresh dough, and did 
not feed them with food that had been kept 
through the night. (TA.) == abé, aor. - , [inf. n. 
Se we] also signifies He filled it, namely, a 
vessel, ($, K,) and a skin, and a watering- 
trough; (TA;) and soYad,el. (K.) — And 
He stopped short of filling it completely. (S, K. 
[See also 2.]) Thus it has two contr. significa- 


tions. (S, K.) A rajiz says, 
‘ wah Sai to Se Bist . 


(S, TA,) i.c. Verily the sammo and the bi [the 
pure milk and the fatness and fulness so that there 
is no deficiency in their shins] have ransomed them 
from being slaughtered and sold, (TA.) [But see 
ways below.] — Also, aor. -, inf. n. eye, He 
broke it (i.c. a thing) without separ ating it. (TA.) 


= ya) vóó, (S,) or ái, (K,) [aor. - 
appears from the word wep, for once wise, by 


=, as 


rule, it would be goia] inf. n. voj, (K,) He 


bound the jt upon the camel; (S;) as also 
283 * 
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acy; (TA;) or she bound the she-camel mith 
the ió, (Ķ,) or Jj; (TA;) as also MOSE 


(K;) and in like manner, wey pe! jó. 
(TA.) 

2. a inf, n. as pis, He ate fresh flesh- 
meat. (K.) —= Sce also vee, in two places. == 
Onc says also, Soli, E iyé Fill not thy skin 
[completely ; leave ü portion unfilled in thy skin). 
(S.) — And RESEN 5) pra os i. c. [Such a one 
is a sea} that will not become exhausted. ($, A, TA.) 
om And vey signifies also ais, (K, TA,) 
{meaning Me affected jesting, or Joking, for it 
is] said i in the L to be from ALAI signifying 


a (TA.) 
3. al! woe f He brought his camels to the 


matering- place early in the morning; in the first 
part of the day. (A,O, K.) 


4. tjit He made him to be vexed, or disquieted 
hy grief, and by distress of mind; to be grieved, 
and distressed in mind: he made him to be dis- 
tu turn away with disgust. (Ẹ.) == See 
also 1, latter half, in two places. sms ái uójėi: 
see 1, last sentence. == ¥o,21 He (a man) hit, or 
eee the wey [i.e. the butt, or object of aim, 

&c.]. (IKtt.) 


5. opis, (K,TA,) thus in the O, on the 
authority of Ibu-Abbid; but accord. to the Tek- 
mileh, ¥ sèz; (TA ;) said of a branch, Jt broke 
without breaking in pieces : (Ķ, TA :) or, accord. 
to the L, the latter signifies Jt bent and broke 
without becoming separated, (TA.) 


qusted ; 


7: sce what next precedes. 


8. way: (so in a copy of the A: [and if this 
he correct, the primary signification seems to be 
It (a thing) was plucked, or taken, while it was 
fresh, juicy, moist, or not flaccid: quasi-pass. of 
ójá in the first of the senses assigned to it as a 
trans. v. above :}) or at: (so in the JK and 
TA: [and if this be correct, it is app. formed 
hy transposition from pai :]) t Me died in his 
(JK;) [i.c.] he died a youth, or 

[the latter reading seems to be 


Jresh state; 

a young man : 
the right, for it is said to be] similar to paai 
[evidently a mistranscription for peel). (A, 
TA. ) = isl! wort! He made the thing his 
vey [i.e. butt, or object of aim, &c.]. (TA.) 
wan pal wòl: see 1, last sentence. 


soá and? ib The appertenance of a camel's 
saddle y: the kind called J=; which is like the Alja 


of the z~ (S, K) and the oth, of the <3; (S;) 
i.e. girth, or fore girth, (2e23,) thereof; (S;) 
the ae of the J=: (A:) pl. of the former, 
oil {a pl. of pauc.] ($, K) and spt [also a 
pl. of pauc.) (IB) and ER [a pl. of mult.]: 
and of the latter, Y oj, [or rather this i is a coll. 
Ken. na] (S, K,) like as yee is of fats (S,) and 
ój. (S,K-) [Hence the saying of Moham- | __ 
mad, } eye shall not be bound [upon camels by 


uò — cid 


pilgrims] except to three mosques; the sacred 


[Boor I. 


| which one comes earl; ly in the morning ; in the first 


mosque [of Mekkeh], and my mosque [of El- , part of the day. (TA.) ——= Sce also uae Jl, in 


Medeeneh], and the mosque [El-Aksa] of Beyt- 


el-Makdis [or Jerusalem]. (TA. )= gape also | 
signitics (accord. to some, in the verse cited in 
the first paragraph, s, TA) The place of what 


thou hast left (55 ú eee, not cle [i.c not | 


[two places. —. Also Any new, or novel, song. 


(1B, TA.) — And hence, A singer ; because of 
his performing new, or novel, singing : (IB, TA:) 
or a singer who performs well, (K, TA,) and is 
of those who are well known; and so called be- 


Ú] as written in the $ [and K], TA,) and not ; cause of his gentleness, or softness. (TA.) 


put into it anything: (S,K,TA:) and is said 
by some to be like the cael {q. v.] in a skin. 

(TA.) — And A state of folding. (AHeyth, 

K.) And A man’s having folds (5954) in the 
body when he has been fat ani then has bisa lean, 

(Sgh, K. -) And you say, dog ye (gle SAS O 
T) JÈ [Z folded the garment, or piece of cloth, 

according to its first, or original, foldings.] (Ibu- 
*Abbid, Z, Sgh, K.) 


ge, 
vojt: sce the next preceding paragraph. 


voj A butt, a mark, or an object of aim, at 
which one shoots, or throws; (S,O, Mgb, K;) a 
thing that thou settest a (aiki Ú) to shoot or 
Ree: ) pl. oi. (Msb, pa It is 


said in a trad. Ó cor aed CE de$ jess) [Fe 


shall not take a thing in which is the vital prin- 
ciple as a butt]. (TA.) And hence one says, 

Ka Shii tt t [Men are the butts of destiny, 
or of death): and Jis ú% i t [Thou 
madest me, or hast made me, a butt for thy re- 
viling). (TA.) — And hence, { An object of aim 
or endeacuur or pursuit, of desire or wish, or of 
intention or purpose: (Mgb:) a scope; or any 
end which one endeavours, or seeks, or intends, or 
purposes, to attain: (B :) an object of want, and 
of desire: (TA :) the advantage, or good, which 
one sechs, or endeavours, or purposes, to attain, or 
obtain, from a thing: so much used’ in this tro- 
pical sense as to be, in this sense, conventionally 


throw at: 


Der 


(MF.) You say, nS adje 


t His object of aim or endeavour or pursuit, &c., 


regarded as proper. 


is such a thing: (Msb:) or his object of want, 
and of desire, is such a thing. (TA.) And Jx 
eyed t Le did, or acted, for a just, So 


(Msb.) And isé 
I5 + I understood, or have understood, thine 


right, object of aim &e. 


object of aim &c., or thine intention ; ; syn. Ijas. 
(S.) [See another ex. voce eye, ot which it is 
also the inf. n.} 


Sb; when followed by igen Vexed, or dis- 
quieted by grief, and by distress of mind; grieved, 
and distressed in mind: disgusted; or turning 
away with disgust. (TA.) — Also, when fol- 
lowed by ust Yearning, or longing: (8S, TA :) 
or yearning, or longing, vehemently, or intensely. 
(TA.) 

6-09) Gor 

opi: SEC uoi. 

way A thing that is fresh, 
not flaccid : ($, A, K:) also applied to flesh-meat. 
(S.) [See also 1, in three places, in the latter half 
of the paragraph.) — Fv resh, or j juicy, dates. (TA.) 


juicy, moist, or 


Rain-water ; as also t ospa: (S, K :) be- 
cause of its freshness, (S, TA.) — Water to 





Lae AQ 559 t He came to the water early in 
the mourning; in the first part of the day. (S, 
K.*) And LÓ ait 3551 tHe brought his 
camels to the watering-place early in the alee 
in the first part of the day. (TA.) And ang 
Loe I came to him in the first part of the rA 
(TA.) 

ayy The spadix of a palm-tree ; ; syn. ge; ` 
(TA ;) as also 
tA: ($, K:) or the spadix of a palm-tree 


($, K ;) which some call ibat; 


(aib) when it bursts from its p> [i.e. spathe, 
or envelope]: (IAar:) or what is in the interior 
of the aalb {or spathe “fa paln-tree): (Th:) or 
the thing [i. e. the spathe] from which the spadix 
of the palin-tree (ais) bursts : (Ks, A :) to which 
a woman’s garment is likened. (A, TA.) om 
tAn, ything white and fresh or juicy or moist; as 
also Yay pe: (S, K:) or anything white like 
(Ks.) — 1! Hail: (Lth, Th:) as being 
likened to what is in the interior of the äh. 
(Th.) — + Large rain, or large drops of rain, 
appearing, when falling, as though it, or ‘they A 
were arron-heads, from a dissundered cloud :, 


the ve of what falls thereof. (TA.) 


ilk. 


ia The part of a camel which is like the 


Dj [or place of the girth} (S,O, K) of a ý, 
(S,) [i.c] of a horse (O, K) and mule and ass; 
(O;) which is the sides of the belly, at the lower 
part of the ribs; for these are the places of | the 
abe, in the bellies of camels: (S:) and v yee 
significs {the same; i.e.] the place of the ibt, 
(IKh, TA,) or 4552; (TA ;) and also the belly : 

(1Kh, TA:) or the former signifies the head of 
the shoulder-blade, in which is the Ais {or pro- 
minent part), beneath the cartilage: or the inner 
part of what is between the arm [and] the place 
where the wig {or cartilages of the ribs] end: 


(TA:) pl. udyls, ($, TA.) 
$373 2 
opee: sec the next preceding paragraph. 
ese: sce waz jé. 
wid yt 
Syb and uy poe [A cartilage ;] any soft 


bone, (T, $,* O, K, TA,) such as ts, or may be, 
eaten: (T,O, K, TA:) pl. Lindl ye (O, K, TA) 


and way lak. (0, TA.) The uy (O, K, TA) 
i. c. [the soft, or cartilaginous, part,) the firm 
part that is harder than flesh and softer than 
bone, (TA,) of the nose, (O, Ķ, TA,) is thus 
called. (O.) And [Any one of] the heads of the 


Boox I.J 


ribs (i. e. of the costal cartilages]. (O,K.) And 
The PAYS [or ensiform cartilage} of the chest. (O, 

K.) And The [fibro-cartilage or) part within the 
395 {or helix] of the ear. (O, Ķ.) And The 
vas [q. v.] of the shoulder-blade. (O,K.) And 
REPOSER signifies The borders, or extremities, of 
the upper parts of the two shoulder-blades of the 
horse; what is thin, of the hard substance (lit. 
of the hardness), of the bone. (TA.) And they 
(Gay [i. e. the YÉsót]) are Tno sinens, or the 
like, (oa, [perhaps, by a somewhat-strained 
license, applied here to the two tarsal cartilages, | 
in the borders, or extremities, of the inferior parts 
of the two eyes. (TA.) — And cgay signifies 
[also] The two pieces of wood that are bound on 
the right and left between the buts [or fore part] 
and the FN] [or hinder part] of the [camels 
saddle called) Jay (O, K.) 


oe 
1. st 255, (Mab, K,) or ony st 352, (S, 

O, TA,) aor. - ($, O, Msb, K) and 2, (K,) inf. n. 

S; ($, O, Mgb;) and ¥ asyèt, (Msb, K,) or 
áa 5,21, (S,) or both of these; (O, TA ;) Ie 
took [or laded out] the water with his hand [as 
with a ladle}: (K, TA:) and in like manner, 
Bay (with the ladle]. (JK. = sgl S, 
(9,0, K,*) aor. +, (Th,) inf. n. Sii,(TA,) He cut, 
or cut off, the thing. (S,O, K.*) — And S 
aol He clipped his forelock; ($, O, K;) ie. 
a horse's. ($, O.) = Sia Š, (S, O, TA,) 
inf. n. S, (TA,) He tanned the skin with <á 
[q v-]. (8,0, TA.) = pend! 58, aor. tand -, 

(O, TA,) inf. n. S$, (TA,) Me put upon the 
head of the camel a rope, or cord, ralled ú, 
l4. v]. (O, TA.) = See also 7. = Wy! có, 
aor. <, ($, O, K,) inf. n. Si, (S, O,) The camels 
kad a compluint ($, O, K) of their bellies (O, K) 
from eating DA {q v.]. ($, O, K.) 


5. EEE He took everything that was with 
me: (Ķ, TA :) so in the Tekmilch. (TA.) 


7. $1 It (a thing) became cut, or cut off. 
($, O, Ķ.) — And It bent, or became bent: 
(Yaakoob, TA :) and some say, it broke, or be- 
came broken: (TA:) [and Y $š, inf. n. S, 
app. has both of these meanings; for] S, 
accord. to IAgr, signifies The bending, or be- 
roming bent; and the breaking, or becoming 
broken. (TA.) 5,51 said of a bone means Jt 
broke, or became broken: and said of a branch, 
or stick, or the like, it became brohen, but not 
thoroughly. (TA.) —— And He died. (TA.) 


8: see 1, first sentence. 


S and 1333, (S, K,) the latter mentioned 
by Yagkoob, (S,) A species of trees, (Gas) with 
which one tans; (S, K 3) when dry, [said to be} 
what are termed ales: (TA: [but perhaps this 
statement applies particularly to 53, which see 
below : and see also sly3: :]) accord. to A’Obeyd, 


cio — uyi 

called S% and AÑ (q. v.]: AHn says, the 3,6 
is a (species of trees from which bons are made ; 

[see stás; 3] and no one tans with it; but Kz says 
that its leaves may, y be used for tanning therewith, 
though bows be made of its branches : and Aboo- 
Mohammad mentions, on the authority of As, 
that one tuns with the leaves of the té, and 
not wiih its branches: El-Búhilce says that S 
signifies certain skins, not such as are termed 
r5, {i.e. not tanned with b5, but) tanned, in 
Hejer, in the following manner : one takes for 
them sprigs (mab) of the bil, and puts them in 
a mortar, and pounds them, then throws upon 
them dates, whereupon there comes forth from 
them an altered odour, after which a certain 
quantity is lauded out for each skin, which is then 
tanned therewith; and the term Reyes is applied to 


that which is laded out, and to every quantity of | * 


but 
Az says, the Spé with which skins are tanned is 
well known, of the trees of the desert (Gt), and, 
he says, I have seen it; ob what I hold is this, 


shin from that mash, to one and to all alike : 


that the skins termed ape are thus termed in 
relation to the species of trees called the be, not 
to what is laded out: Ag says that S, with 
the y quiescent, signifies certain skins that are 


brought from El-Buhreyn. (TA.) 


55, (O, K, TA,) accord. to AA, (O,) or 
TAar, (T, TA,) i. q. 03 [Panic gras]; (O, K, 
TA;) not used for tanning therewith ; and accord. 
to Az, this that IAar says is correct: AHn says 
that when it becomes dry, and one chews it, its 
odour is likened to that of camphor: (TA:) or 
ales while green: (K:) or one of ike species of 
Pa mhich resembles rushes (i245) of which 
brooms are made, and with which water-bugs of 
leather are covered to protect them from the sun 
so that the water becomes cool : (A’Obeyd, TA :) 
the n. un. is with 3. (AHn, O.) And, (O, K,) 
accord. to Skr, (O,) The 23, and Sb, and 
ws [thus (correctly ) in the O, but in ithe K 
ah and sie {in the CK gud], : and a, and 


peo; mg š aad wad, and Shoe {or Je], 
and jsh, ond oe [thus i in the O and in some 
copies of the K] or Aye (thus in other copics of 
the K]: every one of these is called <. (O, K.) 
— See also $, in two places. —. Also The 


leaves of trees (K, TA) with which tanning is per- | $- 


formed. (TA.) 


5352 A single act of taking [or lading out] 
water with the hand [as with a ladle: and in 
like manner also with a ladle: sce 1, first sen- 
tence]. (S,* Mgh,* Msb,* K.) == And A single 
act of cutting, or cutting off, a thing: or of clip- 
ping the forelock of a horse. (K,° TA.) 


35,3 The quantity of water that is taken [or 
laded out} with the hand [as with a ladle]; (JK, 
S,* Mgh,* O, Msb,* K K;) as much thereof as fills 
the hand; (JK ;) and? FARS signifies the same : 
(O,K:) before it is 80 taken it is not termed ú: 
($, K:) the pl. is Ste. ($, Msb, K.) — And 
[hence, app.,] Somewhat remaining, of milk. 
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(Agr, TA in art. jæ.) =m Also i. q. a ; ($, 
O, Msb, K;) i.e. [An upper chamber; or] u 
chamber in the upper, or uppermost, story: (Har 
p- 825:) pl. 32 and 215,2 (S, O, Meb, K) 
which latter i is held wby some to be a pl. pl. (Mgb) 
and | Dé and Sú. (S, O, Mab, K.) — And 
45,9)! signifies The Seventh Heaven : (S,* O,° K:) 
or the highest of the places of Paradise: or it ia 
one of the names of Paradise. (Bd in xxv. 75.) 
Accord. to the S [and O], the phrase a,b Oso 
aye occurs in a verse of Lebecd, as applying to 
the Seventh Heaven: but what is [found] in his 
poetry is aiye je Ý. (IB, TA.) = Also .t 
loch (aed) of hair. (O, K.) a= And A rope, 
or cord, tied with a bon, or double bon, (Spans 
aby Sb, O, K,) which is put upon the head, (O,) 
or hung upon the nech, (K,) of a camel: (0, K:) 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


ie A mode, or manner, of tahing [or lading 
out} water with the hand {as with a ladle]. (K.) 
== And A sandal: pl. Si: (Ķ:) of the dial. of 


Asad. (TA.) [Sce also ii á.) 


ce applied to a ins [or skin for water or for 
milk], (S,O, K,) and 4235 applied to a 35% (or 
leathern water-bag], (S, O,) Tanned with the 
species of tree called wap: ($, O, K:) Aboo- 
Kheyreh says that the [skins termed] ae are 
of El-Yemen and). El- PU and accord. to 


the pl. bé occurs in a verse fin which the 3J 
cannot be quiescent], cited by As. (TA.) — 
isi EPA signifies also [A leathern water-bay] 
full: or, as some say, tanned with dates and [the 


tree called] „bi and salt. (TA.) 
Äi: sce the next preceding paragraph. 


She A certain large measure of capacity ; 
($, K;) like Sim; (Ss 3) also called ji (q. v.}.. 
($, K.) — And pl. of HES in the first of the 
meanings assigned to it above. (S, Mab, K.) 


S, A well (54) of which the water ix tahen 
{or laded out] mith the hand. (O, L, K.) =— 
And A large bucket ($é) that takes up much 
water; (O, Ķ;) as also tit; (K;) and 
daz yb is applied [in the same sense) to a [bucket 
termed] 9. (Lth, TA.) 


aye: see what next precedes. == Also i. y. 
woes è 

Was [i.e. Reeds, or canes; or a collection, or 
bed, thereof; or a place where reeds, or canex, 


grow]: and [the kind ofi high, coarse grass called] 
like (q. v.J: and i. q. aad [i. e. a collection of 
tangled, or confused, or dense, trees ; &c.]: (AHn, 
O, K, TA: [but for aii, which is thus in the 
K accord. to the TA, as well as in the O, many 
(app. most) of the copies of the K have aid, a 
mistranscription :]) and water [in such a collection 
of trees, &c., i. e] in an demi; ($, O, K;) thus 
expl. by Lth; (TA ;) said to have this meaning 
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in a verse ($, O, TA) of El-Agsha; (O, TA;) 
but pronounced by Az incorrect: (TA:) and 
numerous tangled, or confused, or dense, trees, of 
any kind; ($,O, K;) as also tib: (ISd, K:) 
or a dense collection (Äi) of papyrus-plants and 
of Mido {mentioned above] (K, TA) and of reeds, 
or canes; (TA;) and sometimes of the [trees 
called] Que and sw: (AHn, K,TA:) pl. 

32. (0.) 

s A species of trees, (Aboo-Nasr, S, O, K,) 
of a soft, or weak, kind, (Aboo-Nasr, O, K,) like 
the v: (Aboo-Nasr, O:) or the papyrus-plant. 
(Allin, O, K.) 

FONE see isi, first sentence. 

ii jé A piece of leather, about a span in length, 
and empty, in the lower part of the [receptacle 
called) a5 of a sword, dangling; and [some- 
times] it has notches cut in it, and is ornamented, 
(5, O, K.) — And A sandal, (S, O, K,) in the 
dial. of Benoo-Asad, (S, O,) and used also by the 
(Sh, TA :) [see also ai: ] oran 
old and worn-out sandal. (Lh, K.) == See also 


aye. 


” 


tribe of Teiyi: 


eo 


we A river, or channel of running water, 
(O, K.) — And A copious 
occurring in this sense in a verse: or, as 


having much water, 
ra: 
some relate it, the word is there ibe {q. v-]J- 
CTA.) — And A horse wide in step; that takes 


much of the ground with his legs, (AZ, O, K.*) 


43,2, applied to a she-camel, Swift; pl. Í: 
4 oe 9 Or 
and one says also VS, bee J (Swift horses ; 
app. likened, in respect of the action of their fore | 
legs, to men lading out water with their hands; 
for it is added,) Úm! Sp (itd: and ay 
(O, K.) = Š% 


which is forbidden by the Prophet is a word of 


v Sjo [A swif? horseman). 


the measure aes in the sense of the measure 
agais, (O, K,) like apc! in the phrase Ric 
iol, (O,) and means What a woman cuts, and 
makes even, or uniform, enone in the manner 
ofa 5b [ q v., but for By ba, the reading of the 
K given in the TA, the CX and my MS. copy of 
the K have Pree and thus too has the O but 
without the teshdceed], upon the middle of her 
iea [here meaning forehead): (O, K, TA:) 
thus says Az: (TA: ) or it is an inf. n., meaning 
Sl, like 4y (0, K, TA) and aii and 
ae ; (0, TA ;) or, accord. to Az, it is a subst. 
similar to act, and ae); and the meaning is, 





the clipping of the front hair, fashioned in the 
manner of a 5yb (55 ja), upon the 


accord. to El-Khattabee, the meaning is, the 
clipper of her front hair on the occasion of an 
affliction. (‘TA.) 


Sie, and the pl. Sú: sce the next pre- 


Wem: or, 


ceding paragraph, first sentence. 


as yee {A ladle; i.¢.] the thing w ith which is 
performed the act of lading out (49 Syu G, S, 


S — Ge 

O, Msb, K) [water §c., or] food: pl. Séh. 
(Msb.) 
oe 

1. bys, (S, Megh, O, Msb, K,) aor. 2, (Mgh, 
Msb,) inf. n. Š, (S, Mgh, O, Msb,) He, or tt, 
(a thing, Mgb,) sank, syn. jÉ, (Mgh,) or ass, 
(TA,) nt cs? [in water, or in the mater}: (S, 
Mgh, O, Mgb :) primarily [he drowned; i.e. he 
sank under water, and] the water entered the two 
apertures of his nose so that it filled its passages 
and he died. (TA.) — [Hence,] WI € Sys, 
inf. n. as above, t He (a man) went downwards 
and disappeared (easy) in the lands, or tracts of 
land. (TA.) = Gye, (thus in the O,) or Gy, 
like ea (thus accord. to the 5) He drank a 
[draught such as is termed] ye: (0, K:) so says 
TAar. (O.) And eet) or Si, (O, and thus 


J ore 


in copies of the K, in the CK 23,2,) or SSi 
45,2 ot oe, (TA,) I took a (draught such as 
is termed] ais of the milk: (O, K, TA:) so 
says Ibn-Abbad. (O, TA.) == And 3,6 He was, 
or became, without want, or need. (1Aar, O, K.) 
= ú used in the sense of Épi, see under 4, 


2: sce 4, first sentence. — Hence Ges be- 
came used to signify | Any killing: the origin of 
its being thus used being the fact that the midwife 
used to drown the new-born infant in the fluid of 
the sccundine in the year of drought, (S, O, K, 
TA,) whether it were a male or a female, (8, O, 
TA,) so that it died: ($, O, K, TA :) or it is 


į from the phrase ag! RERI 25d meaning f The 


midwife was ungentle with the child [at the birth) 
so that the [ fluid called] QÓ entercd its nose and 
killed it : or, accord. to the A, Sagol AER cá, 
means the midwife did not remove from “out of the 
nose of the new-born infant the mucus, so that it 
entered into the air-passages of the nose and killed 
it. (TA.) Hence the saying of Dhu-r-Rummeh, 
i BL (93 EOGI] ` 
š ob de 3- ô OF 02 wedr 
ai loss) Cr tet É 
i.e. When her ropes [with which her saddle is 
bound] kill a youthful she-camel’s second young 
one, [and she casts it in consequence, in a desert 
in which one loses his way,} she [who is bereft of 
it] does not become one that shows affection for 
her offspring, by reason of the fatigue that has 
come upon her: ($, O, TA :) for, as is said in 
the T, where this verse is cited, when the saddle 
is bound on the she-camel that has been ten 
months pregnant, sometimes the fætus becomes 
drowned in the fluid of the AW, and she casts 
. (TA.) — oe, said of a bridle, [and of the 


scabbard of a sword, as also M Si, (sec ae 
signifies } Jt was ornamented, or was ornamented 
in a general manner, with silver. (TA.) — Sce, 


2202 


again, 4. == iag) oe IIe removed the DS 
a v.] of the egg. (TA.) 


155 EA t Such a thing was, or became, 
near to me; dren near to me; or approached me. 
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(TA.) And at POE RTS t [Death became near 
to him]. (TA. $ — And FEER =$ já tThe 
onslaught was, or became, obligatory. (TA.) 


4. a5,é1, ($, O, Msb, K, TA,) inf. n. SUAI; 
(TA;) and ¥ 455, ($, Msb, K, TA,) inf. n. 5235; 
(TA;) [primarily, He drowned him : (see 1, first 
sentence :) generally expl. as meaning] he sank 
him, or it, (TA, [see again 1, first sentence,)) 
Awe us? [in water, or in the water]. (S,* O, 
Msgb,* K, TA.) — [Hence,] ae apt t He 
annulled his [good] works, by the commission of 
(TA.) — And es) 43,3 
+ The people multiplied against him and overcame 


acts of disobedience. 


him : and in like manner, ea a5 + [The 
beasts of prey multiplied against him &c.]: so 
says TAar. (TA.) s= The saying of Lebeed, 


describing a horse; 
: aa 3 Cian 5% . 


is said to mean + He outstrips the Aad iad wisi [i. e. the 
fox] in his sprightliness, and leaves him behind : 
(sce also 8:] or he causes the part of the spear- 
shaft that enters into its iron head to disappear in 
him who is pierced therewith by reason of the 
vehemence of his running. (O, TA.*) am Spét 


-2, . 
Ol means $ He filled the AS [or winc-cup]. 
(O, K, TA.) — Sce also 2, near the end. == 


Á E gett Lal being understood) { He 
(the drawer of the bow, i. c., of the string of the 
bow with the arrow, S, O, k, TA, or the Shooter, 
Myb) drew the bow to the full: ($, O, Msb, K:) 
accord. to ISh, SYAY signifies the sending the 
arrow far by vehement drawing [of the bor]: 
accord. to Useyd El-Ghanawee, the drawing of 
the bow so that it brings the sinenws that are 
wound upon the socket of the arrow, as far as 
the iron head, to the part that is grasped by the 
hand; which is termed Soy sil ba; and 


Cr OF ae + Oe 


one says of him who docs so, wpis „p er 
Slept: (TA: ) M J$, also, signifies the same, 
(O, k,) inf. n. S5: (O:) and one says, oe 
J, meaning he drew the bow mith the arrows 
to the utmost extent. (TA.) In the saying in the 
Kur [Ixxix, 1], ¥ ge Sei, the last word is 


put in the place of the proper inf. n. of Si, for 
(Stet; (Fr,* Az, O, K ;*) the meaning being 
By those angels that pull forth the souls of the 
unbelievers from their bosoms with a vehement 


pulling. (Fr, O.) == Hence, i. e. from pom pl 
{or will $ +l], one says, Jsl usr Sel, 
(TA,) or sol u (Msb,) $ Me exceeded the 


usual bounds, deyree, or mode; exerted himself 


ths 


much, beyond measure, or to the utmost; or was 
extravagant, or immoderate; (Msb, TA ;) in the 
saying, (TA,) or in the thing. (Msb.) [See 
also 10.] 


8. Sect Gel t He (a horse) mixed among 
the [other] horses, and then outstripped them, or 
outwent them. (S,O,K, TA.) And ae Syst 
Jase! t He (a horse) outstripped, or outwent, the 
‘collection of horses started together for a wager 


Book I.] 
that were preceding. (AO,TA.) And [hence] 


Or + Ome 


one says, ane 25 : he fears er) rele, meaning 
+ [He contended with me in an altercation, or he 
disputed, or litigated, with me, and] I overcame 
him in the altercation, &c. (TA.) — pal 
zaal, (O, K, TA,) or GUast, (O, TA,) t He 
(a camel), his belly being large, (O, K, TA,) and 
his sides being swollen, (O, TA,) took up the whole 
of the breast-girth, (O, K, TA,) or the belly-girth, 
(O, TA,) so that it was too strait for him; as 
also ¥ 43,aeul. (O, K, TA.) — And oii Syèl 
+ He took in the whole of the breath in drawing 
it in, or back, with vehemence. (S, O, TA.) 
Accord. to the copies of the K, nail cSt, 
meaning Ké gin: but this is a mistake: the 
correct phrase is at G+, the latter word 
aja [and in the accus. case]; and the expla- 
nation, PF us? degul. (TA.) — And gg ; JES 
ahto, said of a woman, f [She engrosses itk 
look; i.¢.] she occupies them in looking at her so 


es to divert them from looking at other than her, 
vy reason of her beauty: (O, Ķ,TA :) and in like 


manner one says, Spit Grr t [she engrosses the 
look]. (O, TA.) [See also what next follows. } 


10. 5il 1 Ie, or it, took, took in or com- 
prised or comprehended or included, or took up or 
occupied, altogether, wholly, or universally ly; took 
in the gross; engrossed; syn. Sesh. (S, O, K, 
TA.) Hence the phrase of the grammarians, ‘Y 
uai Rios) I [Ņ denoting the universal inclu- 
sion of the genus}. (TA.) {Hence also several 
other conventional usages of the word]. See 
also 8 {with which it is interchangeable i in several 


cases]. — eal $ Area) is like, (O, TA,) or 
syn. with, (K,) aye ron t [Je exceeded the usual 


bounds, or degree, in laughing; was immoderate 
in laughing}. (O,K,TA.) [And in the same 
sense the verb is used in other cases. See also 4, 
last signification.] 


12. ous J 555581 His eyes shed tears (S, O, 
K, TA) as though they were drowned therein : 


(O, K, TA:) or pA K SPA] his eyes 
filled with tears but did not overflow. (ISk, Az, 
TA.) 


Q.Q.1. Sig, as said of a hen, mentioned in 
this art. in the K (as being Q. Q. ) and also in the 
TA as said of an egg, sce in art. tye. 


Gye and 5,6 and tS part. ns. of oy, 
(S, O, Msb, K,) the first and second signifying 
[Dronning ; or] sinking in water without dying; 
(S,* Msb;) and the third, [dr onned ; oÈ] dead by 


Si- 3 


sinking in water; (Kh, Msb ;) i.q. Syo or Jyo ; 
(so in different copies of the S;) and accord. to 
the Bari’, the third may have both meanings 
agreeably with analogy ; (Msb;) [see « an instance 
of its usage in the former sense voce me; 3 and 
the first is sometimes used in the latter sense ; 
for] it is said in a trad. that the É is of those 
who are [reckoned as] Iaa [or martyrs : see 
Sw]; (O, TA ;) though it is said that Sf sig- 


J — Jé 
nifies sinking in mater [like as docs el ; and 
S: J, dead therein; or, accord. to Aboo-Adnán 


Spb signifies goercome DY the water but not 
having yet sunk; and G jÉ, mng sunk [therein]: 


(TA :) the pl. of Gye is S. (Mgh, O nM 
K.*) — It is vince in a trad. O15) wt es ot 


Já Hey GS on si jai a$ pees ‘) [A time will 
come upon men in kith ‘no one will become safe 
but he who prays with the praying of the drown- 
ing}; app. meaning, but he who is sincere in 
praying, as is he who is on the brink of destruc- 
tion. (TA.) — And poset ea Ge SG, in 
another trad., means { Ie died going to the 
utmost pomt, or deg egret, in the drinking of wine. 
(TA.) —— A osi means Land in the utmost 
state of irrigation. (IF, A, O, K.) — oe and 
+ ENE also signify {A man much [or deeply] in 
debt: and overwhelmed by trials. (TA.) — And 
one says, Sy! ó a, meaning + Verily he is 


JSrightened so that his voice is stopped short. (Ibn- 
Abbad, O, K.) 


4532 A single draught (44% [in the CK 4,5]) 
of milk, &c.: (A’Obeyd, $, O, K :) or a small 
quantity of milk, and of beverage, or peculiarly 
of the former: (TA in art. 3pe:) pl. pe. 
(A’ Obeyd, S, O, K.) 


eye: see art. Be: its hemzeh is augmenta- 
tive (O, K) accord. to Fr: (O, TA :) and Aboo- 
Is-hak [i.e. Zj] held it to be so: (IJ, MF, TA:) 
but in the opinion of MF, there is no probable 
reason for this, either on the ground of analogy 
or of derivation. (TA.) 

Gaze: see Jf, in two places. — One says 
also, Bast Supt úi, meaning [Z am the 


drowned in the flood] of thy favours. (TA.) 
Sú; A certain bird: (IDrd, O, Ķ :) so they 
assert: but it is not of established authority. 


(1Drd, O.) 


| v 6- 
óE: see 3y, first sentence. 


Osi, (Mgh, Ķ,) or SgdiyslZ1, (K,) an 
ancient Greck word, [áyapıxòv,] (TA,) A cer- 
tain mediane; a thing [or substance] resembling 
oi; [sce Sethe ;] male and female; in the 
bitterness of which is a sweetness : (Mgh :) or the 
root, or stem, (Jol,) of a certain plant: or a 
certain thing [or substance] which originates in 
worm-eaten trees; an antidote to poisons, (K, 
TA,) an attenuant of turbid humour, exhilarant, 
(K,* TA,) and good for sciatica ; and [it is said 
that] he upon whom it is suspended will not be 
stung by a scorpion. (K, TA.) 


-o9 


s573 
Syo : SEC (Spo. 


ike: {as though ós, but I think it more 
probable that it is correctly ¥ Sr, applied to a 
she-camel, That casts her young one, in a perfect 
state or dikait. and will not be made to incline 
to it, or to affect it, nor will be milked; not such 
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as yields her milk copiously, nor [such as is termed] 
dale. [q. v.]. (TA.) 


33.3 


reo, applied to a bridle, t Ornamented, (S, 
O, K,) or ornamented in a general manner, (TA,) 
with silver; (S,O, K, TA;) as also Y 5,0: (K:) 
and likewise applied to the scabbard of a sword. 
(TA.) 

Spa: BCC Spio. 

ERES EEN [The observance of Ramadán is 


obligatory}. (TA.) 


Be 
Q. 1. Sig, said of an egg (Sn), It came 
forth having upon it [only] its thin integument 
{or pellicle, called tss4). (K.) — And, said of 
a hen, [in the K in art. 3,6 (in which the hemzch 
is said to be augmentative) (an ob,2] She laid 


her eggs in the state described above. (K.) [But 
sce what follows. ] 


tise The integument (or pellicle] (S$, K) that is 
beneath the vas (i. c. shell], (S,) adhering to the 
white, (K,) of the egg. (S, K.) But Fr says its 
e is augmentative, for it is from Sa. (S.) Or 
The white [of the egg}, which is eaten: (K:) but 
this explanation is of weak authority. (TA.) 


a5, 
55,6 A species of tree, (S, O, L, K,) of large 
size, (L, K,) of the hind termed clas, (L,) said 
by some to grow in the ground termed ï: (O, 
L:) or the species of tree called » wage (or box- 
(AHn, O,. L, 
Ķ :) a species of thorny tree: (L:) {a coll. gen. n.:] 
n. un. with 3. (L, O, K.) == It is said in the K 
to signify also The white of an egg : but as thus 
oxpl., it is app. a mistake for iSi. (TA.) 


thorn}, when it has grown large: 


yt 

Q. 1. ao c; The egg became rotten; 
(S, O;) the interior of the egy became corrupt : 
and thus eases signifies said of the > z (i. e. 
melon, or water-melon]: (K:) or, suid of the 
, it became hard. (O.) == And J5 Ile 
poured water upon his head at once; (1Aar, O, 

K, TA;) inf. n. 215). (TA.) 


Jy The white of an egg; as also V Jess. 
(Az, TA.) 


ee : see what next precedes, 
Jy 


1. ye, aor. £, inf. n. J, He was uncircum- 
cised. (Msb.) 


Spt A man flaccid, lax, or uncompact, in 
make. (§,0, K.) — And A long, (K,) or an 
excessively long, (TA,) spear. (K, TA.) 


2 


252 
ie The 2445 [or prepuce]. ($, O, Mgh, K.) . 
Hence, in a trad. of Aboo-Bekr when he was a 
-bs 2. 4 Oe - - 1 
hoy, ai le Jad) Sy, meaning He rode 
horses when he was small in age, before he was 


(TA.) 


circumcised. 


Jsi and yè signify the same; (AA, AZ, 
Aş, S, O, K;) [Sit, or alluvial deposit, left upon 
the ground by a torrent ;} i.c. ($, O) earth, or 
mould, borne by a torrent, and remaining upon 
the ground, (AZ, S, O, K,) much cracked, (K,) 
whether moist or dry: (AZ, S,O, K:) or fine 
carth or mould, which is seen to have dried upon 
the ground, (As, $, O, TA,) and become much 
cracked, (Ag, TA,) when a torrent has come and 
remained sume time upon the ground, and then 
sank in and disappeared: (As, $, O, TA :) or, 
accord. to AA, (S, O, TA,) what remains of, or 
from, water, ($, O,) or of curth, or mud, (TA,) 
in a watering-trough : (5,0, PAs) and a pool of 
water left by a torrent, in which remain (animal- 
cules termed) sas) (pl. of bees; q v.J, aad 
f (AA, S, 0, K, TA.) ; 
And The sediment remaining in the bottom of a 
Flash, or bottle: (AA, S,O, K,TA:) and the 
sediment of “ lye. (TA.) And (the former) 
Dust; syn. jue. (0, K.) And The mucus of | 
the nose of a solid-hoofed animal of any kind. 


(0, K.) 





which one cannot drink. 


eh, with which Je is syn. in all of the 
following senses, (TA,) applied to a boy, (S, O,) | 
qe ii [i. c. Uncireumcised]: (S, 0, Msb, K: | 


fen. é: and pl. Jé. (Msb.) — And J 
pti A Life ample in Cs MEANS, OF CUrCUMstaNces, 
(S,0, K.) And Spel ple al fruitful, or plenti- 


Jul, year. (K.) 


ax 

1. Ayé, (JK, $, Msh, K,) aor. <, (JK, K,) 
inf. n. 236 (JK, Msh, TA) and 41,2 (Mgb, TA) 
and yee, (TA,) He paid, or discharged, (JK, 
S,“ Mah, K,*) a thing that was obligatory upon 
him, (JK,) or a bloodwit, (S, Mgb, K,) and a 
responsibility, and the like thercot, after it had 
become obligatory upon him: (Myh:) [or, accord. 
to un explanation of FAJET in ifar p. 36, he gave 
property against his will: ce the meaning in- 
tended in the S and K (in beth of which it is 
very vaguely indicated) may be, he took upon 
himself to pay, or dischurye, a bloodwit, &c.: for, 
sometimes, } ar and apne and FAS signify the 
taking upon oneself that which is not obligatory 
upon him : (Megh; and the Ksh gives this expla- 
nation of ape in lii. 40:) [or the taking upon 
oneself a Jine or the like: fot, sometimes, } ape 
signifies ay slp cit. (Bd i in hi. 40. [See auon 
and 8.]J) And you say, ey aaj Le as Swope 
ao {I paid for him, i.c., in his stead, what 
was obligatory upon him, of the bloodwit]. (Mgb 
in art. Jäs.) am And je usd aye He lost, or 
suffered loss, in his traffic; i.q. Já; contr. of 
oo (Mab) mm Wi syd: see 48, [from which 


it is app. formed by transposition). 


t become obligatory upon him : 


Jè — ae 
2. aoi i q. aail, 4 v. ($, Mgh, &c.) =— 
(Hence, app.,] dbuii b + The clouds rained: 
{as though they were made to discharge a debt 
that they owed :] Aboo- Dhu-cyb says, describing 
clouds, 
Gt Samia Am pe wy) 


Upo tle ppg ate y 


+ 


Å. * 


t [The clouds that were the first thereof in rising 
and appearing became rent, and such of them as 
were suspended beneath other clouds were looked 
at in order that it might be seen whether they 
moved, and they discharged clear water}. (TA.) 
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4. anèl and tai, (S, Msb, K,) inf. n. [of 


the former iil and] of the latter mp, (TA,) 
both signify the same ; (S, Msb, K;) ive. Z made 
him to pay, or discharge, [a bloodwit, and a! 
responsibility, and the like, (see 1,)] azter it had 
(Msb, K :*) [or the 
meaning intended in the § and K (in the latter of | 
which it is vaguely indicated and in the former 
more so) may be, Z made him to take upon himself 
: for, 


to pay, or "discharge, a bloodwit, &e. some- 


times, ] aoi and dopl signify he made him to 
incur the taking upon himself’ that which reas not | 
(Mgh : ) [and sometimes ; 


vbligatory upon him: 


the inf. ns.) aie! and my signify the making 
to be fined; and, to be indebted : (PS :) aioi 
= 33929É 


in the sopie of the K is a mistake for areyét 


o 


ob i 


: persistent, (Ksh,) and such as cleaves fast. 


| pp. 





Gi. (TA. ) ale! also signifies The throwing’ 1 
(KL.) — And The ren! 
; fond of 


[one] into destruction. 
dering [one] eayerly desirous [of a thing 


it; or attached to it], (KL.) You say, dpb 
nell He became eagerly desirous of the Hee 
($ 


.? 


fond of it; or attached to it; syn. a wale ( 
Mob, TA.) 


5. 23 [app. He took upon himself an obliga- 
tion, such as the payment of a fine, §c.}. (Ham 
p. 707. [See also 1, and 8.]) 


{Boox I, 


also syn. with úi, as a word denoting an oath [or 
uscd in swearing]: one says Samy wos ({ Verily, 
or now surely, by thy grandfather, or by thy 
fortune or good fortune] ; like as onc says úi 
iss: (AA, Ķ, TA :) and gé and „goje are 
dial. vars. thereof. (TA.) 


Sié A thing from which one is unable to free 
himself: [a thing] such as cleaves fast. (Bd and 
Jel in xxv. 66.) Lasting evil. (IAar, §, K.) 
Perdition: (X:) in the Kur xxv. 66, ($, Ksh,) 
accord. to AQ, (S,) it means per Wire (S, Ksh,) 
(8, 
Ksh.) And Punishment, or torment: (8, K :) 
or, accord. to Zj, the most vehement punishment 
or torment: and accord. to Er-Raghib, hardship, 
or difficulty, and an affliction, or a calamity or 
misfortune, that befalls a man. (TA.) — Also 
ager desire E Sor a thing); fondness [for 
it]; or attachment [to it]; syn. esis: (S, K:) 
or love that torments the heart. (Har p. 36.) 
[Sce 4, last sentence.] 
($, 


mish A debtor: Mgb, K :) one says, Sa 


at sl myé ce [Tuke thou fom the evil 
debtor what has become easy HA ‘uttainment] : ($:) 
and thú signifies the same ¢ as fat pe ; ; or one upon 
whom lies the obligation of a bloodwit or the like; 
or [it virtually signitics thus, but properly] it is a 
possessive epithet signify ing abe s [or aai] or 
(TA.) And (sometimes, $) it “signifies 
Al creditor also: (S, Msh, K:) thus having two 
(K 2 Kheir says, 
an (398 ye 53 JS 35 
ore tae Jabea 555 
[Leery debtor has paid, and fully aoe to 
his creditor ; but as to ‘Azzeh, her creditor is put 


contr, meanings : 


+ 


* 


($.) The pl. of Jets is lope 
(1Ath, Msb, TA) and Alpe, which is a strange 
[i. e. an anomalous] pl; (TAth, TA ;) or this is 
pl. of "hé as syn. with ayé [and thus is agree - 


off, and wearied}. 


8. Wierd) The making obligatory upon oneself able with analogy}; or it is pl. of Thio [signify- 


what is termed daly, which signifies difficulty or 
trouble, and damage or detriment or loss, and the 
giving of property against one’s will. (Har p. 36. 
{See also 1, and 5.)) 


ye an inf. n. of 24 [q.v.]. (JK, Msb, TA.) 
— And A thing that must be paid, or discharged; 
(K, TA;) and so? 41, and Yoi, (S, K, TA,) 
and spàs: (S, TA:) accord. to Er-Righib, a 
damage, detriment, or loss, that befalls a man, in 
his property, not for an injurious action, of his, 
requiring punishment: (TA:) a debt: (8, TA:) 


-b2 


a fine, or mulct : (MA :) the pl. of ED is 


ing “ burdened with debt”), formed by the rejec- 
tion of the augmentative letter [of the sing.]. 
(TA.) — And hence, An adversary in contention, 
dispute, or litigation; an antagonist ; a litigant: 
because, by his pressing upon his adversary (like 
the creditor upon his debtor], he becomes one who 
cleaves, or clings. (Msb.) 


Sere $92 

dolt : 8eC pi. 

$ 2 6 Pa A 

aj: see ayè, in two places. 


Sree 


Aye; pl. Aá: see J, in two places. 


pki Shachled, (K,) or burdened, (TA,) with 


Aya, agreeably with analogy ; or this is pl. of | debt; (K ;) an epithet applied toa man from yal 
ae. anomalously, like as Clee is of Cjo; Mende Cx. (S.) See aye. — And A captive 
(TA.) [See exs. voce gle: and sce also y.) | of love; (K, TA 5) i.e., of the love of women: 


and is made, angry : or that breaks off from, or 
quits, one, in anger, or enmity). (TA.) == It is 


i(TA:) or one to whom love cleaves: (Ham 
uve A woman heavy, or sluggish ; syn. ais : | p- 508 :) or you say J 
(Ķ:) or, accord. to IAar, i.q. iok [that makes, : 


py Jey [a man to 


: whom love cleaves, or “clung to by love]; from the 
Oras «5 


‘love of women: (S:) and Lay Apes gh He is 
one who clings to women, like as “does the m aye [or 


Boox I.] 


Aye — 936 
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“creditor” to the debtor]. (Er-Raghib, TA.) And | dian crane is remarkable in the East for its ` being nente thereto by anther; (Meb, TA ;) and 


sost Ape Eagerly desirous of a a thing; fond of, 
it; or attached te it; syn, ay H; (Msb, K 

TA ;) and as Jape; ; (Har pe 585 ;) not lane 
patience to “refrain ‘from it. (TA.) = See also ; 


ges 
pp. 
Jee 

4 202 A 

Spey The penis, ($, O, K,) in an absolute 
sense: (TA :) or a large and flaccid penis before 
its prepuce is cut off; (K ;) thus says AZ: (TA:) 
or it is said to be of a solid-hoafed animal: hut | 
mention is made in a trad. of the Jools of men 
[in relation to whom, however, it may perhaps be 


used in this instance by way of comparison]. 


(TA.) 





SÈ j 
(Ibn- | 


LEZI EI 


aise An amorous playing with the cyex. | 
Abbid, O, K.) 


40-09 


Sue: SCC age, lust sentence. 

RTI is held by the author of the K to bei 
wrongly mentioned by J in art. Spe, on the | 
ground of the saying that the gy is radical; and i 
IJ says that Sb has mentioned Soe among 
quadriliteral-radical words: but there is a dit- 
ference of opinion on this for AHci 
asserts that the gy in See and in all its dial. ’ 
vars. is augmentative. (TA.) == Sce Seok in two 


point ; 


places, — Also sins. of Hit, which signifies 
t Cer tain trees: (Aboo- Ziyád, O, K:) or, as also 
v Si, sing. of Solá, which signifies the te nder 
ca 
{or box-thorn]: (AA, O, K:) likened to a tender 
youth, because of their freshness and beauty : 


sprouts at the root, or lower part, of the 


(TA:) or GFE signifies a tender anl concealed 
plant; (K, TA ;) or, accord. to one copy [of the 
K],¢ tender, spreading plant : mentioned by A Hn. 
(TA.) ame And tot lock of huir much twisted: 
(Lth, O, K :) or, accord. to LAar, a forclock : 
in the phrase 459556 wom [He pulled his fore- 


so 


lock): and Sap simifics the “hair of the back 
of the neck.” (O, TA.) 


i (O, K5) or a youth white, or fair, tender, having 


La youth,) Perfect, or without defect, 


superlatively-high flight]; referring, as IAar | 
says, to the idols, which were asserted to be! 
: intercessors with God, whercfore they are likened ; 
to the birds that daclichint thoaky: (O, TA:*) 
one of the 
applied to 


or Gel,é may in this case be a pl. of 
sings. expl. in what here follows [but 
90-03 


females]. (0.) — p26 (0, K, TA, and so in 


some copies of the S in the place of the former) 
and tit and tó (S. O, K, TA) and 
t EG (Ķ) and t She and ¥ 33932 (O, K) and 
|t sind (S, K) signify + £ tender youth; (S83) or 


a white, ov fair, and comely, or beautiful, youth ; 





i beautiful huir, and comely : (TA:) pl. Reis and 


PE ($,0, K) and HH, ( (S, k,) which last 


may be pl. of Bhs, agreeably with analogy, : 
Aare 


dsi, as such used by a poct. 


TA,) or it inay be a contraction of! 


(TA.) 


90-6 
eye and Saye : see the next preceding sen- 
tence. 


Gos applicd to a youth, (X, TA,) and to 
youthfulness, (TA, and so in the CK instead of 
(K, TA.) 
And, applied to a woman, as also iog, Youth- 
(K. )— See also go, last 
sentence. — Anis Fog) and Vhs [Hair 


descending below the lobe of the ear, or descend- 


ful und plump. 


ing upon the shoulders,) sleck, such as the wind 
303 


(Sh, O, K.) — Sce also Syst. 


puts in mation. 


A LA 20.03 

gye: see Sapé, lust sentence. 
2 53 FEIT 

acute dod: see Shé. 


3 
1. siai 52, (K,) first pers. 2552, (S, Mgb,) 
nor. 2 , (Msh, TA,) inf. n. 958, (TA,) He glued 
the skin; à.c., made it to adhere with lye. ($, 


Ss roa 5 a aT ae 
Msh, K.) And ayd! Gu p signifies the same as 


ree 


90-0 r 
Oyst: see the next paragraph, in two places. 


ayes (S, K) and ¥ Saye and ¥ Soe (0, K) 
A certain aquatic bird, ($, 0, X, TA,) long in 
the neck (8,O, TA) and in the legs, (TA,) white, 
(O, K, TA,) or black: (X, TA:) [app. the shite 
stork, ardeu ciconia ; or, accord. to some, the black 
stork, ardea xigra:] or, accord. to LAmh, the: 
males [or male] thereof: (TA:) or the first, (O, 
K,) as also the second, (IX,) signifies the — 
[or Numidean crane, ardea virgo]: (As, O, K, 
TA:) ov a cer tain bird resembling this: (ISk, O, 
K, TA:) pl. Gale. (O,TA.) It is related of; 
the Prophet that [when he was reciting the words 
of the Kur (liii. 19 and 20), “ Have ye consider ed | 
El-Lát, and El-’Ozza, and Menah, the other | 
third 7 the Devil put into his mouth the say- 


ing isha! Solel ái [Those are the most high 


ole, as though meaning cranes, for the Numi- 
Bk. I. 





| ISd. 
ha the like). 
jin this sense in the S and K as an explanation of 


K ») infin. ye (Abu-l-Khattéb, Msb, K, TA) and 


` aSgyé [ic I ylucd the feathers upon the arrow: 


see the two pass. part. ns. ]. (TA. ) [And accord. 
to present usage, tok, inf. n. äs, signifies JZe 


ylued it.) — ads Ciel! Dé, (K, TA,) aor. and 
inf. n. as above, (TA,) Fatness adhered to his 
(K, TA:) mentioned by | 
(TA.) = a Sse It adhered to it [as glue 
(Ksh and Bd in v. 17. [And used 


heart, and cuccred it: 


4 ei. -]) — And [hence], aor. G, ($, Mgb, 


HF b, (K, TA,) like Ls, but in the M like wlan 


[i. e. 152], which J [in the S$] pronounces to be a 
subst., (TA,) He became attached to it, or fond 
| of it; mas eagerly desirous of it; he ane 
clung, or clave, to it; or loved it; syn. ay ; sl 

(Msb, K, TA;) and 405 ; (TA;) without his 





al 


ve 


also ay ge, (K, TA,) cach with damm, (K,) 


Go signifies the same, (Msb,* K, TA,) as 


‘and the latter with teshdeed, as is stated in the 
M. (TA.) — Sce also 3. — And os Spe 


: Such a one persisted, or persevered, in his anger. 


ao 3 
! ($, TA.) —— 6, said of what is termed ae, [i. e. 
į copies of the S) and t Se (1J, TA, and so in i ( ) Sr at 


lof the water thus termed,] (M, and so in some 
copies of the K,) or of a aé, [or pool of water 


i left by a torrent,] (so in other copics of the K 
(but the former is said in the TA to be the right],) 


It became cold, or cool, (M, TA ,) or its mater 
fo. 


(K.) =e ós, (inf. n. 958, 
§&,* Mgb,) also signifies Z wondered. (S, Msh, 


TA.) [See ye below. ] 


became cold, or coal. 


2. olt: sce 1, third sentence. — [The inf. n.} 
br o- 
dy p85 is syn. with abs [The daubing, smearing, 
or rubbing over; perhaps particularly, or origi- 


nally, with se i.c. gluc]. (K.) a lye: sec 
4. And a (Spb: see 1, latter half. 


8. pet ÓN Coyle, (S, K,) inf. n. the, (S,) 
He made no interruption between the tro things 5 
($, K:) mentioned by A’Obcyd, from Khálid 
Ibn-Kulthoom: and hence the saying of Ku- 
theiyir, 


* + 


-3 aoe e- FOE + oo 7 
WY eel Sol gwt Cs 15! 
2a Fs 8 oe i Pree 
Ji gi U aeg pee 
[When thou sayest, ‘I will be forgetful,” or 
“unmindful,” the eye overflows mith weeping, 
uninterruptedly, and copious flowings of tears 
pour into it and replenish it]: AO says that the 
verb is from sosy Spe. (S, TA.) — And 
bw Oye, (K, TA,) inf n. HRES lee and tt, (TA, ) 
He wrangled, quarrelled, or contended, w ‘ith such 
a one: (K, TA:) mentioned on the authority of 
AHeyth, who disallowed ay t oye, inf, n. ole. 
(TA. (Whether AHeyth disallowed the latter in 
this sense or in one of tho senses mentioned in 
the first paragraph is not stated. ]) 


4. a ole! Ife made him to become attached to 
it, or Fond of it; to be eagerly desirous of it ; 
adhere, cling, or cleare, to it; or to love it; 
(Meh, F K;) syn. aad: (K:) one should not say 
ay t; oli. i 


And a Cpt: 
insti iyated, him to do it. 


to 


[But one says as spe: : see 1,]) 


sce 1, — He incited, urged, or 
OMA; and Har p. 350.) 
You say, sally 181 ilii (8) J incited, urged, 


or instigated, the dog, to, or against, the object, or 
objects, of the chase. ( Kull.) — And oy ole He 
set him upon them, or over them; or made him to 
have mastery, dominion, or authority, over them. 
(Jel in xxxiii. 60.) — Staal pam gèt $ Me 
occasioned enmity between them: (Jel in v. 17:) 
he cast enmity between them, as though he made it 
to cleave to them: (Ķ,TA:) a tropical phrase. 


(TA.) And pu ¿sji [in which an objective 
30-i 


complement is understood] (S, Msb) 7.9. Sous} 
[meaning +T excited disorder, disturbance, dis- 
284 
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agreement, discord, dissension, strife, or quarrel- 
ling, or I made, or did, mischief, between them, 
(Mgb.) == sigo) SÈ, said of 
God, He made, or rendered, the thing goodly, or 
beautiful. (IKtt, TA.) 


6. ai ws Utes a (app. They two 
wrangle, quarrel, or contend, in anger]. (JK. 


{See 3.]) 


or among them]. 


ne ‘) signifies Vas‘) [meaning There is no 
cuse of wonder], (Mgb, K, and Ham p. 603,) the 
enunciative of 5 being aupres, as though the 


saying were ot is? pes ~“ [there is no case of 
wonder in the present wor ld] or jonas [existing]; 


or 


(Ham;) as also Y g3 J: (K:) or sy R) 
[meaning it is not a case of wonder]. ‘s. ) One 
ó ce ‘ye i) i.e. cams Ý [meaning 
There is no case of wonder arising from such a 
thing, or, using sp as an inf. n., (sec 1, last sig- 
nification,) there is no wondering at such a thing]. 


(Har p. 488.) And the saying 


says, 


e- obs 


owl gdm gill ghee 1552 Ty j 
means And it is not a case of wonder (osy S), 
aaa 


- 


i.e, there is no 1-mdering (Gate 5%), that the 
[young] man should follow the example of his 
father, doing the like of his deed. (Har p. 86.) 


A > see fi, in two placcs. === Also The Gas 
(q.v.] that descends [from the womb] mith the 
child. (TA.) — And The young one of the con : 
(K, TA:) or, as some say, peculiarly, of [the 
species of bovine antelope called] the wild cow: 
dual iay: (TA.) It is also 
applied to The young camel when just born : and, 
some say, it signifies a youngling that is very 
sappy or soft or tender: (TA:) and anything 
brought forth (KK, TA) until its flesh becomes firm, 
or hard, (TA.) =—= And (K, TA) [hence], by 
way of comparison, (TA,) as also ¥ SGi, t Lean, 
meagre, oF emaciated, (K, TA,) ina great degree: 
(TA:) Abs rie, CK, LA Hence the trad., % 


y% ES tiii ogm dd t [Do not ye slaughter it 
while very lan, &c., until it become full-grown]. 
(TA. [See 4 in art. €3.}) == Also Goodliness, 


or beauty. (S, K. [Sce (¢sé.]) 


wr oh 
and pl. ĉl. 


O sr 
die [Fxcitement of disorder , disturbance, dis- 
veer 9 OF OE 


agreement, &c.;] the subst. from pen wan bl 
{q-v.]. (S.) == Sce also te, i in two places, 


sae : 
also ‘yt Ņ. 


12 [A state of attachment, or fondness, &c. i] 


the subst. from a oe [q. v.] as meaning esl 
ay: ($, Myb, TA :) or, accord. to the M, this is 
an inf.n.; and the subst. accord. to the K is 
tass. (TA.) 

tye and Vie ($, Mgh, Mgb, K) [Glue ;] a 
substance with which a thing is made to adhere, 
(8, Mgh, Msb, K,) obtained from fish, ($, Mgh,) 
or made from skins, and sometimes made from 


sce the next paragraph: == and see 


3# — j 

Jish: (Mab:) or the substance with which one 
smears; (Fr, K, TA ;) and thus the former word 
is expl. by Sh: (TA:) or a certain thing that is 
extracted from fish: (K:) [and mucilage, which 
by concretion becomes gum; the former word is 
used in this sense in the K voce éo, q. v. :] and 
it is said that the trees [app. that produce the 
mucilage termed ale, otherwise I know not what 
can be meant thereby,] are [called] Spe [or 
132]; but AHn says that certain persons pro- 
nounce the word thus, but it is not the approved 
way. (TA.):==? ye Sans means A man who has 
not a beast [to carry him] (a FE )). (K.) 


tas Made to adhere; syn. Sak. (TA voce 


ye) — [And hence, + An adherent. (See Jy) 
— Hence also, Daubed, smeared, or rubbed over ; 
as will be shown in the course of this paragraph. 


(See also apia) —] And The goodly, or beau- 
tiful, (S, K, TA,) in respect of face, (TA,) of 
mankind, (S$, K, TA,) and the goodly, or beautiful, 
of others than mankind: and [particularly] a 
goodly building: (K, TA :) and hence, — bya! 
Two well-known buildings, in El-Koofeh, (K, TA,) 
at Lth-Thaweeych, where is the tomb of 'Alee, the 
Prince of the Faithful, asserted to have been built 
by one of the Kings of Iil-[Ieerch: (TA:) or two 
tall buildings, said to be the tombs of Malik and 
Akeel, the two cup-companions of Jedheemeh El- 
Abrash; thus called because En-Noamén Ibn- 
El-Mundhir used to smear them (Gey OS) 
with the blood of him whom he slew when he 
went forth in the day of his evil fortune [or ill 
omen, the story of which is well known]. ($, 


TA.) — (Spa! is also the name of A certain idol 
[or object of idolatrous worship, app. from what 


here follows, a mass of stone, like as WI is said 
to have been by some, and like as were several 
other objects of worship of the pagan Arabs], 
with which (probabiy meaning with the blood on 
which] one used to smear himself, and upon 
which one uscd to sacrifice [victims]. (TA.) — 


4. 
And (¢y& significs also A certain red dye. (TA.) 


USalge iq. 596 [ic Froth]: (K, TA: [ist 
in the CK is a mistranscription :]) app. formed by 
transposition ; for sale, has been mentioned [in 


art. 4)] as syn. with 5g): (TA:) pl. with fet-h 
[i.e c63]. (K, TA.) 


ay Spee ahi from a algal [q v], = is made 
to become attached to it , or fond of it; . (TA) 


pier [pass. part. n. of bes q. v.; Glued, &c. 


— Hence, for ee oe cert, lit. A glued arror, 
meaning an arrow having the feathers glued upon 
it, i.e.) a feathered arrow. (Meyd in explanation 
of what ute colton) It is said in a prov., 


ome 


Wea rte! Nar 9 sda, meaning [Reach thou 
me, though] with one of the two [feathered] 
arrows : or, as Th says, with an arrow or with 
a spear: (S:) El-Mufaddal says, there were two 
brothers, of the people of Hejer, a people to 


whom the Arabs ascribe stupidity, and one of; 


[Booz I. 


those two rode an intractable she-camel, and the 
one that did not ride had with him a bow, and 
his name was Huneyn; so the onc that was 


Or 30-3 Ú 


riding called w hiti, and said, Cuu ume L 


C25 pall vol y3 „Äi, [in which 3#! seems 
to be a mistranscription for us*y9!,] meaning, 
with his arrow; whereupon his brother shot at 
him and laid him prostrate; and his saying 
became a prov., applied on an occasion of neces- 
sity, or difficulty, and of the utter failing of 


E 8 o- 


stratagem. (Meyd.) One says also yk ve 
[A glued bow] (S, Msb, K) and ¥ ay yo. (S, K.) 


oa On @ o- 


dy pRo gð: sec what next precedes. 


Sse 
1, py Sue: sce l in art. 9)é. 


oe so- so. 
i ws: see ‘ope (last sentence) in 
art. gé. 


ase 

1. 53, aor. 2, inf. n. 3142 ($, Mgh, Msb, K) 
and $54 (Mgh, L, Msb, K) and 53, (L, K,) or 
Bo. 
3jė is a simple subst., (S, L, TA,) It (a thing, 
S,K, or water, Mgh, Msb) was, or became, much, 
abundant, (S, Mgh, Msb, K.) ou 
Žij She (a camel, S, Msb, or a beast, K) had 
much milk; abounded in milk; became abundant 
in milk ; (S, Mgb, K ;) tel ce from the herbage ; 
(TA;) or a [by feeding] upon it; (K;) as 
also ¥ 5321: (IĶtt:) and it (a well, and a 
spring,) abounded in water: 
abounded in tears. (K.) 


s ð r 
2. pej signifies The omitting a milking 


or copious. 


and it (an cye) 


between two milkinys, when the milk of the camel 
is backward. (S, Ķ, TA.) A similar meaning 
is mentioncd in art. j pé : sce 2 in that art. (TA.) 


3. oy jLé, inf. n. 5) jee, Ie gave him a small 
and mean thing in order that he might give him in 
return twice as much: he sought to obtain from 
him more than he gave. (LAar, TA: but only the 
inf, n. is mentioned.) 


4: sce L = ale al jii [God caused his 
camels, or sned, or goats, to have much milk). 
(TA.) — gyno! el Te made the beneficence 
to be abundant. (K.) == poi ys) The people's 
camels, (S, K,) and their sheep or goats, (TA,) 
became abundant in milk. ($, K, TA.) — And 
The people became in the state of having much 
rain, (IKtt.) 


Boe 


yj [Abundance in milk: or abundance of 


a of camels a 3 a subst. from 25031 Sai: 


a 33; like as om is pl. of (yom, and pore of 

pe. (S. = Also A vessel made of [the coarse 
T called] ile and of palm-leaves : (IDrd, K :) 
a well-known Arabic word. (IDrd, TA.) 


ERE [as though fem. of ey is applied to a 
she-camel by Honeyf-El-Handtim [as meaning 


Boox I.] 


Surpassingly abundant in milk}. (IAar in TA in 
Lesh je mentioned by Freytag as an epithet 
applied to camels, meaning Abounding in milk, 


on the authority of the K, is a mistake; it is 
mentioned in the K ony as the name of a place.] 


S j, and the fem. e É, Much; abundant; 
copious: (S, Msb, K: ) applied to water, (Msb,) 
and rain, (K,) and beneficence, (S,) and know- 
ledge, (TA,) and anything. (S, K.) — A she- 
camel, (S, Msb, K,) and a sheep or goat or other 
beast, (TA,) having much milk; abounding in 
milk: (S, Msb, Ķ :) a well, and a spring, (K,) 
and a subterranean channel for water, (Msb,) 
abounding in mater: (Mgb, K:) and an cye 
abounding in tears: (K:) pl. Jý. (S, Msb.) 
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ay Je 93, i in the pass. form, A people having 
abundance of milk; mhose camels abound in 
milk. (K.) 

5 jee, (as written in the L, [and so agreeably 
with analogy, as meaning A cause of abounding 
in milk; similar to Dies and ie &e. ;]) or 
pe, (accord. to the K,) a thing [from the feed- 
ing of a beast] upon which the milk becomes abun- 
dant. (L, K.) — And, (K, TA,) hence, (TA,) 
A certain plant, the leaves of which are like those 
of the wre (q. v-], (K, TA,) dust-coloured, and 
small, and mhich has a red blossom, like that of 
the pomeyranate: (TA:) it pleases the cons (K, 
TA) much, (TA,) and they become abundant in 
milk [by feeding] upon tt: (K, TA :) it is of the 
[season called] ey and is mentioned by AHn, 
(TA.) 


who says that all cattle pasture upon it. 


jji [Abounding much in milk; applied to a 
she-camel &c.]. (The Lexicons passim.) 


s- 206 


5)9 jo 5i Land upon which much rain has 
fallen. (K.) 


sjú and V jaima One who gwes a thing in 
order that he may y obtain in return more than he 
gives. (K.) One of the Tabi’ees says il 
axe Cpe bÉ t) jp The stranger who seeks 
to obtain more than he g gives shall be rewarded for 
his gift: meaning, when the stranger, who is not 
related to thee, gives thee a thing, he seeks to 
obtain more than it; so do thou requite him for 
his gift, and exceed it to him. (TA.) 


. teth 


jáma : sce ) jlie, in two places, 


Jj 
L (bi ci, ($, MA, O, K) and SEA 


ebeboer 


Vedyety, (TA,) or ogy Sot, (Msgb,) aor. - 

(8; O, Msb, K,) inf. n. Jh, ($, MA, O, KL) 
She spun the cotton, (MA, KL, PS,) and the flax, 
Se c.,(TA,) or the wool, and the like; (Msgb;) and 
Yau; cél significs the same. (S, K.) == Jj, 
($, O, Ķ, TA,) aor. £, (K, TA,) inf, n. Jé, ($, 
O,TA,) He talked, and acted in an amatory and 
enticing manner, with a woman, or with women ; 
he practised J3é [meaning as expl. below, i.e. 


j — Jè 

the talk, and actions, and circumstances, occurring 
between the lover and the object of love; &c.]. 

(S,* 0,* K,* TA.) == And Jé is also said of a 
dog, meaning He flagged, or became remiss, in 
the pursuit of a young gazelle; i.e., when he had 
come up to it, the latter uttered a cry by reason of 
its fright, whereupon he turned away from it, (Ẹ, 

O, K, TA,) and became diverted; (S,O, TA ;) 
or, as LAar says, when it became sensible of the 
presence of the dog, it became confounded, or per- 
plexed, and clave to the ground, and he (the dog) 
became diverted from it, and turned away: (TA :) 
or he was confounded, or perplexed, in pursuing a 
young gazelie, by its uttering a cry in his face 
when he came up to it. (Mcyd in explanation of 


a prov.: sec Sgi, below.) 


sere 


3. (sje, ($, MA, TA,) inf. n. EROA 2, (S, O, 
K, TA,) He talked with her, (8,0O,° K,” TA,) 
and acted in an amatory and enticing manner 
with her; (S, TA ;) and in like manner one says 
of a woman with a man: (S:) or he played, 
or sported, {or dallied, or mantoned,] and held 
amorous talk, with her. (MA. Jæ [Hence,] one 


says, yl óG SIE 15) GA pG o etl 
t [More pleasant, or delightful, than the breaths of 
the cast wind (which is to the Arabs like the 
zephyr to us) when it has wantoned with the 
meadows of Yp, (app. Gp, the name of a place, 
mentioned in the K in art. gz, there written 


ee and in the TA in that art. said to occur in 
poctry,) so as to have brought with it the odours 
of flowers]. (K.) And eal aoe) tae; Jú » 
t [app- meaning He plays the wanton with ample- 
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Jj, applied to cotton, (S,O, Ķ, TA,) and 
flax, ke. , (TA,) or wool, and the like, (Mgb,) 
i. q. ata [i.e. Spun]: ($, O, Msb, K, TA:) 
[or rather spun thread, or yarn of any hind ; for] 
it is an inf. n, used as a subst.: (Msb:) of the 
masc. gender: pl. Jaji. (TA.) — And accord. 
to ISd, The web of the spider. (TA.) — And 
S6 Jói is applied in Egypt to The sort of food 
called äh. (TA in art. 3b, q. v.) 


Ke Se A follower and lover of women; as 


also gies Vi jt: (JK:) [or both may be ren- 
dered one who talks, and acts in an amatory and 
enticing manner; or who plays, sports, dallies, or 
wantons, and holds amorous | talk ; with women :] 
Uy 134 is of the measure Je i in the sense of the 


measure elie ; ; like cere and ad. (TA.) 


J, as expl. by 'Abd- El-Muțtalib El-Bagh- 
dadce, in his Exposition of the pa 355 of 
Kudameh, signifies The talk, and actions, and 
circumstances, occurring between the lover and the 
object of love; differing somewhat from world, 
which is a celebrating of the person and qualities 
of the beloved ; and from deel; which is a men- 
tioning of the state, or condition, of the are 


[himself], and of the object of the 3, and of 
all the affairs, or events, occurring between them 
two, [in the prelude of an ode,] thus including 
the meaning of weet, and being a mentioning of 
Jė: accord. to Ķudámeh, it signifies an in- 
clining to foolish and youthful conduct, or a mani- 
festing of passionate love, and becoming notorious 


ness and easiness and pleasantness of the means of | for affections to women : (TA :) or it is the subst. 


subsistence]. (TA.) — And Sey yl Jj + He 
approached [the age of) forty [years]. (Th, K.) 
4. Jjżt, (K,) or ciel, ($,0,) He, or she, 
turned round, or made to revolve, [or rather 
twirled,] the pee {or spindle]: (S,O, K:) [or 
80 Spee! Jjt!, or ajil, for] one says of the 
- oè 
Ujiee [or spindle], jst, i.e. it was turned round 
(or trvirled}]. (Fr, $.) == cJjé! She (a gazelle) 
($, 0. [See Jz.) 


5. Jj He affected, or attempted, as a self- 


had a young one. 


imposed task, (KS,) what is termed Jé [mean- 
ing as expl. below, i.e. the talk, and actions, and 
circumstances, occurring between the lover and the 
object of love; &c-]. (S,O, Ķ, TA.) — And 
sometimes it means He made mention, or spoke, 
[generally i in rerse,} of what i is termed Jé. (TA.) 


[See also S, inf. n. wets; and ~s, inf. n. 


|e] One says, aol Jes meaning He men- 
tioned the woman [in amatory language, as an 
object of love,] in his poetry. (TA in art. , sé.) 


6. lJj [They talked, and acted in an 
amatory and enticing manner; or they played, 
sported, dallied, or wantoned, and held amorous 
talk; one with another: see 3]: (S,O:) from 


J! [q.v-]. (TA.) 


8: see 1, first sentence. 


from 3 [as such signifying talk, and amatory and 
enticing conduct, with women; or play, sport, dal- 
liance, or wanton conduct, and amorous talk, with 
women]; ($, K;) as also ¥ Shao : (K:) or play, 
sport, or diversion, with women: (ISd, TA:) or 
the talk of young men and [or with] young momen: 
(Msb:) or, accord. to the leading authorities in 
polite literature, and those who have made the 
language to be their study, [or rather accord. to 
a loose and post-classical usage,] it signifies, like 
eis; praise of mhat are apparent of the mem- 
bers of the object of love: or the mention of the 
days of union and of disunion : or the like thereof. 
(MF.) 


ese -r 

Jj* [is, by rule, the part. n. of Jjé, as such 
signifying Talking, and acting in an amatory and 
enticing manner, with a woman, or with womens ; 


&c.: but it is said that it] signifies it Jelo; 


LAEE 


($,0;) or LO jino; (X, TA;) by which is 
here meant making mention, or speaking, or one 
who makes mention, or who speaks, {generally in 
verse,] of what is termed Jj (signifying as expl. 
above, i.e. the talk, and actions, and circum- 
stances, occurring between the lover and the object 
of love; &c.]; thus used as being a possessive 
epithet, [not as a part, n. of új, because this 
differs in meaning from 3535, i.e. it signifies 
[properly] bt a: (TA :) or it means displaying 
amorous gestures or behaviour, and foolish and 
284 * 
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youthful conduct such as is suitable to women, with 
the love, or passionate love, that he experiences 
Sor them, in order that they may incline to him: 
(Kudémeh, TA :) or it is applied to a man as 
meaning a companion of women because of his 
lacking strength to be otherwise: from what here 
follows. (IAagr, TA.) — Lacking strength, or 
ability, to perform, or accomplish, things ;.(LAar, 
K, TA ;) remiss, or languid, in respect to them. 
oy TA.) 


er (OF, or relating to, spun thread, or yarn ;} 
the rel. n. from Jj used as a subst. (Mgb.) 


Sb A young gazelle, Fm og: (Msgb:) ora 
WÉ [or young gazelle], (T, Ş, O, Msb, K, TA,) 
or, as some say, the female, (TA, [but see what 
followa,]) when it becomes active, or in motion, 
(T, $, O, Mab, K, TA,) and walks; (T, Mab, 
K, TA ;) to which the girl, or young woman, is 
likened in (the commencing of an ode by what is 
termed] aal, wherefore the epithet and the 
verb [therein] are made masc. ; (TA ;) after the 
becoming a is [q. v.]: (T, Mgb:) or in the stage 
after that in which he is termed Yb [q. v.]: 
(AHiat, Mab, TA:) or from the time of his birth 
until he attains to the most vehement running; 
(K, TA ;) which is when he puts his leqs together, 
{app. meaning Ais fore legs together and so his 
hind legs,) and puts them down together and raises 
them together: (TA :) or i.q. en [i. e. a gazelle, 
of any age): (M i in art. uË: for Cb i is there 
expl. as meaning JG: [but this seems to be a 
loose rendering :]) the female is called ¥ aij 
(Mab, MF, TA;) though it seems from what is 
said in the K [&c.] that Jj is applied pecu- 
liarly to the male, and that the female is called 
only ïb, as several of the lexicologists have 
decisively asserted: (MF, TA :) the pl. [of pauc.] 
is X32 and [of mult.] GYje. (S,O, Msb, K.) == 
tad Je A certain insect (399), (K, TA,) a 
species of the (locusts, or locust-like insects, called] 
rte (pl. of ode). (TA.) mm JGR 23 A 
certain plant, resembling the Wyb [or tarragon], 
(O, K,) which is eaten, (O,) burning, or biting, 
to the tongue, (O, Ķ,) green, and having a red 
root, like the roots of the byt [n. un. of „b)i, 
q- v-], (O,) with the juice of which girls, or young 
women, make red streaks like bracelets upon their 
arms: (O, Ķ:) thus AHn was informed by some 
one or more of the Benoo-Asad : (O :) and Aboo- 
Nasr says, it is of the [hind called] 3923. (See 


also ipl a3 and GA As and ofja áss 


voce ps in art. go or u; and see likewise 
LAr Oe 


Adae.) 


Gt fem. of Jýé, q. V. me ïj, also, sig- 
nifiea The sun; (9, O, Ķ;) because it extends 
[what resemble] cords, [meaning its rays,] as 
though it were spinning: (K:) or the sun when 
rising ; (Mgb, Ķ;) [therefore] one says cb 


öp, but not Ñt mye: (TA: :) or the sun 
when high: (M,* X, TA :) or the one (meaning 
the disk, or, as it sometimes means, the rays, or 


Jè 


beams,] of the sun. (K. ); — And ret) dpb 
means, ($, O, K,) as also a'f}, (K,) [or (SIGE, ] 
The beginning of the _gœ=ò [or early part of the 
forenoon, after sunrise]; (S,O, K;) [whence] 
one says, al ase u tl [He came in the 
beginning of the urs] ; and Dhu-r-Rummeh uses 
ipa, in the accus. case, as an adv. n., (S, O,) 
meaning in the time [or in the beginning] of the 
smi ; (O;) or, accord. to IKh, this is for ¿gb 


Ga, meaning at the rising of the sun: (TA:) 
or the meaning of the phrases first mentioned in 
this sentence is after, or a little after, (accord. to 
different copies of the K,) the spreading of the 
sun, [i. e. of the sunshine,} and its entrance upon 
the es: or the first part of the Laney until 
the passing away of a fifth (or about a fifth, TA) 
of the day. (K.) === Also (i.e. a\ji!) A certain 
herb, (Aboo-Nagr, O, K,) of the [kind called] 
cua, spreading upon the ground, with green 


leaves, having no thorns nor branches; from the 
middle whereof comes forth a tall „asis [or 
shoot], which is peeled and eaten, (Aboo-Nasr,* 
O,) and it is sweet, (Aboo-Nasr, O, K,) and has 
yellow blossoms from its bottom to its top; and it 
is a pasture: (Aboo-Nagr, O :) every thing [i.e. 
animal] eats it; (Aboo-Nasr,O,K;) and the 
places of tts growth are the plain, or soft, tracts. 
(Aboo-Nasr, O.) 


Sie A vender [and a spinner] of Jit [i. e. 
oe or yarn]. (TA.) 


6 we b ‘< 
Jj: BCC ehad Se in two places. 


Cité fact. part. n. of pe ; Spinning]. 
pls. je and Jj are applied as epithets to 
women : (K, TA:) but the former is also applied 
to men, and is of a measure more usual as that 
of the pl. of the masc. act. part. n. than of the 


fem. (TA.) 


The 
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Ste uw Je, from the act of spinning, 
(Meyd,) or from the act of weaving [the web], 
(O,) is a prov. [meaning More practised, or 
skilled, in weaving than a spider]: 
Dyu [than a ay, q. v-]. (Meyd. ) — And one 
says also, uii spol y i, ($, Meyd, O,) 
likewise a prov., meaning [More practised, or 
skilled,} in the celebrating of the person and quali- 
ties of the beloved in verse [than Imra-el- Keys]. 


(Meyd.) — And [hence,] (gem! Éo jbl 
t [More frequent in visiting, or more habitual, 

and more recurrent, than the fever]; a saying of 
the Arabs, by which they mean that it [the fever] 
is a frequent visiter of the sick person recurrent 
to him; as though passionately loving him: thus, 
correctly, as in the L: in the X it is said that 
WESS applied to the fever ( (usei [though this 
is fem.]) means such as is a frequent visiter of 
the sick person; recurrent, (TA.) =——= And pi 
Jos cy {More confounded and perplexed than 
a young one of the hyena]; from Spat as signify- 
ing “the being confounded and perplexed ” like 


and so iy 





(Boox I. 


young gazelle; for it may be that the Jess 
becomes in the like state in pursuing the object 
of its chase: (Meyd:) or Jeys was a man of 
ancient times, and this saying (which i is 8 prov., 
Meyd) is like uil Copal uw pi. (Meyd, O, 
TA.) 


free 


sae: see Jii, in two places: amg and see 
also S, latter half. 


Jis: see Jiu, in three places, 


Jj A doe gazelle having a young one. (K.) 


åo and ¥ 5x4 (Fr, Th, Ș, O, Mgb, K) and 
t ‘ji, (Th, O, K,) the first as pronounced by 
[the tribe of] Temeem, the second as pronounced 
by (that of] Keys, and the last the most rare, 
(TA,) or the second as pronounced by Temeem, 
(Mgb,) A spindle; i.e. the thing with which one 

spins: (S, MA, O, Mgb, K, KL:) Fr says that 

PTE) - of 
t jee is the original form, from Jjėl “ it was 
made to turn round” or “revolve”? [or “ was 
twirled ’]; (S, TA ;) but the dammeh was deemed 
by the Arabs difficult of pronunciation, and there- 
fore they said in, and in like manner Aas 


and psie and Sas and Jis: accord. to 
TAth, Ijio signifies the instrument [with which 
one spins]; and t i, the place of the Jé 
[which means the act of spinning and the spun 
thread or yard); and Y Gs, the place in which 
(4 [or this may here mean upon which]) the 


(TA :) 


pl Djús. (MA.) Jiu is spel is a prov. 
[meaning More naked than a spindle). (Meyd.) 


And one says, pike gu cy jah J wale 
(The practiser of the talk and actions $c. usual 
between the lover and the ohject of love is more 
erring than the shank (i. e. pin) of a spindle], of 
which the error is its {aiding in] clothing mankind 
while it is [itself] naked. (A,TA.) — It is 


said in a book of certain of the Jews, 155 „Ke 


aene 


jee! rads) 15455, meaning [Upon you lie as due 
from you such and such things and} the fourth 
part of what your women have spun. (TA.) me 
And [the pl.] Jjtes signifies The a46 (O) or wee 
(K) [app. meaning the upright wooden , Supports 
of the seat] of the [machine called] ee [q v] 


with which the reaped grain heaped together is 
thrashed. (O, K.) 


Jé fi. e. spun thread or yarn] is put: 


6 Bee 
opie ao (MA) and ¥, Jjlee ($ and K voce 
ayas) A parer of spindles. (MA.) 


‘Seo A slender cord (S39 en) [so in copies 
of the K, and in the CK, but in the latter Spies! 
is put for jám: in my MS. copy of the Ķ, 


- Goer 


Gods ew Jj, and this I think to be the 
correct reading, meaning El-Mugheyzil is a cer- 


tain slender mountain]: ISd says, I think it to 
be likened to the Jio, because of its slender- 
ness; adding that El-Hirmázee has mentioned 


as is the dog (Meyd, O, K) when pursuing the |it. (TA. [A verse cited by El-Hirmázee is there 


Boox I.) 


given as an ex.; mentioning the day of Sjedel, 
app. as the day of the separation of a lover from 
his beloved; and it is a common custom of the 
Arabs to call the day of an event the day of the 
placo where it P dD 


Coys : Bee tthe. 


35+ 

1. olf, [aor.2,) infin. 938, He willed, or 
desired, it; he sought it; and he aimed at it, 
intended it, or meant it; syn. ahi; and adb ; 
and osas ; [the first of which is often used in 
n same senses as the second and third ;] as also 

Volpzet; (K,' TA;) this last mentioned by ISd 
as syn, with ond. (TA, ) One says, Ú wie 
pee) Vue ie Sie i.e. [I knew, or, 
emphatically, I know] what is willed or desired 


(be le) [from this speech]. (S.) And ssj 
iS M, y aim, or intention, or meaning, is such a 
thing. (K.) — [Hence, app. -] Ee hé, inf. n. 
sji (S, Mgh, Msb, K) and Oise, (K, TA,) or, 

as some say, Ohj, mentioned by Sb, (TA,) and 
55152, (K,) (but see what is said of this last at 
the close of this paragraph,] He went forth, (Er- 
Raghib, TA,) or repaired, or betook himself, 

(Mgh,) to wage war, (Er-Raghib, TA,) or to 
Sight, (Mgh,) mith the enemy ; (Er-Raghib, Mgh, 
TA ;) or he went to fight with, and plunder, the 
enemy; (K,TA; 3) in the country of the latter. 

(Msb.) [And 1}é alone, the objective comple- 
ment being understood, often signifies the same ; 
or He engaged in a warring, or warring and 
plundering, expedition, or in such expeditions.) === 
And ai 1jé, inf. n. as above, He tended, repaired, 
betook himself, or went, to, or towards, him, or it; 

syn. oouad. (TA.) =a bi, mentioned above, is 
of a measure which in most instances is that of an 
inf, n. of an intrans. verb, and it seems to be an 
inf. n, of which the verb is 952, meaning 095 alm 
[i.e. Excellent, or how excellent, is his engaging 
in a warring, or warring and plundering J, expe- 
irion, or in such expeditions I]; an to be similar 


e Dros 


to ay meaning olla’ dle, and oy “ype mean- 
ing yo lm. (TA.) 


2: see what next follows. 


4. ols He fitted him out, equipped him, or 
Furnished him, (§,) or he sent him, (Mgh, Mab, ) 
or he urged, or incited, him, (K,) to engage in a 
warring, or warring and plundering, expedition, 
(8,* Mgh,’ Mrb, * Ķ,) in the country of the enemy ; 
(Meb ;) and "015s signifies the same, (Ķ.) = 


Soh, said of a woman, (Mgh, K,) Her husband 
was absent [engaged in a warring, or warring 
and plundering, expedition, in the countri y of the 
enemy}; (Mgh;) or her husband went [or had 
gone] to fight with, and plunder, the enemy. (K.) 
=— And, said of a she-camel, Her impregnation 
was, or became, dificult. (8, K.) mm And opal 
He granted him some delay, and deferred [the 
exacting of ] the debt that he owed. (S, K. ) 


8. alps : see 1, first sentence. mm py sel 


jb — Sat 

He had such a one peculiarly to himsel if from 
among his companions: (K, TA:) like et paul. 
(TA.) A por says, 

i Dry lpm 6985 35 i 
[Sometimes, or often, the cutting off from friendly 
intercourse has the accusation of that which is a 
crime, or a fault, or an offence, peculiarly assigned 
to it (as the cause)]: Apec3\ here mecing eyl 


Ay. (TA.) 
5GA: see the next paragraph, in three places. 


5558 The act of [3330 i. e.] repairing to fight 
with [or to fight with and plunder] the enemy [in 
the country of the latter]; as also vý ipé, and 
tiġi: (Mgh :) or the first signifies a single time 
(or act] of s FET [i. e. a single marring, or warring 
and plundering, expedition] ; (Th, Msb, TA ;) as 
also ¥ 31 sip: (Msb:) and Ý ips i is the subst. from 
gout 5s [as such meaning as cxpl. above, i. e. 
the act of s4331]: : (S, TA :) or this signifies [a 
campaign, i.e.] the work [or operations) of a 
year: (Th, TA:) the pl. (of i958, Msb, [and of 
v5 aise, for this is originally 5354,]) is S538, and 
(of Y Sipe , Msb) jú, (Mgh, Msb, ) which latter 


pl. is applied to the D9 jé of Mohammad. (TA.) 


353 i q. ale [app. as meaning A mode, or 
manner, af making, dc.) (TA.) 
Cle jé a [or ysl 527] The cat: because it is ever 


t b 


making war. upon the mouse. OSa Wl 5 jae). 


(Har p. 663.) 

cai, accord. to [many, app., of] the copies 
of the §; or sai, accord. to ISd, [and so in 
some copies of the §,] said by fd to be altered 
from the regular form [which i is us 52]; (TA;) 


Of, or relating to, 5 já [or the making a 
warring, or warring and plundering, expedition). 
(S, ISd, TA.) 


Spe : 


fyb One who engages much, or often, in warring, 


see jé. 


or Ba. and plundering, expeditions; syn. > 
- (TA.) 

p One going, or who goes, to fight with, and 
plunder, the enemy, (S,* Mgh,” Mgb, K,) in the 
country of the latter; (Mgb;) [one engaging, or 
who engages, ina warring, or warring and plun- 
dering, expedition: and a warrior, in a general 

-3 Sos 
sense:] pl. ŠÚĖ (§, Mgh, Mab) and gt (8, 
Mab, K, TA, in the CK sit) and fi (S) and 
ae, (K,) [originally 5954] of the measure 
J, (TA,) and Visi is pl. of [the pl] 314, 
(ŞS, Mgb,) or [rather] a quasi-pl. n.; (K;) and 
Fay signifies a company, or body, of Bij. 
(TA.) 
Aji : see what immediately precedes. 


ZI and (gpbell (app. DEYI and *  gpaal, 
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the former a pl. of which the sing. is not men- 
tioned, and the latter a quasi-pl. n. like Jeol 


from Ja) The offspring ( as (more properly 
eh, which agrees with the context,]) of the 


[season called] whee, on the authority of IAar, 
(meaning such offspring of camels, for it ia added, ] 
which are discommended, the young camel thereof 
being always weak. (TA.) 


Spa The intended sense of a saying; tho 
meaning thereof; syn. Saks [as an inf. n. used 
in the sense of the pass. part. n. of its verb]. (S, 
K; in the CK written woke.) — See also sips. 
== And see the paragraph next preceding this. 


pie {act. part. n. of 4, q.v.]. om ii pis A 
woman whose husband is absent; (Mgh;) (mean- 
ing] one whose husband has gone to fight mith, and 
plunder, the enemy. (8, *TA.) See an ex. iin a 
trad. mentioned voce pid. wz Also, iy pee, A 
she-camel that has exceeded the year [ from the 
time mhen she was covered] without bringing forth; 
like ples : (El-Umawee, $:) or a she-camel 
that has exceeded the year by a month, (K, TA,) 
or the like thereof, (TA,) tn pregnancy : (K, TA:) 
sointhe M. (TA.) And A she-ass that is late 
in “bringing for th, but does then bring forth. (S.) 
al ie spiel means Those that are late in 
bri inging “for th, by @ month, or two months, after 
the others, of the sheep or goats, because of their 
having conceived at a late period. (TA.) — And 

signifies A she-camel whose impregnation is 
dificult: mentioned by Az. (TA.) 


Spades : see bape, in three places. — Also A 
place of 5 jé [meaning making a warring, or 
warring and plundering, expedition]: pl. jlie. 
(TA.) — And jÓ signifies also The memo- 
rable deeds of the she [meaning those who engage 
in warring, or warring and plundering, expedi- 
tions, pl. of je): (K, TA:) in which sense, somo 
say, it has no sing. ., but others say that its sing. 


is E or Y gjào. (TA.) 


kks [as pass. part. n. of 135) was used as an 
epithet applied to a man: it is properly with 4 
[i.e 9 Siaj; but there are many instances of the 
former kind. (TA.) 


pws 

1. ó, said of the night, ao 2 ($, O, K,) 
inf. n. ós (O, K,* TA) aad ou and gab and 
HÄ, (K,) It became dark ; (S, O;) as also 
t Sati, (Th, O,) said by Z to be of the dial. of 
the Benoo-Temeem : (TA :) or both signify it be- 


grr 


came intensely dark. (K.) Hence, in a trad., pmt 


yy ute Sel i.e. The night poured down 
upon the small mountains and covered them with 
tts darkness. (TA,) om» And, said of the moon, 
Tt lost its light, and became black and dark. (TA.) 


ssor D eorr 


— And ais Cid, (8, O, K,) wan 33 (0, K;) 
and SÁ, aor. z; (Ķ;) inf. n. Ji, (§, 0,) or 
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5s, (K,) or both, (TA,) and GÁS, ; (K, TA ;) 
+ His eye became dark : (Ẹ, O, K, TA:) or t shed 
tears: (Ķ, TA :) or $ poured forth [tears]: (TA: :) 
or eal wind means tthe ye, overflowed with 
water. (AZ, Tee And JI ó, inf. n. 
(KE (9, O, K) and 5-2 also, (TA,) The wound 
had yellow water flowing from it; (Ẹ,O, K5) 
and so os. (K, by implication.) And cá% 


aoa 


il, (O, K, TA,) aor. - , inf. n. Sut and Clie, 
(K,TA,) The sky faind or let fall a little 


rain, such as ts termed j: (O, K, TA:) and 
(TA:) 
[and in this latter sense (oud is app. said of any 
fluid ; for,] accord. to Th, (O, TA,) pú is 


(O, Ķ, TA.) [Hence,] oe 


bn, (K,) inf. n. G22 (TA) [and app. G42], 
The milk poured forth from the udder. (TA.) 


4. Sabl: see 1, first sentence. — Also He 
entered upon the Gat, (O, K,TA,) i.e. the 
beginning of the darkness. (TA.) And, said of 
the oe, He delayed, or deferred, the [call to 


prayer of) sunset to the Gut of the night. (S, 
0, K.) 


a The beginning of the darkness of night : 
(Fr, §,O:) or the darkness of the night: (Akh, 
TA:) or the darkness of the beginning of the 
night: (K:) or [the time] when the GAS [or 
redness in the horizon after sunset] disappears : or 
the time of the blending of the ike, {see tke, 
last sentence,] which is when the darkness becomes 
confused, and obstructs [the view of | the aspects of 
things : or, accord. to Sh, the entering-in of the 
beginning of the darkness, (TA.) == Also Itefuse 
that is found among wheat, such as REPS [or 
darnel-grass, &'c.), and the like. (Fr, O, X.) 


gue and Ý mere (S, O, K, TA,) occurring in 
the Kur [xxxviii. 57 and) lxxviii. 25, accord. to 
different readings, ($,O, TA,) The ichor, or 
watery matter, (O, TA,) and thick purulent 
matter, (TA,) that will flow and drip (O,* TA) 
from the skins of the inmates of the fire (of Hell): 
(O, TA :) or the washings of them : or their tears : 
(TA:) or, a8 some say, the latter of the words 
has the first of these meanings: (O, TA:) and 
the former word signifies cold, (O,) or intensely 
cold, (TA,) that burns by reason of its coldness 
(O, TA) like the hot wind: (TA :) or, accord. to 
Lth, stinking : (O, TA:) the latter word is expl. 
by I'Ab and Jbn-Mes’ood as signifying intense 
cold: (TA:) or both signify cold and stinking. 
($, 0.) 


{the rain] poured forth ; ayn. cal: 


eyn. with clei! 


Dliged Intensely red; (applied to she-camels ;) 


thus expl. by Skr as occurring in a verse of 
Sakhr [?] El-Hudhalee. (TA.) 


ace : see iis : — and sec also the paragraph 
here following, near the end. 


ares signifies The night ; (Zj, TA;) and 
[hence] {Š 13! gue > úg (in the Kur [exiii. 
3], $,0) means [And from the mischief] of the 


night when it cometh in; (Ẹ, O, K;) accord. to 


Jeb — Job 

El-Hasan ($, O) El-Bagree: (O :) or the begin- 
ning of the night ; as El-Hasan is related to have 
said: (TA:) or the night when the Sie 345 [or red- 
ness in the horizon after sunset] da: (S, 

O, K:) and the night is said to be so called 
because it is colder than the day: (O, TA:) [for] 
Guta signifies [also] the cold (3,403!) [like 
plait] : (TA :) or what is meant in the verse of 
the Kur-dn cited above i is the accident in the night : 

(Er-Raghib, TA :) or ERE signifies the moon ; 
(Ķ;) and this is said to be meant in the verse of 
the Kur-dn; (§, TA; 3) 80 the Prophet is related to 
have said to ‘Aisheh; i.e. the verse means, [the 
mischief of | the moon when it is eclipsed : (Th; 


O,* TA :) or what is meant in that verse is, AT 
[i. e. the asterism „called the Pleiades] when it sets 
[aurorally (see Ņ N because diseases and pes- 
tilences are frequent at that period, (O, Ķ, TA,) 
and become removed at the period of its [auroral] 
rising [in the opposite season of the year], (O, 
TA,) as is related in a trad.: (TA:) or the sun 
when it sets: or the day when it enters upon the 
night : 
or turns over: or, accord. to Suh, Iblees when he 
suggests evil: (TA:) or, accord. to I'Ab and 
several others, from the mischief of the yes mhen 
it becomes erect; (K, TA ;) a strange explanation: 


7 ob 
or the serpent called yen when it smites, 


and ¥ ees) is like Gul; [but in what sense 
or senses is not said ;] each is an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant. (TA.) — 
Gwe also signifies Flowing; applied by a poct 
in this sense to a source, or spring; and having 
no relation to darkness. (Sh, TA.) 


seas 


1. abut, $, MA, O, Msb, K,) aor. - , (Mgb, 
K,) inf. n. je, (S, MA, Mgh, O, Mgb, K,) and 
jee is the subst., ($ Msb,) or a subst. (Mgh, 
K, TA) from jiy, (Mgh, TA,) or, as some 
say, the latter is the inf. n. and the former is the 
subst., (MF, TA,) He washed it; with water 


GOL): (MA:) iail Ja signifies the removing 
of dirt, or filth, and the like thereof, from the 
thing, by making mater to run over it. (Mgh.) 
You say, ais Shas! jae [He washed the skin, 


all of it], and Sel! [the dead body]: and Y Jt 
has the like, but an mtenbive, meaning. (Msb.) 


See also 10. —— 30 ou iy Äti [lit. And 
nash Thou me with the water of snow and of hail), 
in a trad. relating to [forms of] prayer, means 
tand cleanse Thou me from sins, (TA.) And 
one says, Diya AN ee i. e. + May God cleanse 
thee from thy sin, (TA.) ce 95) lyi ú 
Jol aye [lit. They did not wash their heads &c., 


as one does in cleansing himself from impurity,] 
means tg Ú and tga Ú [i.c., app., t they 
did not become free from the consequences of the 
Day of the Camel (the famous engagement 
between the forces of Alee and those of ‘Aisheh)]. 
(TA.) — And one says of a horse, Í, like 
$; meaning He sweated; [or became suffused 


i like Yiis, with 





[Boox T, 
with sweat ;] (Sh, O, K;) as also Y Jasi. (K.) 


[See an ex. of the former in a verse cited in art. 
gas, conj. 3.) ane ihol JÉ signifies ? He com- 
pressed the woman (Çat) ; (Az, Mgh, O, TA ;) 
E’ (Az, Mgh, TA ;) much or 
little; (TA ;) and VUL°E signifies the same : 
(Mgh, O, TA:) or both signify he did so much. 
(K.) It is said in a trad., (Mgh, O, TA,) re- 
specting [preparation for the prayers of] Friday, 


s obs eser 


(Mgh,) Juctly Jat ie, as some relate it, or, 
as others relate it, Jucbls Ý jŠ cy; the latter 
of which is said to mean Whoso compresses his 
wife [before his going to the mosque] ; (Mgh, O;) 
and El-Ķutabee says that most hold this to be 
the meaning; i.e., lest he should see in his way 
anything that might divert his heart [from devo- 
tion]; (Mgh;) [and then washes himself;] and 
Az held Jus, without teshdeed to be correct 
(Mgh, O) in this sense: ( Mgh: ) or the meaning 
accord. to the reading of J= is, whoso performs 
the [ablution termed] coy fully, washing every 
member [of those that are to be washed) three 
times, (Mgh, O,) and then washes himself for the 
[prayers of] Friday; (Mgh;) and accord. to 
IAmb, it means whoso washes himse if after elentt 
and then washes himself for the [prayers of] 
Friday : (O :) accord. to the K, Y Ján sig- 
nifies the exceeding the ordinary bounds in wash- 
ing the members: (TA :) he who explains it as 
meaning the causing a woman to become under 
the obligation of performing a total ablution, oh 
yi, says what is improbable, and departs from 
the authorities respecting it. (Mgh.) — One says 
also, FEEN Smit had, meaning | The stallion 
covercd the she-camel much. (KK, TA.) [Sec also 
4.) — And J, aor. - , (Ķ, TA,) inf. n. J, 

(TA,) 1 Me beat, and caused to suffer pain, (Ķ, 

TA,) byl [with the whip]. (TA.) 


2: sec the preceding paragraph, in four places. 


4, uti [said of a stallion, and intrans. z] tHe 
covered much, or often; syn. aren) ib. (Fr, 
O, K.) [See also 1, last explanation but onc.) 


7. Ješ) said of a thing is quasi-pass. of é 
[i. e. it significs qt became washed, or washed off}. 


(O, TA.) [Sce Cree.) 


8. Jus! (S,O, Mgh, Msb, K) He washed 
[himself, i.e.] his whole person, (Mgh, LOY (with 
(8, Mgh, O, K.) And dace Jeti 
[He washed himself for the prayers of Friday]. 
(IAmb, 0.) — And seih Jats! He daubed, 


or smeared, himself, ör did so copiously, so as to 


mater]. 


cause a dripping, et Lh, TA,) or he sprin- 


hled himself, (za, K,) with perfume. (Lh, K.) 
— cel said of a horse: see 1. 


10. ti is said ina trad. , ahal 36 Ein 
v pee [The evil eye is a truth ; so when ye are 
asked to wash, wash ye]: i. e., when he who was 
smitten by the eye of any one demanded (the per- 
formance of what is here meant}, he brought to 


Boox I.] 


the smiter therewith a bowl in which was water, 
and he [the latter] would put his hand into it, 
and rinse his mouth [with some of it], then spit 
it out into the bowl; then he would wash his face 
in it; then he would put in his left hand, and 
pour upon his right hand; then he would put in 
his right hand, and pour upon his left hand ; 
[then he world put in his left hand (a diute 
omitted in my original),] and pour upon his right 
elbow ; then he would put in his right hand, and 
pour upon his left elbow ; then he would put in 
his left hand, and pour upon his right foot; then 
he would put in his right hand, and pour upon 
his left foot ; then he would put in his left hand, 
and pour upon his right knee; then he would 
put in his right hand, and pour upon his left 
knee; then he would wash what is termed diets 

aby! [expl. in art. sy]: and he would not put 
the bowl upon the ground: then he would pour 
that used water upon the head of the person 
smitten with the eye, from behind him, with one 
pouring; and he would be cured, with the per- 
mission of God. (TA.) 


jut inf. n. of alad : (S, MA, Mgh, O, Msb, 


K:) or, accord. to some, this and ¥ Jed have one 
and the same meaning; and the saying that this 
is the case is ascribed to Sb: (Mgb :) or, as some 
say, the latter is the inf. n., and the former is the 
subst. (MF,TA.) Sce dics the next paragraph. 


j the subst. from al“ [i. c. a subst. sig- 
nifying A washing): (S,Mgb:) or a subst. 
(IKoot, Mgh, Msb, K, TA) from JL, 
(IKoot, Mgh, Mgb, TA,) and [as such] signify- 
ing a complete mashing [of oneself, i.e.] of the 
whole person: (IKoot, T, Mgh, Mgb, TA:) it 
is in consequence of ite. (q. v.], and of child- 
birth, and for [the prayers of } Friday, and is the 
mashing | of the dead; but in other cases, the 
word Y J, with fet-h, is used : (Ham p. 30:) 


and one says Y Jig as well as Jez, ($, 0,) the 
former being a dial. var. of the latter: (TA:) 
El-Kumeyt says, describing a wild ass, 
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. 4i; Ju aké GY . 


[Beneath the (tree called) a, in two sorts of 


mashing that continued during the night upon him 
with much pouring and much dropping) ; meaning 
that the water that was upon the tree poured upon 
him at one time; and at one time, that of the 
rain: (8, TA: ) the pl. of Ja i is Juti. (Msb.) 
See also Ji. — And see Jt 


jes A preparation Sor washing the head, con- 
sisting of es {or marsh-mallows] and other 
things ($, Mgh, O, Msb, K) of a similar kind, 
(Mgh, Mab, K,) [mith mater,] as [leaves of ] the 
[species of bere called) rer (Mgb,) and cyl, 
(TA,) or in dik, [meaning fullers’ earth, 
which is. often used in the bath and elsewhere 
instead of soap,] (Mgh,) and yl! [or potash] : 
(TA:) [and app. any wash for the head :] and 
Y Zits signifies the same: (Mgh, K:) and also 











sk 


(this latter) leaves of the myrtle: and perfume; 
syn. web: and what a woman puts into her hatr 
on the occasion of combing and dressing it: (K:) 

HPE OA ii being myrtle [-leaves] rendered 
fragrant with aromatic perfumes, used in comb- 
ing and dressing one’s hair: one should not say 
ai. (S,0.) IAar cites the following verse 
($, O) of Abd-Er-Rahman Ibn-Dérah E]-Ghata- 
fanee, (O,) 


ober er 


* a op ú ja ól Jo Ls s 
30 e doe a oe bee 
Shan (nee I abe de f 
[And, O Leylà, (J being a contraction of Bes 
but in the O it is “Sem & O Juml,) verily the 
wash for the head, as long as thou remainest 
husbandless, shall be unlawful to me: the wash 


for the head shall not touch me]: i.e. I will not 
need the wash for the head by my glee of other 


than her: [he says thus] in eager desire of taking 
her in marriage. (S, O.) = See also Jyt. = 
And see also ain. 


t ¢ 2 


Je Jem) tA man who compresses his wife 
much. (TA.) [See also Wad: J 


jad: see aud. 
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wt: see Jad. 


roe 


ait [A single act of washing : pl. Sie}. — 
[Hence,] one says, we, (Sane) ojh I 


Sm + [They built this city] by means of their 
(TA.) 


earnings. 
e- è e 32 so 
Ahab: see Jone: == and see also Jeb. — 

iias ayes ise means His face is panyu, 


with no fat, or fatness, upon it. (TA.) a + 
Zitz is an appellation of The wolf: (O, K:) and 


so dine gl, with g (TA) 
i (S, Mgh, O, K) and ¥ JA and Y Je 


and Y Sexe and t Jaio (0, K) and tj, (K,) 
all, except the last, mentioned by Fr, (0, TA,) 
applied to a stallion [camel], f That covers much : 
(Fr, Mgh,* O, K, TA :) -or that does so much 
without impregnating : (Ks, §, K,TA:) and in 
like manner applied to a man. (K.) [See also 
Jj. 

Cohn: see JU. — Salai! (in the Kur 
[Ixix. 36}, TA) What is washed off of the flesh 
and the blood of the inmates of the fire [of Hell]; 
(Akh, §, O ;) [for] what comes forth from any 
wound, or sore, when it is washed, is termed 
craked : (TA :) what is washed off from the 
bodies of the unbelievers, in the fire: (Mgb:) or 
what flows from the skins of the inmates of the 
fire, (K, TA,) Such as thick purulent matter $c. ; 
thus expl. by Fr and Seer; (TA;) as though it 
were washed from them: (Sb, TA :) accord. to 
Mujahid, a certain food of the inmates of the 
fire; and El-Kelbee says that it is what the fire 
has cooked, of their flesh, and has fallen off, and 
is eaten by them: (TA:) and, (K,) accord. to 
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Ed-Dahhék, (O, TA,) a species of trees in the 
fire; (O, K, TA ;) and so he says of gepalt: 

(O, TA:) and, (K,) accord. to Lth, (O, TA,) 
what is intensely hot: (O, K, TA :) the ç and y 
are augmentative. 


($, O, Mab.) 
Jyt ($,0, Ķ) and ¥ J,- (0, K) and t J 


(Megh, K) and Tj and Vale (1Ath, K) 


Water mith which one washes himse if; ; (S, Mgh, 
O, K;) as also Sai, occurring [in this sense) 
in the Kur xxxviii, 41: (S:) or the words pre- 


ceding this signify water little in quantity, with 


which one washes himself: (TA :) and Cebi 

PT S 
[or marsh-mallows], AGS TA,) and utsi [or 
potash (see also Sgwlé)], and the like thereof, 


and certain of the [plants termed] aga: (TA:) 
or Jyt signifies a thing [or supuanoe] with 


which the hand is washed, such as tl Se. : 
(Har p. 86:) or, accord. to the M, anything with 
which one washes a head or a garment and the 


lihe. (TA.) [See also the pl. Ey voce Deo. J 


Je i iq. t Jys [i. e. Washed] ; ($, O, Msb, 
K;) applied to a thing, (S,O,) and to a dead 
body; (Lh, Msb, TA ;) and the former is also 
applied as an epithet to a fem. n., as is also 
it; (S,O,K;) or this last is used after the 
manner of substs., like ib and iw ; 3 not as 


is said in the S [and oy after the manner of 
coe 


epithets: (IB, TA :) the pl. of Jet is is 
and Di; (Lh, K, TA ;) and the pl. of FOS 
[and BPP: of Jet used as a fem. epithet] is pte 
or gút. (K accord. to different copies.) Han- 
dhaleh Ibn-er-Ráhib was called aS Írt 
[The mashed of the angels], because he died a 
martyr on the day of Ohod, and the angels 
washed him, (S, O, Msb,) accord. to the Pro- 
phet, who said that he saw them washing him. 
Ores 

(O.) a= See also dws. [It is now used as 
meaning Clothes, or the like, put together to be 
washed.) 


ae ed 


HLS, (S,O, Meb,) or ie Os, (K,) That 
with which one has washed the thing: (ẸṢ, O, Mgb :) 
or the water mith which the thing is washed. ‘(K.) 
[Hence the latter often signifies The infusion of 
the thing; i.e. the liquid in which the thing has 
been steeped, and which is impregnated with tts 
virtues.] —— Also, the latter, What is extracted 
from the thing by mashing. (K.) a= And FONET 
also signifies What is washed from the garment 
and the like; and so ¥ Cleit. (K.) 


Jy A certain plant, growing in places that 
exude water and produce salt: (O, K:) said by 
IDrd to be a species of trees. (O.) 


Sed [A washer of clothes, and also of the 
dead: fem. with J]. (TA.) [See also JÉ.) 


Já: sec Jyt. 
Jet: see And 


oe 


Jé A washer of the dead. (Msb.) [See also 
JEJ = And A species of trees. (TA.) 
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galt ig. Séi [i.e. Potash: and the plant 
Jrom which tt is prepared; kali, or glasswort ; 
or mesembryanthemum nodiflorum (Forsk8l, Flora 
Egypt. Arab. pp. lxvii. and 98), a species of glass 


wort}. (TA.) [See also Jett 


Jie (8, O, Msb, K) and ji [which is 
anomalous] (8, O, K) and ¥ joke (K) A place 
in which the dead are washed: ($, O, Msb, K :) 
pl. of the first ($, Msb) and second (S) juslae: 


+ pôs 


(S, Meb:) and one says also Er io. (S, 
O, Msb.*) 


JLi A thing [i.e. vessel] in which (so in the 
M, in the K with _which,) a thing is washed. 
(TA.) zæ See also it. 


yr see Je. — Hence one says, PAST 
gunk, meaning + His speech, or language, is 
devoid of nice, or subtile, expressions or allusions ; 
as though it were washed from such ; or deserving 
to be washed and obliterated: or it may mean 
t trimmed, or pruned. (TA.) 

ay ar A place in which one washes himsel If: 
(O, Msb, TA :*) dim. txi: and pl. restive 
[which, if correct, is anomalous]. (TA.) — And 
it is said to signify also what is called in Pers. 
one weoe [or wens wom app. meaning A 
tank, or the like, of copper}. (Mgh.) —- See also 


Jis. — And see Jyt. 


© @+4 


eio : see the next preceding paragraph. 


a 
1. {nt It (the night) was, or became, dark; 


(As, 8, K;) as also Yentl, (JK, K,) like (oh, 
(JK.) 


4: see what precedes, 


at The darkness (S, ISd, TA) of night; 
(ISd, TA;) like Gué: ($, TA:) or blackness : 
(Kr, K:) and (K) accord. to En-Nadr,.(S,) the 
confusedness, or blending, of the darkness: (JK, 
8, K:) and the first rising of the dawn. (JK.) 
— And Dust, or dust rising, or spreading, like 
smoke; syn. ia and Spa (K) or HS [which 
sometimes signifies the same as 55). (CK.) 

snk; see pbi, 

att JÓ Dark night. (TA.) 


© -ok wre 


Plat! slew! o3 and ears In the shy are por- 
tions of clouds. (K.) 


g= and | nt 
1. Jii CÉ, ($, K,) aor. 249, (S,) inf. n. 


Sos 


s=; (8, K; accord. to some copies of the K 
g-t;) and ut, aor. ui; (IJ, TA;) and 


cee aor. uh, (S, K, TA,) inf. n. Ud; of | * 


which last form, cst is a dial. var.; (TA;) 
The night was, or became, dark; as also vi. 
(S, K.) [See also Ls.) 


ad — nb 

4: see what precedes. — gut! also signifies 
He (a man) entered upon the time S or a little 
after, sunset. (TA.) ame And Jel ee uti 
Journey thou not in the first part of the “night, 
until its darkness depart. (TA.) == And olati 
Sn The night enveloped him in its darkness. 
(Sgh, K.) 


ube 
1. =, (S, A, Msb, K,) aor. 2, (S, Meb,) 


inf. n. 3, (Mgb, TA,) or Z, with kesr, (S,) 
or the latter is a simple subst., (Mgb, K,) He 
acted towards him, or advised or counselled him, 
dishonestly, or insincerely: (A, Msb, K:) and 
he dressed up to him an affair [in false colours] : 
(Mab:) or he acted towards him with dissimula- 
tion; pretended to him the contrary of what he 
conceived in his mind: (A, K:) but this is a 
needless addition, for it is the same as the first 
explanation: (TA :) as also Vatte, (K,) inf. n. 

met: (TA:) or this latter has an intensive 
signification : it is said to be derived from ai, 
signifying ‘‘a turbid drinking-place.” (TA:) It 
is said in the story of Umm-Zara, accord. to one 


ee ects bee 


relajion; v Úti (a5 G3 Y, said by some to be 
from Fast, and by others to be from [a usage of J 


uaaal as signifying Kil [app. here meaning 
the embellishing speech with falsehood]: but accord. 
to the approved relation, it is é, J with the 
unpointed letter. (IAth.) [See art. (As.] =— 
[Also He made it to seem what it was not; fal- 
sified it; counterfeited it; adulterated it: so as 
used often by post-clagsical authors;. and so, pro- 
bably, in classical times also : see its pass. part. n., 
below.] == aren i, aor.-, [inf. n., probably, 
w=, q: V] His bosom concealed enmity and vio- 
lent hatred; or bore rancour, malevolence, malice, 
or spite. (TA.) 


2: see the preceding paragraph, in two places. 


4. all, inf. n. Sun, He made him to fall 
into dishonest, or insincere, conduct, or advice or 
counsel ; into dissimulation; or the pretending the 
contrary of what he conceived in his mind. (TA.) 


— And cole ye atiii I prevented him from 
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obtaining the object of his want; syn. ates. 
(IK¢tt, K.) 
8: see the next paragraph, in two places. 


10. aizu) (S, K) and taizi (K,TA) He 
reckoned him, or deemed him, dishonest, or insin- 
cete; in action, or advice or counsel; contr. of 


ána) (8, (K ;) or, [which 


means the same,} i q. bu eee (TA:) or he 
imagined in him dishonest, or insincere, conduct, 
or advice or counsel ; dusimalation ; or the pre- 
tending the contrary of what he conceived in his 


mind. (E A Roet mes 


je eeb 


K) and aera 


b- G4 AŚ 


Ut wy QI 


Pz ra -92830 


[0 man, many a one ners thou reckonest dis- 
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honest in action, or advice, is honest therein to 
thee; and (many a) one who is reckoned honest 
in action, or advice, in that which is beyond the 
reach of perception, is not faithful]. (TA.) 


7 (K, TA,) of the measure Jo, or it may 
be originally of the measure J, (TA,) applied 


to a man, (Ķ, ae) i. q. oa melit [i. e. Very 


: greedy]; not gn a as in some copies of 


, a8 in other copies: a 


the K; nor Bp epic 
rajiz says, 

or bie - 
e Jo! Lod is ee) oad 7 
[He is not one who is very greedy; whose care, or 
solicitude, is in respect of what he has eaten]. 
(TA.) 


En Dishonest, or insincere, conduct, or advice 
or counsel : (Msb, K:) and the embellishment of 
an affair [with false colours]: (Msb:) or dis- 
simulation; pretence of the contrary of what one 
conceives in his mind. ‘K.) [See also 1.) — 
And Rancour, malevolence, malice, or spite. (K.) 

“os 


— [Also Adulterating alloy in coin. (Sce Sia. ) 
— And Adulterated, or counterfeit, coin. (See 


pp oe 
Jsj-)] 

ued A turbid drinking-place : (Az, IAmb, 
Sgh, TA :) ws) pees) in the K isa mistake ; 
the right explanation. of Aiu being spiel 
wl, which is that given by Az and IAmb and 


Seh. (TA.) 
iis: see the next paragraph. 


itis, applied to a drinking (4344), Little in 

quantity, (K, TA,) because of turbidness: (TA: 
[in which it is said to be applied in like manner 
toa day, ry; but I think that this is a mis- 
transcription for pei i.e. sleep:]) or hasty: or 
not wholesome; (K,TA;) because the water is 
not clear. (TA.) ses And The beginning of the 
darkness: and the end thereof. (K.) == aha 
Úús, (T, $, K,) and Y ÓŚ, (K,) Z met, or 
found, him, or it, in haste; (T, 8, K;) and so 
wales gle: (T,TA:) or at sunset ; (Lth, K;) 
but Az disallows this: (TA:) or in the night; 
(K;) which is nearly the same as what Lth says. 
(TA.) 


Be Acting, or advising or counselling, dis- 
honestly, or insincerely ; or acting with dissimula- 
tion ; pretending the contrary of what one conceives 
in his mind: ee its verb :] pl. Lite and [quasi- 


pl. n., like as temo i is of $to] úi. (TA.) 


igs 2,5 [A thing made to seem what it is 
not; falsified; counterfeited; adulterated]; (S, 
K;) a thing that is not pure; not genuine; or 


so unadulterated. (K.) You et ys slab 


gee ssc ole @ -3 


yaja Adin! wrk sel E- ghee (The wheat of 
such a one is made to seem what it is not: its 


upper part is dry, and its lower part is sprinkled). 


(A.) And dsths cpi Milk mized with water 
(Mgh, Mgb.) And 235234 £35 Silver mixed 
with copper or brass. (TA.) 


o 


Boox L.) 
awe 
1 awe signifies The acting, or treating, wrong- 
Sully, unjustly, injuriously, or tyrannically: ($, 
K:) or the taking another's property wrongfully, 
&e., or by force: and the taking a course, in 


journeying [§c.], at random, without direction 
and without knowledge. (JK.) One says of a 


Aü rgo 

governor, dey)! awè, aor. -, [accord. to the TK, 
the aor. of the verb in the sense here following 
is 2, but this I think a mistake,] inf. n. eis, He 
struck, or beat, with vehemence, the people under 
his government, wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically, and took Lfrom them] what he 
could. (TA.) And Jt 23 He asked whom 
he could of the people, (Z,TA.) And PEET 
He performed affairs, or the affairs, [in a ran- 
dom manner,) confusedly, without discrimination. 
(Ham p. 37: by implication.) — And Peery 
aor. >, He smeared him [i.e. a camel) with tar 
so that he left nothing [or no part of him] without 
tar, pouring it upon what was sound thereof and 
what was diseased thereof: and Y 4b [perhaps as 
an inf. n., but accord. to the TK it is a simple 
subst., and the inf. n. is wwe] signifies the act of 
0 smearing. (K.) == And 4 t He collected 
firewood by night, cutting whatever he could get, 
without consideration, (K,TA,) or, as in the A, 
withqut discrimination. (TA.) 


i: see the preceding paragraph. mus Also 
Blackness (of night: app. a dial. var. of pet 
or, perhaps, a mistranscription}. (Ham p. 163.) 


py A man who strikes, or beats, people vehe- 
mently, [and wrongfully, (eee 1,)] and tahes [from 
ane everything that he can get; as also Wd 
and "46 [except that the first and second are 
app. eaire epithets and the last is a simple 
part. n.]: and it is likewise applied to a fem., as, 
for ex., toa hand (3): and to a striking, or besat- 
ing, (4) [app. as meaning wrongful,) as is 
also V4523. (TA.) [One says,] ogc yai 
[War is wrongful], because it reaches other than 
the committer of a crime, or an offence deserving 
punishment. (S.) — Also A she-camel that will 
not be turned back from her course, or way. (R, 
TA.) 


m, meaning [Ignorant of affairs,} not know- 
ing anything, is a word of the vulgar. (TA.) 


a 33 

iesit, meaning Ignorance of affairs, is a 
word of the vulgar, like that next preceding. 
(TA.) 

6 3. 

Les : deo 
A . oe 
als : 


Order 


arami : BEC whe. Accord. to some, it sig- 
nifies One who acts with much wrongfulness, in- 
justice, injuriousness, or tyranny. (Ham p. 104.) | < 
— isi i 456 A she-camel strong, resisting, or 
indomitable, in spirit. (IJ, TA.) And pEr 
is applied to a he-camel as meaning » air [i. e. 
Excited by lust], (Meyd in explanation of the 

Bk. I. 
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prov. here following.) — } Stl isthe week; 
i.e. This, or it or he, is a torrent [wild in its 
course} that overwhelms the trees, so that tt 
crushes them and uproots them, des preceded by 
tia or > being meant to be supplied, is a prov. 
applied to a man who cares snot what wrong he 
does, (Meyd.) — See also age. 


darkness, everything that is between the heaven 
and the earth), (Jel in xcii. 1.) And [hence it 


is said that] jii g means The night was, or 
became, dark ; as also Y pst. (Meb, TA.) — 
[And at, ond aor cst and Volz, signify Jt, 


i.e. light (5 yo), came upon him, and upon his eye, 
with an overpowering effect, so as to obscure, or 

















eter 


dees gi a Pa and deete Verily he is one 


mho possesses boldness, or daringness, and pene- 
trative energy. (K.) 


dazzle, his sight.) <== até also signifies osla ($) 


or ai (Mgh, Mgb, K) [which have two mean- 
ings, i.e. He came to him, and he did it; both, 
perhaps, here meant, for both are well-known 
meanings of até); and, thus used, the aor. is as 
above, (TA) and the inf, n. is SGi, (S, TA,) 
or Sleds, (so in one of my copies of the S,) or the 
subst. is Ý ote, (Mgb,) with kesr, (Mgh, Mgb,) 
syn, with OIG}. (Mgh.) You say, OW (42 He 
came to such @ one; syn. oul; as also old, aor. 
ssi. (K.) — [Henee,] (até, ($, MA, Mab, 
K,) inf. n. Aes or Obes, (accord. to different 
copies of the §,) or the latter and ah (MA,) 
or? ier is the ‘subst. i in this case also, (Mab,) 


DESS [More, and most, wrongful, unjust, in- 
320É 
jurious, or tyrannical: &c.: 


see 1}. ee) atl 
Jett [More wild in course than the torrent] is a 
proverb, (Meyd.) mex Agr cites a verse in which 
it is applied to a plant as meaning Dry and old; 

but accord. to one relation of that verse, the word 


is ek (TA.) 


aie One who goes at random, heedlessly, 
or tn a headlong manner, without consideration, 
whom nothing will turn from that which he desires, 
(8 K,) by reason of his courage; (S;) as also 


20 eer 


| Pea ($, K:) or, accord. to Aboo-Riydsh, 
one who performs affairs [in a random manner,] 
confusedly, without discrimination: or, as some 
say, one who, when the road is unapparent to 
him, goes at random, without direction and with- 
out knowledge. (Ham p. 37.) 


gmt and gt 


1. até, aor. shh, inf. n. 5,3, It covered, 
or concealed, him, or it; (TA; ;) as also ¥ oi. 
(MA.) And one says, aur ete, ie. sent 
[The night covered me, or concealed me: or the 
meaning may be that which next follows]. (JK.) 


— “ent, (Ķ, TA ») aor. and inf. n. as above, (TA,) 


is said of an event ( SI), [and of heat, (S and K 
in art. »é9,) and of cold, (K in that art.,) and of 
an affection of the mind or body, and of various 
things, sometimes in like manner of a man, and 
of a company of men,] in a similar sense; and so 
toas; (K,TA;) both signifying It came upon, 
(or invaded, so as to surprise, and so as to over- 
helm, properly meaning] as a thing that covered, 
him, or it. (K,* TA.) Hence, in the Kur [liii. 
16], i Ú HOUT 2k; S) [When there was 
coming upon the lote-tree so as to cover it, or over- 

spread it, what was so coming). (TA.) And in 
the same (xx. 81], rete Gt Co yet [And 
there came upon them so as to overwhelm them, of 
the sea, what so came upon them). (TA.) And 
in ine same [viii. 11), awiik 3 [followed by 


Culaail, i.e. When it (drowsiness) was coming 
upon you, or overcoming you] ; accord. to one 


reading; other readings Deng aeii and 
Beds [followed by Gules]. (TA.) See also 
L2G, i in three places, —.[A somewhat similar 
signification of on mt be found below.) — 


One anys of the night, Re ú jS iby is ig) 
ayy Kin [It covers, or conceals, with its 





and syn, with SSI, metonymically used in the 
sense of glee, (Mgh, Mgb,) t He compressed her; 
($, MA, Msb, K ;) namely, a woman; (MA, K;) 
as also ¥ WLA. (MA, Mab, TA. )— And (52 


nas 


lamama ae He did to him (eit us!) a forbidden 


action, (TA in art. ym.) [Hence,] tite 
pyle! [The doing of forbidden things). (Mgh 
and Msb and K in art. ,sa).) And gil ste 
He occupied himself with the thing, engaged in it, 
or personally managed or conducted it; syn. J 
and oS. (JM.) [And i has a similar 


meaning ; for it is said that] fez) and seal 
primarily signify Sey! and åN: and they 
took an extended „renge in using the former, so 
that one said, Jaslly Wahi or gos [app. 
meaning LHe ruled them with equity or with in- 
justice]. (Ham p. 27.) [And one says, une 
Sos jæi (see Ham p. 27), meaning He plunges 
into wars, or battles: see umelLie, and its verb.) 
— One says also, byaly agté, (K, in which it 
is said to be like 43}, and so accord. to some 
copies of the §, the phrase i in these being Std 
bsy Jey,) or ay taži, (accord. to other 
copies of the S, the verb in these being written 


2 Be 


cet, ane thus accord. to an explanation of as 
bs i in art. & in the K,) He struck him 
(i.e. a man, §) with the whip; he flogged him. 
(S, K.) =æ ale t, (Ş, MA, Mgh, Meb, K,) 
inf. n. es (S, Mgh, * K,) or ogee (MA,) or 
both, (Mab,) and etd, (K, TA, and so in some 
copies of the 8 ,) or Sede, (so in other copies of 
the S,) and ¥ 4,23, (s, Mgh,) or this last is an 
inf. n. of un., (Mgb,) or it is the subst,, (K,) He 
swooned, $ e, became senseless: (MA, PS Joer q. 


| ais gati [q. v.]: (K, TA :) or (phat, or stil 
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is a state of inertness ( Janó, Mgh, Mgb) of the 
motive and sensitive faculties, (Mgh,) or of the 
motive faculties and of the sensitive will, (Mgb,) 
on account of the weakness of the heart, (Mgh, 
Mgb,) and the soul’s becoming drawn together 
thereto by a cause that suppresses it (sedis) 
within so that it finds not a place of passage, and 
of the causes thereof is a strangling [or stifling], or 
hurtful, cold repletion, or vehement hunger, (Mgh,) 
or vehement pain, (Mgh, Mab,) or cold, or exces- 
sive hunger, (Msgb,) or an evil affection in some 
associate, or participating, organ, such as the 
heart and the stomach: (Mgh:) some say that 
it is the same as ILENI (for which see its proper 
art.]; (Mgh, Msb;) thus say the scholastic theo- 
logians: (Mgh:) others (the physicians and the 
lawyers, Mgh) make a difference between these 
two terms. (Mgh, Msb.) 


2. 1's Sez, (S, Mib) inf n. 425, (8,) |’ 
I covered the thing; put a cover, or covering, 
upon it, or over it. (S, Mab.) One says, cee 
spat ise abi, inf. n. as above; and Yt; (K, 
TA;) i.e. God put a covering upon, or over, his 
eyes. (TA.) And hence, (TA,) it is said in the 


ese Os -orek, 


Kur [xxxvi. 8], Oa pon per) Wales And 
we have put a covering over them [so that they 
shall not see). (S, TA. ) — [See a usage of the 
inf. n. voce ce J — ols said of light: see 1, 
former half. — See also &. bsy olde: see 


Soe 2205 


1, latter half. — One says also, linw aiget, Or 
Ly, [in my original a:,22, without any syll. 
sign, but app. as I have written, for I do not 
find any instance of ust as doubly trans., mean- 
ing I equipped him with a sword, or a whip,] like 


the saying Use ay, or line azeet coos . (TA) 


4. ou! olast and Yos He made it to cover it; 
or to be a cover, or covering, upon tt, or over it. 
(MA,® TK, and Bd* and Jel* in vii. 52, &c.) 
— And [hence,) both signify He made it, i. e. an 
event ( gai), to come upon, [or invade, so as to 
surprise, or so as to overwhelm, properly meaning] 
as a thing that covered, him, or it. (K,* TA.) 
Both of these verbs are used in this sense in the 
Ķur-án accord. to different readings in vii. 52 and 
xiii, 3, and likewise (as mentioned in the first 
paragraph of this art., q. v.,) in viii. 11. (TA.) 

=— Also, the former, He made him, or it, to 
come to him. (S$, MA, TA. ). = See also 2, in 
two places. om {Hence,] needy ust}: see 1, 
former half. 

5: see 10: = and see also 1, first and third 
sentences : = and again, near the middle, in 
three places. 


10. 2453 ui, (T, K, [agreeably with 
phrases in the Kur xi. 6 and lxxi. 6,}) and (K) 
IN, (8, K,) and « t A, ($,) [see an ex. of 
the latter verb in a verse of El-Khansa cited in 
the first paragraph of art. | 6), where it is trans. 
without a preposition,] He covered himself with 
his garment (8, K) in order that he might not see 
nor hear: (K: [in the CK, an and Sk are 
put for ant and (472:]) accord. to Er-Réghib, 


OI 7 


avis PE means they put their garments as 
a covering over their ears; and is a phrase de- 
noting the refusing to hearken ; or, as some say, 


an allusion to running, like the phrase sus 5; 
3-0: -ot 
and ayas cst. (TA.) 


UZ The whiteness of the head [or face]. of ii; 


horse and of other animals, denoted by the c vithet 
-ek 
a (q.v.]. (S.) 


pass The oe [generally meaning the fruit of 
the lote-tree called or but sometimes the tree 
thus called itself}: (K:) accord. to the M, {the 
n. un.) HAS signifies a een (TA.) 


-ô 
3 


6- oe s $- Os b- e 
Sga and ögat and gmb: see dglns. 


O-a- 
= an 


4-eé an inf. n. of the verb in the phrase cst 
ale, (S, Mgh,) or the subst. thereof, (K,) or the 
inf. n. un. thereof [signifying A swoon]. (Msb.) 
See 1, last sentence. — Dy! ante i is The cloud- 
ing (lit. covering) of the understanding that befalls 


a man on the occasion of death. (TA.) === And 
„s até signifies A touch, or slight attack, of 


fever. (TA.) 


s-o pd b- v 
Ape: Bee Salai. 
Otis: see 1, near the middle, in three places. 


tks A cover, or covering ; syn. i: (S, Msb:) 
or it differs from the te in being of clothing or 
the like: (TA in art. glaé:) and Vide [q. v.] 
signifies the same: (Msb:) [the pl. of the former 
is isti and fd}, the former regular; and the 
latter, (which occurs in this art. in the TAi in an 
erate of oblé, pl. of 42t,) like pi] as 


pl. of ais}. ] The Ñ of the heart is The cover, 
or covering, thereof; (K, TA ;) the waned thereof, 
likewise mentioned in the K as being called the 
Vasté ; a covering of skin, (i. e. the pericardium,] 
the removal of which therefrom causes death ; and 
also called the ¥ s(4é, this being expl. as mean- 
ing the skin of the heart : (TA:) and so of the 
horse’s saddle; (K,TA;) which is a covering of 
shin or other material: (TA:) [see also dob :) 
and so of the sword; (K, TA ;) which is its G3 
(a term applied to its scabbard, and also to a case, 
or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the 
scabbard with its appertenances}: (TA:) and so 
of other things. (K.) 


ie ($, 184, K) and iii and 392 (ISd, 
K) and fë iii and ist and ŝ HE (S, K) and 
Vas and Vi.té and PĘÚŻ and abe (K) 
signify A covering upon the eyes (S, K) and upon 
the heart: (K :) you say, sue spa gic &e. 
[Upon his eyes is a covering, or film, app. used 
only in a tropical sense], (S, K,) and ans |” 
[upon his heart]: (K:) thus the first of these 
words signifies, in relation to the eyes, in the 
Kur [ii. 6 and] xlv. 22: in relation to the heart, 
Az says that it is a [sort of] covering of rust (bs 


[Boox I. 
grb [also termed yy]. (TA.) See also tiie, 
in two places. 


PACS and PRESS 
graph. 


: see the next preceding para- 
sú: see tie and syle. ulg is its pl.: 
(TA: :) occurring in the por vii. 39, meaning 
wees 

tet, (K, TA,) i.e. ssf [or Coverings, a pl. of 
Ñs]. (TA.) It is also [The covering, like 


Üs, q- v.], of the horse’s saddle. (8. ) — And, 

(S, ) of the [camel’s saddle called] J=, (K,) it is 
The tron that is above the 3 igihe or [kinder part], 
(S, K, TA,) also called the diel. (q- vl (Az, 
TA.) mae Also The skin mith which the re [or 
scabbard) of a sword is covered, from the lower 
part of its yÉ [q. v.] to its J [or shoe of iron, 
or silver, at the lower end of the scabbard] : or the 
covering that is put upon the hilts, consisting of 
[the skins called) JúŽi (pl. of ic, q v.}: (K: 
[for wish, which is the reading in the M, some 
copies of the K have wet :]) or the first part, 
of the sword, of what is next to thee [when hold- 
ing the hilt]: and sometimes it signifies its det 
{or scabbard], also. (Har. p. 22.) ame Peres) (in 
the Kur lxxxviii. 1, TA) means The resurrection ; 
($, K, TA ;) because it will overwhelm (* .353) 
with its terrors; (S, TA ;) or because it will come 
upon mankind as a thing covering them, (¥, 435 
plest,) so as to include them universally: (TA:) 
and, (K, TA,) some say, (TA,) the fire [of Hell] ; 
(K, TA; ;) because it will cover, or overspread, 

(¥ 5t5,) the faces of the unbelievers. (TA.) 
[In like manner also,] Ía on ast means 
Punishment that ts general, or universal, in its 
extent. (TA.) mm And dé signifies also A 
calamity, or misfortune. (TA.) — And A cer- 
tain disease that attacks in the ewe [i.e. belly, 


(aw doe 


or chest]. (As, S, K.) One says, túy Ay ole, 


[May God smite him, or afflict him, with a ab]. 
(As, S.) ~— Also Petitioners that come to one (K, 
TA) seeking, or demanding, or asking, gifts: (TA:) 
and visiters, and friends, that come to one time 
after time; (K,TA;) and that resort to one: 
(TA:) a man’s resorters; such as guests; and 
hangers-on, or seekers of favours; servants [or 
dependants); and others. (Har pp. 95 and 467.) 


hl, applied to a horse, (S, K,) and to other 
than a horse, (S,) Whose whole head, as distinct 


from his body, is white; like cay! (S:) or 
whose face is covered by whiteness : (K :) or having 
a blaze covering his face, and mide: (M,TA:) 
fem. igk, applied to a goat. (S, K.) 


ató gta Stooning; i.e. senseless; (MA, PS) 


having the affection denoted by the phrase 4 
aie [q. v.]. ($, MA, Mgh, Msb, K.) 


aè 


1. Gat, (Msb, ,MF,) sec. pers. iaat, (8, 
Msb, K,) and aa, (Mgb, K,) the latter extr. “y 
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(TA, [see lin art. Yas,]) aor. a: (S, Msb, K,) 
when me sec. pers. of the pret. is Swab, (Mab,) 


and ee (Msb, TA,) when the sec. pers. of the 
pret. is of the other form mentioned above, (Mgb,) 
inf. n. owed, (S, K,) or ard (Mgb,) or the 
former when the aor. is ax, and the latter when 
the aor, is Jak, (TA,) His throat, or fauces, be- 
came choked, or obstructed, (S, K, MF,) by food: 

(S, Msb, MF :) [as also, app., t aii :) accord. 

to some of those skilled in the science of lexicology, 
you say Jat when it is by food, and G5 when 
it is by beverage, [or by the spittle, and water, 
and the like, (see art. y,)] and eo when it 
is by a bone, and woe ets it is with spittle; 
but every one of these is sometimes used in the 
place of any other: (MF:) and [thus] you say 
also, lly aks meaning, his throat, or fauces, 
became chohed, or obstructed, Ly the water; or 
the water stopped therein, and he was hardly ly able 
to swallow it, (TA.) — [Hence,] a&zyy Ja {lit., 

His throat, or fauces, became choked by his spittle; ] 
meaning, the died. (TA.) — Hence, also, uae 
kewl t [He was, or became, choked with wrath, 
or rage]. (Msb.) — [And uae, alone, scems to 
signify t He became grieved, or disquicted in mind ; 

like as does a (q.v.): and it seems to be 
indicated in the CK that Y ail signifies the 


same: see iii. — [Hence also,} Ly Lai 


ANI + The land became straitened [as though, it | 


were choked] by us. (TA.) And Jao’ uat 
NE + [The sitting-place became straitened, or 
choked, or choked up, by its people]; as also 


taż. (TA.) 

4. aat, (S, Msb, TA,) inf. n. Goladl, (TA,) 
He (a man, 8, Msb) caused his throat, or fauces, 
to be choked, or obstructed, (S,) by food ; (Mgb;) 
syn. oles (which has the above-mentioned mean- 
ing and also another to he found below]. (TA.) 
[And It (food &c.) choked him.] — Hence, aatt 
B t {fe (a man) caused him to become choked 
with wrath, or rage]. (Msgb.) == [Hence also,) 
aÀ} yy aail [lit., He caused his throut, or fauces, 
to become choked by his spittle;] meaning, + He 
caused him to become grieved, or disquieted in 
mind; (A, TA ;) [like oll: and it seems to 
be indicated in the CĶ that aai without any 
addition signifies the same: see hab.) — [Hence 
‘also,] us; Cle wakl + He made strait to us 
the land. (K, TA.) 


8: seé4l, in three places, 


dat A thing lying across in the throat, or 
Sauces, so as to cause a choking, or an obstruction, 
thereof; (IDrd, A,* K;) a thing by which one 
has his throat, or fauces, choked, or obstructed ; 
(TA;) food by which one has his throat, or 
Sauces, choked, or obstructed; (Msb;) i q. vó; 
(8, Ķ ;) [which has another meaning that will be 
found below; and both these meanings may be 
intended by it in the §; but in the K, the latter 


| 
| 





only seems to be intended ; for there, between it 


and the explanation which is here first given, we 
find intervening the pl., and also, in the CK, the 


words ak saci s53 3] a thing by which one 
is holes (a a led, Lth, TK, TA) in the 
Payee [meaning the head of the windpipe], (Tth, 
TA,) or in the throat, or fauces: (JK :) pl. yout 

(S, Mab, K) It is said in the Kur (lxxiii. 13}, 
dat 6 Lotabs (TA) And food that sticks fast, 
(Ba,) or by which one is choked, (Jel,) in the 
throat, or fauces. (Bd, Jel.) — And hence, 
t Choking wrath or rage. (Msb.) — [And 
t Grief, or disquietude of mind; a signification 
often occurring; and app. intended by the expla- 
nation lot in the K. See what is said on this 
point above.] =——= Hence also, Delt uaa (The 
chokings, or strangulations, of death: the death- 
rattles: or + the agonies of death]. (TA.) 


lee: see what next follows. 


otk A man having his throat, or fauces, 
choked, or obstructed, ($, Msb,* K,) by food; 
(S, Msb;) as also ¥ gleó. (S [in two copies of 
which it is written t], K [in two copies of 


which it is written Clas], Msb [in my copy of 
which, as well as in the TA, it is without any 


final syll. sign].) —. And [hence,] ayy oÉ 
+ An abode, or a place of alighting, filled (and as 
it were chohed up} with the company of men; 
($, A, K;) and in like manner a mosque; as 


also Y Jaśko. (A.) 


see what next precedes. 


- 
” 


8-9» 
aaka ¢ 


erase 
L anak, G A, Msb, K,) aor. - , (Msb, Ķ,) 
inf. n. Jai; (S, Mgh, Msb;) and tapaili; 


(S, Msb, K;) He took it wrongfully, unjustly, or 
injuriously; ($, A, Mgh, K;) or by force; (Mgh, 


Msb;) ace and ae [i. e. from him], both mean- 


ing the same. (S.) Jasi repeatedly occurs in 
the traditions, signifying Zhe taking another’s 
property wrongfully, unjustly, injuriously, or by 
violence. (L.) But as employed in law, it means 
The taking property that has a price and is for- 
bidden, without the permission of its owner, with- 
out stealthiness: therefore it does not rightly apply 
in the case of an animal that has died a natural 
death or not been slaughtered according to the 
law, because it is not property; nor in the case 
of the free person, in like manner; nor in the 
case of the wine of the Muslim, because it has 
not a price; nor in the case of the property of 
him with whom one is at war, because it is not 
forbidden ; the saying ‘ without the permission 
of the owner” precludes the trust, or deposit ; 
and the saying “ without stealthiness ” " excludes 
theft. (KT.) — One says also, Je azat and 


te 20 


Yh ave Seat I took property from him [wrong- 


fully, &e., or] by force. (Msb.) — And (uab 


(25 (Mgb, TA) and ty V tect (Mgb) t He 
violated her; forced her ; had connection with her 
against her will; (TA;) or constuprated her by 
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force. (Meb.) a. And MES se Gy [at 
(K, TA) and Ý ayazżi (TA) He compelled such a 
one by force to do the thing. (X, TA.) — And 
diet! aa, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
+ He removed from the skin its hair and its fur by 
plucking and peeling, without subjecting it to the 
process termed cbs, in the tan, and without 
Jui {i. e. burying it] in moist earth, (K, TA,) 
or [soaking it in] urine [to loosen the hair and 
Jur), and without folding it up: so Az heard it 
expl. by the Arabs. (TA.) 


(3. ott ápolt, accord. to Freytag, signifies He 
took it from him by violence : but for this he has 
not named any authority.) 


8: see 1, in three places. — One says also, of 
a woman, yä Thati, meaning } She was con- 
stuprated by T (A, Mgh, Msb;) as also 
Gei é Senotti. (Msb.) 


dai and ¥ er A thing taken wrongfully, 
unjustly, injuriously, (S, Mgh,) or by force: (Mgh, 
Msb:) the former originally an inf. n. (Mgb.) 


Sé One taking, or who tahes, a thing wrong- 
fully, unjustly, injuriously, (TA,) or by force : 
pl. Íi. (Msb.) 


Dyar: see Smak, — 4) Lyao and a A 
man from whom a thing has been taken [wrong- 


Sully, unjustly, injuriously, or] by force. (Mab.) 


oat 

1. anak, aor. - , (K, TA,) inf. n. pab, (TA,) 
He drew it to him, or towards him; namely, a 
yak [or branch]: (K, TA :) from El-Ķanánee. 
(TA.) — And He took it; namely, a thing: 
(K, TA:) or he cut it off: (S, K:) or it signifies 
also he cut it off, namely, a uak, and took it. 
(TA.) — And aale (6 GS (nab, (K, TA,) 
aor.- and -, (TA,) He turned, or turned away, 
and withheld, such a one from the object of his 
want: (K, TA:) Az says that it was thus read 
to him by El-Mundhiree in the “‘ Nawádir ” of 
IAar; but that, accord. to Sh, it is [cpab, i. e.] 
with Go; and this is correct: (TA:) the former 
is a mistake. (TA in art. ¢pcs.) 

2: see the next paragraph. 


4. poet! csatl, (A in art. .5,5,) inf. n, Lat, 
The trees put forth branches. (KL.) am And 
uat), and Y at, said of a bunch of grapes 
(3526), It was, or became, large (5, thus in 
some of the copies of the K, in other copies +S, 
but the former is the right, TA) in its berries: 
(K:) or somewhat large therein. (TA.) 


Epai A branch from the stem (or from another 
branch) of a tree; of the slender thereof as well 
as of the thick: (K:) [sometimes signifying a 
twig, or shoot :} pl. [of pauc.] uati and {of 
mult.) Cypod and das. (S, K.) 


$- 23 


anak [A branchlet ; and a small twig or shoot ;] 


a small ¢ywak. (K.) 
285 e 


2264 


cma A bull having a whiteness in his 

tail, (K.) 
“ae 

1. 4i,b Lá, (S, A, Mab, K,)aor. ais, (Meb,* 
TA,) [and gaa may be used, in the dial. of 
El- "Hijds, instead of its contracted form Can] 
imp. ad, (8, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and 
JAAN, in the dial. of ELHijéz, (S,) inf, n. uai 
(Mab, K) and alae, with kesr, (A, K,) and 
wold and ibu, with fet-h, (K,) He lowered 
his eye, or eyes; (S, A, Mab, K;) as also ab 
43 plo cas (Mab;) [the ¿ye being redundant, 
accord. to some; but see what is said on this 
point below :} and he contracted his eye, or eyes; 
ayn. -5 ; [so as to wrinkle the lids;] or he 
blinked; i.e. he contracted his eyelids, or drew 
them near together, and looked: {this significa- |, 
tion is very common:] and he contracted (4) 
his eye, or eyes, and looked towards the ground, 
not opening his eye [or eyes]: and sometimes it 
indicates a state of abasement. (TA.) Also wad 
alone, inf. n. ibut, He contracted his eyelids ; 


like cael: he looked languirhingi y. (TA.) It 


ose os. 


is said in ne Kur (xxiv. 30], tpn Éige J 


aayi che; in which some of the grammarians 
hold wo to be redundant ; but the meaning is 
obvious, i. e. [Say thou to the believers] that they 
shall abridye their look, or view, from what is 
prohibited to them: (Sgh:) or that they shall 
resirain somewhat of their look, or view. (TA.) 
— [And hence,] + He bore with forgiveness and 
silence what mwas disagreeable, or hateful, or evil. 
($, A, K.) — Gyo BE, (Myb) or who dee 
(S, TA,) or both, (Mgb, ) in like manner signifies 
He lowered his voice. (S, Mgb.) It is said in the 
Kur [xxxi. 18], igo cys adits, (S, A,) ive. 

And lower thy voice : or diminish the loudness of 
(TAL) — ah lad ye AL He 
lowered the rein of his horse, in order to an his 
sharpness of Semper (A, TA.*) — ais val, (S, 

Msb, K,) aor. Ad, (S, TA,) inf. n. Gad (Mab, 

TA) and ibu, (Mab,) He lowered and lessened 
his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA :) or 
he detracted from his reputation; or attributed 
or imputed to him, charged him with, or accused 
him of, a vice, fault, or the like: (Msb:) and, 

inf, n, dalek, he disdained it, or scorned it; as 
also aie t Al. (‘Alee Ibn- klamie TA.) — 


Also aa, (K,) aor. as above, inf. n. ae (TA,) 
He lessened it, diminished it, or made it defective 
or deficient; (K,TA;) and so Y acaiad, (K,) 
inf. n. ááá. (TA.) You say geti web 
I lessened, diminished, or made defective or de- 
ficient, [the contents of] the skin. (Msb.) And 


roe) tEh it I lessened, &c., the water. (S.) 


: 23 - 0o >» 


And Y Akiak Y pag RE Such a one is a sea, 

or great river, that will not be lessened, &e.: (S:) 
or that will not become exhausted. (Har p. 418.) 
[See also R. Q. 1 below, and R. Q. 2.) And 
{you make the former verb doubly trans., saying,] 


thy voice. 














eed — Yas 


Ub HESS Ú T have not abridged thee, deprived 
thee, or defrauded thee, of anything. (TA.) And 
ays aiii ~ I will not abridge thee, deprive thee, 
or defraud thee, of a dirhem. (TA.) You also 
say, post Gye wae Ie shortened the hair. er in 
art. ee And fin like manner] one says, Uae 

aul earns q- RA (K voce b, q. V.) —e 
Also He broke it (i.e. a branch, or stick, or the 
like,) but did not break it thoroughly; (L, K, 
TA ;) and so Vaaae. (L, TA.) a= And andes 
also signifies 7 withheld, restrained, or prevented, 


it; whacever it were. ($.) [Hence the phrase in 
the Kur xxiv. 30, accord. to an explanation given 


above.] You say Saas cas, or AGH, aor, as 
above, inf. n. ge. He withheld biame. (Lth.) 
And you say to a rider, in asking him to atop: a 
little where you are, acu Gok. (TA,) and aaki 
ae us) (A, TA,) i.e. Restrain for me thy 


beast, and stop, or pause, where I am, a while. 


(A,TA. J= Vas, [first pers. Shii] aor. wait ; 


(Msb ;) or the first pers. is Saai and Lii, 


($, Ķ 


accord. to the T, some say Shai, aor. ass, 


») and the aor. of each is sák; ; (K; ) or, 


and some say Siái, aor. ce (IB, TA;) 
but the latter of these requires consideration ; 
(TA ;) inf. n. iópat (TAar, $, K) and iSu; 
(S, K;) or the former only, accord. to ‘Alee Ibn- 
Hamzeh ; but the saying 4.la) and iby, to 
denote the quality of that which is termed UM, 
strengthens what J says [in the $] with respect 
to Loui; (IB;) It (a thing) was, or became, 
fresh, juicy, sappy, moist, not flaccid: (S, Mab:) 
or flourishing and fresh; or luxuriant : (Aar :) 
or beautiful on bright: (K:) and sai, aor. 


asi and ads; inf. n. ijui and i3,ab, said 
of a woman, { she was, or became, fine-shinned, or 
thin-skinned, so that the blood appeared [through 
the skin}. (Lh, TA.) 

3. yaad: see 1, latter half. == Also, inf. n. 
eyed, He ate what is termed vad, (K, TA,) 
i.e. the ale {or spadix of a palin-tree]: (TA:) 
or he became thin-skinned, and plump, and soft, 
or tender: (O, K:) or he became affected mith 
languor and abasement; (K,TA;) or, as in the 
Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.) 


T. Spb! Al ig. Gagail: (S, TA :) [or the 
former more probably signifies The eye, or eyes, 
became contracted: and the latter, the eye, or 
eyes, became closed.] 


8: see 1, near the middle. 


R. Q.1. abii, inf. n. AALS: sec l, near 
the middle, in three places. == aed [inf. n. as 
above] is also intrans. (TA.) See R. Q. 2. — 
Tt likewise signifies J¢ (for instance a sea, or a 
large river, TA) became scanty, or little in quan- 
tity, and sank into the earth, or disappeared in 
the earth; or became scanty, or little in quantity ; 
or decreased: (K,TA:) or went away. (TA.) 








[Boox I. 


In the TS, the inf. n. is expl. by 4d, which is 
an abominable mistake for add. (TA.) — And 


£4543 also signifies A man’s speaking in- 
distinctly. (TA.) — And The boiling of a cook- 


ing-pot. (IKtt, TA.) 
R. Q. 2. paeb35 It (water, and a sea, or 


great river, §) decreased, diminished, lessened, or 
became defective, or deficient ; (8S, K;) as also 
t Aiii, (TA,) infin, Láki. (Msb.) You 
say, 2 nÉ (he Rbk J ahy OG DG Such 
a one died with his property abundant, (S,) or 
complete ; nothing thereof having been given away 
by him; a prov. relating to the death of the 
niggard. (A’Obeyd.) And ‘Amr Ibn-El- ‘Ag said, 


° ese 


alluding to the death of Ibn-’Owf, Ot Sa 


Lows yi Aka | sl Siti (Son, meaning 
Thou hast died with thy Y relig gion unimpaired : 

(A’Obeyd :) i.e. he had not been occupied with 
any office of authority or administration whereby 
his recompense might be diminished. (Az.) You 
say also akaki 5 jho Rain that will not cease. 
(TA.) 


was Fresh; juicy; sappy; moist; not flaccid; 
(S, Mgb, K ;) applied to a thing, ($, Msb,) what- 
ever it be; (TA ;) as also V iib. (S, K.) 


hoor ob Jr @ 


Hence the trad. yó E EIET pen Ol yore) 


wie St ot asi tits Íj [He who is rejoiced, 
or pleased, to read the Kur-dn freshly, like as it 
descended, let him read according to the reading 
of Ibn- -Umm-"Abd), (TA.) — A calf recently 
born: pl. ló. (K.) — Anything (S) beau- 
tiful and brig ight (S, K;) as tyouth, and the 


like: 


applied to a woman, f è. q. on and ii; [thin- 
skinned, or fine-shinned, and pumpi &c.]: (A :) 
or the latter, applied to a woman, $ thin-skinned, 
or fine-shinned, so that the blood appears {through 


the pe (Lh:) and tå iait also i ls thus Sped 
§&. 


like £2 CER ) You say also, age va É, 
and ¥ er Ale A thing fresh, &e., and beautiful 
and bright; [in a flourishing condition ;] not 
changed, or altered [ for the worse], (TA.) And 
3 s òr 
vat 15 A [fresh and flourishing and] tender 
2.3 
plant. (TA.) And gåt JB t Shade which the 
sun has not reached; likea plant which the sun 
has not reached, (TA. ) ean The spadix of a 
palm-tree; syn. ; as also Y aad : (IAar:) 
or both signify a tender : (X :) or a tender 
gb when it appears: (TA:) or the latter, a alo 
when it appears: (As, S:) or the same, fruit 
then it first comes forth. (TA.) 


(S:) or evs applied to yani, and ai 


bo 
AL.: see óó. = Also A sufficiency of the 
means of subsistence; like i. (TA in art. u.) 


Japi, applied to an eye, or eyes, (<3 pb) 
Lowered : (A, TA :) contracted: having the lids 
contracted, or drawn near together, and so look- 
ing: contracted, and looking towards the ground : 


(TA: ) languishing: (K, TA:) and so topai, 
in all these senses: (TA :) and the former, so 


Boox I.) 


applied, {and app. the latter also, ] having | the 
eyelids relaxed, or flaccid. (TA.) You say, ink 
Shs vága A gaze ang languishing eyes. 
(§.) And ee) oa Sb! vaeadl iB, mean- 
ing t[ Verily] thou art faithful, not araara by 
ER being meant bles. (TA.) — {Lowered 
and lessened in estimation, dignity, or rank: (see 
ks ab: )] defective or deficient {in good qualities] ; 
(K ;) and, in consequence thereof, (TA,) low; 
mean, or vile: (A, K:) pl. iisi (K) and Sai, 
(TA.) a Lessened ; diminished ; me defective 


or deficient. (TA.) œm See also Be. in three 
places. 


ibu, [an inf. n., of which the verb is not 
mentioned in senses agreeing with those here fol- 


b57- 


lowing,) ($, A, K,) and Vaauat and Vides 


- 


(lAar, K) and ¥ £24, (Ibn- -Abbád, K,) A defect, 
an imperfection, a fault, a vice, or the like: and 
lowness, meanness, or vileness: (S, A, Mgh, K:) 
and the first, [or all,] languor; or want f power. 


o êr 


(TA.) You say, ibuk pY te us ole ud 
There is not, or will not be, charged against thee, 
in, or with respect to, this affair, lowness, &c.; 
or any defect, &c.; (S, TA ;) or languor, or wani 
ay porer: (Ta) And tóa Boy Ssi ú 
yý, and ? abá, I desired not, or meant not, 
thereby, to attribute any defect, imperfection, 
fault, vice, or the like, to such a one. (IAar.) 


2 2 er ee , 
Lipat: see dolab, in two places. 


s. 8. 
Volt: see Vas. 


LE ra 


dase: see ibti, in two places. 
Uspaie: see irik. 
wah 

1. aó Goad, ($, Mab, K,) [aor.*,] inf n. 
Jh (8, Mgb, K*) and iai, ($, K,*) He was 
angry with him; (MA, K,* PS, &c.;) and toii 
ape signifies the same. (Mgb.) [See Ji 
below.] And nt) om nat i.e. [He was 
angry] for nothing ; meaning, for no cause. (Mb. 
[+5 °", in a case of this kind, is regarded as one 
word, and is therefore as above, not ise J: see 
p- 1626, third col. )—4 wad (meaning He 
mwas angry with another person for his sake, or 


on his account, TA) is said when the person (on 
whose account the anger is excited] is living: 


and ay nak, when he is dead: (S, A, Mab, K:) 
so says El-Umawee, and El-Ahmar says the like. 
(§.) — [And you say, abt ws weer: He was 
angry for the sake of God.) — And oil crab 
sight use tThe mare champed upon the bit. 
(TA. ) Abu-n-Nejm says, 

° elt gle GGI 2555 . 
° abel gle 1 babs . 
1 [She champs, sometimes, upon the bit, like the 


wa — gat 

fierce burning of the fire upon the quickly-kindling 
fragments of firewood]. (A, TA.) [See also 5, 
last sentence. J=, like ise {pass. in form]; 
and <; ; (K, TA;) the former of which is the 
more usual ; (TA;) He had the disease termed 
wit [q. v). (K, TA ) — And an wad, 
with fet-h and kesr [i e. , OPP.) Se 
fet-h and kesr” may be a CEE for 
ae with damm ard kesr,” so that the verb may | be 
Sead; ; His eye had in it what are termed ls]. 
(TA) 


; or“ with 


3. ancl I made him angry, he also making 
me angry. (K.) == And I broke off from him, 
or quitted him, in anger, or enmity. (S, K.) 
active <3, in the Kur [xxi. 87], means He 
went away, breaking off from his people, or 
quitting them, in anger, or enmity. (S.) 


4. deat! He angered him, or made him angry. 
(S,* Msb,” K.) 


5. ~ai He became angered or angry: (S:) 
or he was angry somewhat after [having been so] 
somewhat. (Ham p. 522.) See also 1, first sen- 

pa - 
tence. — And jAi Saik | The cooking-pot 
boiled fiercely ae ue {upon the flesh-meat]. 
(TA.) 


Jii (8; K) Red (S) intense in redness : ($, K: hae 


b- deo 


you say Sii jom : so says ISk: (S:) or ee 
signifies Ge | eal (K) i.e. red that is dense, or 
deep: (TK:) or al [i. e. red], applied to any- 
thing: and be [i. e. thick, &c.]. (TA.) = Also, 
and Waves, A hard rock (K,TA) set, or fixed, 
| in a mountain, and differing therefrom: (TA:) 


| or the latter signifies thus : or a hard, round, 


rock, (O.) == And Cea! signifies The lion: 
and the bull: as also [in the latter sense, or per- 
haps in both senses,] ¥ gaa. (K.) 


$É an inf. n. of Goad [q.v.]. ($, Msb, K.) 
wil is The contr. of (gay: (K,TA:) it is 
variously defined : some say that it is a state of 
excitement of the blood of the heart for the purpose 
of revenge: some say that pain on account of 
anything reparable is Qua; and for anything 
irreparable, al: some say that it [is a passion 
which} includes all that is evil; wherefore the 
Prophet, to a man who asked of him a precept, 
said, ed ‘): and some say that wa! is [a 
passion) accompanied by an eagerness to obtain 
revenge; and asl is accom panied by despair of 
obtaining it: (TA: (see also ba: }) there is a 
~ab that is commended, and a wat that is 
discommended ; the former being that which is 
for the sake of religion and truth, or right; and 
the latter being that which is in a wrong case: 
and the „~é of God is his disapproving of the 
conduct of him who disobeys Him, and whom He 
will therefore punish. (Ibn-Arafeh, TA.) 


s 2 Oe 


wal: see Was. 


ii A single fit of neak [or anger]. (O.) = 
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See also Sua. —. Also An [eminence of the hind 
termed] 446). (L, TA.) — And A das (K, 
TA, in the CK das), or protuberance [of flesh], 
above, or beneath, the eyes, in the form of a 
flatulent tumour, (TA,) or in the upper eyelid, pro- 
duced by nature: (K,TA:) so in the M. (TA.) 
— And A thingy resembling a 455, (K, TA,) i.e. 
a shield, (TA,) of the hide of the camel, (K, TA,) 
one part of which is folded over another. (TA.) 


And A [garment of the kind called] is; 
made of the hides of camels, and worn for fight- 
ing. (O.) — Also The skin of a mountain-goat 
advanced in age. (K.) The skin of a fish. (K.) 
The skin of the head. (K.) And The skin of the 
part between the horns of a bull. (K.) — And 


A park of the small-pox : so in the saying, cl 


$e Oe a2 


Csa Ce) joey anak oada [His skin became 
one patch of the small-pox): (0: ) like iat. (S 


in art. pė.) 


= Bs: see Cad. 

fem. of LÉ {q. v.]: ($, Meb, K:) 
and al: thereof. (S.) [See also week. ] æ It 
is also said by J, (K,TA,) and [before him] by Ez- 
Zejjijee, and also [after him] by ISd, (TA,) to be a 
name for A hundred camels, and not to have ten- 
ween, nor the article JI: but this is a mistake for 
(ae. (K, TA.) 


Ik er 


deans! 5 BeN [The irascible faculty]. 
PR E of pale ) 


s + Oe 


(yak (S, Msb, K) [and, in the dial. of Benoo- 
Asad, as is implied by. the fem. in that dial. men- 
tioned in what follows, (jt-aé,] and ¥ ad and 
t kon [which is both masc. and fem. J and 

Ži (K) and t ÑA ($, K) and 12.52 and 
t CR (K,) or the last, accord. to MF, is? 2k, 
(TA,) are epithets applied to an angry man: (K:) 
[the first seems often to signify simply Angry, 
like nat; ; but accord. to SM,] all these epithets 


(KT, in 


signify quickly, or soon, angry [as FS is said in 
the S to signify, on the authority | of As]: (TA:) 
the fem. of the first word is ued, (S, Msb, K,) 
and (in the dial. of Benoo-Asad, $) toh, (S, 

K,) which is seldom used; (K;) and yak is 
also used as a fem. epithet (a stated above], (K,) 
and has an intensive signification: (TA:) pl. (of 
the first word, Mgb) {teé (Msb, K) and (like- 
wise of the first) sa ($) and (gldé ($, K) 
and , gles. (Mgb, K.) 


Soe È 
_~oé : see the next preceding paragraph. 


«Oe 


9522 RER s- 
åpat and åmat and åpab : see ceed. 


wld and vole Motes s$) in the eye: (K, 
TA:) or, as in one copy of the K, [and in the O,] 
in the eyes. (TA.) — And A certain disease ; 
(K, TA;) or so the latter word ; (O 5) an erup- 
tion in the shin; but not small-pox: (TA:) or 
(so accord. to the TA, but in the CK “and ”) 
small-pox. (K, TA.) 


bya: see GÉ. w= Also Stern, or austere, 
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in look, or countenance; applied to a woman: (S, 
O, K:) and in like manner applied to a she- 
camel: (O, K:) or thus applied to a she-camel : 

and also signifying a company of women. (TA.) 
— And. A malignant serpent. (O, K.) m= See 
also ee 


eres A man (TA) perturbed (534) in social 
intercourse and in comportment. (K. [For alana 


in some copies of the K, I read akuh, as in 
other copics.]) 


Jayi The part between the penis and the 
thigh. (K.) 

aghe wane {An object of anger]. By ak 
paar in the Kur (ch. i. last verse], are meant 
The Jews. (O, TA.) mm pyake also signifies 
Having [the disease called wei, i.e.) the small- 
pox. (O, TA.) 


pos 
1. pos, aor. 2, inf. n. Suá, It (anything) was, 
or became, soft, or tender. (TA. [See also the 
inf. n. below; and see the part. n., peak; and 
eo > oe Boe g 
gob.]) — And på, aor. =, inf. n. pas, He (a 
man) became rich, wealthy, or abounding in pro- 
perty. (Mgb.) You say, Jy pat, (K, TA,) 
and in like manner, JA55 iy, aor.<, inf. n. 


pas and iui; (TA ;) as also pak, like iss; ; 
(IĶtłt, TA ;) He (a man, TA) had abundance of 
the goods, conveniences, or comforts, of life; (K, 
TA;) (or he was, or became, rich in wealth and 
family ;) after having been poor. (X, TA.) om 
ail apa, (S, Mab, K,) aor. 2 , (Mgb, TA,) inf. n. 
jad, (Msb, K,) God made him to be rich, wealthy, 
or abounding in property: (Msb:) to enjoy a 
pleasant life: (S:) or to have abundance of the 
goods, conveniences, or comforts, of life. (K, TA.) 
man pak, with kesr, said of a place, Jt had in it 
red clay or earth: so says Az. 19. ) == ab jáh, 
aor. - , ($, O, K, TA,) inf. n. pak [and tják 
likewise, accord. to a verse of A as 
cited in the O and TA, but accord. to the reading 
of that verse in my copies of the S, it is tpais, 
app., if correct, a n. of place}; as also pcb; 
(TA;) He turned aside or away, or deviated, 
from it, or him; (S,O, K, TA;) and so ¥ pass. 


(O, K.) One sae ea yak adia 


Ore eve 


deviate from my course. (TA.) a= ale pat, (K, 
TA,) aor.-, inf. n. pad, (TA,) i q. ái (K, 
TA) [app. as meaning He turned against him, 
for it is added] and JÚ. (TA.) — And jæ ú 
en y He did not hold back, or refrain, from 
reviling me, (TA. ) =æ And o sak, ($, K, TA,) 
aor. -, inf, n. pad, (TA,) Zt, or he, withheld, or 
prevented, him. (§,Ķ, TA.) One says, Ši Ss yi 
al iá Jj [T desired to come to thee, and] 
an affair withheld, or prevented, me. (TA.) = 
And gil job He cut off the thing, (K, TA ») 
ai {for him). (TA.) You say, alle uw ú já 


E aes 
He cut of a portion Jor him from his property. 
(K.) ==: And Siasi jad He tanned well the skin. 
(TA.) 


ober se r 


2. jat GS Jem He charged, and was not 
cowardly, and did not fall short of what was 
requisite. (TA.) 


5: see the first paragraph. 


8. zai He died being a youth, or young man, 
in a sound state: (K, TA:) like patel. (TA.) 
[See also 8 in art. 4o,é.] 


Q. Q. 1. Jat He (a man, TA) was angry. 
(O, K.) 

pew al Ú is expl. as meaning He hardly, or 
scarcely , slept ; but is said to be with ¢ and Go, and 
has been thus mentioned before [in art. pas]. (TA.) 


jad: see ead. — "One says also poe ieee 
pee An easy and a plentiful life: (K,* TA :) 
poe being here an „mitative sequent to pas, 
(TA.) — And aot oat applied to a man, 
(O, K,) and aot! os applied to a beast 
(als), (O, Mab, kK ,) Blest, fortunate, or abound- 
ing in good or r advantage or utility. (O, Mab, K.) 
== See also ipak, i in two places. 


(Ķ, TA.) Hence the 
° 2 ere be oe 2 


PEE 2 
prov. as warps Spat Jeb [He cats s ghadrah, 
and lies down aside]. (TA. [See also 6 pee 3) 


ihi A certain plant. 


ipat : see Slee, in six places, == Also Earth, 
or land, (i, K,) or a piece, or portion, of clay 
or earth, (Ñb, S, Msb,) good, or fertile, (xb, 
K,) green, or of a dark or an ashy dust-colour : 
(Bis lpas : S, Mgb, K:) and land in which is 
clay, or soil, of a good kind, without sand, or 
without salt earth; (Ķ, TA ;) as also V5 Speak or 
tipak, accord. to different copies of the K, the 
latter accord. to the L: (TA:) or, accord. to 
TAar, Phab [in the TA ñpab, which is a mis- 
transcription,] signifies a place having in it red 
clay or earth. (O.) One says, , 3 opty OM ai 
Nad (S, TA) i.e. Such a one produced the water 
of his well by digging in land of soft and good 
earth of which the water was sweet. (TA.) — 
And Land in which palm-trees will not grow until 
it ts dug, (K, TA,) the upper part thereof con- 
sisting of white [soft stones, like dry pieces of clay, 
such as are termed] la. (TA.) 


jae Clay that is cohesive,and pas! [i.e. green, 
or of a dark or an ashy dust-colour}, (K,) or (O) 
of a good kind, without sand, or without salt 
earth; (O, K;) and so ¥ FUSE: (K:) or the 
latter signifies such clay itself: (Sh, O:) and the 
former signifies baked clay (Sh, O, K, TA) made 
of Et, (Sh, O,) green, or of a dark or an ashy 
dust-colour, (jam, O, TA,) which is suspended 
upon a human being as a preservative from the 
[evil] eye. (O, K,* TA.*) 


jae Sticky clay, (K, TA,) that adheres to the 
foot, which will hardly, or in nowise, go into tt 


[Boox I. 


{app. by reason of its compactness]. (TA.) acm 
And A species of trees [or plants], (K, TA,) dust- 
coloured, that grow large: n. un. with 3. (TA.) 
And (TA) A certain plant, (S,O,TA,) resem- 
bling the ald [or panic grass}, (TA,) or of the 
species of Jai (or rushes], not beneficial, nor 
causing increase in the cattle; (AHn,O;) it is 
said that the cattle pasturing upon it do not form 
Jat thereby, (O, TA,*) and that it does not dis- 
solve in their stomachs: (O:) n. un. with 3. 
(AHn, O.) 


peak Soft, or tender; (TA 5) applied | toa 
plant, or herbage; as also tà, and Volk ; 
(O, TA ;) all in this sense: (TA:) or so the first, 
applied to anything : (O, K, TA :) or this signi- 
fies moist, juicy, or fresh: (AA, O:) and i q. 


pare [syn mith paid i i. e. green}. (K.) ams See 
also Hypa. 


ELA an inf. n., of pAb and of pad. (TA.) 
(Used as a simple subst.,] Ease, comfort, and 
affluence; easiness of life; ampleness of the con- 
veniences of life, or of the means of subsistence ; 
plenty; (K,* TA;) prosperity; (TA;) plenty 
and prosperity; (S;) a plentiful and pleasant 
and easy state of life: (TA:) and iah sig- 


- 03 


nifies the same. (S.) One says, Blab ct lv! 


nal ie and utesl! oye Yipak uss Verily they 
are in a plentiful and prosperous condition [of 
life}. (8) ecard: to Ag, one should not say 


Alpan a a 4i, but Vi pilpak aU} sit, meaning 
May God put an end to their prosperity, and 
their plentiful condition: (S:) but Ahmad Ibn- 
’Obeyd says that both of these phrases mean may 
God destroy the collective body of them: and 
another says, thetr clay of which they were created. 


(TA. [See also Hae, voce yee.) One says 


wer Ow 


also, tee Va ol at and ns ham ie. 
Verily y ‘he is in a plent iful ‘condition of life. (TA.) 
And ee) tipak i öl [Verily he is in an 
ample state of prosperit y] (TA. ) == And, (O, 
K,) accord. to Lth, (O,) BLE i is an appellation 
of The sb [or sand-grouse]; (O, K ;) but As 
disapproved this: (O:) [or] the š$ is called 
tpai; and the pl. is Cost, (Mgb.) == 
See also Si. of Subs meaning A certain 
utensil, [Drd says, I do not think it to be genuine 
Arabic: (O, TA: :) it signifies a large [bort such 
as is termed] atas: [app. from the Pers. ota :] 
pl. a (Mgh.) 


Rey A species of locust ; also called the 31ga 


WHS: a word of juncertain derivation. (Mab.) 


— Also pl. of ipak mentioned near the end of 
the next preceding paragraph. (Mgb.) 


DA The lion. (Sgh, K.) 


poll: see peak. =a Also Withholding, or pre- 
venting. (TA, $ mæ And A skin well tanned. 
(Aln, $, O, Ķ.) =a And One who occupies him- 
self early in tha morning in the accomplishment of 
the objects of his want, or in his needful affairs. 
(AA, 0, Ķ.) 


Boox I.] 
poke and paks: see the first paragraph. 


poke : see the following paragraph. 


jake A man enjoying a pleasant life: (Ẹ:) 
blest; fortunate; abounding in good, or advan- 
tage, or utility: (Mgb, K:) or in a state of ease, 
comfort, and affluence ; or of plenty, or prosperity ; 
(O, K, TA;) and of happiness: (TA: :) as also 


e a 


V paia: (K, TA:) pl. of the former prolie, as 
well as jgjg-ak0. (TA.) 


ayers is syn. with Spisi, (S and K &c. in 
art, wid), q. v.,) in [all of] its meanings: (K:) 
pl. Ab. (O and TA in art. ibt.) 


Lát 
derger 


1. aiat, (S,O, K,) aor.-, (K,) inf. n. Adi, 
(TA,) He broke it, namely, a branch, or stick, 
or the like, ($, O, X, TA,) and a thing, (TA,) 
but not thoroughly. (S,O,TA.) [See ao 2.] 
ew And ais iad, (S,O,K,) aor. and inf. n. as 
above, ($, O,) He (a dog) relaxed his ear, and 
folded, or creased, it: (S,O,K, TA:) [see, 
again, 2:] or wit vied, inf. n. Cte and 
Cede, he (a dog) twisted his ear: and in like 
manner one says of the wind, [sacs] i.e. it 


twisted it. (TA.) And dslug) aes He folded 


the pillow [so as to make creases in it), (Ham 
p- 785. [But perhaps this is correctly ¥ as: 


comp. its quasi-pass., 5.)) = Cid said of 


[wild] she-asses, (O,) or of a she-ass, (K,) aor. 
as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) sig- 
nifies tal Spas! oii [as though meaning 
They, or she, restrained the running, i.e. their, or 
her, running; agreeably with what here follows] : 
(0, K, TA:) iad, [for era o: „ááź,] said 
of a horse &c., means he lessened, lit. took from, 
the rate of the running, (Spent! ye ńái,) with- 
out reckoning: (L, TA :Ù Umeiyeh Ibn-Abee- 
*Aidh El-Hudhalee says, 


Ore à ae 
5 oo a) biais wåiy 3 
(O, TA) meaning He (the ass) withholds some- 


what of his running, (uye vas s,) and they 
(the she-asses) lessen, lit. take from, the [or rather 
a] first, or former, rate of their running, (demu 
One Jl cys Íi) without reckoning : (Skr: 
see Kosegarten’s “ Carmina Hudgsailitarum,” p. 
189:) Skr says, in explanation of the citation 
above from Umeiyeh, that Aii signifies the act 
of taking and lading out [with the hand] (Sii 
and $); and on one occasion he says, the 
taking easily ; {adding,] one says, oy ied 
ye slab ¢ xe [Such a one took, or laded out with 
his hand, from soft food]. (TA.) == Aei iad, 
inf. n. Sya, The life was soft, or easy, and 
plentiful. (TA. ) em Liab, (aor. <, inf. n. ib.) 
He (a dog, §) was, or became, relaxed, or flabby, 





in the ear, (S, K TA.) And RASS iad, inf. n. 
ia, is said to mean The ear was, or became, 
long and reluxed or flabby: or it advanced upon 
the face: or it retired towards the head: or its 
extremities folded upon the inner part thereof: 
or, in a dog, it turned towards the back of the 
neck : or it became SJilded, or creased, naturally. 
(TA.) [See also La a$, below: and see 7.] — 


Jii Goad : see 4. 


2. ái, inf. n. Aai, He broke it. (TA.) 
[See also 1, first signification. J — padi sig- 


nifies also The making [a thing] to hang down. 
(O, Ķ.) — See also 1, third signification. 


4. edt ciath The night became dark and 
black ; ($, O, K;) as also tÁ, inf. n. aad, 
(8.) — io Sail The sky became clouded, 
and prepared to rain. (O,* K,* TA.) — Jiti 
Jasi The palm-trees had many branches, and 
bad fruit: (Ķ, TA :) or became laden, or heavily 
laden, with fruit; or abounded therewith. (O, K, 
TA.) — And Cast wiat! The usual abiding- 
place of camels, or cattle, or their place of lying 
down at, or around, the water or matering-trough, 
had many thereof. (K.) 


5. Aiu It broke, or became broken; as also 
iail. (TA.) — And L435 signifies The 
being, or eres creased, or wrinkled; (O, K, 
TA ;) like i64. (TA.) And A835 He, or it, 
inclined, and bei; and became folded, or creased, 
much, or in several places, syn. Jl, and u5, 


and 5, ($, 0, K, 9 aghe upon him, or it. (S, 
0.) And Feral) Sahi The serpent twisted, or 
coiled, itself, (O, K.) pid) Sài The sides 
of the well fell in ruins, or became demolished : 

(S, O, K:) the well collapsed, or broke down, use 
ys upon such one, who had descended into it; 

(0: ;) as also giat. (O, K)— Ge iha 
yeh The night covered us. (O, K.) ame Cdaad 
on (aie The world became abundant to us in 
its good things; and favourable to us. (O, K.) 


7: see 5, in two places. ==. ai waa! His 
ear became folded, or creased, not naturally. 
(TA,) [See also 1, near the end.) —. Liassl 

wall The why [or thin clouds, like smoke,] 
overlay one another. (TA. ) — stat us? pdt! 
They entered into the dust, or raised and spreading 


; | dust. (S, O, K.) 


sès 


whab: see has. 


bb [written by Golius idl): : seo åk. 


wadé [inf n. of Aas (q. v.): and, as a simple 
subst.,] Laxness, or flabbiness, in the ear: (S,O, 
K:) or, as in the T, a laxness, or flabbiness, of 
the upper part [of each] of the two ears, upon, or 
over, the concha thereof, by reason of its midth 
and tts largeness: (TA:) Aboo-Amr Esh-Shey- 
banee says, after citing a verse of Abu-n-Nejm, 
describing a lion, that it signifies a twisting, in 
the ear, backwards: accord. to ISh, it is, in the 


lion, a lawness, or pendulousness, of the upper eye- 
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lids, upon the eyes; arising from anger and pride: 
(O:) and he says that, accord. to some, it is, in 
the lion, abundance of the fur, and a folding, or 
creasing, of the skin. (TA.) And one says, (app. 
in relation to the lion,] Y AA re csi and 
Adi (app. In the edges of his upper eyelids is a 
laxness, or pendulousness]; both meaning the 
same. (TA.) — Also Bathe, or KAREN, and 
plentifulness, of life: (S:) like Wilaé. (O in art. 
vibé.) == And A species of tree in Tide, exactly 
like the palm-tree, (Lth, O, Ķ,) except that (K) 
its fruit-stones are divested of covering, without a 
im {or pulpy pericarp], and from its lomest to 
its uppermost part it has green Cans [or branches 
like those of the paln-tree}, (Lth, O, K,) covered 
[thereby]: (Lth,O:) AHn says, it is a plant 
resembling the palm-tree exactly, (O, L, TA,) but 
not growing tall, (TA,) having many ines, and 


prickles, and [leaves such as are termed] ogee, 


of the hardest sort, whereof are made large [re- 
ceptacles of the kind called] JÝæ [pl. of iit}, 
that serve for sachs, goods being carried in them 
by land and by sea; (O, L,TA;) it produces 
from its head unripe dates of disagreeable flavour, 
not eaten; and, he says, of tts osm are made 
mats like carpets, (L, TA,) called ae, pl. of 
a {q. v.], (L,) one of which may be spread for 
twenty years. (L,TA.) == See also the next 
paragraph, in two places. 


4.22 A certain bird: or a 35 {or sand- 
grouse] : (IDrd, O,K:) or the LŠ termed 
Agen: pl. Vidi {or rather this, if correct, is 
a coll. gen. n.]: J says that Y Aa {thus in 
the TA, but in my and other copies of the S 
y dii, for which Golius appears to have found 
ib5)!,] signifies Cae Wal; but IB nye that 


it ia correctly Ered Waist. (TA. [See ieee 
and particularly what is said at the end of the 
paragraph thus headed.]) == Also An [eminence 
of the kind called] 3461. (O, K, TA. [For 45), 
in this case, the TK has most strangely sub- 
stituted a1, meaning 45i, for it explains it 
as signifying “blind from the birth ;” and this, 
though an obvious mistake, Freytag asserts to be 
the right reading and explanation.]) 


AÁbÚ: see ASH, in two places, — Also 
{applied to a man] Soft, or easy, and plentiful, 
in his circumstances. (S, O, K.) 


Git, applied to a dog, Relaxed, or flabby, 
in the ear; pl. Ahi, ($, 0, K;) occurring in 
a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce we; ; (O, 
TA ;)and the fem. iak is applied [to a bitch, 
and] to an ear: (TA :) or a dog having the upper 
part of his ear folded, or creased, backwards; 
and ti when it is s forwards. (TAar, O, K.) 
And hence [the pl.} Ait, as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant, is used as 
an appellation for Dogs of the chase. (TA.) m= 
Applied to a lion, Having the ear folded, or 
creased; (Hr, O, Ķ;) denoting a quality that 
renders him more abominable: (Hr, O:) or re- 
laxed, or pendulous, in the ears: (O, K:) or 
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uiai — gat 


mhose upper eyelids are lax, or pendulous, upon | She (a camel) cast ker young one, or fætus, in an 


his eyes, hy reason of anger or pride ; (K, TA;) | imperfect state, (K,TA,) before the hair had | garment, 


so says ISh. (TA.) And accord. to Lth, A 
beast of prey mhose upper part of his ear ts 
folded, or creased, and the lower part thereof 
relaxed, ov pendulous. (TA.) And the fem., 
iis, A she-goat whose extremities of her ears 
descend low, by reason of their length. (TA.) — 
Also Anything bending, folding, or creasing, and 
relaxed, flabby, or pendulous: fem. a3 above. 
(TA.) And kais is like GSE. (TA) — 


And ey is one of the names of The lion, 
(TA.) ome Sess pene An arrow of which ie 
feathers are thick; (S,O, K5) contr. of geo! 
($, 9.) — Ái J A niyht that is dark (Ẹ, 
O, K) and black; (8, O ;) covering with its dark- 
ness. (TA.) a ati ae A soft, or an easy, and 
plentiful, life; as also Y ibú: (8, 0, Ķ:) like 
aid. (S and O in art. Vale.) And úa a 
A fruitful, or plentiful, year. (TA.) 


eo oF 


wade: SCC ceed, latter half. —. Applied to 
palm-trecs (J5), Having many branches, and 
also with 6 (TA. [See also its verb.]) — And 
Oe Os Bere . 
ákaio õpe A fruit that has become flaccid, but 
ripe: (Sh, TA :) or whereof the goodness has not 
become apparent: or, accord. to AA, hanging 


bad fruit; (O, TA ;) thus without 6; (03) and 
not completely ripe: (O :) or nearly, but not yet, 
upon its tree, flaccid, (TA.) 


Q. 1. jet He (a jade, or hackney, TA) was, 


or became, heavy, or sluggish. (K, TA.) 


@- eo - 


sce the next paragraph; the former, 


pat .\ in two places. 
jae Big, thick, or rude, in body or person ; 


($, K;) as also Wied, which is the original 
form ; the g in the former being augmentative : 
(Az, TA :) or simply, big, thick, or rude; applied 
toa man: (Lth, TA :) or rude, or coarse, (in dis- 
position or in make,] and big, or thick ; (TA;) 
as also Waele and tiak; (K ;) applied to a 
man: (TA:) or big, or thick, (AA, TA,) in 
make, (TA,) and wrinkled; (AA, TA ;) applied 


02-2 OF 


to a lion. (TA.) You say also HESIN Os, 
meaning, A big, or thick, fleshy, ear. (AO, L.) 
== [Hence,] aal The lion; (Lth, 8, K;) as 
also tpt. (TS, K.) 


jaak: sce the next preceding paragraph. 


1. ái, ($, K,) aor. ; and 2,(K,) inf. n. Cad, 
(S,) He, or it, (a man, and a thing, S,) withheld, 
restrained, hindered, or diverted, him. (§, K.) 
One says, Ue DASE Ú What withheld, hindered, 
or diverted, or has withheld, &c., thee from us? 
(S.) In the “ Nawédir” of TAar, this verb, 
which is correctly thus, with wò, is erroneously 


with Go. (TA.) sa Weslyy Sis, and Tones, 








grown upon it and its make had become (per- 
fectly) apparent. (TA. [See also Sede.) 
(This is what is meant in the $ where, after the 
mention of a signification of Y pte! which 
will be found below, it is said that this word sig- 
nifies also” pli (an inf. n. of Samy, qv): 


hence, app., (though referring to the K as his 


‘authority,) Freytag has given to Gwwaé, as said 


of a she-camel, besides the signification mentioned 
above, another, which is also assigned to Lisy; 
i. e., she falsely indicated her being pregnant, by 
raising her tail, &c.] = Sce also 5, in four 
places: = and see 4. 


2. azii, inf. n. Cee, I wrinkled, shrivelled, 
or puckered, it; syn. of the inf. n. oe. (S.) 


One says, atma Cpe gd Gai aghe Edis [I 
ment in to him and he wrinkled to me a portion of 
his forehead). (TA.) — See also 5: = and 
sce 1, in two places : == and 4. 


3. KÉK signifies eel Bik [The con- 
tracting of the eyes so as to wrinkle the lids), (8, 
K, TA,) by reason of doubt, or suspicion. (TA.) 
One says, šio ŠÚ, meaning ilko je 
Oe! fie. He talked, or acted, with the 
woman, in an amatory and enticing manner, 
with the contracting of the eyes so as to wrinkle 
the lids]. (A, TA.) 

4. iGo weet! The sky rained continually ; 
($, TA ;) as also Sait [perhaps ¥ wed, but 
more probably, I think, to4Āij. (TA.) And 
dite! wei! [The cloud rained continually). 
(S and TA in explanation of a45.) — And 
seni ań crith The fever continued upon him 
persistently. (IAar, TA.) =— ot! ade pail 
The night became dark upon him. (TA.) 

5. JA It was, or became, wrinkled, shrivelled, 
or puckered; syn. EE (S, MA, TA;) as also 


t pió, inf. n. KeA [and app. Öpik, like Js 


as an inf. n. of JS, though this requires con- , 5 oe 
: | 4; the former, in three places. == Las, (K, TA,) 
s 


sideration, as will be shown by what follows], 
said of the face as having this signification, or 


as signifying it was, or became, wrinkled and; 
speckled; (MA ;) [and so, perhaps, ¥ cóż, for) ' 


yeaa! [if not a mistranscription for Cal], 


2 , á a ae 
as also ¥ ipani, is syn. with gi; and one 


says rare c$ t yst s5 Ja meaning ps 
[i.e. a man having a wrinkling in his forehead ; 
but wad may be here used as pl. of peak, and 
thus meaning wrinkles]: and ¥ ors signifies a 
bending (E5 and >) of a branch or twig or the 
like. (TA.) Ono says also, use goo! cii 
Ly The coat of mail became folded, [or it hung, 
or sat, with folds,] upon its wearer. (TA.) 


Eii and Y $% A wrinkle, crease, fold, ply, 


[Boor I. 
(S, Mgh, Meb,) and of anything, (Mgb,) or in a 
and in a skin, (K,) and in a coat of 
mail, ($, K,) &c.: ($:) pl. Ggae, ($, Mgh, Mab, 
K,) occurring in a verse cited in art. pls. (TA.) 
==- [Hence,] one says, peed SUS) OLS 
WS [lit. That was within the folds, meaning in 
the midst, of such a thing, or such an affair or 
event]; like 155 US) 3. (TA in art. 43.) — 

3è 3 22 
WI uyat means The places of folding of the 
cars; syn. Wot. (K,TA: in the CK [erro- 
neously] 4U.) == Also (i. e. Cpad and V Cá, 
TA) Difficulty, distress, or trouble; and fatigue, 
or weariness. (K,TA.) The Arabs say to a 

. è = err ĝe i. 
man, in threatening him, Jas Uleb or 
Y SASE i. e. [I mill assuredly make] thy difficulty 
&c. [to be long]. (AZ, Az, TA.) 

ČÍ an inf. n. of (pad. (MA. [See 5, in two 
places.]) — See also wae, in three places. oo. 
cpa! Cab signifies The exterior, or apparent, 
isda [app. meaning tunic, i. e. the sclerotic tunic,] 
of the eye. (S, TA.) 

iii [A patch of the smallpox], One says of 
a person whose skin has become covered, or 
wholly covered, (et,) with the smallpox, esol 
cole [His skin has become one 


patch of the smallpox]: and some say ah. (8.) 


fe eer 


te . 
dimly Anat 


Öt the subst. from the verb in the phrase 
Uas Jiii [i. e. a subst. signifying The act 
denoted by that phrase, q.v.J. (K.) 

Rens A she-camel’s young one, or foetus, cast 
in an imperfect state, before the hair has grown 


upon it and its make has become [perfectly] 
apparent, (TA.) 





zot 

ors Contracting his eye so as to wrinkle the 
lids, naturally, or by reason of enmity, or from 
pride. (K.) 


gos and gåt 


oe 2 or oe 
1. Las, aor. paks; and | gas, aor. | paas: see 


aor. gas, thus in the M, (TA,) inf. n. sok, 
(K,* TK,) He, i.e. a man, [and app. it, i.e. a 
thing,] was, or became, such as is termed É 
l[q.v.]. (K, TA. [In the TK it is mentioned 
only as said of a thing: but the context in the K 
indicates that it is said of a man, and app. of a 
thing also.]) = [See also pm below.] == Sab 
IY, inf. n. Lai, The camels had a complaint 
(M, K, TA) of their bellies (K, TA) from eating 
of the trees called lai. (M, K, TA.) — And 
A cpab The land abounded “vith the trees 
called Lai. (IKtt, TA.) 

4. gat, (K,) inf. n. Lái}, ($,) He contracted 
his eyelids; drew them near together ; ($, K;) 
like Gat; (TA in art. Yat;) [and] s0 bbl 


sre 





plait, or pucker, ($, Mgh, Mgb, K,) of the skin, | ame 5 said of a man: (Mab:) or he closed his 
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eyelids upon his iris; so in the M; as also ¥ Lai, 
a dial. var. of ssl, likewise meibon by ISd; 

and Vad, aor. saa, is also a dial. var, thereof: 

(TA:) or he made one of his eyelids to cleave to 
the other, that he might not see a thing, by reason | 
of shame: (Har p. 19:) or he put one of his eye- 
lids upon the other from dislike of a thing. (Id. : 
p- 492.) [See also 6.) —. Hence it is used in 
relation to forbearance : so that one says, ėi 
gd se He held, or refrained, notwithstand- 
ing annoyance, spontancously, without being ashed, 
or without constraint : (Mab, TA :) or se usael 
isis he bore annoyance patiently. (M, TA.) And 


as gtl He feigned himself neglectful of it; (he 
closed his eyes from it;] he connived at it; as 
also acc viel. (TA in art. jae.) And [some- 


times] Leds) means The abstaining from pro- 
ceeding to extremities (Mgh in art. jom.) — 


Hence also, sl ise att He was silent re- 
specting the thing; and so Y LÉ, aor. yaso." (K, 


dros 3200 


TA.) wee And asb acc ysgol means Ife closed, 
or turned away, from him, or it, his eye, or eyes; 
syn. Aa [in the CK 035), or odo: (K, TA:) 
so inthe M. (TA.) == els usht! The night | as 
was, or became, dark ; (S, Msb, K ;) and covered 
everything (K, TA) mith its darkness ; from ISd; 
(TA ;) as also VLSE, aor. pai. (K, TA. [See 


also sak. ]) 


8. goles He contracted, or put together, his 
eyelids, that he might not see an evil, or unseemly, 
thing. (Har p. 473. [See also 4.)) — And 
(hence, ] as cel i q. JSS [ie He was, or 
he feigned himself, unmindful, &c., of him, or it): 
(K,TA:) like ate sú: mentioned by Az. 
(TA. [See, again, 4.]) 


ti, said by Th to be written [thus] with t; 
but ISd says, I know not why this is; (TA;) 
[the latter, it scems, holding its last lċtter to be 
originally (6, not 4 ;] A species of trees, (S, Msb, 

K,) well known, (K,) *he wood of which is of the 
hardest of wood, and thercfore there is hardness 
in its charcoal; (Msb ;) it is of the plants of the 
sands, and ia (sprigs, or foliage, of the kind 


termed] we [q v.], lke that called byl; 

(TA;) and its fire i is S long continuance : (Har 
p. 60:) [see also dey: Mr. Palgrave (in his 
Travels, i. 38 ,) describes it as a shrub believed 
by him to be peculiar to the Arabian Peninsula, 
“of the genus Euphorbia, with a woody stem, 
often five or six feet in height, and innumerable 
round green twigs, very slender and flexible, form- 
ing a large feathery tuft, not ungraceful to the 
eye, while it affords some kind of shelter to the 
traveller, and food to his camels :’’) the sing. [or 
rather n. un. i is SLs : (K :) and AHn says that 
sometimes SUS i n a pl. {of the n. un.}]. (TA.) 
— Hence, ué 13 [A wolf of trees, or shrubs, 
called (i); ($, K 5) or, a in the handwriting 
of Aboo-Zekereeyà Lasll H; and such is the 
most abominable, or malignant, or noxious, of 
wolves ; for he comes not into close proximity to 
men save when he desires to attack : 

Bk. I. 





sài — hè 


‘means the wolf of the covert of trees: for mn Lak 


signifies also A covert of trees: (TA:) and a 
aad [i.e. thicket; or collection of tangled, or 
confused, or dense, trees; &c.]. (K, TA.) — 
ái Sali is an appellation of the people of Nejd, 
(K, TA,) because of the abundance of [the trees 
' called] Laé there. (TA.) 


ab pe A camel having a complaint of his 
belly y f from eating of the trees called La: 
ia J and GLÉ [ramel having such a com- 


plaint]; ($, K 


and 


;) like ike and cite). (S.) 


- 


ad: sce et, — Also, (K, TA,) deter- 
minate, and imperfectly decl., like [its syn.] Sanh, 
(TA,) A hundred camels: (lAar, K, TA:) held 
by ISk to be so called as being likened to a place 
producing [an abundance of) Lee [i. e. the trees 
thus called]: AA has mentioned it with the 
article Jl, saying that (ait signifies a hundred. 
(TA.) 


eee A land (Sail) abounding mith the trees 
called Lek. (S, K.) — And, as also Y AŻ, A 


ere in which is a collection of the trees called 


3 (K, TA;) a place where they grow. (TA.) 
— And the former, Rugged land or ground. 
(TA.) 


2 Intense darkness of the night. (IKtt, TA. 
[Perhaps in this sense an inf. n, of which the 
verb is Las: sce 4, last sentence.]) == And The 
eating of the trees called az. (IKtt, TA. [App. 
in this sense an inf. n. of which the verb is Lad, }) 
== And A state of muchness, abundance, copious- 
ness, fulness, or completeness, of a thing. (K. [See 
also 1, second sentence.]) 


-ÚJ ers en as or lend! vs [A man 


who refrains from taking notice of that which is 


Joul, abominable, unseemly, or obscene, ] may be 
ori w; or it may be from sal, similar to 
al and oy ; but the former derivation is the 


better. (TA.) 


sph a rel, n. from LakJ! [the trees thus 
called}, and applied to a camel [app. as meaning 
That is fond of, or wont to feed upon, the trees 
called tá]. (8.) 


FANS A herd of camels of generous race: (K, 
TA :) mentioned by Az, from AA. (TA.) 


alt Dark; applied to night (J3); as also 
Vals, but this latter is rare: ($, Mgb:) and so 


sold, (S, K,) applied toa night (ak): (S$ :) or, 
thus applied, accord. to Az, intensely dark. (TA.) 
— And iot signifies also Bright, or shining |“ 
brightly ; (S, K ;) applied to a night, (thus in 
one of my copies of the S,) or to fire (5): (so 
in other copies of the § and in the TA :) thus 
having two contr. meanings. (S, K.) — And 
Great; applied to a fire (JU): a signification 
said by Az to be taken from the fire of the tree 
called Lad, which is of the best of firewood. 


or this | (TA.) we bÉ jen) A camel that eats the trees 


called ab : 


that eat those trees). 


or sunk, him, or tt, in the mater: 
he made him to plunge, or dive, in, or into, the 


2269 
and i sú J anid alge (camels 
($, K) = oú 1b A 


thing that is much in quantity, abundant, copious, 
full, or complete. 
man having food and clothing ; or having a good 


(K.) — And Gat Jej A 


state, or condition, in respect of food, and having 


clothing ; sufficed, or satisfied. (K.) 


os 


ware: see the next preceding paragraph. 


be 
1, Ut (43 abó, aor. 2, ($, Msb, K,) and -, 


(K,) [the latter contr. to analogy,] inf. n. bå, (S, 


Mgb,) He immersed, immerged, dipped, plunged, 
($, Msb, K :) 


mater: 


(S:) [Golius adds, as from Ibn-Maaroof;, 


head- downwards ; but it is not so in my copy of 


the KL:] and a3 signifies the same. (TA in art. 


=.) — And abd, inf. n. Èi, He pressed, or 
squeezed, him, or it, (opak, ) vehemently ; and iq. 


aS [q v.) (TA.) [And fá, q- V- 
similar meaning.] = Š, aor. -, inf. n. bhé, 
said of a he-camel, (S, Msb, K,) He brayed ; 
syn. jae: (K:) or he brayed, (ja, AZ, S,) or 
made a sound, (Sse, Msb,) in the aati 
bursa Saucium) ; when not in the 4isas 

cme ery you say of the she-camel, JA; 


aitis, 
not £5; (AZ, 8, Mab;) because she has no 
aiis : “(AZ, $:) or, as some say, he brayed, but 
not in the a&sao. (L.) — Eż, aor, as above, 
(Meb, Ķ,*) and inf n. as above (S, Mab, K*) 


and iz, (TA,) said of a person sleeping, (S, 
Mab, K,) and of one strangled, or throttled, (S, 
K,) and of an animal slaughtered, (K,) He 
emitted a sound; (K3;) in which sense it is also 
said of a lynx, and of a leopard, and of a bustard : 
(TA:) or snored, or snorted: ($, TA :) or sent 
back his breath up to his fauces so that it was 
heard hy persons around him : (Mgb:) or emitted 
a sound with his breath, reiterating his breadth 
where he found not an easy passage [for it). 


(TA.) — Fee) obi The stone cooking- -pot 
boiled audibly. (TA. ) — Sco also eb, near the 
end of the paragraph. 


has a 


[or 
it is 


3. Gate bu He vied, or contended, with a fish 
in plunging, or diving. (JK in art. gme.) 


6. bási Dus The people, or company of men, 
vied, or contended, one with another, in plunging, 
or diving, (IgA 55,) in the water. (S.) And 
pond ws bús SGA The children vie, or 
contend, one with another, in plunging, or diving, 
(Égo lás, ) in the sea or great ricer. (A in 


art. með.) 


7, set ea hist He (a man, TA) became — 
immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk, in 
the water; or he plunged, or dived, in the water. 
(S, Msb, TA.) 


R. Q. L pment REE [inf n. AGÁDÉ] The 
286 
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waves of the sea became high (ce), so in some 
copies of the K, or estuated (248); so in other 
copies of the K, and in the L; (TA;) as also 
VO5035, (0, K, TA.) — And ji! cbabé 
(The contents of the cooking-pot] made a “sound : 

or boiled vehemently. (K.) — And ache bibi, 


said of sleep, It overcame him. (L, K, TA.) 


R. Q. 2. Laba5: see the next preceding para- 
graph. — Also J¢ (a thing) became separated, or 
dispersed. (Sgh, K, TA.) 


LUE The [bird called the] Ú% (i.e. the sand- 
grouse): (M, K:) or a species thereof, ($, K 
or, as some say, a species of bird not of the \b3, 
(TA,) dust-coloured in the backs and the bellies 
(S, K, TA) and the bodies, (S, TA,) black in the 
inner sides of the wings, (S, K, TA,) long in the 
legs and the necks, and slender, not collecting in 
flocks, two or three at most being found together : 
(S, TA:) n. un. with 3: (S, K:) it is said that 
the Uaš compose two species: the short in the 
legs, yellow in the, necks, black in the primary |, 
feathers of the wings, of a white hue tinged with 
red (re) i in the tertials, are the ó and the 
dig: and the long in the legs, white in the bellies, 
dust-coloured in the backs, wide in the eyes, are 
the bUst: AHát says that in the eel {by 
which is here meant, as in some other instances, 
the places of the two veins so called in the neck] of 
the alolint are what resemble two decorations, two 
lines, black and white; and it is slender, [but] 
exceeding the 4: accord. to Skr, it is a bird 
resembling the Ua. (TA.) mmm See also the para- 
graph here following. 


Di The commencement of the dann: (S, K:) 
or a remaining portion of the blackness of the 
night : (S,° K:) or the commingling of the dark- 
ness of the last part of the night with the light of 
the first part of the day: (TA:) and (K) the 
_— {or period a little before daybreak; as also 
t Dui. (Th, K, TA.) 


Orreer 


abilnt a word imitative of The cry of the [bird 
called the] 3: (S, K:) — and of The sound of 
the [vehemently-boiling] cooking-pot. (TA.) 


ee \ 3 


iiile 555 A cooking-pot vehemently boil- 
ing. (§.) 
Sht 
Q. 1. 55% He (i.e. God) made persons to 
be [iiai i.e. chiefs, &e., (pl. of applet) or] 
noble, (Ham p. 793.) == [And He treated vio- 


lently, unjustly. (Freytag, from the Deewán of 
the Hudhalees.)) mas See also the next paragraph. 


Q. 2. Khi He sought chiefdom, or lordship ; 


[&c.;] from iu plas meaning oe. (O.) a And 
He magnified himself, or was proud: (El-Ahmar, 


O, K:) [and so, app., # plaż, for] 45542 and 
t0., RER àze 

S bió and 3,285 signify y: (S:) [or] he was 

proud, haughty, or self-conceited, in walk (IAar, 

O, K) especially. (IAgr, O.) 


ad 


Äi (app. an inf. n. of Sed, q. v.: 


and, 


at — [ihi 


used as a simple subst., signifying Self-magnifica- 
tion, or pride: (see Q. 2:) or] pride, haughtiness, 
or self-conceit : and play, or sport; or such as is 
vain, or unprofitable. (Ibn-’Abbad, O, K.) 


Sihi : see 4 pbs, in two places. 
9 38993 = 
gph : 
yep, see the following paragraph. 


Woz : 


phe The hawk, or falcon; syn. ję: this 
is said to be the primary signification: (Ham 
p- 793 :) or the young one thereof: (Ibn-Abbad, 


)|S, O, K:) or the hawk, or falcon, ( jQ,) that has 


been taken from its nest; as also 1 Sibe. (TA.) 
— And A sn (i.e. chief, or lord, &e.}: (S:) 
or a agu that is high-born, or noble, (Lth, O, K,) 
or generous : said to be so called as being likened 
to the hawk, or falcon: (Ham ubi supra:) and 
liberal, bountiful, generous, noble, and youthful : 

(ISk, O, K:) or a goodly, or comely, youth or 
young man: (TA:) and t Sgh: signifies the 
same: (ISk, O, K:) pl. be (O, K, TA) and 
ERIN and Só. (TA.) Also Goodly, or 
beautiful; and so Y 5952 and ¥ 55,2 : (Ibn- 
Abbád, O, K:) or the last of these signifies a 
youth, or young man, such as is „às 3b {i. e. excel- 
lent, or elegant, in mind, manners, and address, 
or speech, and in person, &c.). (AA, O, K.) — 
Also The common fly; syn. 3. (Ibn-'Abbád, 
O, K.) — And Á pli pis A wide neck: (O, 


TA:) as also ips. (TA.) 
unbe 
1. ahd, (S,A,K,) aor.-, (S,TA,) inf. n. 


Cab; ($5) or Y dulat, (Meb,) inf. n. uebi ; 
(TA;) or both; (A,TA;) He immersed, im- 
merged, dipped, plunged, or sunk, him or it, in 
water. (S, A, Mgb,°K, TA.) — [Hence,] t b 
agadi zat è t [He overwhelmed me in the sea of 
his benefits, or favours]. (A.) = bÉ, aor.-, 
(Msb, K,) inf. n. uht, (Msb,) He, or it, be- 
came immersed, immerged, dipped, plunged, or 
sunk, in water; or he immersed, or immerged 
himse Uf, plunged, or dived, in water. (Msb,* K.) 


— by! u$ u-bi He put his mouth into the 
vessel and so drank. (Ibn-’Abbéd, K.) sas Shad 
sab a Death took him away: (Sgh, K:) a 
dial. var. of She [q. v.]. (TA.) 

2: see the preceding paragraph, in two places. 

6. Ublai They two vied, or contended, each 
with the other, in plunging, or diving, (A, K,) in 
water; (K;) syn. $5 (A, K) and WS (A) 
and wó. (TA.) And tonblei They vied, or 
contended, one with another, in plunging, or diving, 
in water ; syn. Ibl. (TA.) == ybl He 
feigned himself negligent, inattentive, inadvertent, 
inconsiderate, or heedless, not being really so ; (Sgh, 
K;) and „Ablė5 is a dial. var. of the same: both 
are from Aboo-Sa’eed Ed-Dareer. (TA.) You 
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| say, ac eblas He feigned himself negligent of 


it, &c.; (Aboo-Sa’eed, TA in art. Aht ;) and 
[app. in like manner] ámblis. (IAar, TA in 
art. uot.) 

utd One who dives to the bottom of mater to 
fetch the shells that contain pearls, $c. (TA.) 


blé Se) Dark night; as also bu. 
(1Drd.) 


hia A place in which one plunges, or dives. 
(TA.) 


s cee . . . . . 
uho and its variations, here mentioned in 
the S and L and K, see in art. dasto. 


vaht 


1. Abd, aor. - , (A, Ķ,) inf. n. Abe, (TĶ,) 
[or perhaps Ai, q.v.,] Zt (the night) became 
dark; (A, K;) as also v ioH: (S, K :) or tad 
is syn. with 555; and hence eet Y ~bél [app. 
meaning the night became dark, or black}. (As, 
A, TA.) [See bz, below.) = Áki, (S, TA,) 
[aor. < ,) inf. n. Abi, (TA,) He had an affection 
resembling weakness of the sight, with a shedding 
of tears at most times. (S,TA.) And Áhá 
ja [The eye, or sight, became weak, and 
affected with a shedding of tears at most times) ; 
and so ¥ Elbe! like jleat [in measure): (TA :) 
and axe Y otha His eye became dark, or dim, 
(IDrd, K,) and weak-sighted. (IDrd.) 


4. ehti: see l, in two places. am tg-tatt 
They entered into, or upon, the darkness [of night}. 
(TA.) = JI atl Alt! God made the night 
dark, (Fr, 8, A,* K.) 


5: see 1, last sentence. 


6. ace Abs He feigned himself negligent, or 
heedless, of it; (Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, K ;) 
namely, a thing, or an affair; as also bled ; 
(Aboo-Sa’eed ;) and [app. in like manner] atlas : 
(IAar, TA in art. Aes :) or he feigned himself 
blind to it; either in the eyes or tntellectually ; 
syn. (gta. (TA.) You say also, ay Syp0 
AbGES [I passed by him and he feigned himself 
heedless, or blind]. (A.) 


11: see 1, last sentence. 


Abi i. q. ere {app. meaning The darkness, 
or blackness, of night]: (As, A, TA :) Aboo- 
Turáb, (L, ) or AZ, (TA,) makes it to be after 
the uk: (L,TA:) and Y Std also signifies 
the darkness and confusedness of night. (TA.) 
a Also Weakness of sight, with a shedding of 
tears at most times: (K:) or an affection resem- 
bling this. (S$, TA.) 


t z rook, 
Urb: see Ab21, in two places. 
eo ð” Bee 


ust SPS, (As, 4 Ubeyd, Kr, §, A,) or 
abe, (O, K,) if from Sob úi, originally 
[and properly] like ies, but by poetic license it 
is made perfectly decl., [with tenween,] but if 


gék occurred, as meaning “ dark,” it would 
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be a fem., written [u b,] with (¢, (O, TA,) 
or both forms, without and with medd, (TA,) A 
desert, or waterless desert, that is dark: (Kr :) or 
of which the ways through it are obscure; (As, 
A’Obeyd, A, TA;) where one cannot find the 
right way. (Ag, A’Obeyd, S, K, TA.) You say, 
utbs Wine Jats tht 55 Uo) (We 
travelled upon a desert, or waterless desert, of 
which the ways through it were obscure, and me 
were like its sands thirsty], (A.) 


0-32 Ore 
uulat : see (bs, 


Je: sce what next follows. 


be — be 


And cpt had, aor. < , (K, TA,) inf. n. Jhė 
(TA,) The darkness of the night became confused. 
(K, TA.) 


4: see the preceding paragraph. 


Q. Q. 1. Jbt, (O, K, TA,) with the b before 
the 5, (K,* TA,) He mas, or became, abundant 
in his property, or cattle, and his dependents, or 
relations and household, or servants, (O, K, TA,) 
and his weal. (O, TA.) == And JÉ% (0, TA,) 
thus correctly in the following senses, accord. to 
the K Jhi, but this is a mistake, (TA,) He 
made his traffic to be in beasts of the bovine hind, 
bulls or cows, (O, K, TA,) which are termed 


JG. (TA.) — And Syed gb og! Jick 
The people, or party, pushed on, pressed on, or 
mere copious or profuse, in discourse; or entered 
into it; and their voices became high: (K,* TA:) 
on the authority of El-Hejeree. (TA.) { Accord. 
to the K Jaki, which is said in the TA to be a 
mistake. ] 


Q. Q. 4. Uii Tt became heaped up, or it 
mounted, one part “upon another : (A’Obeyd, O, 
K,TA:) and so Sued, mentioned by IKtt: 
(TA:) the former verb occurs in a verse of 
Hassan Ibn-Thabit, said of the sea. (O, TA.) 
— And, said of the heat, It rose, or became 
raised. (R,TA.) 




























bei Dark; applied to night; as also VY Ab 


and Abe: [fem. LEZ: sec bbe 3] and 


t 5 bss, an inf. n. [of be] used as an epithet, 
signifies the same, applied to sight. (TA.) — 
Also A man having the affection of the eyes 
termed lai; (S, TA;) as also t Abe: (TA:) 
fem. of the former Éhé. (S, TA.) 


ieledd : see the next preceding paragraph. 


Fis Feigning blindness to a thing. (S.) 
(See 6.] 


ihi 


ibi Ampleness of the means, or circumstances, 
of life: ($,O, Ķ:) like £2. (O.) = And 
Length, and a folding, (O, K,) in the edges of 
the eyelids, (O,) or of the edges of the eyelids: 
(K:) or length, and then a bending (app. upwards] 
of the eyelashes: occurring in a trad., and, as 
some relate it, with ¢; but Er-Riyáshee knew 
not this, and thought it to be „àhé: (TA :) or 
abundance of the hair of the eyebrom: (K:) said 
by ISh to be ayn. with aby: (TA :) but by IDrd 
said to be the contr. of àb}, and signifying 
paucity of the hair of the eyebrows: (O, TA:) 
and it is said to be sometimes used as meaning 
paucity of the eyelashes. (TA.) [See also di, ] 

[Wlalz, in a note to “Abulf. Ann.” i. 194, 


thought by Reiske to be the name of a bird, is 
app. a mistake for some word relating to the cry 


of the bird called biż.) 


- 


Jai is pl. of t Ks, [or rather a coll. gen. n. 
of which the latter is the n. un.,] signifying 


Numerous dense or tangled trees: (S, O :) or the 
latter word signifies thus: (K :) or it (the latter) 
signifies also dense, or tangled, trees : (S, O:) or 
both signify thus: and also anything confused, or 
mixed: (Ham p. 213:) or the latter has this last 
meaning: and signifies also a collection of trees 
and of herbs; (AHn, TA ;) and a collection of 
(the common tamarishs, called] Gb ; (K, TA;) 
as AHn says on one occasion. (TA.) — And 
[the former, or perhaps both words,] The light of 
the dawn when mingling with the darkness of the 
night. (Ham p. 213 [q. v.].)—— And jh% 

sámi) ay signifies t,t, ie noel eT Cig SS 5 Snes we 
pit S55 Gyo Cee (25S, (SK, O, and so 
in copies of the K,) or wis at oxy, (accord. to the 
text of the K in the TA,) or pos! 55 : (so in 


some copies of the K, as mentioned in the TK :) 
[the last is evidently the right reading; and the 


Jbu A igas (or snare, trap, gin, or net]: 
a dial. var. of Sabie (q.v.]. (TA.) 


hdl A life (t) ample in its means, or 
circumstances: like Kosi. (S, O.) == And syn. 
with byi in relation to the edges of the eyelids 
[Having what is termed abé as meaning wils). 
(TA.) 


Sorenoon, after sunrise, when the sun is distant 
Srom its place of rising like as it is from its place 
of setting at the time of the pas (q. v.): pØ is 
probably an old mistranscription.] =s Also Beasts 
of the bovine kind, bulls or cows. (TA.) [See also 
iii, last explanation.] —. And The cat: (K, 
TA:) as also Jh: on the authority of Kr. 


(TA.) 


Ubi: see Gii. — Also A company, or 
collection, (Th, K, TA,) of men: (K, TA :) or 
the assembling of men, and their becoming in a 
dense, or confused, state. (IAar, TA.) And 


Darkness; as also Ý Jgls ; (K ;) or the latter 


pg YS 

1. 1 cbs (JK,O, K) tis G53, (JK,O,) 
and Y SiGdi, (JK, O, K,) The shy has [by its 
becoming overcast] concealed the light of the sun 
[in this our day]: (JK :) or its Cys [or shade 
of the clouds in a rainy day, or its abundant rain, 
or tts covering of clouds full of moisture, and dark, 
but containing no rain,) has overspread. (0, K.) 


meaning, The period of the earlier part of the! 
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signifies confusedness of darkness; (IDrd, O 3) or 
signifies also dense (lit. accumulated) darkness. 
(K. [The Arabs describe thick darkness as 
“ darknesses one above another :” see Kur xxiv. 
40.]) And The intricate and confused blackness 
of night: ($, O, K:) or ea até signifies the 
confusedness and denseness of the darkness [of 
night}: and the pl. is Jb. (TA.) — Also 
«l confusion, or mixture, of cries or shouts or 
noises; (S,*O,°K;) and so Y Jybed: (IDrd, 
O, K:) Shi, pl. of the former, signifies ela- 
mours of men: and the sing., the numerous cries 
or shouts or noises, and the dust, of war, or battle. 
(TA.) — And The overpowering influence of 
drowsiness: (O, K:) [or so ws iih : pi. 
JLG :] one says, tl Jee 4555 meaning 
aiá [i. e. The overpowering influences of dronsi- 
ness retarded him, or made him late}. (A, TA.) 
— And The means of happiness of the present 
world or state of existence : (K :) or Sou Jee 
means those means of happiness : (O:) or thie 
latter phrase means the consecutive means of hap- 
piness of the present world. (TA.) And The 
eating and drinking and rejoicing, with security. 
(Fr, O, K.) — And ibi (accord. to Fr, as is 
said in the O and TA,) significa sts JUI 
[as though most probably meaning Property that 
causes extravagance}: (O, Ķ, TA :) [but from 
what SM remarks respecting it, I can only infer 
that he holds ihi to be an epithet applied to 
the cow as signifying “ having a youngling,” 
which is termed Gib or Gib, (like Jaa’! sig- 
nifying “ having a calf,” which is termed oars 
and several other epithets of the same form,) and 
in like manner applied to a collective number of 
cows, though I do not find it mentioned in this 
sense; i.e. that he understands, and would 
explain, este! Jn as signifying The cattle, 
meaning cons, having younglings : but his deri- 
vation of it seems to be far-fetched ; and perhaps 
he may have been led to assign this meaning to 
it by another explanation of iusi with which it 
is agreeable, and which will be found in the next 
sentence :] it is not [he says] from lab, aor. gala, 
signifying hin is? Sji, as it scems to be at 
first sight ; but from 2b said of the Ft 5a, 
signifying ŠL, the like of which is also said 
of the Pr (TA.) — isi signifies also Such 
as has milk, of gazelles, or antelopes, and of beasts 
of the bovine kind [perhaps meaning of the wild 
species, i.e. bovine antelopes]; ($, O, K;) pl. 
JLK: (S,O:) accord. to AO, the ates 3k) 
[or bovine antelope}: (S,O:) Th says that it sig- 
nifies the Spá [or beast of the bovine kind, bull or 
cow], not particularizing the wild species. (TA.) 
[See also Jbt, last explanation but onc.] 


$ 2082 Gee oe 
oyasi: see dibs, first quarter, in two places. 


Jb, iq. iiy (generally meaning A meadon']. 
(IAar, O, Ķ.) 
KETE pea Dense, or tangled, trees, (JK. 
i 286 ° 
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[See also Shat.) And aithis Spot Soft, or 
tender, branches, (O, TA,) having dense leaves. 
(TA.) 


es 


pes A great sea, (§, K, TA,) abundant in 
water; (S, TA;) and thebe, (K, TA,) like 
2355, (TA,) [in the CK akó, signifies the 
same; as also Vf Le : (K, TA:) one says io 
Bos. ($) — And + A man large ($, K) in dir 
position (S) or dispositions ; (K;) [i-e] liberal, 
or bountiful: (TA:) one says jie Jay: (8.) 
— And A numerous company, or collective body : 
(K, TA:) one says shat ae (S,TA.) And 
pans bas, like wus, A large number. (TA.) 
{See also baths, in art. dnginé.] 


places. 


s.: 


see the preceding paragraph, in two 


eg, 
Tó Thick milk. (K, TA.) 


sec the first paragraph. 


leht 
Q.1. iin sind [an inf. n. of which the verb is 
kalai) The dashing together of the waves of the 
sea; as also ¥ £645: (K:) you say, ? £6635 


oad asie The waves dashed together upon him 
(TA.) — And The sea’s 


so as to cover him. 
being great in the waves, and abundant in the 
mater; as also búbbi; each an inf. n. (IDrd, 
K, TA: but omitted in the CK.) — And The 
boiling of a .cooking-pot: (K:) [or its boiling 
vehemently ; for] you say, ou cheii mean- 
ing The cooking-pot boiled vehemently; as also 
todak: (TA :) and Ý sbi5 signifies also 
the sounding of the boiling of a cooking-pot. (K, 
TA.) — And The sounding of a torrent in a 


valley. (Ķ.) 


Q. 2. bbs, and its inf. n.: see the preceding 
paragraph, in four places. — The inf. n. signifies 
also The making, or sending forth, a sound (S, 
K) with which, (S,) or in which, (K,) is a rough- 
ness. (§, K.) 


búÚhbė (originally an inf. n., mentioned above: 
TA :) Waves (es) dashing together. (K, TA.) 


Labi (S, K) and Vale be (1Drd, K) The 
sound of the sea when the waves are great and 
the water is abundant: (so accord. to copies of 
the K:) or the sound of the boiling of the sea ; 
(so [the former] in a copy of the $; TA ;) or of 
the boiling of the cooking-pot, and of the waves 
of the sea: (so in other copics of the $: TA :) 
and f the latter word, aleo, the sound of water. 


(IDrd, TA.) om And Lethe Jeng and Vbaybe 
and Vinglngiat A sea great in the waves, and 


abundant “in the water. (K.) helat is applied 


in a verse of Ru-beh to a number of men [app. | 








































ght; (K, TA;) signifies The night was, or be- 


ad — sht [Boor I. 
as meaning + Multitudinous]. (TA voce pna 
by which it is followed.) 


abundant. (TA.) And sI {gle é is said 
of anything as meaning It rose, and became high, 
upon, or ocer, the thing. (S, TA.) And Othe 
pol signifies The overflowing of the sea, or great 
river. (TA.)— And 41 Le, (K,TA,) inf. n. 
ie, (TA,) The ske-camel proceeded in her course, 

(TA.) — And 


(K, TA,) and stretched forth. 
olbé lo a jes is mentioned in the M as meaning 
































Dashi: see the next preceding paragraph. 


Dib be: sce Lebt, in three places. 


[Accord. to J, the a in the words of this article 
is augmentative. } 


b 27 ž e 


3 (i.e. He did to him that which occasioned 
evil to him; or that which displeased, grieved, or 
vexed, him]: but this may be a mistranscription, 
for ole, which is mentioned in the K in this 
sense: or the two verbs may be dial. vars. (TA. 


ght and | bt 


1. gull it, (K, TA,) first pers. Syke, aor.?, 
(Msb,) inf. n. glad; (TA ;) and soe ght, (K, 
TA,) first pers. Guid, aor. - , ($, Mgb,) inf. n. 

(E a eee rad a) 

ubt; (§, TA;) and asks ght; (K;) and Volks, 
(S, K,) inf. n. ihai; (S;) or this has an inten- 
sive signification; (Mgb;) {but it is very often 
used in the sense of ols without teshdeed ;] and 
V sLinst; (Msb, K;) He, or it, covered, or con- 
cealed, the thing; (K and TA in explanation of 
all;) and came, or became, upon it, or over it. 
(K and TA in explanation of all except the first.) 


FVT ae t Jé, a phrase used by Lh, is 
thought by ISd to mean He covered [or enveloped] 
him with the [garment called] adem, i.e. WW ound. 
(TA in art. Jer) — 6 peel) (be means 
The night clad {or covered] such a one with its 
darkness; as also ¥ she. (K.) [And the former 
is also said of the night as though intrans.; an 
objective complement being app. understood : 


thus,] Jou! (she, ($, K,) aor. 5 ($, TAs) as 


also Uae, aor.2, ($, Mgb, K,) inf. n. shi and 
8 a2 


{See also a similar explanation of oad in the first 
paragraph of art. $. yp.) 


2: sce the preceding paragraph, in four places. 


4: see 1, in three places. — aot cst! The 
grape-vine had the sap running in it, (K, TA,) 
and increased. (TA.) 


5. ay es ($, MA) He was, or became, 
covered with it; (or he covered himself with it;) 
namely, his garment [&e.} ; (MA;) [und so 


t shl; for] (et! signifies the same as 
sh. (K.) 


8: see what next precedes. 


utha Pay a Verily he is one possessing might, 
and power of resistance, in his people, or partys 
and possessing abundance {of defenders, or of the 
means of defence $e.. (K-) 


Se A cover, or covering; i.e. a thing by 
which, or with which, a thing or person is covered, 
or concealed: (Msb, K:*) or a thing by which, 
or witk which, thou art covered, or coverest thy- 
self: (S:) or a thing by which, or with which, 
thou art covered or ancther thing is covered ; 80 
in the M : accord. to Er-Raghib, a thing that is 
put upon, or over, a thing, such as a Gab {mean- 
ing cover, or lid,] and the like thereof; like as 
the <L&é is of clothing and the like thereof : 
(TA:) or the cover, or lid, of a couking-pot or 
the like: (MA:) pl- ågażt: (Msb, TA :) it is 
{said to be] from the phrase Jeu che. (Mab.) 
— And it is metaphorically applied to denote 
t Ignorance : whence [accord. to some} the say- 
ing in the Kar {1. 21], Ipo Sites HE Gits 
> pel t[ But we have removed from thee 
and thy sight, or thy mental 


came, dark; (S$, K, TA ;) [and Freytag states 
that ¥. dla! is used in this sense in the Deewan 
of Jereer; like ast ;] or covered, or concealed, 
everything with its darkness : (Mgb:) or, as some 
say, rose, and covered, and clad, everything. (TA.) 
= aJ e bii mA is a saying of the Arabs, 
meaning ti [i.e. O God, put Thou a covering 
upon, or over, his heart). (TA.) — And one 
3 r ave e 8 » 
says, Die) ald, inf. n. ghb ond ‚ghè, [but 
the latter I think doubtful, for it is of a measure 
extr. as that of an inf. n. of a trans. v.,] meaning 
ae oo 
ast [i. e Youthfulness, or young manhood, clad 
him, or invested him as with clothes]; as also 
touis. (TA.) And [using the former v. as 
intrans., one says,} LŽI „ft, ($, K, TA, [in 
3 es - 
the CK, erroneously, L1,]) aor. z , inf. n. che 


8.3 
(S, K) and usb, thus in the S and accord. to 
ISd and IKtt and Sgh, but accord. to the K 


. s? 


usb, (TA,) meaning SE [i.e. The sap, or 
vigour, of youth or young manhood became full, 
or mantled, in a person]. (S,* Ķ, TA.) — And 
Fyre) Li The tree had long branches, spread- 
ing over ‘the ground, (K,TA,) so that it covered 
what was around it; (TA; mentioned in art. 
„sbt ;) like # ebb. (K, TA.) — And Lhe 
Ñn, (S, K, TA,) and (bt, (TA,) The mater 
rose, or rose high, (8,° K, TA,) and became 


soe 
thine ignorance ; 
perception, to-day, is sharp, or piercing: see 
* a 

aida]. (TA.) 


Dube A thing, of the stuffing of clothes, mith 
which a woman has covered herself, (K, TA,) 
beneath her clothes, (TA,) such as the aye (q. v.) 
and the like: (K,TA:) [it is said that] the 6 
therein is substituted for 5. (TA.) 


bÚ (act. part. n. of 1, Covering, or concealing, 
ke. a And hence,} bu je Dark night: or 
night rising, and covering, and clothing, every- 
thing. (TA.) — And icek PE A tree having 
long branches, spreading over the ground, so that 


Boor I.] 


it covers what is around it, (TA.) a» And {G 
bÚ Abundant water. (TA.) 


FARTS [as a eubst.] A grape-vine covering the 
ground: (IB in art. .-<. :) occurring in a verse 
cited in that art.: so called because of its high 
growth and its spreading: (TA in the present 
art.:) or a grape-vine having many aly), i.e. 
branches. (T and TA in art. | se.) , 


8 On 
„shie A thing covered, or concealed, &c. (TA.) 


- 3 - 23 
w= [Hence] one says, ea E 4, meaning 
+ He is obscure in respect of reputation. (TA.) 


HUE q. ithe (meaning A pitfall covered 
over with earth]. (TA in art. (gt, q. v-) 


wb 


5. adda He took the aad [i. e. what was 
sufficient for his subsistence] thereof. (TA.) == 
See also what next follows. 


8. GA cet, (S,) or åA, (O, K,) inf. n. 
Júst, (8,) The mare, or the beast, obtained 
what was sufficient for its subsistence of the [herb- 
age called) ae; ($,0, K;) as also t cakes: 
(TA:) or [in the K “and ”] acquired somewhat 
of fatness: (S,O, Ķ :) each of these meanings is 
mentioned as on the authority of Ks: ($:) AZ 
mentions the phrase Juan itl, (S,) or hel 
JWI, (O,) and says that the meaning is [the 
cattle obtained] middling | pasture, and middling 
fatness. (S,O.) And Súżı signifies also The 
taking [with the mouth] fodder, or provender. 
(TA.) [See also 8 in art. £4.] == ahi tt I 
gave him somewhat, little in quantity. (O, K.) 


8. 
càit Such as has become dry of the leaves of 
wh) [or juicy herbage (in the CK wb): (O, 
K:) as also 5. (TA.) 


did A nen Sf the means of subsistence : 
($,0, K:) like iti and i. (O in art. ts.) 
See an ex. in a verse cited voce — And A 
thing [or portion of pasture or fodder] that a 
camel takes with his mouth in haste. (Sh, O, K.) 
— And Old, and wasted or withered, such as is 
the worst, of pasture or herbage. (TA.) —— And 
A portion remaining of the contents of a vessel 
and of an udder, (TA.) == And The mouse; 
because it is sufficient food for the cat. (IDrd,* 


0,° K.) 
did Such as is beautiful and bright, in full 


maturity and in blossom, of herbs, or leguminous 
plants. (K.) 

ws se flee He came at the time thereof: 
(O, K:) s0 peys Ibn-Abbád : (O :) or (K) it is 
correctly ailie, with the unpointed & (O, K,) 


originally at. (0.) 


jb 
1. 4944, aor. - , (K,) inf. n. p42, ($, Mgh, Meb,) 


shi — jå 
He covered, veiled, concealed, or hid, it ; (8S, Mgh, 
Meb, K;) i.e., anything. (TA.) This is the 
primary signification. (Mgh, Mgb.) — [Hence] 
plasty cet p He covered, or concealed, the 
white, or hoary, hair with dyes %; ) as also 
3220% 


V ois. (TA.) — And eel pad, (S, K,) i 
des, (Ķ,) He put the goods, or utensils, into the 
bag, or receptacle, and concealed them; ACS ) as 
also Vosatl. (K.) — [Hence also} ass a) jad, 
($, Mgb,* K,) aor. -, (K,) inf. n. iad, (S, K,) 
or this is a simple subat: , (Msb,) and obit and 


Ger 


gat (S, Msb, K) and arts (Lh, K) and poh and 
Sjeik, (K,) He (God) covered, his sin, crime, or 
offence; (K;) forgave it; sales it; (Msb, 
K;) as also apb Y acl, (S,) or Ú a} jil 
he forgave him what he had dune: (Meb:) or 
REEFS and iphis, on the part of God, signify the 
preserving a man from being touched by punish- 
ment : and sometimes a Ják signifies [ke forgave 
him, or pardoned him: and also} he forgave him, 
or pardoned him, apparently, but not really; and 
thus it is used in the Kur xlv. 13, accord. to the 
B. (TA.) As an ex. of the last of the inf. ns. 
mentioned above on the authority of the K, the 
following saying, of a certain Atab, is cited: 


Sé jetan id pally oji DÉ speit BUI 
opam wile (I beg of Thee (O God) forgiveness, 
and a she-camel abounding in milk, and might 
among the hinsfolk, or in the tribe, for they are 
to Thee things easy). (TA. ) [See also the para- 
graph commencing with Bråk, J] — In the follow- 
ing saying of Zuheyr, the verb is used tropically : 
GHB Gah 
meaning [Ske lost her young one, and] her acts 
of negligence with respect to her young one were 
not forgiven her, by the wid beasts, so they ate 
it. (TA. )—t ii NI ják, (S,* K,) and 
Y apeh, (K,) aor. -, (S,) [lit. He covered the 
affair with its cover,] means + he rectified the 
affair with that wherewith it was requisite that it 
should be rectified. (S, K. ) [And t ES) perhaps 
signifies the same: see Dize, in art. viy. ] == 
2, aor. =, (S, K,) inf. n. pak, ($,) It (a gar- 
ment, or piece of cloth ) became villous; ac also 
Vw, ($, K,) inf. n. piped, (S.) mm yaé, (S, K,) 
aor. -, inf. n. Ji, (S,) It (a wound) became re- 
crudescent ; or reverted to a bad, or corrupt, state ; 
($, K;) as also ye, {of which see another mean- 
ing in what follows, ] aor.-, inf. n. pad. (8.) 
And in like manner the former is said of a sick 
person: (S:) [i.e.] jab signifies likewise He (a 
sick person) relapsed into disease, after convales- 
cence ; as also pid : (K, TA:) and in like manner 
one says of a wounded person. (TA.) And 
(hence, app.,] it is also said of an excessive lover, 
meaning He experienced a return of his desire, 
(K, TA,) after consolation. (TA.) — dé said 
of a wound signifies also Tt healed : thus having 
ero contr. meanings. (IKtt, TA. = rel) je 


dea, (K,TA,) aor. -, inf. n. sié, (TA,) means 
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-rðr ..-0b 
l ač; (more correctly loamy! i. e. The beasts, or 
other things, brought thither for sale, made the 


market cheap]. (K, TA.) 


2. spat He said 3) ail jab [May God cover his 
sins, &c.; may God forgive him, or pardon him). 
(TA, from a trad.) 

-- of 


4. yt): sce 1, in two places. == pal It 
(land) produced somewhat of zát, meaning small 
(TA:) [i.e] it produced herbage like 
the nap of cloth. (0, L, TA. = And {t (land) 
produced its pile [pl. of joke, q. v.]. (IAth, 
O, L, TA.) And jae] It (the [species of tree, or 
shrub, called] Ly, S, and the bs, [&c.,] TA) 
exuded, or produced, its pba, (S, TA.) = Also, 


herbage : 


i.e. Spái, [from oe q. V] She (a mountain- 
goat) kad a young one, or young ones. (O, TA.) 
= And Ja patel The palm-trees had, upon 
their unripe dates, what resembled bark, or crust; 
(O, K, TA ;) which the people of El-Medeeneh 
term law! [or Awl). (O, TA.) 


5. pd and ee He gathered what is called 
Áis and jjo [see the latter of these two words]. 


see obee 


($, K.) He who says jakka says WS Liem ja, 
and he who says Áis says peas Uapi, We went 
forth to gather ygare, or pare, from its trees. (S.) 

6. 1,505 They two prayed for the covering of 
sins, &c., or for forgiveness, or pardon, each for 
the other, (TA.) 


8: see the first paragraph, in two places. 


10. ait àii, (Meb,) and 435 Cys aD) piit, 
(S, K,) and a55, (S,) and 455, (K,) Me begyed 
of God forgiveness, or pardon; (Mab;) he sought 
of God the covering, or forgiveness, or pardon, of 
his sin, crime, or offence, (X, TA,) by word and 
by deed; for so God requires one to do; not with 
the tongue only. (TA.) 


11: see the first paragraph. 
Q. Q. 2. hies: sce 5, in two places. 


Bon 


ae: see jae, in two places. == Sce also jae. 
= Also The belly. (K.) == And A certain thing 
like the [sack called] ise (K.) == And paul 
is the name of The star [A] in the left foot of 
Virgo: (Kew in his Descr. of Virgo:) or three 
obscure stars, (Ķzw in his Descr. of the Munsions 
of the Moon,) or three small stars, (S, K,) [most 
probably, I think, (not ġ and « and «x, as supposed 
by Freytag, who refers to Ideler’s ‘ Untersuch.” 
pp. 169 and 288, but) « and «x and A of Virgo, 
though said to be) belonging to Libra: (S:) one 
of the Mansions of the Moon, (S, K,) namely, 
the Fifteenth. (Kzw in his Descr. of the Man- 
sions. ) 


pe The young of the mountain-goat; (S, K ;) 
as also Y $åź ; but the former is the more common ; 

(K;) the latter, rare: (TA :) pl. fof, pauc.) jad 
and [of mult.] ts (3, ‘K) and Sè: (Kr, K: ) 
the female is termed bya : and it is said that pr 
is an appellation of one and of a pl. number: the 
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phrase w jab is mentioned [as meaning many 
young ones of the mountain-quat]. (TA.) 


jae The young of the cow (probably meaning 
of the bovine antelope called the wild cow]. (EI- 
Hejeree, K.) — And A certain a3) {by which 
may be meant a small beast or creeping thing, or 
un insect]: (IDrd, O, K:) so, says IDrd, they 
assert. (O.) 

jae ($, K, TA) and W522 (S, TA) and ¥5Gé 
(8, K, TA) Hair like down, such as is upon the 
shank of a woman, and upon the forehead, and 
the like thereof: (S, TA:) or the hair of the neck, 
and of the jaws, and of the back of the neck ; (K, 
TA ;) as also "5 eh accord. to the copies of the 
K, but accord. to the L and other lexicons jae: 
and the small, short, hairs of the body. (TA.) 
— And b signifies also The growth of hair in 
the place of the mane of a horse or similar beast. 
(TA.)— And The nap, or villous substance, upon 
the surface of a garment, or piece of cloth, $, K, 
TA,) and the like thereof; (TA;) and VAs sig- 
nities the same : (K, TA:) n. un. ers [and app. 
éyaé]: and pb is also expl. as signifying the 
oe {app. here meaning likewise nap, or pile, 
or perhaps the unwoven end,] of a garment, or 
piece of cloth, and [particularly] of the thin aud 
soft sorts of what are termed „as and ibi 
[pls. of doce and iius]; but not the extremi- 


ties of P and vine {pls. of Hy) and dit}, 
(TA.) — And Small herbage : (K :) [or] a sort 
of small, sprouting herbage, of the [season called] 
eeu» growing in plain, or soft, land, and upon the 
[eminences termed] sói [pl. of ins), ; when 
green, resembling green passerine birds standing ; 


and when it has dried up, resembling such as are 
red, not standing. (L, TA.*) 


Git pak pe means He is one who has (hair such 
as is termed] jab upon the back of his neck: and 
amy)! bab cas she is one who has pák upon her 
face. (AHn, K,* TA.) 


es A cover; a thing with which another thing 
is covered. (S.) [Hence] one says, mS) yrs 
ajii (S, Ķ) and Y apoy (K) expl. above: 
see Í. 


Le: o-e 


dime õzåt A good manner of covering, furgiving, 
or pardoning, sins, §c. (Lh, K.) 


úi: sce sab, first sentence. 

As A certain brand, or mark made with a 
hot iron, upon the cheek (app. of a camel). (TA.) 

joe: seo É, in three places. 

pas ie A helmet that encloses and embraces 


the whole head. (K.) AO says, in his “ Book on 


the Coat of Mail and the Helmet,” that aay is 
a general name for a helmet, which has plates 
like the bones of the skull, fastened together, 


edge to edge, by nails, (TA.) — er table 
bed, and pes Hoard, ($, K,) and pei! iam, 
and Uyedd eee and Jidl empl, and phái oe, and 


ji 
EA fem, and Viad tle, and A! 
' ehil, and Ý Spái i, and ¥ Behl om, and 
pee koran and ¥ Epil Cay, (K,) are phrases 
meaning They came all together, high and low, 
none of them remaining behind, and they being 
many: (S,K:) accord. to Sb, (K,) it (fesl 
peAast, S, which is the only form that he mentions, 
TA, [or rather the former of these two words,]) 
is a subst., (S, K,) put in the place of an inf. n., 
(K,) i.e. put in the accus. case like an inf. n. of 
the same meaning, | (TA, ) i. e., [as when you say] 
hó Usem en aye {I passed by them they 
being very many]: (K:) it is not a verb, [by 
which i is here meant, as in many other instances, 


an inf. n.,] but is put in the accus. case like an 
inf. n. of the same meaning; as yhen ya say 


ere vhe, and ib, and ib, and BS, 
[They came to me all together, ] and the article 
JI! is pressed like as it is preset. in the saying 
Dips Újat, meaning Ste 359) (He brought 
them (the camels) to the water all together]: ($:) 
Sb says that it is one of those denotatives of state 
which have the art. Jf prefixed, and is extr.; and 
that pái! is an epithet inseparable from Tali: ; 
meaning that you do not say Kora and then be 
silent: (TA :) others hold it to be an inf. n.: 
IAmb allows it to be in the nom. case, on the 
condition that aA is understood [before its i e., 


the complete phrase being pore) ign! a 15]: 
and Ks says that the Arabs put yaw! Qal in 
the accus. case algal us? (i.e. in the case of its 
occurring after a proposition rendered complete 
by the mention of the agent, as when you say 


ián east poled tle], and in the nom. case 
tela vs [i.e. in the case of its occurring 
when what precedes it is not a complete pro- 
position, and is only rendered complete by it as 
the agent, as when you say eh! Head) sl). 
(K.) — It is said in a trad., that Mohammad, 
being asked by Aboo-Dharr, what was the num- 
ber of the apostles, answered ne ines BAU 
peal PS meaning, Three hundred and fifteen: 

a great number. (Nh, TA.) a= See also i, 
first sentence. 


yds : see jake, in three places, — Also A 
piece of rag worn beneath the aio [q v-], by 
which a woman preserves it from the oil or grease 
[on her head}: (S: [accord. to one of my copies 
of the S, “ preserves her head :’’]) or a piece of 
rag by which a woman preserves her jem [q. v-] 
from the oil or grease: (K:) or a piece of rag 
with which a woman covers the fore part and the 
hind part (but not the middle) of her head. (TA.) 
w~ [And A cloth that is spread upon the camel- 
litter. (Freytag, from the Deewán of the Hu- 
dhalees.)] — And A patch (a45) that is put 
upon the notch, (ẸṢ, K,) or a piece of skin which 
is upon the head, (TA,) upon which runs the 
string, of the bow. (8, K, TA.) — And A 
cloud (S, K) that is as though it were ($) above 
another cloud. (S, K.) ==. And The head of a 
mountain. (K.) 
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Syed : see sid, and 1. =— Beh eyed Le [There 
is not in them any disposition to. forgive ;] means 
they do not forgive any one a sin, a crime, or an 
offence. (§, K.) And pié Jy Sic Laois Ú 
[They have not a disposition to excuse nor a dis- 
Position to forgive ;} means they do not excuse nor 
do they forgive a sin, a crime, or an offence, of 
any one. (TA.) The rdjiz (Sakhr-el-Ghei, L) 
said, (on seeing his companions, with whom he 
was journeying, fly from the Benu-l-Mustalik, 
whom they chanced to meet, L,) 


er oof . ¢ eo @e oe , 
° re ee Son ee ° 
. ojal lem pred KÓ Iial . 


[O my people, there is not in them any disposition 
to forgive: therefore march ye as march the 
camels of Eet-Heereh]: (S, L:) he mentioned par- 
ticularly the camels of El-Heereh because they 
carry burdens; and meant, march ye heavily, 
and defend yourselves, and do not fly. (L.) em 
Also Abundance, and increase, in family and 
cattle or other property. (TA, from a trad.) == 
See also pit, in five places. 


wy Jik: see jà. 
ju : : see the next paragraph. 


@ 4 


pé (TA) and ¥ jae ($, K, TA) and Aves 
(K, TA) are epithets applied to God, (K, TA,) 
the second and third of which are intensive; 
(TA;) meaning, [the first,] Covering and for- 
giving the sins, crimes, and offences, of his ser- 
vants; [or simply forgiving ; and the second and 
third, covering and forgiving much the sins, &e., 
of his servants; or very forgiving.) ($,° K,* TA.) 
The pl. of Vjgae is pad. (S.) And Voie is also 
applied to a woman, without 5. (TA.) 

Sa The autumnal oy i [i.e. melon or water- 
melon]: (K:) or a species thereof. (Sgh, K, TA.) 
It is said that the 4 


things in the cases of which the giving of the tithe 
is not incumbent. (Mgh.) 


Dy and the pe are of those 


ja [Having the quality of covering, or the like, 
in a greater, or in the greatest, degree]. One says 
as) ji au slay OK ġo Dye thou thy 
garment, or piece of cloth, with blach; for it has 
the quality of bearing and concealing its dirt in 
the greatest degree. (Ẹ§,” TA.) 


#02 @ soe , 
jiko: see jako, in two places. 


pe, (O, TA,) or Siko, (S,) or the latter also, 
(O, TA ,) A she-goat of the mountain having a 
young one or young ones: (§,°O,° TA:) pl. 
Shiko. (8, TA.) 


fie What is worn beneath the helmet: (Mgh, 
Mgb: y ora , piece of mail, (93, $. K,) woven (8) 
from the a [or coat of mail), (S, K,) according 
to the size of the head, (S,) worn beneath the [kind 


of cap called) sya ($, K5) as also Y Spike 
and ? jú: (K:) or the 535) [or pendent apper- 
tenance] of the helmet : (TA :) or a piece of mail, 


Boox I.]} 
(gle, or Gia, as in different copies of the K,) 


which an armed man, (K,) or a man, accord. to 
some lexicons, (TA,) wears in the manner of a 
26 (he asi 3); as also P sibs and ¥5,Us ; (K:) 
accord. to ISh, the yaa i is a piece of mail (Sie) 
which a man puts beneath the helmet, hanging 
domn upon the neck: and sometimes, he says, it 
is like the ig, except that it is more ample; a 
man throws it upon his head, and it reaches to the 
coat of mail; then the helmet is put on over it; 
and this sare hangs down upon the shoulders: 
sometimes, also, the pbk is [a covering for the 


head] made of ele [i. c. silk brocade}, and of 


[the cloth called] jé (q. v.], beneath the helmet : 
accord. to ‘‘the Book of the Coat of Mail and 
the Helmet,” by AO, Mie and ¥ AVY are names 
applied to a portion of mail [ forming a head- 
covering], which is also called ii (q. v.]; and 
sometimes the rings are exposed to view; and 
sometimes they line them mithin, and cover them 
externally, mith ele or jm or [the hind of silk 
stuff called} ee and they stuff it with something 
(cl Ly Wgm); and sometimes they make above 
ita ws [or tapering top] of silver fc.: (TA:) 
the term phe is also applied to the helmet itself. 


- 


(Mgh.) am Sce also ‘ale, in three places. 
syle: see pine, in two places. 


Júka: see the next paragraph, in two places. 


s aes 


agave (AA, T,S XK, &c.) and Vike (Ks, T, 

Ş, K) and Wiss and? tiie and Y pedis (K) i.g. 
ke; (T, 8, K;) [A kind of manna ;] a pro- 
duce of the [species of tree, or shrub, called] wy, 
and sometimes of the 325 and the biye and the 
ales and the glu and the Sc.; (S;) the gum 


Of the Quay and bse; (T;) the gum that is found 


upon the Saaz, which is sweet, and is eaten; (AA ;) 
a thing that flows, or exudes » from the ends of the 
twigs of the ~az, resembling fe in its colour ; 


(ISh, in explanation of the pl. polis 5) a gum 
that flows, or exudes, from the taye, not of plea- 
sant odour; (IAth;) a gum resembling [the kind 
of sweetmeat called] wih, exuded by the bsp, 
which is put into q piece of cloth, then sprinkled | aie 
with water, and drunk: accord. to Lth, ¥ plik 
is applied to the gum of the Role: and some say 
that ¥ prey) is applied to gum of a round shape ; 
1990 to that which is in shape like a finger; 
and 35 to that which flows upon the ground: 
and ts Ás i is also applied to a twig of a gum-tree, 
from, which [for ay (with which), in the TA, I 
read aie,] is wiped. a white fluid, whereof i is made 
a sweet beverage : (TA :) pl. [of Sgke and úi 
and pete] pila, (T, $, K,) and [of jak and 
e209 


prio) plas: (K:) it is also said that t pá% is 


applied to a kind of sweet honey, like E except 
that it is white. (TA.) [Hence the saying,] 


pee Ji 
e y’: 320 2 aes 33 ONS ~ a7 Ia Py 
[This is gathering, not the scraping off pha): a 
prov. alluding to the preference of a thing; said 
to him who obtains much good. (K.) [See also 
Freytag’s Arab. Prov., ii. 874.] 


jek: see the next preceding paragraph. 


ighas ‘ 53} Land containing [trees producing] 
pst. (IDrd, K.) [See jpk] 


wane 

3. aalt, (S, A, Mob, K,) inf. n. L052 and 
uoliz, (TA,) He came upon him suddenly, or 
unexpectedly ; (A, Msb, K ;) he took him at un- 
awares, (S, Mgb, K,) and did an evil action to 
him. (TA.)=— Hence the saying, (Msb,) Gái 
LGs (A, Meb, TA) I took it (a thing, Mgb) 
striving to overcome. (Msb, TA.) 


dase A sudden, or an unexpected, calamity, 
of time, or fortune : : Ggh, *K,* TK:) pl. ailé. 
(A.) You say, phot wailyé ant 56, [May God 
preserve thee from the sudden, or unexpected, 
calamities of time, or fortune]. (A.) 


Jae 
ais Jáj, ($, O, Msb, K,) aor. 2, ($, O, 


an inf. n. Jsi (S,O, Msb, K) and 482, ($, 
O, Msb,) or the latter is a simple subst., (K,) or 
it is a simple subst. as well as an inf. n., and so 
may be Sd, said in the K to bea single subst. ; 

and MF says that Jit, aor. 2, of which ‘Sab, 
mentioned in the K as a subst. 
ii, may be the inf. n. ” has been mentioned 
by some asa dial. var. of Jaz, but had not been 
found by him in any of the lexicological works 
notwithstanding much research, so that its cor- 
rectness requires consideration; (TA;) He was, 
or became, unmindful, forgetful, neglectful, or 
heedless, of it, or inadvertent to it; (Msb;) 


syn. with 


‘namely, a thing: (S,O, Mgb:) or he neglected 


it; and was, or became, unmindful, forgetful, 
neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it: 
(K:) and sometimes it is used as meaning he 
neglected it [intentionally], leaving it, and turning 
away: (Mgb:) and Y aliti signifies the same as 


a ais Jak: or Jad signifies Wwe je [he became 
unmindful, Jorgetful, neglectful, heedless, or in- 
advertent]: and ace Jae and Ý atatt signify Jos 
ra) iii [which is app. said merely for the pur- 
pose of showing that the former verb is made 
trans. only by means of S, and the latter is 


trens. without any preps ; for ws Jaw! jos 
dyaka and añ) iias, which latter phrase i is the 
more usual, mean “‘ he made the verb transitive” ]: 

(K:) or Vaatt signifies he neglected it (i.e. a 
thing) though remembering it. (Eyn, Sb, Ș, O, 
Mgb.) It is said in a trad., Já avail Pee 
i.e. He who pursues the object of the chase has 
his mind busied and possessed by it so that he 
becomes unmindful [&c. of other things]. (TA.) 
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2, aå, inf, n. Sead, He made him to become 
unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or in- 
(Mgb.) a See also 4. om Jiii 
significs [also] The sufficing one’s companion {in 
respect of an affair] when he who ts the object 
thereof is unmindful, unoccupied [in mind, or 
actually,} by anything. (ISk, K, TA.) [You 
say, aalo Ji: meaning He sufficed his com- 
panion in respect of an affair when he (the latter) 
mas unmindful, &c.] == And ait, (Mgh, O, K, 
but in my copy of the Mgh written without tesh- 
deed,) inf. n. as above, (O, K,) He concealed it, 
(Mgh, O, K,) namely, a thing. (Mgh, O.) 


advertent. 


3. ait [app. HMeacted with him in the manner 
of him who is unmindful, Sorgetful, neglect ful, 
heedless, or inadvertent]. (TA voce olay, q. Y., 


in art. gyw.) 

4. alibi: sce 1, in three places. — [ Hence, ] 
one says, é ái úi G [app. lit. signifying 
How unmindful of thee is he as to anything! and 
therefore virtually] meaning dismiss doubt [from 
thee respecting him as to anything]. (TA. [See 
fareler explanations of it voce EA ]) — And 
as ala! He made him to be unmindful, forget- 
Sul, neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to 
it; (S,°O,TA;) namely, a thing. (S.) [Or] 
alas! signifies He, or it, smote him, or lighted on 
him, he (the latter) being Jú [i. e. unmindful, 
&c.]: or he made him to be JÉ: or he called 
him, or named him, JÚ: and in like manner 


Y aliz, inf. n. Jai: (TA:) or JA signifies 
the calling [one] unmindful, &c.: and the render- 
ing [one] stupid, or foolish, (KL.)— And alicl 
signifies also He asked him [ for, or respecting, a 
thing] in the time of his occupation, not waiting 
Jor the time of his freedom therefrom. (TA.) — 
And Pen) act He left the beast unbranded ; did 
(S, O.) 


5. Jiu as intrans.: see 6, in two places. =m 
alias He watched Jor his unmindfulness, forget- 
fulness, negligence, heedlessness, or inadvertence ; 
(S, Mgh, O, Mgb;) as also ais Y Jit, (S, O,) 
and Ý alaiz: (TA:) JIGI [as trans.) in this 
sense [without a prep.) is a mistake. (Mgh.) 


6. PUS He feigned himself unmindful, forget- 
Jul, neglectful, heedless, or inadvertent ; not being 
so really. (Mgb.) [And] He was intentionally, 
or purposely, unmindful, forgetful, &c.; as also 
t Jā: (K:) or the former has this meaning: 
but ¥ Jad signifies he was deceived, or circum- 
ong in a state of unmindfulness, forgetfulness, 

(TA.) as Uses: see 5. It means [also] 
ea mas unmindful, &c., of him, or it: or he 
feigned himself unmindful, &c., of him, or it. 
(MA.) 

10. aliii! : 

Jit Land without cultivation: (K:) or with- 
out any way-mark : (Mgb:) or without any way- 
mark and without cultivation: (S,O:) or not 
rained upon: (Ks, 8, O:) or unknown ; in which 
is no known trace, or vestige: and, accord. to the 


not brand it. 


see 5. 
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Ja — è 


M, a desert, or waterless desert, that causes one | to distinguish it from the inf. n.; (Msb ;) as also 


to lose his may, wherein is no sign, or mark: 


(TA:) pl. Judi, (S, TA,) syn. with Siz lg; y J; 
(S:) and Lh mentions the phrase Sadi gi, as 
though they made every portion thereof to be 
what is termed Jit: and Sadi sh, meaning 
(tracts of country] wherein are no way-marhs by 
which to be directed. (TA.) == Also A road, or 
way, &c., in which is no sign, or mark, whereby 
tt may be known. (K.)— And A gaming-arrow 
(e535) upon which is no mark [or notch to distin- 


guish it]; (K 3) such as has no portion assigned 
to it, and no fire: (O, Ķ :) [or,] accord. to Lh, 
one says Sát cl using the sing. form [of the 
epithet] meaning [gaming arrons] in which are 
no notches, and to which is assigned no portion 
and no fine: they used to be added to give addi- 
tional weight to the collection of arrows from fear 
of occasioning suspicion [of foul play], i.e. to in- 
crease the number: and they were four; the first 


[called] ial; the next, ab; the next, 


orl and the next, , gėl. (TA.) =——= À 
A beast (313) having no brand upon it: (S, O, 
K :) and a she-camel that is not branded, in order 
that the poor-rate may not be (considered as] in- 
cumbent for her : and ¥ Jad is a dial. var. thereof, 
or is used by poetic license: the pl. is Snag. 
(TA.) The pl. (iad!) is also applied to Camels, 
or cattle, (483,) that yield no milk. (TA.) — 
And A cias {or copy of the Ķur-án] bare of 
the [signs called] sèla (pl. of palé q. v.) and the 
like of these. (TA. )— And A book, or writing, 
[that is anonymous,] of which the author is not 
named. (TA.) And Poetry of which the author 
ts unknown. (K.) And A poet unknown (K, TA) 
and unnamed [or anonymous]: pl. Sadi. (TA.) 
— Also A man inexperienced in affairs. (S, O, 
Msb, TA.) One whose beneficence is not hoped 
for, nor his evilness feared; (K,TA;) he being 
like the shackled that is neglected: pl. as above. 
(TA.) And One having no grounds of pretension 
to respect or honour: (K,TA:) or, as some say, 
of whom one knows not what he possesses. (TA.) 
= And The fur (lit. furs, or soft portions of 
hair, shel, [perhaps because long left unshorn,]) 
of camels. (AHn, k, TA.) 


Ják: sec HAE. — Also [Such as is] abundant 
and high [in estimation, app. of the means of sub- 


sistence] ; syn. Qty b: (O, Ķ: [or the latter 


word is correctly ab, (so in the TK,) i.e. ample, 
and pleasant or good, as applied to the means of 
subsistence:]) and a state of ampleness of the 
means of subsistence : (O, K:) thus in the saying, 

uw at us > (He is in a state of ample- 
ness in respect of his means of subsistence: app. 
thus termed as being a cause of unmindfulness, 
or heedlessness]. (O.) 


Jit: gee Jit, latter half. 


3444 the subst. from (jae, (ISd, K,) or it is an 
inf n. (S, O, Msb, TA) and also a simple subst., 
(TA,) or the subst. is ? iás, with fet-h to the «5, 


t ae, (18d, K,) or this may be the inf. n. of Jas, 
mentioned above as a dial. var. outweighed in 
authority; (TA i), and t Syd, (K,) or this may 
be an inf. n. like OS, and it may be a simple 
subst.; (TA ;) Unmindfulness, forgetfulness, neg- 
lectfulness, heedlessness, or inadvertence; (Msb, 
K;) [the state in which is] absence of a thing 
from the mind of a man; and unmindfulness, or 
Sorgetfulness : and sometimes, intentional neglect : 
(Msb :) or aiid signifies the forgetting, neglecting, 
or being unmindful, of a thing: (Abu-]-Baka,TA :) 
or the want of requisite knowledge or cognizance 
of a thing: (El-Hardllee, TA:) or, accord. to 
Er-Raghib, negligence occurring from littleness of 
consideration and of vigilance: or, a8 some say, 
the following the soul in that which it desires. 
(TA.) [aie ust Ina state of unmindfulness &c., 
and ait oe in consequence of unmindfulness &c., 
may ‘often be rendered at unawares. J 


ros 


alåt : see the next preceding paragraph. 


Saud, or gyi : Bee Jú. 
© -%9 LEE Ed 
Wes: see Aas. 


Seid A she-camel that does not take fright and 
fiee, (X, TA,) nor hold back from a young one 
that she suckles, nor care who milks her. (TA.) 


Jé [and ¥ oe, or Si, Unmindful, for- 
getful, neglectful, heedless, or inadvertent : and the 
former, sometimes, intentionally neglecting : pl. of 


the former Sei and ad). (K.) 
Chase Possessing camels not branded, (TA.) 
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HAL The akis [or tuft of hair beneath the 
lower lip}; (O, K,TA;) so says Th, (O,) or 
Ez-Zejjájee: (TA :) not the two sides thereof as 
it is said to signify by J: (K:) so called because 
many men neglect [the washing of] it. (TA.) It 
is said in a trad., aay Ade [Keep thou to the 
washing of the tuft of hair beneath the lower lip]: 
meaning that one should use heedfulness in wash- 
ing it, in the performance of the ablution termed 


1959. (TA.) 
s57 


jii [lit. Made unmindful, &c.; see its verb: 
and hence, a simpleton; or] devoid of intelligence, 
sagacity, skill, or natural understanding. (1Drd, 
Mgh, O, Mgb, K.) 


sik and | stb 
1. Wid, Si: see 4. lad, (K, TA,) inf. n. 
sii and ts (TA,) also signifies Tt (a thing, TA) 
floated upon the water. (K, TA.) == plas! et 
aor.-, (K, TA,) inf. n. ast | (TA, ) He cleared 
the wheat of what is termed i, i.e, a thing such 


as [the noxious weed called} old) (q. v.J,(K,TA,) 
and other refuse; (TA;) or the straw; as also 


t atl. (K, TA.) 

4. tl, (S, Msb, K, &c.,) inf, n. Ñh; (S, 
Mgb i) and ¥ úk, » (,) first pers. Dae, ($, Meb,) 
inf. n. pr and ae (K;) the latter verb said by 


[Boor I. 


ISd to occur in the trads.,(TA,) but disallowed 
by ISk ($, Mgb, TA) and by others, (Mgb,) and 
said by Az to be rare; (Mgb, TA;) He slept: 

(S, Ķ :) or he slept a light sleep: (Msb, TA:) or 
he was, or became, drowsy, or heavy ty mith sleepi- 
ness; as also ¥ ‘ae, aor. <, inf. n. Åb, (K.) = 
And cAi He (a man, TA) slept upon what is 
termed uid, i. e. the stram, in the place in which 
the grain thereof mas trodden out: (K:) men- 
tioned as from IAar by Az, and by Sgh as from 


AA, (TA) —And U itt The wheat 
was abundant in its asus, accord. to the copies 
of the K, but more properly its a (i. e. refuse]. 


(TA.) — See also 1. = paal cht! The trees 
hung donn their branches. (IKtt, TA.) 


T. (gts! It (a thing, TA) became broken, 
(K, TA.) 


ars and Y 5zi and ¥ dab (5, TA) and? Kii 
and ¥ ache (Sgh, TA) A an} {or hollow dug in 
the ground), (K, TA,) in which a sportsman 
lurks: the first and second mentioned by Lh. 
(TA.) 


isi The refuse that is taken forth from wheat, 
and thronn away, (Fr,$,TA,) such as [the 
noxious weed called] ols (q.v-]; (S3) a thing 
that is in wheat, such as 1j, (Ķ, TA,) and other 
refuse: (TA :) or the straw [thereof]: (K, TA:) 
accord. to IAar, the bad, that is thrown away, 
of wheat; as also ¥ fd. (Az, TA.) — Also, 
(thus accord, to ISd in all the senses here follow- 
ing in this paragraph that are found in the K, as 
is said in the TA, and thus in some copies of the 

K,) or¥ faz, (thus in the copies of the K followed 
in the TA,) è q. Úi [i. e. The rubbish, or small 
rubbish, or particles of things, or refuse, and scum, 
and rotten leaves mixed with the scum, of a tor- 
rent]. (K, TA.) — And Fragments, or broken 
portions, of wheat: (X, TA:) or the stalks thereof. 
(TA.) — And A blight incident to palm-trees, 
like dust falling upon the unripe dates, preventing 
their becoming ripe, ($, K, TA,) and rendering 
them tasteless. (§ [in which the word thus expl. 
is id] and TA.) And A thick crust that comes 
upon unripe dates: [see 4 in art. ,aé:] or, as 
some say, bad dates, that become [app. in the 
skin] thich, or coarse, and like the wings of locusts. 
(TA.) — And A disease incident to straw, ren- 
dering it bad. (TA.) == Also Such as they drive 
away, or expel, of their camels. (K,TA.) om 
And ws signifies also The bad of anything. 
(TA.) —— And The low, vile, mean, or sordid ; 
or the lower, viler, &c.; or the refuse, or rabble; 
of mankind. (TA.) 


Bays A light sleep : occurring in the traditions. 
(TA.) =a See also gt, 


Kis and rays and iis: see sib. 

iad, like ins [in measure], in the phrase 
äiti abs, [in which, app., the former word is 
ibi, and the meaning of the phrase An affair, 
or a case, or a dubious, or momentous, and dificult 
affair, in which is something evil, or to be rejected, ] 


Boox I.] 


is a possessive epithet, signifying it Ce. (TA: 
immediately after, id expl. as meaning the“ bad” 
of anything. ) 


fii and SUZ: see Á, first and second sen- 
tences. 


Fares (in the CK slat] The whiteness upon 
the Mdm [or iris of the eye), (K,TA,) i.e., that 
covers the dae. (TA.) 


a sme 
1 dslatt The sleep of daybreak, or the first 
part of the day. (TA.) 


Jé 

1. adé, (S, O, K,*) aor. 2, (S,) inf n. 53, (K,) 
He made it, or caused it, to enter, (8S, O, K,® [in 
a kás ssi is erroneously put for Brel Dos 
jue into a thing; (O, K;) as also ¥ aó, (K,° 
TA,) inf, n. HAFS or this last word signifies the 
making, or causing, a thing to enter a thing so as 
to become confused with, and a part of, that into 
which it enters: (TA :) — and Jé, ($, O, K,) 
aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TK,) sig- 
nifies also Jt entered (into a thing]; ($, O, K;) 
being intrans. as well as trans.; (S,O;) and so 


does ¥ Jói, ($, O, K,) and ¥ jis, and Y Jala; 
(K, TA;) ‘suid of {what are termed by logicians] 
substances and of [what are termed by them] 


dae 
accidents. (TA.) === (jay said of a ram means 
Penem suum inserit (dred Jas) non sublatd 


caudá. (8,0,*TA.) And ji signifies also Znivit 
( i4., in some copies of the K without the hem- 
zeh,) feminam : (K, TA; in which latter is added 


aint e 5i us Ys (app. meaning that this is 
not said of any but such as is big, or bulky] : ) 


arntiongn by TAar. (TA.) — (3 geeky Br 
ant; He made the oil to enter amid the roots of 


ne ei á 


the hair of his head, (K.) And bly oza Jé 
He made the perfume to enter amid his hair. 
(TA.) — And aj até He made it to be un- 
apparent to him (a aw); he [the latter] having 
no knowledge of tt. (TA: in which the pronoun 
affixed to the verb relates to a dagger, and toa 
spear-head.) — jolig)! Jé He (a man) entered 
into the midst of the deserts, or waterless deserts. 
(8, 0.) — slab ó I É, ($, O, K,) aor.?, 
(S, O,) The water ran amid the trees. (S, O, K.) 
And ps E it v Jájá The water entered 
amid the breaks, or interspaces, of the trees. (Ẹ.) 
— ja i Jé He clad himself with, or wore, the 
aye [q v.] (K, TA) beneath the [other] gar- 
ments; because he who does so enters into it. 
(TA.) And LA v iti [in like manner] 
signifies I clad myself with, or wore, the garment 


Fed bo 


beneath the [other] garments, (K.) — UY Je, 

(K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put 

spon the neck, or the hand, of such a one, the Jt 

[i. e. ring, or collar, of iron, for the neck, or 

pinion or manacis for the hand]. (K,TA.) And 

Gb He had the je put upon him. (S,° TA.) 
Bk. I. 


or spite: 


git — Je 
And ais ws! ody y Shi [I confined his Nona to 


his nech with the JË]. ($,0.) And Jó Dei ji 
yó ahes 5 io [He confined a captive with a 


je of thongs upon which was hair]. (TA.) One 


says, es 5i ý ú ,(S, O, K, TA, [in some copies 
of the S and K, which have misled Golius and 
Freytag, ibs 5i a) Lo,])a form of imprecation, 
(K, TA,) meaning [What ails him?] may he be 
thrust, or pushed, in the back of his neck, and 
become possessed, or insane, (IB, TA in the pre- 
sent art. and in art. JI,) and therefore have the 
Je pu upan him. (TA in the present art.) And 
aie is! ev Lk [sometimes] means + His hand 
aes Ore re on ss Ja, 
(S, K,) aor. Jè, inf. n. Js, said ofa man, (S,) 
He was, or became, thirsty ; or vehemently thirsty ; 
(K, TA;) or affected with burning of thirst, (S, 
TA,) little or much; (TA ;) or with burning of 
the inside, (K, TA,) from thirst, and from anger 
and vexation. (TA.) — And oe said of a ome 


($, O, kK, ) originally he, (MF, TA,) aor. ja; ; 
and ¥ eat also; He was, or became, thirsty; or 


vehemently thirsty ; or affected with burning of the 
inside: (K:) or he did not fully satisfy his thirst ; 
(§ and O in explanation of the former, and TA 
in explanation of both;) and EJ is said of 
camels in like manner, agreeably with this last 
š Cero |. R 
explanation: (K:) and VL! is also said of 
sheep or goats, (K, TA,) alenMy ae they thirsted. 
(TA.) ren 5, a Ja, (S, O, K, TA, [in 
the CK, erroneously, 45) with kesr, (S, O,) 


3 
inf. n. J, with kesr, (O,) His bosom was, or 
became, affected with rancour, malevolence, malice, 
(5,0, K:) and with dishonesty, or in- 


sincerity. (§, O.) [See also Je, below.] R is 


said in a trad., aho ws Ene jx ye ŻY 
i. e. [There are three habits, ( Juas being under- 
stood, these, as is said in the O, being “ the act- 
ing sincerely towards God,” and ‘ giving honest 
counsel to those in command,” and “keeping to 
the community” of the Muslims,)] while conform- 
ing to which the heart of the believer will not be 
invaded by rancour, malevolence, malice, or spite, 
causing it to swerve from that which is right; (S,* 
O;) a saying of the Prophet; thus related by 
accord. to others, ti, (S, O,) with 
damm to the (¢, (O,) which is from the meaning 
expl. in the next sentence here following. (S,* O.) 
= Jé, ($, Mgh, O, Msb, K,) aor. Jan, ($, O,) 
inf. n. Jst, (S, Mgh, O, Msb, K,) He acted 
unfaithfully; as also Y jet: ($, O, Mgb, K:) or 
thus the latter, (S, Mgh, O, Mab, K,) accord. to 
ISk ($, Msb) and A’Obeyd, (S,) in a general 
sense; (Mgh, Mgb;) and he became unfaithful: 
(TA:) but the former verb is used only in rela- 
tion to spoil, or booty ($, Mgh, O,* Meb, Ķ ;) 


you say, walt ar j meaning (yl& [i. e. He 
acted unfaith, ifully in taking Jrom the spoil, or 


booty]; (§, O ;) or meaning he acted unfaithfully 
in relation to the spoil, or booty : (Mgh:) or Jé, 


was withheld from expenditure. 


some: 
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(IAth, Mgh, TA,) aor. as above, (Mgh,) inf. n. 
Seid, (IAth, TA,) or Já, (Mgh, [thus in my 
copy, accord. to which it is trans., as will be 
shown by what follows,]) signifies also he stole ; 
and was unfaithful in respect f a thing privily ; 
and such conduct is termed J because, in the 
case thereof, the hands, or arms, have the Je 
[q. v.] put upon them: (IAth, TA :) or it signi- 
fies also he took a thing and hid it amid his 
goods ; and it occurs in a trad. as meaning he 
took a 45 privily. (Mgh.) It is said in the 
Kur [iii. 155), Jä js i j3 D6 ley and ji 
i, accord. to different ‘readers ; the former 
meaning [And it is not attributable to a prophet] 
that he would act unfaithfully; and Y Jós ~ 


meaning, [agreeably with an explanation of ei 
BSG i in the K,} that unfaithful conduct should b. 
imputed to him; or that there should be taken 
from his [share of the] spoil, or booty; (S, O, 
TA ;) [or this may mean, that he should be found 
to be acting unfaith, fully; for, accord. to the TA, 


Jay ei means je omy 3] but IB says that a 
pass. aor. is seldom found in the language of the 
Arabs in a phrase of this kind. (TA.) And it is 
said in a trad. Je} “%4 Y Bn] Ñ i.c. There shall 
be no acting unfaithfully nor stealing: or there shall 
be no act of bribery [nor stealing]: (8, O :) or, 
as some say, there shall be no aging: another to 
act unfaithfully [&c.]. (TA.) == rat okie I 
Sed the she-camel with J i ie. date-stones mixed 


with [the species S trefoil called] 55. ($,* O, 
TA.) == wey! J: sce yon us? Sai. = Ĵi 
PET is, inf. n. ety ; and Y jet; He was silent 


at the thing: and also he mas intent upon the 
thing. (TA.) 


2. alle, (K,) or ated Jie, ($, O,) aul, 
($, O, K,) inf. n. J55, (K,) He perfumed him, 
(K,) or daubed, or smeared, his beard, much, (O,) 
the teshdeed denoting muchness, (S,O,) with agé: 
($, 0, K:) and agtul ¥ JÄ and t Just and 
Y Jii He perfumed himself with aè: (K :) 
Lh mentions ay ish, which is cither from 
the word aJté or originally J5, in the latter 
case being like SÄ for SEES, but the former 
is the more agreeable with analogy: accord. to 
Fr, one says, asia t 21535, and not Sas : 
(TA:) Ag held Y 245 from åy to be allow- 


able if meaning T introduced the 43 into my 


beard or my mustache ; (S, O; ;) and the like is 
+ og- 


the case with respect to ised Q we: (S:) 
accord, to Lth, one says, from 49bit, E556 and 
dd and Salk. (TA. [See also 1 in art. ae ; 
and see art. | é.]) 


4. ak Jel, (K,) infin. Jie, (TA,) He 
watered his camels ill, so that they did not satisfy 
their thirst; (K,TA:) or he brought, or sent, 
them back from the water without satisfying their 
thirst: (O, TA :) thus expl. by Az, who says 
that it is Hees mentioned by A’Obeyd, on 

287 
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the authority of AZ, [in this sense,] with the un- 
pointed E (TA. [Bur see 4 in art. c.]) —= 
And het signifies also de Ls (O, Ķ)| 


[accord. to the TA as meaning His sheep, or 
goats, thirsted : but this I think doubtful: see 8]. 


zm Jit and its aor. and inf. n. as relating to un- 
faithfulness, see in the latter half of the first para- 
graph, in five places. = ikai ok, (Mgh, 
Mob, K, [in the CK cars ,]) and gla, (S, O, 

K,) from aw, (S, O,) [The estate, and estates, 
consisting of land, &c.,] became in the condition 
of having ab {or proceeds, revenue, or income, 
accruing from the produce, &c.]: (Mgh, Msb :) 
or yielded ae: (X, TA:) i.e. yielded somewhat, 
the source thereof remaining. (TA.) — And Jė! 


pil meaning me Say [i. e. The EES of the 
people, or party, arrived; as expl. in the PS 
and TA; or the people, or party, had their ale 
brought to them). (ẸṢ, O, K.) And The people, 
or party, became in [or entered upon] the time of 

bo 9 0) 


the aid. (TA.) — And ate use Ue OW 
Such a one brings the ali to his family, or 
household. (S, O.) == Gott Ju The valley 
yave promt to what are termed ore, (S, O, K,) 
pl. of Jú. (TA. .) oe ply! ws et, (S, O,) He 
(a butcher) left some of the flesh sticking in the 
hide, in stripping it off: (8, O :) or he took some 
of the flesh and of the fat [in the hide] in the skin- 
ning: (K:) and LAYI Y Je he left somewhat [of 
the flesh, or of the flesh and of the fat,] remaining 
in the hide on the occasion of the skinning: a dial. 
var. of Sa. (TA.) == And accord. to AA, 
Oey) signifies The milking of the she-camel 
when milk remains [app. afterwards] in her udder. 
(O.) {Perhaps the meaning is The leaving some 
remaining in the udder on the occasion of milking.} 
ma las! es The orator, or preacher, said, or 
spoke, what was not right, or correct. (TA.) == 


omen o #1, (S,O,) or past, (K,) He (a man, $, 


O) looked intensely, or intently. ($, O, K.) — 
See also 1, last sentence. == Ji signifies also 
The making an overt, or open, hostile, or preda- 
tory, incursion. (TA.) = And The clothing one- 
self with, or wearing, a coat of mail. (TA.) 

5: see 1, first sentence: mæ and see also 2, in 


three places. 


7: see 1, first sentence. 


8. cogil LSE: see 1, former half. == ii 


“455 I drank the beverage. (K.) om 125) Š 
gii: see 10. === jit! said of a camel, and 
¿iii said of sheep or goats: see 1, near the 
middle of the paragraph. (See also the next sen- 
tence but one.) mes WY uel: see 2. m SAE 
said of sheep or goats, They became affected with 
the disease termed Jié [q. v.]. (O, K.) 


10. Jis signifies The desiring, or demand- 
ing, or [tasking a person,] to bring ale {i. e. pro- 


ceeds, revenue, or income, accruing from the pro- 


duce, or yield, of land, &c.]. (PS.) One says, 








Jt 


| one ast, meaning He tasked his slave to bring 
| ae to him. (§,0O, K. {In the explanation i in a 
CK, i is erroncously put for Ji. )— 


The taking, or receiving, [or obtaining,] of i 
(PS:) or the bringing of a from a place [or an 


estate]. (KL. ) One says, toji Jit He 
took the aé of the Dažas [i. e. of the lands, or 
estates, from which ake is obtained], (S, O, K.) 


-202 6. ob 


And KÄE 43551 a like dai [i. e. To him 
belongs a small portion of land of which he takes, 
or receives, or obtains, the 36]. (TA.) — And 


J y 
tus“ t[Nothing, meaning no profit or advantage, | © 
is reaped, or obtained, from him). (L and TA in 
art. (wpe: sec 5 in that art.) 


R. Q. 1. i, inf. n. K : sce 1, first sen- 
tence. m Yabo re)! au, Já [He conveyed a 
message, or letter, to the person to whom it per- 
tained: see the pass. part. n., below]. (Ham 
p- 500.) == And HE signifies also A breaking 
[of the bone of the nose, and of the head of a flask 
or bottle], like HENS (TA.) == [See ia. I 
do not find any instance of the usage of Jij 
but in the TK, and 
hence by Freytag, S112 in a sense in which it is 
expl. below is regarded as an inf. n., and con- 
sequently the verb is said to signify He ment 
quickly; which ig a meaning of R. Q. 2.] 


ae 
{hence] one says of a hard man, ace 
ʻ 2 


otherwise than as trans. : 


eedeer 


R. Q. 2. pass: see l, first quarter, in two 
places. ail sa G EAE 35, suid to the Lii 
Heet, when he described a woman, as is related 
in a trad., is expl. as meaning Thou hast reached, 
in thy looking, of the beauties of this woman, a 
point which no looker, nor any one having close 
communion, nor any describer, has reached [be- 
side thee, O enemy of God}. (TA.) — Also He 


went quickly : (K,* TA :) one says, Ipae REE 
[They went quickly, and passed, or passed away]. 


(TA.) = HWY Jala: 


s 

J A ring,or collar, of iron, which is put upon 
the neck: (Msb:) a shackle for the neck or for 
the hand: [i. e. a ring, or collar, for the neck, or 
a pinion or manacle for the hand :] (MA :) or a 
(shackle of the kind called] axel, (TA, and so in 
the § and K in art. tem) of tron, (TA,) collect- 
ing together the two hands to the neck: (S in art. 
=; and Jel* in xxxvi. 7:) [sometimes, a 
shackle for the neck and hands, consisting of two 
rings, one for the neck and the other for the hands, 
connected by a bar of iron: (see Sylo :)] and a 
shackle with which the Arabs used to confine a 
captive when they took him, made of thongs, upon 
which was hair, so that sometimes, when it dried, 
it became infested with lice upon his neck: (TA:) 
the pl. is Osa: (S,O, Msb, K:) which repeat- 
edly occurs in the Kur-4n and the Sunneh as 
meaning + dificult tasks and fatiguing works [as 
being likened to shackles upon the necks]. (TA.) 
—. [Hence] the Arabs apply it metonymically to 


s 59 
denote t A wife. (TA.) And od Jè [lit. A lousy 
shackle for the neck &c.] is an appellation of + a 


see 2. 


{Boor L 


woman of evil disposition; originating from the 
fact that the jé used to be of thongs, upon which 
was hair, so that it became infested with lice. (S.) 


== Also, and Ý did, ($, O, K) and ¥ JG, (K,) 
or this is the inf. n. of ji, (5,) [and accord. to 


analogy of Ĵi as originally jé, ] and tJ, 
(S, O, K,) Thirst : or vehement thirst : (K, TA :) 
or the burning of thirst; (9$, O, TA ;) little or 
much: (TA :) or burning of the inside, (K, TA,) 
gen thirst, and from anger and vexation. (TA.) 


Še and t Jó Rancour, malevolence, malice, 
or sae (S, O, Msb, K, TA:) or latent rancour 
: (JK in explanation of the former:) and 
envy ; so each signifies; (TA ;) [and so the former 
in the Kur vii. 41 and xv. 47 :] and enmity: (TA 
in explanation of the latter:) and the former sig- 
nifics also dishonesty, or insincerity. (S, O.) 


Fats Proceeds, revenue, or income, (Mgh, Mgb, 


K, TA, [in the CK, alos is put for Jjest,]) 
of any hind, (Mgh, Msb,) accruing from the 
produce, or yield, of land, (Mgh, Mab, K, TA,) 
or from the rent thereof, (Mgh, Msb, TA,) [in 
which sense t hae is also used, as a subst., pl. 
S5k4,] or from seed-produce, and from fruits, 
and from milk, and from hire, and from the 
increase of caiile, and the like, (TA,) and from 
the rent of a house, (K,TA,) and from the hire 
of a slave, (Mgh, K, TA,) and the like; (Mgh, 
Msb;) (generally meaning corn, or grain; i.e.] 
wheat and barley and rice and the like: (KL:) 
the aié of the slave is the payment imposed by 
the master, and made to him : (TA voce iopo: :) 
pl. Sjá (S, O, Msb, TA) and Jye. (Msb, TA.) 
—— Also Dirhems [or pieces of money) that are 
clipped (46i), in a single piece thereof [the 


g ora 
grain; of which it is said in the “ Eedéh,” that 
one’s lending äl in order to have such as are 
free from defect returned to him is disapproved : 
(Mgh:) or dirhems (or pieces of money) that are 
rejected by the treasury of the state, but taken by 
the merchants. (KT. [Freytag has given this 
latter explanation, but has erroneously assigned 


it to alé.]) 


quantity clipped being] a b3 ora 


Sik A thing in which one hides himself. (IAar, 
TA.) — See also aya, i in two places: — and 


J. === And see bs, last sentence. 


Soe Water amid trees: pl. oi. ($, O. [See 
an ex. voce Lii. ]) And Water having no current, 
only appearing a little upon the surface of the 
earth, disappearing at one time and appearing at 
another: (AA,§,O:) or, accord. to AHn, a 
feeble flow of water from the bottom of a valley 
or water-course, amid trees. (TA.) Aboo-Sa’eed 
says, 

: Hb WS LA J : 
[Our speech shall nat pass away as a feeble flow 
of water]: meaning that it ought not to be con- 
cealed from men, but should be made public. 
(TA.) == Also A strainer, or clarifier: occur- 


Boox I.) 


ring in a verse of Lebeed, cited voce ib: 

where it means the MSi (S, O, TA) on the heads 
of the SÑ, (S,) or on the head of the Gayl: 

(O,TA :) or, as some relate the verse, the word 
is Se, pl. of VAlé ; (S, O, TA;) which signifies 
[the same, i. e.] a piece of rag bound on the head 
of the Sepi [to act as a strainer). (Agr, TA.) 
=m And The flesh that is loft upon the thumb 
when one skins [a beast]. (TA.) == See also ae 
last sentence. == Also, (O, K,) and ¥ xz, (O, 

and so in copies of the K,) or Y 434, (so in 
other copies of the Ķ, and accord. to the TA,) 
A certain disease that attacks sheep, or goats, 
(O, K, TA,) in the orifice of the teat, occasioned 
by the milker’s not exhausting the udder, but 
leaving in it some milk, which becomes blood, or 
coagulates and is mixed with a yellow fluid. 
(TA.) 


<2) Jglé The food of the old man, which he 
ingests into his belly [or stomach]: ($, O, K:) and 
likewise the beverage drunk by him. (TA.) One 
says, tue me ! J a [Eacellent, or most 
excellent, is this food of the old man &c.!]. (S, 
O, K.) 


edd: see Š, last sentence. m= [Hence,] some- 
times, (TA,) + The burang of love, and of grief. 


(K, TA.) — See also Je. = And see Ja. 
zm Also Date-stones mixed with [the species of 
trefoil called] 23, ($, O, K, TA,) and in like 
manner with dough, (TA,) for a she-camel, (S, 
O, K, TA,) Which ts fed therewith. (S,O, TA.) 


mm: See.also ju. 
ïá, or R 7 


ore 


aye A garment that is worn next the body, 
beneath the other garment, (S,O, Ķ,) and like- 
wise beneath the coat of mail; (S, O ;) also called 
vii: (K, TA: :) pl. [of the former] Ji and 
[of the latter] Ji. (TA.) m= And A piece of 
cloth with which a woman makes her posteriors 
[to appear] large, (O,* K,* TA,) binding it upon 
her hinder part, beneath her waist-wrapper ; 
(TA ;) as also vii, of which the pl. is Ji. 
(IB, TA.) w= And The pin that connects the tro 
heads of the ring [of a coat of mail): (O, K:) pl. 


Joe. (TA.) And Jó signifies Coats of 
mail: or the pins thereof that connect the heads 
of the rings: or linings, or inner coverings, that 
are worn beneath them, (K, TA,) i.e. beneath 
the coats of: mail: and [it is said that) the sing. 
thereof is Vaud. (K, TA.) 


É: see what next precedes, 


ESE ($, O, K) and Y JÓ, (K,) applied to a 
camel, (§,O, K,) Thirsty: (K :*) or vehemently 
thirsty: (S,O, K:*) or affected with burning of 
the inside: (K;*) and Vou, and its pl. jig, 
camels not. having fully satisfied their thirst. 
(TA.) 


Bee 
see Më, last sentence. 


8. 
Jk; and its fom., with 3: see the next pre- 




















Jė — q 
ceding paragraph. ma Also Low, or depressed, 
ground, in which are trees, and places of ads be 


of UM trees called} „Aw and maa one ay jG 
he os, like as one says jew cys Jass and 


beo 


Lai Cpe a ioa: (AHn, $, O:) or, as also ¥ Jalé, 


a lues of growth of [the trees called) zi : ora 


low, or depressed, valley or torrent-bed in the 
ground, (K, TA,) in which are trees: (TA:) pl. 
Ok. (K.) — And A certain plant, ($, O, K,) 
{said to be] well known: (K: [but I have not 
found it to be now known:]) pl. ood. ($, 
0, K.) 


du [as a subst.] A part broken off from the 
shore of the sea and become collected together in a 
place. (TA.) [{Expl. by Freytag as signifying 
“ Pars maris, que in litore abrupta est :” and as 
being a word of the dial. of El-Yemen: on the 
authority of IDrd.] 


Js, [thus in my original,] applied to the 
root (3 6) of a tree, Extending far into the 


pk Jase. (TA.) 


SiGe A quick rate of going. (S, O, K,* TA.) 
[App. a simple subst. ; 
which the verb is Já, q v-] 


4230 


Hale Clamour and confusion of voices. 
eg the Pers. Jade and alalé. j 


Ji, as a subst., pl. Near 


Jas A man cleaving to rancour, malevolence, 
malice, or spite. (TA.) «= An unfaithful man; 
one who acts unfaithfully. (S,* Mgh, O,* TA.) 


o be 


Hence me saying a Shureyh, poll ue ud 


ar aes 


r-o 


pn, (TAN. ie. (Phere is no ee ee 


earth: 


(TA.) 


oo 
see dlc. 


to be imposed upon the asker of a loan, except the 
unfaithful, nor upon him who is ashed to take 
charge of a deposit, meaning], except in the case 
of him who has been unfaithful in respect of the 
loan and the deposit: ‘or, as some say, by the 


Jas is here meant the t jain [i. e. the person 
employed to bring the ae]: but [Ath says that 


the former is the right explanation. (TA.) = 


dies, applied to a garden (den), as in a verse 
cited voce sym, (S, O,) or to an estate (Aimed), 
(Mgh, TA,) Having, (Mgh,) or yielding, (TA,) 
aló [q. v.; fruitful, or productive]. (Mgh, TA.) 


Jio, applied to a man, Having the [shackle 
called) Jė put upon him. (TA.) It is said in 
the Kur [v. 69], FREN ai av, sot Tey) [And 
the Jews said, The hand of God is shackled], 
meaning, withheld from dispensing. (O. = Also, 
($, K,) applied to a man, (S,) and * Jú, and 


v$, (K,) Thirsty; or vehemently thirsty ; (K, 
TA ;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) 
little or much; (TA;) or with burning of the 
inside, (K,TA,) from thirst, or from anger and 
vezation, (TA.) 


3. a 
Jake : see what next precedes, ==. [ Hence,] Ui 


but perhaps an inf. n., of 
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- 8 aed 
ai eae } I am yearning, or longing, for him, or 


(K, TA.) 
Pore eos du, A message, or letter, conveyed 


From town to town, or from country to country. 


(S, O, K.) 


dali, with kesr to the second È , Hastening ; 


syn. + pno {which is trans. and intrans.; but 


generally the latter, like zl. (TA.) 


Pere) 


Jaane A place [or land or an estate) from 


which IÉ is obtained : (KL:) [thus used, as a 
subst., it has for its pl. SH :] see 10. 


3 s’ ges 
rms: SCE fire. 


ls 
1. aá, (S, Mib,) [and ae JÉ, ] aor. - 
(Meb,) inf. n. SÅ and 24, (S, K, TA,) the 


former of which is the more chaste, (TA,) or the 
latter is an inf. n. and the former is a simple 


subst., (Msb,) and ii, (S, K, TA,) [the most 


common form,] or this is a simple subst. like 


Jii, (Msb,) which is perhaps formed from it 


by the elision of the 3, (Fr, S,) and Jii and 
Sid, 4jAn0, (K, TA,) which last is rare, (TA, ) and 


Fans and {in an intensive sense] ose and pes 
(K, TA) and iu (Lh, K, TA, said in the § to 
be syn. with i) and wid, with fork to the 

(K, TA, in the CK aié,) and ie, (Kr, TA) 
He, or it, overcame, conquered, subdued, over 
ponered, mastered, or surpassed, him, or it; 
gained ascendency or the mastery, prevailed, or 
predominated, over him, or tt; or was, or became, 


superior in power or force or influence, to him, or 

it, (A, MA, K, PS, TK, &c.) [See also 5.} — 

One says, ale azé meaning [I overcame him 

in contending for it; i.e.] I took it, or obtained 

it, from him [by superior Power or force]. (A.) 
O 23 v 


And PEI se OW He Such a one had the 


thing taken from him by superior power or force. 


(Mgh.) Hence the saying, io ihe PES} 5 
apy: ye J5, gea gb es ‘Be not ye overcome 
and anticipated bye others in performing prayer 
before the rising of the sun and before its setting, 


so that the opportunity for your doing £0 escape 


oe bor 


you. (Mgh.) == And ands use adi He forced 
him, or constrained him against his will. (A, TA.) 


LIZA 


— [And N adó The affair overcame, defeated, 
or baffled, him.] — And erran ahó He ex- 
ceeded him in feor. (8 in art. Sods.) oe And 
ye OKs) ve isle RAT Generosity was, or became, 
the predominant quality of such a one. (TA.) — 


rero: ob + oe 


And play u! tt [He refused to have the 
Abate (or leading-rope) put upon him]; said of a 


Os, toh o roe 


camel. (TA in art, glad.) — And pose dal qliy 


ae ° 


bg pmo owt wale, èi meaning jeni [i. e. Ts 


any one of you unable to associate with men 


Gey 2}. (A.) == we, aor. < , (K, TA,) inf. n. 


udt, (S,* TA,) He was, or became, thick-necked : 


(K, TA:) or thick and short in the neck: or thick 
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and inclining in the neck: from disease or other 
cause. (TA.) 


2. age aidb, inf n. eid, [I made him to 
overcome, conquer, subdue, overpower, master, Or 
surpass, him, or it; &c.: see 1: and] I made 
him to gain the mastery over it, or to obtain pos- 
session of it, (namely, a town, or country, ) by 
[superior poner or] force. (§.) —— And — 
alo se He (a poet) was judged | to have over 
come his fellow. (TA.) [See hie] se [dé 
N] Lá se (Gi), a conventional phrase of the 
lexicologists, means He made a word to pre- 
dominate over another word; as in ri for 


sái Ja; and Er Cp for J je om 


atl: of the former instance you say, —aehss a3 
eal se pail! In tt is the attribution of pre- 


dominance to the moon over the sun; and in the 
<3 ae o 3 b- 

latter, shall gle JN SeNi a In it is the 

attribution of predominance to the night over the 

day. See more in Kull p. 115.) 


3. au [He vied, contended, or strove, with him, 
to overcome, conquer, subdue, overpower, master, 
or surpass, &c., » (see 1,) or Sor victory, or supe- 
riority], inf. n. FALESA and wh. ($, Mgb, TA.) 


Meer 990r 


You say, ania aÚ [I vied, contended, or strove, 
with him, to overcome, &c., and I overcame him, 
&c.]. (O.) And Kagb Ibn-Maélik = 
- 23 Ob de , 
ay AW Ul dew Snel 
-3 Pe oe Oder 

. whit h s . 
[Sakheeneh (a by-name of the tribe of Kureysh) 
proposed to themselves to contend for victory with 
their Lord: but he who contends for victory with 
the very victorious will assuredly be overcome). 
(TA.) 


5. 1j wy eo ld He gained the mastery 


over such a town, or country, or obtained posses- 
sion of it, by (superior power or] force. (S$, K.*) 


6. sist gle Ig das [They vied, contended, or 
strove, one with another, against the town, or 
country, to take it}. (A.) 


10. Áis apie Lace! Laughter became 
vehement in its effect upon him. (TA.) 


12. Catt J4 The fresh, or green, herbage 
attained to maturity, and became tangled and 
luxuriant, or abundant and dense : (§:) or became 
compact and dense. (TA.) 


cee 


Fars an inf. n. of «4$, (S, K, TA,) or a simple 
subst. (Mgb.) [It is much used as a subst., sig- 
nifying The act of overcoming, conquering, sub- 
duing, &c. ; (sec 1;) victory, conquest, ascendency, 
mastery, prevalence, predominance, superiority, 
or superior power or force or influence; success in 
a contest; or the act of taking, or obtaining, by 
superior power or force.) am And pl. of wu 
(TA.) 


+09 


até: 


$599 


ast a nd 44b and Sd: 


cpl and (geld : 


see what next follows. 


wets — Sb 

vi (3, O) and Vie (O) and YŠ and 
ri (O, TA) and ¥ ii (O) and * ears and 
t gle, (Fr, O,) [all of which except the first 
and second, and app. the fifth, are originally 
inf. ns.,] A man who overcomes, conquers, subdues, 
overpowers, masters, or surpasses, much, or often, 
(8, O, TA,) and quickly; (O ;) [very, or speedily, 
or very and speedily, victorious:] or the third, 
accord. to As, signifies a man who overcomes, or 


conquers, &c., quickly: (S:) pl. of the first Ops. 
(TA.) 

we Slay A man who overcomes, conquers, sub- 
dues, overpowers, masters, or surpasses ; or over- 
pl. i. (TA.) — Dú eal A noun 
[xe predominantly in one of its senses,} such as 
Fein applied to “a horse,” and Jú applied to 
“ camels.” (Ta in art. ain) And ise iio 
(i. e. uiii Ké, or eNi (ae Sadd,] An 
epithet [in which the qualit y of a substantive is 


coming, &c.: 


predominant; J] such as Jala applied to“ a door- 
keeper.” (TA in art. qs.) — [And ul 
signifies also The most, or the most part; and 
the generality: whence, Wu and aes) us 
meaning Mostly ly, or for the most part; in which 
sense Vy cs? is sometimes used: and gene- 
rally. — And What is most probable: whence, 
we and st cs meaning Most probably.) 


Rants (More, : and most, over reaming or conquer- 
ing &e.: fem. ie: and pl. Jii). One says 
Ñi ies A [most overcoming or] mighty, resis- 
tive, tribe. (Ķ.) And he ije [Most overpower- 
ing might]. (S.) — See also este. == Also 
Thich-neched, (S, TA,) applied to á man: ($:) 
[or thick and short in the neck: or thick and 
inclining in the neck : (see 1, last sentence : ) fem. 
iCLé, applied to a she-camel: and pl. é 
(TA.) And Thick, applied to a neck. (Lh, TA. jla 
— [Hence,] ie die t [A garden, or walled 
garden, &c.,} of tangled and luxuriant, or abun- 
dant and dense, trees: (S:) or of compact and 
dense trees; as also tõke. (K, TA.) In the 
phrase We Sa in the Kur [Ixxx. 30], the 
epithet is expl. by Bd as meaning t Large. (TA.) 
And the fem. is applied to a [mountain, or hill, 
such as is termed] ere (S, TA,) meaning 
t Lofty and great. (TA.) —— And LEY means 
The lion [app. because of the thickness of his 
neck]. (K.) 

[ake A place where one is overcome, or con- 
quered. (Freytag, from the Deewan of the 
Hudhalees.)] 


Jii Overcome, conquered, &c., repeatedly, 
several times, or many times; (S, A, K, TA ;) 
applied to a poet: (A:) and (so applied, $, A, 

TA) judged to have dvercome (S, A,* X, TA) 
his fellow, (S,'TA,) much, or often: (A:) thus 
having two contr. significations: ($, K:) an epi- 
thet of praise as well as of dispraise: (O: J or, 


when the Arabs say of a poet that he is Siia, 
the meaning is that he is overcome; but if they 


[Boor I. 


"3 e 


say, hat) ie, the meaning is, such a one has 
[bs judged to have} overcome: thus they say, 


ios wa aá se IANI cad ca, for she 
overcame him, and he ([En-N&bighah) ELJ agdee) 


was iás. (Mohammad Ibn-Selám, TA.) 


Dyis [pass. part. of li, Overcome, con- 
quered, subdued, &c. — And] part. n. of we i in 


the phrase s En SE <é expl. above : 
[see 1:] (Mgh: [and the like is said in the A :]) 
a poet says, 

. aigas Jæ En ghi i4 
[And I was like one whose blade of his sword has 
been taken from him by superior power or force ; 
or who has had his blade of his sword taken from 
him &c.]. (Mgh.) 


ore 
thie One who overcomes, conquers, or subdues, 
s 
another; who gains ascendency, or the mastery, 
over him: (K, TA:) it is quasi coordinate to 


e-e 2 


[ams yame, part. n. of} ipl [which is from 
pars) A 


$- 0703) 


isio iá diam: see CSE. 


we 

1, £42, aor.2,(TK,) inf. n. 2dé, (LAar, O 
K,) He rescinded, or rnuia, a purchase or sale. 
(LAar, O, K, TK.) == Se, [aor. <,] ($, O, Mgb,) 
inf. n, SÉ, (S, O, K,) i i. q. bis [He made a 
mistake, or committed an error, &c.): (As, LART, 
S, O :) or the former means in rechoning, or com- 
putation; and the latter, in speech, (AA, T, $, 
O, Msb, K,) i.e. he said a thing by Mistake, 
meaning to say another thing; (AA, §, 0;) or 
the latter means in reckoning and in speech. 
-| (Lb, TA.) It is said in a trad., $ Shey 

shy [There shall be no wld in Ll-Tsldm], 
meaning, {for instance,] a man’s saying “T bought 
of thee this garment, or piece of cloth, for a hun- 
dred deenárs” and thy then finding that he bought 
it for less. (O.) 


5. aJa He took him in a state of inadvertence, 
or heedlessness; (K, TA ;) the doing of which (i. e. 
RE is said in a trad. to be not allowable ; 
(TA ;) as also Y ażil. (Ķ, TA.) 


8: see what next precedes. 
bre 


Q. Q. 3. ate Aiti He set upon him, or 


assailed him, or overcame him, with reviling | and 
beating and violence : (AZ, $, 0, Ķ:) like uii, 
(AZ, S, O.) [See im.) 


aver 


ás, (K,) or Jan é, (O,) The beginning, 
or first part, of the night. (O, K.) 

S12 a subst. from (the inf. n.] wii (meaning 
A mistake, or an error, &e.). (O, K.) 


Sg One who makes mistakes, or commits 
errors, much, or often, whether in reckoning, or 
computation, or in speech. (O,° TA.) 


Boox 1.) 
RN Te 
1. SAE, aor. -, inf. n. ELL, (9, O, Meb,) 
which is like Ji in its meanings, (K, TA,) for 


the most part, (TA,) He mized one thing with 
another; as wheat with barley. (S,O, Mgb.) == 


roa SE: see Ís, with the unpointed E 
éé, [aor. : ,) (S,) inf. n. 25g; (S, K,) [like 

5 éé] He fought vehemently. (S, Ķ.) And 
a ni He kept, or clave, to him, fighting him. 
($, 0O.) [And perhaps, as may be inferred from 
an explanation of Lists, one says in like manner 
tú, or ay SIU ; to which latter, Golius assigns 


a meaning ‘similar to this, or to that which here 
next follows, as on the authority of Ji but I do 


not find it in the S.] And wy Aa ise 
[like é] The wolf kent to the sheep, or goats, 
seizing them, and breaking their necks. (S, O.) 
wm And ud, aor.:, (K,) inf. n. ii, (TA,) 
said of a sj, It failed to produce fire; as also 
Vest. (K.) [See also 1 in art. Qdc.] == And 
tub said of a bird, It vomited from its crop some- 
thing which it had swallowed. (O, TA.) 

2. Bais ust E oe) ws} means Verily I 
Jind, or experience, in myself, disorder, or dis- 
turbance. (O.) [See also Jlis: 
art. SJc.] 


3: sec the first paragraph above. 


and see 2 in 


Saree @ 


5. gt Cay GN Such a one devotes himself 


to me, or clings to me with devotion. (L.) [See 
also Sia3, with El 


8: see 1. == 1555 ee! THe chose a 33; from 
a tree without knowing whether it would produce 
fire or not; (TA ;) i.q. athict {q.v.]. (K, TA.) 
And aby CANE OW signifies the same as Ae, 
expl. in art. Qc. (TA in that art.) == 2122! 
t ae 25 He told the people, or party, a lie, or 
Salsehood, whereby he effected his escape, or safety. 
(TA.) 

Q. Q. 8. pele ALI [like AAE] He set 
upon them, or assailed them, or overcame them, 
with beating and reviling (O, K) and violence. 
(O.) [See siya. ] 


a åk A thing that one sees in sleep, that 
is not a true dream. (TA.) 


Boe 


SAt What is mixed: as wheat mixed with 
barley. (Mgb.) [In the present day, it is used 
as signifying What ts mixed with wheat §c., of 
those things that are taken forth and thromn 
anay; like ede. See also cold. ] == [And its 
pl.) Si is mentioned by Aboo-Ziy4d El-Kilé- 
bee as a term applied to Several sorts of plants, 
(O, TA,) not Já; nor Wage nor clas, (O,) 
among which are the viks and .lile and ee 
and Ssi and cia and Gps and tn pad Ji 


and GN and JÉ and s5 and ro (O, 
TA) &c. (O.) [See also Sis. ] 


Kases — pe 
Jad and 1 S144 (8,0, K, TA) and t Qué 
(TA) A man who fights vehemently, ($, O, K, 
TA,) cleaving to him whom he pursues [ for blood- 
revenge or the like: see RAYS) (TA.) a= And the 
first, Possessed, or insane. (0, K.) — And One 
in whom is an odour arising from food and wine 
or beverage, and an inclining of the body from 
side to side, and a languor, or languidness, from 
drowsiness. (O, K.) 
Fare 
é A certain bitter tree, (K, TA,) with which 
one tans; mentioned by Kr: (TA :) or, accord. 
to Az, a certain tree, the fruit of which, if given 
to beasts of prey, or to vultures, kills them. (O.) 
—~ See also the next paragraph. 


Lhd and 13102 Mixed. (S,O.) Wheat 
(S, O, -K) mixed, (S,O,) or adulterated, (K,) 
with barley; (S,O, K;) as also É. (AZ, 
TA in art. Qdc.) — Also, the first, (Msb,) and 
second, (S, O, Msb,) Wheat mixed with pieces of 
dry clay and with [the weed called] wih 5 j [q v.]. 
($, O, Mgb.) — And the first, [as also ee] 


Bread made of barley and wheat. (S, O.) — 
And Food having poison mixed with it, by which 


vultures are kiled; (O, Ķ, TA ;) as also t s, 
(O and TA in art. ,) and Ái; (TA in 
that art. ;) and so Lil. (0.) 


see 8. 


Suk: see ck. 


Gar . 
Jae A moderate pain, that does not cause the 
patient to lie on his side, and of which the source 


is not known. (L.) [See also 2 in this art. and 
in art. Stc.] 


Jit: see $é. — Also A [skin such as is 
termed] sli tanned with dried dates ( Jo), or 
with [unripe dates in the state in which they are 
termed] yy. (ISk, $, K.) [But see ta 256, 
in art. Otc] í 


s z3 s - 
Salko : see dadli. 


udi 
2. ale, (Msb, Ķ,) inf. n. ge, (S, Mgh, 
Msb,) He, or it, (a company of men, Msb, K,) 
journeyed in the wá, or darkness of the last 
part of the night: (S, K:) or went forth in the 
$. (Mgh, Mgb.) — lydt, (K,) or tod 
iI, (S,) They came to the water in the Ab, or 
darkness of the last part of the night, (S, K,) or 
beginning of daybreak: and in like manner you 
say of birds of the kind called w5, and of [wild] 
asses. (TA.) — shally wilt He performed the 
prayer {of daybreak] in the mi. ($,* Mgh, 
Msb.) 
4. i! He, or it, (a company of men, K,) 
entered upon the Ad, or darkness of the last part 
of the night. (A, K.) 


dé The darkness of the last part of the night, 
(S, A, Msb, K,) when it becomes mixed with the 
light of the dawn : (TA:) or the beginning of the 


| 
| 
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dawn, until it spreads in the tracts of the horizon: 

as also yi: both signify blackness mixed with 
whiteness and redness; like the dawn. (Az, TA.) 
uiy In a period of the darkness so called. (S, 
Msb, K.) [See also ie] 


uch, (Sgh, K,) or oké, (JK,) a proper 
name for An ass; [meaning a wild ass;} (JK, 


Sgh, K;) because he ia dėt in colour. (JK.) 


i.e, black 


ars) [Of the colour termed vad; 
gee até]. 


mixed mith whiteness and redness: 


(JK.) 
vis us 2, (TA, and so in a copy of the S,) 
or Glas rl ust) (K, TA, and so in another 

copy of the §,) and Há, (TA,) imperfectly 


decl., like S45 ($, K) and S45, (K,) He fell 
into calamity, (AZ, S, TA,) or into an abomin- 
able calamity, (K, TA,) and that which was vain, 
unreal, nought, or the like: (AZ, 8, TA :) origi- 
nating from the fact that DÉ [or hostile, or 
predatory, incursions] (K, TA) generally’ (TA) 
took place early, unley. (K, TA.) 


Pe rbr 


Q. 1. aalt, (S, TA,) inf. n. inai, (K, TA,) 
He cut, or severed, his ali [here app. meaning 
larynx, or upper part of the windpipe : compare 
agile]. ($, K,*TA.) — And He took hold of, 
or laid hold upon, or seized, his aaj {here, 
likewise, app. meaning as expl. above: sce the 
pass. part. n., below}. (K, TA.) 


malé: sce the next paragraph. 


FOSES] [The epiglottis: and also, app. by 
extension of the primary signification, the larynx, 
or upper part of the windpipe :) the thing that 
rises up in the uppermost part of the throat, and 
is said to throw the meut and drink into the 
esophagus, or gullet: (Zj, in his “ Khalk-el- 
Insin :”) the piece of flesh {or cartilage} that is 
between the head and the neck: or the year [or 
projecting thing] that is upon the place where the 
uvula and gullet mect: (K: Jor [by anextended appli- 
cation] the head of the Ayie [or windpipe), (S, 
Msb, K,) with its [ducts called) igh (q. v. voce: 
4] and its ie [app. meaning pomum 
Adami) ; {X ;) i.e. the projecting place [or part] 
in the Gla [here app. meaning, as it does in 
many cases, throat]: ($, Msh:) or the root, or 
base, of the tongue: (K:) or the place where the 
Ayida [or_windpipe, i.e. the head thereof,) be- 
comes in conjunction with the óle (or fauces] 
when the eater swallows a mouthful and it descends 
from [over] the ppm: (TA:) pl. ao. 
(Mgb.) — Also + The chiefs, lords, nobles, or 
men of distinction: and the congreaated or col- 
lective body {of a people], or the mass [thereof] ; 
syn, FRIERI (K:) PL as above, (TA.) And 
[hence] one says, as i apai us z4 ie. E 
3569 S [meaning t He is among (such as are 
distinguished by) nobility and number, of his 
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people], (ISk, K, TA,) [or] meaning, accord. to 
Ag, he is among the chief portion of his people, 
and the nobility thereof: (TA :) [and in the same 
sense V palé is used, without 3, but perhaps only 
by poetic license :] Abu-n-Nejm pe 

b AN ie dilg NE j E , 
° sal thy al galé 3 $ 


[t My father is, or was, Lujeym, and his fame 
(a tropical rendering) is what fills the mouth; 


wodi — Ls 


cls Jæ [A man making a mistake, or com- 
mitting an error, in speech, or in speech &c.]. 
(TA.) 
ae 20 -30è 
bi: see bike: = and see also ibil. 
ib : 
DJi: see bhi. 


s. sol 


abylel (S, K) and vib ió and V abies (K) | % 
A question by which one causes to fall into the 


Pret Bee 


s- seb 
see dbglcl. 


one among the chief portion and the nobility of | making of a mistake: ($:) or a$ bii »YS 
the headmen, and among headmen of a chief| [which may be rendered both language in which 


portion and of nobility]. (TA.) 


© 2-079) 


olis pass, part. n. of Q. 1. ae Shalit 
means Women having the necks bound. (K, TA.) 


A poet says, 


bs ~ 


77ers Bare e cee 


dye Sloe 


aa a ae 
. JS o 


ae 


[Zn the morning when I met with them having 
their necks bound, (app. as captives,) they having 
in every bend of a valley or the like some one 
slain). (TA.) 


bs 
1. Lie, (S, Mgb, K,) aor., $, K,) inf. n. 


Ore 


bi: (S, M, Mab, K) and ibiti, (JK,) He 
made a mistake; committed an error ; or missed, 
or erred from, the right way or mode or manner : 
(Meb:) or he was unable to find the right way, 
(JK, M, K,) and knew it not: (M, K:) in an 
affair; (S;) in anything; (JK;) in reckoning, 
or computation, &c.: (K:) or in his speech, (S, 
Meb, K,) in particular; (K;) and SLs in 
reckoning, or computation: ($, and so in some 
copies of the K:) but some of the Arabs make 
these two verbs to be syn. dial. variants. (S.) 


2. abit, (Mgb,) inf. n. b, (S, K,) He said 
to him SA [Thou hast made a mistake, &c.]: 


(9, Mgb, K:) or he attributed or imputed to him 
the having made a mistake. (Mgb.) — See also 4. 


oe’ 


3. abJlé, inf. n. Ailes (S, K) and by, (K,) 
[He vied, or contended, with him, each endeavour- 
ing to cause the other to make a mistake: a sig- 
nification well known, indicated in the TA, and 
agreeable with modern usage. ] 


4, adsl, (8,TA,) inf. o. D'Y, (TA,) He 
caused him to fall into the making of a mistake ; 
(S,° TA ;) as also Y able, inf. n. B35. (TA.) 


bu (an inf. n. used as a simple subst., Mistake ; 
error; in speech; or in that and also in reckon- 
ing, or computation, &c. ;] has for its pl. bi, 
and ISd says, “ I see that IJ has made bye its 
pl; but I know not the reason of that.” (TA. ) 
tibiis also signifies the same in the saying, es 
akian u Sw [Such a one a fell into mistake, or 
error]. (TA,) == See also Byles. 


[able A single mistake, or error, in speech, or 


2.. 


in speech &c.: pL Shi. J 


one makes a mistake, and language in which one 
is caused to fall into a mistake]: (K:) and all, 
(K,) or the first and second, (TA,) also signify a 


question by which a person, (K,* TA,) a man of 


learning, (TA,) is vied, or contended, with, in the 
endeavour to cause him to make a mistake, (K, 
TA,) in order that he may become lowered; and 
by which his judgment, or opinion, is sought to be 
32 $to. 


made erroncous : (TA: :) you say, Whe 5 Mle ; 
but when you make the latter word a subst., you 


add te 3: (El-Khattibee:) the pl. of db itt is 


Lhi and búi (S) and Supé, which is 
formed from the first of these pls. by the sup- 
pression of the hemzeh, and is not, as some have 
said, pl. of ib ji. (Hr.) Mohammad forbade 
cn (§,TA,) or Stb, (TA,) because they 
are unprofitable with respect to religion, and 


there is scarccly, or never, in them aught save 
what is unprofitable. (El-’Otbee, TA.) 


Shi (properly, or originally, A cause of 


are Oo 


Falling into mee similar to Alene and Ane 


&c.]: see PARE — and bÍ. 


-BEPPE p 
ug io One who vies, or contends, with others, 


endeavouring to cause them to make mistakes in 
their reckoning, or computation. (TA.) 


Lik: see bolic. 


býi One who makes mistakes, or commits 
errors, much, or frequently ly; expl. by bin xe; 


(K;) as also ESY (TA) and PRA (O in 
art Sdi.) 


LEEG 
byi A book, or writing, having a mistake, 
or mistakes, made in it; 
reckoning, or computation, as also Vie and 


45-3 


t Diis. (TA.) 


and ‘in like manner, a 


BE 


1. Biz, aor. 2; ($, Mgh, O, Msb ,Ķ;)and Bie, 
aor. -; (Sgh, K;) inf. n. [of the former] bu ($, 
Mgh, O, Msb, K) and t abs and riki (8, . 


-03 


O, K,* TK) and vig and ¥ 4iié, (O, K,* 

TK,) all are inf. ns, of Gu, (O,) or the last three, 
the second and third of which are mentioned in 
the Bári’, on the authority of. TAar, are simple 
substs.; (Msb;) and perhaps ha may be an 
inf. n. [of the latter verb]; (ISd, TA ;) It (a 
thing, Mgb) was, or became, thick, gross, big, 
bulky, or coarse; (Mgh, Msb, K;) it (a thing) 
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(8.) You say, 
dea Gib His ‘ody was, or became, thick, Kc. 
(Mgh.) And gal Y dizut i q. SiS, (Jel in 
xlviii. 29,) The seed-produce became thick : (Bd:) 


became lekt G ; as also Ý Blizu. 


4330 


or strong: (Mab:) or well grown and thick: and 


in like manner one says of any plant or tree: 


vie 


(TA:) and Piven sé, and toii, the 
ear S corn produced grain. (K.) [And bu 
ayes) The garment, or prece of cloth, was thick, 
or coarse.) And Ay oie, inf, n. Siu, and 
perhaps bi may be also an inf. n. (of this verb, 
or, more probably, of =$), The land was, or 
became, rough, or rugged. (ISd, TA.) (In this 
sense, also, GUE is used in relation to various 
things.] — [Said of a colour, It mas dense, or 
deep : see Guz.) — Also t He was, or ream 


characterized by abis, the contr. of a$, in 
manners, disposition, action or conduct, speech, 
life, and the like; (TA ;) i.e., rough; coarse; 
rude; unkind; hard; churlish; uncivil; surly; 
hard to deal with; incompliant; unobsequious ; 
cvil in disposition ; illnatured ; or the like: (S, 
by its explanation of biz and aise; and 
Msb :*) and in like manner, {as meaning it was, 
or became, hard, or difficult, and the like, (see 

BAé,)] it is said of an affair: (TA:) and LB ves: 
is said of a crime; meaning it was gross, or great ; 
but this is accord: to analogy only; not on the 
authority ‘of hearsay. (Mgh.) It is i said in the 
Kur [ix. 74, and lxvi. 9}, aye AA And use 
thou roughness towards them: (Bq in lxvi. 9:) 
and some read biis, with kesr to the J. (TA.) 
[See also able, below. J 


2. gill BU, inf. n. iais, He made, or ren- 
dered, the thing As [in the proper sense, i. e., 
thich, gross, big, bulky, or coarse; &c.: a= and: 
also, and more commonly, in a tropical sense, 
ines, Shard, or difficult, and the like): (TA:) 
and er ale bis, inf. n. as above, f [he made 
the thing har d, or difficult, or the like, to him ;] 
and hence ailes 43, which see below. ($, TA.) 
[Hence also,] Creed! Sii, inf. n. as above, t T 
made the oath strong, or Jorcible; I confirmed, 
or ratified, it; (Mab ;) [and so çiti; for you 
say,] eed! Bey wile p [He snore, making the 

ese 


oath strong, &e.J. (TA.) And ws ache iti 
uell, inf. n. as above, tI was hard, rigorous, 
or severe, to him in the oath, (Msb.) — %4 
in pronunciation; see watids. 


3. bit. is similar to Liu t[The act of 
mutually opposing, and app. with roughness, coarse- 
ness, or the like]: (TA :) and signifies a state of 
mutual enmity or hostility. (1Drd, K.) See ihis, 
below, last sentence. 


4, Ls List He found the garment, or piece 
of cloth, to be thick, or coarse : (K:) or he bought 
it thick, or coarse: (8, K:) the former is the 
more correct: (O :) or the former only is correct. 
(TS.) = Csee! SAAI: see B cmm Jt! [is also 


Boox I, 


intrans., and signifies] He (a man, Ibn-'Abbád) | 


alighted, or alighted and abode, in a rough, or 
rugged, tract of land. (Ibn-Abbéd, K.) ==. Bié! 
JA E í ($, Mgh, Mgb, K) t He was, or be- 
came, rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or un- 
gentle, to him in speech: (Mgh, Mgb, K:) one 
should not say is. (TA.) 


5: see 1, near the end. 


Diui: see 1, in three places. = abate! He 
saw it to be, regarded it as, or esteemed it, thick, 
gross, big, bulky, or coarse. (Magb.) He abstained 
from purchasing it (namely a garment, or piece 
of cloth, §) because of its thickness, or coarseness. 
($, K.) 


E Ed 


dé Rough, or rugged, land or ground ; (ISd, 

Ķ ;) mentioned on the authority of Ibn-Abbád ; 
and by AHn, on the authority of En-Nadr; but 
it has been repudiated : and is said to be correctly 
tiis: ISd says, of the former word, “I know 
not whether it be [properly] syn. with Buz, or 
whether it be an inf. n. used as an epithet pa 
accord. to Kr, it signifies hard land without 
stones: Ks says that Bid is syn. with Y Šis. 
(TA.) ° 


bu: {see 1: === and] see iG, in two places, 
Over 


o- os 


i see what next follows. 


ihis and Y ÅGJŻ and ¥ 2644: see 1 : these three 
forms are mentioned by Zj, (TA,) and in the 
Bári’, (Mgb, TA,) on the authority of IAar, 
(Mgb,) and by Sgh; but the first of them [only] 
is commonly known: (TA:) they are substs. 
from Si, and signify Thickness, grossness, big- 
ness, bulkines, or coarseness. (Mgb.) [And Rough- 
ness, or ruggedness.) — Also t Contr. of i3,, in 
manners, disposition, action or conduct, speech, 
life, and the like; (TA;) i.e. roughness, coarse- 
ness, rudeness, unkindness, hardness, churlishness, 
incivility, surliness, roughness in manners, hardness 
to deal with, incompliance, unobsequiousness, evil- 
ness of disposition, illnature, or the like : (S, Mgb:*) 
and in like manner, hardness, or difficulty, of an 
affair, (TA, as shown by : an explanation of bud. ) 
You say, tite a3 Jes tA man in whom is 
roughness, coarseness, rudeness, &c.; (S, Msb ;*) 
as also ¥ ib. (8.) And it is sid in the ree 


(ix. 124], ithe 2d \gderdy, in which the last 
word is pronounced in the three different ways 
shown above, accord. to different readers; mean- 
ing f [And let them find in you] hardness, or 
strength, or vehemence, and superiority in fight: 
(TA:) or hardness, or strength, or vehemence, 
and patient endurance of fight: (Bd:) or hard- 
ness, or strength, or vehemence, in enmity and in 
Sight, and in making captives. (Mgh.) And you 
say, igis (O T Between them two is enmity, or 
hostility ; as also Y AGite. (IDrd, K.) 


$y: see what next follows. 


ÉLÉ (8, &e.) Thick, gross, big, bulky, or 
coarse; (Mgh, Msb, K;) as also Y Sz: (K:) 


Bu — a 
fem. of the former with 5: (TA:) and pl. by. 
(Msb, TA.) Applied [to a body, &c.; and, as 
meaning Thick, or coarse,] to a garment, or piece 
of cloth, (Mgh, K.) You say also, até wo)! 
Rough, or rugged, land. (18d, TA.) [And in 
this sense, of rough, or rugged, bus is used in 
relation to various things.) === Applied to a 
colour [Dense, or deep: see Jhi]. (K in art. 
wat.) — Also, applied toa man, t Character- 
ized by abie, the contr. of a5, in manners, dis- 
position, action or conduct, speech, life, and the 
like; rough, coarse, rude, unkind, hard, churlish, 
uncivil, surly, rough in manners, hard to deal with, 
incompliant, unobsequious, evil in disposition, ill- 
natured, or the like: (Msb, * TA :) and so Ge 


ele; [contr of let od :] (O and K in 


art. 43 ‘ and div! bag hard-hearted; (Bd in 
iii, 153 ;) evil in disposition, or illnatured. (TA.) 
Applied also to an affair, meaning t Hard, or 
dificult, (TA.) And to punishment, [in the Kur 
xi. GI, &c.,] meaning ft Vehement, or severe; 
(Mgh ;) intensely painful. (Msb.) And [in like 
manner] to slaying and wounding. (TA.) And 
to a compact, or covenant, [in the Kur iv. 25, &c.,] 
meaning t Strong, confirmed, or ratified. (Mgh, 
TA.) And to water, meaning { Bitter. (TA.) 

aby: see 1, first sentence; and ihi, 

Bui comparative and superlative of PR [in 
all its senses]. (IJ.) ° 


Or ard 


aliio E + [A bloodwit, or fine for bloodshed, 
made hard, rigorous, or severe ;] one which is 
incumbent for what is like an intentional homicide ; 
(S;) or for a homicide purely intentional, and for 
that which is intentional but committed in mistake, 
and for that which is committed in the sacred ter- 
ritory, and for the slaughter of a kinsman ; ( Esh- 
Sh&fi’ee ;) consisting of thirty camels of the de- 
scription termed die, and thirty of that termed 
asim, and fort y between the aed and me Ji 
all pregnant. (Esh-Shafi’ee, K.) And Sneed 
$6134 + [An oath made strong or forcible, or 


ome s seOer 


confirmed, or ratified.) (S.) — FASER Bg}: 
see Syge. 


PES bial, (The thick part of the fore arm]. 

(TA.) 
wile 

1. 6, (S,O, Mgb, K,) aor.-, (Msb,) inf. n. 

le wt, (O, Msb, TA,) He put a bottle, or flask, 
(S, O, K, TA,) or a knife, (Msb,) &c., (TA,) 
into a we [a v.]; (8, O, Msb, K,TA;) as 
also ¥ Lilel, (S, Mgb,) inf. n. Sit; (Mgb ;) or 
Vals, inf. n. A: (K, TA :) or ¥ the second 
signifies, (Mab, Jor signifies also, (S,) he furnished 
it with a 3¥E; ($, Msb;) or Vale signifies 
thus: (TA:) $j iz is said by Lth to 
be from SÅ; and so VU Zid, inf. n. Ai. 
(O.) — And accord. to Lth, (O,) one says, alé 
TW aint, (S, Mgh, O, Mgb,) aor. >, (Mgb,) 
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inf. n. Ai, (S,) meaning He daubed, or smeared, 
his beard with [the perfume called] as (q.v.], 
(Mgh, TA,) and likewise with other perfume, 
and with Ñe; (TA;) and ¥ (ade : (Mgh, TA:) 
but accord. to IDrd, the vulgar say so: (O, Msb, 
TA :) he says that the correct phrase is ays 
(Mgh, O, Msb, TA) aJlath, (O,) and Ge : 
(Mgh, O, Mgb:) in a trad. of ‘Aisheh, however, 


sored 2 


ati J) ins V adel << occurs as meaning I 
used to daub, or smear, the beard of the Apostle of 
God with aJlé, doing so abundantly: (TA:) and 
one says, of a man, ¥ alu (Lth, Th, S,O, TA) 
IG (Th, $, TA) qd 5 (Th, TA) [i. e. 
He daubed, or smeared, himsel , or his beard, 
with aJlé and the other sorts of perfume] ; and 
{in like manner,] eave (Lth, O, TA) une 
agit (Lth, O) or sy oe: (TA:) but accord. 

to the saying of 1Drd [mentioned above], these 
are wrong, and should be only ee and 35, 

and Ee] and Jii: (O :) or, accord. to Ibn- 
El-Faraj, one says 4JWl Tatas when it is 
external; and {e Jis when it is internal, at the 
roots of the hair. (0, TA. [See also 2 in art. 

Jé.]) = de, aor. 2, inf. n, A, He mas un- 
circumcised. (Meb.) 


2: sce 1, first entenos, in three places. You 
say also, gmi Sak [I put a ok upon, or to, 
the horse's s saddle} and Jay {the camel's saddle : 
acer also its pass. part. n., below]. (O.) ——= And 

iji Ale il east The am {q-v.] covers the head. 
(Mgh.) See also 1, second sentence, in two 


places. 


4: see 1, first sentence, in three places. 


5. cili, said of a je, [or camel's saddle, (in 
some copies of the K erroneously Jæ) and in 
like manner of other things], It had a sý 
[q. v.], (K, TA,) of leather or the like; (TA ;) 
as also Valet. (K, TA. [See 2, of which the 
former is quasi-pass.]) = See also 1, latter half, 
in two places. 


8: see 5: and see also 1, last quarter. 


IE A species of trees, (S,O, K,TA,) with 
which one tans, (TA,) like (accord. to some mean- 
ing the same as] the Spb {q. v.]: (S,O,K, TA:) 
some say that one does not tan therewith unless 
together with the ie. (TA.) 


Š inf n. of wile [q v.]: (Megb:) [as a 
simple subst.,] The state of being uncircumcised. 
(S, O, K) — [Also, of the heart, t The state of 
being alé!: so, app., accord. to the TA: in the 
L written aad.) — And + Ample abundance of 
herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, 


of life. (TA.) 


AG A certain plant, which is eaten, peculiarly, 
by the apes, or monkeys: mentioned by AHn. 


(TA.) 


2284 wake — Ge 
iili i q. G45 (Mgh, O, Msb, K) and 3,2; ls 










(Msh ;) i.e. [The prepuce ;} the little piece of skin 
which the circumciser cuts off from the She {or 
sheath) of the head of the penis. (Mgh.) — ‘And 
tale signifies The two extremities of the two 
halves of the mustache, next to the VÉL [or 
two sides of the mouth which are the’ places where 


1. Sie as syn. with Gul: sce the latter. == 
Also, inf. n. $48, He ment away. (TA.) — 
And SY 3 S, aor. =, infe n. SÉ, He ment 
far into the land; (Ibn-Abbád, O, K,* TA;) as 
also (943, aor. - inf.n. 943. (Ibn-Abbad, O, TA.) 


° 


the lips conjoin}. (TA.) 


Sýs A thing well known; 
receptacle used as a repository; and a covering, 
or an envelope, of a thing : (TA :) it is ofa sword 
[i. e. the scabbard, or sheath; and also a case, or 


covering, enclosing the scabbard, or enclosing the 
scubbard with its appertenances]; ($, O ;) and of 


a knife and the like [i. c. the sheath]; (Msb;) 
and of a flask or bottle (i.e. the case thereof}; 
($,0;) and [likewise] of a bow; (S, O, K;) 
and of a camel's saddlo (K, TA) and of a horse’s 
saddle, [i. c. a covering] of leather and the like; 
(TA ;) and is such as the enclosing membrane 
(Lamh) of the heart; (dit Sy signifying the 
pericardium ;} and the pellicle (25334) of the egg; 
und the calyx of a flower; and the [imaginary] 
JAÚ {q. v.] of the moon: (TA: ) pl. i (O, 

Meb, K) and AÑ (K) and Al, (°K) In 
the phrase in the Kur [ii. 82], A RE 1985, 
as some read it, and, accord. to one reading Jk, 

the last word means + receptacles Jor knonledge : 


(0, TA: :) but others. read Ai, which is pl. of 


v Ái; ($,° O,* TA ;) meaning + covered from 
hearing and accepting the truth; (TA ;) or tas 
though they were covered from that to which thou 
invitest us. (O.) 


idl [ Enclosed] in a se {q- v.]; applied in 
this sense to a sword, as also [the fem.] WE to a 
bow; ($, O, K;) and likewise to anything. (S, 
O. (Sce also dlas.]) — And A man having 
upon him a sort of garment from beneath which 
he has not put forth his fore arms, (Khalid 
Ibn-Jembeh, L, TA.) — And, applied to a man, 
i. q. A51; ($, Mgh, O, K;) ive. (Mgh) Uncir- 
cumcised: (Mgh, Mab:) fem. ii [see shal: 
and pl. KLE. (Mgb.) — Applied also to a 
heart, meaning + As though it were covered mith 
a SM, so that it does not learn; ($, O, Mab, 
K, TA;) or covered from hear ing g and accepting 
the truth. (TA.) Bee also Sk. (And see 


Can 2 weer 


vilko.) ame MALE Soi tA land that has not been 
depastured, so that there is in it every sort of small 
(Sh, O, Ķ.) And Ñ 22 
+ A year in which is abundance of herbage ; $, 
O, K, TA; ;) and so AÑŻI até. (TA.) And ise 
iii t Life that is ample in its means or circum- 


stances, unstraitened, or plentiful, and easy, or 
pleasant. (S, O, K, TA.) 


and large herbage. 


ik, applied to a horse’s saddle and to a 
camel's saddle, Having upon it a Ss (or cover- 
ing) of leather or the like. (TA.) a= And applied 
also to a heart as meaning [As though it mere] 
covered, (TA.) [See also iti, J 







(Ķ,TA;) ic. a 





= gue sail of a door: see 7. == [Hence,] gle 
Cay, aor. 2, ($, Mgh, O, Mab, K, &c.,) inf. n. 


Si, (S, O, Msb,) or Sod, (IAar, TA,) or both, 
(Sb, TA,) t The pledge was, or became, a rightful 
possession (i.e. a forfeit] to the receiver of it (S, 
Mgh, O, Mgh, K) when not redeemed within the 


time stipulated; (§, O, K;) or so $ RET Ge 
cope) og: (Sb, TA :) or Ga GLE means the 


pledge remained in the hand (or possession) of the 
receiver of it, the pledger being unable to redeem 
it: (LAar, TA :) accord. to the Bari’, it is when 
a man pledges a commodity and says, “If I do 
not pay thee within'such a time, the pledge shall 
be thine for the debt.” (Msb.) This is forbidden 
in a trad. (S, Mgh, O, Mgb, &c.) It is said in 
a trad. of the Prophet on this subject, lw ole 5) 


J303 reeeo 3302 


aoi Bikey dent BB And (meaning It Shall not 
become a forfeit to the receiver with what is 
involved in tt: (or, accord. to an explanation of 
the first clause in the Mab, it shall not become a 
rightful possession to the receiver for the debt for 
which it was pledged :) to thee shall pertain the 
regaining of it, and its increase, and yronth, and 
excess in value, if such there be, and upon thee 
shall be the obligation of the debt belonging to it, 
and the bearing of any unavoidable da mage that 
it may have sustained]: (O :) or aches ae a) 
dost i. e., accord, to A’Obeyd, to him (the owner) 
it shall return, and to him shall pertain its increase 
[if there be any], and if it have become defective, 
or have perished, [unavoidably,] he shall be respon- 
sible for it and shall pay the debt to him to whom 
it is owed without being compensated by [the re- 
mission of ] aught of the debt: (Msb:) or 3 


errr 390 3 


akeg aet, which means to thee (the pledger) 
shall pertain the increase of it (the pledge), and 
its growth, and its excess in value, [if it have any,] 
and upon him (the receiver of it) shall be tie re- 
sponsibility [to make compensation] for it if it 
perish [through his fault, in his possession]. (O. 
{There are other, somewhat diffcrent, readings 
and explanations of this trad. in the Meh cas ; 
but what I have here given, from the O and 
Msb, appear to me to be the most approvable. 


See also git : and sce art. ¢»&).]) Zuheyr says, 
GDS yb aU 
. GE J5 Lapi nats Enab . 

t[And she separated herself from thee with a 
pledge for which there is nothing wherewith it 
may be redeemed, on the day of valediction, so 
the pledge has become a forfeit to its receiver] : 
(S, Mgh, O, TA:) he means that she received 
his heart as a pledge, and went away with it. 
(Mgh, TA.) The saying of Ows Ibn-Hajar 

Ore ter 


$ Jeho ek u É l r 


means t The owner of a pledge that has become a 


(Book I. 


| rightful possession [or forfeit] to its receiver, the 
period for the release of which is two nights: to 
this he likens a captivated heart. (TA.) — One 
says also, of a slave who has received permission 
to traffic, Hy ais 5, Sale + His a3, {meaning 
person] has become a eT possession [or a for- 
Jeit to his creditor or creditors] by reason of debt, 
when he is unable to free it. (Mgh. ) — And git 
‘signifies also’+ He mas unransomed, or unre- 
deemed; said of a captive, and of a criminal. 
(TA.) — And } He, or it, stuck fast: (S, O, 


LERE coe 


TA:) thus in the saying, GW x us? ad gle 
[His heart stuck fast in the poor of such a 


ce Geo 


woman or girl]: (TA:) and Sim 3 Ghd Joe 
[Me became excited by sharpness of temper, and 
stuck fast in his sharpness of temper]: (S,O,TA:) 
and gle is said of anything that sticks fast in a 
thing, ‘and cleaves to it: thus one says, g En 
Jott [He stuck fast in that which mas vain, or 


false}: 
. Gen GE ó S5 ‘ 


means Had they been persons who had stuck fast 
in poverty and hunger, cleaving t thereto. (Sh, TA.) 
— Also, (Msb, TA,) inf. n. ole, (Mgh, Mab,) 
+ He was, or became, disquieted, (Mgh,) or dis- 
quieted by grief; (Mgh, Mgb;) or angry, (Mab, 
TA,) and excited by sharpness of temper. (TA.) 
Hence hur Cree + The oath of anger; said by 
some of the lawyers to be so called because he 
who swears it closes thereby against himsclf a 
door preventing him from advancing or drawing 


back. (Msb.) And hence SAW du! t Beware 
thou of, or avoid thou, the being disquieted, or dis- 
quieted by grief (or anger): or, as some say, the 


meshing is, yi Á ~% S búki V Shige ~% 
ssa tli. c The sentences of divorce shall not be 
closed, or concluded, at unica, by one’s saying 
“Thou art trebly divorced,” so that there shall 
not remain of them aught]; for one should divorce 
agreeably with the Š: (Mgh :) [or, accord. to 
the TA, Shaig du! app. means beware thou f, 
or avoid thou, the state of strattness :] and plist 
signifies also the being in a state of perdition: 
(TA:) and contractedness of the mind or bosom, 
(Mbr, JK, TA,) and paucity of patience. (Mbr, 
TA.) — One bays also, ae wile, (0, K, 
TA,) inf. n. oe, (TA,) 1 The palm- -tree had 
worms in the bases of its branches and mas thereby 


Soppen grom Learns fruit; (O, K, TA;) and so 
sy) ye ge VERE, (TA.) — And pe Gib 
endl, (S, O, K, TA,) inf. n. Si, (8, O, TA,) 
t The back of the camel became galled with galls 
not to be cured; (S,O, Ķ, TA ;) the whole of his 
back being seen to be two portions of cicatrized 
skin, the results of galls that had become in a 
healing state, and the two sides thereof glistening : 
ISh says that in the case of the worst galls of the 
camel, the furniture, or saddle and saddle-cloth, 
cannot be [partially] raised from contact with 
him (so as to be bearable by him]. (TA.) 


2: 


and the saying of enaa pi 


see 4, former half, in three places, 


Boox I.] 


3. iú signifies t The contending for a bet, 
or wager; syn. Lal; (O, Ķ ;) originally, in 
the game called gaet: whence, in a trad., the 


sbor oe wel 


phrase (le úy us £3) +[He tied up a 
mare in order that he should contend upon her in 
a race for a stake or stakes]. (O.) 


4. SUJI Lit, (S, Mgh, O, Mob, K, &c.,) 
inf. n. Su, (Mgh, K, &c.,) He made the door 
fast with a JÉ, so that it could not be opened 
unless with a key; (Msb;) [i. e.] he locked the 
door; or bolted it: or he closed, or shut, it: 
(MA :) contr. of amos: (O, K:*) and Vase, 
($, O, Mgb, K,) aor. - , (Msb, K,) inf. n. oA, 
(8, O, Mgb,) signifies the same; (8,O, Mab, K;) 
mentioned by IDrd, on the authority of AZ; but 
rare; (Mgb;) or a mispronunciation ; (K; J or 
bad, ($, O, K,) and rejected ; ($5) and ge is 
[said to be} the subst. from ji; (S, Mgh, K;) 
whence the saying of a poet, 


° Spa Gab Ju th! Sts . 
[And a door that, when it turns to be locked, or 
closed, creaks}: (S,O, Mgh:*) and one says, 
Sit CHE [I locked, or closed, the doors) ; 
the verb being with teshdeed to denote multi- 
plicity [of the objects] ; (Sb, $, TA ;) [and] it is 
so to denote muchness [of the action] or intensive- 
ness, (O,) [for] one says also, Uw? Si, a 

chaste phrase ; El-Igbahanee suysa that t S4 
signifies I locked, or closed, (Siti, many doors, 
or a door several times, or a door well or neon yi 
(TA ;) and one says also LY iti, ($, O, 
TA;) said by Sb to be a good Arabic phrase ; 
(TA ;) but this is rare; (O;) El-Farezdak says, 


3 olo 


° GALE Gigi a, jú ‘ 
sf jee Sot spet Woe ie . 


[T ceased not to open doors and to close them until 
I came tu Aboo-Amr Ibn-Ammár], meaning, as 
AHit says, Aboo-Amr Ibn-El-’Ala. (S, O, TA.) 


=- ( Hence] one says, py ache gu + The affair 
was [as though it were closed against him; i.e., 
was made] strait to him. (TA. [Sce also 10.]) 
= And [hence] ou signifies t The act of con- 
straining : (Mgh, O, TA :) whence the saying in 
guy ws Gu ~“ Gb $ + [There is no 
divorcement of a wife, nor liberation of a slave, 
in a case of constraint]; (Mgh,* O, TA ;) for the 
agent is straitened in his affair, (Mgh, TA,) as 
though the door were locked, or closed, against 
him, and he were imprisoned. (TA.) One says, 
‘cee ait! + He constrained him to do a 
thing, (TAar, Mgh, TA.) — See also 1, last 
quarter, in two places. —~ One says also, 3+! 
ČA t He made, or declared, the pledge to be 
due [or a forfeit to its receiver]. (IAar, TA.) 
And in like manner one says of the arrows 


termed wis, (pl. of Gis] pei 5 i.e. 

1 They make the stake, or wager, or thing “pla yed- 

Sor, to be due [or a forfeit] to the player (O, TA) 

who wins, or is successful. (TA.) om And 54t 
Bk. I. 


a trad., 


ee jee 


ws 
Jún t He delivered, or surrendered, the slayer 
to the heir, or next of kin, of the slain, that he 
might decide respecting his blood as he pleased. 
r ° 23 z ei 
(O, TA.) And ay yay 58 gel t [Such a one 
was delivered, or surrendered, to be punished for 
his crime]. (TA.) And El-Farezdak says, 


5 lay lilawe eh 
+ [Captives in bonds of iron, delivered, or sur- 
rendered, to be punished for their bloods that 
they had shed]. (TA.)— And È GUE + Such 
a one was angera, (TA; ) =— And okey! (or 


rather perl ye Si] signifies t The galling 
of the back of the camel by heavy loads : (K, 

TA :) whence the phrase ory ji ce [meaning 
+ Such as has heavily burdened his back with sins], 
applied, in a trad., to one of those for whom the 
Prophet will intercede; the sins that have bur- 
dened the back of the man being likened to the 
weight of the load of the camel: [but] it is aleo 
said that okey was a practice of the Time of 
Ignorance; that when the camels of any one of 


them amounted to a hundred, lene ip, i.e. 


t They displaced the nts (pl. of in, q. v-] 
of one of the vertebre of a camel, and wounded 
his hump, in order that he might not be ridden, 
and that no use might be made of his back; and 


that camel was termed see [q. v. in art. ge). 
(TA.) 


[6. 105 They contended, one with another, for 
bets, or wagers. See 3.] 


fe Bast; (MA, TA ;) and Y $É, (TA,) inf. n. 
$12; (KL;) and Y Giant; (KL, TA ;) said 
a a deor, (MA, KL, TA,) It was, or became, 
locked, or bolted; or closed, or shut; (MA, KL;) 
or difficult to be opened: (TA:) SAt io the 
contr. Of sàl. (Mgb. ) aa Sce a verse cited voce 


des, in art. 19). [And see also 10.] 


10: see 7. — [Hence] one says, a) 5 SHEE 
A et pat asus t [The she-camel’s womb be 
came closed so that it did not admit the seminal 
fluid). (ith, K in art. fo) — And Gn! 
pý% ade t Speech was as though it were closed 
against him, (S,O, Ķ, TA,) so that he [was 
tongue-tied, or] spoke not: accord. to the A, it is 
said of one who is straitened, and required agains: 
his will to speak. (TA.) — And ye) piil 
tig. Játi, q.v. (S and O in art. Jas.) — 
And padi Sil ti 4 meh, q.v. (Mb in 


eertrt 


art. ae ) == And iste cs cent, (ISh, Q,) 
or aisy s, (K,) t He made me to be without the 
option of returning [in the selling to me, or in his 
sale]: (ISh, O, Ķ, TA :) — and (gle SAR 
LEKA L 


azze (ISh, O, K) t His sale was to me without 
the option of returning. (K, TA.) 


ge is [said to be] the inf. n. of Giz as syn. 
with ie}: ($, O, Mgb:) and ($, K) the subst. 
trom the latter verb [q.v.J. (8, Mgh, K.) == 
As an epithet, (O, K,) applied to a man, or to a 
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camel, (K,) or to each of these, (O,) Old, or 
advanced in age, and lean, meagre, or emaciated : 
(O, K, TA:) accord. to the “ Nawédir,” it is 
applied to an old man [app. as meaning lean, 
meagre, or emaciated]: (TA:) or red; (K;) or 
in this sense applied to a man, and to a skin for 
water or milk, and to leather: (Ibn-Abbád, O:) 
or, accord. to AA, applied to a skin for water or 
milk, vitiated, or rendered unsound, in the tanning. 


(0.) 


En jú t Unlawful property: (JK :) or pro- 
perty to which there is no access; (TA voce 


on). i. q. for Jú. (K and TA ibid.) One 


says Gib Jhe: [see art. 54b :) and [in the 
contr. sense] ge þe t [Unlamful, inaccessible}. 
(TA.) 


Sié [A lock;] a thing by means of which a 
door is made fast, (S,°O,* Msb, K,*) not to be 
opened save with a key; (S and K voce re 3) 
a thing that is closed and opened with a hey; 

o ook 

(Mgh ;) pl. 341, (Sb, Msb, TA,) its only pl.: 
(Sb, TA:) and 55k is syn. therewith; (S, 
Mgh, O, Msb, K;) pl. Gola: (Mgb:) 80 too is 
t Siko: (Msb, TA:) and s0¥ Galas: (S, 0, K:) 
and so # $34. (TA.) El-Farezdak has used its 
pl. metaphorically, [in a sense sufficiently obvious, } 
saying, 


be Diza Coley gese * 
r PÉS Sui aii ous s 


meaning JY pie, the phrase being inverted 
by him. (TA.) — ‘Also i. q tÉ», meaning A 
whence the phrase Gii - lee, by 


which are meant [the keys of] the [great] doors 
thereof. (Mgh.) 


great door : 


ge (part. n. of ple primarily signifying Being, 
or becoming, loched, or bolted; or closed, or shut. 
— And hence,] 3 A pledge being, or becoming, a 
rightful possession (i.e. a forfeit) to the receiver of 
it, not having been redeemed within the time stipu- 
lated. (TA. (See also the verb.}) — And ¢ A 
captive, and g criminal, unransomed, or unre- 
deemed. (TA.) —+tA narrow, or strait, place. 
(TA.) == +A man evil in disposition: or much, 
or often, in anger; thus exp]. by Aboo-Bekr: or 
narrow in dispositjon, difficult to be pleased. (TA.) 
— And { Speech, or language, [dificult to be 
understood, ] dubious, or confused. (S, K, TA.) 
— And ais å U5 1A palm-tree having worms 
in the bases of its branches and thereby stopped 
from bearing fruit. (TA.) — And ge applied 
to the back of a camel, } Having incurable galls ; 
the whole of it being scen to be two portions of 
ctcatrized shin, cnd the two sides thereof glistening. 


(TA.) 


ols, applied toa door, [Locked ; or bolted : 
or closed, or shut :] iq. Y cole ; (S, O, K;) of 
which ¥ gike is a dial. var, but bad, (S, O,) 
and rejected. (S, TA.) 
288 
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aii, ($, O, K,) thus as heard by AHn from 
El-Bekree and others, (O,) and ¥ adit (O, K) as 
heard by him from one of the Desert-Arabs of 
Rabee’ah, the former the more common, (O,) 
and t Ái, (K,) A certain tree [or plant] with 
which the people of Et-Taif prepare hides for 
tanning by the treatment termed Shs: (ISk, $, 
TA: [sce Jasi Shs :]) accord. to information 
given to AHn by an Arab of the desert, (O,) a 
certain small tree, [or plant,) (O, K,'TA,) re- 
sembling the „As [q. v.], (O, TA,) bitter (O, K, 
TA) inan intense degree, not eaten by anything : 
it ix dried, then bruised, and beaten, with water, 
and shins are macerated in it, in consequence of 
which there remains not upon them a hair nor a 
particle of fur nor a bit of flesh; this being done 
when they desire to throm the skins into the tan, 
whether they be of oxen or of sheep or goats or of 
other animals; and tt ts bruised, and carried into 
the various districts or towns for this purpose : 
(O, TA :) tt is found in El-Hijáz and Tihdmeh: 
(K, TA:) AHn says, it is a tree [or plant] not 
to be endured for pungency ; the gatherer of it 
Jears for his eyes from its exhalation or its juice : 
(TA :) it ts of the utmost efficiency for tanning : 
(kK, TA:) Lth says, (O, TA,) it is a bitter tree 
[or plant]; (O;) and it is a poison; a mixture 
being made with its leaves for wolves and dogs, 
which kills them; and it is used also for tanning 
therewith: (O, TA :) and AHn says, (TA,) the 
Abyssinians poison weapons with it, (K, TA,) 
cooking it, and then smearing with it the meapons, 
(TA,) and it kills him whom it smites. (KK, TA.) 
[ Accord. to Forsk&l, (Flora £gy pt. Arab. p. Ixvi.,) 
the names of “ Harmal oye, and Ghalget ed dib 
we aie,” by which he means Jae and aalé 
al, are now applied to Peganum harmala.]} 

Ae see the next preceding paragraph, 
At : 


oe «+ „ol 
verb in the phrase aJs yang ow uel {q. v.]: 
‘Adce Ibn-Zeyd says, 


err 
sce Mé. mez It is also a subst. from the 


a. -ob aes 3 gee 
: SAE (G29! Blas! ots ‘ 
‘ SIG IAB I agys . 


[And the enemies say, ‘‘ Adee has perished, and 
his sons have made sure of being surrendered ”]. 
(TA.) 

Geld! [like SA5, which is more common,] A 
hey; pl. Soil, (TA.) (dete may also signify 
. z a 
Locks, as a pl. pl., i.e. as pl. of SMI, which is 

pl. of Gaé.] 


lie : see i 
Glas : sce é. — Also, (Ș, O, K, TA,) and 


M Sii i is a dial. var. thereof in this sense, (TA,) 
An arrow, (K,) i.e. any arrow, (S, O,) used in 
the game called poe: (8S, O, K:) or, (K,) 


accord. to Lth, (9,) GE signifies BOI ell 
pool viras us [i. e. the seventh arrow, app. 





Gib — pt 
belanging to the class, of the arrows of the game 
Of pune)!, to which manifold portions are assigned ; 
for Lixo)! as used in relation to the game called 
yeoe! I do not find expl. otherwise than as an 
appellation of ‘the second of the arrows termed 
Jii, to which are assigned no portion ;” (see 
art. Wand, and see also i ;) and this cannot 
be here meant, as the ect arrow (which is 
commonly called uiai) has seven portions 
assigned to it: therefore it seems that itá is 
here used, if not mistakenly, in a sense which, 
though admissible, is unusual in a case of this 
kind]: (0, Ķ:) p. HÁS: ($,0, K: 
CK [erroncously] Gales :) or piles! is one of 
the epithets applied to the winning arrows, and is 
not one of their [particular] names; (O, K ;) they 
being those that make what is played-for to be 


a forfeit to the player (ati js Guid) : 80 
accord. to Az, who says that Lth has made a 
mistake in his explanation. (O.) 


ike: see $. [Hence] one says, KSEE 
y Sii pát piii ce 
to that which is good, a lock to that which is evil]. 
(TA.) — And i. q. rise [A thing with which a 
door is closed, or made fast, (app. a hind of latch,) 
affixed behind the door, in the part next to the 
lock}. (TA. (See art. z5: and see Sie, which 


seems to have the seams, or a similar, meaning. ]) 
— And Sid. Ja, (Msb,) and Galas 15, 
(TA,) + A man, and a company of men, by means 
of whom (4333 ght, Mab, and layout ge, TA,) 
the pledge. is made a Jofa (she), cai TA.) 
And ghee 3 means css o oe use puss il 
Feoi t [app. One by means of whom the arrows 
in the game called sume! are nithheld from the 
rest of the players; i.e. by his winning]: or 
accord. to Z, rasi e dan! Ai t [app. one 
who closes the argument against the adversary in 
a dispute]. (TA in art. jhe.) — See also Een 


Si: see oe. == Also A hide in which [the 
plant called] FAT [q. v.] is put, when it is pre- 
pared for tanning by the treatment termed phe : 
(ISk, $, TA:) or a hide tanned with aii. 
(0, K.) 


@ 399 
Dris: 


in the 


Sia t [Such a one is a hey 


see she: 


alt 
L a aor. £, inf. n. „Aé (Msb, K, TA) and 
iit; (K,TA;) and 11221, (Msb, K,) only 


ners litter of which, accord. to Ag, is said of other 
than man, though sometimes said of a man; 
(Msb ;) He was, or became, excited by lust, or 
appetence: (TA :) or overcome thereby : (M, K, 
TA :) said of a man; and in like manner one 
says of a girl, or young woman: (TA:) or he 
mas, or became, vehemently affected with lust, or 
carnal desire. (Msb.) And  ,Jc¢! said of a 


[Boor I. 


camel; (S, Mgh, Msb, K;) and [accord. to some, 
contr, to an assertion mentioned above, ] we, (8, 
K,) inf. n. i ; (S;) He was, or became, ex- 
cited ($, Mgh, Mgb, K) by lust, (S, K,) or by 
vehement lust, (Mgh, Mgb,) to cover. (S, Mab, K.) 


4. aglt! It (a thing) excited his lust, or appe- 
tence. (K,*TA.) And Ėt said of a beverage, 
Lt strengthened in the venereal faculty. (TA in 
art. J31.) == See also 8, in two places. 


8. pl t!: sce 1, in two places. — Also He 
(a boy) attained to the limit of what is termed 
FOSES [app. meaning the seventeenth year]. (Er- 
Raghib, TA.) — Said of a beverage, or wine, 
tlt mas, or became, strong in its influence upon 
the head. (Mgh, TA.*) — Said of the sea, + Jt 
became stirred up, in a state of commotion, or 
tumultuous ; its waves Mashing: together; as also 


VALI. (TA.) — And sity! and ey 
signify + Zhe exceeding the prescribed limit, of 


good or of evil. (TA.) 
=É, (Msb, K, TA,) and Ye, (S, K, TA,) 


but this has an intensive signification, ($, TA,) 
and taedio, (K, TA,) [but this also has an in- 
tensive signification, ] Excited by lust, or appe- 
tence: (TA:) or overcome thereby: (K, TA :) or 
vehemently affected with lust, or carnal desire: 
(Msb:) [or the first may generally be better ren- 
dered in a state of excitement, or of vehement 
excitement, by lust: and the second and third, 
lustful, or aehementy lustful :] the epithets applied 


or w 


to a female are ae and Vic, and Y doshi 


and tai, (K, TA,) this last being applied to a 
male and to a female, (Az, TA,) and [particu- 
larly] applied to a he-camel, (TA,) and ¥ iselio 
and taie, (K, TA,) the last [which is omitted 
in the CK] being, like at, applied toa male 
and toa female: (Az, TA:) and Y %4 likewise 
is applied to a girl, or young woman, in the sense 


eer 


of åo. ($, K.) It is said in a trad. rel pers 


rey, phe ai [The best of women is the 
appetent to her husband]. (TA.) 


pars with two dammehs, (a pl. of which the 
sing. is not , mentioned ,] is expl. by IAẹr as sig- 
nifying Ogee [Persons confined, restricted, 
imprisoned, &c.]. (TA.) 


Gras 


dol, (S, Mab, K, TA, &c.,) written by some 
ale, {like a pl. of 2, ] is expl. by a number 
of authors as signifying Lust, appetence, or car- 
nal desire: and the desire, or eager desire, of (i. e. 
experienced by] ote {meaning young men]: 
(TA:) or it signifies vehement lust or appetence : 
(Mgb:) it is also of women, (K and TA in art. 
g») meaning their lust, or appetence: (TA ibid.:) 
[and] it is used [also] in relation to a camel, sig- 
nifying his lust to cover. (S, Ķ, TA.) [See also 1, 
where it is mentioned as an inf. n. In the K, 
voce 5s, it is used as meaning The gratification 
of venereal lust. J 


yt [A young man, youth, boy, or male child :] 
one whose mustache is growing forth or has grown 


Boox I.) 


Sorth: (Mgh, K:) or one from the time of his 
birth until he attains to the period termed 5 
[meaning young manhood (see i 5)4)): (K :) or 
iq. peo cal [meaning a son that has not 
attained to puberty): ( Msb :) and also applied to 
t such as is termed Jó [i. e. one of middle age, 
or between that age and the period when his hair 
has become intermixed with hoariness}: (IAar, 
Meb, K :) Az states his having heard the Arabs 
call thus the new-born child and also the Je: 

(Mab :) the female is [sometimes] termed ui, ; 
(S, K;) [i.e] PANTS occurs in poetry, applied to 
a deyip : (Mgb:) the pl. of sé is ayle, (S, Mgh, 

Mgb, K,) a pl. of pauc., (Mab,) and il, (K,) 
[also a pl. of pauc.,] or of these two pls. they used 
only the former, (S, Ath, TA,) or some of them 
did so, (M, TA,) and GUL, ($, Mgh, K,) [a 
pl. of mult.,] or this is pl. of rare (Mab: 7 the 


Ours 


dim. of ab is est; (TA;) and that of ak 


is ¥ Local, as if it were the dim. of iui though 
[it has been said that] they did not use this last 
word; but some of them said ¥ Kt, agreeably 
with analogy. (S, TA.) — It is also uscd as 
meaning } A male slave; like as yla is used as 
meaning “a female slave :” — and as meaning 
t A hireling [or servant]. (Mgh.) 


iii and Y Resit (S, K) and Y EÑ (K) 
The state, or condition, of such as is termed sÝ: 
(8, Ķ :*) the second is expl. by Mohammad Ibn- 
Habeeb as meaning the period from birth to the 
seventeenth year. (TA voce wt. ) 


ror 


doglé dim. of Mie pl. of 234, q. v. (8, TA.) 


a 


“2 


@- 83 
see doghi. 


si as 


Kesit 


? 


pars dim, of A, q. v. (TA.) 
pars and its fem., see mi, in three places. 


O00 


eb: Bee a. — Also A beautiful woman. 
(TA.) — And ‘A youth, or young man, broad, 
(K, TA,) in the M large, (TA,) in the place of 
the parting of the hair of m head, having much 


2 @e 


hair; (B,° +43) as also ¥ econ’ (Lth, K, 
TA.) — Seb th means [There is not in 
the house} any one. (K.) am: Also The tortoise : 

(TA:) or the male tortoise. (ẸṢ, Ķ, TA. [In the 
Mgb said to be, in this sense, seté, like reyj.J) | 4 
=— And The frog. (K.) (Or 80 gles. ] == And 
The place whence issues the water in wells. (K. 
{See also pees ]) == The word signifying ‘a 
comb,” and “a [thing with which the head is 
scratched, called} de, ” is ahd, with <$, but 
has been mistranscribed { wh], (K, TA,) by 


Lth, as has been notified by Az. (TA.) 


8 oer 
sete: see the next preceding paragraph. 


ary (More, and most, exciting to Just]. It is 
said that Zitat Š oy ary [The most 


exciting to lust, of milks, is the milk of the preg- 
nant camel, or such as has completed a year after 


bringing forth and has then been covered and has 
conceived] ; i. e., to him who drinks it. (TA.) 


Loi a dim. of igis pl. of s$, q. v. 
($, TA.) 


Borbe 


asio A cause [of lusting, or} of vehemence of 


lusting : such = said to be the drinking of the 


milk of the Jal [or Jat” i.e, mountain-goat]. 
(TA.) 


ee 
wala, and with 3: see s4, in three places. 


af? G 


mis: see its fem. voce e. — i E, 


270) Ge 


(Mgh, TA,) and ducks iu, (TA,) ${A as 
and a jar,] of which the beverage, or wine, is 
strong in its influence upon the head. (Mgh, 


TA.*) — The elé is called „éis SÚ +[A 


deviater from the true religion,] an exceeder of 


the prescribed limit. (TA.) 


y 


1. 34, aor. sh, primarily signifies He, or it, 
exceeded the proper, due, or common, limit ; was 
excessive, immoderate, or beyond measure; but the 
inf. n. differs in different cases, as will be shown 
in what follows : (Er-Raéghib, TA :) it is said of 
anything as meaning it exceeded, or was excessive. 


(Msb.) —. You say, ps $ Íó, ($, 


above, (TA,) inf. n. ae ($, K, TA) and iyi ; 3 
as also ay t gl; (Ke and TA in art. Je; [but 
belonging to the present art., as is said in the 
TA;]) He exceeded the proper, due, or common, 
limit, in the affair; was excessive, or immoderate, 
therein. (S, K, TA) And cya is Áá, aor. 
as above, inf. n. y, He acted, or behaved, with 
forced hardness, or strictness, or rigour, in reli- 
gion, so that he exceeded the proper, due, or 
common, limit: whence the usage of the verb in 
the Kur iv. 169 and v. 81: (Msb, TA :) accord. 
to TAth, cro es RET is the investigating of the 
intrinsic states, or circumstances, of things, [in 
religion,] and [applying oneself to] the discovery 
of their causes, and of the abstrusities relating to 
the rites and ceremonies thereof. (TA.) [See 
also 3.] — And ans Yé, ($, Mgh, Msb, K,) 
aor. as above, (Mgb, TA,) inf. n. pats (S, Er- 
Rághib, Mgh, Msb, K) and $42; (K;) and 

a ¥ J, (Mgh, ead toye, (K,) inf. n. Ru 
(Mgh, K) and sy ; 3 (K;) He shot the arrow 
to the furthest distance (S, Mgh, Msb) that he 
was able to attain: (S, Mgh:) or he raised his 
arms with the arrow, desiring [to attain mith it] 
the furthest limit, (K,*TA.) And wl ÝÉ The 
arrow rose in its course, and exceeded the [usual] 
limit; (K, TA;) and in like manner, yma! the 
stone. (TA.) om And pol $é, ($, Mgh, Msb, 

K,*) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. Sé, (S, 
Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) Zhe 
price, or rate, at which a thing mwas to be sold, 
was, or became, high; (Mgh, Msb, TA;) or 


K,) aor. as 
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exceeded the usual limit ; (Er-Raghib, TA ;) contr. 
of Gab. (K.) — And pie G Ñ [i. e. the, 
lit. Bigness exceeded the usual limit in her ;] 
meaning she became plump, or fat: (TA:) one 
says, gis Ailes Yé, and siwh, [the girl, or 
young woman, became plump, or fat, and the boy, 
or young man, ] in the case of their quickly attain- 
ing to young womanhood and young manhood. 
(TA in another part of this art.) — And $Ó is 
said of anything as meaning ais; [i.e. Tt rose in 
degree; as is shown by the following ex.]: Dhu- 
r-Rummch says, 


. sie Dei IHG i 
. ous Ú doi o aa S350 . 


[And the love of Meiyeh ceased not to rise in 
degree with us, and to increase, so that we Sound 
not what more we might give to her]. (TA.) m= 
See also 8. — And see 6, 


2: see art. | gle. 

3. opel usd Als, inf. n. suas, signifies [the 
same, or nearly the same, as aed Jt; ie] He 
exceeded the usual, or proper, bounds, or degree, 
in his affair; acted immoderately ly therein; or 
strove or laboured, or exerted himself or his power 
or efforts, or the like, therein; syn. ae (q. v.]. 
(Mgb.) — See also 1, near the middle, in two 
places. — a # gl, and ey, (S, Mab, K,) which 
latter is used by a poet for ay i, (8,) He 
bought it at a high, or an excessive, price, namely, 
flesh-meat ; (S, Msb;) as also a t htt; (S;) 
and Weyl, i.c. water, and flesh-meat [&c.]: (IKtt, 
TA: [see an cx. in a verse of Lebecd cited in 
art. ¢-9:]) or he exceeded what was usual in 
purchasing it, or in offering it for sale, and men- 
tioning the price. (M, Ķ, TA.) A poct says, 


. É stay amt JÓ . 
. jou! ce 13! iais 7 


(We purchase at a hiyh price flesh-meat, Sor the 
guests, raw; and we make it to be low-priced 
when the contents af the cooking-pots are thoroughly 
cooked]: he has suppressed the [after gies], 
meaning it [to be understood). ($, TA.) — And 
Glial us? (lt He made the dowry, or the gift 
to, or for, a bride, high, or excessive, in amount ; 
[he mas excessive, or exorbitant, therein iJ whence 
the saying of 'Omar, et SÉS us Ipus ~“ 
[Be not ye excessive, or exorbitant, in respect of 
the dowries of momen). (TA. (See also 6.)) — 
And oi, inf. n. iás, signifies also He con- 
tended with him for superiority in tallness or in 
beneficence ; syn. dgb. (TA.) 


4: see 3, in two places. —. oN! also signifies 
He (God) made it to be high, or excessive, (S, 
Msb, K, TA,) namely, the price, or rate, at 


.which a thing was to ibe sold; (S, Msb, k, bs 


TA ;*) contr. of Laki. (TA.) — And He 
found it [a thing] to be high-priced: or he 
reckoned it to be so; as also Vs\acwl. (TA.) 
—- And He lightened, or thinned, somewhat, its 
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leaves, (K, TA,) namely, those of a grape-vine, 


in order that it might grow high, and become 
(TA.) 


[more productive, or] in good condition. 
asa See also 6. 


5: see art. ust. 


6: see 1, second sentence. = gloat ue tl 


They were excessive, or exorbitant, one towards 
another, in respect of the dowry, or the gift to, or 


Sor, a bride; contr. of tglate and Ip wld. (TA 
in art. poy. [See also 3, last sentence but one.]) 
—_ , dla} said of a plant, or herbage, Tt grew 
high; (M, Ķ, TA;) it became tall. (M, TA.) 
And, said of the same, It became sane or 
luxuriant, or abundant and dense, and large ; 


also Yi, and Y Je, and ? ist, (K; a or 


this last is said of a grape-vine, signifying ts 


leaves became tangled, or luxuriant, or abundant 
and dense, and its branches, or tts shoots upon 


which were the bunches of grapes, or the buds of 


tts leaves and berries, (4eat55,) became abundant, 
and it became tall. (TA. ) — Also, said of the 
flesh of a beast, Jt rose, or went away, (ai5}!,) 
and became upon the heads of the bones: and it 
fell away on the occasion of preparing for racing, 
or the like, by scanty feeding §c.: (T, TA :) or, 
said of the flesh of a she-camel, it went away ; 


syn. as; (K;) or áb and La}. (S.) 


8. tl He was, or became, quick, or swift; 
he sped, or went quickly; (S, K, TA;) said of a 


camel: (K,TA:) and he rose [in the degree of 


celerity) ( e453!) so as to exceed goodness of rate, 


or pace; and in like manner one says [241] of 


any beast (a3); as also ¥ Ji, inf. n. 46 (app. 
5,» 
yt]. (TA) 

10: see 4. 


12. gėl: see 8. 


6-b- 


sgt The limit, or utmost extent, of a shot or 
throw; (S, Mgh;*) [i.e] any Elpa : (K:) 
(generally, a bow-shot ; i.c.] the measure, space, 
or extent, of a single shooting of an arrow: (Har 
p. 234 :) [or the utmost measure of a bon-shot ; 
i.e.) a shot of an arrow to the utmost possible 
distance ; also termed KÉ: (Meb:) said to be 
from three hundred to four hundred cubits : (Mgh, 
Mab:) the twenty-fifth part of a complete a 
[q. v.]: (ISd, Z, Mgh, TA:) or it is reckoned 
by some as four hundred cubits, and by others as 
two hundred cubits: (Mgb voce Seo (q. v-]:) pl. 
SGi (Msb, K, TA) and Se. (8,° K, TA.) 
Hence, (TA,) it is said in a prov., es 
e okin, (S, K, TA,) or, as some relate 


it, wk. (TA. See art. 93.) [Thus] 5a i is 
sometimes used in relation to horse-racing. (TA.) 
Spe i. q. ist. (K.) See the latter in 
art. gis. 
Ñ (S, K) and gė, (K,) the latter men- 
tioned by AZ, and app. e contraction of the 


former, (TA,) [and Freytag adds ge, for which 
I find no authority,] Excess, or exorbitance ; 


proper, due, or common, limit : 





ght — st 
(TA;) syn. with [the inf n] s. (S, K, TA.) 
One says, Asg : Cpe eres [Alleviate thine 


excess, OF exorbitance]. (TA. y. — And The quick- 
ness, or haste, or hastiness, and the first stage or 


state, of youth, or young manhood; (AZ, S, Kj)’ 


as also t iih. (ISd,-Ķ, TA.) One says, alas 
apts sight us and arts Voight [He did it in 
the quickness, or haste, &c., of his youth, or young 
manhood]. (TA.) == And Er signifies also 


The rising, or rising high, and increasing, of a 
plant, or of herbage. (Mz 40th e”) 


gare 
two places. 
SJÓ the subst. from 485 SZ; [as such sig- 
nifying A high price, or rate, at which a thing ts 
to be sold ;] (Msb;) or it isan inf. n. (S, Mgh, 
K.) [See 1, latter half.) = Also, [i. e.] like *¥ 
[in measure], (K,) but in the copies of the M 


VE, with teshdeed, (TA,) A man who shoots 
the arrow far. (K.) == And A certain small, 
or short, fish, (K, accord. to different copies, ) 


about a span [in length]: (TA:) pl. audi. (K.) 
3. 
ust : see ye, i in three places. 


see the next preceding paragraph, in 


SE: see SU. 

JU [act. part. n. of Shi: and hence, Acting, 
or behaving, with forced hardness, or strictness, 
or rigour, in religion, so that he exceeds the 
(see 1:) and par- 
ticularly] an extravagant zealot of the class of 
innovators: pl. aye. (TA in art. k. ) — And 
Shooting, or one who shoots, the arrow to the fur- 
thest distance. (Mgb. ) a= And High, or excessive, 
(S,* Mab, K, TA,) applied to a price, or rate, at 
which a thing is sold; ($, Mab, K, TA;) as ales 


ers (K, TA.) Hence one says, ily aca, 
and Ý ESY I sold it, or bought it, at what was 
(K, TA.) 


a high, or an excessive, price, or rate. 
A poet says, 


Pe re -23 GE ber 

. ee ade ele Ul gy « 
fee r0- OFF 

$ TÄ ÚŠ a Lingle) . 


(And if we were sold the speech, or discourse, of 
Selma, we would give for it a high, or an exces- 
sive, price]. (TA.) =— Also Fat flesh-meat. (K.) 


iú: see art. 4È. 


cl More, or most, high Lor euceisee n 


price: hence the saying, Ks asd voy jai 
[The most excellent of slaves is the highest thereof 
in price]. (Mgh.) 

pie [in the CK Ji] An arrow with which 
one raises the arm [in shooting] in order to exceed 
with it the usual limit, or nearly to do so: (K,* 
TA :) or, accord. to the M, that is used i in striving 


to exceed the usual limit : also termed Ý Bee: pl. 
Jú. (TA.) 
Ld 


ius : see what next precedes. s=. Se iú 
Sagi A she-camel that goes quickly when her feet 
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of her fore legs and of her hind legs fall in one 
place: (S: [it is there expl. by es followed 
by the words (ita ENN tt which I have 
here rendered accord. to an explanation in art. 
ey in the O: but the phrase (sag! Yie is 
there mentioned as an ex. of ag)! as signifying 
“& the lasso ;”’ whence it appears that the phrase 
lit. means that exceeds the limit of the lasso; 
agreeably with the explanation of Golius, “rapide 
currens, et fugiens laqueum sibi injiciendum :”)) 
or [the meaning is a she-camel that steps far in 
vying, or keeping pace, with another; for), in 
explaining the phrase Gas)! is, IB says that 
Exe) applied to the she-camel signite al 


„b 


gias) oad ; ; and Gas! signifies aio and 
HeLa. (TA voce less.) 


$- Or ot 


adgeo | A land having abundant, and 
dense or luxuriant, herbage; and with ¢ also; 


i q. ina and agi. (TA in art: aÈ.) 


uw 
L jou wie, aor. ti, inf. n. ee and SGE, 
(S, MA, Msb, K,) The cooking-pot boiled; (MA, 
&c.;) and cele, aor. ss, is an unusual dial. 
var. thereof, the former being the more chaste ; 
(Mgb;) or C444 is not allowable. (S.) — 
[Hence sé said of a liquor, It estuated : it 
fe it fermented: see dop—d. — And 
hence] 42) ti [as though meaning "+ His blood 
is fit to be shed] is a phrase like ae) ly, (q- v-], 
said of one who has exposed himself to slaughter: 
his blood being likened to milk that has become 
thick, and fit to be churned. (A in art. 9.) 
— And Jay ld, like (56) in measure (but 
sce what has been said of this form of the yerb 
above], t The man became vehemently angry. 
(IKtt, TA.) 

r 2: sce 4, in two places. == Joep us, inf. n. 
423, He rubbed the man over, or perfumed him, 
mith ae, (TA.) And at gle (Mgh, O, 
Msb, all in art. ile) ally (O, ibid.) He 
daubed, or smeared, his beard with ae ; as also 
Cade. (Mgh, O, Msb, ibid. [See 1 in art. alé.}) 
= And FAES) signifies also The saluting from 

afar, and making a sign. (K.) 


4. jail ttl, (S, MA, K,) and Vasu, (K,) 
He made the cooking-pot to boil. (S,* MA, K.°) 
IDrd mentions, among some of the sayings of 
the people of former ages, ¥ ais ite Ši [Pour 
thou out water, and make it to boil). (TA.) 
And one says, cgay Sap Sti [I made the 
olive-oil and the like to boil}, inf. n. Sie). (Meb.) 


5. (glad (S, Msb, K) dW ($, Mgb) He (a 
man, S, Mgb) perfumed himself, (§,* Mgb, K,) 
or rubbed himself over, (K,) with ase ; (S, Mgb, 
K;) and ¥, ut! signifies the same ; (IDrd, O 


Boox I.) 
in art. Wile ; i) as also jas, (Msb, and O in art. 
vilt, ) and Ji. (O in that art.) 


6, in all its senses, belongs to art. slé, q. V. 
8: see 5. 


isa, mentioned in the K in this art., belongs 
to art. glé, being an inf. n. of the verb in the 


phrase yo)! 3 SE.” (TA.) 


Ge A vessel of copper [or brass}, in which 

water is heated; thus called by the people of 
3. 

Syria ; the same that is called saaa (q. v.] and 


cokes and 4,455. (Meb voce sis.) 

iG [Galia moschata,] a sort of perfume, (S, 
K,) well known; (K;) a certain compound of 
perfumes; (Msb;) musk mixed or boiled [with 
other perfumes}; (MA;) or a perfume composed 
of musk and ambergris and camphor and oil of 
ben: (KL:) it is said that the first who called it 
thus was Suleyman Ibn-Abd-El-Melik ; ($, TA;) 
and he did so because it is a compound boiled 
together upon the fire: or it was thus named by 
Mo’Awiyeh; the case being, that Abd-Allah Ibn- 
Jaafar went in to him, and the odour of perfume 
was diffusing itself from him ; so he said, “ What 
ia thy perfume, O 'Abd-Allah ?” and he answered, 
“musk and ambergris combined mith oil of ben ;”’ 
whereupon Mo’awiyeh said, Agu, meaning high- 
priced: (TA:) [hence some hold the word to 
belong to art. git; and their opinion is strength- 
ened by the fact that] Sah signifies the same. 


(K in art. gt.) 
a 
i ai, (S, Mab, K, &c.,) aor. 2 , (Mab,) inf. n. 
Ši, (Msb, TA,) He covered it, (S, Mgb, K, TA,) 
veiled it, or concealed it; (TA;) namely, a thing: 
(Msb, K, TA :) this is the primary meaning. 
(TA.) [Hence,] one says, Jp aoe ($, Msb, 


K, TA) ones) iss, ($, TA,) inf. n. br (TA,) 
The new moon was veiled, or concealed, (S, Msb,) 
to the people, (S,) y clouds, or otherwise, (S, 
Mgb,) or was intercepted by thin clouds, (K, TA,) 
or otherwise, (TA,) so that tt was not seen. (8, 


Mob, TA. ) It is said in a trad. She eee uf 
baal! Ih SU, (Mgh,* Mgb, TA,) i.e. And if it 
[the new ‘moon] be veiled, &c., to you, then com- 
plete ye the reckoning of Shaşbán , thirty [days], in 
order that the entering upon the fast of Ramadán 
may be with [inferential] knowledge. (Msb.) Az 
as - of - 3 
says that „è and , get! and , sé all signify the 
same: (TA:) and all three occur in the trad. 
above mentioned accord. to different relations 


thereof. (Mgh.) [See also 1 in art. set.) — 


And [hence] jg 5 peal ab The moon concealed 
the stars: or almost concealed the light of the stars. 
(TA.) — And jaši ache ab The information, or 
narration, was dubious, confused, or vague, to 
him ; such as to be difficult to be understood ; or 
such as not to be understood ; (S, K;) like Cell: 
($:) or was obscure, or unapparent, to him. 


as 


(Mab. ) — And at, (S, K, TA,) aor.2, inf. n. 
pr (TA,) It (i.e. a [here meaning ‘‘ grief,” 


see ye below,]) covered [or mas as though it “a 


covered] his heart : (Har p. 637:) or [accord. to 


$ ] 
common acceptation] it, or he, grieved him; or. 
caused him to mourn or' lament, or to be sorron- : 


Jul or sad or unhappy ; ayn . aia. (K, and Har i 
‘| p. 422. [See also 4.]) Saan, in which the prog 


noun relates to an ass, &c., (S, K, TA,)-aor. 2 


inf. n. ee (TA,) means He put [as a ae 
to his mouth and his nostrils the Ý dole, (S, K, 
TA,) which is a thing like the pa for muzzle], 
(so in the S and CK,) or a thing like the a 
[which seems to be here similar in meaning to 
Ala5]: (so in other copies of the Ķ :) or he put 
[as a covering} to his mouth a nose-bag, or the 
like, to prevent his feeding; and this is termed a 
Tali: (TA :) [the verb that I have rendered 
“ put to” in these explanations is A, of which 
I do not find in its proper place any signification 
that would be exactly apposite in this case:] or 
t aoe signifies a sort of bag for the mouth of 
a camel and the like, (K, TA,) his mouth being 
(TA:) pl. alee : : (S, TA :) and one 
says, aol ae [he covered his mouth mith the 


oa dice (TA) —# 
s gel, aor. 2 , also signifies oe (app. as meaning 
It rose upon, or above, the thing, as theugh form- 
ing a covering over it]: mentioned on the autho- 
rity of IAar, who cites [as an ex.] the saying of 


put into it : 


dolgé], aor. and inf. n. as above. 


En-Nemir Ibn-Towlab, [app. describing a ay, 
or meadow, } 


° yay EŠ ee i i 
[Not depastured, the trees called JL rising upon, 
or above, the herbage of its fertile tracts, or its 


[a 
one says, | Cogs a, ($, K, TA,) 
inf. ak and Dye; ; (TA ;) and ar ; Our day 
mas, or became, [sultry, or] intensely hot, (S, K, 
TA,) so that it took away, (S,) or almost took 
away,(TA,) the breath: ($,TA:) or both verbs, 
said of a day, and of the sky, mean it brought 

$ aÈ [or distress that affected the breath or respira- 
a arising from closeness of heat, or clouds. 


(Msb.) == Jans) se, of the class of (23, [the 
first pers. being cet, ] inf. n. eee The person’s 
hair of his head flowed down so that his forehead 
and the back of his neck were narrowed. (Msb.) 
[Sce also Sat below.] 


tracts near to water). (TA. ) See Bd 8. == 


is also intrans. : 


3302 2 | A Ser 32022 z 7 
3. acqclé signifies Ltg Coot [Z grieved him, 
or caused him to mourn or lament &c., and he 
grieved me, or caused me to mourn or lament &c.; 


or I grieved him &c., being grieved &c. by 
him). (K.) 


4. iGo cet! The sky became clouded: (K, 
as indicated by the context :) or i. q. ees [i. e., 
became altered] : 


that it is correctly ears {agreeably with the 
former of the explanations above]. (TA.) See 


thus in the S; but some say 
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‘also 1, near the end. am ws Bey Ú and cs is 


[an expression of wonder, meaning How great 
grief, or sadnih dost thou occasion to me!) from 


es! signifying jac. K, TA.) a= [ Accord. to 
the TK, azzi signifies djel; like i: but this 
I think a mistake. == And Freytag explains DES 
as occurring in the Deewán of the Hudhalees 
signifying ‘“‘ Demersit :”' but in which of its senses 
he uses this word he does not specify.] 


6. p5 He made a show of a (or grief, &c.,] 
without its being in the heart. (Har p. 126.) 


7. z) It (a thing, K) was, or became, covered, 
(S, K, TA,) veiled, or concealed. (TA.) — See 
also what next follows. 


8. st He was, or became, grieved, or caused 
to mourn or lament, or to be sorronful or sad or 
unhappy; (S,* K;) a8 also Visi: (K:) both 
mentioned by Sb. (TA.) = And, said of a 
plant, or herbage, It was, or became, tall, (K, 
TA,) and tangled, or luxuriant, (TA,) and abun- 
dant: (K,TA:) as also si. (TA.) [And in 
like manner ta is expl. by Freytag as occurring 
in the Deewán of the Hudhalees, said of a plant, 
meaning It was tall and luxuriant.) — And, 
said of a man, He withheld himself from going 
out, or forth. (TA.) 

R. Q. 1. mek, [inf. n. Kist, He (a bull) 
uttered a cry, or cries, in fright; as also aga : 
see 44245 below. -— And] He (a courageous 
man) raised his voice in conflict with his antago- 
nist; (Har p. 531 ;) [as also Y (4443: see, again, 
ats below.) —. And He [a man] spoke while 
taking a thing into his fauces, so that the hearer, 
or listener, did not understand what he was say- 
ing; (Har ubi supra;) [or spoke indistinctly ; 
agreeably with an explanation of ree below ; 
as also Vi — And, said of a bow, It pro- 
duced a sound; agreeably with another explana- 
tion of sie below.) — Also, said of an infant, 
inf. n. ahd, He wept over the breast, desiring 
the milk: [and the inf. n. is used as a simple 
subst., and therefore pluralized:}] IAgr cites as 
an ex., 


ties ah 202 2 v OF ° é 
g äna Jal uay Sledyell B 
$ VEE Gad le Éa a < 


[When the suckling women, after the first light 
sleep in the beginning of the night, are in such a 
condition that thou hearest cryings over their 
breasts}; meaning, as he says, that the milk of 
these women is little in quantity, so that the suck- 
ing child weeps over the breast when sucking it. 
(TA.) 


R. Q. 2. e: see R. Q. 1, in three places : 
and see its inf. n. voce dpaet, below, in two 
places. — Said of one drowning (Sart) beneath 
the water, it signifies He uttered a cry, or cries : 
or, as is said in the T, he was pressed upon by the 
waves above him : a poet uses it of Pharaoh when 
he was overwhelmed [in the sea]. (TA.) 


8. 
sè [an inf. n. used as an epithet in which the 
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quality of a subst. predominates,] Grief, mourn- 
ing, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness ; 
syn. ps (Msb, K;) so called because it covers 
happiness and forbearance ; (Msb;) or ¢é in the 
heart is thus called because it veils, or precludes, 
happiness: (Ham p. 21:) [it may therefore be 
rendered gloominess of mind :} or i.q. Hb, (K,) 
which signifies com (K in art. ~y,,) or a, ($, 
in that art.,) [that affects the breath or respira- 
tion, lit.) that takes away the breath ; 8 and K 
in that art. ;) as also Vie (K) and ¥ i, ($, K,) 
the last [expl. in the § as syn. with WS, which 
is syn. with $S, and] mentioned by Lh: (TA :) 
[see also nic :} it is > {or grief, &c.,} that 
befalls the heart hecause of what has happened ; 
differing from ne which is © that befalls 
because of annoyance, or harm, that is expected 
to happen: or, as some say, both are one [in 
meaning]: the differing is asserted by *Tyd4d and 
[many] others: (TA :) [see also Jii: J the pl. 


oh is pyet. ($, Ķ)— Iti z also an inf. n. 
used as an epithet in the A EA (S, TA) 
i.e. A day that is (sultry, or] intensely hot, so 
that it [almost] takes away the breath; and ai 

w [such a night}, i.e. vié: : (S:) or one says 
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8. 
ae ayi and Vale and tiia, (K, TA,) Me last 


with kesr to the », (TA,) [in the CK iih] 
meaning a day of heat, (K,) or of intense heat: 

(TA:) or a day of 46 [i e. grief, &c.]: and [in 
a similar sense, as is implied by the context imme- 
diately preceding, ] as H and 442 and ¥ s: : 
(K:) [but] A‘ Obeyd mentions; on the authority 
of AZ, t i and ick roe as meaning a 
night in which there ts over the shy [a covering of 
clouds, or] what is termed apes [a word | belonging 
to art. eè, being in wewsure) like er ; (S83) 


and [in the like sense] ee (So in one of my 


ee e 


copies of tho S. ); — And one says, 4° Ló 


AÈ en {app. co but this, I think, requires 
confirmation, for which I have searched in vain, ] 
and (get [app. , ie, or perhaps gees a word 
mentioned above,] meaning There was over the 
shy a collection [or an expanse] of thin clouds, or 
a dee [i.e. mist, or the like), JW! Ós js 


340e 


[and it intercepted the nem moon]: and ddd oja 


Wis, and some say t sets This is a night ‘lof 
a covering of clouds, or) of a awe [or mist, or 
the like], intervening between the new moon and 
men; so that the new moon is not seen: (Mgb:) 


and [bence] ¥ coal ino, and ¥ soa, (S, Msb, 
K,) both mentioned by ISk on the authority of 
Fr, (§,) and AGES ($, K,) and Y aah, (K, 
TA, but omitted in the CK,) and ¥ 2,40, (TA,) 
[i.e. We fasted after, or from the time of, the 
covering of clouds, or the mist, or the like, that 
concealed the new moon; (the prep. J being here 
used in the sense of oa, or 35 ce as in the 
Kur xvii. 80;) virtually] meaning [we fasted] 


a 


without a sight [of the new moon]: (Msb, TA:) 
a rájiz says, 


a2 sche 


E Gja etb t get ale k 


& bt $- Ose ° 
i Lin} es uius ° 


[In a night iy covering of clouds, or of a mist, 
or the like, having its new moon Laced: I jour- 
neyed quickly and far in it, Ca] being used, 
app. by poetic license, for be 4E5},) and dis- 
liked was the Journejing 80 terpen): ($, TA:) 
and it is said that ut aig (i.e. t and 
t set] signifies also the last night of the [lunar] 
month ; being so called because the case thereof 


is veiled to people so that it is not known whether 
it be of the coming [month] or of the past. (TA.) 


sa- 5. : 
dé fem. of aÈ, q. V., used as an epithet. 


i : see Me first sentence : a=. and also in the 
latter half. — Also, tarpas y, and duhioniineis, 
pl. eb! one says, ae a$ > 
+ He is in a state of perplenity, í md a daa 
or confusedness: (Mgb:) and apol cys ast E z 
+ He is in a state of perplexity and darkness [in 


or confusedness : 


à, 
respect of his case or affair]; from %1 signify- 
ing “the act of poverng. [a thing]. (Ham p. 
320.) [See also ie and A.) And one says 


$5, 6 of 


deb pol + A dubious, confused, or vague, case or 
affair. (S, K.*) [See also cet Tt is said in 


the Kur [x. 72], K Sis 2S ok Si i.e. 
t [Then let not your case be to you one of) dark- 
ness, and straitness, and anxiety : (A’Obeyd, §, 
TA:) or, as some say, covered, veiled, or con- 
cealed, (TA.) And ae ao means + A strait, 
or narrow, land. (TA.) — Also The bottom of 
the interior of a skin for clarified butter (S, K) 
&c. (S.) [See also the first sentence in art. 
J 

i i. q. Gud (app. i, meaning + Obscure- 
ness, confusedness, or dubiousness: see also aed). 


(TA.) 


pees is the inf. n. of 1 in the last of the senses 
expl. above: (Msb:) or it signifies The flowing 
down uf the hair so that the forehead, (S, X, TA,) 
or, as in the M, the face, (TA,) and the back of 
the neck, are narrowed: (S, K, TA :) or the hair 
that veils, or conceals, the One [generally mean- 
ing the part above the temple, but sometimes it 
means the forehead,] and the bach of the neck. 
(Har p. 21.) Z says that they dislike „Vhat is 
thus termed, and like what is termed op [i. e. 
baldness of the two sides of the forehead]. (TA.) 


Goer 


A% Clouds: (S, Mgb, K:) or white clouds : 
(K:) or thin clouds: (Jel in ii. 54:) and Y Sole 
significs one thereof’: (S, Mgb, K:) the former 
being pl. of the latter, as also is wee: (K:) [or 
rather alee is a coll. gen. n., of which dale is 
the n. un.:] they are so called because they veil 
the sky, or because they veil the light of the sun. 


a a 
(TA.) =» [Hence,] plexi} qm signifies Hail- 
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stones, or hail. (TA.) [See an ex. ina verse cited 
in art. gyf, p. 109.) 


alee i. q: 2d} [A rheum, such as is termed 
coryza}. (K.) 


prs [a pl. of which no sing. is mentioned, ] 
Small stars, such as are faint, or indistinct. (K.) 


a i q. reek ($, K,) i.e. Fresh herbage 
iS) beneath such as is dried up; (S,TA;) or 
green herbage beneath such as is dry. (TA.) oo 
And Milk heated until it thickens: (S, K:) be- 
cause it becomes covered over, (TA.) 


ae see a: == Also t Herbage: 
the saying, 146 THN FOI SE il i.e. 
t [Such a one made to be prohibited to the 
public] the herbage that was the growth of such a 
valley: thus called [because produced by the 
water of the clouds,] in like manner as it is 
called Sia. (TA.) 


60 in 


42142: see the next paragraph. 


iki: see l, near the middle, in three places. 
— Also A thing with which the eyes of a she- 
camel are bound, or with which her muzzle is 
bound: (K:) or a piece of cloth with which the 


nose of a she-camel is stopped (ao) [or bound 


(323)) when she is made to incline to the young 
one of another: pl. wee. (A’Obeyd, TA.) [See 
also amy: and gic.) — And (by way of com- 
parison [thereto], TA) t The prepuce of a boy; 
as also Vsté. (K, TA.) 


- s 

ei: see 2: in six places. — Also Dust ; 
syn. ipt. (K.) —_And Darkness, (K.) == And 
+ Hardship, or difficulty, or distress, [as though] 
covering [or overwhelming] a party in war, or 
battle. (K.) See also the next paragraph. 


3. 
see gf, latter half, in four places. axe 


ñ 
user ; wae 
Also + A calamity, or misfortune; and so Vile ; 
(K,TA;) and ileb, likewise, is said to be 
allowable. (TA. (But this last I think doubtful.)) 
And +A hard, or difficult, affair or case, in re- 
lation to which one knows not the right course to 
pursue; as also Y cea! (K, TA,) and Yit. 

(TA.) 


ie (fem. of gil, q. V. : — and also used as a 
subst. ] : 
the latter half: —.and see also aps in two 
places. — py ee) Ñi i el means [Verily 
they are in a state of dubiousness, or confusedness, 
in respect of the case, or affair; or] ina dubious, 


or confused, case or affair. (TA.) [See also Fees 
and ie. j 


ied: sce st 


ie: see ii latter half. 


sce ê, first sentence: —. and also in 


s5. 8. 
ae, and its fem. åoỌ : see aÈ, former half. 


Gree 


ete [mentioned above as an inf. n. (see 








Boox I.] 


R. Q. 1), used as a simple subst.,} signifies The 
cries (or cry] of bulls (or wild bulls] in fright: 
(8, K, TA:) and of courageous men in conflict : 


(8, Mgh, K, TA:) and 80 ais: pl. of the 
former, in both senses, ,é(2. (TA.) See also 


an ex. of the pl. voce ed. — And Indistinct 


speech ; (K;) as also Veal: (S, K:) iit is 
when onc hears the voice but does not distinguish 
the articulation of the words; and when speech 
(T, in TA, voce 
TA.) 


resembles that of the ms. 
j.) — Also The sound of bows. 

mm Se, (S,) and Gil, amy)! i, ($, Msb, 
K,) A man whose hair flows down so that the 
face and the back of the neck are narrowed: (S, 
Meb, Ķ :) and in like manner [the fem.] ste is 
applied to a woman. (Msb.) — itd applied to 
the forelock (406) of a horse means Excessively 
abundant = the hair: and such is disliked. (8.) 


— And an ae ES means f Clouds in which is no 
gap, or interstice. (K, TA.) 


8, 2 2. b 
aie and wie: Bee a, former half, oie) 


Las (Ķ, TA) and aga» (TA) A land having 
abundant (K, TA) and dense or luxuriant (TA) 


herbage. (K, TA.) 


patsy applicd to clouds (ok), and to a sea, 
Abounding with water: (Ķ :) and in like manner, 
without 3, to a well (4,455), that fills everything, 
and submerges it: (IAar, TA:) and to what is 
termed eer (q. v.], (IAar, S, TA,) meaning 
covering. (IAar, TA.) 


yes [pass. part. n. of ack, i. e, Covered, &c.]. 
=—- [Applied to unripe dates (accord. to the TA 
to wb, a mistranscription for j), like Joes] 
Put into a jar, and covered over until they have 
become ripe. (TA.) — Applied to a new moon, 
Veiled, or concealed, by clouds, or otherwise, (Msb,) 
or intercepted by thin clouds, (K,) so as not to be 
seen. (Msb.) — Applied toa man, Grieved, or 
caused to mourn or lament, or to be sorrowful or 
sad or unhappy. (TA. ) — And Affected with 
the malady termed ae. (K.) 


Swt 
1. až, aor.- , ($,O, Ķ,) inf. n. cud, ($, O,) 


It (i.e. food) was, or became, heavy upon his 
heart [or stomach], (Ks, §,0,K,) he having 
eaten much thereof so that it caused him to suffer 
indigestion, (Ks, O,) and it rendered him like one 
intoxicated : (K :) or, accord. to Sh, it (i.e. grease) 
rendered him like one intoxicated, (O, TA,) in 
consequence of indigestion. (TA.) —_And He 
covered tt; (0, K;) namely, a thing. (K.) — 
And DI od ad i q. abi {i. e. He immersed, 
or plunged, him, or it, into, the water; like až]. 
(IDrd, O, K.) == And UiS ŚŚ He made a 
sign, or motion, with his head, (O,) or he raised 
his head, (K,) { for the purpose Sf taking breath,] 
in drinking. (O, K.) = cei He became like 
one intoxicated, by grease [in his stomach] : (Sh, 
O:) or he suffered from the heaviness of food 


at — yok 
upon his heart [or stomach] so that he became 
like one intoxicated. (K.) 


dot 
1 odek, aor. - and 2, inf. n, deb; and Vosél, 

($, Msb, K,) inf. n. sG; (Msb ;) mentioned 
by AO, (S,) or by A’Obeyd, (L, TA,) as two 
chaste forms; (S, L,TA;) He put it (i.e. 3 
sword, §, Mgb, K, or the like, Msb) into its ners 
[i.e. scabbard, or sheath; he sheathed it): (S, 
Msb, K:) or he made for it, or furnished it with, 
a wet. (Meb.) — Hence, it, oad t He 
covered him, or it, mith such a thing ; ; as though 
he made the latter a ree to the former. (A, \— 
See also 5, in two places. = dob, inf. n. Sge, 
said of a tree of the species called L350, + It had 
its branches abounding with leaves so that one 
could not see its thorns ; (L, K ;) as though they 
were sheathed. Ka \— aon Dek, (L, K,) 
aor. +, inf. n. Sst, (L,) t The well lost its water. 
(L, K.) — And Died, (L, K,) aor.:, (K,) 
inf, n. 53, (L,) t Jt (a well) had much mater: 

(As, L, K:) or it had little water. (AO, L, K.) 


2: see 5, in two places. 


4: see 1. —. [Hence,] ALAN ret! f He put 
the things one within another. (K. — And rdf! 
batt t Le put the [cloth called] ale beneath 
the camel's saddle, to preserve the animal’s back 
from being galled by the saddle. (Akh, A,* L.) 


5. L dost | He put the garment, or piece 
of cloth, beneath him, to conceal it Sron the eyes 
of others. (A.) =—— And Jai roid, (JK, L,) 
and to odes, (L,) + He took the man beneath him 
(aime, thus in the JK, in the L joy [by deceit, 
or guile}), to cover him over, or conceal him. 
(JK, L.) a. And GIS doe, (8, L, K,) and 
Vous, (K,) t He concealed, as with a veil, what 
had proceeded from such a one, or what such a 
one had done. (S$, L, K.) —_ And at bagas 


-bv 


azem, (S, A, L, Mgb, K,) and te Y oah and 


Led toss, (L,) t God covered him with his 
mercy, (A’Obeyd, $, A, L, Mab, K,) as with a 
veil; veiled him therewith; (A’Obeyd, A, L, 
Msb ;) clad him, or invested him, therewith. 
(A’Obeyd, L.) — ey oad + He threw him- 
self upon the enemies; or came upon them, or over 
them ; and overwhelmed them. (L.) — And oroa3 
t He filled it, (A, K,) namely, a measure of capa- 
city, (A,) or a vessel. (K.) 


8. Jour dont! f He (a man, S, L) entered 
into [the darkness of} the night ; ($, A, L, K;) 
as thong it became asa dot to him; like as one 
says peut gal: (S, L:) and simply death he ven- 
tured upon, encountered, or braved, the night, 
(%5) to seek food for his family. (S$, L.) 


10. peal ve! ws Gy Oren] t [The 
sky became obscured amid the manı y clouds}. (TA 


in art. y=åib.) 
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doe (S, L, Meb, K, &e.) and Y Olst, (L, 
K,) but the latter is not of established authority, 
(IDrd,) of a sword, (ẸṢ, L, Mgb, K,) and the 
like, (Mgb,) The scabbard, or sheath; [this is 
well known to be the correct meaning ; it is 
shown to be so in the S, voce is; ; and is the 
meaning g obtaining i in the present day ;] syn. Sýs, 
(S, O,) or Sie: (L, K:) [both of these words 
have the signification mentioned above; but not 
that only; for 5e has a wider application ; 
and it is said in the S, voce Si, that the ¿sám 
of a sword is a case, or receptacle, in which is 
(put) the sword together with its rere and sus- 


pensory belt or cord :) the pl. is sul [a pl. of 
-9 e 29 
pauc.] (O,Mgb,K) and (tad, (O,) or 3908. (K) 


DS: see the next preceding paragraph. 


Sold Ss a phrase like dial, ii c, [nal 
meaning dynes] t Wells having a water 
covered by earth, or dust; contr. of we eon 
(A.) And sold tA well GR) filled up, or 
choked up, with earth, or dust. (K, TA.) am 
And isé and SÉ tA ship (ai) filed, or 
laden; (K, TA ;) as also boul (TA) and sui. 
(K, TA.) 


cokes sce what here follows. 


® er 


dgoke and Y Soko A sword [or the like] put 
into its Sab {meaning scabbard, or sheath; i.e. 
sheathed]. (S, A.) 


pe 

1. Jet, as in some lexicons, or Jot, aor. 2, 
accord. to all the copies of the K [consulted by 
SM], (TA,) or re, [aor. £ ,) (as i in the CK and 
my MS. copy of the K,) inf. n. GÉ and byot, 
[agreeably with analogy if J be the form of the 
verb, which is therefore most probably correct,)} 
(K,) Zt (water) was, or became, much in quantity, 
abundant, copious, [or deep,] (K, B, TA ») 80 that 
it concealed its bottom. (B, TA.) You say BIG 
pl tim peers How great is the abundance of 
the mater of this river! (S.) — [And t Me 


- e 2- 


abounded in beneficence.] You say ae ne) 
igen! tA man bearing evidence of abounding in 
beneficence. (S, K. J= te, (S, Mab, Ķ,) aor. 2, 
($, Mgb,) inf. n. zé, (Msb, K,) It (water, §, 
K, or the sea, Mgb) [overflowed,] came over, or 
rose above, (S, Mab,) or covered, (K,) and con- 
cealed, (TA,) him, or it; (S, Mab, K;) as also 
t opel : (Ķ:) and he (a man) veiled, concealed, 
hid, or covered, him, or it. (Msb.) — Hence, 
pg! oped + The people rose above him, or sur- 
passed him, in eminence, (S, TA,) and in excel- 


lence. (TA.) — And Jyh aG pod 35 adj!) 
aah t [I saw him to have overtopped the heads 


of others by y the tallness of his stature]. (TA. ): = 


her 3297 r 


CSE oao poe, aor. =, (8, Meb, K,*) inf. n. eer 
(Yaakoob, $, Msb) and pe, (Yaakooh, S,) [or 


the latter is a simple subst. J His bosom bore con- 
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cealed enmity and violent hatred, or rancour, 
malevolence, malice, or spite, against me. (S, 


Mab, K. -) reer ped, (S, K,) aor. £, (K,) 
inf. n. Jek; (TA,) His hand was, or became, foul 
with the smell of flesh-meat, (S, K,) and mith ie 
grease thereof adhering to it. (K. ) mm je, aor. 2 

(S, Mab,) inf. n. ees (S, [in my copy of ike 
Msb written jé, probably by a mistake of the 


copyist,]) Me was inexperienced in affairs: (Ẹ, 
Meb:) Benoo-’Okeyl say Jet, aor.2. (Msb.) 


You say See aò and ae [In him is a want of 
(TA.) 


experience in affairs]. 


2. wes yet, inf. n. ew; She (a woman) 
smeared her face mith ees [q. v-]; ($;) as also 
spoil t Seh, (8) and top. (S, K.) = 
yet, inf. n. eei, „He (a man) was deemed 
ignorant, (TA.) == ays jeè, inf. n. as above, 
He gave his horse water to drink in a cup, (K,) 
in the small cup called Jeb, (TA,) because of the 
(Ķ.) IAar mentions the 


ss oh se : 
phrase Umol opeé Te gave him to drink some 
making the verb doubly tran- 


scarcity of water, 


bowls of water: 


(TA.) 


sitive. 


3. Jiu ws pole and as yole signify the 
same [i.e. t Ze plunged, or threw himself, into 
the midst of fight, or conflict}, (TA in art. jet.) 
[See also polis] — And spalt + He engaged 
with him in Sight, or conflict, not caring for 
death, ($, O.) — And pelé signifies also t He 
contended in an altercation, or a dispute. (O.) 


5. Dpi: see 2. == poii He drank froma 
xmail cup such as is called pee: (K:) he drank.a 
small quantity of water: (TA:) he drank less 
than would satisfy his thirst: (S:) he drank the 
smallest draught, less than would satisfy his thirst : 
(TA:) ke did not satisfy his thirst with mater ; 
(K,* TA ;) said of a camel, (K,) and of an ass. 
(TA.)== And act Syed The cattle ate what | 


is termed peek [ q v.). (K.) 


7. poi! He immerged, dipped, or plunged, him- 
self, or he became immerged, dipped, or plunged, 
(S, K,) in water, (S, TA,) and in a thing; (TA ;) 
as also Y pel. (K.) 


8: scc 1: = and 7: == and 2. 


ree Much, abundant, copious, [or deep,] water ; 
(S, K;) as also Yee: (K:) or much, abundant, 
copious, [or deep,] water, that drowns, or sub- 
(ISd, TA :) or that covers over him who 
enters into it: (IAth, TA :) (also used as an epi- 
thet in which the quality of a subst. predominates, 
meaning much, abundant, copious, or deep, water ; | 


merges | 


and Ý õe% signifies the same as Se% [when thus 
used ; or a submerging deep, a deep place, or an 
abyss, of water] : (TA: :) pl. p and Syek: (S, 
K.) You say re pee An abundant sea : and 
{in the pl] ples jin, and Spot. (§.) And of a 
up that has become much, you say, z Vie 
(AZ.) [See also pole.) = 
(Ķ :) pl. as above, (TA.) 


gs poet This is much. 
The main of the sea : 





re 

== f Liberal in disposition: 
above: (TA:) and in like manner, Gest et: 
(TA :) or this last, and sis) jet, signify t abound- 
ing in beneficence: pl. as above: (S, K: [see also 
fi) :]) and aaa! por ta man who takes by sur- 
>| prise mith lar ge bounty. (TA.) ==} A horse 
fleet, or swift, or excellent, in running. (S,* K, 
TA.) — | A garment ample, or full. (K,° TA.) 
= tA miod crowd of men, (K,) and their 
thronging, pressing, or pushing, and multitude ; 
(TA ;) as also t and tipet and s and 

tG: (K: [in the TA, instead of the last two 
wor rds, I find SiGe and Flee as from the K, and 
jee and G are afterwards there added : but 
most probably these only (without 5) are correct :]) 
and ¥ ees and We and W5GE signify a crowd- 
ing, or pressing, of men, (S, Mgb,) and of water: 
(S:) the pl. of ¥ ees is glee. (S.) You say 
wt! Ve E iiis, and Vane, (S, Msb, 
TA,) and Y rapot, (TA,) t I entered among the 
crowding, or pressing, of the people, (S, Msb, TA,) 
and their multitude; (S, TA ;) as also gapos sò 
[and ‘gayle &e.] (TA.) And Yb $ cig! 
wt, meaning J shall be among the dense con- 
gregation S the people, occurs in a trad. (TA.) 
== See also pee. = j J means Intensely dark 


night. (TA.) 


ree (S, Msb, kK) and Ve (§, ISd) and Vek 
and tjo, accord. to the K, but this last is un- 
known, (TA,) and pees (K) and Yet, (TA,) 
originally, A boy devoid of intelligence : and 
hence, (Msb,) a man (S, Msb) inexperienced in 
affairs: (S, Msb, K:) ignorant: (TA:) inex- 
perienced in war and in counsel; not rendered 
firm, or sound, in judgment, by experience: (L:) 
one in whom is no profit nor judgment: (1Sd, 
TA:) one in whom ts no good nor profit with 
respect to intellig gence or judgment or work: (AZ, 
Msb :) and LOES signifies the same as pers ; ($, 
TA ;) or deemed ignorant: (TA :) the fem. of 5 por 
is with 3; ($, Msb; i) and so a that of Vek: 
(TA :) and the pl. of soe is sleet; (S, Msb, TA; i) 
and this may also be pl. of tie, like as SGi 
is pl. of a5. (TA.) == See also 5542. 


pee: Concealed enmity and violent hatred, or 
rancour, malevolence, malice, or spite. (S, Mab, 
K. ) [Sce also pee. J] == And + Thirst : (S, Msb :) 


pl. 21. ($.) EI-Ajjáj says, 
. HOE oH G ój ce $ 


t [Fan when they damped their thirst]. (S.) 
reed hy! Ae means i The camels drank a 


little. (TA.) == See also pee. 


yas A drowning ; being drowned: so in the 
phrase pei Sys Death by drowning. (TA.) == 
See also Je, = The foul smell of flesh-meat, (S, 
Mgh, K,) and its grease adhering to the hand : 
(K: :) and the smell of fish. (S.) Hence, Jais 
peo! ($, Mgh) The napkin, or rough napkin, 
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(K,*TA:) pl. asl with which the hand is cleansed therefrom. (L, 


TA. 2 = See also pas in two places. 


pet (part. n. of pee]. You say ers x A hand 
foul. with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with 
the grease thereof adhering to it. (K.) [Sec also 


Do.) == See also ae in two places. == ors as 


ee 
an epithet applied to a she-camel, see voce pè., 


Sot A small drinking-cup or bowl, (S, K,) with 
which people divided the water among themselves 
in a journey when they had little of it; and this 
they [sometimes] did by putting a pebble into a 
vessel, and then pouring into it as much water 
aa would cover the pebble, and giving it to each 
man among them: (TA :) or the smallest of drink- 
ing-cups or bowls: (K:) {see Ja; ; and D5: ] 
accord. to ISh, it contains twice or thrice the 
quantity of the measure called îmA® : [but this 
seems to be a large pet, used for watering a 
horse; and the words which here immediately 
follow are app. not added by ISh, but relate to 
the yo used by a man for himself or for another 
man :] the oer, is larger than it, and satisfies the 
the pl. is él. (TA.) El-Agsha 
of Bahileh says, in an elegy on his brother El- 
Munteshir Ibn-Wahb, 


thirst of a man: 


- ato’ o sas ae 
O Ce a eee 
: JA age (69729 gl Coe . 


[A slice of camel's liver, roasted, if he lighted upon 


it, used to suffice him; and the pe used to satisfy 
his thirst]. ($, TA.) And Mohammad is related, 
in a trad., to have said, Sty)! per Era ~% 
ozánis asis jlo! Ssh ee tylo Make ye me 
not like the jek of the rider: salute me in the 
beginning of prayer and in the middle thereof and 
in the end thereof: meaning that they should not 
make the salutation of him to be a thing of no 
great importance, and to be postponed: for the 
rider puts on his camel his saddle and his travel- 
ling-provisions, and last of all hangs upon his 


saddle his drinking-cup. (IAth, TA.) 


Oss a2 
Job: BCC poè. 


Spet Water that rises above the stature ofa 
man. (Bd in xxiii, 56.) See also reer first sen- 
tence. == Hence, (Bd,) me csi ais, in the 
Kur xxiii. 56, | Therefore leave thou them in [the 
submerging gulf, or flood, of) their ignorance; 
(Fr, Bd;) or in their error: (Jel:) or in their 
error and obstinacy and perplexity : (Zj, in expla- 
nation of another reading, alee us :) and in 
like manner, 3) b $» in the same chap., verse 65, 
signifies in overwhelming heedlessness : (Bd:) or 
in ignorance: (Jel:) and in the Kur li, n, in 
overwhelming ignorance: (Bd, Jel :) or jews sig- 
nifies [here] a state of obstinate perseverance in 
vain or false affairs: (Lth, Msb, TA :) and 
Ss is the pl. (Mşb.) You say apee E a 
w e, and dred, and x, t [He ts in a sub- 
merging gulf, or flood, of “frivolous diversion, and 
of youthful folly, and of intoxication). (TA.) 


Boox I.] 


pot — job 


And pene Si signifies [The fiery depths of | [In a state of immersion; immerged. (See Š ói; 


em or] the places, of Hell, that abound with 

. (TA.) — [Hence] Lagas õpet t: The 
main part of the contention. (TA.) [And ees 
ey + The main part, i.e. the thick, or thickest, 
of the Sight or battle. (See also =<) lp 
in what follows.)] === Hence likewise, ees sig- 
nifies also | Diffculty, trouble, distress, or rigour, 
(S, Mab, K,) and pressure, of a thing: (K:) pl. 
Sted ($, Msb, K) and 342 (K) and Jeż. (S.) 
Hence, (Mgb,) Syl ers t The rigours, or 
pangs, (a5134,) of death: (S, Mab:) or oes 
Dye signifies the agony, i.e. the vehemence of 
the troubles or disquietudes, of death: (TA :) and 
yn Spe; and ake, + the rigours of war. 
(TA.) — See also yot again, latter half, in three 
places. 


Seb A kind of liniment, made from [the plant 
called] (p59, (S, TA,) used by a bride, for her 
person: (TA :) or [the plant] gys [itself]: (TA :) 
or saffron; as also Web: (K::) or só [which 
also means saffron and bastard saffron]: or 
gypsum ; syn. ee or, accord. to Aboo-Sa’eed, 


a mixture of dates and milk, with which the face 
of a woman is smeared, to render her shin fine: 


and the pl. is pet. (TA.) [See also 5yea.] 
Spot, [thus in the TA, app. Syed, of the class 


of ispo &c.,] as an epithet applied to a man, 
Valid in judgment or opinion, in cases of difficulty. 


(TA.) 
p : see Jet, latter half, in three places. 
nes : Bee yes, latter half, in four places, 
peed: see pre in two places. = Also A cer- 
tain plant : (K:) or green herbage that is over- 


topped, or covered, and concealed, by what is dried 
up: (8S, K:*) or herbage growing in the lower 
part, or at the root, of [other] herbage, (K,* TA,) 
so that the first [in grorth] overtops, or covers, 
and conceals, it: (TA:) or any verdure that is 
little in quantity, (L, K, TA,) either åm) [i. e. 
äm) D meaning what becomes green after the upper 
parts have dried,] or SL [app. meaning herbage 
in general]: (L, TA:) or the grain of the [species 
of barley-grass called) users (K, TA,) that falls 
from the ears thereof when it dries; so says 
AHn: or somewhat that comes forth in the ent 
in the first of the rain, succulent, or sappy, amid 
such as is dr: yi ; and geek is not known in anyeng 


a the uw: (TA:) the pl. is Ijeki. (K.) 

par [is app. its n. un., but] is said by AO to 
mean Dry [trefoil, or clover, of the species called) 
ab, and Z, with which horses are foddered 
when they are prepared, by being reduced to 
scanty food, for racing or for a military expe- 
dition. (TA.) 


A 
Syeeé: see what next precedes. 


pú Much, or abundant : applied in this sense 
to property. (Ham p. 593.) [See also pee.] am 
Bk. I. 


and see also a verse cited voce oi, p. 106, first 
col.)] — And [hence, perhaps, ] pal signifies 
Palm-trees (Sue) not requiring irrigation: 

(AHn, K:) but Az did not find this to be 
known. (TA.) [See also jecie.] — Applied to 
land, (S, Msb, TA,) any toa house, (TA,) Du 
written with 5 when E is mentioned, or m, J 
it signifies the Contr. of sale ; (8, TA;) and 
thus, (TA,) waste ; desolate ; in a state the con- 
trary of flourishing; in a state of ruin; syn. 
Jhi : (Msb, K, TA :) [land to which this term 
is applied is thus called] because overflowed by 
water, so that it cannot be sown; or because it is 
covered with sand or dust; or because water 
generally exudes from it, so that it produces only 


reeds and the o [i. e. papyrus or other nul 


by jae i is meant já 933 ; like as one says Sob we 
meaning a: (TA:) or any land that is 
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not tilled (pees we) so as to be fit for sowing 
(K, TA) and planting: (TA:) or land that is 
unsown, but capable of being sown: so called be- 
cause the water reaches it and comes over it: of 
the measure hel in the sense of the mpane 


Jyrka; ($, Msb;) like the epithets in we a 


and dih Ñ; and made of the measure Jet 
only to correspond to pale as its opposite: (S, 
TA:) waste land which water does not reach is 
not called pe ; (S;) but such is called ys. 
(Mgb.) It is said in a trad., [which shows that 
the ist two explanations given above are correct, ] 
that Omar imposed a tax of a a3 and a já 
upon every „uø [of land], both pele and pole: 
and this he did in order that the ‘people might 
not be remiss in sowing. (Az, TA.) 


sok 
pet! [More, or most, abundant, copious, or 


deep : applied to water. ===] More, or mor sur- 
passing, or excelling : so in the saying, Ati » 


aol Js He is the most surpassing of them by 
the taliness of his stature, (TA.) 


Ours 


ježo A garment, or piece of cloth, dyed mith 


[Spmet, or] saffron. 
Vipio and Yosio A girl having her face 


(M, TA.) — Spete and 


smeared with Spek. (TA.) == See also yrs 


Gara s -3 
joha : Bee polko. 


jea [Overflowed, or covered, and concealed, 
by water, &c. —] Rained upon. (TA.) amt Over- 
come, subdued, or oppressed. (TA.) == + An ob- 
scure man; of no reputation: (K, TA :) as though 
others surpassed him. (TA.) You say also, apt 


a 2 @ # 


weet) Jyo t Such a one is of obscure race. 
(TA.) 


Jú + One who plunges, or rushes without con- 
sideration, into places of peril: (S:) one who 
throws himself into | difficulties, troubles, or dis- 
tresses; as also V5 pene: (K:) or one who enters 
into difficulties, troubles, or distresses, and makes 
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another, or others, to do so; like Smolák. (Ham 
P 338.) Applied to a courageous man as mean- 
ing t One who incurs the rigours, or pangs, of 
death. (TA.) And + One who contends in an 
altercation, or a dispute: or who enters into the 
main part [or the thick or thickest] of an alter- 
cation or a dispute: and some say that it is from 
pel, and means regarding, and regarded, mith 
gar malevolence, malice, or spite. (TA.) 


jose Palm-trees (Ja) imbibing water from 
a faim source. (AHn, K.) [See also iÚ, 
voce path, ] =— And + A drunken man: (Sgh, K, 
TA:) as though intoxication had drowned his 
reason. (TA.) == See also yee. 


65-9 


BEC poe. 


Graces 


pekao : 


jet 

1. jeż, ($, A, K,) or ory ojok, (Mgb, ) aor. -, 
(Msb, Ķ,) inf. n. sot, (TA,) He felt him, (namely, 
a ram,) to know if he were fat: ($, A, Msb, Ķ :) 
and Giot he put his hand upon her (a camel’s) 
back, to see how fat she was. (TA.) — Hence, 
(Meb,) sry ojek, ($, Msb, K,) aor. -, (K,) 
inf. n. Je, (A, Ķ,) He pressed, or squeezed, it, 
{with his hand,] namely, a limb, (A, K, TA,) 
and a man’s back. (TA.) So in a trad. of 


*Omar: ony jei pat oases ache Jen's [He 
ment in to him, and with him was a little boy 
pressing, or squeezing, or kneading, his bach). 
(TA.) And in a trad. respecting the ablution 


termed Jaw, it is said, Hig 3 Spel, meaning 
Press thou, or squeeze thou, the locks of thy hair, 


see 


in washing, (TA.) You also say, sta! wt jet 
The straightening-instrument pinched and pressed 


the spear, (A,* Mgh, TA.*) A poet (namely 

Ziyad El-Aajam, TA) says, 

. ass 3S Dje 15) Sib; . 
- r082 OF oo 98 des 

i locii 9h vgn Jó * 


[And I used, when I pinched and pressed the 
spear of a people, to break its knots, or inter- 
nodal portions, unless it became straight]. (S,TA. 
It is a prov., respecting which see remarks in 
art. gl.) = job, (A, Msb,) and sjet, (S, Mgh, 
K,) aor.-, (Mgh, Msb, K,) inf. n. jet, (Msb, 
TA,) t He made a sign, (A, Mgb,) and he made 
a sign to him, (Mgh, K,*) with the eye, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) or eyebrow, (A, Mgh, Mab, K,) 
or eyelid [by Winking]: (K.) So in the saying, 
o @0s è 


in a trad, 15 JS Oi (le 0k t’4lee made a 


sign to me with the eye, or eyebrow, meaniny, 
Say thou Yes. (Mgh.) The people of the West 


© -2 deer 


say, oy WW opet, meaning, { Such a one 
blinked towards such a one, to instigate him 
against him, or in order that he should have 
recourse to him for protection or the he, or seek 


doo 


aid of him. (Mgh. ) — Hence, LOY jel: 

($:) you say, Jas jo, aor. -, (Ķ,) inf, n. je, 

(TA,) t He calumniated, or slandered, the man, 

(K.) [See also 4.] am» You say also, a5 Spek 
289 
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[t His testimony was suspected (eee: jgehe), or 
impugned]. (TA in art. jaj.) = ina Sje, 
(K,) or ma E jé, (Msb,) or almy ce, (S,) 
aor. - , ($, Mgb, K,) inf. n. jeb, (S, Meb,) + The 
beast limped, or it halted, with its hind leg; hada 
slight lameness thereof: (K,* TA :) or he had what 
resembled re {or natural lameness] in his gait: 
(Mgb:) or, as IKtt says, (ley ast Dje the 
beast gave an indication ọf a limping, or halting, 
or slight lameness, in its hind leg: whence it 
appears that this signification may be tropical. 
(TA.) mæ jez said of a discase, or of a vice, or 


fault, of a man, It appeared. (AA, K.) = See 
also 4, 


3. [This verb is mentioned by Golius as syn. 
with ~le, a verb for which I find no authority : 
and Freytag renders it “ Vitii arguit,” and refers 
to a passage in Har (p. 427 of the sec. ed.) 
where (like as is done by Golius) jiel and 
tae), as syn., are erroneously put for jolie 


and qete!) 


4. Sjeti She (a camel) had fat, (O, K,) or 
a little fat, (ISd, IKtt, TA,) in her hump. (ISd, 
TKtt, O, K.) Hence the epithet Vo508, applied 
to her. (TA.) am os ust sot! | He blamed, or 

found fault with, such a one; attributed or im- 
puted to kim, or charged him with, or accused 
him of, a vice, or fault; (S, IKtt, K, TA ;) 
deemed him weak; (TA ;) lessened his rank, or 
dignity: (S, IKtt, K,* TA :) he found in him 
that for which he should be deemed weak: (A, 
TA:) and Pjesė! he impugned his character ; 
blamed him ; censured him; or poke ajarin him. 


deoe rdr fbr 


(K.) You say, Er WEG Co Edad I did 
a thing, and such a one impugned my character, 
or found in it that by which my character was 
enigne. (S, TA.) And is we a 
ahic cs? t E t He heard from me a saying, 
and deemed i weak: (A, TA :) and in like man- 
ner, Ge jel found in it that t for which it was 
to be deemed weak. (TA.) saai joti t The 
heat remitted, or abated, to me, so that I became 
emboldened to encounter it, and went upon the road: 
AA ISk, S, IKtt, K,* TA :) Az says t gje 
jest, on the authority of AA: (TA:) and AA 
mentioned pal geb! in this sense, but after- 
wards doubted, and said, I think that it is with 
cs. (TA in art. pet.) om And jel + He (a 
man) became gentle, so that others were emboldened 
(1K¢t, TA.) == And ebi [for 
which ojeé! is erroneously put in the CK] He 
acquired cattle such asare termed jot [q. v.]: 
(0.) 


(0, K, TA:) like 3431. 
5. [This verb is said by Freytag to have a sig- 


against him. 
cobs 


nification belonging to PER 


6. Ig jpolad They made signs, one to another, 
with their eyes, ($, A, K, B,) or with the eye- 
brow, (A,) or hand, indicating something blame- 





jet — net 


[Boor I. 


able or faulty. (B.) In this sense it is expl. as lt “he impugned his character; blamed, or cen- 


used in the Kur Ixxxiii. 30. (S, B.) 
8: see 4, in three places. 


bak Cattle (i.e. camels, and sheep or goats, 
TA) of a bad quality. (As, §, O, K.) — And 


$- 


A weak, man: (S, O, K:) like jos : pi. jet, 
like Rey of je. (TA.) 


Set ‘A she-camel of which one doubts whether 
she be fat or not and therefore feels the hump: 
(A’Obeyd, S, K:) pl. joe [or fee, or both 2]. 
(TA.) See 4, first sentence. 


Ld - 
jeet: sec the next paragraph, in two places. 


Sjee tA thing for which one’s character is 
to be “impugned ; for which one is to be blamed, 
censured, or spoken against ; a vice, or fault; (S, 
A, Mgh, Msb, K;) as also Yjet (TA) and 


Voie (S, A, Mgh, K) or Y jeka: (Msb :) and 
weakness in work, and impotence of mind, (TA,) 
and ignorance: (T, TA:) the pl. of "ge is 
jea, (TA,) ayn. with Gules. (S.) You say, 
Beek aed Gd, ($, A, Mgh, Msb, K,) and Yj, 
(TA,) and Yjet, (A, Mgh, K,) or 155534, 
(Mgb,) t There is not in hime anything for which 
his character is to be impugned ; or for which he 
is to be blamed; &c.: (S, A, Mgh, Meb, K:) or 
there is not in it anything Jor which it is to be 
coveted: (K:) or V poke teed has both of the 


above-mentioned significations. (A.) And (5 
as dom Ý jotk DY t In such a woman are many 
vices, or “faults. (A.) [See $ Sea, below.] 


b ae Be 


Sjleé dy la A girl who presses, or squeezes, or 
hneads, the limbs well with the hand. (A, K,* 
TA.) = Fees ŝipa t A woman who makes fre- 
quent signs with the eye, &c.; who kas a habit of 
doing so; syn. 56. (TA in art. jej.) — j&i 
One who blames, or finds fault with, others, much, 
or habitually. (TA in art. pos.) 


jú [meaning Limping, or halting, &c., and 
having a limping, or halting, &c.,] is like wie: 
sometimes used as a possessive noun; and [there- 
fore] one does not say sold. (O and TA in art. 
en) 

jee {should by rule be Sede: its primary 
signification is A place of feeling, to know if an 
animal be fat: hence, a place of pressing or 
squeezing a limb &c.: and a place of pinching 


7 Os 


and ages a spear, to Mraignien it]. om $585 
(jie pre ‘Jo BEL fide J t [lit. A nice or 
subtile saying, the spear of which has no place 
where it requires to be pinched and pressed to 
straiten it, and the rock of which has no rough 
place requiring to be beaten, or for the rock of 
which there is no beating,] means, t that has no 
crookedness: ¢»#. is an inf. n., or means “a 
place of beating,” and Slao is “a rock;” and 
the above-mentioned use of these two words is 
borrowed from the phrase Glas o> meaning 


JSormation. 


sured, him ; or spoke against him.” (Mgh.) == 
See also Seal, in five places. 


92207 


jeo: see bjek, in two places. 


Spoo tA man (A, TA) suspected ($, A,* K) 
of a vice, or fault. (TA.) 


ade oe 


1, dumet, (S, A, Meb, K,) aor.-, (Mab, K,) 
inf. n. EFS (Msb, TA,) He immersed, immerged, 
dipped, plunged, or sunk, him or it, (JK, TA,) 
a aie, (S, A, K,) in water, (JK, $, A, Msb, 

K,) or other fluid; (JK,* TA ;) as, for instance, 
a morsel of food in vinegar, and the hand in lim, 


(A,) and a garment, or piece of cloth, [for woul 
in the TA, I read S] in water or in dye. 
(TA.) — MOS Elki, so in the T and the 
Tekmilch ; [and so in the JK;] but in the [O 
andj Ķ, WOES t Lii, (TA ;) She (a woman, 
O, TA) immersed her kand, (K,) or, as in the 
[O and other] correct lexicons, her hands, (TA,) 
[in the Le] so as to dye [it or them] uniformly, 


without pepa {or figuring], (O, Ķ,) for which 
last word Seh [in the TS] writes paj, and for 
which we find in the A Bis [meaning me same 
as the word in the K]. (TA.) —— (.3 at 
I t [t (an event) plunged them into E or 
affliction]. (A.) [See also a similar usage of the 


verb below, voce aren } Ji us? tie net 
vols! He took a share in the compact and con- 
federacy of the family of El’As, and swore to it : 
for it was thcir custom to bring, in a wooden 
bowl, some perfume or blood or ashes, and they 
inserted their hands into it on the occasion of 
swearing, one to another, that their compact 
might be completed by their sharing together in 
one thing. (TA, from a trad. respecting the 


aoe Se o 


Hijreh.) — jis uim gú umos [He thrusts 
in the spear-head so that it may pass S through,or that 


d Ore owe 


its extremity may protrude}. (A.) — my6 met 


ere 


pos + He concealed from them the news, Or ìn- 
(TA. ) — il Jek, (so in a copy 
of the A,) or geb, (so in the JK and O and K,) 
The star set. (JK, A, O, K.) 


2. ees signifies The making a drinking to 
be little in quantity: (O, K, TA:) or, accord. to 
Kr, a man’s watering his camels and then going 
away. (TA.) 


3. [amolé, inf. n. ithe, He vied, or con- 
tended, with him in plunging, or diving, in water:] 
TAG is syn. with ia. ($, TA.) — imú 
also signifies { The throwing one's self into the 
midst of war or fight. (S, TA,) or of an affair or 
a great affair or an affliction: (TA:) and the 
mixing, or engaging, in fight or conflict. (TA.) 
You say, Jaa c$ ult t He plunged, or threw 
himself, into the midst of fight or conflict; or he 
rushed headlong into it. (TA.) And ~yald 
tHe mixed, or engaged, with them tn fight or con- 
fict. (TA). [See also =o]. 


Boor I.j 


6. Let They two vied, or contended, each 


with the other, in plunging, or diving, in water ; 


syn. $53 and (bla. (TA in art. Lnbé.) 


T. imei! (S, A, Mgb) and Pomet! (S, A) 
He, or it, became immersed, immerged, dipped, 
plunged, or sunk, in water: or he immersed or 
immerged himself, plunged, or dived, in water: 
(S, A, Mgb:) or he did so remaining long therein. 
(TA in this art. and in art. ne.) [See o3;!.] 
— (Hence,] Y the latter also signifies, {and so 
app. the former,] + He hid, or concealed, himself. 
(T, O.) 


gar @ ver 
8: see 7, in two places. am Lwgb Cmmentl : 
see 1. 


unmet, [like a in the sense of eshte, ke. ” 
or aCe a mistranscription for ati like oy 


in the sense of uapa, and many other instances, ] 
Immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk. 
(TA.) 


© 2- 6-0 


uget diab t A spear-wound, or the like, that 
passes through: (S, A, Msb, K :) the epithet pro- 
perly applies to the person who inflicts the 
wound, because he thrusts in (omei) the spear- 
head so that it passes through, or so that its 
extremity protrudes: and it is such as cleaves the 
flesh: (A:) or wide, and passing through ; that 


3- 9af 


plunges into the flesh. (ISd, TA. jii 
1A dificult, or distressful, affair; (S, A, Mgb, 
K;) that plunges people into trial, or affliction. 


(A, K.*) — Hence, (A,) viet Creed An 
oath that plunges its smearer (ume) into sin, (S, 
K,) and then into the fire (of Hall): (K:) or a 
false oath, (Mgh, Mab,) known by its swearer to 
be 30; (Msb;) so called because it plunges its 
swearer into sin, (A, Mgh, Msb,) and then into 
the fire [of Hell]: (A, Mgh:) or a false oath 
which one purposely swears, knowing the case to 
be the contrary thereof, (K, TA,) in order to cut 
off the rights of others: (TA:) or an oath by 


which one cuts off for himself the property of 


another: (KK :) or an oath in which there is made 
no exception [by saying aii AS ¢ (if God will), 
or the like]. (TA.) [See also Seki — J; 
ipod + A strong, courageous man; as also 
v uas: which latter epithet is also applied to 
a lion, (TA.) And +A man who, in journeying, 
does not alight to rest in the night until he enters 
upon the time of dawn or morning. (TA.) a 
And apt 456 A she-camel whose pregnancy is 
not plainly known (§,O,K) until she is near to 
bringing forth (yh3 gm). (§,0.) And (O, 
K) accord. to En-Nadr, (O,) A she-camel that 
has a young one in her belly and that does not 
raise her tail so that the case should become 
manifest : (O, K:) pl. med [app. umek, agree- 
ably with analogy, like pro pl. of 5 i") &c.]. 
(TA.) And (some say, TA). A she-camel respect- 
ing whose marrow one doubts whether it be in a 
corrupt and melting state or be fat, or thick and 


fat. (0, K.) 


umeek Such as is termed esk [q. v.] of herbage; 
(8, O, K, TA ;) i. e.“such as has become green in 





unmet — uae 

consequence of rain, in the lower parts of that 
which is dry. (O.) See also porta And A 
thing that has not appeared to men, and that is 
not known, as yet: whence the phrase Banas 
need [an ode that has not become knonn: the 
epithet being masc. and fem.J. (O, K.) a= And 
ig. ical [A collection of tangled, or dense, trees 
or shrubs, or of reeds or canes; (see also domed 3)] 
and anything tangled, confused, or dense, in which 
one hides, or conceals, himsel, elf: a, O, K,*TA:) 
in the copies of the K, ere! i is erroneously 
written for gismi os as in the T and O. 
(TA.) == And A water-course, or channel in 
which water flows, ($, O, Ķ, TA,) or (TA) such 
as is small, amid [plants such as are termed] 
Jay and SẸ, ($, O, Ķ, TA,) or, as in the L, 
combining ( pom) (app. within it] trees, or shrubs, 
and Jay. (TA.) —_ Also Night: (O:) or dark 
night. (K.) And Darkness. (O, K.) — And 
AO is related by El-Athram to have said, zame)! 
is what is in the belly of the she-camel; and the 
second [i. e. the offspring of the pr] is [called] 
ant! Je; and the third is eá [i. e. this 
last _Signifies The offspring of the offspring of the 
jæ: Bee yame and he}: (TA.) 


ded A collection of dense reeds or canes; or 
a bed, or place of growth, thereof. (TA. [See 
also Lmegh.]) ms dpe! use wile. He swore a 
false oath. (TA. [See Guget.]) 


9 ar 
wleb: see what next follows, in two places. 


FE [A bird of the kind termed divers, or 
plungeons: thus called in the present day; expl. 
by Golius and Freytag as meaning “ mergus 
avis;”]a certain aquatic bird, (O, K,) that dives, 
or plunges, much: (O:) pl. [or rather coll. 


gen. nJ V pte: (K, TA: [in the CK, errone- 
ously, Gulge : :)) IDrd says, the Voted i is a well- 
known bird. (O.) 


Lalas One who plunges into wars, or 


battles, (ós jæi uá) and engages in them 
repeatedly: (Ham p. eo :) or one who enters into 
difficulties, troubles, or distresses, and makes 


another, or others, to do so; like polio, (Id. p. 338.) 
See also jasat: 


waet 
1. aayé, (S, A, Mgh, K,) aor. + inf. n. Gage; 
(S;) and aced, aor. £, inf. n. „ae; and ace, 


aor. 2, inf. n. ack; (K,* TA;) but the first is | s- 


the most chaste; (TA;) He despised him; held 
him in contempt; (A, Mgh, K;) accounted him 
little, or vile; regarded him as nothing; (S;) as 


also V degzél. (S,A,K.) You say also, oly 
anne das He saw him and his eye despised 


him. (A.)=—=~ He blamed him; found fault 
with him; imputed io him a vice, or fault ; and 


oe 


despised his right. (A, BE.) You say, Siss 


Ba) eran ue aed lt [Z found the people 
blaming one another, &c.]; as also Y agit. 
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(A.) And main tant [Thou imputedst evil to 


bre a Ove 


him). (TA, from a trad. ) And 333 Behe Snag 
ait I blamed him, or found fault with him, for 
a saying that he said. (S.) == And hence, (TA,) 


oes) wast, (S,K,) and oot, (K,) the latter 
is the form authorized by the T and the Deew4n 
el-Adab, this verb and [its syn.] Jagé being there 
said to be both with kesr to the », (TA,) He 
was ungrateful, or unthankful, for the favour or 
benefit; (S,K,TA;) he despised it, and disac- 
knowledged it. (TA.) — [Hence also, app.,] 
She AUT Gas God dimi::thed the height, and 
breadth, and strength, and might in war, or 
valour, of mankind; and made them small and 
contemptible: occurring in a trad. of Alce re- 
specting the slaughter of his brother by a son of 


240+ 


Adam. (TA. J= aint Saet, ($, Ķ,) aor. -, 
(K,) inf. a. ua, (S,) His eye had in it what is 
termed wed, q. v. (S,K.) — [Hence, perhaps,] 


Gor 30k 


ct YI toe aed This thing, or affair, turned 
against me, and ‘became attended with trouble. 


(JK.) — [And hence, perhaps,] Che ai eS: wed J 
{in the CK Vaii] Be not thou angry with me : 

so accord. to the O {and the JK]: but accord. 
to the Ķ, do not thou lie against me, or utter 


falsehood. (TA.) 
8: see 1, in two places. 


wage Fluid filth [or foul matter) in the inner 
corner of the eye: (Mgh:) or what is fluid of 
[the filth, or foul matter, or white filth, which 
collects in the inner corner of the eye, and which, 
when concrete, is called] wasy: (S,K:) or a 
thing like froth, which the eye emits; a portion 
whereof is termed Tias: (TA:) or what re 
sembles white froth, in the side of the eye: but 
gas; is in the side of the eyelashes: (ISh:) or 
both these words signify dirt which the eye 
emits : (M in art. 


vaan) 


Gee 
or aeb is what ts concrete. 


ved, a possessive epithet, A great imputer of 
vices or faults. (TA.) 


Lace: see Kah. 
. ae CJ ° 2 Be od 
uoge rer i q. se. ali A 
He isa liar. (Ibn-Abbád, K.) a= vogali: : 


were 


Ilace. 


haved IS (5 Ls There is not in such a one 
anything jor which his character ts to be im- 
pugned, or for which he is to be blamed, censured, 
or spoken against; any vice, or fault; i.q. 
eot. (A.) 

ian dim. of Las [fem. of aski]. (TA.) 
Hence, (TA,) Lagat [The star Procyon ;] one 
of the Suja, ($, K,) whereof the other is 
pres) gprs [i.e. Sirius]: (TA:) the former is 

ee ae nocd 

also called Y sogo), (S, K,) and iaee, 
(TA,) and Halt coset: (LAth:) it is one of 
the Mansions of the Muun [accord. to those who 


make the term ty to signify the auroral setting ; 
289 * 
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namely, the Seventh]; (TA ;) and is in the ebs ; 
($ 3) i. e., tt ts the greater of the two stars called 
dogs)! gba: (JAth:) it is called tapes! 
because of its smallness and its littleness of light 
[in comparison with the other gaS], from set 
esi: (TA:) [or the reason of its being 50 
called is this :] the Arabs assert that the ow a 
are the sisters of Ja [or Canopus]; (IDrd, $ ;) 
and that they [three] were together; but that 


rte 


Urs descended into the south, and gradi 
Feet Oy [which is Sirius} followed it; (IDrd;) 
this latter, they say, crossed the Milky way, and 
was therefore named jji; and sLagei)i 
remained in her place, weeping for the loss of the 
two others until her eye became affected with 
wast: (IDrd, K:*) they also assert that thou 
Beest »g_0J! when she rises as though ane desired 


ror 


to cross [the Milky Way] (05 Gis); but 
slagedt! thou seest not [as yet in any part of 
Arabia], she having wept until she has become 
affected with aet. (S.) 


nd Having, in his eye, what is termed 
aed, q. v.: (Mgh, K:) or ORT T 
whose eyes are dim, or watery; like Aas: a 


and TA in art. (mes :) fem. Ñas: and pl. aed. 
(TA.) 


- 30e 2 


aje wogeke gh He is censured, or blamed, or 
reproached, (S, K,) with respect to his religion, 
(S, A, K,) and with respect to his grounds of 
pretension to respect. Cs ) It is said in a trad., 
gua! ache opes Y Y, meaning, Except one 
censured, &c., with respect to his religion; accused, 
or suspected, of hypocrisy. (TA.) 

way pel 1a ces Lagina úi [I am 
suspicious of this information, and opining ;} is 
said by one when a piece of information rejoices | —~«F 
him but he fears that it may not be true; or 
when he fears it and yet it rejoices him. (TA.) 


våget 
1. Gaed, and ek; aor. of each 2, and inf. n. 


of each Snak, It (a thing) was, or became, 
unperceived, unapparent, hidden, or concealed. 


(TA. — Gan uaeé, aor. and inf. n. as above; 
and „ást; The way of attaining, or obtaining, 
the right, or due, was, or became, unapparent, or 
hidden. (Msb) — 230 wae, inf. n. Abse ; 
(S, Sgh, K;) and aed, aor.2, inf. n. cones 
(IB, K; [but IB seems to express a doubt of 
the correctness of the latter form of the verb in 
this case ;]) The speech, or language, was un- 
apparent to the mind, not plain or perspicuous, 
obscure, recondite, or abstruse. (S$, IB, Sgh, Ķ.)| 7 


— yt apie Ast The affair was nor easy to 
him; (L, TA; ;*) and you say also, py vad, 
inf. n. ope | and voget a3 [In it is a want 
of easiness] : but, Lh says, they scarcely ever, or 


never, say FER ad. (TA.) — oi ace, 


week — ire 
aor. 2, inf. n. Goget; and Gaeb, inf. n. Lge 
and 430: ; The place was, or became, low, or 
depressed; ($, K ;) [because a place that is 80 is 
unseen from a distance.) = E jui Jas 
ges, inf, n. Jiss; The anklet mwas, or became, 
depressed i in the leg; lit., choked therein. (A,TA.) 
— W ae, aor. 2, inf. n. as above, The 
house was not upon a common thoroughfare-road 


or street. (Lth, L.) — a re Gos ást, 
(Ibn-'Abbád, A, K,) aor.2, (Ibn-'Abbád,) The 
sword became hidden in the flesh. (Ibn-Abbad, 
K.) I gd Lad, (Lh, A, Ķ,) in [some 
of) the copies of the K, ry E which i a 
mistake, (TA,) aor. * and -, (K,) inf. n. usec, 
(A,) He went away in, or into, the land, or 
country: (Lh:) or he went away and disappeared 
therein: (A, L:) or he went away and journeyed 
therein. (K.) — And aeé, aor. 2, also signifies 
It (a thing) was, or became, small. (IKtt.) == 
See also 4, under aie (2,61, in four places. 


2. ALON Vase, ($, K,) inf. n. caress, (S,) 
He made the speech, or language, unapparent to 
the mind, not plain or perspicuous, obscure, recon- 
dite, or abstruse. (8, K, TA.) — dum Ganet 
n, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He made 
the edge of the sword thin [so that it might become 
hidden in the flesh when one smote with it]; (A, 
TA;) as also Vadeel. (K.) = See also 4, in 
twelve places. 


A K Gum sael: see 2. Ae Udell, 
(Mgh,) or Coed, (Msb,) inf. n. Leti; (S, 
Msb;) and Vyas, (Mgh,) or Cast, (Msb,) 
inf. n. Jis; ($, Msb;) He shut, or closed, 
(Mgh, Msb,) [his eyes, or] his eyelids, (Mgh,) or 
[the eye, or] the eyelids. (Msb. ) — {Hence,] 
2262) G, (A, TA,) and W242 ú, (TA,) I 
have not slept; (TA ;) and Yael ú raa 


er +e ú 


the same]; (JK i) and 80 Liste! CNet ú 
(ISd, K,) and t L655 ($, Sgh, K) and eels, 
(S, K.) [two inf. ns. of 2,] and YLL, and 
TUGE, and PLÉSĖ with damm, (S, Seh, K,) 
[and app. ¥ GE, and Voge, and ¥ aed, for] 
IB says that ua and aaa and Lote, are 
inf. ns. of a verb not used: (TA: ) and S35 ú 
222, [in a copy of the AVLSS4,) and Y LGE, 
I have not tasted sleep. (JK.) [And hence,] 
Soil saett 1 The lightning ceased to gleam ; 
as though sleeping. (TA.) — You say also, 
ise 455b àt, and Y aast, He shut, or closed, 
his eye, or eyes, at, or upon, or against, me: and 
als usti, and Vass, he shut, or closed, his 
ayes at, or upox, or against, him, or it. (TA.)|— 
— And [hence,] ac waetl, and aks, t [He | one 
shut his eyes at it, or upon it, or against it], 
namely a thing that he had heard: a metonymical 
phrase, denoting patience. (TA.) And 46 uàs 


[Boor I. 


Y sået; namely a thing that he had heard ; 
and an evil action: (A, TA:) and ae tats 
asc he feigned himself blind to it. (TA) And 


gel is? ais woes, (S, K,) or As, (S, TA,) 


1 He acted, or affected to act, in an easy, or a 


e e ee 


facile, manner towards him, (ale Jal)” in 
selling, (S, K,) or buying ; (S;) as also ¥ váó 
a, ($, K K,) aor.;. (Ķ.) And Gab Qt Gaedl 

usw, (S, A, K, TA,) in {some of] the copies 
ne the K like yet, [i. e. V dod] but the former 
is the right reading, (TA,) [though the latter is 
perhaps allowable, as will presently be seen,] 
meaniug, (A, TA,) or as though it meant, (S, 
K, TA,) t Give thou to me more of what thou 
hast sold to me, on account of its badness; or [so 
in the A, but in the § and K “ and,’’] lower thou 
to me the price thereof; (S, A, K, TA ;) as also 
ad J VAG. (K, TA.) And Gaol gb ieil 
t He demanded that another should give him more 
of the thing sold; and that he should lower the 
price [thereof]; and he complied with his demand. 
(1Ath.) And asin us? weet! | He demanded 
a lowering of ‘the price of the commodity, on 
account of its badness. (TA) It is said in the 


Kur [ii. 270], dð Iges K $ aial, amg, 
(S, A,* K,) or, accord. to one reading, ¥ PEE 
(TA,) i.e. t When ye do not take it unless ye 
lower the price; (Lth, Zj,° K;) meaning, , gle 
eld, or well. (Fr.) — [Hence also,] 


fos FE gi pe) tás t Such a one 
executed, performed, or accomplished, this affair ; 
or kept, or applied himse Up constantly, or perseve- 
ringly, to it; (ae uae ;) [as though he shut 
his eyes at it;] knowing what was in it. (0, K.) 


And ii 522, (9, A, K,) inf. n. veesi, 
(K,) The she-camel, being driven away (S355 as 
in the K, and in some copies of the $, or Says, 
as in other copies of the S, and in the A, as is 
said in the TA,) from the watering-trough, (S, 

K,) rushed upon the driver, (15i, [in the CK, 
erroneously, 33 5131,)) closing her E, and came 
to the water. (S, A, K.) t Bred also signifies 
The embarking [in an affair}, or undertaking [it], 


blindly. (TA.) — [Hence also,] 36an cti 
aye t [The desert concealed them ;} they did not 
appear in the desert, (A, TA,) being concealed 
by the mirage, and in the depressed parts; (TA ;) 
as though it closed its eyelids upon them. (A, 

TA.) — SN zhet! { He considered, or judged, 

well, and gave a good opinion: (M, TA:) and 


pha usd Uaetl Į he gave a right opinion: (A:) 
or t he considered, or judged, minutely. (IKtt.) 
— by Cel ews) + The eye despiei such a 


: (Ķ, TA :) or you say ste aa meaning 
I despised him : — and likewise meaning I vied, 
or contended, in running with him, (45;dle,) and 
outstripped him, after | he had outstripped me: 


Se connived at it; feigned himself neglectful of | (Ibn-’Abbad, O:) or Új hay) waeth means 


; passed it by; (A, Meh, Mab, TA ;) as also 


Henn inf. n. Âi; and Ý aé; and 


Such a one vied, or contended, in running mith 
such a one, (opola) and outstripped him, after 


Boox I.} 


having been outstripped by him. (K.) == väsi 
Snel, (A, Mgh, TA,) inf. n. SGi; (TA) 
and ¥ Lisi, (A, TA,) inf. n. as above; (TA ;) 
He closed the eyelids of the dead man. (Mgh.) 


7. Spall ail i q. áil: (8, Sgh, Ķ :) [or 
the former more probably signifies The eye, or 
eyes, became closed: and the latter, the eye, or 
eyes, became contracted. See also 8.] 


8. {sú Laii My eyes slept not, or have 
not slept. (S,*Sgh, K.) See also 4, in the first 
half of the paragraph, in three places. — wl 
vai ise Sus 1 That came to me easily, with- 
out trouble, or pains-taking. (As, A, K.) 


@e- @ o J 
wet: see Yaelé, in four places : —. sce also 
4, in the third sentence, in two places. 
tes 
id oe 
wólet: 
s 
volet: 
t- 


wolet: 


° 


see 4, in the third sentence; the first 
and second in two places, 


@ 3s 


wget : 
i552: see what next follows. 
Ehet AY 13a (3 Ú, (S,0, L, K,) and 


033,23, (L,) There is not, in this affair, any 


Sault, (8, O, L, K,) us! [to be imputed to me). 
(TA, where this is added next after Ls.) 


ali (Unperceived ; unapparent ; hidden, or 
concealed. (See 1, first signification.)] — Un- 


apparent to the mind, not plain or perspicuous, 
obscure, recondite, or abstruse, speech, or lan- 
oJ 


guage. (S, A, K.) You say also, waalé ne 
A nice, subtile, or quaint, meaning. (TA.) And 


2 Ob Oe 


iat dL A question in which is matter for 


consideration, and subtility, or nicety. (TA.) 


And oieta Qes DU [A question in which are 
obscurities, abstrusities, subtilities, or niceties: the 


last word being pl. of Vadslé, an epithet in 
which the quality of a subst. predominates]. 


(A.) — Obscure; not nell knonn: (A:) or not 
knoron : (Mgb, K:) applied to rank or quality 
(as) (A, K,) or to parentage or relationship 
(m5): (Mgb:) pl. SUE, like as LSÍ is 
pl. of æo: or, as some say, this is pl. of 


Vas. (TA.) — Obscure, or of no reputation; 
low, mean, or vile; (K, TA;) applied to a man: 
(TA:) such is termed ¥ Vase 93, (5,0, TA,) 
also. (TA.) [And hence, ‘perhaps, ] A man re- 
miss in the charge, or in rushing on the enemy : 
(Lth, K:) pl. Vaelgé [which is anomalous, like 
vig &e.]. (Lth.) — Lom, or depressed; ap- 
plied to land, ($, A, K,) and a place; (A ;) [be- 
cause unseen from a distance ;] as also ¥ aed; 
($, A, K;) applied to a place: (8, A:) or this 
latter signifies land very low, or very much de- 
pressed, so that what is in it is not seen: (AHn:) 
and in like manner t iea, a place more 
depressed (§, TA) than what is termed nti: 


aed — Jot 
(TA:) pl. of the first, sági: (K:) and of 
t the second, wedi [a pl. of pauc.) (S, K) and 
vèse: (8, A, K:) and of the third, Jaolks. 
“3. 
(S.) —. An anklet depressed, lit. choked, (Vole, 
[in the CK V31,]) in the leg: (SK, A, L, K:) 


and, applied to an ankle-bone, concealed by the 
Jesh: (TA:) or fat: (K:) and in this latter 
sense applied to a leg, or shank. (K, TA.) — 


A house not upon a common thoroughfare-road 
or street; (Lth, A, L, K;) retired therefrom. 
(A, TA.) = A young camel; the young one of a 


camel: pl. iel : (TA:) which also signifies 
camels not accustomed to drawing water. (JK.) 


Last; pl. sàl: see the next preceding 
paragraph. 

wheke; pl. Aoki : see Jaú as applied to 
land, and a place. 

Jet SASK The darknesses of night, (TA) 
— See also the following paragraph. 


23 - 2.24 bee 
~~! um ole! (O, K,* TA,) or 


si "s3 f . 
2! Suk, accord. to different relations of 


a trad. in which it occurs, (TA,) Sins, or offences, 
which a man commits knowing them [to be such] : 
(O, K, TA :) or enormities which a man commits 
knowing them [to be such]; as though he closed 
his eyes upon them, feigning himself blind while 
he saw them: (TA :) [Ath says that accord. to 
one relation it is with fet-h to the second yy 


(’ ož] and means small sins, or offences ; 


so called because minute and unapparent, so that 


a man commits them with a kind of doubt, not 


knowing that he will be punished for committing 


them. (TA.) 
dhot 
1. bet, aor. -; and bi, aor. -; inf. n. bed, 


($, K,) of both; (S;) He despised men; held 
them in contempt; (S,K;) accounted them little, 
5 Gi 
mean- 
ing transgression, iniquity, or injustice, (TA,) is 
only ($, TA) the action of (TA) such as regards 


or vile. (TA.) It is said in a trad., WU 
wt Gods Sait aa 54 That (S, TA,) 


the truth, or right, as foolishness, or ignorance, 
and despises men : (S$, TA :) Sgh says that accord. 
to one relation, it is jagé: and Az relatesit thus; 


Or heii, $an 45 ÒT 2 [Pride is thy 
regarding the truth, or right, as foolishness, or 
ignorance, and thy despising men). (TA.) =— 


Also the former, (TA,) or both, (K,) He was 
ungrateful for health, and safety, (K, TA,) and 
a favour, or benefit, or blessing: (X,* TA :) and 
both, ($, Ķ,) he held in light estimation, was un- 
grateful for, and despised, (S, K,) a favour, or 
benefit, or blessing, (K, TA,) and his life. (S, 
TA.)— And the former, He denied, or disac- 
knowledged, a right, or due, (TA.) 


4. bet! It continued; it kept, or clave; (K;) 
like dat. (TA.) Hence, (TA,) ale Citi 


qsoa), a dial. var. of obuél, q.v. (S, TA.) 
8. aÝ abet! He treated him contemptu- 
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ously with speech: (O :) and (O) he overcame, and 
subdued, him therewith; (O, L,Ķ;) and so 
abit. (O, L.)— And alagst! He vied, or con- 
tended, in running with him, and outstripped him, 
after he had been outstripped (O, K) by him; 
mentioned by Ibn-Abbéd; (O;) and so abit; 
(TA;) and 2,2). (Ibn-Abbád and O in an. 
wat. 


shed ths ig. ghd, q.v. (IDrd, K.) 
s- os boe- 


heis yew i q. bike, q.v. (ISh.) 


Jet 
1. siasi JSE, (S, 0,) or m39, (K,) aor. 2, 


inf. n. Je, He folded the skin, or hide, and 
buried it, in order that it might become soft, or 
flaccid, and pliant, when its wool was pulled: (S, 
O :*) if neglected for a while, it becomes spoiled, 
or marred : the epithet applied to it is t Jeż; 
($, O;) and Cee also: (S:) or he spoiled, or 
marred, the skin, or hide: or he put it in the 
bottom of some receptacle (dug: ust), [and laft it 
a while,] in order that its wool ‘might become 
detached: (K:) or he buried it, (K, TA,) having 
Jolded it, (TA,) in the sand, (K, TA,) after 
moistening [it], (TA,) in order that it might be- 
come stinking, and its hair [or wool] might be 
plucked off: (K, TA:) or, accord. to AHn, he 
folded it while it was moist, and left it Solded 
longer than tt required, so that it became spoiled, 
or marred : or, as some say, he folded it after it 
mas tanned, then covered it a day and a night, so 
that its hair, or its wool, became loose, when it 
was plucked off: if let more than a day anda 
night, it becomes spoiled, or marred: (TA:) 
and ¥ Joèl signifies [the same: (seo ws 
Sia :) or] he left his skin, or hide, (buried, or 
put in the bottom of some receptacle, &c., while 
moist,] until it became spoiled, or marred. (TA.) 
— And 5.4! Juz, (S,) or jas, (O, K,) He did 
in like manner to the dates, or the unripe dates, 
in order that they might become ripe : (S, O,K:) 
and the epithet applied to them is ¥ Jone ; and 


soio. (TA) — And [hai Jed, (K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) He put the 
grapes together, in quantities one above another, 
(K, TA,) in the basket of palm-leaves. (TA.) 


— 6G Jet He covered such a one, (K, TA,) 
mith clothes, (TA,) in order that he should sweat, 
(K, TA.) — gya et He put pieces of rag, 
one above another, upon the wound. (O, TA.) 
— ji Je He hid, concealed, or covered, the 
affair, or case. (TA.) —_ And gal J, (K,) 
inf. n. Jot, (O,) He put the thing into a good, 
sound, right, or proper, state. (O,K.) == joi 
SG, (0, K,) inf. n. ILE, (TA,) The plants, or 
herbage, became accumulated, one, or one part, 


overlying another, (O,K,TA,) so as to become 
withered, and decayed. (TA.) [See also 5.] = 


SAH Sod, the verb being like cps The plant, or 
plants, or herbage, became in a bad, or corrupt, 
state, (TA.)—And one says SKI IA jek 


2298 


cantly [app. meaning This place became, or has 
become, in a bad, or corrupt, state by reason of 
the herbage: or concealed, or covered, by herbage; 


as may be inferred from an explanation of Gail 


$- + 4303 


diet]. (O.) — And cel et (TA,) inf. n. 


Je, (K,) The wound became in a bad, or cor- 
rupt, state, by reason of the bandage. (K, TA. ) 


4: see the preceding paragraph, former half. 
5. Sn Jas The plants, or herbage, became 


accumulated, one, or one part, overlying another. 
(TA.) [See also tai Jub.J— And Joss He 
became, or made himself, ample, or abundant, 
syn. ee, (O, K,) in wealth. (O.) 

7. Seri, said of a skin, quasi-pass. of eb 
signifying as expl. in the first sentence of this art. 
[i. e. It mas, or became, such as is termed Jeet, 


or in the state denoted by the pass. part. n. of the 
latter verb]. (K.) 


Jat A certain tree of the [kind called} jis; 
that grows surmounted by a Sruit, or produce, 
white like the {yarments called] AL. (AA, O, 
TA.) 


Je [accord. to rule, part. n. of Í, q: v.}. 
— ii EN Land abounding with herbage, 
kaving its surface concealed, or covered, thereby. 
(TA.) 

e - 
oot: 
herbage, (S,* O,*) or to such as is called Gm 
(K, TA,) Accumulated, one , ‘rt above another, 
(S, O, K,* TA,) so as to be withered: (TA: :) pl. 
ioe, (S, O, TA,) [which is also expl. as] 
meaning herbage tangled | and dense, one part 


see 1, first sentence. — Applied to 


above another. (O voce ne .)— And Low, or 
depressed, land. (Ag, O, TA.) 


Syet A valley containing trees, (S, O, K,) or 
containing numerous trees, (TA,) and plants, or 
herbage, (8, O,) tangled, or luxuriant, or abun- 
dant and dense : (S:) or such as is long, of little 
width, and tangled or luxuriant or abundant and 
dense (in its trees]: (K:) or a narrow valley 
having much of such produce: or a‘ deeply- 
depressed tract of land: or, accord. to ISh, a 
tract having the form of a [road such as is 
termed] as, in the ground, narrow, and having 
two [later a acclivities, each acclivity two cubits 
in height, extending to the measure of a bow-shot, 
producing an abundance [of trees or herbage), 
and narrower than what is termed a ark: 
(TA:) and [its pl.] JAG is said to signify low, 
or depressed, tracts of land, covered with herbage. 
(O.) — And (in like manner, §, O) Anything 
that is collected together, (S,O, K ,) obscure, and 
accumulated, one part upon another, (K,) of 
trees, or of clouds, or of darkness, (8, O, K „ora 
Xah, or 4295, (the former in the CK, and the 
latter in other copies of the K and in the TA,) 
[or] so that a 429), or 42913, (the former in my 
copies of the §, and the latter in the O,) is thus 
called: ($,O:) [but I think that these two 
words 4g!) and 4y9lj are both mistranscriptions 


dot — cree 
for ay, which is mentioned i in the K as one of 
the meanings of Jaket; i.e. a hill:) pl. Jok. 
(TA.) — Also, (O, K,) as is said by AHn on 
the authority of some other or others, (0O,) A 
certain herb, or legueninows plant, (aii, O, K,) 


likewise called nts, {thus accord. to the O in 
art. p35, and there said in the TA to be cor- 
rectly with teshdee@ to the gy and with kesr to 
the w but in the praent art. written in the O 
rss, ] in Pers. unser a herb of the desert 
(dents iLi), which come forth earlu in the 
[season called] ae (O;) eaten (O,K) by men, 
(O,) cooked. (K.) 


Jy: see 1, near the middle. === Also A 
man having clothes thrown upon him in order 
that he may sweat. (S,O.) — And Flesh-meat 
covered over; whether cooked by roasting | or the 
like or with broth or gravy; as also Epea. 
(TA.) — And Palm-trees (Js) near together. 
(TA.)— And A man obscure, unnoted, or repute- 
less. (Ag, O, K.) 


nee 

L ddd! 22, ($, K,) aor. 2, (S,) inf. n. Gee, 
(TA,)i q. at; (K;) [see the latter ;] He put 
together the skin after it had been stripped off, 
and covered it over until its wool became loose, 
for the purpose of tanning: (TA :) or he covered 
over the skin (S, TA) for two nights, for the pur- 
pose of tanning, (TA,) in order that its wool 
might become loosened from wt: (S, TA:) and the 
epithet applied to it is t Ceb, (S, K,) like Jose: 
(S.) a. And Sal Épt, (S,) or jas, (K, TA,) 
has the like meaning, (S,) è q- aet; (K;) He 
covered over [the dates, or] the unripe dates, in 
order that they might become ripe: (TA:) and 


CE 


the epithet applied to them is tsei, like 
Jye. (TA i in art. bod.) mmm And ESE Č 
[like alot] He threw his clothes upon such a one, 
in order that he should eot: (K.) = (3 oer 
ey means ted esl (app. Zt, or perhaps he, 
mas put into the earth; or made to enter into 
it}. (K) 

7. cyo! It, or he, entered [into the earth: see 


rok (immediately preceding) ; of which it is expl. 
as denoting the consequence]. (K.) 


Fees [A mixture of ] white lead læ Nein!) and 
[the cosmetic termed] sjet {q. v-] Sun Thich a 


woman rubs over her face: (K:) pl. E [mean- 
ing sorts thereof]. (TA.) 


. oa 
eet: see 1, first sentence. 


cogede: see Í, second sentence. a Also, applied 


to flesh-meat, ŝi. q. Soke, KAG (TA in art. Jes.) 
—— And Palm-trees (joe) near together ; like 


s7 40e 


yeko. (TA.) 
gee 
1. San ú, aor. spe, inf. n. ge: sce 1 in 
art. use: 


| disease : 


[Boor I, 


é in the phrase ally Gt, i.q. úi [expl. in 
art. lel]; (Ķ, TA ;) as also with E (TA.) 


Ge ; dual Ilyet : see cet in art. | soe. 


ise 

1. call Sa, (S, K, TA,) aor. aakh, inf. n. 
pee (TA,) I roofed the house, or chamber: (K, 
TA:) or covered its roof (S, K) with earth Sc. 
(K) or with reeds, or canes, and earth, and the 
like: (S:) and Y azzgé signifies the same: (K:) 
and Sa) GE, aor. ages, (K, TA,) inf. n. gof, 
(TA,) signifies he covered [the roof of } the house, 
or chamber, [in like manner, or] with clay, or 
earth, and wood. (K,TA.) And bgt use 
ae covered the thing. (Har p. 422.) — Cet 

po, and Jab, The day, and the night, was 
constantly clouded, so that the sun was not seen 


therein nor the new moon: so accord. to Es-Sara- 
obo ef 


and he says that sede V ses! us 
means nd if your day be constantly clouded, so 
that ye see not the new moon, then complete ye 
[the reckoning of the daya of] Sian] (Msb :) 

or kale a ob and set and ¥ cael thus dif- 
ferently related, all mean, and if it, i.e. the new 


moon, be covered, or concealed: or and if there 
be a covering [of clouds] over you: (Mgh:) [see 


kustec : 


of 
also 1 in art. s$ :] or tog ¥ set means Our 
day was one ip the oie g of clouds was 


constant : and úi tiii, Our night was one 


whereof the new moon was veiled, or concealed. 


(K, TA.) — See also 4. 
2: see the preceding paragraph, first sentence. 


4: see 1, in pour places. a. One says also, 


pall aké al The information, or narration, 
was dubious, confused, or vague, to him ; such as 
was dificult to be understood ; or such as was not 


to be understood; like aÈ: (S:) or was obscure; 


or A to him. (Mab.) — And Cet 

apts, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. Teil; (Mgh, 
Msb ;) and ale V sb; (S, Msb, K;) aidofá 
sick man, ($, Msb, K,) Me swooned, i. c. became 
senseless, (aje sts S,* K,) and then recovered 
his senses :"(K:) or oe is a meakness of the 
faculties by reason of the overpowering effect of 
(Mgh:) or it is an abstraction, or 
absence of mind, that overtakes a man, with 
languor of the limbs, or members, or organs, by 
reason of a malady; (Mgh, Msb;) thus it is 
defined by the scholastic theologians ; and is the 
same as ere (Mgh :) or it is a repletion of the 
venters of the brain with a cold, thick, phlegm ; 
(Mgh, Msb;) thus accord. to the physicians, who 
distinguish between it and sts as do the law- 


yers: (Mgh:) [see also aje tt the patient 
is said to be ache t so, (S, Mgh, and so in 
some copies of the K,) and ahs t sot, (S, Mab, 
and go in some copies of the K,) and¥ cme which 
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last epithet is applied to a single person, (S, K,) 
and to two persons, (S,) and to a pl. number, (S, 
K,) and toa female [as well as a male], ($5) ) or 
(if you will, S) you say wes Úa and Kii > 
($, K.) 

ie M1 3, (K,) or (ped Lot le OS, 
(Mgb,) and ¥ gets (Msb, K,) mean [Upon the 
sky is, or was,] what veiled, or concealed, the new 
moon: (Mab, K :) not from ‘ob: (K:) this addi- 
tion in the K is meant as an indirect slur upon 
J, for his having mentioned [in this art.] the 
statement of Fr that one says fest two and 
usl, meaning We fasted when the new moon 


drr e 


was veiled, or concealed, to us; and Pe add s 


[or i]; the [proper] place of which is [the 
section of words whereof the last radical is] »: 
(TA :) [see ws in that art. but accord. to Fei,] 
one says [also], Yaa ee: (Mgb. {it is 
there added that this noun is like 2x6 in 
measure : otherwise I should think that the right 


roading is Kis, which has been mentioned voce 
pi ) 


„se and Y Ñ (T, $, K) The roof of a house, 
or chamber: (T, K :) or the covering of the roof, 
(9, K,) consisting of earth $c., (K,) or consisting 
of reeds, or canes, and earth, and the like; (S;) 
and (2 also signifies [the same, or] the covering 
of a house, or chamber, consisting of clay, or 
earth, and wood: (TA in art. ge :) the dual [of 
the first and last) is hee and gls: and the 


-rok 


plis thst, (K, TA,) which is (of the em] like 
SBF pl. of (a5 [and By, (TA,) and 4,921, (K, 
TA,) which is of ¥ ts. (TAs) cae Also, the 
first, [in the CK, erroneously, eLyt,] A covering 
that is put upon a horse in order that he may 
sweat. (ISd, K.) — See also ners == And see 
4, near the end. 


7es@ 


dreit Ús: see used 
te: see ey in two places. 


iú One of the entrances to the burrow of the 
jerboa. (K.) 


Ore 


age see and ake tae see 4, near the 


end. 


we 
1. Oe, (MA, Msb, K,) orga He, (Msb, 
MF,) es pers. Sch, aor. ie (Msb, K,) 
inf. n. Sab (MA, KL) and S, (MA, [and the 


same seems to be indicated in the Msb bY its 
pene said that the verb is of the class of —5,)) 


or oe (TK, [but this I think a mistake,]) He 
spoke (MA, Mab, KL) in, (MA,) or from, (Msb, 
KL,) or [rather] through, (KL,) his nose, (MA, 
KL,) or his eee (app. here meaning the inner- 
most parts of the air-passages of the nose]. (Mab.) 
[The author of the K gives no indication of the 
proper signification of this verb but that of its 


se — gi 

implying what he states to be meant by i, 
which see below.] — See also 4, in two places. 

9: AaB; inf. mi Gada, Te rendered him opt! 
[q.v.]. (K.) One says, ak ú ool Ú I know 
not what rendered him, or has rendered him 
a -$ 
giti. (TA.) — And ise ui He made his 
ae to have in it a ÑE {q. v. } (Mughnee, art. 


csi a. [See čá, voce FA, in art. us*-]) 


4. Re said of a man, He made one to hear his 
Viz, i. e. soft, or gentle, plaintive, and melodious, 
voice, in singing. (Har p. 645.) — reat) Sel 
The flies made a sound [or humming}. (K.) — 
CAEN cel t The valley had in it the sound [or 
humming] of flies, [or resounded therewith,] being 
abundant in herbs, or herbage: (S:) or abounded 
with trees; as also ¥ ob. (K, TA.) — cael 
eS) +The land had its herbs, or herbage, tall, 
fee geome, or f fell height, and in blossom. 
(TA.) — eres) cet 3 The palm-trees attained 
to maturity; as also ¥ ‘pz. (Ķ,TA.) — And 
GON Gèl | The skin became filled (S, K, TA) 

($, TA.) == And [it is also trans. :] 
one says, aad a Čti t God made its branch 
beautiful and bright. (K, TA.) 


mith water. 


ab [mentioned above as an inf. n. of ob but 
generally expl. as a simple subst. signifying A 
sort of nasal sound, or tnuang:] a sound that 
comes forth from the nose ; (Ham p. 339 ;) a sound 
(S, Mgb) in, (S,) or that comes forth from, (Msb,) 


the pren [app. here meaning the innermost part 
of the air-passages of the nose]: (S, Msb:) or a 
sound from the st) [q. v., app. here meaning the 
arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest 
part of the mouth,] and the nose, like [that which 
is jheard in the utterance of} the Y of Hee and 
Be, for the tongue has not part in it: (Mgh: ) 
or the flowing [or passaye] of the speech in the ëK) 
(app. here also meaning as expl. above]: (K:) or 


a mixture of the sound of the we [expl. above] 
in the pronunciation of a letter: (Mbr, TA:) W 
is that one of the letters in which it is greatest in 


degree: (Kh, Mgh, Mob, TA :) 22. is [a sound] 


greater in degree than i. (TA.)—— [Also The 
roughness of the voice, of a boy, consequent upon 
the attaining to puberty; or, as Mtr says,] Peet) 
signifies also ‘what is incident to the boy on the 
occasion of his attaining to puberty, when his voice 
becomes rough. (Mgh.) — And A soft, or gentle, 
plaintive, and melodious, voice, in singing. (Har 
pe 645.) See 4, And The sound [or humming] 
produced by the flying of flies; (TA ;) and Y Ste 
[likewise] mignincs: the sound of flies. (K, TA; =) 
[See e and Sii. And see also an ex. voce 43 : 

and another voce dic. ]— And the poet Yezeed 
Ibn-El-Aawar has used it in relation to the sound- 
ing of stones: (K: ) [or rather] he has so used 
the epithet ¥ Zi. (TA.) 


Cue: see the next preceding paragraph, near 
the end. 
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ct One who speaks [with a nasal sound, or 
twang, i. e.] in [or rather through] his nose; (TA;) 
who speaks from his ave (app. here meaning 
(as expl. before) the innermost parts of the air 
passages of the nose): ($, Mgb:) or, accord. to 
AZ, (Mgh, TA,) whose speech flows, (Mgh, K,°) 
or passes forth, (TA,) in his aQ) [app. (as expl. 
voce iż) the arches, or pillars, of the soft palate, 
or the furthest part of the mouth]: (Mgh, K,TA:) 
fem. ité, applied to a woman. (Mab.) —. It is also 
applied to a gazelle (C5), meaning Whose cry 
issues from his pees {expl. above] : J has erred 
in saying that it is applied to yb [i. e. birds, or 
flying things]: (K:) or if by yb he mean flies 
(SG), his saying thus is not a mistake, for it is 
applied to them [as meaning Maliy a humming 
sound]. (TA.)=— [Hence,] A 315 t A valley 
abounding with herbs or herbage: for to such the 
flies constantly. keep, : and in their sounds is a ac. 


(S. [See also ose) And (for this reason, TA) 


one says iGé is) i.e. t [A meadon, or garden,] 
abounding with herbs or herbage: or in which the 
winds pass with a sound that is not clear, [i. e. 
witha confused, humming, or murmuring, sound,) 
by reason of the densencss of its herbs or herbage. 
(K, TA.) And {for the same reason one says] 


ats 


wet | ke + Herbs, or herbage, tall, full-grown, 
or of full height, and in blossom. (TA.) — And 


(hence also, S) ité 53 t [A town, or village,] 
abounding with inhabitants (S, K, TA) and build- 
ings (K, TA) and herbs or herbage [so that in it 
is heard the hum of mes ane momen and of flies 


J.J}. (S, TA. )— of Sa means A letter from 


[the utterance of] which results what is termed 
dé (i. c. the nasal sound thus termed]. (TA.) «= 


o also či, last sentence. 


E 315 t A valley in which is [heard] the 
sound [or humming] of flies; these not being in any 
valley but such as abounds with herbs or herbage ; 
(S;) a valley of which the flies are abundant, by 
reason of the denseness, or luxuriance, of its herbs 


or herbage, so that a ae [or humming] is heard, 
produced by their flying: the epithet being applied 
to it, but being properly applicable to the flies. 


(TA.) [See also RAR ] 


1, Sad, (SA, MA, O, Ķ;) aor. +, (K,) 
inf. n. gee (S, MA) and 4_Uié; (MA;) and 
Sed; (MA;) and Y caii; ($, A, MA, K;) 
said of a girl, or young woman, (S, K,) or of a 
woman, (A, MA,) She used amorous gesture or 
behaviour, or such gesture or behaviour combined 


mith coquettish boldness, and feigned coyness or 
opposition, (S,* A,* MA, O,* K. TA ») and an 


affecting of languor. (TA.) [See oe below.] 

5: see the preceding paragraph. 

~é [mentioned above as an inf. n.Jand ¥ i 
(S, O, K) and ¥ rte and t ete, (O, K,) in a 
girl, or young woman, (S, K,) Amorous gesture 
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or behaviour, or such gesture or behaviour com- 
bined with coquettish boldness, and feigned coyness 
or opposition, (Bkh, S,* O,* K,* TA,) and an 
affecting of languor: (Bkh, TA:) [in the present 
day generally used to signify lascivious motion, 
or a wriggling of the body or hips, under the 
excitement of sexual passion, or to excite such pas- 
sion :] accord. to some, beauty of the eyes. (TA.) 
= And > and ¥ ct signify also Smoke-black 


sN és [see the latter of these two nouns in 
art. yp] AA, O, K) which a woman performing 
the operation of tattooing puts upon her green 
colour in order that it may become black. (AA, 
O, TA.) 


faa Anold man: (§, K:) or a man: (TA:) 


in the dial. of Hudheyl. (8, K.) So in the saying 
z“ isle a (TA) meaning A man upon a 
camel: (Lth, IDrd, O, all in art. 
man or an old man, upona heavy camel: (L in 
that art.:) a phrase of the tribe of Hudhey). 


(TA.) (See ce] 
nii on sce z 


3- 03 


åm, (O,) or imt, (TA,) without Ji, 
and imperfectly decl., (O, TA,) The jas {or 
hedge-hog), (O,) or the Payee) {or female hedge- 
hog]. (TA.) 


~:) ora 


dest (Bkh, §, A, MA, O, K) and ¥ dm yao 
(A, MA) and fin an intensive sense] ¥ rite, 
(O, K) applied to a girl, or young woman, (S, 
k,) or to a woman, (A, MA,) Using or who uses, 
amorous gesture or behaviour, &c., such as is 


termed ct (Bkh, S, A, MA, O, K, TA.) 


. “i LALE 
c > Bee or 
rie : Bec ce in two places. 
e- 


igh A quich, or swift, camel: mentioned by 


Kr, but said to be not known on the authority of 
any other. (TA.) 


o- sob 
dm gt! A gesture, or an action, of the kind 
os 3 -$ 
termed z+: pl. gout: Aboo-Dhu-eyb says, 


as ore we ah oe 

$ ay JUs e awh (59) ° 
293 be s . z - rn -6 

. ae Ú OS rye cou . 


[The amorous gestures or actions, &c., of a soft 
or tender, or goodly-shaped and young, damsel, 
nhom he used to visit among us, turned his head 
Jrom me, and diverted his love]. (TA.) 


@ -ò 


Lire : ina, 
c eas see igi, 
wat 
baa : sce the paragraph here following. 


FORSETI A hard portion of flesh [app. a gland] 
around [or app. on either side of) the Ayin 
[which seems to mea: here, as it often docs, the 


z> — ws 

cin, i. e. fauces, or upper part of the throat] ; 
(O, K;) thus expl. by Lth; as also V L; 

(O;) or ¥ Lya: (K:) pl. LIÉ: and it is 
said that the Ét are [two things} like two 
ganglions (u53 ass) in the ČŠ ; (O, K;) in 
each dass [q.v.Jisa aod, and between the (pst 
is the place of swallowing: (O:) the wsls and 
the flesh that is upon them, or above them, around 
the ay [app. here meaning the arches, or pillars, 
of the soft palate, or the furthest part of the 
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mouth], compose the od [pl. of os, 4. v.], 
inode are also called the pw, pl. of S535 [or 


eS, q. v.]: (TA:) or the Yat are two 
glands (hake) i in, or at, ($) the root of the 
tongue : (K, TA:) and they are said to be the 
two amygdale of the fauces; i.e. the tonsils: 
(bight : TA:) or two portions of flesh which 
are situate on either side of the i) [app. meaning 
as expl. above, i. e. the arches, or pillars, of the 
soft palate, or the furthest part of the mouth], | ® 
(K, TA,) and between which isa space: (TA :) 
and es] Gi is expl. as meaning the two 


things that conjoin (aes Gt) the ypj 
[above mentioned (I read Gel! instead of 
wWex!, an evident mistranscription in my original, 
for I can only suppose the description to mean 
the tonsils, as lodged between, and thus conjoining, 
the anterior and posterior pillars of the soft 
palate,)] on the right and left. (TA.) 


Dyni : sce the preceding paragraph. 


1. afi, aor. - (S,O, K, TA) and ?, (TA,) 
inf. n. EE, (S, 0, TA,) It, (an affair, or event, 
S, O, K, TA,) and he, (a man, O, TA,) distressed 
him. (8,0, K, TA.) And i, or he, filled him 
with wrath. (TA.) And It (anxiety) clave, or 
kept constantly, to him ; as also ¥ abil, (TA.) 
[See also Per below.] 


3. all, inf. n. bú, He acted with him con- 
trariously, or adversely, and inimically, each 
doing to the other that which was distressing, 
or grievous; syn. au. (TA.) 


4: see the first paragraph. 


Q.Q. 1. ay ŚŚ He reviled him; made him 
to hear that which was disliked, hated, or abomin- 


able; ($,O;) like ap gic. (K.) 


hz {an inf. n. : used as a simple subst.,] Grief, 
or caress, syn. bô, (iP rd, 8, O, K, TA,) as 


also ¥ Bi, (1Drd, O,) and ain H 4am, (TA,) [or] such 
as is ea (TA,) [or] such as is most vehe- 

: (8, TA:) and, (K,) accord. to IF, (O,) 
constant anxiety; (O, K;) as also t: (K:) 
and, (K,) accord. to AO, (S, O,) a man’s being 
at the point of death (S, O, K) by reason of dis- 
tress, or grief, and then escaping therefrom. (S, 
O.) It is related of ’Omar Ibn-’Abd-el-’Azeez, 


-ðr b o 


that he mentioned death, and said, pad Bat 
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EOS und bSy wie [i. e. Distress, &c., that 

is not like other distress, &c., and grief, &c., that 
8. 

is not like other grief, &c.: see BS]. (S, 0.) 


[See also bus. J 


É : see LG, in two places. === Also A plant’s 
becoming altered [ for the worse] by heat. (Ibn- 
Abbad, O.) 

bé. 
graph. 

bús inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) — And Dis- 


tress; Byn. nee and bô: El-Fak’asee saye, 
[of a camel,] 


sec an ex. of its dual in the next para- 


* e 


bi) cya aii pe 
[His two protuberances behind the ears drip with 
sweat by reason of distress]. (TA.) [See also 


eae 


bi.) Hebe Hs Jai, as also ¥ LUZ, (K,) 

or, accord. to Lh, KBE and bis, with 
and ¢, (TA, [in which it is implied that Abts 

is wrong, but this I think improbable,]) means 

He did that in order to distress thee time after 

oe le sor s 

time; (Ķ;) like Abkė and Hyde. (K in art. 

kee.) 

Ei Unripe dates that are cut off from the 
palm-trees, (AA, O, K,) after they have become 
yellow or red, or that are upon the racemes when 
the fruit of the palm-tree is cut off, (AA, O,) and 
are left (AA, O, K) upon the racemes (K) until 
they become ripe. (AA, O, K.) 


bE an epithet applied by Ru-beh, or by El- 
‘Ajjaj, to a sword [app. as meaning That causes, 
or causing, much distress]. (IDrd, O, TA.) 


lbs A man foul, unseemly, or obscene, in 
speech ; (Ag, O, K, TA ;) coarse, rude, or rough : 
(O, TA:) or who mocks at, derides, or ridicules, 
(Ibn-Abbád, O, TA :) and Gite sig- 
(O,TA) © 


others : 
nifies the same: fem. with 3. 


ors -0É 


cel gh He is the most vehemently grieved, 
or distressed, of them. (TA.) 


B, iio Distressed. (S,TA.) [See also 1, of 
which it is the pass. part. n.] 


-3 Bde 


iú Jæ; (S, O) A man acting, or who acts, 
with another, contrariously, or adversely, and 
inimically, each doing to the other that which is 


3’ 
distressing, or grievous; syn. Sle. (O.) 


nt 

1. 4, (B, Msb, K,) aor.:, (Msb,) inf, n. 
uve (S, MA, Mab,* K, KL) and w, (K,) or, 
as some say, the former is a simple subst. and 
the latter i is an inf. n., (TA,) and we and aed 
and ee, (K,) He, or they, (i.e. a man, Msb, 
or a party of men, §,) obtained, got, or took, 
(Msb, K,* TK,) spoil, (K,* TK,) or a thing [as 
spoil], (Msb, TA.) [And He acquired, or gained, 
a thing without difficulty, or trouble, or incon- 


$ : ; . 903? 
venience: or in this sense the inf, n. is g$, 


wt — gb 

goats; (Mgb;) [and both together ;] a gen. n., 
(S, Msb, K,) of the fem. gender, (S, K,) applied 
to the males and the females, and to both 
together: (S, Mgb, K:) it has no sing. from 
which it is derived, the sing. being sls: the dual 
OGÉ is used as meaning two flocks or herds [of 
sheep or of goats or of both together] ; (Msb, K ;) 
each flock or herd having -its distinct place of 
pasture and its pastor: (Msb, TA :*) and hence 
it is said in a trad. that the poor-rate [meaning a 
portion thereof] is to be given to him to whom 
the year of drought has left a, but not to 
him to whom it has left gyre : (TA:) the pl. 

is pdt, (Msb, K,) [properly a pl. of pauc.,] 
sometimes used, (Mgb,) meaning flocks or herds 
of xs, (Mab and TA in art. Jyi,) and also aye 
and wéi, (K,) the last used in an ode of Aboo- 
Jundab El-Hudhalee: (TA:) the dim. is tå aonb, 
with 6, because quasi-pl. ns. of the class having 
no sing. from which they are derived, when 
applied to what are not human beings, are con- 
stantly fem.; so one says 393 ew es ais 
[five of sheep, males}, making the n. of number 
fem., though one means rams, when it is followed 
by pull oo, for the n. of number is masc. and 
fem. accord. to the word, not accord. to the 
meaning: (S.) — In the saying pal ib ot ) 


i. e. pet we rind gm [T will not come to 
thee until the sheep, or goats, of El-Fizr congre- 
gate], s> [with its complement] is made to 
stand in the place of poo, (the meaning being, 
I will not come to thee ever,] and is [therefore] 
put in the accus. case as though it were an adv. n. 

[of time]. (TA. [This saying with wi) in the 
place of g is mentioned by El- Meydánee i in his 
“Proverbs,” and thus in the § and K in art. );5. 
For an explanation of its origin sce Freytag’s 
Arab. Prov. ii. 484.]) — ate is the name of 
t Certain small stars between the legs of Cepheus 
and the star Som (Kzw, in his descr. of 
Cepheus.) [See ag (in art. og%), last sentence.] 


Book I.] 


which see below, voce ied.) wok in the 
Kur viii. 42 means What ye take by force [in 
war] from the unbelievers. (Bd, Jel.) [See 
also 8.) 


noi- 


2. axes, inf. n. a5, I gave him spoil, or a 
Sree and disinterested gift; syn. aji: ($:) or 
ó ink, inf. n. as above, he gave him such a 
thing as spoil, or as a free and disinterested gift ; 
syn. ot ala. (K.) 


























4. s $) agit) He made the thing to be to him 
spo. (TA.) 


5: see 8. — One says also, I peri g>, 
meaning He eagerly desires the affair like as one 
eagerly desires spoil. (TA. ) = And 3s, (TA 
in the present art.,) or Cid 983, (AZ, T and TA 
in art. Qyl,) He took for himself, got, gained, or 
acquired, sheep or goats or both : like as one says 
MM J. (AZ, T and TA in art. Jt; and TA* 
in “the present art.) 


8. deiztl, as also Ý dik, He reckoned it spoil: 
(§, Ķ :) or both signify he took, seized, caught, or 
snatched, it as spoil. (KL.) — And [hence] one 
says, ioi ail He took, or seized, or [availed 
himself of,) the opportunity; or he hastened to 
take it; syn. Lisi. (S and A and K in 
art. 30.) ° 


Soh: see aoe, in three places, — It signifies 
also [The regaining (as is shown by an explana- 
tion of A’Obeyd cited in the first paragraph of 
art. ple), and) the increase, and growth, and 
excess in value, of a pledge. (O in art. oe, and 
TA in the present art.) Thus in a trad., in which 


Ore r 3309 


it is said, dope aele doit a a aih ue) say [The 
pledge pertains to him who pledged it; to him per- 
tains the regaining of it, and its increase, and 
growth, and excess in value, if such there be, and 
upon him lies the obligation to pay the debt Sor it, 
without requiring any abatement thereof if the 
pledge have unavoidably suffered damage or total 
loss : see the explanation | of A’Obeyd mentioned 


above]. (TA.) ayy el means The uk is 


compensated (Siti) by the aye [i. e. the regain- 
ing of the pledge, with the increase and the growth 
and the excess in value thereof if such there be, is 
compensated by the payment of the debt for it]; 
for like as the owner [of the pledge] is exclusively 
entitled to the ae, no one sharing it with him, 
so he bears the a, no one bearing it with him: 
and this is the meaning of their saying, yey 
wy Jika [which may therefore be rendered 
The loss suffered by the payment of the debt is 
repaired by the regaining of the pledge; app. a 
phrase of the lawyers, implying that such is to 
be considered as the case whatever be the state of 
the pledge at the time of its being restored unless 
it have suffered damage through the fault of the 
pledgee]. (Msb.) [See more in the first para- 
graph of art, 3ié.] — See also JUL. == awe 
[app. why is mentioned by Suh as the name of 
A certain idol. (TA.) 


$ > 
aé : see what next follows. 


FRF and Vee (S, Msb, K) and paar and 


4 all signify os [as meaning Spoil, 
booty, or plunder]: and the acquisition of a thing 
without difficulty, or trouble, or inconvenience : or 
this is termed vod, and $ ae is termed dyed: 


(K:) or, accord. to A’Obeyd, aya! signifies 
what is obtained from the believers in a plurality 
of gods, by force, during war; (Mgh, Msb:) 
and of this, a fifth is to be taken, [and applied in 
the manner prescribed in the Kur viii. 42,] and 
what remains after the fifth is for those who have 
obtained it, exclusively; (Mgh;) the horseman 
having three shares, and the foot-soldier having 
one share: (Az, TA :) and igh signifies what 
is obtained from them after the laying-down of 
arms, (Mgh, Msb,) when the country, or place, | (te 
becomes a country, or place, of- Islám; and this 
is for all of the Muslims, and is not to be divided 
se 2 into fifths: (Mgh :) or the ró is what God has 
a+ i. q. 3, (T, Msb, K,) meaning Sheep and given, ar restored, of the possessions of the be- 
Bk. I. 































to the warrior in addition to his share; 
when the Imam or the commander says, “ He who 
slays one shall have his spoil;”” or says to a detach- 
ment, “ What ye obtain shall be yours,” or “ the 
quarter of it,” or “ the half of it; and it is not 
divided into fifths; and it lies on the Imám to 
fulfil the promise: or, accord. to ‘Alee Ibn-’Ecsa, 
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lievers in a plurality of gods, to the Muslims, 


without war, such as the poll-tax, and that for 
which peace has been made with them; and of 


this also a fifth is to be applied in the manner 
prescribed by God, and the remainder is to be 
expended in the purchase of horses and weapons 
and other apparatus for the defence of the 


frontiers: (Az,TA:) and eres) is what is given 


and is 


deed! is more general in signification than Jaen; 
and gill is more so than Teil, because it is a 
name for everything of the possessions of the be- 
lievers in a plurality of gods that becomes tho 
property of the Muslims : 
everything that may be lawfully taken, of their 


accord. to the lawyers, 


possessions, is oe: (Mgh:) the pl. of icek is 
ae; and the pl. of t yk is pú, (Msb, TA,) 


and byi occurs as pl. of ¥ s. (TA.) iad 
sy see expl. in art. sy. 


age dim. of é, q: v. (8.) 
ó Ja 81 JGG ($, K,” TA) means The 


utmost of thy power, or ability, and of thy case, 
($,*TA,) and that which thou eagerly desirest 


like as one desires spoil, (S,* JM, TA,*) [is, or 
mill be, thy doing such a thing;) i.q. Died: 


(K, TA: [see also JÓÓ, in art. c£ :]) and so 


Y Soe: (TA:) and [in like manner] one says, 
-0 - of 


ó ais oll oflo, like een meaning 
oles [The utmost of his power, &c.]. (TA in 
art. ane.) 


Ob lence: see what next precedes. 
we Taking, or a taker, of asst [or spoil]. 
(TA.) == See also two exs. voce cele 


6-07 Ge Aay 
aha: See donid, in two places, 


8-799 See 


doito st and Liiu Sheep, or goats, collected 
together: (TA:) or many or numerous: (K, 
TA:) or, accord. to AZ, one of these two 
epithets, thus applied, [probably the latter, like 
a. applied to Jet, as he seems to say,] signi- 
fies [app. divided into distinct flocks or herds, } 
cach [flock or herd] having its own pastor. 
(TA.) 


ye 
sya: see the art. here following. 


us 
1. se ($, MA, Meb, K, *) from JÕI, aor. 
uw, (Msb,) inf. n. fees (S,* MA, Mab, K*) 
and ÑE, (MA, K,* TK, [but the latter is app. 
held by some to be a simple subst. ,)) He was, or 
became, free from want; in the state, or con- 


dition, of having no wants; and also, of having 
290 
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few wants; or in a state of competence, or sufi- 
ciency ; or rich, or‘wealthy ; eon) being the 
contr. of kill, as also Cast; (K, TA;) and 
thus denoting the absence, or non-existence, of 
wants, which is (properly, or strictly speaking, ] 
attributable to none but God; and also the 
paucity of wants; (TA;) or syn. mith je: 
(S:) and the optet applied to him of whom 
this is said is ¥ cobs (S:) or ¥ ot, (Msb,) [or 
both, for] both signify the same [as will be shown 


(K.) One says En and Ý piini and 
t os and # pu and t, (K, TA, [but 
wanting in the CK, and app. in several copies of 
the K, though it is said in one place in the K, as 
it is in the S, that sis is syn. with | s-1,]) 
all having one and the same meaning, and 
followed by a) [as therewith signifying He was, 


below]. 


or became, free from want; in the state, or con- 
dition, of having no want, or need; or in a state 
of competence, &c.; by means of it, or him; i.e. 
he was, or became, sufficed by it, or him; and 
hence, he was, or became, content, or satisfied, 


sre b- - be 


with it, or him]. (TA) YOS 2) Gye lie ued 
bal, (Msb, TA,) a saying of the Prophet, 

(Msb, ) mentioned in a trad., (TA,) means 4) ¿ye 
Y oiu [i.e. He is not of us who is not content, 

or satisfied, with the Kur-dn]: so says Sufydn 
Ibn-’Oyeyneh ; not regarding it as meaning the 
utterance of the voice [in chanting}: and A’Obeyd 
says that this obtains extensively i in the speech of 


the Arabs; that they oy, Y ES and VS 
MEN (Az, Msb, TA.) 


° 
Zw l 
. 
- 
+03 


And one says, ac st, inf. n. st and yk, 


meaning He mas in no need of it [or pen) as 
also ac P iil; and ais ti [which 
seems to be rarely used in this sense}: and 
viii signifies the state of being in no need: and 


t yÉ, a man free from need. (MA.) [And Ú 


in the sense of Ve 


PA 


ac t EE He is not without need, or not free 
Jrom want, fit, or him.) And as ay i, (S, 


Msb,) i.e. ope Ce, (Msb,) inf. n. a, (S,) or 
Y £52 is the subst., (Mab,) meaning Ý Wa! 
[He was sufficed by it, or was satisfied, or con- 
tent, with it, so as to be in no need, or so as to be 


free from nant, J it, i.e. of another thing]: and 
the epithet is t. (Msb.) And [in like 


manner] tes 5 šiol ced (S, Msb, K) opó oe, 
(Msh,) inf. n. oie (S, K) and 124 also, (TA,) | deig 
meaning Ý Seka! [The woman was satisfied, or 
content, with her husband, so as to have no want 
of other than him}. (8,K.) And Sad [atone], 
(K, TA,) inf. n. GW [for us, or perhaps a mis- 
transcription for Ñ$, as in the next preceding 
sentence], She (a woman) was, or became, 
such as is termed ipii [q. v. voce YÉ]. 
(K.)— 5%, (TK,) inf. n. (42, (K, TK,) also 
signifies He married, or took a wife; [as also 


t a; (see Ham p. 226 1. 1, where LA 


occurs said ofa wom nas meaning she married;)]|a@ plaintive and gentle voice. 


sÈ 
oa (K,* TK. [In the K, only the 
inf, n. of the former verb in this sense is men- 


syn. 


tioned ; itt being there expl. in some copies as 


signifying eyes and in others, ees. -)) 
Hence the saying, as) pom Ls! [Marriage 
is a bulwark to him who has no w ife; protecting 
him from the attacks of seductive women by 
rendering him free from the want of them]: 
mentioned by Az. (TA.) — Also, ct, (S, K,) 
inf. n. ces (TA,) He dwelt, or abode, (S, K,) 


Ky in the place: (S$ :) or Jy! sh agi! Cb 
The people, or party, dwelt lony in their place of 
abode: (T,TA:) or 155 yi ws sé He 
dwelt long in such a place, satisfied, or content, 
therewith, so as to be in no need of any other. 
(Er-Raghib, TA.) Ya la o iS, in the Kur 
[vii. 90 and xi. 71 and 98], means As though 
they had not dwelt therein. (TA.) [See also the 
last sentence but two in this paragraph.] =-= And 
He lived; syn, Sale. ($, Ķ.)— And I.q. 
f cst: (TA:) one says, yee PS) EN Se, 
ees LÄ [i.e. I remained, or have re- 
mained, constant to thee with my love, or affec- 
tion]. (ISd, Ķ, TA: in the CK Lerroneoualy} 


Tere 


eed.) — [And I.q. S16.) Sanal iti 35 
slat, in a verse of Ibn-Mukbil, means ibi 


eel {i.e. Certainly I will be, or shall be, the 
sincere friend]. (TA.) And dal ói Sek, 
(K,TA,) in a verse of another poct, (TA,) 
means 2SLS [i. e. Our place of abode mas 
Tihdmeh]. (K,TA.) And one says of a thing 


when it has perished, passed away, or come to 
° t5 


moneys sr gen p ENS, meaning pi vie 
REA [i. e. As though it had not been in existence 
yesterday]. (Az, TA.) = „> also signifies 
SÄ: (K:) [SM doubts this; saying,] | thus i in 
the copies; but perhaps it should be si, a 
signification of (gt accord. to ISd and the K 
[and mentioned above]: (TA :) [it appears, how- 


ever, to be correct; for it is said that} Sed ú 


BE means ai 33 [i.e. I did not meet, or meet 
with, or find, or I have not met, &e., such a one}. 
(JK.) [Accord. to the TK, st followed by a) 
signifies sil: but this is perhaps said - con- 
jecturally.] 


2: see 4. =m git, ($, MA, Meb,) inf. n. 

433, (KL,) as syn. with Y a5, (S, MA, 

M3b He sang, or chanted, (S,* MA, KL ;) or 
he trilled, or quavered, or prolonged his voice and 
modulated tt sweetly, singing, or chanting. (Msb 
in explanation of the former.) You say paul ole 
[He sang, or chanted, to him the poetry), and 


$- 


a us | [he sang, or chanted, it, i. e., the poetry], 


inf. n. ii ; and a; t s; sid and us 
having one and the same meaning. (K, TA.) 

bby t as 
graph ee art. eae means, as expl. by Esh- 
Sh&fi’ee, Reciting [or chanting] the Kur-dn with 
(Az, Msb, TA. 


, in a trad. cited in the first para- 


[Boox I. 


{See also that trad. somewhat differently related 


voce gps) acct is also said of a pigeon, 
meaning It [cooed, or) uttered a cry; (K, TA;) 
and so Yas. (TA.) — shoy ut means 
te J, (K, TA,) i.e. He mentioned the woman 
[in amatory language, as an ob bject of love,) in 
his poetry: (TA:) and va H ust He eulogized 
Zeyd: or he satirized him: like Y si in these 
two senses: (Ķ, TA :) in that of eulogizing and 
that of satirizing : or, in the opinion of ISd, both 
of the verbs are used in these two senses and like- 
wise in the sense mentioned immediately before 
them; meaning that he did thus after prolonging 
and modulating his voice; singing, or chanting, 
the same, i.e. the Spe and the eulogy and the 
satire. (TA.) 


3: see LL. {From what is there said, it 
seems that oblé signifies He was in no need of 
him, or it; like as st and ais iiw: com- 
pare pth. == And app. it signifies also Je 


spoke, or talked, to him, i.e. to a child, or boy, 
saying to him what was plang i to him ; for it is 


said that] SSL means oe eee ONES 
us (JK.) 


4. ole! He (i.e. God, $, K, TA, [but wanting 
in the CK and app. in several copies of the Ķ,)) 
rendered him, or made him to be, in no need, or 
free from want; (S,* MA, K;*) [or in a state 
of competence, or sufficiency ;] or possessed of 
wealth; (S,°K,* TA;) [or rich, or wealthy ; 
(see 1, first sentence ;)) and Vole signifies the 
same; (K, TA; [but wanting in the CK and 
app. in several copies of the K;]) or, as some 
say, this latter is [used] in prayer [app. as mean- 
ing he said to him, May God enrich thee, or the 
like : compare pte 16 (“ I said to him, May God 
send down rain to thee”), and aa (ss expl. in 


art. ic), &c.]. (TA.) [And 6 e ols! He, 
or it, caused him to be in no need, or free from 
want, of maci a hee: eee Ham p. 152.) And 


oreer 


ó Jaó èi we ke It renders needless thy 
doing such a thing : lit. it causes that there shall 
be no need of thy doing such a thing.) —= And 
ó ats cstl Such a thing sufficed him; or stood 
him in.stead: whence the saying in the Kur 
[Ixix. 28], . dite iss es ú [My property has 


not sufficed me, or stood me in stead]: and [in iii. 8 


2e@h 0906 v OF BH 


and lviii. 18 of the same,] misal AF gd 
[Their possessions will not suffice them in lieu of 
God]: (Er-Raghib, TA :) or this last means, will 
not defend them from God, i. e. from his punish- 


eee tS, or 


ment, (Jel in iii. 8.) And t jee ie SE 
ye and Y aiUee, (S, Msb, K,*) and pee 
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st and Ý aio, (S, Mgh, K,) and yÝ V std, 


(K,) I sufficed, or satisfied, or contented, thee, or 
I have sufficed, &c., as such a one; or I stood 
thee, or served thee, or I have stood &c., in the 
stead of such a one (S,* Mgh, Mgb, K.) And 
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lja ths se Ú This does not suffice, or satisfy, 
or content, thee; or stand thee, or serve thee, in 
any stead; and does not avail, or profit, thee. 


Boox I.] 


see 8 os sab o» 
(§.) AZ mentions Ge UY gèl b, thus, and 
with ¢, [i. e. _s2l,] as meaning Such a one did 
not avail, or profit, at all, in a difficult, or an 
arduous, affair or case; and did not suffice for 
such an affair or such a case, or for the supply of 
what was necessary for subsistence. (Msb, TA.) 
And he says also that he heard a man chide his 
slave, and say to him, 5% Sh yes ws cpl, 
meaning Free me from, and avert from me, [thy 
face, nay, rather,] thy evil, or mischief: and 

bJ L 
hence the phrase dpity os, [respecting which 
see the second sentence in art. oe] in the Kur 


ok o 


(Ixxx. » 37]. (TA.) [Hence also, ] es Èl ley 
suse u ait ey in the Kur xii. 67, means But 
I do not avert from you, by my saying this, any- 
thing decreed to befall you from God : the second 
uw is redundant. (Jel.) And one says, wl 
jó st, meaning Put thou away from me, 
and remove far from me, such a thing: properly 
[5 R „i, originally meaning render thou 
me in no need of such a thing, a Phrase of the 
sme kind as gt sit aos vee [for ój 
ret) se st). (Mgh.) mm ats wi as in- 
see 1, former half. om éi ú [How free 
from wants, or how rich, or wealthy, is he!]): 

this and opal Ú are [said to be] anomalous ; for 
their [respective] verbs are | gi acu! and »AcJl, 
from either of which the verb of wonder may not 
properly [or regularly] be formed. (S in art. 85. 


[But see sb as syn. with giwt; and see also 
art. 353.) 

5: see 1, former half, in three places: — and 
again in the latter half: sa and see also 2, in five 
places. 


trans. : 


6: see 1, former half, in two places. =e Ips 
means They were, or became, free from want, one 
of another, or, as we say, of one another. (S, K.) 
El-Mugheereh Ibn-Habna says, 


de ee e Booe 

i AAN ibis = * 
e 22-b 2083 2 č 308w 

. GUS res GE hj S3 . 


[Each of us is free from want of his brother in 
his life-time; and when we die, we shall be more 
Sree from such want). (S.) 

8: see 1, second sentence. ° 


10: see 1, in seven places. == w stint He 
asked, or begged, God to render him, or make him 
to be, in no need, or free from want; [or ina state 
of competence, or sufficiency ;] or rich, or wealthy. 
(K, TA. [But wanting in the CK, and app. in 
several copies of the K.]) Hence the prayer, gil 

od 2the o d3 ðr v -+b - 

eaii ale J 6 Ded ot [0 God, I 
ask Thee to render me in no need of any one who 
refuses to give, and I beg thine aid]. sE ) 


os, (K, TA,) with fet-h, and speak, (TA,) 
i g. te; so in the saying, Cpe gt ó Oi 
yý (Such a place is meet, fit, or proper, for 
such a one; as though meaning a place of freedom 


from want] ; as also ais ¥ gine is, (K, TA.) 


At 

git and VSCé signify the same; (MA, K;) 
both are inf, ns. of st? (MA:) [see the first 
sentence of this art.: used as simple substs., they 
mean Freedom from need or want; competence, 
or sufficiency; or richness, or mealthiness:] or 
cst is the inf n, of (gt; (Mgb;) and Y4 
signifies competence, or sufficiency; (Mgh, Msb;) 
as in the saying, SUé osis Sð He has not com- 


petence, or sufficiency : (Mgb: ) or 4 signifies 
profit, utility, or avail; (S;) and you say, je; 
ease Lé y meaning A man who is not profitable 
to any one: (TA voce S63; ; [and i in like manner 
this phrase, occurring i in the Ş voce Shs i is expl. 

in the PS:]) and ¥3 igi signifies the same as ist 
in the saying ib a ac vs) [I have no need of it, 

or him]: (K and TA in art. g:) so says Ks: 

but, as ISd says, the word commonly known is 
ria, (TA in that art.;) which see in two 
places in the former half of the first paragraph of 
this art.: this last word [said in the S to be an 
inf, n.] and Y Xi and Y yé and Y C ÇÉĖ [which 
is said in the S and in one place in the K to be 
an inf. n.) are substs. having one and the same 
meaning [syn. with , used as a simple subst.) : 
and ust as a Ú [in the CK erroneously st] 
and Va and TEGE and t gi mean [lit. 

He has not freedom from need of it, or him; 
and hence,}] he has not any means, or way, of 
Mperaiag himself from, or avoiding, it, or him; 
syn. oy: (K: ) and one says cse Y igt aed wv 
ee [In marriage is freedom from need of 
Jonieation]; (A and Mgb in art. .) ú 
we ný os OS, in a trad. respecting alms, 


means What ts over and above that which suffices 


5 | for the sustenance of the household, or family. 


(TA.) 


Syd: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


roe 


åsė and ae: see sibs 3 the former in three 
places. 

E: see ust, latter half, in two places. 

FÉ : see ut in two places; and see also 4, 
former half. A poet says, 


. ct DG ST kes . 
wee se ee se 
i sit Yq asde pid WS j 


[He will render me free from need who has ren- 
dered thee free from need of me: for poverty will 
not always continue, nor competence, or richness] : 

or, as some relate it, ike, meaning thereby the 
inf. n. of ¥ SÚ: [see 3, above :] but it is said 
that the proper reading is 2; because this has 
no other meaning than that of ast: so says ISd. 
(TA.) — Diy 2G an Ú means There is not in 
him [ability for] the setting-up of that, and 
strength, or power, to bear it, or carry it, or to 
raise it upon his back and rise with it. (18d, 


K, TA.) 
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{Uz is an inf. n. of 8. (TA. [See the next pre- 


ceding paragraph.]) sx Also, (TA,) [Song, or 
vocal music; i.e.] an utterance of the voice with 


a prolonging and a sweet modulation thereof; (K, 
TA ;) or a raising of the voice, and continuing tt 
without interruption; (Nh, TA ;) [a singing, and 
a chanting ;] it is said in the $ to be gent! ie 
[meaning that it is a sort of musical perform- 
ance]: (TA :) being an utterance of the voice, its 
analogical form would be with damm {i.e. ie, 
like jæ &e.]: (Mgb, TA :) its pl. is Sd: 
(MA:) [and t signifies the same as T; 

and a mode of singing ; and any particular air, 
or tune; and a song, i.e. a composition in verse 
that is sung or to be sung: and its pl. is Jú: 
but perhaps it is post-classical : the pl. occurs in 
the K, in art. „~a :] tte [also] signifies [a song, 
i. e.] poetry, or verse, that is (sung, or chanted, 
or] uttered with a trilling, or quavering, or a pro- 
longing and a sweet modulation, of the voice; (Har 

ok ated 

p- 286 ;) and ¥ iii is syn. with $Lė (S, Har) in 
this sense; (Har;) or, as also ¥ ict, (Fr, K, 
TA,) and feach of them also without teshdeed, 


'(K, TA,) as mentioned by ISd, but said by him 


to be not of valid authority, (TA,) signifies a 
certain sort of Le (K, TA) whch they sing or 
chant ; (TA:) and the pl. is Stel (S, TA) [and 
gel, this latter being the pl. of each sing. that is 
without teshdeed]. — isi is also used by a a 


in the place of an inf. n., meaning A: 
says, 


. asé 216 EEE . 
‘ sedan ptt Nyy AL Ot . 


[Sing thou, or chant thou, the poetry, if thou be 
uttering it: verily the singing, or chanting, this 
api is a ylecre (expl, in art. peb)]. (TA.) 


et and Y yÉ: see 1, former half; each in 
two places: both signify [Free from want; or 
in a state of competence, or sufficiency; or rich, 
or wealthy; or] possessing much property or 
wealth: (K,* TA:) pl. of the former at. 


(Msb, TA.) See an ex. of the per} in : verse 
PPT: 


cited above, conj. 6. One says, Oe ŚŚ ood ul 
opk [I am sufficed by such a thing, or satisfied, 
or content, with it, so as to T free from want of 
another thing]. (Msb.) — ee) as a name of 
God signifies [The Self-suffictent ; i.e.] He who 
has no need of any one in any thing. (TA.) 
: i A singer; (MA ;) [as also tO; and 
“áo a female singer, a songstress :} accord. to 
Ibn-Ya’ eesh, a to is thus called oer ay 
50, i i. e. because he makes his voice to have in 
ita ab [or sort of nasal sound, or twang]; the 
word being, in his opinion, originally, DA, 
with three ¢ys, the last of which is changed ‘into 
$, when one says coke, for the purpose of 
alleviating the utterance, (Mughnee, art. Spm 
ol.) 
290 * 
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ye: see es — (The fem.] ist signifies 
A young woman who is sufficed by her husband ; 
or satisfied, or content, with him, (S$, Msb, TA,*) 
so as to be in no need, or free from want, of any 
other : (Meb:) and sometimes, also, applied to a 
woman, (S,) such as is sufficed by her beauty, (S, 
ISd, K, TA,) so as to be in no need of decoration 
(ISd, K, TA) with women’s ornaments: (ISd, 
TA :) or such as is sought, or desired, by men, 
but does not seek, or desire: (ISd, K,* TA:) or 
such as has abode in the house, or tent, of her 
father and mother, and whom captivity (Gu) 
has not befallen; (IJ, ISd, K,* TA ;) which is 
the strangest of the explanations: (TA :) or such 
as is youthful and chaste, whether having a hus- 
band or not : (ISd, Ķ, TA :) or, accord. to AO, 
one that is married: (Ham p. 226 :) or, accord. 
to Az, such as pleases men, and is pleased by wt 
[which means both youthfulness and youths or 
(TA:) pl. yl; (Ķ;) with the 


oe +e 
article, gla; [and also SWE: (see an ex. in 


young men]: 


a verse cited in the second paragraph of art. zi: :)] 
in the saying of [bn-Er-Rukeiyat, 


. Já sila we ant DG 3 ° 
A 23- 5 4 ae we é 
[May God not bless those young women that are 
sufficed by their husbands, or by their beauty, &c. : 
do they enter upon the time of dawn without their 
having desire (lit. a time or place, meaning an 
occasion, of seeking, or desire)}, the .g is made 
movent by a poetic lieense : (S, TA :) and another 
poet uses lga for $l. (TA.) 


Ai [a pl. of which the sing. is not mentioned,] 


The Sui {meaning Goods and chattels, or 
paraphernalia,) of brides. (Az, K.) 


ook 4 
Panes and ath, and each of them also without 


teshdced : see tls, latter half. 
er see 4, former half: —and s: — 


and us, near the end. — Also A place in which 
mere its occupants, or inhabitants: (S:) or a place 
of abode by which its occupants, or inhabitants, 
were sufficed, or with which they were satisfied, or 
content, and from which they then departed, or 
removed : or in a general sense; (K,TA;) a place 
of abode, absolutely ; but this seems to be a dis- 
tinct application: (TA:) pl. yú; with the 
article, slag. (S, TA.) = See also fle, 

see 4, former half. 


ae 
cee (act. part. n. of 4,] A man sufficing, or 
Se or contenting. (TA.) — en as a 
name of God signifies He who satisfies, or con- 
tents, whom He will, of his servants. (TA.) — 
And Lais A woman who satisfies, or contents, 
her husband, so as to render him in no need of 
looking at other than her. (Har p. 451.) 


Broder 


SUR and Slike: see 4, former half. 


“ ' LETTA -j 
yee; fem. die Bec thè, in two places. 


hse 
wÈ 


1. 4$, [20r. £ ,] inf. n. wages He was unmind- 
ful, negligent, inattentive, inadvertent, incon- 
siderate, or heedless. (S.) You say, as [né He 
was unmindful, &c., and forgetful, of him „or it; 
(K, TA) as also Yost (TA) And tol 
ÉH to lomo He hit an object of the chase, or objects 
thereof, inadvertently, unintentionally. (A’Obeyd, 
S, K, from a trad.) — And ané He was imo- 


rant of it; as also dys. (TA in art. ys.) 
4: see the preceding paragraph. 


8. «wl He (a man, TA) journeyed in the 
darkness: (K,TA:) and went far away therein. 
(TA.) 


wh ist and SGE, and likewise with the 
unpointed & The first part, or state, of youth. 
(K, TA.) 


sebr 


So Darkness; (S, A, Ķ ;) as also Vee: 
(K:) pl. of the former wate. (S.) — And A 
horse, and night, intensely black : (K, TA: :) or, 


instead of Jolly in the K, we may read JA; ; 
so that the meaning may be, a horse intensely 
black: and night: agreeably with the A, in 
which this latter meaning [as well as the former] 
is assigned to the word; and it is waded that one 


says, ees) stem Sis vole cee ghai 
[More beautiful than the whiteness of the star in 
the blackness of night]: (TA :) or it signifies in- 
tense blackness of the night*and of a camel and 
the like: you say SAk Jee a deep-black camel : 
(Lth, TA :) and also Syed Sul and tye: (Lh, 
TA :) and ak Je) a black man; likened to 
the darkness of night: and wrt J a dark 


2 3420 


night: (Sh, TA :) and Rese Tet ae aK a horse 
intensely black: (Sh, 8, TA :) and it is said in 


“the Book of Horses” by A’Obeyd that asl 
Y sent signifies [a honie] of the deepest black 


a the fem. is xan; ; and the pl., wale: 

and that es is less than Gat in blackness, 

signifying ‘‘of a clear black hue.” (TA.) == 
Also, applied to a man, Unmindful, negligent, 
inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless : 
(X, TA :) and weak, and timid: (TA :) or (K, 
TA, but in the CK “and,” ) a heavy, troublesome 
man: or stupid, dull, or wanting in intelligence ; 
or inert, or wanting in vigour. (K,TA.) And 
Lacking ability to seek his blood-revenge, or re- 
taliation; as also yee. (TA in art. q£.) = 
And A [garment of the kind called] A-S having 
much wool; very woolly; (K,TA;) as also 


roe 


ee (TA.) And A male ostrich. (R, TA.) 


8-2207 


A ciamour, or confused noise, (K, TA,) 
and commotion, (TA,) in fight, or conflict. (K, 
TA.) 


hue: 


3 oo 


ustreé : see ors 
SÚ: see EA == Also The belly. (K.) 


[Boox I. 
sE or ss 
oe oer 2 , 
1. (696, aor. (Gotz, inf. n. g (A’Obeyd, Ș, 


Msb, K, TA) and 45132; (A’Obeyd, $, TA;) 
(respecting which latter see what follows ;] and 
Ú% (A’ Obeyd, Ķ, TA, but not in the CK ,) bat 
this is not commonly known, (TA,) aor. Soe, 


inf. n. ust, (A’Obeyd, TA,) accord. to the M 


and K in, mentioned above as of s3, (TA,) 
or this last, which is with fet-h, (Mgb,) not to be 
pronounced with kesr, (K,) is a simple subst. ; 
(Mab ;) He erred; deviated from the right way 
or course, or from that which was right: ($, 
Msb, K:) and was disappointed; or failed of 
attaining his desire: (S, Msb:) and he laboured, 
and persisted, (IAth, Msb, TA,) in that which 
was vain, or false, (IAth, TA,) or in ignorant 
conduct: (Msb:) or he acted ignorantly from 
misbelief. (Er-Raghib, TA.) = See also 4, in 
two places, == Gee aor. ss; (S, Msb, K;) 
and See, aor. 595 ; (K;) inf. n. [of the former] 
“s; (S, K;) said of a young camel, ($, Mgb, 
K,) and of a lamb or kid, (S,) He suffered indi- 
gestion from the milk; (Ķ, TA ;) i.e. (TA) he 
drank the milk until he suffered indigestion; and 
his belly, or chest, became in a corrupt state; (S, 
Msb,* TA ;) or he drank much thereof, so that he 
suffered indigestion: (TA :) or, accord. to ISk, 
(S, TA,) he did not satisfy his thirst with the 
biestings of his mother, (S,) or he did not drink 
thereof, (TA,) nor satisfy his thirst with the milk 
[after it], so that he died of emaciation : (8S, TA :) 
or he (a kid, AZ, TA) was withheld from sucking 
(AZ, K, TA) until hunger injured him (AZ, TA) 
so that he became emaciated, (AZ, K, TA,) and 
almost perished : (K:) or he obtained not sufficient 
milk to satisfy his thirst so that he almost perished: 
(T,TA:) or, said of a child, and of a young 
camel, he found not a sufficiency of milk, so that 
he did not satisfy his thirst, and was seen to be 
meagre, or emaciated ; thus accord. to ISh; and 
Sh says that his companions held this to be the 
correct meaning: (TA. :) the epithet applied to 
the young camel [&c.] is t. (K.) Z has men- 
tioned the steading in the Kur (xx. 119], sees 


S35 ao a 495i, expl. as meaning [And Adam dis- 
obeyed his Lord, and] suffered indigestion from 
much eating: but better than this is what Az 
and Er-Raghib say; that it is (¢925; and that 
the meaning is, and his life became evil to him; 
or he was disappointed; or he acted ignorantly ; 
or some other of the meanings mentioned by the 
expositors. (TA.) 


2: see 4. — Col! 55.2, (K, TA,) inf. n. 
äi, (TA,) I made the milk to become such as 
is termed ah [i.e. thick, or coagulated, &c.]; 
(K, TA;) as though I spoiled it, so that it 
became thick. (TA.) 


4. olgt; (S, MA, Meb, K;) and Yolgé, (K,) 
inf. n. 55935 ; (TA;) and? olge, (K, TA,) men- 
tioned by El-Muarrij; (TA ;) [but] accord. to Ag, 
one should not say otherwise than lye! ; (8,TA;) 


He caused him to err; or to deviate from the 
right course, or from that which was right: (ẸṢ, 


Boox I.] 


Mgb, K:) and caused him to be disappointed; or 
to fail of attaining his desire : 
him, misled him, or led him astray; as also 
Vityatet. (MA.) A poet, cited by El-Muarrij, 
Bays, 


e -8o ° e or è oe 
. dele ray Jale He LeS Lilo £ 


CE ded 


© KSA Ga yt he sa tog * 


[How many an ignorant dost thou see, whom, 
after his knowledge, love, or desire, has urged to 
turn, in ignorance, from that which was right, 
and who has turned : or has turned, in ignorance, 
from that which was right, and who has suffered 

Poe 
himself to be turned; for,] accord. to Az, else 
ss! is most correctly rendered as meaning ols), 


and tho; and ($9-%! is quasi-pass, thereof. 
(TA.) The saying in the Kur [vii. 15], related 


as from Iblees, suet G3 means [Then by, or 
because of,] thy having caused me to err: or, a8 
some say, invited me to [do] a thing whereby I 
have erred, (TA. ) Put the saying in the same 


esr os OF 


[xi. 36], Sgt ui rye at os ol is said to 
mean If God desire to punish you for erring : or 
to decree, against you, your erring [i. e. that ye 
shall err}. (TA.) 


Ore Oe 


6. apie Iggla3 They collected themselves together, 
or combined, and aided one another, against him ; 
(8, TA ;) originally, (TA,) in an evil affair; from 
cst! and 351441: (S, TA:) or they aided one 
angther against him, and slew him; (K;) but 
this addition “and slew him” is from a irad. 
respecting the slaying of ‘Othman, in which it is 
said, og S5 (Sm abil ale IygthiS [and they col- 
lected themselves together, &c., against him, by 
God, so that they slew him]: (TA:) or they] y 
came against him from this quarter and from 
that; though they did not slay him: (ISd, K, 
TA:) or they collected themselves together, and 
aided one another, against him, as do those who 
err, or deviate from the right may or course; 
thus expl. by Z. (TA.) [See also 6 in arts. is 
and 9¢.] 


7. (S35) signifies sel and JÚ [app. He 
declined from the right way or course; for all of 
thes¢ three verbs seem to be here used in one and 
the same sense, agreeably with a saying in the 
JK, JOU sy eo as Spe}: (K:) [or 
rather,] accord. to Az, [it signifies he was, or 
became, or suffered himself to be, made to decline, 
or to turn, from the right way or course, by love, 
or desire; for he says that] it is quasi-pass. of 
Sav) alsk, which signifies Dúi and dpo: (TA:) 
or he fell into error by yielding to love and desire. 
(TK: there given as the meaning of the explana- 
tion in the K.) See also 4. 


10: 


see 4, first sentenee. 

R. Q. 2 if belonging to art. aż, or Q. Q. 2 if 
belonging to art. Ès- PEREST aé L [as 
though originally sto] : see art. ¿+ 

“s Thirst. (TA.) — And one says, s% Š, 






(S:) or he seduced 
















s — Se 
and Y Gge, and # Q$, (K, TA,) in the TY, gga, 
(TA,) [in the CK by&4,] meaning (ud (K, TA) 
[in the CK ÑS] thags (TA) [i. e. I passed the 
night empty): and 60 Čs, and bs6, and Cys. 
(TA.) [See also ers ] 


É: see gl: == and see also 1, near the end. 
a is an inf. n.; as also vR; (A’Obeyd, 
S, &c.; [see 1, first sentence ;]) or the latter is a 
simple subst.: (Msb:) [both, used as substs., 
signify Error; &c.: riž, of which the pl. 
(SẸ) is mentioned by Freytag as meaning 
errors, from the Deewán of the Hudhalees, is an 
inf. n. of un., and signifies an error, &c.:] and 
$ signifies nig a state of perdition. (Ham p. 
643.) See also 4 ii. — Also A certain valley in 
Hell: or a river [therein]: (K,TA:) prepared 
by God for those who err: it is said that it has 
one or the other of these meanings in the Kur 
xix. 60: (TA :) or it there means + punishment ; 
because it is the consequence of e [properly thus 
termed]: (Er-Rághib, TA :) or it there means 
evil: or the recompense of ‘é [i.e. of error]: or 
deviation from the way of Paradise. (Bd.) 


LOZA 


ög : see the next paragraph. 
si a. s $a. 
4,6: see $ V 546 and 4 signify the same. — 


[Hen e,] at 353, and Yan, (K,TA,) but the 
latter is said by Lh to be rare, (TA,) The off- 
spring of Sornwation or adultery; (K, TA;) 
contr. of 3a, ols. (TA.) And one says also 
t re) oa [meaning The son of forsicaton or 
adultery}. (L in art. Sy.) And ais z, (S, 
Msb,) and ¥ is, said in reviling a “person, He 
is, or was, unlar yfully begotten ; 


sah). (S.) 


ae: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


Cg: see gl: == and see also si You 
say of a hungry person, gsm! oe) Qy acs, [Z 
saw him empty, or lean, from hunger] ; ; like as 
one says 5 and Usd [or Ca] and Usb. 
(TA.) 


s 
Sige: see $, above. 


SÊ [as though originally S032]: see what 
next follows. 


3, and tŠ, (S, Msb, K,) and t, (S, 


TA,) and La (K,) [or the first is an act. 
part. n., and the others are intensive epithets,] 
Erring; deviating from the right may or course, 
or from that which is right: (ẸṢ, Msb, Ķ :) and 
suffering disappointment ; or failing of attaining 
his desire : (S, Mgb :) [&c.: (see 1, first sentence:)] 
and the first signifies also perishing : (Ham p. 


oia: :) the pl. of the first is ié, (Msb, TA,) like 


Lái pl. of Lob, (Msb, ane Cale. (K. ) RAES 
in the saying És ú! mai aii {in the Kur 


(Msgb ;) contr. of 


2305 


xxvi. 224] means The devils: or those, of man- 
kind, who err: (K, TA:) or those who love the 
poet when he satirizes a people, or party, (Zj, K, 
TA,) by saying that which is not allowable: (Zj, 
TA :) or those who love him for his praising them 
Jor that which is not in them. (Zj, K, TA.) = 
And (¢9l@! signifies The locust, or locusts col- 
lectively : (K, TA:) one says, 4601 say tle, 
meaning The wolf and the locust, or locusts, came: 
(TA:) 80 says TAar. (TA in art. (69a, where, 
in the K, oa! is said A signify “ the locust ” 

“ locusts,” ) =— ye 2i is a tropical phrase, 
meaning, accord. to the Ķ, A small head: but 


accord. to the A, a head that turns, or looks, 
aside, much, or often. (TA.) 


ió i. q. isi, (Sgh, K, TA,) [as meaning] 
A camel that carries water : pl. QÉ: [the sing. 
and pl. being] like FAR and (ij. (JK.) 


$e $- . . . 
gle and dé, the latter mentioned in the K in 
this art. as meaning A certain plant : see art. és: 


a and is: sce art. ¿+ 
Ei A [pitfall such as is termed] a5; (K, 


TA; ;) or a hollow, or pit, dug in the ground, like 


a ihj, for the wolf, and in which a kid is put; 
and when he [the wolf] looks at it, he falls, de- 
siring to obtain it, and so is taken: (TA :) and 
¥ 51,22 [likewise] signifies a ï, (TA,) or a 
hollow, or pit, dug in the ground, like a aj, (S,) 
Sor [catching] beasts of prey: (TA:) whence the 
saying, ($, TA) wa is a prov., (TA,) Cpe 
ved au RA Jai Slyke jim [He who digs a pit- 
Jot ts near to his falling into it]: (S,* TA :) pl. 


Shake. (S.) — And A cause, or Place, of per- 


dition or death; (K, TA ;) as also Ý Nga: (TA:) 


or a calamity, or misfortune; thus in the saying, 


aot ws? tt as [The people fell into a cala- 
mity, or misfortune}. (S.) 
os oe à s- 
ho; whence the phrase Ugo Sy see S96. 


-0s Ee , 
ölke: see õlgro, in two places. 


eae: in the phrase syo cy: see sa. 
s33 o ob 

dlgxe: see dott, in two places. — Also A 
land in which one errs from the right way; syn. 


iia, Sani, TA; in the CK ahs ;) as also tii,i, 
like alg eas (K, TA; in the CK ily, like 
Blgy—e;) and so Syd» Goji: (TA :) the pl. of 
325 is 20345; (K,TA;) and that of Y $44 


is glee. (TA.) a= Also Any well. (A4, TA.) 
Ssi 
1. SE: sce 4. == [And see also Lusi] 


2. 252, (S, K,) inf. n. d.g%5; (K;) and 
t Stet; (TA;) He cried out, (TA,) and said, 
($, K,) Vole 15 ($, K, TA) [Alas! a cry for 
aid, or succour! also pronounced gs ty (accord. 


2306 


to one of my copies of the S) and age 13]. You 
say, bys SY eye Such a one was beaten, and 
cried sgt l3. (TA.) This is declared by the 
leading grammarians to be the primary significa- 
tion of bye: then they used it as meaning He 
cried out, or called, desiring, or demanding, aid, 
or succour. (MF.) == See also Luge. 


4. dll, ($, Msb, K,) inf. n. ïé (Msb, K) 
and 133,24 [which is anomalous], (K, $ He aided, 
or succoured, him; (Mgb ;) He (i. e. God, Msb) 
removed from him trouble, or affliction : (Msb, 
TA:) Vl, aor. aieia, is used in the sense of 
aul, but is rare, and is said [by some] to be 
from aa, not GI: ale, aor, yas, is men- 
tioned by Az as not heard by him from any one; 
but ISd mentions al, inf. n. jy and Sts, 
though saying that 43141 is more approved. (TA. ) 
And one says also, pee sui t [The rain gave 
us relief]. (Msb.) 


(8. 1539185, accord. to Freytag, appears to be 
used in the Deewán of the Hudhalees as signify- 
ing They said, one to another, Raper 1g: == and 
glad as syn. with buh] 


10. laimi, (S,O, Mgb, K,) and ay Slax, 
(O, Mab, TA,) the latter disallowed by some, 
but used by Sb, (TA,) He sought, desired, or 
demanded, aid, or succour, of, or by means of, 
him, or it; he sought, &c., [or called for,] his 
aid, or succour. (O, MF, TA.) = See also 2. 
(Hence, dau late! t The lute sent forth plain- 
tive sounds: a modern phrase.) 


yh and Vig; and Y 2153, (8, K,) the last 
deviating from the common course of speech, (K, 
TA,) with respect to analogy, as will be seen 
from what follows, (TA,) A cry for aid, or suc- 
(8 K, KL, PS.) One says, abi [Lpi 
PET sics and UPES [God answered his 
prayer, and his cry for aid]. (Fr, §.) ¥ Si3 
is said by Fr to be the only word significant of 
a sound, or cry, having fet-h [to the first letter] ; 
other words | of this kind being with damm, a8 
i and tes, or with kesr, as iw and rie 
(S.) See also 2. — And see Je. 


cour, 


Jig : see bst, in three places: «= and see 
also Jute. — In the dial. of Himyer it signifies 


t Travelling-provision. (TA.) 


diye: see Žst, in two places : ==. and see also 
the paragraph here following. 


Liz, ($, Meb, Ķ, &c.,) in which the » is 
changed into (¢ because of the kesreh preceding 
it, (S,) a form disapproved by some of the lexico- 
graphers, but several others assign to it priority, 
MED a subst. from úi, (8, Msb, K, &c.,) as 
also ¥ Sié, ascribed by Ibn-Hajar to the majority, 
and ¥ £152, mentioned on the authority of Aboo- 
Dharr, (MF,) and v4; (Msb ;) signifying 
Aid, or succour; (Msgb;) or deliverance from 
difficulty, distress, or adversity, and [from] re- 


st — 39% 
venge; and aid to release from difficulties, dis- 
tresses, OT adverse circumstances. (MF.) In the 
T, Jat is expl. as signifying That with which 
God aids, or succours, one. (TA.) =— And Jue 
signifies also An aider, or a succourer : you say, 


ole 


Lake ow Such a one is our aider, or succourer ; 
iq Y Viis: (TA in art. 3g :) and God is said 
to be Crete Jie {The Arl of the seekers 


of aid). (O.)—- [Hence,} De Si is a name for 


+ The cooking-pot. (T in ait A.) 


Om Food, or other succour, with which one 
aids a person in necessity. (0, K. ) ==: Also, (O, 


K,) in one copy of the K ¥ iai, (TA,) [both 
perhaps inf. ns., the former like wo &c.,] Vehe- 


mence of running ( pe 34). (0, K.) 


Logit : Bee Je, last sentence but one.. 


t, 27 


459%, an [anomalous] inf. n.: see 4. 


AEA Waters: (O, K:) said to be one of 
those plurals that have no singulars. (TA.) 


igh) A certain idol which belonged to [the 
tribe of | Medhhij: (Zj, ISd, K, TA :) or a cer- 
tain good man, who lived between [the times of | 
Adam and Noah, and of whom, after his death, 
was made an image, which, after a long time, 
3. -2 
became an object of worship; like 99 and gle 
and Sox and J; mentioned therewith in the 
Kur lxxi. 22 and 23. (Bd.) 


TŻ 
Ú, ($, O, K,) aor. eat, (S, O,) said of 
a man; (TA;) and tg, (O, K,) likewise, 
(TA,) or this is said of a horse ; (0; ) He affected 


aoe 


a bending of his body, syn. igo and ába, ($, 
O, K, TA,) and inclined from side to side, in his 
gait. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, 


rahe 


. G Lay Cab áis . 


od Der 


Gai gas Aba g dite s 


[In the evening when she arose, in the yard of the 
dwelling, as though she were the most excelent 
portion of booty, to be selected therefrom, and 
affecting a bending of her body, and inclining 
from side to side): i.e. displaying herself to the 
chief of the army, in order that he might take her 
for himself. (S, O.) 


5: see the preceding paragraph. 


ese applied to a hore; Prani padie limber, 
or lithe; syn. heyi UAE pl. oo (En-Nadr, 
TA.) And A man relaxed by reason of drows- 
ness. (TA.) == And A broad-breasted camel. 
(TA.) == And cis oo A horse ample in the 
skin of. the breast, (S, O, K,) but not unless he 


be ciha! Je [i.e. pliant, pliable, limber, or 
lithe] : (S, O, TA:) or a horse long in the od 
[or bones of the legs]: or that bends, going and 


[Boox I. 


coming. (TA.) = And me rot, the latter 
word being an imitative sequent, A horse fleet, 


or swift; excellent in running; or that outstrips 
others. (TA.) 


c% That goes with energy: an epithet applied 
by Aboo-Wejzeh to a camel. (O.) 


3 

1. JÉ, (Ag, Fr, LAr, §, Myb, &c.,) aor. pen 
(S, &c.,) inf. n. sg (S, Ķ) and REF (Ķ;) and 
Vt, (Fr, Mgb,) inf. n. 541; (K;) but TAth 
says that this form of the verb is of rare occur- 
rence, (TA,) and Ag disallows it; ($, Mgb, TA;) 
and Ý 594, inf. n. gs ($K; ) and ¥ 43; (K, 
TA; i) He came to the a) (Ag, Fr, [Aar, $, Msb, 
K,) i.e., low land or country, (Msb,) [or the 
region so called, in Arabia :] or jè signifies he 
journeyed in the region of the zk: (Ag, TA :) or 
Jė and Y Aet signify he took his way towards the 
J. (TA.) There is a difference of opinion 

respecting the saying of El-Agsha, 


3a e sorz o + oe Bee 
s o5 U Y & n ise i 
-e obe - ` bor -É 
. Iaoi td epe WGI ° 
[meaning, accord. to the first explanation of lèt, 


A prophet who seeth what ye see not, and whose 
Jame has come to the low lands, by my life, or by 
my religion, in the several regions, and has come 
to the high lands]: As says that tèt signifies has 
gone quickly; and Sms\, has risen; and that the 
poet does not mean has come to the low lands nor 
to the high lands; holding lè only to signify the 
coming to the low land: but Fr asserts that ,lét 
is a dial. var. of jœ; and cites this verse as 
authority: and some say wets ylé!, but when 
they do not conjoin the two verbs they say j\é ; 


like as they say hs labs iste, but when 


they do not conjoin these two verbs they say 
t-o 


silyl 
of the second hemistich, commencing atèl (app. a 
mistake for AC; or some other word]: (IKtt:) 
and there is another relation, accord. to which 


(S:) As also mentions another relation 


the second hemistich is Ds seas commencing with 
sé. (L.) You say also Sols Jé meaning t He 
became famous in the low countries and the high. 
(A in art. Jo.) as ost JE, inf, n. 5 and 
sabe (K) and ste, (Sb, K,) He, or it, entered 
[or entered deeply] intoa thing. (K.) = [Hence,] 
yi us G t He examined minutely [or deeply) 
into an affair ; Et, Msb; ) as also ¥ Ll. 
(IKtt.) You say soil! oe om 1t Such a one is 
a deep examiner: (TA :) or acquainted [deeply] 
with affairs: or very rancorous, malevolent, mali- 
cious, or spiteful. (Mgb.) [See also 334 below.] 
— il a (Lh, §, Msb, K,) AN us (K,) 

inf, n. pe (Lh, S, K, &c.) and S98 ; ; (8, TA;) 
and Vy, (Lh, TA,) inf. o. g5; (K;) The 
water sank, (S, IKtt,) or went away, (Mob, K,) 

into the ground, or earth: (§, Mgb, K:) or went 
amway into the sources, or springs. (Lh.) = 5ú 


Boor I.] 


utin, (S, K,) aor. 3985, (8,) inf. n. 52 (SB) 
end 53845 (K;) and To; ; (Ķ ;) The sun set : 

($, K:) and in like manner one says [ 3 and 
¥ 54) of the moon and of a star. o(a: Jai Sie 


aber 


digt, AOF. 538), (S, Msb,) inf. n. pe ($, TA) and 
jad; (S, Mab, TA ;) and 2516, aor. 545; ($, 
TA;) and Y Sy; (TA ;) His eye sank, or be- 
came depressed, (lit. entered,) in the head; (8, 
TA;)ig. Onean (Mgb.) — 3b ye t The 
day became intensely hot [app., like Í Js, meaning 
when the sun had declined from the meridian] : 

(K ) hence ián (4. v.]. (TA.) —» See also 2. 


= é JÉ, aor. soe, He sought for, or after, a 
thing. CTA.) = mÉ, and ey JÉ, [aor. ssa] 
inf. n. ate, He (God) bestowed upon them pe, 
(K,) i.e õpe [a provision of corn, or wheat, &c.]. 
(TA.) [See ‘also art. pee. — He benefited them ; 
(§ in art. yt, and TA;) and B0 pey ets (S:)| M 
and _,a,té, aor. pen (K,) inf. n. Jė; (TA;) or 
po sÉ; (TA;) He (God) bestowed upon 
them abundance of the produce of the earth, and 
rain: (X, TA :) and aie pases Ife bestowed 
bsiste (TA.) You say 


also tay Gb el, (K,) and phos, and sash, 
(TA,) and hy Ds Use, (S,) O God, aid us, 
or succour us, with rain (S, K) from Thee, (S,) 
and meh prosperity. (TA.) [See also art. pé.] 
ome Jay)! JÉ, aor. ey and apes He gave the 
man the bloodwit [which i is termed pe and xe): 

(ISk, TA :) and so pa (TA in art. jed.) == 
ala Aer 34, aor. jhe, inf. n. Ept [or rather 
Spt (see art. at)] and sÉ, [He mwas jealous of his 
wife.] AKu.) 5G and ers (S, so in my two 
copies,) or sé and Sje, with kesr, (K) signify 
the same. ($, K.) You say se pe awd Ow 
atl i.e. õpe! [Such a one is vehemently jealous 
of his wife]. (TA.) See also art. pb. 


upon them means of subsistence. 


2. sah inf. n. py: see l, in five places. === 
Also He slept in the middle of the day; (8,* K, 
TA;) and so ¥5L4. (K,TA.)— And He 
alighted (Lth, $, K, TA) to sleep (Lth, §, TA) 
in the middle of the day. (Lth, Ṣ$, Ķ, TA.) And 
Ú 19% Make ye the camels to lie down with us 
during the vehement midday-heat. (sn m and TA 
in art. ász.) IAgr says that ae Jyo signifies | $ 
One alighting in the middle of the day y for a little 
while and then departing [i.e. resuming his jour- 
ney). (TA.) And Úps St Sibi ods Cy Ú 
occurs in a trad. as meaning [J did not tarry, or 
have not tarried, this night,] save in taking a nap 
[like the sleep in the middle of the day]. (TA.) 
— Also He entered upon the middle of the day. 
(K, TA.) — And He journeyed in the middle of 
the day: (Lth, K:) or he (a rider upon a camel, 
or upon a horse or other beast,) journeyed until 
the declining of the sun from the meridian, and 
then alighted. (ISh, TA.) — And jhe pes 
1 [app. The day became intensely hot when] the 


ast 

sun declined from the meridian. (Ibn-Buzurj, 
TA. [See also hat je) = saż, inf. n. as 
above, He put it, or made it to enter, into a lon, 
or depressed, place: he hid, or concealed, it ; or 
caused it to disappear. (Har p. 165.) — And 
set (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) signifies 
also He routed, defeated, or put to flight; and he 
drove away. (K,* TA.) 


3: see 4; and see also 6. 


32e 


4. aé set [He made his eye to sink, or become 
depressed, in his head: see 1}. (TA.) == jt as 
intrans.: see 1, in four places. —. Also He went 
away in, or into, the country, or land. (K.) — 
And, ($, K, &c.,) inf. n. Aes ($, Mgh, Mgb) 
and 5G, (Mgh,) or the latter is a simple subst., 
{or quasi-inf. n.,] (Msb,) He hastened, (K,) or 
was quick, (Msb,) in walking, or marching, or 
journeying : (Mgb, Ķ :) he was quick, ($, Mgh, 

Mab, K,) and pushed, or pressed, on, or forward, 
(>, S,) in his running; (8, Mgh, Msb ;) said 
of a horse, (Mgh, Msb,) and of a fox: ($, Mgh:) 
he (a horse, K) ran vehemently, and was quick, 
(S, K,) in a 56 [or raid, or sudden attack upon 
a people, or their dwellings,] Sc. (K.) Hence the 
saying, (in a trad. respecting the pilgrimage, TA,) 


pi D seed 
sunrise, Thebeer, (the name of a mountain near 
Mekkch,)] that we may proceed quickly, (S, K,) 
or push, or press, on, or forward, (Yagkoob, Msb,) 
to the sacrifice of the pilgrimage : ($, Mgb, K :) 
or to the return from Minè: (Yaakoob :) or that 
mwe may plunder the meats of the sacrifices: or 
that we may enter into the low land. (TA. [See 


also 2 in art. (5p0-]) Hence also the saying, zéi 
Kenk ÉI He was quick, and pushed, or pressed, 
on, or forward, like as does the fox. (S.) — jet 
za isle, (S, Msb,) and pÁ he, (K,) inf. n. 
H] ($, K) and 5, (Ķ,) or the latter is a 
simple. subst., [or_quasi-inf. n. or as in the case 
mentioned above,] (TA,) and Sú, (S, TA,) He 
made [a raid, or hostile or predatory incursion, 
into the territory of the enemy; or] a sudden, or 
an unexpected, attack [upon the enemy, or] upon the 
territory or dwellings of the enemy, [with a party 
of armed horsemen, generally meaning a pre- 
datory incursion,] and engaged with them in con- 
flict; (Mgb,) or he urged the horses upon, or 
against, the people; as also Ý t lazet: (K, TA:) 
and in like manner you say jou! Val, inf. n. 
AA and Stee. (S.) See also6. And 45n st 
cpa ce The wolf made an incursion among the 
sheep or goats; (K* and TA in art. 


Gi! [Enter thou upon the time of 


“;) as also 


taz. (TA ibid.) — Also ak6 jet He plun- 
dered it; „took it by pillage. (TA.) mum And ;é 


yk us and sometimes YS (tv sl, He 
came to the sons of such a one to aid, or succour, 
them: (IKtt, K:) or to be aided, or succoured, 
by them. (IKtt.) =G, (5, K,) inf. n. AE] 
and quasi-inf. n. BLÉ, (TA,) signifies also He 
twisted hard (8S, K) a rope. (S.) = ahi jl 
He married another in addition to his wife [and 
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so caused her to be jealous: see 1). (S.) [See also 
art. pè] 
5: see 1, first signification. 


6. Iqygla3 They made [raids, or hostile or pre- 
datory incursions, into each other's territories; or] 
sudden attacks, one upon another, or one party 
upon the dwellings of another party, and engaged 
in conflict, one with another; or urged their horses 
one upon, or against, another; expl. by ul 
CARY he arang : ($, K:) and so Ý tayt, inf. n. 
oles. (TA) 

8. li! He procured 3 Bee [or provision of corn, 
or wheat, &c.}. (TA.) a. And He derived, or 
obtained, benefit, advantage, or profit. (K.) 


10. He, or it, descended : (TA :) or he desired to 
descend into a low land or country. (K, TA.) === 
See also 4, in two places. == Also He became 
fat; and hig! entered into him: (S, TA :) or you 
say, ad aml piace! fat spread in him; and 
he became fot; (Ķ,TA ;) the pronoun referring 
to a horse, which is not mentioned in the Ķ ; but 
the explanation in the § is better: or, accord. to 
Az, jlatwt is said of the fat and flesh of a she- 
camel, meaning it became hard, and compact; 
like the rope of which one says pee i.e. it ts 
twisted hard: or, accord. to some, said of the fat 
of a camel, it means it entered his inside. (TA.) 
= Dia said of a wound, (ie, S, in the K 
iy), means It became swollen. (S, K.) == 


cle or Oe 


abi rr) He asked, or begged, of God, int, (K, 


TA,) i.e. ggo [provision of corn, or wheat, &c.]. 
(TA) 


sé A cave, or cavern; syn. ; ($, Ki) ) 
in a mountain; (§;) as also ¥ raed and vá 
($, K) and V5,lae and Wilks and t: (K: 
{but sé in this sense is omitted in the CK :)) 
or what resembles a iS in a mountain, (only 
differing in being less large,] like a wpe: (TA:) 
or whut is hewn out ina mountain, resembling a 
byline: when it is large, or spacious, it is culled 
iS : (Meb:) or what resembles a house, or 
chamber, in a mountain: (Lh, K:) or a lon, or 
depressed, place in a mountain: (Th, K: ) or any 
low, or depressed, land, country, or ground: (K:) 
see also ss [and om): or the hole, or burrow, 
to which a wild animal betakes itself: (K: [see 
an instance in art. ge~, conj. 8:]) and sometimes 
Ws is applied to the coverts of gaz zelles, among 
trees: (S:) the dim. of sé is pa: ($, Ķ :) [of 
which see two exs. (a prov. and 3 verse) voce 
abd :] and the pl. (of spauc., TA) Sia (IJ, K) 
and (of mult., TA) het. (S, Mab, Ķ.) =m 
Also The portion of the upper part of the mouth 
which is behind the aÑ (or thin bone of the 
palate]: or the hollow Ossi) which is between 
the two jaws: or the interior of the mouth : (K: 
(for AN Jets, in the CK, I read pl Jais, 
as in the TA :J) or, as some say, the two parts 
whereof each is called ass, (app. meaning the 
anterior part of the palate and the corresponding 


2308 


part next the lower gums,] in the ite [or the 
palate and the part corresponding to it below). 
(TA.) — And ULAJ signifies The [sockets of 
the eyes; or] two bones in which are the a 
(ISd, K.) — And The belly and the pudendum 
(S:) or the mouth and the pudendum. (K.) 
Hence the saying of a poet, ay aes [He 
works, or earns, for his belly, or his mouth, and 
his pudendum]. (S, TA.) == Also (4) An 
army: (S,K:) or a numerous army. (TA.) 
You say gw fe) The two armies met. (S.) 
— And A company, or body, of men: (TA :) or 
a numerous company or body of men. (ISd, K.) 
mm And I.q. Spt, (S,) or õps. (K.) [See 1, 
last signification.] m= And A hind of tree, (S, 
Mgh, K,) of large size, (Mgh, K,) having leaves 
longer than those of the $a, (Mgh, TA,) and 
a fruit [or berry] smaller than the hazel-nut, 
which is black, and which, being divested of its 
covering, discloses a heart that is employed in 
medicine [that is designed to produce a narcotic 
or an intoxicating effect: the berries arc called 
ju! eae tts leaves have a sweet odour, (Mgh, 
TA,) and are employed in perfume: (TA:) its 
Sruit is called [in Persian] eh: (Mgh, TA:) 
and it has an oil, (K,) which is called Wl Ce: 
(S:) [it is the bay-tree ; or female laurel-tree ; the 
laurus nobilis ; also called the sweet bay; of which 
there are several sorts, as the broad-leaved bay, 
the narrow-leaved bay, &c.: it is commonly sup- 
posed to be the laurus of the ancients :] n. un. 
with 3. (TA.) — And The leaves of the grape- 
vine. (K.) 

it The bottom, or lowest „Part, of anything ; 
(S, Msb, K;) as also Y Gist: (X i); and its 
(TA.) — You say, aL gia ws Spe 
t [Z have become acquainted with the bottom of 
(TA.) And yyl dane SÜ ($) 
t Such a one is deep and excellent in judgment; 


depth. 
this question). 


one who eramines deeply, (TA.) [See also 1.] 


And ojat Ha y yeas » t [He is a sea whereof 
the bottom shall not be reached]. (TA.) And als 
coe BUN gd ha QRH t [Who is deeper in 
knowledge with respect to what is vain, or false, 
than I?). (TA, from a trad.) — Low, or de- 
pressed, land, country, or ground; ($, Mgb, K ;) 
{like é; ;] as also We. (K.) —= See also 56, 

in the first of its senses expl. above, === Applied 
to water, 7. q. pu (Sinking, or going away, into 
($, K:) an inf. n. used as 


(S.) 
jot A bloodmit ; syn. 3: (K, TA :) a dial. var. 


the ground, or carth): 
an epithet, like A fÚ, and Syo whs. 


of jab: (TA :) or the latter is a pl., of which the 
sing. is Spat. (AA, K in art. pt, q. v.) 


5k, a subst. from 5a; A going away into a 
country, or land. (TA.) — A quick running, 
(Mgh, Msb,) or vehement running, (TA,) of a 
horse, (Mgh, Msb, TA,) and of a tox; (Mgh;) 
as also ts, of a fox. (TA.) [A raid; or 


an incursion into the rritory of an enemy; ora 


ast — vost 


sudden, or an unexpected, attack upon an enemy, 
or upon the territories or dwellings of an enemy, 
with a party of armed horsemen, and engagement 
with them in conflict; an urging of horses upon, 
or against, a people; generally, a hostile, or pre- 
datory, incursion: or the making such an ineur 
sion :) a subst. [or quasi-inf. n.] from se éi 
ya. ($, TA.) — And Plunder, or pillage. 
(TA.) — And hence, (Mgh, Msb,) [ Horsemen 
making a raid, or a sudden, or an unexpected, 
attack, upon an enemy, or upon the dwellings of 
an enemy, and engaging with them in conflict : 
horsemen urging their horses upon, or against, a 
people :] i. q. Y Sjeo Jobe: ($, Mgh, Msb, TA :) 
and one says also ¥ en Jes, with kesr. (TA.) 
You say MeL ane ob i.e. He scattered, (S in 
art. w, and Mgh* and Mgb,*) or poured, (K 
in art. cps,) upon them [the horsemen making a 
raid, or sudden attack, and engaging in conflict, 
or the horsemen urging their horses]. (S, K.) The 
poet (El-Kumeyt Ibn-Maaroof, TA) says, 


“Ore 2 @ 


5% Óla J Umno C g + 


“0 


* 


s WAAT Eiri ye CH oad $ 
[And we gave as a morning-drink to the people of 
Nejrén a troop of horsemen making a raid, or 
sudden attack, upon them, or urging their horses 
against them, namely the tribe of Temeem Ton- 
Murr, and the piercing spears]: he means, lige 
peio Sie : and Jo Wt zee) is put in the accus. 


case as a substitute for 5%. (S, TA.) = = jis 
ASI Há means A rope twisted hard; or 
hard in respect of the twisting; (S, TA;) 5d 
being in this case [as in that first mentioned 
above] a subst. standing i in stead of the inf. n. 
HE}: (TA:) and so Vilas Jum; ($, TA ;) ap- 
plied to a rope that is twisted with another. (TA 
voce Jerse.) == And 31 signifies The navel : 
(Sgh, K:) “app. so called because of its depth. 
(Sgh, TA.) 


deb eo 


3901 The sun. 
ap. 


(lAar, K, TA.) == Sce also 


pet Abundance of the produce of the earth: 
and rain: and i. g. Speo [a provision of corn, or 
wheat, &c.}: belonging to this art. and to art. gob. 
(TA.) = [See also 1, last signification. ] 


usage: see sé. 


e- be 
ypege: sec 5,lé, second sentence. 


spud iq. ásó [app. as syn. with Hii, ie 
A sleeping in the middle of the day; ‘hough tho 
primary signification of 4156 is that which here 
next follows}; ($, O, K;) as also V3y4¢. (O, Ķ.) 
— And The middle of the day [itself ]. (K. )— 
And one rays, meal 3 by apé En cal eC cen 


meaning f [This house, or tent, was, or has been, 
built, or set up,] facing the place of sunrise. 
(TA.) 


p : see SÉ, in two places. ==. Also A place 
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of entrance: and a place where a thing i is sought 
for: you say, j“ p E Ws oe Verily thou 
hast entered into that which is not a place of 
entrance: and verily thou hast sought in that 
which is not a place where a thing is sought for. 
(TA.) 


sús: see sú. == Also A place ofa JA [or raid, 
or sudden attack upon an enemy, or upon the 
dwellings of an enemy, with a party of armed 
horsemen, &c.]. (TA.) == See also 5G, last sen- 
tence but one. — Hence, { A horse strong, or 
compact, in make; as though twisted : (Az, TA:) 
ora horse strong in the joints: (Lth, TA:) or, 
applied to a horse, i. q. poy) [made lean, or light 
of flesh; &c.: see 2 in art. pes : and see also jito 
in that art.}. (Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, TA in 
art. ye.) And A horse that runs swiftly. (TA. 
{But in this last sense, the word should be, 
accord. to rule, as here next follows.]) 


joke A horse swift in running : [see also what 
next precedes :] and tigi [likewise] signifies a 
swift horse: or this latter, accord. to Lh, vehe- 
ment in running: snd its pl. is pigs. (TA.) 


Ya 2 20 


— dpe ee and Spoke: see Su. 


Syao: sce 2. 


ACW and 5ú: sec É, first sentence. 

o: Bee Jaša. .— Also A fighting man; and 
s0 tú: (S:) or the former signifies one who 
occupies himself much in Si {or raids, or 
sudden attacks upon enemies, or upon the dwellings 
of enemies, with armed horsemen, &e., pi. of 5ú]; ; 
(Ķ,TA ;) as also tiús: (TA :) pl. pú: (S:) 
and jg tee may be a contracted pl. of ae or a 
pl. of jas. (TA.) 
two placcs. 


see the next preceding paragraph, in 


vost 
L AII 3 Uold, aor. uosis, (S, A, Msb,) infin. 
west (S, A, K) and Ú% and dole and vole, 
(K,) He dived in, or descended beneath, the water ; 
(S, A, K;) or entered into the water; (TA;) to 
fetch out what was init. (Msb [in my copy of 
which, the particle 3 is omitted, app. by a slip 
of the transcriber). )— ibt [also] signifies 
The diving in the sea for pearls; (S;) and wash 
signifies [the same: or both signify] the fetching 
out pearls from beneath the water. (Mgh.) =— 
os ee -r 

[Hence,] you say alse, eY! ge uot, (K,) 
inf. n. vosk, (TA,) t [He dived for the thing, or 
affair, so as to elicit it ; or] he knew the thing, or 
affair, (K,TA.) And gm ileal isle Volé 
LEE A Gee -o - «7 @ com oe 

doyð 393 reren be gels atasi ah t (He 
dived for the meanings so that he reached the 
uttermost of them, and elicited what was remote of 
them, and the understanding whereof mwas subtile). 


(Msb.) And plat GILES le osis og 
t [Such a one dives for the verities of science]. 


Boor I.] 


(A,TA.) And (ie dosh Goat Ú 1 [How 
a is hii diving Jor them!]. (A, TA. ) And & 

i pool v FS vok [He did not dive a 
single diving but he fetched out what was like a 
pearl, or a large pearl}. (A, oe Jaa Yon: sy 
also, l use vÉ, aor. wos, inf. n. Gaus 
He pounced, or came suddenly, or at unawares, 
upon the thing. (Mab.) 


2. i! us aost He made him to dive in, or 
descend beneath, the water; (A;) he immersed, 
immerged, dipped, plunged, or sunk, him therein. 
(TA.) 


case [originally an inf. n.]: see olds, in two 
places. 


Gree 


dogt [A single diving in, or descent beneath, 
water: see 1, last sentence but one}. (A.) 


wolk: see the next paragraph, in four places. 


Pon One who dives in, or descends beneath, or 


enters into, water ; as also Y Joist [which, how- 
ever, has an intensive signification, or implies the 
habit of so doing]: (TA :) and ‘the latter, (S, 
A, K,) or both, (Az, TA,) particularly one who 
dives in the sea for pearls, (S, A, K,) or for 
pearl-shells, and fetches them out: (Az, TA:) pl. 
kė; (A, TA,) of the former, (TA,) and act, 
(A, TA) [also of the former,] and (of the latter] 


Égo. (TA.) a [Hence the saying,] cy sa 
yo dolby pi) dé lo t [He ts of the moulders of 


i, lit., as thus used, ornaments fashioned in the 
Jorm of the vertebra of the back, but here mean- 
ing choice phrases or sentences; and of the divers 
Jor, and producers of, (expressions like) pearls, 
or large pearls]. (A, TA.) — [Hence likewise, ] 
t oi also signifies { One who exercises art, 
craft, cunning, or skill, in ordering the means of |b 
obtaining subsistence. (TA.) —_ And wait also 
signifies One who pounces, or comes suddenly, or 
at unawares, upon a thing; (JK,S, Msb;) as 
also, (JK, Msb,) but in an intensive sense, (Mab, ) 
V Golgi: (JK, Mgb:) pl. of the former Aoté. 
(Meb.) 

yolks A place where one dives in, or descends 
beneath, water; (Lth, A, K;) as also Ý Gost: 


(Lth, Mgh:) or ¥ the latter signifies particularly 
a place (where one dives and] whence pearls are 


sacked out. (JK, Mgh.*) You say also, Wu 
gin ú% This is the diving-place for pearls, 


(A.) —- Also The upper part of the Sls [or 
shank, &c.]. (JK, Sgh, K.) 


bs 

1. bÚ, aor. baas, (S, Mgb, TA,) inf. n. byZ, 
(8, Mab, K,) It entered, or sank, (S, Mgb, K, 
TA,) into (_,5) a thing; ($, K, TA ;) as, for in- 
stance, the foot into sand; ($, TA;) and a man 
into mud, (TA,) or into water ; (Msb;) and into 
a valley; (TA, in this art. and in art. be ; in 
the former expl. by eis! ;) and $É, aor. bi, 

Bk. I. 





woot — bot 

($, TA,) inf. n. £22, (K,) signifies the same: (S, 

K:) both also signify he, or it, became hidden, 
(As, and K in art. 44é,) in the ground. (As.) 
You say also, rere) ei cb, aor. and inf. n. 
as above, The plaited thongs of the she-camel clave 
to her belly, and so entered, or sank, therein. 
(TA.) And a5 G3 (3 es cb The 
plaited thongs caused their impressions to be visible 
in the side of the she-camel. (TA.)— It (a place) 
sank, or became depressed, in the ground. (ISh.) 
And It (anything) descended, or sloped domn- 
wards, in the ground. (TA.) . Also, aor. and 
inf. n. as above, He dug, excavated, or hollowed 
out. (TA: and in some copies of the K, bpi is 
expl. by jisi ; but the reading given in the TA, 

in that instance, is 5pm.) == bi hå means Be 
thou with the 4¢\om [i.e. the mass, or main body}, 
(IAar, O, K,) who are termed the bÉ, (O,) [be 
thou with them, not with the factious,] when (43 
[i. e. factions, &c.,] come. (IAar, O, K.) í 


2. bė, inf. n. busts, He gobbled [food] : 
(Ibn-Abbdd, O, K :*) or gobbled largely, or in 
large mouthfuls: (K,* TA:) from by meaning 
wp (TA.) == And Doy signifies also The 
making a well deep. (K. [See also 4.]) 


4. bhi He made deep a well. 
[See also 2.]) 


(Fr, O, TA. 


5. b35 t He voided excrement, or ordure. (S, 
Msb, K, TA. [In the CK, (ges is put by 
mistake for (gdyl.]) 


6. slot us? RES They two vied, or contended, 
each with the other, in plunging, or diving, in the 
water. (K,* TA.) 


7. blat It (a branch, or twig, or the like,) 
bent. (O, K.) 


LE : see bé, = bú signifies also 46%% 
[meaning The mass, or mamn body, of the people}. 
(O, K.) One says, ak, bús us? Ú [There is 


not in the mass, or main body, of the people, the 
like of him]. (O, TA.) 


by A hollow, cavity, pit, or the like, dug, or 
excavated, in the ground; syn. Shes (So in the 
K, accord. to the TA, on the authority of AA: 
but in some e copies of the K, bii in this instance 
is expl. by Ja: see 1, last sentence.) See also 
is. = And i q. jus [Crumbled bread mois- 
tened mith broth}. (O: inthe K Bags. ) 


Li: see Bé, latter half. 


FE É A [lon, or depressed, place, or hollow, 
such as is called] isas, in the ground. (ISh, Ķ.) 
[See also bs. J 


ae 3 


abst A place comprising water and herbage : 

whence E ibat, (Har pp. 130, et seq.,) i. e. 
the city, or district, of Damascus, (K,) which is 
a place abounding with water and trees. (S.) 


dloegd zy A deep well. (TA.) 
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ub A wide, depressed piece of ground or land, 
(ISh, $, O, Msb, K,) but not much depressed, and 
in some instances having acclivities [bordering it] ; 
(ISh;) sometimes, as they assert, a league ( a) 
tn extent, and having in it meadows; (AHn;) 
and YSU and ¥ es signify the same; (O, K;) 
or the last is more depressed than the bilé: 
(IDrd, O :) and b5lé is also applied to a valley: 
(TA:) the pl. [of pauc.] is 41521, ($, Mab, K,) 
or this is pl. of by, (IB,) and [of mult.) Uae, 
(S, Msb, K,) which is pl. of both these sings., 
(IB,) and LZ (S, Msb, K) and Sz. (K.) — 
Hence, } A place in which one satisfies a want of 
nature ; the custom being to do so in a depressed 
place, where one is concealed. (S,* Msb,* TA.) 
In the Kur [iv. 46, or v. 9], accord. to an extra- 
ordinary reading, it is written ¥ bé, [a form now 
commonly used, and signifying a garden, but 
there meaning a privy place,} the original form of 
which may be by, and then bé, [and then 
4] it being contracted ; or, accord. to Abu-l- 
Hasan, the i5 may be originally 5, these two 
letters being in this instance interchangeable. 
(IJ.) You say, e (ói, ($, TA,) and po 
bil, (TA,) | He ‘satisfied a nant of nature; 
(S, TA ;) voided excrement, or ordure. (TA.) 
— And hence, (Ẹ, TA,) } Human excrement, or 
ordure: (S, K,TA:) because they used to cast 
it away in a bjt: or because they used to go 
thither to satisfy a want of nature. (TA.) 


¿È+ 
Q. Q. 2 if belonging to this art., or R. Q. 2 if 
belonging to art. 9é. (overs) as ee {as 
though originally gs45] i. g. b95) [i. e. The 
mixed multitude, or the low, base, vile, &c., of 


men, bore, or pressed, or crowded, (as though 
mounting,) upon him]. (TA in art. gb.) 


¿ú The a [q. v.], (IDrd, K, TA,) a species 
of sweet-smelling plants, (TA,) i.e. the » APER 
(IDrd, K, TA,) an arabicized word from [the 
Pers. 4y9q): (TA:) [accord. to the TK, the 
plant called in Turkish ja» 4, which is marjoram :} 
rú [the n. un.] is said by Lth to mean a cer- 
tain plant resembling the ELSA [a word of which 
both the orthography and the application are dis- 
puted]. (TA.) 

32: see what here precedes : == and sea also 
the paragraph here following. 


Ús (i.e. s and isé, as will be shown by 
what follows; mentioned in this art. in the Mgb 
and K; and in the §S, and again in the K and 
TA, in art. 9 ;] masc, and fem., [being] perfectly 
and imperfectly decl., (S and TA in art. 9é,) in 
the former case like »lig3, the » being substituted 
for 5, and in the latter case like iss, (S,) Locusts 
after the growth of their wings, (AO, T, Msb, K,) 
i.e. (AO, T, Mab) after the state in which they 
are called W or i (AO, T, §, Msb ;) before 
which earlier state they are called 6 5g = (or rather 
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spa): (A'Obeyd, T, Mgb: [see also sie :] or 
locusts when they become light, or active, so as to 
Jy; thus accord, to AO, and IAth says the like 
thereof: (TA :) or locusts when they have wings, 
and almost fly, before they raise themselves and 
fiy; thus says Ag: (S:) or locusts, when they 
have become divested of the [changing] colours, 
and are becoming in a state of transition to red- 
ness. 
resembling ere {or gnats], that do not bite, |? 
(AO, 8, Mgb, K,) nor hurt, (AO, S, Mgb,) by 
reason of their weakness. (AO, S, K.) m=» And, 
(S, Meb, K,) accord. to As, ($,) or AO, (Msb,) 
as being likened to the locusts thus termed, (§, 
Msb,) applied to men, (S, Msb, K »), meaning tA 
mized multitude of men; as also Y 4: (S and 
K in art. 9:) or the úis [i. e. low, base, vile, 
ignoble, mean, or sordid ; or lowest or lower, basest 
or baser, &c.;] of men; and such as haste to do 
evil: and it may be from the signification here 
following, because of the muchness of their cla- 
mour, or confused noise, and vociferation. (TA.) 
= [Like eye in Pers., and probably from this 
latter, if the converse be not the case,] it signifies 
also Clamour, and a confusion of cries or shouts 
or noises. (TA.) 


Js 

1. até, (S, Mgh, O, Mgb, K,) aor. alga, (Myb, 
TA,) inf. n. Ja, (Mgh, Mgb, TA,) He, or it, 
[accord. to the TA said of a thing,] destroyed 
him; (Lth, Mgh, Msb, K;) as also taui: 
(Ķ :) and (K) it (a thing, §, O) took him, seized 
him, or took him away, unexpectedly, at unawares, 
or from an unknown quarter; (§,O, Ķ ;) and so 
tauti: (S: [see also an ex, of this latter voce 


co :]) and accord. to IAear, 1333 ah Je 
signifies The thing took away Zeyd. (TA.) One 
says, ¥ Jyt ail A [cause of) destruction de- 
stroyed him: (KK, TA :) or {destroyed him so that 
it was not known whither he had gone away; for) 
it is said of one who has fallen into destruction 
(S, TA) and it is not known whither he has gone 
away: (TA:) and it also signifies Death or the 
decree of death [destroyed him, or took him away). 
(TA.) One says also when persons have perished 
in a land, Ay dds pansies [That land caused 


them, or Ane caused them, to perish in it]: and 


ly Ay toi means The land caused such 
a one to perish; and to pursue a course that led 
him astray. (TA.) And one says of a land 
(òi), iiaii J5, meaning It casts away the 
travellers, or nmayfarers; causes them to fall, or 
drop down; and removes them far away. (TA.) 
— by jem wie means t The mine that he 
had drunk deprived such a one of his reason: or, 
of the soundness of his body: (AHeyth, TA :) [on 
corrupted, or vitiated, him ; for] wu, aor. algae, 
signifies const; (Ksh and Bd in xxxvii. 46;) as 
well as aXial : (Ksh, ibid:) and a poet, cited by 
AO, says, 
. rat Glin iý ús . 


t [And the cup of wine c ised not to deprive us of 


(Ag, K, TA. ) mm And A sort of insects 







the Jẹ. (TA.) And sit j means The 


pot — Js 
our reason]. (S,O.) ou (ee pols wi 935 


is said of a tall woman [app. as meaning She 
exceeds the measure of the clothes, so that they are 
too short for her]: such a woman is said to be 
t Jt Ži. (TA.) — And one says, Gs EG 
i.e. What withheld, or debarred, or has withheld 
or debarred, thee from us? (0. ) am And aiii, 
n n. dite and ote and aie, signifies I stole 

. (O and TA in art. Jė [though belonging to 
art. J9é].) 


2. Ne S, inf. n. NESA {A desert, or water- 
less desert,] of which the roads, or mays, are un- 
apparent, so that it causes the people thereof [who 
traverse it] to go astray. (TA.) 


Or 23 


3. Aglae is syn. with Bote [The hastening, 
making haste, or striving to be first or beforehand, 
in doing or attaining or obtaining a thing], (S, O, 
K, TA,) [or] in journeying, fc. (TA.) Jereer 
says, (S, O,) or El-Akhtal, (so in the TA,) men- 
tioning a man upon whom horsemen had made a 
sudden attack, (S, TA,) 


oes 


cabo + 
o cule 


° WS Jey! dat, 


i iss sas PE zÝ ° 
[I saw those that were spreading themselves of the 
small parties of horsemen, as though they were 
birds hastening to nests in (the mountain of) 
Shemdm]. (S,O,TA.) And it is related in a 
trad. of Ammér, that he was brief in prayer, and 
ae eo |s oh a on 

said, p) dale Solel ou [I was hastening to 
accomplish a want that I had}. (TA.) And in 

a trad. of Keys lbn-Ásim, [it is related that he 


said,] atg! SB mú ELS i.e I ae to 
strwe to be beforehand with them ( Shy) in 
making a sudden attack ór incursion, and in doing 
mischief, [in the Time of e eranc :] or, as some 
relate it, it is with ) [i. e. mané | Sie I used to 
make sudden attacks or incursions upon them}. 
(TA.) 

5. jsi is syn. with S3 [which primarily 
signifies The becoming altered in colour; but 
here, the varying in state or condition, or in form 
or appearance; or, agreeably with explanations 
of its verb by Esh-Shereeshee, (cited in Har p. 

480,) the becoming altered in state or condition ; 
and the becoming of various sorts or species]. (§, 
O, K.) One says, iio! 93, meaning yet) 
[The woman varied in state or condition, or tn 
form or appearance, &c.]: ($, O, TA: :) and in 
like manner Ape is said of the sé [q v.]. 
(TA.) And The woman made hera If to be like 


dubious, and varying, state or condition, of the 
desert, or waterless desert. (TA.) And one says 


also, PS) Jed 1 The affair, or case, became 
altered so as to be unknown; [for 5265, i in my 
original, I read ee 3] and became aha, or 
confused. (TA.) == And yý, ÉN Hyi: 


see 1, former half. — And gi! elas is said 
of them who have been made to deviate from, 










[Boor I. 


miss, or lose, the right way [by the Js 3 ive. it 
means The Jè made them to deviate &c.]. (TA.) 


8. 1Ú i q. Igyald i.e, They hastened together ; 
vied, or strove, one with another, in hastening ; 
made haste to be, or get, before one another ; 
strove, one with another, to be first, or beforehand, 
(comp. 3:) expl. by Freytag as meaning ‘‘ sese 
invicem studuerunt capere,” ] 


8. aJlzél: see 1, first sentence, in two places. 
— Also ($) He slew him (S, Mgh, O, Mgb) 
covertly (S,* Mgh, O°) or on an occasion of 
inadvertence; (S,*O,* Mab ;) syn. Vile ac. 
(S, Mgh, 0.) — See also 1, latter half. —%ř 


sra 


a&i aia, said of a hawk, (S, O, TA,) &c., 
(TA,) signifies | Satiety will not deprive him of 
his strength, (S,O,TA,) and his vehemence of 
flight : meaning that he will not become satiated : 
(TA:) [it is said that] it occurs in a verse of 
Zuheyr, [but I do not find it in his Deewén,] 
describing | a hawk. (S,0, TA.) — uo me 
e ess means + This isa land that renders 
unapparent in it the footing, or marching, [of 
travellers,] by reason of its far extent and its 
width: an ex. of the verb [in this sense] occurs 
in a verse of El-Ajjaj cited voce bọ, in art. beg). 
(S, O.) == [And Freytag adds, in art. Jot, the 
two following significations: the former, or both, 
from the Deewan of the Hudhalees: He overtook 
him in running : (compare 3 and 6 in this art. :) 
== and He filled it so that the space became too 
contracted to take, or hold.) 


See Far extent of a desert, or waterless desert ; 
($, O, TA ;) because it destroys him who passes 
along in it: ($, TA:) or of a land; because it 
casts away the travellers, or wayfarers, causes 
them to fall, or drop down, and removes them 
far away: and accord. to Lh, it is said of a land 
when one journeys in it without stopping. (TA.) 


One says, sy oja J+ Sai v HOM kale ts the 
extent of this land! and Joi! boone) Š [Verily 
it wt fart in extent]. (ISh, TA.) And 15 wi 
y% A land far extending, though in the view of 
the eye of little extent: (IKh, TA:) and Jé 
applied to land is said to Bave the seme meaning. 
(TA in art. Jeb.) And i Sih {in which 
Ulgét is app. pl. of J] signifies Tie extremities 
of the land. (TA.) — Jot Sh Sial A tall 
woman. (TA.) Se. 1, last sentence but two. 
(And see also aie, voce Jé, in art. eb.) ame 
[sli Jyt aL is a phrase mentioned without 
any indication of the meaning in the TA: per- 
haps gloat dst a6, and signifying A she-camel 
of an exceeding degree of swiftness.) =x In the 
saying in the Kur [xxxvii. 46), J, (e y, 
(referring to the wine of Paradise,) it means The 
evil result of headache; because it is said in 


another place, [lvi. 19,] s Ée as 5: (3,0 

TA:) or it [there] means [simply] headache: or 
intoxication: (K,TA:) thus some expl. it as 
used in that instance: (TA:) or, as expl. by AO, 
it there means privation of the intellectual faculties. 


Boox I.] 


($, O, TA.) — See also (jg, latter half, — Also 
Distress, trouble, or molestation: (K, TA :) thus 
expl. by some as used in the Kur ubi supra. 
(TA.) — And Unfaithfulness; or unfaithful act- 
ing, (TA.) —— Vat Syd „ói means He did a 
cunning, bad, action. (K.) === Also Much earth. 
($, O, Ķ.) Hence the phrase Jopi i 332, 
(app. meaning A large quantity of sand,] in a 


verse of Lebeed. (S, O.) — And A collection of 


[the trees called} b, (K,TA,) with which 
nothing participates. (TA.) —. And A low, or 
depressed, part of the earth, or of land. (K.) 


Sod A hind of [goblin,] demon, devil, or jinnee, 
which, the Arabs assert, appears to men in the 
desert, assuming various forms, causing them to 
wander from the way, and destroying them; (JM, 
and TA® on the authority of [Ath ;) but this the 
Prophet denied, saying, Í, ‘); by which, how- 
ever, accord. to some, he did not mean to deny 


the existence of the Jab, but only the assertion of 


the Arabs respecting its assuming various forms 
and its being able to cause any one to go astray : 


(IAth, JM,’ TA :) ig. iiu [q. v.]: ora sort 


of Whew: (8, O, Msb: 2, or a male jinnee; the 
female being called rias: 


and it signifies also an enchantress of the jinn: 


(Ķ :) and a demon, or devil, that eats men: (En- 
Nadr, O, K:) or any jinnee, or devil, or animal 
of prey, that destroys a man: (TA:) or a certain 
beast, (K, TA,) terrible [in appearance), having 
tusks, or fangs, (TA,) seen by the Arabs, and 
known by them; and killed by Tadbbata Sharra: 
(K, TA:) and such as varies in form or appear- 


ance, of the enchanters and of the jinn; (K, TA;) 


on his doing which, as is said in a trad., one 
should hastily utter the call to prayer, to prevent 
his mischief by the mention of God: (TA:) or 


anything by reason of which the intellect departs; 


as also ? J34: (K:) and anything that takes a 
man unexpectedly and destroys him : (S,O, Mgb:) 
[whence] one says, pel J ái Anger [is 
that which] destroys, and does away with, for- 
bearance, or clemency. (S,O.) — Also Destruc- 
tion: [or a cause thereof:] and death; or the 


decree of death. (K.) See 1, second sentence. 
w= And A calamity, or misfortune; (K, TA ;) 
as also Vibe; (TA) of which latter the pl. in 
this sense is J; (K,* TA ;) thus mentioned 
by Ks. (Mgb.) — And A serpent: pl. ji: 

(Ķ:) accord. to Az, the Arabs call serpents Jọėi; ; 


and thus this word is said to mean in the verse of 


Imra-el-Ķeys, 
airean get 
. pstalon urs ihe e 
oe 
s yoti peli 35 555 a 


[To slay me, while the Meshrefes sword was my 
bedfellow, and so were sharpened, polished arrow- 
heads, like the fangs of serpents]: (O, TA :*) but 
AHit says that this is meant as an exaggeration: 
(TA:) and it is said that the poet here means 
devil, (O, TA.) 


(Abu Wate El- 
Agribee, TA:) pl. [of paue.] Jti and [of 
mult.] Othe (8, O, Mgb, K) and diye: : (O, TA:) 






dst — s+ 
die The slaying covertly, (Mgh,) or on an 
occasion of inadvertence; a subst. from AE 
(Msb:) originally with 4 [i. e. Äss]. (S.) See 
8: and see also art. Jeż. 


Seb A plant of the [kind called] age, 
-oÈ 
(A’Obeyd, AHn, $, O, K,) like the M&A! [i.e 
kali, or glasswort}], (K,) or, accord. to AHn, 
resembling the lps [which is described as a 
plant of the ‘lige, or, a8 some say, the best of 
ook 

the Yk), except that it is more slender; and it 
is a pasture. (TA.) == Also sing. of Dis, 
which signifies [The ribs of a ship or boat, i. e.] 


the things that resemble the eos in a ship or 
boat. (AA, O, TA.) 


Beles (act. part. n. of 1]. — [Hence,] ail 
sass abe A land that destroys its inhabitant by 
reason of its far extent. (TA.)— And isé [as 
an epithet applied to a fem. n.) signifies Caused 


to become absent, or to disappear ; hidden, or con- 
cealed: or stolen. (ISh, TA.) 


HGA [as a subst.] Bad, or corrupt, conduct ; 
and ‘evil, or mischief. (Msb.) See also loti 
last quarter. [And see art. .é.] =— And [par- 
ticularly] Wickedness, or disobedience, of a slave; 
and his running away; (Mgh in art. guc, and 
Mgb;) and the like thereof: pl. Js. (Mgb.) 
~— And [hence, perhaps, (as denoting a cause for 
reclaiming the price of a slave,) it is said that] it 
signifies A right which another than the seller has 
to the possession of a slave, whereby the sale is 
annulled, and the seller is obliged to return the 
price to the purchaser. (TA voce see.) — See 


also Jat, latter half. — [Its pl.) BIr also sig- 
nifies Places f destruction. (TA.) — And you 


say, abe Sul, meaning I fear the result, and 


the evil, or mischief, thereof. (TA.) == Also A 
hole, or perforation, of a watering-trough, or 
tank, ([Agr, O, K,* TA,) that causes the water 


to pass away : (TA :) pl. J. (IAar, O, TA.) 


sas gee +708 
gb Are: see Jee. 
S-ac soi 


446 Uo)! A land far extending, (Lh, TA.) 
[Mentioned also in art. Jat.) 


Ost [Mere and mort, destructive]. 
ál a ati ys ķi [What destroyer is more 
destructive than "anger ?]. ($,O: immediately 
following the explanation of the saying, ~ááii 

2 3 42 ob Ge. 
alas Jot.) — [Hence, perhaps, J52) Ase 
A soft, or plentiful and easy, life; (Ibn-Abbéd, 

$42 
O, K;) as also ¥ Js. (K.) 


gis [primarily] An instrument with which a 
thing is destroyed. (Ham p. 648.) — And [hence] 
used as meaning A knife: and in common accep- 
tation, a knife that is put in the midst of a whip 
which is as a sheath to it: (Ham ibid.:) a knife 
to which a whip is a sheath: (Mgh:) or a slender 
sword, having a flat back (Ú$ 45), (S,O, Mgb,) 
like the knife, (Msb,) the sheath of which is like 
the whip: (§,O:) or an iron [meapan] that is 


One says, 


2311 


put within a whip, which thus becomes to tt a 
sheath: (K:) or a whip in the interior of which 
ts a sword: (A’Obeyd, TA:) said to be thus 
called because its owner , destroys with it his 
enemy unexpectedly : pl. Jy: (TA :) and a 
thing like a Jie [or short and slender sword 
over which a man covers himself with his garment], 
except that it is more slender, and longer: (K:) 
and a long Ja {or blade}, (Ala, K, TA,) of 
little breadth, thick in the ue (which generally 
means the part in the middle of which is the ridge, 
but may here mean the back]: (AHn, TA :) or 
a short sword which a man wears inwrapped 
beneath his clothes: (TA:) or a slender sword, 
having a flat back (úś á): (Ķ:) or a slender 
iron [weapon], having a sharp edge and a flat 
back (455), which the assassin binds upon his 
waist in order that he may therewith destroy men. 
(TA.) — [Hence] Jone SH Guys 14 mare 
having a quality, or faculty, of outstripping: (O, 
K,TA:) as though she destroyed the [other] 
horses so that they fell short of reaching her. 
(TA.) 

TRA 1, occurring in a trad. respecting 
the lie [that was uttered against ’ Aisheh, to 


which allusion is made in the Kur xxiv. 11], 
means They alighted [after] going far in the 


journeying. (TA.) 
LS9È: Bee gf 
ust 


1: see what next follows. 


2. ú teas , ($, K,TA,) inf. n. iei ; ; (TA ;) 
[in the CK Y GÉ, which is wrong, unless they 
said thus as well as Gi; like as s they say Sep 
FEJ as well as Ges ;] and * (ance ; ($, K, TA; 
but in the last as not found in the K;) I set up 
the banner, or standard ; (8, Ķ, TA;) from 
A’Obeyd. (S.) .— And asa sé He set up a 
banner, or standard, for the people, or party : 
or he made it for them. (TA.) === And cd 
jel The birds flapped their wings, or fluttered, 
in the air, without moving from their place; or 
did thus around a thing, desiring to alight upon 
it; syn, SSR. (TA.) [See also 6.] ema csi 
a signifies [also] (i [i.e. I made apparent, 
or manifest, or known, an utmost, or extreme, 
extent, term, limit, or the like; or I set it). 
(Mgb.) 


3. ial yÝ Gi Ós Asi WUE [The people, 
or party, acted with the sword above the head of 
such a one] as though they shadowed him with it; 
[i. e., Slourished it above his head ;] from Ag; (S, 
K;°) inf n, ŝGÓS, (TA.) 


4: see 2, — le! çi The clouds were, or 
became, stationary, (K, TA,) ache upon, or over, 
him, or it; shadowing him, or it. (TA.) =m èt 
BEGET The man attained the utmost limit, or 
reach, in eminence, or nobility, and in command : 
and in like manner, ale ws Gayl [the horse in 
his contending in a race). (IKtt, TA.) 
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6. ae he pela) SGI The birds hovered, 
or circled, round abot ‘the thing (TA.) [See 


also 2.) am ASE os ale 1y ú5 signifies the 
same as Igghat. (TA.) [See the latter, in 


art. 9f or 69è.) 


g. 
: 


tä- 


ib and 4: 
SẸ: 


Cole : see the next paragraph, in two places. 


see art. gf or | Sgt. 


S514, originally esè [i. e. doce], (TA,) The 
utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or 
reach; or the extremity; ofa thing; (MA, KL, 
PS;) in respect of time and of place; (MA, PS;) 


syn. Goa, ($, Msb, K, TA,) and u: (M, 
TA:) pl. ? isé, (S, Mab, K,°) [or rather this is 
a coll. gen. n.,) and [the pl. properly so termed 
is] Sut. (Mgb.) [Hence, A goal to which 
racers run; as is indicated inthe TA. And A 
scope; an object to be reached or accomplished, or 
that one has in view. And The ultimate object or 
intent of an action or a saying. And The witi- 


mate import of a word: thus in the phrase, sth, 
axle peel It is used with regard, or rape to 


tts ultimate import : opposed in this sense to tee. 
And The utmost degree, maximum, climax, or 
acme, that is, or may be, attained.) And The 
utmost of one’s power or ability, i.e. " of one’s 


deed: thus in the saying, 5 Ja i CEM 
[The utmost of thy power or ability, or of thy 
deed, is, or will be, thy doing such a thing]. 
(Mgb.) [And A person or thing, and persons 
or things, superlative, or consummate, in eminence 
or baseness, in goodness or evilness; that has, or 
have, attained the utmost degree therein. And, 
applied to a medicine, &c., Possessing the utmost 
efficacy, or efficiency, 5 for such a thing.) — 
[Also, like soe, A space ‘that is, or that is to be, 
traversed; or an extent, or the space between uve 
pointe or limits : whence a Noa, and ae al, 
The beginning, and the end, of a space between 
two points or limits.) — And i. g. syle, meaning 
[A bow-shot ; or] a shot of an arrow to the utmost 
possible distance. (Mgb in art. lt.) =m Also A 
banner, or standard: (S, Pee) K: :) pl. Stu 
(Mob, TA) and [coll. gen. n.] Ý isl. (K, TA.) 
— And A banner (a2!) which the vintner used 
to raise [or set up] in order that he might be 
known to be a seller of wine. (TA.) [See an ex. 
voce wlic.] — And A cloud that is alone; apart 
others: or that is falling, or alighting. 
(TA.) — And Birds flapping their mings, or 
fluttering, in the air, without moving Srom their 
place; or doing thus around a thing, desiring t 
alight upon it. (TA. [See 2.]) — And The dod 
[app. a5, generally meaning reed, or cane, but 
what is meant by it here I know not,] with 
which small birds (patter) are taken, or caught, 


or sought to be taken or caught. (TA.) 


a ed e e 4 X 3 
CoG [the re.n o Sb}. Spt iiai, with 


ust weet 
the scholastic theologians, means The final cause. 
(TA.) 


SUL The light of the rays of the sun; ($, K;) 
not the rays themselves: (S:) or, as some say, 
the shade of the sun [i. e. the shade that is cast by 
the sun] in the morning and in the evening: (TA :) 
pl. oLjbWt. ($, TA.) — And Anything that 
shades a man, over his head, such as a cloud, 
(AA, §, K,) and dust, and darkness, and the like. 
(AA, 8.) — And The bottom ofa well; ($, K;) 


like 4G. (S.) 


CÉ A man heavy in spirit; as though he were 
a dark, dense shadow, in which is no brightness. 
(TA.) 


aed 
{ate}! That to which a limit is set, or put: 
br # De 


in the saying, Gaal! EA Ji *) QW [The limit 
shall not enter into, or be included in, that to 
which the limit is set]. (Mgh.) [And,] as used 
by the lawyers and the scholastic theologians, The 
end of the aú [or space between two points or 
limits]: a post-classical term. (TA.) 


went 
1. Utd, ($, O, Mgh, Mgb, TA,) aor. oan 
(Meb,) inf. n. Sub [the | most common form] ($, 
O, Mgh, Msb, K and ewe (8, O, Meb, K) and 


SG. (S, O,) or Dé, (Meb, K,) and Drt (S, 


O, Msb, K) and iist (O, K) and ist, (O, 
K,) accord. to some of the measure isis, but 
accord. to others of the measure Byles i.e. ori- 


ginally La (MF,) and Sia (S, O, Mgb, K) 
and las; (K;) and Vaid; (Msb, K;) He, 
or it, mwas, or became, absent; we being the contr. 
of pam; (Sand K in art. pam ;) or distant, or 
remote; (Mgh;) or hidden, concealed, or un- 
apparent; (TA;) [or absent from the range, or 
beyond the reach, of perception by sense, OF of 
mental perception: see ery } You say, as wwe, 
inf. n. Fae (S,Mgh,TA) &c., as above, ($,TA,) 
He, or it, was, or became, [absent from him; or] 
distant, or remote, from him; (Mgh;) or hidden, 
or concealed, from him; [&c. i} as also Ý 83. 
(TA.) And yh Fars isl (The absence of 
such a one has made me to feel lonely]: and edb) 
IE [Thou hast na thine alee to be long). 


(A.) And Wali Y kas Gi {Tam with you: 

I mi not be absent Trom. you). ey, And pen 
Buel gates Chel Gyo ye (ISk, $, 
TA) i.e. [The sons of such a one are present some- 
times] and are avsent (Ée) sometimes : but 


one does not say POPES [unless with oe fol- 
lowing it]: (TA:) [it seems, however, that 


oe Saree 


Ogee, here, is a mistranseription for U gsis 


or the like; for] one says, oe ss | ees 
[Such a one was, or became, absent from me; or 
absented himself from me); (S, K,* TA;) and 


emer 


¥ seid also in a case of necessity in verse, ($, 
K,TA,) but not in any other case, (K, TA,) 
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accord. to the generality of authorities except the 


Koofees: (TA:) Imra-el-Keys says, 


id A ° 
+ T amas heia (3 Jad . 


[tbus in my copies < of the § and in the TA; but 
we should read woke, whether it mean ors 
or not, as is shown by what follows: the verse 
may be rendered, So a delightful day, with ease 
and comfort, betided us: and say thou, of a place 
of micday-sleep whereof the ill luck mas absent 
from me,...]: but Fr says that the word 
waite is marfooa, [i. e. that the right reading is 
wie, meaning simply absent,) that the verse is 


toe? 


Ús [or made faulty in the termination], and that 
it is not allowable to make that word refer to 
, like as it is not allowable to say 5 J 


‘6 eal Jan: (S, TA. [One might be tempted 


to suppose that we should read J; but this 
would not suit the context, which see in Ahl- 
wardt’s “ Divans of the six ancient Arabic poets,” 

p. 119.J) — [ , inf. n. xi, is also said of thp 
mind (aá), meaning + It was, or became, 
absent. The inf. n. Å) i is often used as mean- 
ing t Absence of mind; and particularly, from 
self and others by its being exclusively occupied by 
the contemplation of divine r things > see an ex. voce 


30r 4 r 


ss E poa another voce iS, J = Meet ole ú 
Fever) my Cal + [Tbn-Abee-Kohafeh was not a 
stranger to it, i. e. was not unacquainted with tt,] 
occurs in a trad. respecting a satirical saying of 
Hassán against [the tribe of } Ķureysh; meaning 
that Aboo-Bekr [the son of Aboo-Ķoháfeh] was 


skilled in genealogies and traditions, and that it 


was he who instructed Hassán. (T4. ) one And 
one says also, Jy wld, inf. n. S and Seii; 
and V 225; The man journeyed ; and went 
away, or far away. (TA. = And nell Sy, 
($, Mgh, Mgb, TA,) inf. n. whee and dissed 


6-00 


(Mgh, Msb, TA) and det (Mgh) and Lyt and 
F and week j ; (TA;) and? Sis; (Mab 3) 
The sun set : (Ss, Msb, TA:) and the like is also 
said of the moon, (Meb,) and of other celestial 
bodies. CA And Ta E ea wl, 
inf. n. aye and Dok and whe and “te and 
died, [The thing became hidden, or concealed, in 
the Gas ] (K.) me See also 8, in two places. 


ant ($, Mgb, TA) He caused him, or it, to 
ks “absent, or to disappear; or he hid, or con- 
cealed, it, ae from him. (TA.) Bee also we. 
— And see 8. 


8. in Lave signifies The being absent, &c., one 

from the other. (KL.) See also 1, former half. 

— Also The addressing words to another (in his 
absence,] not in his presence, not face to face; 
(KL;) contr. of ibe. (S,TA.) [You say, 
al, inf. n. as above, He held a verbal commun. 
cation with him in his absence, i. e. by means of a 
letter or letters, or by a messenger or messengers.) 


4, Sylél She (a woman) had her husband, (§, 


Boor I.] 


Mgb, TA,) or one of her family, (TA,) absent 
JSrom her. (S, Mab, TA.) 


weve 


which has been revealed: (TA in art. ¢y0:) pl. 
Dst: (Meb. ) [See also the Ksh and Bd in ii. 2.} | 
(Hence, ees] we The world of the unseen ; the 
invisible world. j And [hence also] one says, a) ) 
ey [and ly 5i5 (see art. 553)] He 
spoke ‘of that ‘which he did not know: (Ham 
p. 494:) and oee Úe JG He said con- 
jecturally, [or speaking of that which was hidden 
from him or unknown by him,] without evidence, 
and without proof. (Mgb in art. as), q. V.) — 
And t Doubt, or a doubting : (Ķ :) but some dis- 
approve this: some regard it as tropical : and 
some Pronounce it correct: (MF, TA:) pl. whe 






































5: see 1, in seven places. — The inf. n. £235 
occurring in a trad. respecting the contract for the 
sale of a slave means The selling a stray slave, or 
one who has been found and whose owner is not 


known, (L, TA.) 
6: see 1, former half. 


8. ai [He spoke evil of him; or did so in 
his absence, i.e. bachbit him; (the latter being 
obviously the primary signification ;) not always, 
though generally, meaning with truth :] he spoke 
evil of him in his absence; (TA ;) or said of him, 


and b K.) A poet says 
in his absence, what would grieve him (S, TA) if a CB) p as 


he heard it; (S;) with truth: (8, TA :) he carped | « Ga mae ae 5 eS . 
at him behind the back, or in absence, by saying 
what would grieve him, (Ley panes] n al aot | ° UG. Jy Ki {sú G] . 


obym) of what was [1 -eprehensible) i in him: (ta: ) 
or he spoke of him imputing to him what he dis- 
liked, of vices, or faults, with truth: (Mab :) 
when the charge is false, it is termed SÉR: (S, 
Msb, TA:) or he attributed, or imputed, to him 
a vice, or fault, or the like; and mentioned him 
with what was in him of evil; (K, TA;) or said 
of him what would grieve him: (TA: ) and ¥ ale 
signifies the same: (K, TA: :) [s0 does Vance: 

(see Ksh in civ. 1:) that az} does not always 
signify he spoke evil of him, or the like, in his 
absence, appears from several instances, such as 


the phrases aes! es Séi (K in art. je) and 


pera Cogs (TAgr, TA in that art.): nor 
does it always signify he spoke evil of him, or the 
like, with truth; for the verb is used in the Ksh 
and by Bg and Jel in civ. 1 having for its object 
the Prophet :] [Agr says that ® L is syn. with 
wt, and signifies he mentioned a man with the 
imputation of good or of evil. (TA.) [It may 
also mean He expressed, or signified, an evil 
opinion of him by making signs with the side of 
the mouth, or mith the eye, or with the head, or 
otherwise; as is indicated in the TA in arts. jo 


and jes.] 
$ú : Bee iu, in three places. 


[Thou art a prophet, knowing doubts, or things 
doubted ; not saying a lie, nor a thing suspected : 
or, more probably, the meaning is, the things 
unseen]. (TA.) — Also A place, in the ground, 
that hides, or conceals, one: (TA:) a low, or 
depressed, place in the ground, or in a tract of 
land: (8, K,TA:) or any place such that one 
knows not what is in it : and a place such that one 
knows not what is behind tt : (Sh, TA: :) pl. Dyt. 


(TA.) Hence the pirate wet peb ys in a verse 
of Lebeed cited voce nh, q v. (TA.) [Hence 


also} one says, el sho i Gyo Lites i. e. 
[I heard a sound, or voice,] from [behind] a 
place that I saw not. (A, TA.) And nnes 
bgm E sel py: see 8. And ose ay AS 
seb wÝ (A) or ei) Ý Ce (TA, and A and 
O in art. dvb) [app. He spoke of it by memory ; 
in the absence of a book or the like; as one says 


in modern Arabic, Wt che. See also pare 


— Also The tage [i. e. pit, or depression, as is 
shown by what here follows, (thus in the A, and 
in the Ksh in ii. 2, in the TA Syd, which has a 
similar meaning,)] that is in the place where the 
kidney is situate, (Ksh, A, TA,) and which swells 
up when the beast becomes big in the belly : 80 says 
ISh: (Ksh ubi supra:) or the dope that is next 
to the kidney: (Bd in ii. 2: [De Sacy doubted 
respecting its meaning, but conjectured that it 
might be thus: see his Anthol. Gramm. Arabe 


p. 65:}) pl. Sst: one says, (gum I3 Syd 
laid Dyt Sih, (ISh, Ksh ubi suprà, A, TA ») 
meaning Vg je [i. e. The beast drank until it con- 
cealed the pits of its kidneys}. (A,TA.) — And 
Fat: (K,TA:) i.e. the fat of the wy (q. v.] of 
a sheep or goat: so called because it is hidden 
from the eye. (TA.) == See also Hé. 


oo 


weet Whatever is absent, or hidden, from one; 
(8, A, Mgb, K, TA ;) as though it were an inf. n. 
used in the sense of the act. part. n. [in which the 
meaning of a subst. is predominant}; (TA ;) and 
80 1G, which [in this sense] is a subst., like 


als, (K, TA,) or an act. part. n. used in the 
sense of a subst. : (MF :) anything that is absent, 
or hidden, from the eyes; invisible, unseen, or un- 
apparent; whether it be, or be not, perceived in 
the heart, or mind: (IAgr,TA:) [or anything 
unperceivable; absent from the range, or beyond 
the reach, of perception by sense, or of mental 
perception ; or undiscoverable unless by means of 
divine revelation ; a mystery, or secret, such as an 
event of futurity ;] a thing that has been hidden 
from men, and with which the Prophet has 
acquainted them, of the events of the resurrection 
and of Paradise and of Hell §c.; thus in the 
Kur ii 2; (Zj, TA;) and [hence] Zj explains 
will as: meaning, in the Kar lxxxi. 24, that 


Oe 6 < 

wet: see Jlé, in two places, 

GE is originally [deck] of the measure diss, 
with fet-h to.the È (Msb.) It signifies A low, 
or depressed, place, or a hollow in the ground, 
(El-Hawázinee, Ķ, TA,) before which, or in the 
way to which, ((355,) isan em mence, (El-Hawá- 
zinee, TA.) «== And (K) i.q. imi: : (§, K,TA:) 
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[i.e.] A bed of canes or reeds: (AHn, Mgb,TA:) 
and [a thicket, wood, or forest ; like iva js] a 
collection of trees, (AHn, ISd, TA,) densely dis- 
posed ; so called because it conceals what is in it: 
(18d, TA :) or a tall dat: having high, or very 
high, extremities {app. to its canes or reeds): 

(TA: :) pl. Shu (Meb, TA) and {coll. gen. n.] 
TG. ($, Mgb, TA.) — And tA long spear 
(K, TA) that has extremities like those of the deel 
[expl. above}: (TA :) [but I think that this addi- 
tion in the TA correctly applies to Favs signifying 
a number of spears, like a bed of canes or reeds, or 
like a forest; agreeably with two of the explana- 
tions here following:} or a spear that quivers in 
the wind: (K,TA:) or {numerous spears, like 
abundant and dense trees: (A:) or an assemblage 
of spears; app. so called as being likened to a 
aylé meaning an dont of dense trees: (ISd, TA :) 
pl. SUG and [coll gen. n.J PSU. (TA.) One 


says, ane re Git i.e. } [They came to us) amid 


numerous spears, like abundant and dense trees: 
(A:) or ale may be used in this case in the 


sense here following. (TA.) —_ And A company, 


or congregated body, of men: (Aboo-J&bir El- 
Asadee, K, TA:) pl. ŠŅýú and (coll. gen. n.) 
YOu. (TA.) 


ars an inf. n. [See 1, in several places.) — 
Also, and vG, A lon, or depressed, piece of 


3% 


land or ground: so in the phrases aed isi Lads 
and aye [app. meaning We lighted” upon a lor, 
or depressed, piece &c.; or perhaps the meaning 


bere 


may be we fell into &c.]. ($.) ==- See also aye. 


ie the subst. from at: (Mgb:) it signifies 
[Evil speech respecting a person; or such speech 
in his absence; not always, though generally, 
meaning with truth :] evil speech respecting a 


person in his absence; (TA;) or a saying of him, 


in his absence, what would grieve him (8, TA) if 
he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) or speech 
respecting a person imputing to him what he dis- 
likes, of vices, or faults, with truth : (Mgb :) when 
it is false, it is termed SE: (S, Msb, TA :) or 
an imputing to a person a vice, or Jault, or the 
like; and a mentioning him with what is in him 
of evil; (K,TA;) or a saying of him what 
would grieve him: (TA:) or it may be speech 
imputing good or evil. (K,* TA.) 


OGe or SGH, [accord. to different copies of 
the K, between which the TA does not enable us 
to decide with certainty, as it only states, with 
respect to the (¢, that it is as, which may 
mean either the contr. of doubled or the contr. of 
movent, though the former is the more general 
meaning, (in the TA it is said to be erroneously 
Written in a copy of the K with a final © instead 
of ¢y,)] and ¥ ote, The roots of trees, (K, TA,) 
that are hidden from view: or, accord. to AHn, 
the let and Votes and Tac, of plants, or 
herbage, are, with the Arabs, what the sun has 
not shone upon: and accord. to Aboo-diyéd El- 
Kilábee, the Yylmeė and Vliet of plants, or 
herbage, and also of their roots, are what is con- 


2314 weak — poh [Boor I. 
Mab, ) Zhe rain a fal upon the earth. (S,O, Msb, | had a lax, or limber, neck, (L.) == [And wad 
K.) And wl oe, aor. js, (S, O, Meb, | is app- said of a young woman as meaning She 
K,) inf. n. as above, (S, O,) The land was watered | 28 soft, or tender ; or soft, or tender, and limber 
with rain. (S,O, Msb, K.) RAT et The | im the sides. (See s below.) a. And et He 
people were rained upon; rain fell upon the people mas, or became, drowsy; or drowsy and with a 
lär upon. their tana]: (TA) And. Gas, Ci.) Mena of the neck: Eee, aguin, aek Belo.) 
[We mere rained upon as much a me desired} : 6. wla5 He affected a bending of his body, or 
($, O, Msb, TA :) originally úi. (TA.) ——= | he bent his body, from side to side, in his gait. 


T Sè |The blossom shone. (0, K, TA.) = (A.) And Sawu She (a woman, L) affected a 
See nleo $ ii ath ed. bending of her body, or bent her body, (L, K, TA,) 
from side to side, (TA,) in her gait, by reason of 

softness, or limberness. (L, K, TA.) 

SÓ A fresh, tender, juicy twig: (L:) and so 
Or v ewe 
sy applied to a tree Gya). (L, K.) — And 
the latter, A soft, or tender, goodly, thin-skinned, 
plump, and fresh, or flourishing, young woman : 
(L:) or, (8, A, L, K,) as also Y Ñas, ($, A,K,) 
a woman, soft, or tender: (S, A :) or soft, or tender, 
and limber (L, K, TA) in the sides. (TA.) 

MÈ Aah, OT ot Se, (accord. to different copies 


of the K,) Hasten thou; make haste; be quick: 
(K:) a word of the people of Esh-Shibr. (TA.) 


cealed from the sun, so as to be not shone upon by 
it. (L, TA.) 





















































































Ole: see the next preceding paragraph, in 
three places. 


LË A thing that hides, or conceals, a thing 
from one: (Meyd:) and hence, (Meyd, TA,)a@ 
grave; ($, Meyd, TA; ;) and so rG: (TA: ) 
one says, ait ae ($, Meyd, TA) and¥ and 
(TA) meaning op E bs (S, Meyd, TA) [i. e. 
May he be buried in his grave]: an imprecation 


of death against the man. (Meyd.) 2. Sut, said of a blind man, He sought, or 


searched, [or groped, with the hand,) for a thing: 
(Kr, TA:) also written (4.6) with [the un- 
pointed] È and thus correctly, though ISd 


PAWS The part of anything that veils, or con- 
ceals, one. (K.) And hence, (K,) The bottom of 
a a [or well]; (S, Ķ,® TA ;) or this, accord. 
to some, is the primary signification; as also 
t L, accord. to one reading, in the Ķur xii. 10; 
(TA;) [and 4% ;} and of a valley; (§, TA ;) 
&c.: (TA :) pl. UGE. (Ķ, TA.) [And A covert, 
or place of concealment, of birds. (ee diss. )] 
See aleo te, i in two places; and i. — And 


see Clad. 


thought this latter to be a mistranscription. 
(TA.) 


5. Sud He became fat: (K:) said of a 
camel, (TK.) 


25% inf. n. of St [q.v.]. (8,0, Mab.) — 
And [a subst.] signifying Rain: (ẸṢ, A, O, Mab, 
K :) or rain that occupies the space of a Jay (i.e. 
six miles, or twelve miles,] in width: (AA, O, K:) 
or rain that is productive of much good ; [supposed 
to belong to art. S9¢, for it is added,} because 
mankind are aided thereby; thus expl. in the 
a Sharh, esh- Shifé:” pl. Juti [a pl. of pauc.) 
and Lyt. (TA.) [Benes a tropical usage in a 


rows (mentioned above as an inf. n.J, in a 
woman, (S, K,) or in a young woman, (L,) Soft- 
ness, or tenderness, (S, L, K,) and limberness (L, 
K) of the sides. (L.) ome And Drowiness: (A:) 
[or drowsiness with a bending of the neck: see 
agi. 

Enia The prime, spring, or first part, of 
youth. (Ibn-Abbád, O, K, TA.) 


{é act. part. n. of 1 [signifying Absent ; dis- 
tant, or remote; and hidden, concealed, or un- 
apparent; or absent from the range, or beyond 
the reach, of perception by sense, or of mental 


eae 


perception} pl. (applied to men, K, TA) yt 
and LL (§, Meb, K) and Gynt (K) and 
+! 24, ($, Mgh, K,) or rather the last is a 
quasi-pl. n., (TA,) and tI, [which is also 
properly speaking a quasi-pl. n.,} like amet 
(Mab {in which abe" is not mentioned] :) the $ 
in ¥ Zé remains unchanged, notwithstanding the 
two fet-hahs, because it is likened to — and, 


although it is a pl. [in signification] and Ayo is 
an inf. n., it may be used as meant for an inf. n. 
(S, TA.) — See also neers first sentence. —— Also 
A run in which a horse reserves [somewhat of his 
force for the time of need]. (A in art. Apo: Bee 


watt.) 


saying mentioned voce, [cas .] — And [hence] 


seb ws [or Ll 2S (see LGS) lit. The fly 
of rain or the fy of the rain] signifies + the bee, 
or bees collectively: so called because the bee 
seeks after herbage and flowers, which are con- 
sequent upon the rain: (IAth, TA :) [for] — 
aes signifies also | Herbage (Lth, 8, A, O, 
Mgb, K) which grows by means of the water of 
the sky: (Lth, A, O, K :) called thus by the name 
of its cause. (Msb. )—And t Clouds. (S,O,TA.) 


[See an ex. voce iy p. ] 


jah A plant, or herbage, soft, or tender, and 
bending. (L, K.) And $A place abounding 
with plants, or herbage, (O, K, TA,) bending by 
reason of softness, (O.) —— Also A man, and a 
gazelle, having a bending neck, and limber sides: 
or having a lax, or limber, neck. (L.) And fthe 
fem.] silage (L, K) A woman (L) who bends her 
body, or affects a bending thereof, by reason of 
her softness, or limberness. (L, K.) See also SÉ. 
—- Also Drowsy, and having a bending of the 
neck : ($, A, L, K:) fem. tag: (TA :) and pl. 
Jeż. (L. ya ay! on, occurring in a verse 
cited voce io [q. v.], means { Drowsiness that 
makes one to bend the neck from side to side, (L, 
TA.) 


St, originally Sis, see in art, Sab. 


ær bebe 


fee i. q. she ghee [i e. Water that is bones 
a stratum of rock]. (TA.) [Hence] Leb Diy of 
A well having a constant | accession of mater. (0, 
K.) — And [hence] os s ways t A horse that 
performs, (O,) or that increases [his running], 
(K, TA,) run after run. (O, K, TA.) 


Sins Sai and Ý SS yet, (the latter being the 
original form, TA,) Land watered with rain. (S, 
O, Meb, K.) 


Si [an inf. n. : — and also a n. of place and 


of time, signifying] The place’ [and the time] of 
setting of the sun and of the moon [&c.]. (Mgb.) 


Smis and Äio, (Mgh, Msb, K,) or you say 
ireki [only], with 3, and [in ne. contr. sense] 
de, without 3, (1Drd, 8,) and aor) (K) and 


t cas, (TA,) A woman having her husband (or 
one of her family, TA) absent from her. (8, Mgh, 
Mab, K, TA.) 


Oars 


gè 
1. aial 3, (Ş, Mgb,) and a Jè, (TA,) aor. 
pE inf. n. ae ($, Mgb) and ey (Msb, TA,) 


eles 


i. q. aju, (S, Msb, TA,) i.e, He brought, or 
conveyed, to his family, 6 jea [or a provision of 
corn, or wheat, &c.}. (Mgb.) [See also art. 334.) 

_ And He benefited them. (8, K,” TA.) ‘Abd- 
Menéf Ibn-Riba El-Hudhalee says 


y Late Sed A general rain. (TA.) [But the 
epithet ceive evidently belongs to art. S48; and 


the phrase “properly signifies A rain that gives 
aid, or succour.] 


: see the next preceding paragraph. 


eek 
L e ArT jt, (S$, O, Mab, K,) aor. Loses 
inf. n. Sgt, (S, O, Mgb,) God watered the coun- 
try, or countries, with rain. (O, Mgb, TA. ) And 
WE He (Ged) sent down rain upon us. (TA.) 
And ey engi! Dé, (aor. and inf. n. as above, 


a3 sbr 


23) a b o srba? 2 e - 
yk oji: see dgio. i Levhag® iy ul peie 13 le g 
(What will their loud weeping benefit, or avail, the 
two daughters of Riba?) meaning that their weep- 
ing for their father will not avail them aught iu 


lieu of seeking his blood-revenge. (§, TA.) You 


Osee 


say poy aÉ, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as 


ob 


1. det, sor. < , (L, K,) inf. n. aed, (L,) He had 
a bending neck, and limber sides : (L, K:) or he 


Boox I.] 


above, (TA,) He (God) bestowed upon them 
abundance of the produce of the earth, and rain ; 


os + ob 


(TA in art. 95) like as you say hai vo bac : 

($, K:) and so Jy Aj [He bestowed upon 
them means of subsistence]. (TA.) And past 
hy ry (S, Msb) O God, benefit us with pros- 
perity. (Mgb.) And phy maé He (God) 
watered them with rain, (S, K, TA,) and bestowed 
upon them abundance f the produce of the earth. 
(TA.) And cesT) sy nts The rain watered 
the land: (Fr, S.) [See also arte 2%: ] = a, 
aor. peti, (AO, $, K,) inf. n. St, (TA, ) He 
gave | him the bloodwit ; (AO, $, K; 3) as also ole, 


aor. APENE ; (AO, S, TA ;) acii Cyne [for his 
brother] : and so Vet (TA. ) [See Spee.) = 


ee o 


wai us a, (S,) or alai $, (Msb, K,) aor. 
Jáj, inf. n. 528, ($, Mgb, K,) with fet-h, ($, Mab, 
TA,) and jeé and JÉ (S, Msb, K) and j4é, (K,) 
[He was jealous of his wife :] he was jealous Sor 
her (ow uy) of such a one: Mgh): [he was care- 
ful of her, to avoid suspicion: or he regarded her 
conduct with disdain, scorn, or indignation: (see 
byek, below :) or] he was angry at the condunt; or 
action, of his wife. (Mgb.) And ale Diei mye 
[His wife was jealous of him: &c.]. (M.b, X- ) 
[ee also art. jẹ.) And you say also, 5) ow 
adil sit Vk, meaning jx: Ý [Such a one is 
not jealous of his wife: &c.]. (TA.) 


2. sN jek, (S, Mab, K,*) inf. n. 35, (Mgb,) 
He made the thing other than it was; (K ;) made 
it cease to have the quality which it had; (Mgb;) 
altered it; changed it. (K.) He, or it, altered, 
or changed, the thing in odour, or otherwise, for 
the worse ; corrupted, tainted, or infected, it; ren- 
dered it ill-smelling, stinking, fetid, rancid, rank, 
Sfusty, or frouzy. (The lexicons passim.) It is 
ssid in the po [yai 55), pe OA) at Šk wus 


Sly ta ashi At aah Ab Get Koa [This 
was because God changeth not favour which He 
hath conferred upon a people until they change 
what ts in themselves: or] until they change what 
God hath commanded them to do. (Th, TA.) a» 
{And He exchanged the thing for another thing.] 
eal yè He plucked out the white, or hoary, 
hairs, (TA.) == on Cob pb He put down the 
saddle from his camel, and put it to rights, or 


adjusted it, or repaired tt, (TA.) One says 55 


ITOE T yer psi! He left the people putting to rights, 
or adjusting, or repatring, the camels’ saddles. 
(8, TA.) == See also 1, latter half 


3. [iglb, inf. n. Sylee, They differed, each 
from the other.) You say pú% Cow Betneen 
them two is a difference. (Mgb.) [See also 6.] 
= onl, (8, K,) inf. n. Flee, (S,) He bartered, 
or exchanged, with him, in buying and selling. 
(8, K.) And dala, ols, inf. n. as above, He 
bartered, or exchanged, the article of merchandise 
with him, (TA.) And asin patè, (TA,) inf. n. 





dt 
pees ($, K, TA us He exchanged the article of 


merchandise. (S,* K,* TA.) El-Aasha says 

i ee as eae aes ? 
-r ai we Oe er 

: Ghar Sot Sats S 


[Therefore do thou by no means think me ungrate- 
ful towards you; and do thou by no means think 
I desire the making an exchange]. (S,TA.) 


4. aai jè! [He made his wife jealous ;] he 
married another in addition to his wife, so she 
became jealous (,\é): (As, A’Obeyd, Mgb, K:) 
belonging to this art. and to art. jẹ. (TA.) 


5. pe quasi-pass. of sab, (S, Mab,) [It became 
other than it was ;] it ceased to have the quality 
which it had; (Msb;) it became altered, or 
changed, we Os, from its state or condition. 
(K.) It became altered, or changed, in odour, or 
otherwise, for the worse; turned, or turned bad; 
became corrupted, spoiled, tainted, infected, ill- 
smelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or 
frouzy. (The lexicons passim.) — {And It be- 
came exchanged for another thing.] — See also 1, 
last signification. 


6. KAYI Dp The things differed, one from 
another. (S.) 


8. juil He procured 3 Bye [a pronio of corn, 


or wheat, &c.]. (K.) You say aa’) Ji ca 
He went forth to procure õpe for his family. 
(Fr, Sgh.) — He derived, or obtained, benefit, 
advantage, or profit. (TA.) See also art. j$. 


pe signifies i. q. ue [Other]: and the pl. is 
jet: (S:) [but per itself often has a pl. mean- 
ing, as will be seen in what follows :] or [accord. 
to general usage, as will be seen below, ] yas sig- 
nifies i. q. ss [other than; exclusively of; or 
not, as used before a substantive or an adjective]. 
(Msb, K: in the CK [erroneously] ss~. ) Itis 
used to qualify a subst.; [governing (as a pre- 
fixed noun) the noun that follows it in the gen. 
case;] and when so used, it is put in the same 
case as the noun preceding it. (S.) It qualifies 
an indeterminate noun: (Mughnee, Msb:) you 
say Ijk Js; ie [A man, other than, or 
not, thoni, came to me}: (Msb :) and rei Shes 


eed É ÉS sit pe {We will in that case do good, 
other than, or not, what we used to do: (Kur 
xxxv. 34:)]: (Mughnee:) and gl rt slo ¢ ue 
[Of water other than, or not, altered in taste and 
colour). (Kur xlvii.16.) It is a noun necessarily 
prefixed, as to the sense, to a noun which it 
governs in the gen. case: but sometimes it is 
without the latter, when the meaning is under- 
stood and it is preceded by (~~, (Mughnee, K,) 
or by $: (K:) [in which case it signifies Any 
other person or thing; any person or thing beside, 
or else :] you say ers ae) 5s Li {I re- 
ceived ten; not other than they was received by 
me; i.e., not any other thing; or not anything 
beside, or else]; (Mughnee, K ;) the enunciative, 


U gsis, being suppressed: (Mughnee :) and mg 
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layed ; (Mughnee, K ;) the noun [of J) being 
understood ; i. e., layed ogee! ued: (Mughnee:) 
and yrs ved; in which the affixed noun (for 
wilaoll, in the K, I read ag! iLa, as in the 
Mughnee,]) is suppressed, and the noun [of me] 
is also understood : (Mughnee, K :) and yee ved 5 
(Mughnee, K ;) in which, accord. to Mbr, and 
the later authors, pẹ is indecl., being likened to 
J5 and Aay, so that it may be either the noun 
or the enunciative [of ud] or, accord. to Akh, 
it is decl., because it is not a noun of time like 


sor 


J5 and Pra nor of pince like ó% and cmd, 


but like Wen and van, so that it is the noun [of 
ud], and the enunciative is suppressed ; (Mugh- 
nee ;) or it may be either indecl, or decl., (Mugh- 
nee, K,) accord. to Ibn-Kharoof: (Mughnee :) 
and PA wm, and pe w=; (Mughnee, K ;) in 
both which cases it is decl., as though the affixed 
noun were mentioned : (Mughnee:) and zá %; 
for the saying, [which we find in the Mughnee,] 
app. taken from a statement of Seer, that this is 
incorrect, is not good, since it occurs in the fol- 
lowing verse, cited by Ibn-Malik ; 


, y Soei ged ay Glg ° 
‘ SES ES Sai See Ua : 


[Aim thou at having an answer by which thou 
mayest be safe; for, by our Lord, respecting an 
action which thou shalt have done before, not any 
other thing, or not anything beside, or else, thou 
wilt be asked]. (K.) —.It does not become 
determinate by its being prefixed to another 
noun, because it is very vague: but it is also 
applied as an epithet to a determinate noun 
which is near to being jadeterminate; as in bio 


pain weal peé a por Stii Snail [The way 
of those upon whom Thou hast conferred favour; 
the other than, or those who are not, the objects of 
anger; (Kur i. 6 and 7;)} because the noun ren- 
dered determinate by the art. JI denoting a genus 
is near to being indeterminate, and because when 
g occurs between two contraries its vagueness 
becomes weukened, (Mughnee, K,*) or altogether 
departs: (K:) or it is here applied as an epithet 
to a determinate noun because it resembles a de- 
terminate noun in its being prefixed to such a 
noun: (Mgb:) Az says that sè is here in the 
gen. case because it is an epithet to Cw; and 
that it may be an epithet to [what is technically 
termed in this instance) a determinate noun [as 
having the article JI prefixed to it] because grail 


has not [in itself] a direct meaning (Great oy 


ade ° 


Ogu ayeas J), [it being merely a conjunct 
noun, the meaning of which is determined by 
what follows it,] notwithstanding it has the art. 
Ut pretixed to it: Abu-l-Abbés says that Fr holds 
yell to have the office of an indeterminate noun ; 
and pe to be an epithet of it; not of any other 
noun; but that »<, accord. to some, may be an 
epithet relating to the nouns implied in Saes! 
uyers, these not having a direct meaning: Akh 
says that y [with what follows] is a substitute 
[for gy} with what follows], as though the 


meaning were ayt graio! zé bijo o [the may 
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of those who are not the objects of anger). 
The reading pe is also related, on the authority 
of Ibn-Ketheer, in the accus. case, as a denotative 


JÈ — Uae 


(TA.) the enunciative of %; but it may be put in the 


accus. Case, 88 meaning $. (Msb.) When, as 
an exceptive, it is prefixed to an indecl. word 


of state, [meaning they being not the objects of [and not preceded by a prep.], it may be itself 


anger,] relating to the pronoun governed in the . 
gen. case by the prep. [inate]; or by es [I 


mean) understood ; or as an exceptive, [accord. 
to a usage to be explained below,] if the favours 
be interpreted as conferred in common upon the 
two classes of persons. (Bd.)— As it resembles 


terminate noun, [a8 gai)! in the above-cited 
passage of the Kur,] some have presumed to pre- 
fix to it the article JI: but against this it may be 
urged, that its prefixion to a determinate noun is 
not to render the expression determinate, but for 
specification ; and Jt does not imply specification. 
(Myb.) — In the following verse of Hassan, 


b- de Oe ore z ob 
ozay olga Ja hd CUI 


oe oa -3 -- & ‘, 
Gale Jab ash 3 19) 3 
the meaning is, [4 prophet came to us, who 
appeared in the darkness of night, a director in 
the right may,] and we did not weigh another 
than him with another than the other, i. e., mith 


him. (Mughnee.) === [ius eed is a nae of 


307 


frequent occurrence, meaning Et cetera.) — jÈ 


is also used in the sense of Ga THe, or it, is not]; 


LE EG 


as in the phrase gas re ati PS (The word 
of God is not created], syn. Jeo S. (Az, 


TA.) — It is also used in the sense of % [mean- 
ing Not, as used before a participle]; ($, K;) 
and then it is in the accus. case, as a denotative 


of state; (S;) as in the phrase gl nt pec we, 
(S, K,) in the Kur {ii. 168, and other places], 
(S,) i.e, eh y ase (But whosoever is necessi- 
tated, being hungry, not transgressing the due 
bounds]. (8, K.) — It is also used as an ex- 
ceptive, (S, Mughnee,) in the sense of J [éx- 
cept; save; or but}; (Msb, K;) and then it is 
put in the same case in which the word following 
J would be put in the same phrase, ($, Mugh- 
nee, Msb, K,) because it is originally a qualifica- 


tive, and its use as an exceptive is adventitious : 
be 


(S:) therefore you say xj É ai tle [The 
peop came, a Zeyd]; and je Sai pie ú 
22 and jé [Not any one came to me, except 


Zeyd): (Msb, K :) or its case depends upon the 
governing words, so that you say Xj pe 2 ú 


-04 20k e 


[No one stood, except Zeyd), and ry sė Sul, be 
[I saw not any, except Zeyd]: (Msb:) but Fr 
says that some of the Benoo-Asad and Kuda’ah 
put om in the accus. case, when used in the sense 
of J, whether the phrase before it be complete or 
dacomplete, ; saying Deb sith ú pao any one 


came to me, except thou), and ers dal tle L 
[ Not any one came to me, except thou]: (S, Mgb:) 
and AA says that when peé has the place of J, 
it is ae the ac accus. case. (Mgb.) In the say- 


ing au) re at 5 [There ts no deity other than 
God], JÈ i in t.e nom. case because it is 


* 


indecl., with fet-h for its termination; as in the 
following verse ; 
Ores OF -b7 eðr be 


dais 55 hy i n 
J5 a ad ws jae 


* 


° ° 


: f ı [Nought prevented the drinking from it, except 
a determinate noun in its being prefixed to a de- ' [Nought p gf , } 


that a pigeon cooed, upon branches having JGat, 
which app. means stumps ore soa): (Mugh- 


nee, K.) [See also an ex. (of ot pei in @ verse 
cited voce oat] — [It is often used with a prep. ; 
asin whe phy Without reckoning ; (Kur ii. 208, 
&c. ;) and pad re oy Without leprosy. (Kur 
xx. 23, &e.)] = joe (JK, K) and (JK) Ve 
(JK, $) signifying The act of altering, or 
changing, i. q. ze, (JK, ) are substs. from bk; 
(S with respect to the latter, and K with respect 
to the former ;) not inf. ns., as having no un- 
augmented verb, (TA.) — (Hence, ] pil Vr, 
the former of these two words being of the same 





measure as u~e, The accidents, or casualties, of 
time or fortune, which alter, or change, things: 
(K:) [or alteration, or change, of time or of 
fortune 5 for] TAmb says, with respect to the 
saying haè or abi itl ‘) (May God not show 
me, in thee, alteration of Hate), that zè is from 


Jui J, a subst. like a 3 [as meaning “a 
portion of the night”); or that it may be a pl., 

of which the sing. is Vind. (TA.) —— [Hence 
also,] x SAY [or Vt, as in Freytag’s Arab. 
Prov. i. 309, ] t Lying: or a lie, or falsehood: 

syn. ws: (TS, K:) or [rather] lies. (JK, A.) 
You say pé Diy sæ [or tyt] | He uttered 
lies. (A.) 


Ld 9e- 
JÈ: 8€€ pat, last quarter, in four places ; === 
Ca LZ 
and see also 5p. 


Spat [Jealousy;] a man’s dislike of another's 
participating in that which is his [the former's] 
right: (Kull p. 268 :) or care of what is sacred, 
or inviolable, to avoid suspicion: or disdain; 
scorn ;. or tndignation: syn. iem and 4i51: 
(TA :) or anger at the conduct, or action, of a 
wife. (Msb.) [See 1, last signification. ] 


yee A provision of corn, or wheat, &e., which 
aman procures for himself; syn. Sree 5 ; (S, Mab, 
K,) as also Vike: (TA:) [or the latter is pro- 


bably syn. with Sjeo used in the sense of an 
inf. n.:] pl. of the > former pè. (Msb.) [See art. 
ja- ] == See also yey last sentence but TWO. ame 
Also A bloodwit ; (AA,S, K ;) syn. i>: (AA,8:*) 
and ‘i is a dial. var. thereof: (TA in art. 
RE Ve: (AA, S, K:) or, as some say, 
this is a sing., ($, TA,) of the masc. gender ; 
TA;) and the pl. in lbh: ($, TA :) and the a» 


‘| (Mgh,) and the like: 


[Boor I. 


Ole; fem. Spe: see Jst, in two places. 

jk The cognizance, or badge, of the free non- 
muslim subjects of a Muslim government ; such as 
the Gj [or maist-belt] (Mgh, K) to the Magians, 
(Mgh, K:) or, as some 
say, the cognizance, or badge, of the Jews. (TA.) 
— ob 2S + Speech, or language, having its 
own proper guise; not altered therefrom. (Mgb 


in Vile.) == See also Spe. 


a and Y OGÉ (S, Msb, K) and V2 (TA) 
and ti ($, BR) epithets {all of which are 
intensive} from alá Ee 3%, (S, Msb, Ķ,) i. e., 
from 6 ape (TA:) [Very jealous: &c.: 
Bp :] and Jysk and (oped (S, Meb, K) and 546 
(TA) signify the same applied to a woman: (S, 
Msb, Ķ :) the pl. of Jyek is sé, (S, Mab, K,) 
masc, and fem. ” (S, K,) and he who says J 
[for | says pet [or j$]; (TA;) and of tÈ Obes 
sé and hes ; (S, Msb, Ķ ;) and of Sree 
also, ee (9, Msb, K) and lee; (Mgb ;) 
and of tigu, pels. (S, K.) 


see 


je: sec the next preceding paragraph. 


send ee) ry (More jealous than fever :] 
because a fever cleaves fast to its patient, like as 
a very jealous woman cleaves to her husband. 
(TA.) 

Epio el and Y djgck0, Land watered : ($, 
Ķ:) or rained upon: (TA:) the former {like 
the latter] is with fet-h to the». (S.) 


re > One who puts down the furniture of his 


camel from off him, to relieve and ease him. 
(TA.) 


oro ts , 
Jie: see jyst, in two places. 
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$- > 
õjgsko oji: BEC joio. 


våt 

1, Vote, aor. wack, inf, n. ews (S, A, Meb, 
K) and Sú% (Meb, K) and uasi, (TA,) Xe 
(water) became scanty, or little in quantity, and 
sank into the earth, or disappeared in the earth: 
(S, and so in some copies of the K:) or became 
scanty, or little in quantity, and decreased, or 
diminished, or became deficient: (A, and so in 
some copies of the K:) or sank into the earth, 
and went away: (TA:) or went away into the 
earth; (Msb;) [contr. of Wels, aor. wack 3] as 
also ¥ (slut, (S, K,) which is of the dial. of El- 
Hijáz. (TA.) —J¢ (a thing, Mgb, a flow of 
milk, TA, and + the price of a commodity, S 


s? 


Msb, K) decreased, or diminished, or became 
deficient. ($, Msb, K.) as aT Aii Ley 
31355, (§,°K,* TA,) in the Kur [xiii. 9}, (8,) 
means And the wombs’ falling short [of completion 
or of what is usual}, (Akh, 8, Bd,) and their 
exceeding [therein], in respect of the body [of the 


is said to be termed re because it is a substitute Jetus], and the period of gestation, and the 


for retaliation. (TA.) 


d number borne: (Bd:) or, as some'say, in respect 


Boox I.) 
of the menstrual blood: (Bd:) or the wombs’ 


Ligh — beb 
uae An abortive fotus, not completely 


Salling short of the nine months (Zj, O, L, and so | formed; (Kat4deh, K ;) i.e. less than seven months 


in copies of the K, but in others seven months,) of 
gestation, and their exceeding the nine [or seven] 
months: (Zj, O, L:) or the wombs’ falling short 
of completion, so that the foetus dies, and their 
exceeding so that the gestation becomes complete : 

and accord. to this explanation, the reading of 
seven months in the K may be correct: see also 
Katadeh’s explanation of ab; below, which 
favours this reading. (TA.) —_ You say also, 

ach ú; AO) wolé (S, A) t The generous 
became fen, (8, TA,) and failed, or perished, 
(TA,) and the mean became many. (3.) == 
ast, (8, Msb, K,) aor. as above, inf. n. vad, 

(TA,) He (God, $, Mab) made it (i.e. water) 
to become scanty, or little in quantity, and to 
sink into the earth, or disappear in the earth: 
(S:) or made it to decrease, or diminish, or be- 
come deficient: (K:) or made it to go away into 
the earth: (Msb:) and Y aalét signifies the 
same; (9, A,K;) and so does ¥ aant, inf. n. 
ET (TA :) thus the first of these verbs is 
trans. as well as intrans. (S.) [It is said in the 
Kur xi. 46,] ii sást; (S, A) And the water 
was made to become scanty, &e.: (S:) or was 
made to decrease, or diminish. (A,* Bd.) And 
hence the saying of ’Aisheh, describing her father, 
ap ra vols + And he did away with what 
appeared of apostacy. (TA.) You say also, 
‘anes Vast, (S,* K,) inf. n. as above, (K,) He 
made his tears to diminish, (S, K,) and restrained 
them: (S:) or he took the tears from his eye and 
dashed them away. (Th.) A poet says, (TA,) 
namely, Jereer, z and TA in art. uásė,) 


: a HS E Ole Oe toi s 


- Uis osu! Ge Sell 13 = 


meaning They made their tears to flow until they 
exhausted them [and they said to me, What is it 
that thou hast experienced, of love, and we have 
experienced ?]: ISd says that ¿ye here denotes 
some; or it may be redundant, accord. to the 
opinion of Abu-l-Hasan; for he holds that it 
may be so in affirmative [as well as negative] 
phrases, mentioning, as an instance, ye OS 33 


ye, meaning je OS 35. (TA.) One re- 
fation of this verse gives gA; ; but the former 
is the right. (O and TA in art. ósĖ.) == Also 
He opened a way, passage, or channel, for it 
(namely water) to flow forth to a vii [q v.). 
(Mgb. ) a= t He diminished it, namely the price 
of a commodity; (Ks, $, Msb, K;) as also 
Vast. (Ķ.)— And He caused him to suffer 
loss, or detriment; and wronged, or injured, him. 
(18d, TA.) 


2. ait: see 1, latter half, in three places. cm 
aed said of a lion He frequented, or kept to, the 
aá [q. v.]. (S, Sgh, L, K.) 

4. aaltt: see 1, latter half, in two places, 


7: see 1, first sentence. 
Bx. I. 


old, (TA. jamal Luta; ona small quantity: as in 


the saying, or in vad ce Lact abti t He gave 
him little from much. (s, A, K J= An abun- 


ma of the trees called Sii; ie Ñb and 
Ji and c“ and igs and Dyr. (TA.) [See 


6-b, 


also Last.) 


ews The aie [or spadix of a palm-tree]; 
(Agr, IDrd, O, Ķ, TA ;) like Wana ond 
Aad (TA:) or the ae (AA, O, K) [thus 
correctly (in the CK as) evidently, I think, 
here meaning the heart (commonly called jon 
q: V.) of the palm-tree (the only produce that is 
eaten except the dates)] that comes forth, or 
coming forth, (K,) or that has not come forth, 
(O,) from [amid] its [membranous fibres termed] 
wie) [q. v.J], and all of which is eaten. (AA, 
0,K.) 


Lak A thicket; syn. Fee i.e. a collection 
of tangled, or confused, or dense, trees: (Mgh, 
Msb:) or an akal; i.e a Y ao [q.v] of 
water collected together, in which, in consequence 
thereof, trees grow: (S:) or an ance : 
place in which is a collection of trees ina Wario 
of water: (K:) or particularly, of [trees of the 
willow-kind called] 6; not of all trees; (AHn, 
O, K;) accord. to the first Arabs of the desert ; 
but tais is at variance with what we find in the 
poems of the Arabs; for Ru-beh, for instance, 
makes it to consist of fruit-bearing trees and trees 
not fruit-bearing, and makes it to be a Xé: 
(AHn, O:) [see also ace: 3 pl. [of pauc.] S 
(S, Ķ) and [of mult.] vole ($, Mgh, Mgb, K) 
and SÉ: (Msb :) the first of these being 
formed with disregard of the augmentative [5]; 
not being a pl. pl., for this is not so formed: 
(TA+) any „yé in Nejd adjacent to the yé 
of the cultivated lands, when they are collected 
therein, are termed vols. (O, TA.) [See also 
vat.) 


wå as used in the following verse, 


and a 


° AA ours oz Ži ai St . 
À Aé g Ab gie SÑ a 


is said by some to mean Lu, the vo being sub- 
stituted for b; (so that the verse should be 
rendered, To God I complain of three qualities, 
or habits, of a friend whom I love, every one of 
which is to me such as angers;] thus says IJ: 

but ISa says that it may be without substitution, 
from aSÚ as expl. in the last sentence of the first 
paragraph of this art.; and thus the meaning 
may be, such as causes me to suffer loss, or 
detriment, and such as wrongs, or injures, me. 


(TA.) 


are is an infin. (TA. [See 1, first sen- 
tence.]) — And also the pass. part. n. of abl ; 
applied to water. (Msb, TA.*) — And a n. of 
place, signifying A place where water sinks, or 
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goes away, into the earth: (Mgb, TA: Jorik s andes 
signifies a place where water enters [into the 
earth]: and a place where water collects: (Mgh:) 


see also dgk : pl. aá. (Mgh.) 


bt 
1. Lt, aor. iss, inf, n. Li: see bu, aor. 
Gos tut ns BEE A bys. 
Liz: see bú in art. legt, 


dit 
1. abl, (S, Mab, K,) aor. Éis, (Mgb, K,) 
inf. n. kes, (Mgb, TA,) He, or it, affected him 


with liege {or anger, wrath, or rage; &c.; i.e. 
angered him; or enraged him; &c.]; ($, Msb, 
K, &c.;) as also Valine; (IAar, Th, K; [in a 
copy of the Mgb, adiis, which is doubtless a 
mistranscription ; }) and Valle; (8, K;) and 
tabil; (IAar, Th, Msb, K;) but this last 
is not ORAON (Zj;) or it is not allowable. 


(ISk, §.) [See also bb below.] 
2: see the preceding paragraph. 


3. abt, inf. n. ikú: see 1: (originally, 
He angered him, or enraged him, or the like, 
being angered, or enraged, or the like, by him. 
— And hence, because emulation, or the like, 
often causes mutual anger,] t He emulated him, 
vied with him, or strove to overcome or sur- 
pass him, and did like as he did. (TA.) ma 


Creer 


4Gjth. also signifies + An acting ina leisurely 
manner: or it is [a] mutual [acting in that 
manner]. (TA.) 


4: see the first paragraph. 


5: see 8. — Used om) lpn, in the Kur 
[xxv. 13] means t Theyshall hear it to have a sound 
of boiling, (Zj, Bd, Jel,) like the boiling of the breast 
of an angry man. (Bd,* Jel. )— jet bess 
1 The midday, or summer-midday, became [ragingly 
or] vehemently hot. (K, TA.) 


8. bil He was or became, affected with bb 
[or anger; or rage; &c.; i.e. he mas, or be 
came, ongered; or enraged ; &c.]; (S, Mgb, K ;) 
5S we by reason of such a thing ; and sometimes 


one says, $ ee y re by reason of nothing ; (Mgb;) 
as also Y ias. ($, K.) 


hui Anger; wrath; syn. aain (K) or [rage, 
or vehement anger ; for) it has a more intensive 
signification than Ják: (IDrd:) or the former 
is latent [anger]; and the latter is apparent: or 
the former is that which affects a person who has 
not power to exercise it; and the latter, that 
which affects a person who has power to exercise 
it: (TA:) or the former, latent anger affecting one 
who has not power to exercise it: (S:) or most 
vehement anger, (Mgb, K,) encompassing the liver, 
by reason of some event that is disliked or hated, 
and sometimes by reason of nothing: (Msb:) 
or the outbreak, and commencement, of anger. 


Loe . 


(1Drd, Ķ.)— deat uw pis sŠ, in the Ķur 
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[Ixvii. 8], means + Zt shall almost burst asunder 
by reason of vehemence of heat. (TA.) 


` bie is a, and Kb, (K,* TA,) 


co sr 


[in the CK Kates,] i q Jb, (K,) i.e. He 
did that in order to distress thee, ‘Tor anger thee, 
or enrage thee,} time after time. (K in art. Bic.) 


isu Affecting with ws {or anger; or rage; 
&c.; i.e. angering; or enraging; &c.]: (TA:) 
pl. gps. (Kur, xxvi. 55.) 


igi [comparative and superlative of Šó). 

-et aoe (2 +0 awe ot -6 p 
Def Me al wis slew! Gi means The 
most severely to be punished, of persons bearing 
names, is he who is named the king of kings: 
(TA :) [lit. the most angering, or enraging, of 
names, is the king of kings.] 


ba Affected with lagh {or anger; or rage; 
&e. ; ive. angered; or enraged; &c.]. (S, Mgb.) 

isk, ieee; [lit. Calm, angry ; or the like; 
because what it contains is sometimes still and 
sometimes boiling ;] is an appellation given to a 
stone cooking-pot. (A, TA.) 


whet 
L. Sats cde, (8,0, K,) aor. ei, (O, 


K,) inf. n. Gat; (8,0, K;) and © Sii, (S, 
O, PA in the copies of the £ erroneously 

; (TA ;) as also Vode, inf. n. SGi; 
TR ;) The tree inclined, (S,) or had its 
branches inclining, (O, K,) to the right and left. 
(§, 0, K.) 


“ : sez 
2. cist, (O, K,) inf. n. cie, (K,) He fled, 
or turned away and fled; and drew back, or 
drew back in fear; (O, K;) and was cowardly. 
eon er Os see , 
(K.) You say, wiski wy 3 ON bem i.e. 
(Such a one charged, in war, or battle, and] was 


cowardly; or retreated, and was cowardly. (S.) 
— See also 5. 


4: see 1. m hjall Ltl, (O, K,*) inf. n. 
ads, (TA,) He made the tree to bend, or in- 
cline, (O,K,* TA,*) by reason of softness, or 
tenderness. (TA.) 


5: see 1. capa said of a horse, He inclined, 
or bent, (S, O, K, TA,) towards one side, (S, O, 
TA,) in running. (TA.) And He (app. a man] 
walked with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side, and tn the manner of the 
tall: or he passed along easily and quickly : or, 
accord. to AHeyth, he affected an inclining of the 
body from side to side, by reason of width of step, 
and gentleness of pace: accord, to El-Mufaddal, 
he was proud, or haughty, in his gait. (TA.) 


The phrase ares ay peer) P, mentioned by Ag, 
but not expl. by him, is said by Sh to mean [The 
camel passed along] going quickly. (TA.) — 
One says also, pl vs « qi, meaning He re- 
Srained, or drew back, from the affair, in fear ; 


as also  .i54; this latter mentioned by Th. | on: 


"(TA.) me And A5 





be Oe 
235 signifies also The being, or 


becoming, creased, or wrinkled: like Gai’. 


(TA in art. Wiad.) 


Se A species of trees, (AHn, 8, O, K,) grow- 


ing in the sands, and becoming large, the leaves of 


which are smaller than those of the apple, which 
it resembles in character, or form, (AHn, O,) 
having a very sweet Sruit, (AHn, O, K,) of the 
kind termed wis, like the pods (oy) of the 
bean, and its nood is white; so, says AHn, I 


have been informed by some of the Arabs of 


"Omdn, which is the place of its origin: n. un. 
with 5: (O:) accord. to some of the Arabs, the 


species of trees called Sane) [see this word, of 


which one description agrees exactly with that 
given above,} (O, K,* TA,*) which is found in 
’Omán: (TA:) accord. to AZ, it is of the (trees 
called] obec, and is a tree like the Bj [q.v-], 
thorny, of the region of El-Hijdz, growing in the 
[Aigh, BF high and rugged, grounds called] ls 
(pl. of Bi} (TA.) 


ee A flock of birds. (Ibn-’Abb4d, O, K.) 


D and ¥ Suge, (O, K, TA,) the latter 
like Skee, (K, TA, in the CK bed, )i q. cr; ; 
(O, TA;) in the Tekmileh ye, like eS; and 
in the copies of the K tr; but the first of these is 
the right; meaning [A proud and self-conceited 
carriage, with an affected inclining of the body 
from side to side,] in pace, or [manner of | going. 


(TA.) 
8 we ae 08 
elke: see waabl. 
ole: see igh. 


JẸ One whose beard is long, (O, K, TA,) 
and wide on every side, (O, TA,) and very large. 
(K, TA.) 

GB Having a bending of the neck, (like 
SGEN) but without drowsiness. (O, K.) = And, 
applied to trees Gens); quivering, or playing 
loosely, succulent, or sappy, soft, tender, or 
supple; as also ¥ ENA and so iis [the fem. 
of the former] applied to a tree (Sjan). (TA.) 

— And ich Jue A soft, or an easy, and a 
a plentiful, life; (Ibn-Abbád, O, K;) like ASI. 
(Ibn-Abbéd, O.) 


ve 

Se A certain aquatic bird; as also ¥ 5G. 
(Lth, O, K.) — And The crow, or raven: 
(1Sd, K:) so sometimes called because of his 
ery. (ISd, TA.) ome Ge is a word imitative of 
The cry [i.e. car] of the crow, or raven: when 
indeterminate, [meaning a caw,) it is with ten- 
ween, (IJ,§, O, K,) i.e. ge. (IJ, TA.) 


d51é: see the preceding paragraph. 


dee 
1. aly sie, inf. n. Já [q v]: see 4. ax 


16S OW JÚ Such a thing brought evil to such a 
e (TA.) 








[Boor I. 


4. Júl and jai, (Mgh,) or o3 Sel (S, 
Msb) and aiti, (Msb,) He compressed the 
mother of his child while she was suckling it. (S, 
Mgh,” Msb.) — And SG! and SKi, (Mgh,) 
or larly CAG! and ati, ($, Msb, K,) She gave 
her child to drink what is termed Jé, ($, K, 
TA,) i.e. the milk of her who was compressed, or 
the milk of her who was pregnant: (TA:) or 
(accord. to common usage) she suckled her child 
while she mas pregnant : (Mgh, Meb: :) and 


erer 


ús VIE, aor. Já, inf. n. Jé, signifie 
[the same, or] she suchled her child while she was 
being compressed, or while she was pregnant. 
(TK.) [See also 10.] xm Ld said of sheep or 
goats, (O, K,) and of cows, (O, TA,) They 
brought forth twice in the year. (O, K, TA.) == 
See also the next paragraph. 


5. joel Ja The trees became tangled, or 
abundant and dense, (As,S,K,) in their branches, 
having leafy coverings or shades; as also ¥ ji 
and tJi: (Ķ:) or all signify the trees be- 
came large, and tangled, or abundant and dense. 
(TA.) oe And thas They became many: (O, 
K:) and (so in the O, but in the K “ or”) their 
cattle, or possessions, became many. (O, K.) == 
Jis He entered the Jeé [i. e. thicket, or covert]. 
(O.) And ja gai He (a lion) entered 
among the trees, and took them as a jb [or 
covert. (TA.) ° 


8. aèt He did evil to him without his know- 
ing whence it came so that he might prepare sed 
uf (TA) It P said in a trad., ji ty bye) 
sad ye SE i i.e. [Z seek protection by Thee 
from] my being the object of an event's befalling 
me whence I shall not know; meaning thereby 
the sinking [into the ground] and being swallowed 
up. (TA.) Jes and digi! are syn. in a sense 
expl. below. (§,0,K.) See the latter word 
below : and see also 8 in art. gt. One says, 
Íi, meaning He was deceived, and taken to a 


place, and [there] slain. (TA.) =m Jel said of 


a boy, He became thick and fat. (S, K.) 


10. ELSE, said of a woman, a verb of 
which the subst. is aie [ iq. v-]: (K:) (accord. to 
the context in the K, in which the meaning is not 
clearly indicated, it seems to signify She suckled 
her child while being compressed, or while preg- 

; like SHI for lens $iúi; and this I 
ea to be the right meaning: or] it signifies 
she mwas compressed while suckling a child, or 
while pregnant. (TK.) ams See also 5, first sen- 
tence. 


Gor 


eb: see die, firat sentence, in two places. 
As some say, (Msb,) it signifies The milk 
with which a woman suckles while she is being 
compressed, (S, Mgb, K, TA,) or while she is 

pregnant: (S,K,TA:) you say, heb atin, 
(Msb,) or Jl, (K, TA,) i.e. She gave him to 
drink such milk. (TA.) =e Also Water running 
upon the surface of the earth; ($, Mgh, O, Mgb, 





Oot — act 

aie and tj signify the same; (Mgh, O, 
Mab); i.e. The compressing one’s wife while she 
is suckling : (Meh, Msb:) thus expl. by AO as 
stated by A’Obeyd: (Mgh:) and thus the 
former signities accord. to El-Alkamee; and so 
says Malik: or, accord. to El-Munawee, it sig- 
nities the compressing one’s wife while she is mening 
or pregnant: or, accord, to ISk, a woman's , 
suckling while pregnant : (from a marginal note 
in a copy of the Jami’ cs-Saghcer of Ls-Suyootee, 
in explanation of a trad. mentioned in what here 
follows, commencing with the words ok OU: :) 
and ¥ Já has this last signification (Mgh, TA) 
accord. to Ks: (Mgh:) ake is the subst, from 


Boox 1.] 


K;) thus correctly, with fet-h; but ¥ ues with 
kesr, is a dial. var. thereof, mentioned by ISd: 
(TA:) both are said to signify water running 
amid trees: (Ham p. 555:) IB says that the | 
former signifies thus; and that its pl. is Sat: 
and it is also said to signify mater running in 
rivers or rivulets, and in streamlets for irrigation: 
(TA:) and by some, to signify water running 
amid stones, in the interior of a valley, (Ham 
ubi suprà.) It is said in a trad., that in the case 
of that [produce] which is irrigated by the water 
thus termed (JY ie Ú, S, Mgh, O, Mgb, 
TA, or Já, Mgh) there shall be [given for the 
poor-rate] the tenth; (S, Mgh, O, Mgb, TA ;)) g reso 

and in the case of that which is irrigated by the | S~tu! : (Ķ:)and IAth says that Y ake is a 


bucket, half of the tenth. (S,TA.) [Sce also an dial. var. thereof; or, as some say, this denotes 
a single act [of what is termed de] ; or the 








ex. voce ato. ] — And Any valley in which are 
flowing springs: (K:) or a place in a collection pronunciation with 
of tangled, or abundant and dense, trees, in which with the clision of the 5. 
is water running upon the surface of the carth: 
(Lth, TA:) and any place in which is mater, being compressed while she was suckling him [in- 
(K, TA ») such as a valley and the like: (TA :) | jured the child of such a one}, and likewise Ais 


and t Jè, with kesr, signifies any valley in | mother’s being pregnant while she was suckling 
him. (8, O.) [But] in a trad. is related the 


saying, (of the Prophet, O) “Verily I had 
of pauc.) und Joé. (K.)— See also Jet. =| intended to forbid alt (S, Mgh,* O, Msh, K) 
Also A plump, ful, vol. [or fore arm]; (S, O 


K;) and so ¥ JEas: (K:) the latter said by 
Fr to be applied to a wrist as meaning full 
because from Jy; but this saying is not valid, 
as Já is found in the same sense. (IJ, TA.) 
[See an ex. of the former in a verse cited voce 
Jib.) And A fat, big, boy ; as also ¥ Jú: | 
(K:) fem. of the former a; (TA ;) which is 
applied to a woman as meaning fat; (S,K i) or 
a fat, big, woman. (AO, TA.) — See also Jé, 
in two places. == Also The ornamental, or figured, 


fet-h is not allowable unless 


(TA.) One says, 
oe iy: aw mpl, meaning Mis mother’s 


which is water; atl the pl. of this is j&i [a pl. 


until I remembered that the Persians and the 
Greeks practise it and it docs not injure thcir 
children.” (Mgh, O, Msh.) [Sce also 4 in art. 
d.) — Also The act of deceiving, or beguiling : 
(K: ) and ig. tI: (S, O, K: [see 8, and 
ake, as expl. in art. Jgé:]) accord. to Aboo-Bekr, 
in the language of the Arabs it significs the 
causing evil, or slaughter, to come to another 
Jrom an unknown quarter, (TA.) One says, 
die a5, meaning He deceived, or, beguiled, 
him, and went with him, or took him, tn a place, 
and slew him (S, O, K) when he reached it: 
($, O:) or he slew TA at unawares, (Abu-l- 
(AA, Ķ:) pl. JW (AA, TA.) — And A line | Abbás, TA.) == Also The 24244 [or faucial bay 
that one makes, or marks, upon a thing. (K.) of the he-camel}. (LAar, K.) f 


Je A thicket; or trees in a tangled, confused, 
or dense, state: (As,S,O:) or an abundance of wre 2i [in Pers. Oe] A species of the 
such trees, (K, TA,) not thorn-trees, amid which [trees called] oles ; (Mgh, Msb ;) the [species of 


one may conceal himself: (TA:) and Y Jet | lote-] trees called au; ($,O, K, TA;) the fruit 
a| of which is said to be sweeter than honey: the 


signifies the same: (K:) and the former, 
collection of reeds or canes, and of [the eee saying, of some, that it is with kesr to the ¢ 

high, coarse, grass called] ihm : (K:) and i.q. and that it is thus called because the We rol 
1i [i. e. a collection, or an abundant collection, | Js ] are often found before it, is rejected and 


of tangled, confused, or dense, trees, or of ress : (TA:) Lth and ISh say that it is the 


or 
or canes}: (S, O, K) [and in like manner ¥ ad, simeaetls ge lapels sf Eas inan en) 
Jy, as stated by IJ, on the authority of 


occurring in the Deewán of the Hudhalees, is 
expl. by Freytag, as signifying “‘saltus:”] and | Aboo-Amr Esh-Sheybánee, who had it from his 
the place [meaning covert] of the lion: it may | grandfather, is sing. of Jee, (TA,) which is an 
not have the termination 3: the pl. is Jst; (S, | epithet applied to oxen, or bulls and cows, (AQ, 

O;) and Jrk i is said to be an anomalous pl. of | IJ, O, K,TA, [54 in the CK being a mistake ' 
Jet. (O and TAi in art. Je, voce Ste, q. v.) | for ye) and to camels, (K,) signifying Nu- 


See also Yi in two places. merous: and also [in the K “or”] fat. (AO, 
: IJ, O, K. Jom And, applied to anything, Alone ; 
Oe A 

Bee iie. — 


áló : Also A single act of solitary : pl. J. (AA, TA.) 


Jeet [q. v. voce et]. (TA. = also Jet. Jé, like S, (O, TA,) in the K tj, but 
walt is also fem. of the epithet Jat [q v.]- 
(TA.) 


| 





or variegated, border (syn. ads) in a garment : 


° sé 


this latter is said by ISd to be of weak authority, 
(TA,) applied to a garment, Wide, or ample. 
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(0, K, TA.) And so aie applied to a land: (O, 
TA: [mentioned also in art. J9é:]) or, as some 
say, Je, thus applied, (0, TA,) but accord. to 


the context in the K ¥ Já, (TA,) significs Such 
as one judges to be of little extent, though it is 


far extending: (O, K,* TA:) and J% Sth, so 
‘applied, has been mentioned in art, Js as having 
(TA.) And iik applied to a 
woman signifies Zull: (O, TA:) and sọ does 
Ja Sú. (TA in art. Joe.) 

Stem The lion: (IX) or the lion that is in the 
Je [or covert}. (O.) 

Jú Much, or abundant, dust or carth. (TA.) 


his meaning. 





isé Rancour, malevolence, malice, or spite, 
that is covert, or concealed. (K.) And Keil, or 
mischief; as also tiis: (S, K:) thus in the 
saying aisti els Rape) and ¥ Fre) [Such a one 


ix a person of little evil or mise hief). (S.) =— See 
also the same word in art. Jags. 


Sah Foll; (TA.) 


Jie (Mgh, K) and ¥ jibe ($, Mgh, K) A 
child given to drink what is termed Já : ($,°K: 
(See 4:]) or suckled while its mother is pregnant, 
(Mgh.) 


LEIES 
ere: 
Jero (S, Mgh, Msb, K) and Jo (Mgh, 
Mşb, K) A woman gyiciny her child to drink 


what is termed Jé: (S, X: [see 4:]) or suckling 
(Mgh, Msb.) 





big, or large. 


see the next preceding paragraph. 


it while she is pregnant. 


ae ee aoe 
alae: sce Able, in two places. 


Joke [in the CK eas] and tJi Cun- 


tinuing, or remaining fired, or stationary, in the 
J [meaning thicket, or covert, in the CK Jé): : 
and entering therein. Ux, TA.) 


9-0 


to A tree Gees) having tangled, or 


abundant and dense, branches, with leafy coverings 
or shades. (KK.) 


Gor 
sce J, latter half, in two places. 


Our 2 
see Jao. 


+08 
Juin: 


ene : 


we 

1. Go ect, (S, Msb, K,) aor. 288, inf. n 
yee (Msb ;) and Vyas; and Yo, (S, 
Msb, Ķ,) inf. n. a; (K;) and OATS (5, 
Msb, K) and 2Si81; ($, K;) all signify the 
same; (S;) The shy was, or became, clouded, or 
covered with clouds, ($, * Mgb, K.*) == lg, aor. 
| ae, ($, K,) inf. n. rs (KL,) He was, or 
became, thirsty, (S, K, KL,* {like »le,}) and 
affected with internal heat. (8, K) — And ple 
i! sl, aor. as above, inf. n. ia and SGE 
| and spade, is mentioned by TAar [as signifying 
He thirsted for water, or the water: or he 
thirsted for 


planation of Agee given below]. (TA.) 
292 * 


it vehemently, accord. to an ex- 
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aed — rob 


2: see 1. a= [ Hence,] Sein ant; (K,) inf. n. | And ó she cet Such a thing was covered 
weed, (TA,) 1 The night became like the wet [Or | over, (S.) [Hence,] ald ue One, inf. n. Ree 


any (K;) became dark, and came like the 
clouds. (TA.)— And jou wet + The bird 
fluttered over one’s head, not going to a distance ; 
on the authority of Th: mentioned by IAar as 
with ¿s$ and U [evidently mistranscriptions for 


ut and oÙ : see jue]. (TA.) 

4, oN cki and Ki: see 1. agit! i 
[The people, or party, had a clouded skhy;] clouds 
came upon the people, or party. (S, K.)— And 

mii He (a man, TA) became stationary (X, TA) 
like the clouds. (TA.) 


5: see the first paragraph. 


pers originally an inf. n., from Froan) clé 
[q. v.], (Mgb,) Clouds; ($, Msb, K, TA; ;) n. un. 
with à: (Msb:) or [an expanse of clouds covering 
the sky,] when one sees not a sun (Kr, TA) by 
reason of much covering of the sky: (TA:) [and 


often meaning mist :] pl. byt and als. (TA.) 
zæ Also Thirst: and internal heat. (AA, §,K.) 


[See also ae] — And Anger, wrath, or rage, 
(K, TA,) which is from internal heat. (TA.) — 
And a certain disease in camels, like that called 
$5 [q. v.], except that it does not kill: (K, 
qVA::) it is said that the asterism of the Pleiades 
(abt, q.¥.,) does not rise nor set aurorally with- 
out there being sickness, mostly in the camels, 
which are then affected with the disease thus 
(Az, TA.) am sek jame Dense, or tangled, 
trees: like SÉ [which is 2 dial. var. of mé in 
other senses]. (TA.) 


called. 


age Thirst; so says A’Obeyd: or vehemence 
of thirst: thus in the trad. cited under iiis 


{q.v.]. (TA.) [See also ys.) 
Itt Thirsty : 
heat: fem. cook: 


a woman. (5S.) 


pres ae [4 cloudy day ;] a day having ms 
(or clouds, or clouds covering the sky]. (Th, TA.) 


and affected with internal 
(S, Ķ :) the latter applied to 


@ s06 


pai A camel affected with the disease termed 


eek: : 
dies. 


(Az, K, TA :) such scarcely ever, or never, 
(Az, TA.) 


L ó age wie, [aor. wee, inf n. Cody] 


Such a ihing covered, veiled, or concealed, him, or 
k 


: (Ham P 574:) [and so ¥ Sut; 
one says, ven) Coil! V let The clouds covered, 


whence] 


or overspread, or wholly covered, the shy. (S,K.) 
P , yY ? Yy | 





as also Y Snail [in the CK (erroneously) Ši]; 
+ His heart was invaded by desire, or appetite, as 
by a thing that covered it: or was covered (so as 
to be rendered unsusceptible]: or was enveloped by 
the like of rust Lor clouded or rendered dull}. (K, 
TA. [For gy ay, weaning “the like of rust” 


covering the heart, the CK has gill ]) The 


a ode 


saying, in a trad., ld ve oú äi (S, Msb, 
TA) bpo remna ool g a akin ia (TA) 
is from the phrase 15S she Cee signifying as 
expl. above, (S,) and means + Verily my heart is 
invaded as though it were covered, by unmind- 
fulness from which mankind mill not be free so 
that I beg forgiveness of God in the day seventy 
times: (TA:) or it means, being used metony- 
mically, verily I become diverted from FEJO 
[meaning the fear of God, or, as a conventional 
term, the constant knowledge of God’s cognition of 
me in all my states or circumstances,] by the 
affairs that are for good relating to the present 
world; for these, though matters of importance, 
are, in comparison with the affairs relating to the 
other world, as idle sport, in the estimation of the 
people who follow the rule of asia. (Msb.) 
— One says also, een) cit, (Msb, TA,) 
inf.n. Cé; as also Cold, infin. Seb; [like 
cold 5] (TA; ;) The sky became covered (Mgb, 
TA) with cree (Msb) or ut (TA) [i. e. clouds, 
or an expanse of clouds]. =i, aor. Coeél, 
[inf. n. Coat] I was, or became, thirsty. (S, K.) 


And Jy! wie ig. ould (S, K, TA) i.e. The 


camels were, or became, thirsty. (TA. Jam Bs And 


den Su, (S,) or (guid, (K,) aor. Syed, ($, K,) 
inf. n. Res (TA,) His, or my, soul [or stomach] 


heaved, or became agitated by a tendency to vomit ; 


syn, ede. ($, K.) 


2. ia vů ee and lice He wrote a 
beautiful é (TA.) 

4: see the first paragraph, in three places. 

oie: see age, 

ce {mentioned above as an inf. n. is also a 
subst., as such] i q. prs (K, TA,) a dial. var. 
of the latter word, (S, Msb, TA,) signifying 
clouds; (TA ;) [or un expanse of clouds;) as in 
the phrase one 2y wi ina day of clouds : ($, $ 
TA:) (or meaning “clouds,” it is from Șt 
15 ack signifying as expl. in the „beginning of 
this art. (Ham p. 574. J= Ani ae poet Dense, 


or tangled, trees: (TA:) like ae (TA in art. 


{Boox I. 


mè.) wm Also [like sek signifying] Thirst. (S, 
K. [See also 1.]) aus And [The letter $;] one 
of the letters of the alphabet: (S,K:) ‘pl. [of 
mult.] KeS and [of pauc.] ou and SGi. 
(TA.) See 2, and art. È 


ŽÚ The ring at the head of the bow-string. 
(K.) [See SH.) 


ik i iq. tot; [like Xe, q.v. i] so in the 
M; (TA 3) [and it is said that] Hye Ea is 
like peas! ihti: or, accord. to Abu-l- 
'Ameythel [or  Omeythil), (8, TA,) ai signifies 
[A collection of] tangled, or confused, or dense, 
trees, ($, K, TA,) ià the mountains, and in the 
plain, or soft, land, (TA,) without water; (S, 
K, TA;) if with water, called Raid: ($, TA:) 
[and Golius states, as on the authority of Yakoot, 
that ¥ XÚ signifies the same as ae.) 


ie The fluid that runs from a carcass, or 
corpse, (S,) or from the dead: and [the humour, 
or matter, termed] Judo, q.v. (Ķ.)== See 
also the next paragraph. f 


Si Green: (S, TA :) or green inclining to 
blackness: (so in one of my copies of the §:) 
and [its fem.] ie is applied to a tree (yas) as 
meaning green, (AO, S, K, TA,) abounding with 
leaves, having tangled, or dense, branches, (AO, 
S, TA,) and soft, or tender : and sometimes it is 
thus applied to herbs: (TA :) or [applied to a 
tree] it signifies great, having wide shade: from 
the phrase (34 als tÉ, expl. in the beginning 
of this art.: (Ham p. 574:) and ¿ai signifies 
[also] such as is tall, (Ķ,TA,) of trees, or, by 
(TA:) 
the pl. is Set: (S, TA:) which is expl. by Kr 
as meaning the abundance, and collected state, 


way of comparison [thereto], of men: 


and beauty, of [the trees called] BIN and 5 


but what is well known ia that it is pl. of Use 
applied to a tree; of which ¥ dz, with kesr, 
has also been mentioned as a pl., though, as ISd 
says, this is not knowngin the [genuine] lan- 
guage, nor is it agreeable with the analogy of 
Arabic. (TA.) 

ake, in the original form, [for Ce, act. 
part. n. of Edi) is used by Ru-beh in the 
following verse: 


bs Gesell ee Jý% pea s 
s io oe wusi os pbs g 


[There was, or came, in the evening, a moisture 
like the vontinual rain of winter that has rained 
in the tracts of overspreading clouds}. (S.) 


The twenticth letter of the alphabet: called G 
{and U). (TA.) It is one of the letters termed 
dec [or non-vocal, i.e. pronounced with the 
breath only, without the voice], and of those 
termed agi% [or labial]: (TA :) it is a radical 
letter, and not augmentative: (TA in WY! Yb 
au :) sometimes oh is substituted for >; 


oe oe or 


7 we conjunction ss, as in the saying ð Jj tle 


thus 


get {* Zeyd came, then Amr’’]; and in sh, 
“the well-known herb so called [?],” for which ee 
say syst; and in Gum SI, “the Brave,” or 
“ sepulchre,” for which they say Sond, but | 
using for the pl. Sigel, and not Sse, accord. 
to IJ, (MF, TA,) [unless, app., by poetic! 
license, for} the latter pl. is used by Ru-beh. 
and TA in art. Sas.) c is a particle having 
no government : 
governs a manido aor.; as in the saying, lo 


Wins iat [Thou dost not come to us, that thou! 


mayest talk to us]; (Muchnee, K, TA 
to some of the Koofees; 


3) accord. 


E 
truth is, that the aor. is here mangoob by ol 
meant to be understood, (Mughnec, TA,) as is ' 


said by MF, and the like is said by J, (TA,), 


though the Ši in this case is necessarily sup- 
pressed : (T'Ak p. 295 :) and it is said (Mughnee, 
Ķ, TA) by Mbr (Mughnce) to govern the gen. 
case in the saying [of Imra-el-Kcys], 

. to S35 b 3 ka OEE s 
(Many a one like thee, even such as was preg- 
nant, have I visited by night, and such as was 
suckling]; but the truth $ that what here 


governs the gen. case is D» meant to be under- 
stood; (Mughuce, TA ;) like as it often is in the 
case of 5,8 is said in the Lubáb. (TA.)—= It 
occurs used in three manners ; in one whereof it 
is an adjunctive to an antecedent, and denotes 
three things: — one of these is order; and this 


is of two sorts; relating to the meaning, as in 
bore or «e+ 


ge aj AG [Zeyd came, and after him 'Amr] ; 
and relating to a verbal statement, which is an 
adjoining of an explicit clause to an implicit 
antecedent, as in the saying [ts the por ii. 34] 


ede 20 be 20s 
aj Ú les paged Ye Qua OG Land 
the Devil caused them both to slip, or fall, from 


(Œ, 


(Mughnee,* K,* TA :) or it, 


(Mughnee ;) but the ; 
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o 


it (i.c. from Paradise), and ejected them from 
that state of enjoyment in which they were]: 
(Mughnee, K :*)— the second thing that it 
denotes when used as an adjunctive to an ante- 
cedent is proximate sequence, and this is in 
everything [i. e. in every case] according to the 
estimate thereof; (Mughnee, K ;*) [meaning, 
according to the relative, or comparative, esti- 
mate of the time implied; for, as is said in an 
explanation of the words thus rendered, in a 
‘Marginal note in my copy of the Mughnee, “the 
‘long period is sometimes esteemed short by com- 
| parison ;” or it may be defined as a particle de- 
noting sequence in a case in which is an uninter- 


| rupted connection between two events ;] one says 
1a 3s SE T [Such a one took a wife, and, 
in uninterrupted. connection with his doing so, a 

child wus born to him,] when there did not inter- 
vene between the two events aught save the 
period of gestation, (Mughnee, K,*) and so if it 
were a period protracted (beyond the usual 

ee Ber 4 Oe 2067 « 

length}; and you say slams spas! oes [I 
entered El-Busrah, and, in uninterrupted con- 
nection with my doing so, Baghddd,] when you 





’ | did not stay in El-Basrah nor between the two 


‘towns: and this sequence is not necessarily im- 
plied by the oS that denotes causality; as vis 
shown by the correctness of one’s saying Ol 


Freee) Jis 30 d [Zf he become a Muslim, 
he will consequently enter Paradise]; the delay 
between the two events [by death &c.] being well 


known: (Mughnee:) (or, accord. to J,] the 


adjunctive —§ occurs in three cases, in the first of 


which it denotes order and proximate sequence 


Sore f Or dor e 


with association; you say, Ijeri lij Swpó [I 
beat Zeyd, and next Amr]: (S: [the second and 
third of these cases will be mentioned in the 
course of this art: ]) == and it is said to occur 


sometimes in the sense of pep (Mughnee, K,* 
TA,*) denoting conjunction in an absolutc manner, 


with delay; (TA ;) as in the saying [in the Kur 
Saath 14) kiia Gi eean Paaa PA AFO 


£ Or o o OM 6B vor ee @ Jom pre 


Dad pii Ggs Ulis Sebo ULES [Then 
we made the sperm a lump of clotted blood, then 
we made the lump of clotted blood a bit of flesh, 
then we made the bit of flesh bones, then me 
clothed the bones with ficsh]: (Mughnee, K, 
TA:)emand sometimes in the sense of 3, 
(Mughnee, K,* TA,*) denoting conjunction in an 


‘absolute manner, without order ; (TA i) as i 


the saying (of Imra-el-Keys, TA), Joe! om 
Jogas [as though meaning Between Ed- Da- 
khool and Howmal]; (Mughnee, K, TA ;) the 
right reading of which is asserted by Ag to be 
with 9; but it is replied that the implied mean- 


ing is Jye ghis Jsa 2s mn [amidst 
the places of, or pertaining to, Ed-Dakhool, and 
the places of, or pertaining to, Howmal; the 
former places and the latter being contiguous; 
and we may therefore understand these words as 
relating to an -antecedent command to pause] ; 
this phrase being allowable like the saying 


wees 


sj skolai ot rel [I sat amidst the 
learned men and the devotees]: it has been said 
that Ú is here suppressed hefore Coats and that 
Š is used in the place of us but this usage of 
3 is strange: (Mughnee:)— the third thing 
that it denotes when used as an adjunctive to 
an antecedent is relation to a cause: (Mughnec, 
K,* TA:*) this is the second of the three 
cases mentioned by J, who says, (TA,) it is 
when what precedes it is a cause of what follows 
it; and it denotes adjunction and proximate 
sequence without association; as in the sayings 


eee Derr 


isd ated [He beat him, and he consequently 


„ob, seo 


wept,] and Axa 9d app [He beat him, and con- 
sequently pained him,] when the beating is the 
cause of the weeping and of the pain: (S, TA:) 
used in this manner, i. e. to denote relation to a 
cause, it is generally such as adjoins a pro- 
position, as in [the saying in the Kur xxviii. 14] 
ake sas us jbp [And Moses struck him 
with his fist, and consequently killed him]; or a 
quanneative; as in nu; saying in thig Kur lvi. 


52-54] Uis D 2%) coe yond ae Oey 


chm s 


arol po ake re Spb {Shall surely be 
eating from trees of “Zakkoom, and consequently 
filling therefrom the bellies, and drinking thereon 
of hot water], (Mughnee, K.) — Another man- 
ner in which it is used [the second of the three 
manners before mentioned (Mughnee)] is as a 
connective of an apodosis, i.e., of the comple- 
ment of a conditional clause, (Mughnee,* K,* 
TA,) when this is of a kind not fit to be itself 
conditional, i.e., to be a protasis. (Muchnee.) 
It is thus used when the complement is a 
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nominal proposition ; as in [the saying in the 
ce ede “8 + Or Ò - 


Kur vi. 17) 354 JS le 98 pi Se Ol 
pas [And if He cause good to betide thee, He is 
able to do everything]: (Mughnee, K, TA :) this 
is the third of the three cases mentondd hy J, 
who says, (TA,) this is when it is used for the 
purpose of inception, in the complement of a 


037 a 


as in the saying gp} ol: 
nme S56 [Tf thou visit me, thou wilt be a 


conditional clause; 


welldoer]; in which what follows $ is a new 
proposition, grammatically independent of what 
precedes it, one part thereof governing another ; 


a 


for St is an inchoative, and Cpe is its enun- 
ciative; and the proposition has become a com- 
plement by means of the 3: (S$, TA:) —or, 
(K,) secondly, (Mughnee,) the complement may 
be a verbal proposition, like the nominal, and # 
is one of which the verb is aplastic; as in [the 


saying in the Kur xviii. 37 and ou ui ow Ù! 


ah ON oy ged 1 SU he Jói [If thou 
seest me to be possessing less than thou in respect 
of wealth and children, it may be that my Lord 
may give me]; ; and [the saying in the Kur ii. 
273] ‘A lens wisi Igo o [Zf ye make 
apparent the alms, very good, as a thing, is it, 
i.e. the doing so]: (Muehnee, K:) — or, (K,) 
thirdly, (Mughnee,) the verb of the complement 
may be one belonging to a new proposition, 


grammatically independent of what precedes it, 
LELEI 


as in [the saying in tite Kur iii. 29] aS bl 


+ ae, 


Lepr aut DE [If ye lore God, follow 
ye me): (Mughnee, K :) — or, (K,) fourthly, 


(Mughnee,) the verb of the complement may be 





a pret, as to the letter and as to the meaning ; 


cither properly, as in [the paying in the Kur 


xii. 77] Sed ye a ral Sem 383 Sd o) [Uf he 
stval, a brother of his hath stolen before]: or 
ieee as in ae saying in the Sur xxvii, 92] 
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yu us? adgy IKE ah a iaa [And 
whoever shall have done that which is evil, their 
faces are inverted in the fire of Hell], this [latter] 
verb being used as though signifying what has 
already happened to denote the certain assurance 
of the event's happening: (Mughnee, K:*) — 
fitthly, when the .$ is coupled with a particle re- 
lating to fairly ; as in [the saying in the Kur 


O- 93o re be 


a äi k Gyd ays WF phe Dy (po 


ore 


Vv. 


Whoerer of you revolteth from h sá 
aea ash l De a E T E 


religión, God will bring a people whom He 
reth] and in [the saying in the Kur iii. 111) 


ogi re ee oe) Nghe leg [And what ye do 


J 
Tbn-Makroom (in Ham p. 29), app. meaning 
And if I perish, many a one having rage in his 
bosom, whose fire kindled against me almost 
flames with a vehement Jluming; ga sis be- 


ing for = uss oy); for 5 is meant to be 
understood, and to it peculiarly belongs the first 
| place in the proposition: (Mughncece :) — the «5 
must also be used when the complement of a 
conditional clause ig imperative ; as in the saying 


20 o $ 


aaO 6 j SK ol (If Zeyd treat thee with 


24, $o- 


tive; as in the saying a3 YW wy aS Oo! (if 
Zeyd treat thee with honour, treat not thou him 
with contempt]: or negative, cither by means of 
RS) [as in an ex. above] or by means of Ú; asin the 
saying Shey, re) j Lest Ùl [Zf thou treat 
Zeyd with honour, he does not treat thee with con- 
tempt]: (TA:)— when the verb of that com- 
plement is an aor., affirmative, or negative by 





means of ‘Y, the < may be introduced or 


omitted: 


Abi ey meaning sii GG [ [i. c. Zf thou 


treat me with honour, I ‘will eal thee with 
e 0s 0 


honour]; and you may say iii up o! 


[which is the more usual] if you do not make it 
[i.e theyS>1] the enunciative of a suppressed in- 

-é 
choative [i. e. of Lt]: 


in the former case ep may say Ò! 


and in the case of the 


a os o 


eane by means of Y you may say suo oI 
Sal SE [Zf thou treat me with honour, I will 
not treat thee with contempt; and you may omit 
the <$ as is more usual]: (TA :)—and some- 
times the .4 is suppressed in the case of necessity 
in verse [on account of the metre]; as in the 
saying, 


° 
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ta Kos abt chai rs ne 


[Whoso doth those deeds that are good, God will 
recompense them, i. c., the deeds], (Mughnee, 
K,) meaning JG: (K :) or, (Mughnee, K,) 
accord. to Mbr, who disallows this even in verse, 
(Mughnee,) the mei reading is 

0 phen Crom) SS pol Jai ca 
[ Whoso doth that which is good, the Compassionate 
will recompense it]; (Mughnee, Ķ ;) and it is 
absolutely disallowable: (K:) or it occurs in 
chaste prose, (Mughnee, K,*) accord. to Akh; 
(Mughnee ; ) and hence the saying [in the Kur 


. * 


+00 20 


[Lf he leave wealth, the legacy shall be to the two 
parents and the nearer of other relations}; and 
the trad. respecting that which one has picked 





of good, ye shall not be denied the reward of it]: 
(Mughnee: omitted in the K; as is also what 
here next follows :) == sixtbhly, when the 3 is 
coupled with a particle to which is peculiarly 
assigned the first place in a proposition, as in the 
saying, 


dove 


olka vo ois al oS 


dice 


Guat mek si Cpe 


fa verse similar in itsclf, and probably in its 
sequel (which is not quoted), to one by Rabee’ah 


up, or taken, of proper ty that has been dropped, 
Wy gi 3 Yale sle Os [And if the owner 


thereof come, restore thon it to him; and if not, 
or otherwise, benefit thyself by it}: (Mughnee, 
K:) — when the verb of the complement of a 
conditional clause is a pret. as to the letter but 
future as to the meaning intended [yet not import- 
ing certainty, so that it is not like the saying in 
the Kur xxvii, 92, cited above], the „5 may not 


-ôro É o 


be prefixed to it; as in the saying ESI wl 
52255) [Zf thou treat me with honour, I will 


honour, treat thou him mile honour]: or prohibi i 





Hl 
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treat thee mith honour]: and likewise when it is 
pret. as to the [proper] signification but [an aor. 
as to the letter and] future as to the meaning in- 


prey a 


tended ; as in the saying jon jess ai robe! Oo! 
[if thou become a Muslim, thou wilt not enter the 
Jire of Hell]. (TA.)— And as the 5 thus con- 
nects the apodosis with its protasis, so it con- 
nects the like of the npollosis wi the uke of the 


protasis; as in the saying Joly) als sal sail 
[Who comes, or shall come, to me, for him ix, or 


shall be, a dirhem): by its being introduced in 


t . 
this case, one understands what the speaker 


means, that the obligation to give the dirhem is 
a consequence of the coming: otherwise the say- 
ing would be ambiguous, (Mughnee.) Thus also 
it occurs after a clause commencing with the con- 
ditional particle ui, qv. (Mughnee in art. úi; 
&c.)— It also occurs in the cases here following, 
prefixed to an aor., which is mangoob by means 
of Š, meant to be understood, (S, TA, and TAk 
p- 205,) but necessarily suppressed: (Ak ibid.:) 
—thus in the complement of a commends 6. 
TA, and TAk p. 206;) as in DE, 25 si 


[Come thou to me, thut I may treat thee w ith 
honour): 


as Ak ibid.:) [and] you say 5 
i | e [Visit thou me, that I may do good 
to iiec]; (S, TA ;) to which J adds, you do not 
make the visiting to be the cause of the doing 
good; what you [would] say being, it is of my 
way to do good always; but {there seems be an 
omission here in the conics of the §, for, as] IB 


- 


says, if you make ont iB he marfooa, [not 


mansoob,] saying ew Saal, (the meaning is, 
for I will do good to thee, for] you do not make 
the visiting to be the cause of the doing good: 
(TA:) the demand, however, in this and similar 
cases, must not be indicated by a verbal noun, 


nor by an enunciative; for when it is so in- 


oer 
dicated, ue aor. must be marfooa; as in ao 


Are 


Ag! Cant [Be silent, then I will do thee good); 
and in ÜI e uani iae [The discourse 


is sufficient for thee, so the people shall sleep]: 
i (VAk p. 296 :) — also in the complement of a 


prohibition ; ($, and VA p. 296 ;) as in Sy ~“ 
Dope I [Beat not thou Zeyd, for he may 
beat thee, or lest he beat thee}: (1’Ak ibid. — 
and in the complemont of a prayer; as in D 


erok « 


Jit ae) spol (My Lord aid me, so that I 
may not be loft helpless): (Ak ibid. :) a= and in 


the complement of an interrogation ; (S and 


fso 2 


VAk p. 296;) as in ÍS | taj aS Ja [Wile 
thou treat Zeyd with honour, that he may treat 
thee with honour ?): (VAk ibid. :) = and in the 
complement of a petition with gentleness ; ($, 


- 


and I'Ak p. 296;) as in wees Gate Js SI 
per [Wilt thou not alight at our place ‘of abode, 
that thou mayest obtain good?]: (TAk ibid. :) 
—and in the complement of a demanding with 


ôr 


urgency the j performance of an action; as in g 
iat 9. LIU [Wherefore dost thou not come ta 


us, that thou mayest talk to us?]: (Ak p. 296:) 
=- and in the complement of an expression of 
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wish; as in aa rest Yu us Sad [Would 
that I had wealth, that I might give alms there- 
of): (TAĶ ibid. :) —and in the complement of 
an expression of hope, in like manner as in the 
case next before mentioned, accord. to the Koofees 


universally ; as in the s suying in the Kur (xl. 38 
and 39) pubis Dlje SGi Sty abel hal 


| May-be I shall reach the tracts, or the gates, 
the tracts, or the yates, of the heavens, su that 1 
may look), accord. (Ak p. 
208 :)—_and in the complement of a negation, 
(S, and [AK p. 205, Jive, ofa simple negation; 


to one reading : 


as in Čini at Us (Thou dust not come to ws, 
that thou ma ye st talk to us; a saying mentioned 
before, in the first of the remarks on this 
particle]. (VA ibid.) oe It is also pre fixed as a 
corroborative to an oath; as in Ijas {which 
may be rendered Nom by thy might, or nobility, 
&e.], and Syg [Now by thy Lord), (TA.) — 
The third manner in which it is [said to be] 
used is when it is redundant, so that its being 
included in a saying is like its being excluded : 
but this usage is not affirmed by Sh; Akh allows 
its being redundant in the enchuative, absolutely; 
mentioning the phrase Sas Íy [as though 
meaning Thy brother, he “has been found; but 
the is app. meant to be understood, so that the 
phrase should be rendered, fully, this is thy 
brother, and he has been found]: Fr and El- 
Aalam and a number of others restrict its being 
allowable to the cases in which the enunciative 
is a cominand, as in the saying, 


: aS POG Syd is , 

and in the saying, 

$ prod h GY Aree . 
20 0z <7 so- 


or a prohibition, as in the saying FAON W wij; 
but those who disallow its being so explain the 
first of these three exs. by saying that the implied 
meaning is Oe odh, [so that the saying 
should be rendered, fully, Many a woman is 
there saying, This is Khowlán (the tribe so named), 
therefore marry thou their young woman; and in 
like manner the implied meaning of the third ex. 


30 04 +e 00e 


is apa W wj \ie This is Zeyd, therefore do 
not thou beat kim iJ and the implied meaning of 


3 Ome 02 OF 


the second ex. is poe pool, [so that the saying 
should be rendered, fully, Look thou, and look to 
what result hereof thou wilt eventually come,] 
the former as | being suppressed, and its implied 
pronoun, Sai, expressed: the saying 

. cei By aia ESA hys . 
[meaning And when I perish, on the occasion 
thereof manifest thou impatience, or grief, kc., 
the second «3 being redundant,] is an instance 
of poetic license. (Mughnee.) == {As a numeral, 
uJ denotes Mighty.) 


t 


Gand 26 Names of the letter 3, q.v. = Ú 


as a prefixed n. in the accus. case, syn. with 
ee 
a”) SCE VOCE of, in art. 095. 


w5 — 3 
G 
Et, set- 

R. Q. 1. GG, (T, M, Msb,) inf. n. 366, (T, 
S, M, Msb, K,) He reiterated the letter 4 (Mbr, 
T, S, M, Msb, K) én his speech; ($, M, K;) or 
was as though the letter ò predominated upon his 
tongue; (T ;) or had an impediment in the tongue, 
the letter 5 predominating in the speech. (M.) 


se, 
You say, 506 a [In him is a “ult of reiterating 


the letter ò in his speech; &e.] ($, K.) [See also 


~ 2. 
266.) 


s 
UU: sce what follows. 

wee 22 

454 (T,S, M, Msb, K) and Y GG, (T, M, Msb, 
K, [and thus accord. to my copy of the Mgh,]) 
both mentioned hy Lh, (T,) A man in whom is 
what is termed SUU, expl. above; (T, $, M, Ķ ;) 
or who reiterates the letter x$ much when he 
speaks; (M;) or who cannot utter the word 
unless with an effort, commencing with the like of 
the letter $, and then pronouncing with effort the 
letters of the word correctly: (Mgh:) or one 
who reiterates his words much in speaking: 


(TA:) fem. with 3. (T, Mgb.). 


De 


aoe 


8. use Si He said of me what was false: 


(AZ, 8, O: ) or Jott gle vist he forged against 
me what was false: (K:) and Jai ú oisi 
he forged against me what I did not say. (M.) 
= And ihe wits He mas alone in his opinion 
against us; none geng it with him: (ISh, T, 
TA:) or ashy Dist he was alone, or singular, 
in his opinion: (ISk, 8, O,K:) and in like 
manner in his affair, or case. (ISk, TA.) This 
verb, thus used, (not known to Az with a radical 
hemz in this sense except as mentioned by ISh 
and ISk, TA,) is mentioned with hemz by AA 
and AZ and ISk and others: it is therefore not 
from Sait, unless it be an instance of the appli- 
cation of hemz to that to which it does not 


E 


properly plone, as in the ar of Ge! oe, 
and coy SÜ, and See! 36. (S, O.) [See 
also art. 295. Jar ci, in the pass form, He 
(a man, O) died suddenly : (0, K:) but this, 
app., [if not a mistake for S351,] should be 
Sai, without hemz, from Se Sige: (TA.) 


iy, applied to a man and to a woman, One 
who follows his, or her, own opinion only. (From 
a marg. note in a copy of the S. [Thus pro- 
nounced by AZ: by others, Sates) without 
hemz: see art. S9$.]) 

sb 

t 30, (T, S, M, A, L, K,) aor. <, inf. n. 
x6, (M, L,) He, or it, hit, 
affected, or hurt, his (a man’s, K) Are {or heart, 
&c.]: (S, M, L, K:) he Ait, or smote, him, (AZ, 
T,) or shot, or shot at, and hit, or smote, him, 
namely a gazelle, (A,) or an animal of the chase, 


struck, smote, 


(AZ, T,) in his 36$. (AZ, T, A.) — And, said | 
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of a disease, (S,) and of fear, (A,) It smote, or 
affected, his otis: (8, A:) or, said of fear, it 
rendered him sawari (K.) — And 55, (T, 


M, A, L, K,) inf. n. i M, Li) and 3%; 
(K ;) He had a disease in his alge : (T:) or he 
had a complaint thereof: (M, L, K:) or he had 
a pain therein: (K:) or he was, or became, hit, 
struck, smitten, affected, or hurt, therein. (A.) 
2-03 -És vee 

== jl ob, (T, S, M, L,) or jl, (K,) aor. 
as above, and so the inf. n., (M, L,) Me put the 
cake of bread, or lamp of dough, (T, S,) or the 
bread, (Ķ,) into the hot ashes; (T,S, X ;) and 
baked it therein: (T:) ov he toasted [or baked] 
(M, L) the cake of bread, or lump of dough, (or 
the bread] in the hot ashes. (M,* L.) And 
ary 36 (8, M, 1, K) jo ust) M, L, K,) aor. 

and inf. n. as above, (L,) MMe roasted the flesh- 
meat [in the fire]; as also Ý og Wl, (S, M, L, K.) 

-o3 o oko 

— And Sja 36, (S, L,) aor. and inf. n. as 
above, (L,) He made for the cake of bread, or 
lump of dough, a place in the hot ashes, or in the 
Jire, to put it therein { for the purpose of baking 
it]. (S, L.) == yyw 36 He acted well, or kindly, 
to such a one, in his affair, in absence: so in the 
“Nawadir” of Lh. (TA.) 


5. stad i. q. 2353 {i.e., when said of fuel, Zt 
burned, burned up, burned brightly or fiercely, 
blazed, or flamed]: (M,L,K :) [and] so when said 
of the heart (i. e. Jt became excited with ardour, 
or eagerness]. (M, L, Ķ.*) And iq. jæ [It 
burned much, as a quasi-pass. v.]: (so in copies 
of the K, in SM’s copy and in my MS. copy and 
in the CK:) or, as in ME's copy of the K, 


aden, ‘ : 
| Dyas [it was, or became, in a state of motion, 


or commotion]: (TA:) [See what is suid of the 


derivation of 3153.) 
8. Igslst They liyhted a fire (M, A, L, K) for 


the purpose of roasting. (A) ==Sce also 1, 
latter half. 


2. 
5U: [see 1, of which it is the inf. n.: 
the paragraph here following. 


and] see 


3153 ($, M, A, Msh, K, &c.) and 5193, which 
is strange, (K,) but said by Esh-Shihab to be a 
dial var., and to be without reason disallowed by 
AHat; (TA ;) of the masc. gender only; (Lh, 
M, L, K, &e.;) The heart; syn. Ae lq v.]5 
(S, M, A, L, Msb, K, &c.;) of man, and of 
an animal other than man: (M, L:) so called 


because of its sW (T, M, L, K) i.e. 5y [or 
ardour]; (M, L, Ķ ;) or because ofits pulsation, 
and commotion; [tor which reason also the heart 


is said to be called Jii, from CAEN 5] for it 


is said that the primary meaning of t5 is 
“ motion,” and the ‘‘ putting in motion:” (MF, 
TA:) or the neart is thus called only when its 


ZZA 


gle, i.e. its 2553) is regarded : and most authors 


6 . 
make a distinction between 3153 and i; the 
latter of which is said to have a more special 


(TA:) and the 
former is said to be [the pericardium,] the de, 


signification than the former: 
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(L, TA,) or the «ley, (TA,) of the is: (L, 
TA:) or the middle “thereof: the ) or the in- 
terior thereof: (TA:) the i being its i 
(q.v-], (L,TA,) or its Aig : (L:) or RFE 
signifies the appendages of the op (or aeso- 
phagus], consisting of the liver and lungs and 
wis [or heart): (K:) pl. 33351, ($, M, A, Mgh, 
Msh, K, &c.,) the only pl. thereof known to Sb. 
(M, L.) — Also The mind, or intellect : and this, 
it is said, may be the meaning of the phrase [in 
the Kur liii. 11], gly Ú sj) Dó Ú, (TA,) or 
5S Le, another reading, i.e. [The mind] did not 
disacknowledge, or deem improbable, what he saw. 
(Jel) [Hence,] Aye ism iq. 155 {meaning 
Sharpness, or acuteness, of mind, ina man: and 
sharpness of spirit in a beast}. (S in art. 53.) 
[And alba eorva ig. ose) meaning Sharp, or 


acute, in mind, applied to a man: and sharp in 


aiirit; applied to a beast :} one says byte sass 
aia! [A mare sharp in spirit); and in like 
manner 436 le PEE mel: (S and Ķ in art. 
€93°) and 31 4615) 536, and ign gt a 


quick, spirited, vigorous, she-camel; sharp in 
syn. žo ini. (K in that art.) [And 
TE jb His mind or intellect, fled: und his 


courage. (See piss: and j%.)) 


spirit ; 


oe: see Sasia, in two places. == Also, (T, 
M, L,) applied to bread [or dough], (M, Li) anil 
£0 V obs, (M, L, Ķ,) and ¥ SGi, and ¥ sii, 
(K,) Baked on the fire: (T:) or put into hot 
ashes, (L, K,) and baked therein: (L:) or toasted 
[or baked) in hot ashes. (M, L.) And the first, 
(T, $, M, &c.,) applied to flesh-meat, ($, M, [1 
L,) Roasted, (T,S, M, L, K,) as also ¥ 59540, 
(M, L, K,) on the fire: 
as also ris [evidently, I nini a mis- 


(T :) or roasted upon live 
coals; 


transcription for TSEL]. (L.) — And oe sig- 


nities also Fire or a fire [Jor baking &c.]. 
(T, L, K.) 


sol 
35i A place which me makes, for a cake of 
bread, or lump of dough, in hot ashes, or ina fire, |» 
to put it therein (for the purpose of haking it}: 
($, M," L, K:*) pl. A81. (L.) Sec also de. 


Ohes 


alae: sec 35. 


stk (T, $, M, L, K) and +55% ($, L, K) and 
t s (T, M, L, K) The [iron instrument, with 
which fiesh-meut is roasted, called) PA (T, §, 
M, L, Ķ,) [or] with which one roasts and bakes. 
(L, TA.) And [in the CK “or”) the first, 
(S, L, K,) and the second and third also, (accord. 
to the K,) the piece of wood, or wooden imple- 
ment, with which the [fire in the kind of oven 


d- 3 we 
called] y95 is stirred: pl. lao. (Ñ, L, K.) 


soled : ; 
see the next preceding paragraph. 


6-0 


alae: 


@ 306 
sggd0 Hit, struch, smitten, affected, or hurt, 


| of animal, called] 3, us some say. 
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in his a5 [or heart, &c.]: ($, A, L:) smitten, 
or affected, by a disease therein: (S, L:) or by 
pain therein. (L.) —A man without a heart; 
having no heart; as also ¥ od: (Ks, S, L:) 
weak-hearted : (T, L:) a coward ; (T, M, L, 

K;) and so ¥ 35: (T, K:) in this sense it has 
(AAF, IJ, M, L.) == See also oe, 
in two places. 


no verb. 


Of, op * Bn 2 

pre: sce sets, in two places. — Also A 
place of fuel: (T, L:) a place in which a fire is 
lighted for roasting. (A.) 

jö 

1. 545, aor. i, Tt (a place) became abundant 

| ee be 
in jù [i. e. rats, or mice]. (Mgb.) =m, (J,O,) 
aor. as above, (Ķ,) inf. n. 58, (TK,) He dug; 

t 

(K;) or dug as does the jÙ [i. e. rat, or mouse] : 


(M, TA :) and, (K,) as some say, (M, TA,) he 
buried, and hid. (M,* O, K, TA.) 


56 [A hind of animal, } well known, (M, K,) [the 
genus mus; the rat; the mouse; and the like), 
with *, (Lth, S, Msh,) and without r; (Msi; ){2 
{a coll. geu. n.:} n. un. with 3; (Lth, T Ft the 
S and O and Mgb, ate is si aid to be pl. of Pu, but 
in the last is added, like Syed and Je, shawii 
that by pl. is meant coll. gen. n. :] the pl. of 
(Lth, T, 
(Lth, T, M, 0, 


is applicd to the male: 
PP 











M, K.) or of 4B, (O, Myb,) is outs! 
k, Mab) and ay: n, K: ) accord. | 


to [Aar, (T, TA,) V5, like 3o, (O,K, TA, ! 
(T, O, K, TA:) ln this | 


last word occurs in the phrase a ún, [in| 


[Boox I. 


moschus moschiferus :] El-Jéhidh says, I asked 
a perfumer, of [the sect of] the Moatezileh, re- 
specting [the animal called] thug! 5, and he 
said, it is not a mouse, or rat, (,4,) but is more 
like a young gazelle: it is found in the region of 
Tubbat [or Tibet]; and is hunted; and the man 
who catches it binds tightly its navel, [or rather 
its umbilical follicle,) which being pendent, the 
blood collects in it; then it is slaughtered; and 
mhen it is quiet, he cuts out the bound navel, and 
buries it in barley (yenm) until the congealed 
blood becomes converted into strong-scented mush, 
(TA.)— And Wy! pat signifies The sweet odour 
of the camels, [likened to that of the vesicle of 
mush, which diffuses itself from them when they 
have pastured upon the herbs and their blossoms, 
($, O,) or, as some say, upon the [ plant called] 
eli [q. v.], (O,) and then drunk, and returned 
from the water, with their shins moist: (S,O:) 
so anys Yaakoob. (S.) Thus in a rome cited 


voce 55. (S, O. [Therefore 135 3 should 
there be rendered A pungent swect odour like 
that of a ence of musk, But see 56, in art. 
J) = tis signifies also t The muscles: (T, 
0:) and ian gb tthe flesh on either side of the 


bach-bune; as also gyal abe (T. 
Jú, in art. y93.J) = And «l speries of trees; 


[Sce also 


with and without s: (M :) and PE [as its n. un.) 
a tree [of that species]. (K.) == Also 1 certain 
wcll-hnown measure, or quantity, of wheat: in 
this sense an adventitious word. (O.) 

s- 2 


ay: 


*, 2- 
pa A place abounding with sls [rats, or miec], 


sce s, first sentence. 


which jW i is evidently used in a sense me itioned ($, 0.) You say i ashe t O, k,) and wa 


below, namely, “the muscles,” 


as is indicated i in | ; 


so 


Lino, (S, O, K,) Land abounding with jö: 


the T and Q,) and, accord. to some, [a is a) K. :) or land containing jö. ($, O,) [In my 


corroborative ephe for mey sav that] ti 


$ 


l copy of the Msh, I find ¥ si JÉ. ~~ Milk, 
py 2 


phrase is like Jey Js and 2s) Pon (O:) Ae | M, k,) and food, (TA,) into aa a rat, or 
is applied [accord. to some] to the female; (M;) | mouse, (abs, ) has fullen. (M, Ķ, TA.) 


or [more correctly] to the mate and the female, 


(M, K,) like as dole is applied to the male and | 


s82 2, 
5) n. un. (but said by some to be fem. ) of 3 


the female of the [genus] plow. (M, TA.) — [q. v.]— Also, ($, M, O, Ķ,) and ¥ i, (M, 
Als Musk : (M, K: ) this is sometimes cailed l K, in the O written 55,) both with and with- 


Ki because it is from the [animal, or from a kind 
O.) — 
And toned! 5G signifies The bay, follicle, or 
vesicle, (dmsb, S,M, O,K, or asl, T,) of musk: 


(T,S, M, O, K:) and is also without +; (M, 
Mgb ;) or it should correctly be mentioned in 


art. yg3, [as being called 513] because of the 
spreading (ohy) of its odour: or it may be with 
» because it has the appearance, ur form, of the 


+ 
[animal callcd] j6. a K.) Et was said to an | 
Arab a the desert sla jel, (k, TA, in the 


CK ju geal) [meaning Dost thou pronounce 
3,4 mith hemz?], and he replied, [understanding 
the animal so called to be meaut,] tapers özl, 
(K,) meaning, [The cat] bites it. (TA. Jæ 
{Uence, app., by a synecdoche, shoi $6 is’ is 
applied to The mush-animal, or Tibet-muck ; 


out », (M, O,) A fatus (S, M, O, K) that 
collects (S) in the pastern (S, M, o, K) of a 
camel, (S,) or of a beast, (M, K,) or of a horse; 
(O;) which issues (S, M, O, K) when it is felt, 
(S,) or when it is stroked, and collects when it is 


left to itself. (M, O, K.) 
5 : see the next preceding paragraph. 
yh and ahs: see ae 
Oe +d z 
53153: sec the paragraph here following. 
5s (T, M,O,K) aud ¥ oie (M, K) and 
tii (Lth, T, O, K) and * is, and also with- 


ae «, (K,) Fenugrech (aim) coohed until its 
» foam boils up, when it ts put into a press ( pasa), 


and clarified, then dates are thrown upon it, and 
_the woman in the state following childbirth sups 
it: (Lth, T:) or fenugreek (ade) and dates 
` cooked Jor the woman in the slate following child- 


Boor I.] 


birth, (M, O, Ķ,) who drinks it, (M,) and for 
the sick. (O.) 


hee P J X ae 
jie; and its fem., with 3: see 3. 


wl 
ob o 
1. wl, ($, M, O, K,) aor. =, inf. n. b, (M, 
K,) He struck (AHn, $,O, Mgb, K) him, or it, 
8- 
(S, O,) or a tree, (AHn, M,) witha UG: (AHn, 
$, M,O, K:) he cut him, or it, (M,) or a tree, 
(TA,) therewith: (M :) he clave, (M, O, K,) or 
split, (T, O,) a piece of wood, (M,) or one’s head, 
(O,) therewith, (M, K.) — He hit (8, X) a 


t, 
man (S) in the Ù of the head. (§, K.) == He 
ate wheat, or other food. (O, K,* TA.) 


Jú A certain implement of iron, (M,) mith 
which one diys; (i. e., a kind of hoe; thus called 
in the present day; generally having a blade 
more long than wide, and a short handle; 
altogether resembling an adz:) (Kr, M:) and 
with which one cuts; (i. e., an adz; and an are; 
both also thus called in the present day; more 
commonly the former; used for cutting, cleaving, 
and splitting, trees and wood, (sec v,) and for 
hewing, „[prming, or fashioning, wood §c.: (see 
also p05 :)) (M:) a thing mell know a: (A, K:) 
(applied also to a pickaxe: (sec sS: )] the s in 
this word may be suppressed: (Msb :) it is of the 
fem. gender: (M, Msh, K:) the pl. (of pauc., 0) 
is oe (M, O, Msb, K) and (of mult., O) a, 
(S, M, 0,0 
(TA.) ale! LG [A certain part of the bit; 
namely,] the [tongue of] iron that stands up to- 
wards [so I render here the particle $] the Km 
{here meaning the palate, aguinst which it is 
made to press when the rein is drawn hard for 
the purpose of checking the horse) ; (1Drd in his 
book on the Saddle and Bridle, [in one part of 
which he likens to it the tongue of a buckle,] $, 
M,A,0O,K;) the iron that stands up in the 
oe ; (T ;) or, as some say, that which is in 
the middle of the denKo, between the oie: 
(18h:) the 44.6% is the iron that lies across in 
the mouth, [i. c., the bit-mouth, or mouth-piece 
of the bit,} and the jiss is an iron [i. ¢. a ring 
of iron, one ofa pair of rings which are inserted 
each into the other, in the place of our curb- 
chain,} beneath the Ha [here meaning the part 
between the two sides of the lower jaw]: (IDrd:) 
or, as some say, [and among them Kr.] the trans- 
verse iron in the bit; (M ;) but this assertion re- 
quires consideration, (TA.) You say, Igy Rat) 
Aan ib Gob buts Wb hon 3 Sty 


[Such a one mumbles his tongue in speaking like 


Msb, K.) and, accord, to some, ois. 


as the horse moves abuut in his mouth the ls of 
a Be af, 
the bit]. (A.) a= uty wl, (S, O, K,) or ob 


ai!,(M,) The edge of the 5g Ames [or kinder part 
of the back of the head), that projects above the 


back of the neck; [i.e., the small protuberance 
above the back of the neck:] (S,O,K: ) or the 


hinder part of the 59 dmme3. (M.) mm ol a 
Bk. I. 


38 — JU 


The (protuberant] part of the (nether, or lower, 

mill-stone, in the middle of which is [ fixed) the 

axis. (Kzw, description of Ursa Minor.) m= 
a8. 

And hence, (what! The Constellation of Ursa 

, afte 

(Idem, same place.) — ad! td The 

extremity of the mouth, in which are the tecth. 
- zb, 206 7) -0 

(M.) — tomly LG pot fie imo! means Make 

thou this affair to be [uniform, or] of one way or 

mode or manner. (ISk, TA in art. gt) 


Minor. 


e 


Jü 
af, 
2. esti is of the measure Seni mor Jat: 


(O, K,* TA :*) [and is app. syn. with Ss, sig- 


nifying The auguring, &c.; or it may signify the 


auguring, ke, much : accord. to the TK, a) au 


wee de 


means dy Jiz alam he made him to augur, &c., 


by it; but this, as is very often the case in the 
TK, is app. said only on the ground of conjecture : 
the onlyvex. that I have found, to show its true 
meaning, is that which here follows:] Ru-beh 
says, 


we ô o 


* Spal áin Ba SS) * 
. iy 5 Gall G5 Jy ti d 


[which seems evidently to mean, The auguring, 
&e., or auguring, &c., much, and the divining, | 
will not have any effect upon us; nor the enemies’ 
noisy reviling or reproaching]: but AA has re- 
lated it otherwise, substituting EEA [lit. the 
lying] for Jta! ; and has explained it as mean- 
ing the enchanting ; because it is a turning of a 
thing from its proper way, or mode. (O, TA.) 


5. ay Jü, (ISk, 8, M, MA,) or ¥ JĀ, (AZ, 
T, Msb,) or both, (K, TA, (accord: tq the latter 
of which, it seems that the latter v. is formed 
from the former v., tor the purpose of alleviating 
the pronunciation, and has become the popular 
form,]) He augured, or augurated, good, by it, 
or from it; or reyarded it as a good omen; i.e., 
something uttered in his hearing: (AZ, ISk, T, 
S, M,* MA, Msb, K:) or so, and likewise evil; 
(AZ, T, Msb, K;) accord. to the usage of some 
of the Arabs: (T:) [but in the latter case they 


generally said, ae ah (q. v.): and in like 


manner they used these verbs in relation to the! 
cries and flights of birds, and the motions ofj 


gazelles, &c.; as is stated in several of the lexi- 
4 


cons, voce fel &c. See also 2 and 8: and see 
2- g 
Jb.) 

6: see the next preceding paragraph. 


8. Ses! [in my copie of the S alien Jit] 
is of the measure Jusi from Sün: ($, K,* 
TA :*) [in the PS and TK, it is said to be syn. 
with Jus : 
following, its exact signification, and whether it 
be used in an act. ora pass. sense, is doubtful ; 


and that it is trans. without a prep. :] El-Kumeyt 
says, describing horses, 


it scems, however, that in the ex. here 
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GEST yeas JU oath 
[app. meaning, When they appear beneath the 
standards, (perhaps standards set up as winning- 
posts,) the regarding them as of good omen, or 
their being regarded as of good omen, (by reason 
of their excellent performance, ) verifies the happiest 
augury of the diviners: with respect to its being 
made fem. in this ex., though not regularly fem. 
in form, sce yo, third sentence]. (S, TA.) — 
[It has also another signification:] Fr says, 
- es 3 Ob 
sly) ENS! is with hemz which is originally [a 
letter] other than hemz (app. meaning that the v. 
is originlly A351, which becomes changed by 


rule to ibi; 


same as that of GU ii, I declared, or 
esteemed, the judyment, or opinion, weak ; or pro- 
nounced it to be bad, and wrong, or erroneous : 
perhaps the substitution of hemz for the medial 
radical letter is for the purpose of giving to the 
phrase a double meaning: or the hemz may be 
the original letter, and the phrase may be used 
ironically]. (O, TA.) 


and at the signification is the 


JÚ, (T, $, M, O, Meb, K,) and JÓ without 
» is iullowable, (Msb,) A good omen; (PS ;) contr. 
of Špeh : (T, M, Mgb, K:) it is when a man is 
sick, and he hears another say we G [O eae) ; 


or secking, and hears another say daly & 2 [O 
finder]: (ISk, T, $, O, K:*) or it is ‘when one 
hears a good saying, and augurs good by it: 
(Msb :) [therefore] n is said in a trad., gó 


ere w “Ore 


3 
byob! Sg Jü one [He (the Prophet) used. 
to like the Ju, and dislike the özb]: (T,S,0:) 
[or it signifies so, and likewise an evil omen: i. tel 
it is used in relation to a good saying and to an 
evil saying, (AZ, T, Msb, K,) by some of the 
Arabs: le ) it is pad in a trad. [othe Prophet], 
pita Jún eee [The good Jb pleases me]; 
which shows that there is a sort of Jb that is 
good and a sort that is not good: (TA:) and 
9 . 
[in like manner) W is applied to that which is 
(K in art. pb :) 
620k 
the pl. is J$ [properly a pl. of pauc.], (8, O,) 
or Ja [a pl. of mult.], (M,) or both: (K:) 
El-Kumeyt says, 


3 de 5s e0% sboE oe 
; IJ Loe poled Qld Jy i 
+, OF Pe ese ae 
: Jp! usmle Ys 
[And I will not ash the birds respecting what they 


say, nor shall omens, or good omens, contend with 
me as though pulling me in different directions). 


eons whe oo 
(S, O.) = Hehe JG Y means No harm shail 
befall thee; (T, O, K;) and no evil fortune ; and 
no mischief. (T.) 


al 43, (O, K,) or got YS, (T,) or 
both,(TA,) A man having much flesh. (T, O, K, 
TA.) [See also Js, in art. xd.] 


oan -A certain game of the boys (T, §, O, K, 
293 


good and that which is evil: 


hd 
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TA) of the desert-Arabs, (TA,) with earth, or 
dust: (T:) they hide a thing in earth, or dust, 
and then divide it, and say, In which of them 
($, O, K, TA) twain ($, O, TA) is it? ($,O, 
K, TA.) [See also JG, in art. hed] 


pat BG: sec pa J5, above. 


Siti, [or Hús (M and TA in art. J3)] A 
boy playing at the game called Jóu. ($, 0.*) 


SP &c. 
$16 and cis and dg: see art. AM. 


av 


o @3 


1. 26, [or Sa, as is shown by an ex. in 
the S and TA,] aor. 2, [inf. n. 45, TK,] He (a 
camel) filled his mouth with herbage; (1Aar, §, 
K;) as also 2, (K, TA,) like on (TA; [in 
the CK Jl ;}) and #25. (AA, T, K, TA.) 

— And 25, (T,) or Ree or 26, aor. as above, 
(K,) He satisfied his thirst with drinking of water. 
(T, K.) — And SN a AG He drank with 
his mouth, not with his hand nor with any other 
thing, a gulp, or a draught, (és, ) of the wine, 
or bereraye; (T,TA;) said of a man: (TA:) 
app. from 26i signifying “he filled” a vessel: 
and eke signifies the same. (T, TA.) == Sce 
also 4. 


2: see 4. am pars significs also The making 
(T, TA.) — And [app. 
as inf. n. of 433, first signifying The being made 


wide u leathern bucket. 


mide, and then, as a subst.) largeness, bulki- 
(TA.) == See, 


ness, or corpulence, and mideness. 
ugain, 4, 

4. sls) He widened, ($, M, K,) and added to, 
a [camel's saddle such as is called] +5, ($, K,) 
and [such as is called] a Jen (S,) or a [woman’s 
camel-vchicle such as is called] rm tn its lower 


x o- 
part; (M;) and "al, (S, M, K,) inf. n. wets, 
(S, K,) signifies the same: and the epithets thus 


and 1s are then applied thereto. ($, M, K.) 
— [And He widened a leathern water-bag by 
inserting a third shin between the two other skins : 
sec the pass. part. n. below, and sec also wes. j 
wo And Ife filled a vessel (T, TA)ora leathern 
bucket : (TA:) and s0 al. (T, TA. ja 
a His (a camel's) withers became Jul of 
fat: (S:) [or] so Ao ye T, like <a lin 
menase accord. to the K, but correctly m, 


like Ce: : (TA:) (or the latter verb is app. ¥ 453: 


for] the epithets applied thereto [whether to the 


camel or to the withers is not clearly shown] are 
elas 


Vplae (S, TA) and Wiis, meaning fat, and wide 
within : in the Ķ, erroneously, she and pis, 
like zo and viens. (TA.) 


6: sec 1, first sentence. 


JB — Wty 


Új opah, [the latter word] like 390, (K,) or 


Logs ui RENT gas, (so in the T accord. to the 
TT,) i.e. [They cut it, or the sheep, or goat,] into 
a number of pieces. (T, K.) 


ats A thing that is spread to sit upon or to 
lie upon, (S, M, K,) pertaining to the [women’s 
camel-vehicles called] pole [pl. of pete), (M,) 
or to [those called] colt ( (K) or to both of these: 
(S:) or, as some say, a 398 that is widened in 
its lower part by something added thereto: or a 
burden cquiponderant to another burden, like a 
sack with a small mouth, with which the vehicle 
of a woman is covered; one being placed un one 
side, and another (app. close to the former] on the 
other side: (M :) pl. 5 [with two daminchis}. 
($, M, K.) — [And A piece that is added toa 
leathern water-bag. (See weed; ; under which it 
is loosely explained : and see 4 in this art.)] == 
Also A company of men: (T,S, M, K:) a pl. 
having no proper sing.: ($, K:) the vulgar say 
als, without .: (S:) [or] they say als : (thus 
in the T accord. to the TT :) [but ISd says,] a 
and als have this meaning; otherwise I should 
say that ats is a modified form, for alleviation, 
from abs. (M in art. w.) 


Omok . . 

A1 [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
The four parts whence the water pours forth, be- 
tween the extremities of the cross-picces of woudl 


(3), of the leathern bucket. (Th, M., 


zon EoI $o so 


lie: see 4, first sentence. ae FAHD stjo [A 
leathern water-bag] widened with a third skin (T, T 
M) between the tro [other] skins: [see weet 3] 
and in like manner å% > (app. meaning a 
widened leathern bucket], (M.) =——= And fi 


ates 


aiko [A shin for water or milk] filled. (TA) 
— Sec also 4, last sentence. 


Bs : see 4, first and last sentences. 
dl and Lb 
ool and Sy% : sec art. Ws, 
» ° 
gh and (sl 


3- 2 Oke of. Per) o 2. 
1. awl) Sols, inf. n. 98; and an, inf. n. (64; 
I split, or clave, his head, i.e. a man’s, with the 
sword: (AZ, T, S$, M:) or I struck, or smote, 
the upper part of his skull so that it opened from 


(Lth, T.) — And coal cab I 
(M.) And 
lanl a536 I smote, or arch; mm with the staff, 
or stick, (IAar, M.) “36 and eS both signify 
The act of smiting, or striking: and the act of 
splitting, or cleaving. (K.) 

4. wil He (a man, TA) lighted upon, or be- 


over his brain. 


split, or clave, or cracked, the bon. 


came in, what is termed a 48: or he inflicted a 
mound of the head such as showed the whiteness of 
the bone, or such as laid bare the bone. (K, TA.) 


5: see the next following paragraph, 


{Boor I. 


7. swt It became split, or cloven, (S, M, K,) 
or cracked; (M, Ķ;) said of a bowl [&c.]; (8, 
M;) as also Y gW: (M, TA:) it opened, or 
became opened: (M, K :) it opened so as to form 
a break, or breach: (T, M,K:) tt became laid 
oe uncovered, or exposed to view. (T, TA.) 


$b An interval, (S, M,) or a low, or depressed, 
place, (Vain, so in one of my copies of the S,) 
between two mountains : (S, M :) and, accord. to 
Lh, (M,) a cleft (M, K) in a mountain, (M,) or 
(K.) And A »b3 [or 
depressed tract], (M, and go in copies of the K,) 
or sbs, (so in other copies of the K,) meaning 
soft, or smooth, or plain, place, (TA,) between two 


betieeen two mountains. 


stony tracts of the kind whereof one is termed iy. 
(M, K.) And, (M, K,) as some say, (M,) A 
clear, open, space among sands. (M, K.) And, 
(M, K,) accord. to Ag, (M,) A low, or depressed, 
tract of yood land surrounded by mountains, (M, 
K,) and such as is of an elongated form, and such 
as is not of that form, (M.) And (as some say, 

TA) A narrow place in a valley, leading to a 
wide space, (K, TA,) of which the upper part has 
no place of exit, (TA.) And (as some say, TA) 
A smooth place. (K, TA.) am Also The night; 
(M, K;) so says Aboo-Leyli; but of question- 
able correctness. (M.) —_ And The place, or 
time, of sunset. (K.) 


ais A party, portion, division, or distinct body; 
ora comprin, or congregated body ; syn. i, 
(T,) or äis, (8,) or iila ; (M, K;) of men: 
(T, M:) [see more in art, is, to which it belongs 


accord. to some: accord, bo others, ] it is originally 
ig (app. 95] (T) [or s5 (sce art. s); ; or eS 
or as (sce what follows)]; the 3 being a substi- 
tute for the [final radical ie which i is 9 or) (S$: 

(S:) the pl. is Š (S, M, K) and Ss, M, 

K.) El-Kumeyt says, 


r y CE r ae Oe. 
i US myom Ga ate LEJ : 


meaning [Thou wouldst sce, in consequence thereof, 
their skulls become] scattered fragments. (S.) 


ot. 
(Sg The head, or glans, of the penis. (M, K.) 


eo Oa 4 
X56 or 403 (accord. to different copies of the 


K) An elevated, expanded place. (K.) 


Lit 


GÚN i q. utall 596, [both of which appel- 
lations are now applied to The common peony, 
peoniu officinalis, and this is what is meant in 
what here follows,] i.e. the lipgy, [app. for 
bys, which is a Pers. word, meaning the plant 
above-mentioned, ] a plant less than a cubit [in 
height], having a purple flower, not found except 
in the day of the sun's taking its abode in Libra; 
(TA;) [its root has, from ancient times, and in 
various countries, been held in high repute for 
medicinal properties ; and various fancied virtues 
(some of which are supposed to be partly depen- 
dant upon particular aspects of the moon and 
certain stars, and several of which are mentioned 


Boox 1.) 

in the TA,) are ascribed to it :] it is hot, attenu- 
ant, resolutive, diuretic, has the property of stop- 
ping hamorrhage, and ts beneficial as a remedy 
against the ips (i. e. gout, or particularly 


podagra,] and epilepsy (es) even by its beg 
suspended [on the patient]. (K.) [See also rare 
in art. ea J 


= 
1. 55, ($, M, O, Meb,) nor.2, (M, Msb,) 


inf. n. Ji, (Lth, T, M, Mgb, K,) He crumbled 
a thing, or broke it into small pieces, with his 
Fingers: (Lth, T, TA :) or he broke (a thing, M) 
with his fingers: (M, K:) or [simply] he broke 
a thing: (S,O:) or (M) he bruised, or brayed, 
(M, Ķ,) a thing: (M:) and ¥ ces, (M, TA,) 
inf. n. Soi, (O,) signifies the same; (M, TA;) 
or [rather] he broke [a thing, or ciabba it with 
his s fingers,] much. (O.) You say ofa man, es 
peel, (A, Meb,) aor. and inf, a. as above ; 
(Meb;) and Y azs; Me crumbled the bread with 
his Singers. (A.) — [Hence,] one says, Les i 
eS ix t[lit. This is of what crumbles, or 
crushes, my liver; 

breaka my heart]; (A, TA.) — And aó 
oaet us or) sist + Le told him, or spoke to 
him, of a thing, and it [crushed, or] weakened, or 
enervated, him. (M, K,* TA.) And ed e.5 
sr, ary eros (O,TA) + He broke my 
strength, and dispersed, or separated, my assistants. 


like as we say, “of what 


(TA) And QW ade (5 ÈS ie. acy Jal i 
+ He sought to injure such a one by diminishing, 
or impairing, [in number or power,] the people of 
his house. (T,O. (See also art. wac.]) The 
verb in this phrase is also used in the pass. 


form. (0.) 
2: see the preceding paragraph, in two places. 
5: see the paragraph here following. 


7. 2.5! It became crumbled, or broken into 
small pieces, with the fingers: (TA :) or it became 
broken with the fingers: (M, TA:) or [simply] 
it became broken: (S,O:) or it became bruised, 
or brayed : and Y >i signifies the same; (M, 
TA ;) or [rather] it became broken [or crumbled 
with the fingers] much. (S, O.) 


R. Q. 1. 445 (inf. n. of 2425] The drinking, 
of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) — 
[And it is also trans.:] one says of a pastor, 
au) Éi He drove back his camels from the 
waiter when they had not satisfied their thirst. 


(IAr, T, O.) me And as} 2453, inf. n. ais, 
He spoke secretly to him : one says, ode ú 


Jerbr o 


Kii is [What is this whispering, and 
secret speaking?}. (A, TA.) 
Ss A era in a rock : (1Agr, T, O, Ķ:) as 
ee (Agar, T 3) pl. Sgt. (TAar, T, 0.) 
3. 
ma OS Ig Same Bie (505 E Ú There is not a 


of - 


my hand, from thee, aught. (O.) am al duds! 


ġà | the fingers: 





ik ieee ong 
So and t (Fr, T, O, K*) and t 
(Fr, T, K) Those are the people of a house dis- 
persed, or scattered. (Fr, T, O, K.*) 


8s 8 
S and SJ: 


see what next precedes, 


43, (M, A, and so in some copies of the S,) or 
t 3, (so in other copies of the §,) or both, (K,) 
or the latter and 135, (T, O,) The thing, (S, O,) 
or piece of dung, (T, M, A, K.) [i.e.] of dry 
dung, (CK,) of the camal, (T, M, A, K,) or of 
the horse or any solid-hoofed animal, (T,) that is 
broken, or crumbled, (S, M, A, O, K,) and put 
beneath the 55}, (T, S, O,) or put beneath the 
355, on the occasion of striking fire, (M,) [i.e.] 
in which one strikes fire. (K.) [Hence,} one 
says, a ke y S, meaning [Such a one is 
not worth} a crumbled piece of dung of the camel. 
(A.)— Also, i.e. 4 and Y å a3 , (Ķ,) or the latter 
[only], (AA, T, O,) A as [i. e. lump, or com- 
pact portion,] of dates. (AA, T, O, K.) 


353 and 45: see the next preceding paragraph ; 
the former in two places. 


£3 Broken bits or particles, (T, 8, M, A, O, 
Msb, K,) and (A) such as have fallen off, (T, 

A,) of a thing, (S,O, Msb,) [as] of coloured 
wool, (T, A,) and of wool in general, (T,) and 
of musk, and [crumbs] of bread. (A.) 


e n 
5: see the next paragraph, in two places. 


Seed iq. Y Egis [i e. Crumbled, or broken 
into small pieces, with the fingers: or broken with 


or simply broken: or bruised, or 


” | brayed]; (T,S, M, O, Msb, Ķ ;) as also V Ż55, 


(M, Ķ.) — And particularly, (Lth, T, $, M, A, 

Mgh, O, Msb,) and so V 535, (S, M, A, Mgh, 

O,) Crumbled bread, (Lth, T, S, &c.,) like Gig 

(A, Mgh. ) v 43.5 has a more special signification 
than i, [being & n. un., meaning A mess of 
crumbled bread l (Mgh, Msb,) and is said to be 
eaten by a woman in order that she may become 
fat. (Mgh.) —. And 5 signifies also A thing 
that falls, (Lth, T, M,) and becomes crumbled, 

(Lth, T,) or breaks off. (M.) 


a3 : see the next preceding paragraph. 


Sst perks Between them is secret speaking, 
[or between them are secret speakings, for ES 
is app. pl. of the inf. n. 445 used as a simple 
subst., (see R. Q. 1,)] not heard nor understood 
[by others]. (O, K.) 


sbo 6 Ua 
Daho: BCe Cd, 


t 
1L 65 U, (Fr,* T, Msb, K,) aor.*; (Fr, T , 


| Mgb;) and U5 U, [aor. 2;] (K;) and $23 u, 


(Fr,* T, K,) aor.2; (Fr, T;) He did not cease 
[doing a thing; being incomplete, or non-attri- 
butive, verbs]; (T, Msb, K;) as also vi U; 
(AZ, T, K;) this last of the dial. of Temeem ; 
(AZ, T, M ;) the first of the dial. of Keys and 
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others: (AZ, T:) you say $ ybi CES UG, (AZ, 
T, S, O, Mob,*) or Jai chs Le, (M,) and be 
Sts, (AZ, T, 8, O, M,) aor. =, inf. n. 125 (AZ, 
T, M) and 2 s5; (M;) and Re ls, aor,2; (Fr, 

O;) and riisi l; (AZ, T, $, M, O ;) I did 
not cease (rinentariag him, or doing such a 
thing]: (AZ, T, Ş, M, O, Mab:*) these verbs 
are used only in negative phrases, in this sense ; 


but sometimes the particle of negation is sup- 
pressed, it being, however, meant to be under- 


3 3 33 Oe its ro 


stood; (T,§,M;) as in sg jó GÖ A, 
(T, S, O, Ķ,) in the Ķur (xii. 85], (T, $ Sy 0,) 
meaning fee ú, (S, O, K,) thus in all the copies 
of the K [and in the § and O), but correctly *% 
(35, [i. e. By God, thou wilt not cease remember- 
ing Joseph,} accord to all the grammarians and 
the expositors of the Kur-4n: (TA :) for the oath 
that is not accompanied by the sign of affirmation 
denotes negation. (Bd i in xii, 85.) a= And ess 
acc, (O, K,) inf. n. 2, (O,) He forgot it, and 
abstained, or desisted, from it ; (ase ¿tiis a, 
O, and so in some copies of the K; in other 
copies of the K eae or Ee); (both of which 
are evidently mistranscriptions ;]) namely, an 
affair, or event: (O, TA :) or this is used only 
in negative phrases. (K.) == t, as a complete 
[i.e. an attributive] verb, signifies He stilled, 
quieted, or made to cease, syn. Š, or, as some 
say, (TA,) he abated, or allayed, syn. 5, and 
extinguished: thus says Ibn-Malik, as on the 
authority of Fr; and it is correct: AHei has 
erred in charging him with having committed a 
mistake: (K, TA :) for he says that it is a mis- 
transcription for Us, with the three-pointed & : 
it is mentioned also by IKoot and IKtt: and 


Fr states that one says, pY ws ass meaning 
I made him to cease t) Jrom the affair: and 
Rey ¿i5 meaning I extinguished the fire. (TA.) 

4: see the preceding paragraph, in two places. 


z” 

1. 25, (8, A, MA, Mgb, K, &c.,) aor. < , (K,) 
inf, n. as (Mgb,) He opened, (MA,) i.q. oe 
(Mgb,) and [app. he unlocked,] contr. of Sti, 
a K,) a door; ($, A, MA, Mgb;) and so 

, and Fennel! (K;) or you say Vass 
Sint [I opened the doors], this verb being with 
teshdeed to denote multiplicity [of the objects] ; 
(S;) and Y  <sxu1 signifies the same as Ý == 1; 
($,° Ķ ;) i.e. each of these signifies he opened a 
He (TK; ) you say ig Y Siil and 
V6 eS! [I opened the thing; and the former 
signifies “also I sought, or demanded, the opening 
of the thing}; (S,TA;) and GUY oe tle 
[He came opening the door; or seeking, or de- 
manding, the opening of the door; the latter 


being the more obvious meaning]. (A, TA.) == 
293 ° 


2328 

oe bbe ree 2 @ -b 
cs reall coms Yow 
[Such a one, the eye will not be opened upon the 
like of him], (A.) — And iti! God, inf. n. 


[Hence,] one says, al, 


as above, I opened the conduit, in order that the 


water might run, and irrigate the seed-produce. 


(Mab) — And aey Get 


opening between his legs; he parted his legs; like 


Loved p]. (S in art. gay.) — And piel 2 
ahay [app. He parted his toes; if not a mistake 


for 5-33, as it seems probably to be from the fact 
of its being expl. as meaning) he inclined the ends 


of his toes towards the back, i.e. the upper part, 
of his foot, (Mgh.) — cm, said of a she- 


camel, [and of a sheep or goat (see ts). She 


had wide orifices to her teats; as also ¥ m3}; 
(S, K;) and Y cail. (TK: but this I do not 
find in the K.) —. [The following meanings are 
tropical.] — 4, (A, Msb, TA,) inf. n. p; 


(Ķ;) and ¥ a531; (K, TA ;) 1 [He laid open by 
invasion, to (csi) such a person, or such a péople, 
(see an ex. voce .Syb,) i.e.) he conquered, won, 
or took by force, (Mgb,) a country (A, Mgb, K, 
TA) of the unbelievers, (A, TA,) or of a people 
with whom there was war. (K, TA.) — {ames 
ú tHe granted it, permitted it, allowed it, or 
made it to be unrestricted, to him. See Ksh and 
Bd in xxxv. 2] — JÉN eis tHe explained, 
or made clear, that which was dubious, or con- 
fused, (Bd in vii. 87.) And (ge D5 2 
ow er t (Open, or reveal, thy secret to me; 
not to such a one]. (A, TA.) — [Hence,]} ~” 
acs t He taught him, informed him, or acquainted 
him. (TA.) [You say, bd age a + He 
taught him such a thing, informed him of it, or 
acquainted him with it.) — And hence, (TA,) 
t (He prompted him; i.e.] he recited to him 
(namely, an Imém, A, Mgb, or a reciter, A,TA) 
what he was unable to utter [by reason of forget- 
fulness}, in order that he might know it. (Mab, 


TA.*) And Aeon) we es oa t [He recited 


something to him who desired him to do so, the 
latter being unable to do it). (TA.) — And, said 
of God, t He aided him against his enemy; or 
made him to be victorious, to conquer, or to over- 


come; syn. ope. (A, Mgb.) ae yÉ „Í r> 
t Such a one became fortunate; possessed of good 
fortune; favoured by the world, or by worldly 


circumstances. (A, TA.) — lad are at 3 
i> lis said of persons who have been rained 
upon [as meaning God bestowed upon them many, 


bear weve 


or abundant, first rains]. (A.) =—— epee? z> 
(A,) or Gott ése (Msb, ) or eraai Cret (Bs) 
inf, n. =. (T, Msb, K,) and 40-5 (8,° K) and 
ås U3 are syn. therewith (app. as inf. ns.}, (K,) 
and img and z“, (L,) in the dial. of Himyer, 
(TA,) He judged (T, Mgb, K, TA) between them, 
(A,) or between the men, (Mgb,) or between the 
two litigants. (K.) You say, earn rea Judge 
thou between us: (S:) thus in the Kur vii. 87. 


5 [He made an 








(TA.) And atolis (co) te How good is his 
judging, or judgment! (A) — [Byatt ead, a 
éonventional phrase in grammar and lexicology, 
He pronounced the letter with the vorel-sound 
termed pcd: and he marked the letter with the 
sign of that vowel-sound. ] 


2. pad: Bee 1, first sentence, in two places. — 
[Also; said of a medicine &c., It opened the 
bowels; acted as an aperient: and it removed 
obstructions : see the act. part. n.] 


3. ams [He addressed him first]. One says, 
PIO pols y Del t [Kings shall not be 
addressed first with speech). (A.) — And, (A, 
K,* TA,) inf. n. da Stke and c=, + He com- 
menced a dispute, debate, discussion, or contro- 
versy, with him: (TA :) or the summoned him 
to the judge, and litigated with him. (A, K,* 
TA.) — And amJl3 signifies also | He bargained 


with him and gave him nothing: in the case of 


his giving him, one says 4. (IAar, TA; and 
© and K in art. 43.) — And ow + He com- 
pressed (K, TA) his wife. (TA.) — [Also + Ie 
rendered thing easy: — and + He was liberal. 
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

4: see 1, in the second quarter of the para- 
graph. 

5: see 7, in three places. [Hence,] i oad 


The blossom [or blossoms] opened. (MA.) And 


yl we oy es The calyxes burst open 


[from over the blossoms, so as to disclose ihem}. 
(TA.) — [ PPT $ n is like our phrase 
+ He showed off, or made an ostentatious display, 
in speech, or talk.) And you say, ous ley p 
-b oh `- 0 ; APR TA 
wp! at Jh oe (L, in the E pals Ho ys) 
t He boasted of, or boasted himself in, or made a 


vain display of, what ke had, or possessed, of 


wealth, or of good education, or polite accomplish- 
ments: (L, K:*) and Like a z t He boasted 
of it, or boasted himself in it, against us. (L.) 

6. 


e deer 


LoS lass + They two talked to- 


gether with a suppressed voice, exclusively of 


others (i. e. so as not to be heard by others). (K.) 

7. sil quasi-pass. of oat said of a door, (8, 
A, Mgb, TA,) Jt opened, or became opened or 
open; (Mgb;) as also t: (TA :) or the 


-åz 


latter is quasi-pass. of , 80 that you say, 


DYI t OER [The doors opened, or became 
opened or open]. (S.) a= And as g~! It (any- 
thing) became removed from over it, or from 
before it, (i. e. another thing,) so as to disclose it, 
or expose it to view. (TA.) [And Ý ce has a 
similar meaning, but is properly said of a number 
of things.] 

8: see 1, first sentence, in three places; and 
again, in the second quarter of the paragraph, in 
two places. == One says also, LA pend 1 (A, 
MA) He opened, or commenced, prayer : (MA:) 


K.) One says, Jy 


sus ist 





[Boor I. 
sja ets meaning {The saying 5-251 abi the 
Jirst time [in prayer, i.e., before the first recita- 
tion of the Opening Chapter of the Kur-dn]. 
(TA.) And tik si + I commenced it with 
such a thing. (Mgb.) And ai G pee v 
“ Gale } [How good is that with which our year 
has commenced !}; said when the sign, or token, 
[or prognostic,] of plenty, or abundance of herb- 
age, has appeared. (A, TA.) 

10: see 1, first sentence, in three places. «== 
i AnG Úi oy ei is a eaying of Mohammad, 
meaning I shall come to the gate of Paradise and 
seek, or demand, or ask for, the opening thereof. 
(El-J4mi’ eg-Sagheer, the first of the trade. men- 
tioned therein, and thus expl. in the margin of a 
copy of that work.) — ar) amiini + He de-. 
sired, or asked, him to explain the Kur-dn. (MA.) 
—_, ala’)! PER t [The Imdm desired, or asked, 
him to prompt him; i.e., to recite to him what 
he was unable to utter by reason of forgetfulness : 
see ae pad]. (A, TA.) — And athial sig- 


nifies also + He sought, desired, demanded, or 


asked, aid against an enemy, or victory. (8, Mgb, 


Aul + He sought, &c., 
aid, or victory, by means of them. (L, from a 
trad.) And aii aciee! } (A, TA) He desired, 
or asked, God to grant aid, or victory, (TA,) 


Errele [to the Muslims against, or 


over, the unbelievers]. (A.) == Also + He sought, 
desired, demanded, or asked, judgment. (L.) 


s5 inf. n. of 2 (q.v.]. (Mgb, &c.) — [As 
a subst.,) | Conquest of a country: (K, TA:) pl. 
en (TA) (and pl. pl. Slegt3]. phái age 
means particularly t The day of the conquest of 
Mekheh: (L:) and also + The day of resurrec- 
tion. (Mujahid, L.) — + Aid against an enemy ; 
or victory; syn. Ja; as also Y aot. (K.) 
+ Means of subsistence, with which God gives aid: 
pl.as above, (TA.) — {The first ‘of the rain 
called Crema (L, K;) as also ¥ >g [which 
see again in what follows]: (K :) or the first of 
any rain; as also Vin: (L:) pl. of the first 
ead (A,) orf a, with fet-h to the 4, (L,) 
[see „the mention of this voce ») but MF 


atrongly reprobates this latter form, and observes 


that Jas as a pl. measure is absolutely unknown. 


(TA.) One says, T AY cel t [First 
rains fell upon the land]. (A.)=— t Water running 


(S, Ķ, TA) from a spring or other source: (S, 
TA :) or water running upon the surface of the 
earth: (AHn, TA :) or water for which a channel 
is opened to a tract of land for its irrigation 
thereby : (L:) or a river, or rivulet, or canal of 
running water, (T, TA.) aeih emma use U 
sian, and (acd (iu Ú, (L,) ad being here in 
the accus. case as an inf. n., i.e. it adi} => G 
lod OY, (Mgh, L,*) occurring in @ trad., 
means In the case of that (relating to the several 
sorts of seed-produce, and palm-trees,) which is 
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irrigated by means of the channel opened to con- 
duct to it the water of the river [or rivers], the 
tithe (of the produce shall be taken). (L.) — 
The place of insertion of the tang of the iron head 
that enters into the shaft of an arrow: (K,* TA :) 
pl. as above. (TA.) — The fruit of the tree 


called a resembling the Aone ra (or fruit of 
the pistachia terebinthus), (K, TA,) except that 
it ts red, swect, and round ; eaten by men. (TA.) 


=~ [As a conventional term in grammar and 
lexicology, A certain vowel-sound, mell-knamn : 
and Vig 25 signifies The sign of that vowel- 
sound. ] 


@ 9 eas, 
5 a word of the measure Ja in the sense of 


the measure Jyrka. ($.) You say ne ane A 
wide, open, door: (S, K:) or a large, wide, door. 
(Msb.) And a 
flask: (S,K:) or a bottle, or flash, having 
neither a stopper nor a case: (Ks, 8, Msb, Ķ :) 
because, if so, it is open. (TA.) 

52.23 : see oo, last sentence. 


Or b3 


mzs An opening, or intervening space ; syn. 


Lei: pl. cu. (Msb. ) — See also eo. = 


Also + A boasting of, or boasting oneself in, or 


making a vain display of, what one has, or 


possesses, of wealth, or of good education, or polite 
accomplishments, (L,K,*TA.) One says, Le 
Gyi wat ikii ode t What is this boasting, 
&e., which thou hast exhibited ? 
thinks it to be not [genuine] Arabic. (L.) 


o Oe 
use Gain, profit, or increase obtained in 


traffic; syn. oes [so accord. to the L; accord. 


. id . 
to the copies of the K, erroneously, gy ie. 


“ wind ;”] mentioned by Az, on the authority of 


Ibn-Buzurj: a poet says, 

Syed HH ILA 
. woke ael ie ad 555 15) x 
[Are all of them, (may God not bless them,) when 


gain arising from selling is mentioned, in a state 
of wonder 7}. (L.) 


S oa A she-camel having wide orifices to her 


teats; (S$, K ;) and so a ewe or a she-goat: pl. 
@ 02 $ b 
z> (TA.) — See also z> in two places. 
15: see cs, fourth sentence. 
iG [see 1, near the end]. = jot, thus in 
the L and other lexicons, without (¢ afte- the », 
but in the K Y æ Či, there sgid to be with 
damm and without teshdeed, (TA,) A certain 
bird, different from that called chal, (K, TA,) 
tinged with redness. (TA.) 


ing [see 1, near the end]. — [As a subst., ] 
f The office of judge: one says, åa iJi is Rape) 
t Such a one was appointed to the office of judge. 
(A, TA.) m= And [t Litigation, or altercation 2] 
one says, Sie Loser t Between them two are 
litigations, or altercations. (A, TA.) 


ŽÚ A wide-headed bottle or 


(L.) IDrd 


oe 
demi : see aL}, 


r 


e [An opener: and an unlocker. — And 
hence, +A conquerer. — And}, in the dial. of 
Himyer, (TA,) 1A judge; one who decides be- 
tween litigants : (Ẹ, Mgb, K, TA :) it is like ¥ ou, 
but [this signifies simply judging, and the former] 
has an intensive signification. (Mab.) g“, as 
an epithet applied to God, in ‘he Kur xxxiv. 25, 
means + Zhe Judge: or, accord. to IAth, + the 
Opener of the gates of sustenance and of mercy to 
his servants, (TA.) oom 5 Sw means A wide, 
or an ample, house or tent. (El-Fáiķ, TA.) =- 
And ctu signifies A certain bird, (K,) which 
is black, and which moves about its tail much, or 


often; white in the base of the tail, beneath it; 
and there is a sort thereof red ; (TA ;) also called 


e r eo à 4 er 
Ome): (O in art. Jae :) pl. pot, (IK,) to 
which is added in the K, “ without 1 and J;” 
but there is no reason why it should not have Ji 
prefixed to it; and perhaps it should be correctly 
“without ! and S,” i.e. it is not pluralized with 
| and — [as an affix to the sing.], as in the L &c. 
(MP, TA.) 
o% [Opening : &c.]: see ch. 
inst t The commencement, or first part, of a 
thing: ($, A,* K:) pl. cols. (A) iks 
PII, (Meb,) or ghil AS, (TA,) [and 
simply dns, + The opening chapter, or exor- 
dium, of the Kur-dn,] is [said to be] so called 
because the recitation in prayer is commenced 
ce - bee 
therewith. (Msb.) One says also, ims 15 


eco oe o & 
Maoliy Sygutl } He recited the first part, or 


portion, of the chapter of the Kur-dn and its last 
part, or portion. (A.) And ola! rate signi- 


fies } The first parts, or portions, of the chapters 
of the Kur-dn. (K,TA.) [See also cate] 


pike A place in which things are reposited, 
stoned, laid up, hept, preserved, qr guarded; a 
repository ; syn. jam and Sjea: [and a hoard; 
syn. x je] and treasure 3 or buried property; 
syn, he: (K, TA:) pl., in both senses, coke. 
(TA.) The pl. as occurring in the Kur xxviii. 76 
is said to signify treasures or buried property 
(49) and hoards (5ija [as pl. of 4% já, not 
of Bije]): or hoards (5ljée) of wealth, which 
Az says is the most probable meaning: (L, TA:) 
or it there means keys, as pl. of ¥ o; (Ksh, 
Bd;) and it is said that they were of skins, of 
the measure of the finger, and were borne upon 


sixty mules, (Ksh, L, TA,) or seventy; but this 
is not a valid explanation. (L, TA.) 

å see the next preceding paragraph, and 
the”next but one following; the latter in two 


places. —. Also A conduit (3U3) of water. (TA.) 
[pthe, applied to a medicine &c., Aperient; 
having the property of opening the bowels: and 
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Peet O deobstruent; having the property of 
removing obstructions.) 


cithe ($, Mib, K, &e.) and ¥ SEL (Mib, K) 
A key; an instrument with which a lock is opened ; 
(Msb;) [a key] of a door, and of anything that is 
closed, or locked ; ($;) an instrument for opening, 
(K, TA,) i.e. anything with which a thing is 
opened: (TA:) pl. of the former potas and 


cots, said by Akh to be similar to fou and 
gyúl; (§;) or gaw is pl, cú, and Fankas is 
pl. of ¥ tie [as well as of oie). (Mgb.) — 


pra ty fal, said by the Prophet, in relation 
to prayer, means { That which is as though it 
were the key thereof is the thing [or water] with 
which one purifies himself; being the means of 
removing the legal impurity that prevents one’s 
addressing himself boldly to the act of prayer. 


P - ss 3 3 ._ oo 
(Mgb. ) — And AŚ gree Jol, or Farhan 
5, accord. to different relaters, occurring in a 


trad., i.e. I have been given the keys of words, 
means [I have been given] an easy faculty, 
granted by God, for the acquirement of eloquence 
and chasteness of speech, and the attaining to the 
understanding of obscure meanings, and novel 
and admirable kinds of knowledge, and the beau- 
ties of expressions and phrases, which are closed 
against others, and difficult to be learnt by them. 
(L.) — And hehe signifies also + A certain 
brand upon the thigh and neck (K,TA) of a 
camel, in the form of what is [properly] thus 
called, (TA.) 


S 20+ 


spo An opened, or unclosed, (and an unlocked,} 

door. (Mgb.) — [And +A light, or bright, colour; 
a meaning probably post-classical. — For other 
significations, see its verb.] 

ells, (unparalleled [in form] umong sing. 
words, MF,) applied to a she-camel, Fat: pl. 
Sleilds; (K :) mentioned by Seer, (TA.) 
poh is an inf. n. [signifying The act of open- 
ing and commencing &c.]: and a n. of place and 
of time [signifying a place of opening and com- 
mencing &c. and a time thereof: and also the 
opening portion of the Kur-én; as shown voce 
Bile, q. V-]: and is a commonly-known and 
chaste word: though it has been said that nae 
[which has the contr. significations] is not a 
chaste word: (TA in the present art.:) this, 
however, is not correct; for it is a chaste word, 
and of frequent occurrence. (TA in art. gut.) 


Ly rae by t A day [of clouds] bursting, 
or opening vehemently, with rain. (A.) a ayant 
FAT tThe letters of which the utterance re- 
quires the opening of [that part of the mouth 
which is called) the Sie ; (TA 3) all the letters 
of the alphabet except Go, wò, b, and b. (K, 


TA.) 
= 


1. ee [aor.=,] inf. n. es, He, or it, had 
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one, or another, of the qualities denoted by the 
folloning explanations of n5: (L:) the primary 
signification is softness, or suppleness : (As, Ș, L:) 
in a man, it is width, or breadth, and softness, or 
suppleness, of the hand and foot: ($ :) or it sig- 
nifies laxness, and softness, or suppleness, (L, K,) 
and width, or breadth, (L,) in the joints: (L, K:) 
or softness, or suppleness, in the joints §c.: (L:) or 
width, or breadth, and length, of the hand and 
foot: (L, K:) and in a lion, it is width, or 
breadth, of the claws, and softness, or suppleness, 
of the joints: (L:) in camels, i. q. Spb [i. e. 
weakness in the knees; &c.; as inf. n. of ób, 
q: V., the having weakness in the knees ; &e.]; 
(L;) or in camels it is the like of 5b: (K, TA: 
[in the CK, erroneously, 5b :]) and in the legs, 
or hind legs, (ey! cb) it is length of the 
bone, and paucity of the flesh. (L.) mu as (T, 
Ş, A, Mgh, K,) aor. 2, (TK,) inf. n. 25; ($, 
TA;) and? H (K,) inf. n. Paced (TA;) He 
made (or spread] wide his oi [here meaning 
toes], and made them lax: (K :) or he bent, and 
made supple, his toes in his sitting [in prayer]: 
(S:) or he bent his toes towards the sole of the 
foot in prostration; so accord. to Yahyà Ibn- 
Sa’eed: (TA:) or he (a person [sitting] in the 
act of ain [q. v-]) made his toes supple, and 
pressed the joints thereof towards the sole of the 
foot: (A :) or he bent his toes towards the upper 
side of the foot, (T, Mgh, TA,) not towards the 
sole thereof. (T,TA.) [See also cl 


2: see the preceding paragraph, latter half. 


4. ys! He (a man, TA) was, or became, 
fatigued, (K,) or relaxed and fatigued, (TA,) 
and out of breath. (K, TA.) 


e - are . . . 
5. cca is said of a woman [as meaning She 
put on, or wore, a ring of the kind termed dacs, 
or rings such as are termed + $3]. (A: in which 


it is added, Coal! cP Comes abs SiS, 
pl [And their women used to wear om upon 


their ten fingers or toes; i.e. upon all their 
fingers and the thumbs or upon all their toes).) 


3: see Sac. — Also Any [little bell such 
as is termed} Jaka, (K,) thus in all the copies 
of the K that we have, but in the L any Jii 
[i. e. anklet], (TA,) that does not mahe a sound. 
(K, TA.) mm And The inner side of the part 
between the upper arm and the fore arm; as 
ulso #45. (TA.) 

a3 ($, L, K, &c.) and t ii, (Ķ,) the latter 
disapproved by MF, but mentioned by more than 
one of the leading authorities respecting strange 
words, (TA,) A Dh [here improperly used as 
meaning simply ring] without a stone, or gem : 
(A:) or a ring (aile) of silver without a stone, 
or gem; if having in it a stone, or gem, it is 


see what next follows. 


called Dh: ora we [meaning ring] (L, K) 
of large size, (K,) upon [a finger of] the hand 
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and [upon a toe of} the foot, (L, K,) with, and 
without, a stone, or gem: (L:) or a ring (dále), 
(L, K,) of silver, (K,) worn on the en! fice. 
finger), (L,) like a já: (L, K:) pl. ¥ 65 (or 
rather this is a coll. gen. n. of which icc ia the 
n. un.) ($, A, L, K) and Sti (S, L, K) and 
t (L, K) and ph: (L:) the women sometimes 
put them upon their toes: (S:) or they are pro- 
perly upon the toes: (IB :) the women of the Time 
of Ignorance used to put them upon their pas {i-e. 
ten fingers or toes}. (L.) mex See also H. 


: a3 The joints of the claws of the lion. (K.) 
— Anda pl. of 4655 [q. v.]. (L, K.) 


past Having the quality termed 35 {expl. in 
the first sentence of this art.]: as an epithet 
applied to a man, wide, or broad, in the hand 
and foot, with softness, or suppleness: ($:) or it 
signifies lax, or relaxed, and soft, or supple, and 
wide, or broad, in the joints: or soft, or supple, in 
the joints §c.: (L:) and, applied to a lion, wide, 
or broad, in the fore and hind feet, with softness, 
or suppleness: (L, Ķ :*) fem. Hess: and pl. te. 


($, L.) (See an ex. in a verse cited voce oy] 
— The fem., applied to a she-camel, means 
Having what is termed 5b [expl. above: see 1). 
- OE we Oe 
(L.) And SUSY! 1655, so applied, Whose teats 
rise towards her belly; denoting a quality dis- 
commended; but the like in the woman and in 
the cloven-hoofed animal is commended. (K ) 
— Also (i.e. the fem.) Any female bird having 
lax, or relaxed, wings : afterwards used as a name 
for the eagle: (MF :) or it is an cpithet applied 
to an eagle; you say tens wlis, (S, L, K,) 
meaning an eagle having soft, or supple, wings ; 
(L, K;) because, when it descends, it contracts 
its wings, and this is only from softness, or 
suppleness. (S, L.) — And, applied to a foot, 
accord. to Ag, Soft, or supple: and accord. to 
AA, having in it a crookedness, or curvature. 
a of 26s 

(TA.) Frogs are Jay’! ¿” [app. meaning Soft, 
or supple, in the hind legs]. (A, TA.) — gi 
h), applied to a gazelle, (A,) or to a man, 
(K,) means Languid in respect of the eye. (A, 
K.) == And tess signifies also A thing, (K, 
TA,) four-sided, (TA,) resembling a cb. (app. 
here meaning the thing thus called upon which 
bricks are carried from place to place}, of wood, 
upon which the gatherer of [wild] honey sits: (K, 
TA :) then he is drawn, or pulled, [up] fron 
above, until he reaches the place of the honey 
[which is generally in a cliff}. (TA.) 

peti Certain things, or little things, (Èi) 
of the [fungi termed ] em which, when they first 
come forth, are thought to be truffles, until they 
are extracted, whereupon they are known: (K, 


TA :) so says AHn, without mentioning a sing. 
thereof. (TA.) 


J 


1. Jø, aor. and -, inf. n. pe and 56, [the 


dom Py 
K,) + His body became (languid; or) lax in the. 


or languid; expl. by s 
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latter is thus accord. to the M, and some copies 
of the K, and in the TA is said to be like 41y, 
but in the CK and one MS. copy of the K I find 
it written jõ.) It (a thing, M, TA) remitted, or 
became allayed, or still, after vehemence; and be- 
came gentle after violence. (M, K, TA.) — 
ale Š$, (Msb, TA,) aor. 2, inf. n. Ss, (Msb,) 


f He remitted, flagged, or became remiss, or lan- 


guid, in his work, or labour : (TA:) he remitted 


therein after vigour, or vehemence; became gentle 
therein after violence. (Mgb.) — Hence, (Mgb,) 


313135, (S, O, Msb, TA,) aor. 2, (§, O,) inf. n. 
555 (Mab) and 393, (S,O, Meb,) t The heat ro- 


mitted after vehemence; became gentle after vio- 


lence: (Mgb, TA :) the heat remitted, abated, or 


flagged ; became languid and faint : and the verb 
is uscd in like manner of other things; (§;) for 


instance, of a price: (Fr, in TA, art. dad :) and 


of a man, signifying he was, or became, [languid, 


languid and faint, or] lax in the joints ; (Ham 
p. 799;) [as also ¥ 43, occurring in the K in 


art. pw, &c.]. And dyad 53 t The cold abated, 


or remitted; or became allayed. (TA.) =—= And 


i 53 [The water abated in heat so as to become 


tepid, or lukewarm, or between hot and cold; (see 


pó ;)] the water ceased to be hot. (M, Ķ.) — 


330% vee 


(M, K,) aor. 2 , (M,) inf. n. 399, (M, 
joints, and weak. (M, K.) — And Gplalt 53 
t The look of the eye, or eyes, became languishing, 


a ea oe ren (1Ktt, TA.) 
[See yó å, below; and see also 4j = oped 
He measured tt by the z5: (M, O, K:) like ope 


“ he measured it by the pS.” (M, O.) 


2. oy, inf. n. i, He made it (a thing, M, 
O) to remit, or become allayed or still, after 
vehemence; and to become gentle after violence. 
(M, O,* K.) =— | He made him (a worker) to 
remit, flag, or become remiss, or languid. (TA.) 


Lyell aut J3, inf. n. as above, | God made the 
heat to remit after vehemence ; to become gentle 
after violence: (Mgb, TA :) made it to remit, 
abate, or flag; to become languid and faint. (8.) 
[And ay J3 t He made the cold to remit, or 


become allayed. am sg J5 He made the water to 
abate in heat so as to become tepid. See 1.) == 


Jeer « 


odam jò + It (beverage) heated his body, and 
made it to become languid, or lax in the joints, 
and weak: or, as some say, oy and tya both 
signify the same, i.e., it made him, or it, [a man’s 
body,] to become languid, or lax in the joints, and 
weak: (TA:) or the latter, it (disease, M, K, 
and intoxication, M) rendered him weak, or faint: 
(M, K:) and 51 also signifies [without its objec- 
tive complement’s being expressed] it (beverage) 
rendered its drinker languid, or lax in the joints, 
and weak; (K;) or it may have this meaning. 
(0.) = cleat! 75, inf, n. as above, | The cloud 
continued motionless, and prepared to discharge 
rain: (Ibn-Abbád, O, K:) or rained, and dix 
charged all its water, and left off, and continued 
motionless: (Ag, TA :) or became motionless : 60 
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expl. by Hammad Er-Réwiyeh, in the following 
verse of Ibn-Mukbil, describing rain, (T,) or a 
cloud: (TA:) 

oe Oe - © ák 


© She 15 SF Se shel eb : 


° ois sei gy ap gli e 
(Look attentively, O my friend; dost thou see the 
light of a cloud emitting lightning from El- Yemen, 
from which the wind of Nejd has drawn rain, 
‘and which has then continued motionless ?). (T, 
TA.) 


4. p51: see 2, where three significations are 
mentioned. sa Also, + His (a man’s, T, O) eye- 
lids became weak, so that his eyes, or sight, be- 
came languishing, or languid, or not sharp, ( rl 
as, [see pý Jb, below}). (T,O, Ķ.) 

5: see 1, latter half. 


10. pazi, said of a horse, i g. savt 1 Live. 
He abstained from covering, so that his seminal 
fluid collected) : (A, TA:) in the copies of the 
K, [and in the O,] erroneously, pm! (TA.) 

S5 A acs, (O,) [i.e] a thing like the iyi 
[q. v.] made of palm-leaves, upon which flour, or 
meal, is sifted. (Ibn-Abbéd, O, K.) 


pes The space between the extremity of the 
thumb and that of the fore finger (S,O, Msb, K) 
when they are stretched out asunder ($, O, Mgb, 
TA) in the usual manner [for measuring]: (Mgb :) 

-i 

pl. 531, (TA.) 
5: see 55. — pul expl. in the K as signify- 
fying “ the muscles,” and also as signifying “a 
certain well-known measure, or quantity, of 


af. 
wheat,” is a mistake for jW, mentioned in both 
of these senses in art. Jë in the TS [and in the 
OJ]. (TA. [See art. ,U.]) 


533 Languor, or remissness; and weakness, 
feebleness, or faintness; ($,0;) an affection like 
a weakness, feebleness, or faintness : (T:)and 5 
also signifies weakness, feebleness, or faintness. 


(M, K.) One says, 555 ue us Sei I expe- 
rience in myself an affection like a weakness, &c. 
(T.) — An interval of time [between things: (S 
and K in art. yg; &c.:) or] between any two pro- 
phets, (M, K,) or between two of God's apostles, 
($, O, TA,) during which there is a cessation of 
the apostolic function: (TA:) or a cessation of 
the mission of apostles, and a state of effacement 
of the signs of their religion : so in the Kur v. 22, 
(Mgb.) cms See also what next follows. 


3 and ¥ 5 A certain fish, (O, K,) speckled, 
and having upon it a blackness, (O,) such that 
when a man treads upon it, he is affected with 
a languor (in some copies of the K a tremour) in 
his legs, (O, K,) so that he becomes drowned, thus 
described by Ibn-‘Abbad, (O,) or so that he sweats: 
(thus in copies of the K:) it is the 35%; [or 
torpedo}, found in the Nile of Egypt. (TA.) 


SG [A languor which is the] beginning of in- 
toxication. (AHn, M, K.) 
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9A) The soft and rising parts of the frogs of 


horses’ hoofs. (Ibn-’Abbéd, O.) 


pú Ñ, (T, M, O, K,) and 15556, (M, K,) 
Water between hot and cold; lukewarm; tepid; 
(T,O;) water ceasing to be hot. (M, K.) — 
pu Sb + An eye, or eyes, in which is a weak- 
ness that is deemed beautiful; (B, TA ;) [i. e., lan- 


guishing,] in which is languish, or languidness ; 


(T ;) not having a sharp look; (T, M, K;) or 
not sharp. (S, 0.) [See 4.]—— 336 ‘e A weak 
walking. (O.) 


Ú: see the next preceding paragraph. 


S5 i q. 533, (O, K,) in the dial. of the Benoo- 
Asad: (Fr, O, TA :) mentioned in this art. by 
Sgh [in the OJ]. (TA.) 


sis, (so accord. to the O,) or pie, (so in the 
L,) Beverage which renders languid the drinker ; 
(O, L, TA;) or which heats the body, and occa- 
sions in it a languor, or laxity of the joints, and 
weakness: such beverage is prohibited. (L, TA.) 


a) 
1. An 255, (9, O, Msb,) aor. -, (Msb,) 


inf. n. 223; ($, O, Mgb;) and atts, ($, O, 
Meb,) inf. n. Ass; (S,0;) both signify the 
same; ($, O, Msb ;) He examined, looked into, 
scrutinized, or investigated, the thing; but the 
latter verb is that which is commonly used. 
(Meb.) And ace Ls, and © 453, He inquired 
respecting it, and searched to the utmost after it. 
(Mgb.) £5 and Y $id signify The seeking with 
inquiry or examination or scrutiny or investiga- 
tion. (Lth, IF, A, O, K.) You say, %3 ¥ 355 
A Seek thou with inquiry &c., and be not thou 
lax, or remiss. (A, TA.) 

2: see above, in four places. 

3. 4234, inf. n. iS, [He inquired of him, 
or examined him, diligently.) (Sh, TA in art. 395.) 

ő One who examines things, looks into them, 
scrutinizes them, or investigates them, much, or 


diligently; who inquires much, or diligently, and 
searches to the utmost; who seeks much, or dili- 


gently, with inquiry, examination, scrutiny, or 


investigation.) 


os 

1. a&25, ($, O, Msb, K,) aor. ? and -, [the 
former of which is the more common,] (Mgb, 
TA,) inf. n. G3, ($, O, Mgb,) He slit it, rent it, 
rent it asunder or open, or divided it lengthnise : 
(S, O, K:) disjoined it, or disunited it: (TA:) or 
undid the sewing of it, unsened it, or unstitched it: 
(Meb:) contr. of 45) : (O, TA :) and Y aids, (8, 
O, Msb, K,) inf. n. Se83, (S, O,) is like it in 
signification, (S,O, Mgb, K,) but means he did 
so much, or many times. (Megb.) It is said of 
the heavens and the earth, in tha Kur [xxi. 31], 
Gaci US) ite [expl. in art. 5]. (O, TA.) 
_— And (hence, TA) sail! signifies t The effecting 
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of disunion and dissension among the community 
(T, $, O, K, TA) of the Muslims, (T, TA,) and 
the befalling of war (§,O, K, TA) among them, 
(S, O,) after verbal agreement respecting war on 
the frontier, or some other thing, (T, TA,) mith 
the occurring of mounds and bloodsheddings. (TA.) 


a (SKS GES Such a one effected 
disunion, &c., between them, or among them. 
(TK.) — And sometimes it means {The dis- 
solving of a compact, or covenant. (TA.) ax 


Deti G3 He put leaven such as is termed re) 
[q.v.] into the dough. (Lth, O, K.) — gos 
át, (S,O,TA,) aor.2, (PS, [in the TA in 
the next following instance <, an evident mis- 


transcription,}) inf. n. ess; He drew forth the 
odour of the musk [or increased its fragrance} 


One says, 


eT by the admixture of some other thing: (3, 
ATRA P et) ..ò 

O, TA:) and yashi bas, and gal, he rendered 
fragrant, and mized, [or rendered fragrant by 
mixing,] with aloes-wood §c., the perfume, and 
the oil. (TA.) mm lyd! L, aor. =, (TK,) 
; ear ares 

inf. n. (amd, (S, Mgh, O, K, TK,) The woman 
was, or became, such as is termed aS ; (S, Mgh, 
O, K;) contr. of <5. (TK.) — And roe 
pial, acr. <, inf. n. Os, z The year was, or be- 
came, abundant with herbage. (S,° O,* X, TA.) 
It is related by Abu-l-Jowza that the people 
were afflicted with drought, and complained to 
‘Aisheh, who directed them to make an aperture 
towards the sky in the tomb of the Prophet, and 
they did so, and thereupon it rained so that the 
herbage grew, and the camels became fat to such 
a degree that they became swollen, or inflated, in 
the flanks (2.8545) ; whence it [the year] was 
called Git ale. (O, TA.) 

2: see the preceding paragraph, first sentence: 
— and see also aa. — sw J5 q He rectified 
the language; or trimmed it, and removed its 
faults, or defects : or, as Zj says, he made its 
meaning clear. (TA.) 


4. 231, said of a man, (TA,) or of a party of 
men, (O,) He was one, or they were persons, 
whose beasts were become fat (O, K, TA) so that 
they became swollen, or inflated, in the flanks 
(LÃ) (O, TA) by reason of the abundance of 
the herbage: (TA:) mentioned by AA. (O, TA.) 
— Said of the upper limb (u) of the sun [app. 
when a little above the eastern horizon], Zt 
reached a rent (33) in the clouds, and appeared 
therefrom. (ISk, 8,0, K.) And, said of the 
moon, It appeared, after concealment, between 
two black clouds. (IAgr, TA.) — Also, said of 
a party of men, They had the clouds parted asun- 
der from [over] them. (8, O, K.) — And ua 
We found, or lighted on, a 55, i.e. a place upon 
which rain had not fallen when it had fallen upon 
what was around it. ($, O, K.*) And We had 
no rain fallen upon our parts of the country when 
other parts had rain fallen upon them. (TA.) = 
And 3! t He went forth toa 5, or an open, 
and a spacious, place: (O, Ķ,TA :) a verb, in 
this sense, similer to jamol and „ái. '(O, TA.) 
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wm Also t He became harassed by Y 3925, mean- 
ing such evils as poverty and debt (O, K, TA) 
and hunger (O, TA) and disease. (K, TA.) == 
And He cleaned his teeth mith the bs, or stem, 
or lomer part, of the raceme of a palm-tree, 
(TAgr, O, K.*) 


5: see 7. ae SN Ca and Ý ais si! + The 
cattle became swollen, or tnflated, in the flanks, by 
reason of fatness: in consequence of their be- 
coming 80, they die; or, sometimes, they become 
free from the disease: (TA:) one says of a camel, 
ow iU. (As, $0, K.) And polgá cats 
a)i + The flanks of the sheep, or goats, became 
dilated by reason of much pasturing upon herbs, 
or leguminous plants. (TA. ), It is said in a 
description of the Prophet, adpold e oS 
v Sua, (O, TA,) meaning + [There was in his 
flanks) a flaccidity, or laxness: or a swollen, or 
an inflated, state: (O :) or a dilatation, which is 
approved in men, but disapproved in women. 
(TA.) —sIDY S [seo 53] t He was diffuse, 
or profuse, in speech [as though bursting there- 
a (TA.) 

7. gaol quasi-pass. of ais ai [i.e. it signifies It 
bama slit, rent, rent asunder or open, or divided 
lengthwise: became disjoined, or disunited: or 
became unsewed, or unstitched]: (S,* O, Mab, 
K :*) and ¥ 553 is quasi-pass. of ais [i. e. it sig- 
nifies it became slit, &c., much, or in many places, 
or it is said of a nathar of things]. (S,* O, K.*) 

— abGi cit is said of a fat child {meaning 
His armpits became chapped; or cracked]. (S in 
art. d.) me I é sell Sil (O, K, TA) 
i.c. [The clouds became parted asunder, or) be- 
came removed, or cleared arway, from [before] the 
(TA:) and ye) ve [from over the party 
of men}. ($, O, K.) — dish age cini + [A 
calamity, misfortune, or disaster, burst upon him]. 
($ and K in art. 3g, &c.) — Gi! said of a 
she-cainel, Sha nas seized with a disease, (AZ, O, 

K,) termed ¥ 55, (TA,) between her udder and 
her navel, ( Az, O, K,) occasioned by fatness: 
sometimes in this case she recovers, (AZ, O,) 
and sometimes she dics. (AZ, O, K.) — See 
also 5, in two places. 


sun : 


(55 inf. n. of ak5. (9, O, Msb.) — [Used as 
a simple subst., A rent, slit, or the like. — And 
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hence, tA Arcack in society.) One says, mA W), 
meaning | [He closed up the breach that was be- 
tween iem he reconciled them; or] he reformed, 
or amended, the circumstances subsisting between 
them, (TA in art. 5j.) — [Hence also A rup- 
ture; a hernia ;} a certain malady; a protru- 
sion in the thin, or delicate, and soft part of the 
belly; (S,O 
peritoneum], consisting in a solution of the intequ- 
ment so that a rent takes pluce in it, and through 
this passes a strange body, or substance, that was 
confined within it before the rent ; and there is no 
cure for it, except for that which happens, rarely, 
to children: (K:) a disease that befalls a man in 
his intestines, consisting in a disruption of a place 
between these and his scrotum, in consequence of 


;) a malady in the Glro (meaning 


G3 — as 


which a flatus collects between the two testicles and 
they become enlarged; in which case one says, 
Gull = y alol: or a severing of the fat [or 
cellular eona] that encloses the testicles : in 
the ‘‘ Ghareebáni,” it is termed ¥ 535, with fet-h 
to the ©: (Mgh:) and thus it is said to be by 
Az, and thus it is expl. by him: (O :) or it is a 
rending of the skin between the scrotum and the 
lower part of the belly, in consequence of which 
[some of] the intestines fall into the scrotum: 
(TA:) accord. to Ibraheem El-Harbee, a rup- 
ture of the bladder. (O, TA.) == [And A rent 
in the clouds: see 4:] and ¥ Ree} [likewise] sig- 
nifies a gap of the clouds: pl. aes (TA.) === 
And + An open, and a spacious, place. (O, K.) 
— And A place upon which rain has not fallen 
when it has fallen upon what is around it; (S, O, 
K;) and * 45 signifies thus, applied to a land : 
pl. of the former S33. (TA.) (Hence, ] 3 ple 
Jii A year of little rain. (S,O. See an ex., 
from a rdjiz, in the first paragraph of art. Jj. j— 
And {The dann; (O, Ķ, TA ;) and so Y 535: 
($, O, Ķ, TA :) signifying also the rising [or 
rather breaking] of the dawn; as in the saying, 
pol j5 us} $i [Look thou at the rising, or 
breaking, of the dawn]: and tSn likewise sig- 
nifies the dawn; mentioned by El-Isbahanee, and 
in the B. (TA.) — See also 4, last sentence but 
one, for a meaning of the pl. Pres 


See os Sats 
w (inf. n. of 243 said of a woman: — and | 


of Gd said of a yea] as a subst. : see pd; in 
three places : — and see also 7. 


swe oe 2 


ok applied to a woman, signifies va 
AID ! [ Diffuse, or profuse, in speech, as though 
ee therewith]; ($, O, K, TA; [in the CK 


- 
ewi 


2 ;]) or loquacious : OE :) or, accord. to 


ISK, so applied, that mars (t S a 5 (lit. rends]) in 


[performing] affairs. (TA.) 
553 : see és, last quarter. 


iad, applied to a woman, means Having the 


ne dehiscent ; [or mide; not constringed ; j 
gá V ii tiin; ($, O, K;) contr. of 1, (q. v.]- 
($, 0.) 


$ú The parting asunder (gts!) of the clouds 
Srom [before] the sun, (O, X, TA,) and their be- 
coming removed, or cleared away, therefrom. 
(TA.) — And The upper limb (u), and the 
disk (cree), of the sun, (O, K, TA,) when it is 
covered over and then somewhat of it appears. 
(TA.) = Also The base, or lowest portion, of the 
white [membranous fibres of the palm-tree which 
are termed] àd), (O, K, TA,) such as have not 
yet appeared: (TA:) the face is likened thereto, 
because of its clearness. (O, TA.) — And (ac- 
cord. to IAar, O, TA) The main stem, or the 
lower part of the main stem when the fruit-stalks 
have been cut off, of the raceme of a palm-tree. 
(O, K, TA.) == And {The leaven of dough: 
(1Sd, TA :) a large lump of leaven, that soon 
causes the dough to become mature (O, K, TA) 
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when it is put therein. (O, TA.) ame And Miz- 
tures of medicaments compounded (O, K, TA) 
with oil of jasmine or the like thereof, in order 
that the odour may diffuse itself : (O, TA :) or 
musk compounded with ambergris. (TA.) 


Ged [i q. Y Saio ie. Slit, rent, ke]. J 
odin oi means [An arrow-head] having 
two Jorking portions; (Lth,O,K;) as though 
(each} one of them were slit [from the other]: 
(Lth,O:) [or it may mean sharp in the two 
edges: for] ceil Ge 
sharp [in the two edges]: and bei haa À sharp 
sword: (TA:) [whence, ] gil oes Je; A 
sharp-tongued man: ($, O, K :) or chaste, or elo- 
quent, and sharp, of tengue : or chaste, or eloquent, 
of tongue, perspicuous in speech, (TA.) — peal 
Get t The shining dann, (As, S, O, K.) ame 
See also Ga, last sentence but One. ome Ges ‘sen 
t A camel swollen, or ee, in the flanks, by 


reason ad Úe GRA pea} : (As, $, O, K:) 


äi 36 a fat gers (TA.) = And 


ca signifies A sword 


ane 


Ge is used in the sense of $3: thus in the say- 
ing of Amr Ibn-El-Ahtam, 


i Ge re Ul C G : 
(app. describing a she-camel: I can only conjec- 
ture the meaning to be, Having, in the part 


before ‘the shoulders, a crease like a gash, occa- 
sioned by fatness]. (O.) 


EE [Slitting, rending, &c.]. — [Hence,] one 
says, ott gout » meaning + Me is the 
possessor of command or rule, so that he opens 


and closes, and straitens and widens [or rather 
widens and straitens}]. (Har p. 208.) 


es, of the measure Sas, (S, TA,) from ul 
[“ the act of slitting” &c.], (TA,) A carpenter, 
($, O, K.) — And A stam [which signifies a 
worker in tron : but it also has the meaning here 
next following, which may therefore be intended 
by him who first gave this explanation of Oui]. 
(AZ, O, K.) — And A oly (i.e. door-heeper]. 
(O, K.) a And A kiny. (AZ, O, K.) 


Sia A place of slitting, or of the slit, of a shirt. 


(O, K.) 
@ 30, g 
gho : Bee oe 
POY BES ee see gs. 


1. ay HS, ($, MA, O, Mgb, K,) aor. 2 and -, 
inf. n. A5 and Sues and 45 (Ș, O, Msb, K*) 
and Des (MA, K®*) and 15125, (MA,) He 
assassinated him; i.e. he came to him when he 
(the latter) was inadvertent, and assaulted him 
and slew him; (S,MA,*°O;) thus it signifies 
accord. to an explanation of Jw! by A’Obeyd; 
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and thia is the primary signification : (Ag, TA:) 
if he have not given him {for Gubel in my origi- 
nal (an obvious mistranscription) I read stine!] 
assurance of safety, it behooves him to make that 
known to him: (A’Obeyd, TA:) he assaulted 
him; or he slew him at unawares; and Y 44331 is 
a dial. var. thereof: (Mgb:) he seized an oppor- 
tunity that he (another) offered him (K, TA) by 
his inadvertence, (TA,) and slew him: or he 
wounded him openly: (K, TA :) or it has a more 
general meaning with respect to both of these 
acts: (K,* TA :) Fr says that JEM signifies the 
man 's slaying openly. (TA.) Iti is said in a trad., 

iae Jody ý ái Clery! 55 (i. e. The giving 
assurance sof safety has inhibited (or, emphatically, 
inhibits) the slaying at unawares, &c.: one who 
gives assurance of safety shall not slay at unawares, 
&c,: the like has been said above: see also an 
explanation of the former clause of the trad. in 
art. 23]. ($, O.) — And 153, aor. 2 and -, 
inf. n. AS and JCS and dés (O, K) and I5, 

(K,) He purposed an affair and executed it : (O:) 
or he embarhed in, or performed, an affair that 
occasioned uneasiness, and to which the mind in- 
vited; as also Y 2051: (K:) the latter verb is 
said by Fr to be a dial. var. of the former. (O.) 
-— [Hence,] py ui 435, (K, TA,) inf. n. 35, 

(TA, ) tite ans or persevered, in the affair; 
Byn. sæ), OF æl. (Accord. to different copies of 
the K; in the TA the former. [The same mean- 
ing is also assigned to JU3.]) — And ws CEF 
Saad, [in the CK Srii g] inf. n. 933, (O, 
Ķ,TA,) tHe exceeded the usual bounds in that 
which was evil, abominable, fuul, or unlawful. 
(K, TA.) — atko E HES + He was skilful in 
his art, or craft. (TA. ) — And 55 said of a 
girl, or young woman, means } She cared not for 


what she did nor Jor; what was said to her. (O, 
K, TA.) [See also EK. } 


. è 3 


2. gbin ESE, (IDrd, O,) inf. n. Jei, 
(IDrd, O, K,) T separated, plucked asunder, or 
loosened, the cotton: (IDrd, O, K:*) so in one 
of the dials. ; (IDrd, O ;) it is of the dial. of Asd. 
(TA.) 

3. LÁIN signifies iael; (O, K, TA;) s0 
says Ibn-Abbád, (O, TA,) and so Z; (TA ;) i.e. 
t The making a show S skill, one with another : 
(TK:) [but for Sateo, the CK has FASTE ] 
one says, aalo ASL i. e. splo t [He made a 
show of skill, app. in competition, with his com- 
panion]. (TA. Jam And $t The falling to tre thing 
CE iige) with vehemence; such as eating, 
(K, TA,) and | drinking, (TA,) and the like. (K, 
TA.) And ASI ASG + He threw himself, or 
plunged, into the affair; syn. asii: (X, TA:) 
and the subst, is Yous [having the meaning of 
the inf. n.: but why thie is not called the inf, n. 
(for such it is accord. to analogy) I do not see]. 
(TA.) — And US5 S (inf. n. aú, TA) 
i. q. áss) t [app. as meaning f He kept con- 
tinually, or constantly, to such a one: agreeably 

Bk. I. 





ss Js 
| with what here follows]. (O, K, TA.) —— 5U 
ace! Jey! + The camels {kept continually, or 
constantly, to the plants called wee desiring 
them as food and finding them wholesome : (see 
the part. n., below:) or] confined themselves to 
the sem, not pasturing upon anything there- 
with. (TA.) And (ey yl CSU t The 
camels consumed with their mouths [or devoured] 
the pasture, (TA.) a= Uys ASL He gave to 
such a one that which he mentioned as the 
price of what he had to sell: in the case of his 
bargaining with him and not giving him any- 
thing, one says aml. (TAar,O, K.) shits 
gee re) pe i is expl. in the A as meaning The 
trader exceeded the due bounds, or acted unjustly, 
in offering the thing for sale and naming the price. 
(TA.) 


4: see 1, in two places, me SI Ú means 
How persistent, or persevering, is he! (TA.) 

5. ayaly His He executed, or performed, his 
affair; ; or kept, or applied himself, constantly, 


or perseveringly, to it; not consulting any one. 


(ISh, O, K.) 

Ss: see 3, former half. 

J5G [act. part. n. of 1; generally meaning 
Assassinating; or an assassin:] one who comes 


upon another suddenly, or at unawares, or takes 
him by surprise, with some evil, or hateful, act, or 


(more commonly] with slaughter: and accord. to | - - 


IDrd, one who, when he purposes a thing, does 
[it]: (Ham p. 43:) any one who attempts, or 
ventures upon, great, or formidable, affairs: (Az, 
TA:) bold, or daring; (S, O, K;) courageous : 

(K ) pl. DES. (8, O, K.) — [Hence,] JG 
is + Penetrating, sharp, or vigorous, and 
effective, in mind. (TA.) — And 2 iú ia ine 
{ (A serpent that attacks the beast of pre]: (TA. ) 
— And au E 3i tA young woman who cares 
not for what she does nor for what is said to her. 
(TA.) 


esas {app. from the Pers. edd signifying 
“ fine, soft, wool,’’ and “ soft, downy, kids’ hair,’’} 
A compress of rags which is put upon a wound in 


order that the moisture may become absorbed | "°T 


. 
-~ z 


[thereby]: a subst. like Cyr 
(TA.) 


and Seas: and 


post-classical. 


e- è 


viend) iiis Ju! Camels that heep con- 
tinually, or constantly, to the {plants called] 


ieee; desiring them as food and finding them 
wholesome. (O, TA. [See also 3.}) 


s5 
Ke and 533: see what follows. 


gÑ and uz 85 (S, O, K) and Gy £3 and 
cep and 15553 (0, K) and 1565 (K) A cala- 
mity, or misfortune; (O, K;) and [in the CK 
“‘or”] a wonderful, and great, or formidable, 
affair, or event: (K:) or the yy is the character- 
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istic of the Pl. 5 ; and one says, cw i aie Sail 
and coe sani, meaning [JI experienced from him, 
or tt,] difficulties, or distresses, and calamities, or 
misfortunes. (S.) 


J3 
Jeor 


1. aks, ($, M, O, Msb, Ķ,) aor. -, (M, Meb, 
K,) inf. n. 3; (T, M, Mab;) and 15, (M, 
K, TA,) (but this has teshdeed given to it to 
denote muchness of the action, or multiplicity of 
the objects, (see its pass. part. n. below,)) inf. n. 
eid; (TA;) He twisted it, (T, M, K, TA,) 
ie a thing, (T, M,) like as one twists (T) a 
rope (T, S, O, Mab) &c., (S, O, Mgb,) and like 
as one twists a wick. (T.) =. [Hence] one says 
Ja Race San) t(A man firm, or compact, in 
respect of make; as though firmly twisted]. (K 
and TA voce Ry POs {See the pass. part. n. 
below, J]J) — And ahs 53, (K,) or us. je 
a5, (O, TA,) { [lit. He twisted his pendent 
loch of hair ;] meaning he made him to turn, or 
swerve, from his opinion, or judgment, or senti- 
ment, (O, K, TA,) by deceiving, or deluding, him, 
(TA.) And adhi iiz 335 Slap t He came, 
having been deceived, or beguiled, on turned i from 
(TA.) And coe Juke ih 
yú iyi E yÝ, t meaning, sly i se 
yeriees (i.e. He ceased not to be going about 


his opinion, &c. 


seeking, or endeavouring, after the deceiving, or 
beguiling, of such a one}: (S, O, K:) originating 
from a saying in a trad. of Es-Zubeyr, cited and 
expl. voce Syl (q.v.]. (O, TA. [See also 
Freytag’s Arab. Prov. ii. 200. ares ais 
dele, (T,) or anes Cpe, (S, O,) means He 
turned him [from the object A his want, or from 
his way, or course), like aa), (T, Ș$, O,) from 
which it is [said to be] formed by transposition. 


art 


(S, O.) And spe “9 Os [also] means He 
turned his face from them, (M, K,) tke ai. 


(M.) == d5031 wis, (aor.<,] inf. n. J, t The 
she-camel was smooth, or sleek, and flaccid, in the 
skin of her armpit, it not having in it Ygs nor jlo 
\& [which words see in their proper arts.]. 
(T, TA.) (See also jä below.] 

2: see the preceding paragraph, firat sentence. 


4. J1 said of [trees of the species termed] 
ue and eo; (K,) or SA31 said of a ipes (M, 
O) and of a 4,44, (M,) They, or it, put forth, or 
produced, the äi% [q. v.] thereof. (M, O, K.). 


5: see the paragraph here following. 
7. Jt, and Y J, [but the latter, as quasi- 


pass. of 2, denotes, or implies, muchness, or mul- 
tiplicity,} Z¢ [a rope, &c.,] became twisted. (M, 
K.) — And the former, He turned away (T, §, 
Mgh) from his prayer, (T,) or from prayer, 
(Mgh,) or from his way, or course. (§.) And 
lawl} Jui! [He turned away, returning]. (S, 
O, K, in art. gso.) 
294 
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j5: see its n. un. ACS: =e and see also J. 
sas Also The cry, or crying, of the JË, ie Jo. 
(1Aar, T,O, TA. [Said in the TA to be an 


inf. n. : but its verb, if it have one, is not men- 
tioned. }) 


J5 an inf. n. of cú [q. v.] said of a she- 
camel. (T, TA.) [It is also expl. as signifying] 
1 Wideness between the elbows and sides of a she- 
camel: (S,O, TA :) or a state of firm, or con- 
cealed, insertion, (gúl,) in the elbow of a camel, 
(M, K, TA,) and its being apart from the side; 
(M, TA ;) as also # ÒS: (M : [thus in the TT 
as from the M ; being there written eS :]) this 
for rather the like of this] in the shank and foot 
- of the camel is a fault (M, TA.) 


Oe Oe 


| ÅA} [as an inf. n. un., A twisting. — And 
hence, app., t An intense “feminis of compacture 
of the flesh of the fore arm: expl. in ithe TT, as 


from the M, by the words gw or bao ; for 


sa 


which, I doubt not, we should read oor Sas 
gba: sec Sythe. — And A twist. — And par- 
ticularly «A twisted slip, formed by slitting, of the 
ear of a she-camel. (See 4 in art. w3, in the last 
quarter of the paragraph.) — And, as used in 
the present day, A needleful of thread, —. Also] 
The seed-vessel of the law and of the pes pecu- 
liarly, (M, Ķ,) resembling the pods of the bean, 
(M,) when they first come forth. (M, Ķ.) And 
aie blossom of the & ije: (M :) or the fruit of the 
pene and of the bós: (TA:) or the blossom of| 5% 
the [hind of trees called) oles, (O, TA,) when it 
has become compactly organized : (TA: ) or it sig- 
nifies also, (M, K,) and so does T, (Ķ,) or 
peculiarly this latter, Hy sya, as AHn says on 
the authority of some one or more of the relaters, 
(O,) the fruit (asp) of the bdp, (M, O, K,) 
because tts filaments, or fringe-like appertenances, 
are as though they were cotton, and it is white, 
like the button of the shirt, or somewhat larger : 
(AHn, M, O:) or it signifies one of what are 
termed ¥ J5, which means what are [as though 
they were) twisted, of the 533 [properly signifying 
leaves of simple and common kinds] of trees, such 
as the 3)9 of the [tamarisks called] Gb and Ji 
and the like; (TA;) or, (M, K, TA,) as AHn 
says, (M, TA,) this word j5 signifies what are 
not Sissy but are substitutes for these: (M, K, 
TA:) and, (K,) as some say, (M,) what do not 
expand, of (the appertenances of | plants, but are 
[as though they vere] twisted; (M, K;) so that 
they are like woe (thus in the TT as from the 
M, perhaps a mistranscription for pos, q v-]; 


being like the wow [i.e. wos] of the Üb and 


et -ob - 
JI and bj. (M.) — See also J5, last sen- 
tence. 


@-e ° 
a [A manner of twisting]. You say FEET 
$- - PA Or o- 7 Pare 3 
4mj\, meaning 3) 5% [i.e. A manner of twisting 
contrary to that which is usual]. (A in art. cot) 
435: ace ass, near the middle: —. and see the 
paragraph here following, last sentence. 





US — os 

Jed Twisted; [applied to a rope, &c. ;] as 
also ¥ Siko. (M, K.) — And A slender cord, 
of [the fibres called] uid, (M, K,) or of [the bark 
termed] ae, or of Gy (meaning plaited palm- 
leaves], or of thongs, (M,) which is bound upon 
the ring (M, K) called ole which is at the end 
(uo), (M,) or which is at the place of meeting 
(ts), (K,) of the whe [two pieces of wood 
to which the share of the plough is attached]. 
(M, K.) — [And A tent for a wound: a term 
used by surgeons: see ee ee in art. gud.] 
— And What one twists (or rolls] (S, M, O, K) 
between his fingers (M, K) or between the two 
Singers (meaning the thumb and fore finger), ($, 
O,) of dirt [that has collected upon the shin when 
it has not been recently washed]; (S,O, K;) as 
also ti. (M, K.) So says Ab in explaining | Y7 
the saying in the Kur [iv. 52, and 79 also accord. 
to some readers, and xvii. 73], Sd bsi Ys 
{meaning { And they shall not be wronged by their 
being deprived of the most paltry right ; or they 
shall not be wronged a whit]: (O, TA:) or the 
{primary, or proper,] meaning in this phrase is 
what here follows. (TA; and in like manner 
Bd says in iv. 52.) — And The Slaw [or integu- 
ment, meaning the pellicle], (M, K, TA,) or the 
pre {or thread, meaning the filament}, (Bd in 
iv. 52,) that is in the GS [or cleft, resembling a 
crease, which extends along one side} of the date- 
stone: (M, Ķ, TA: but for 5-4, the CK has 
“:) ISk says, the seb is the thin integument 
upon the date-stone, ani, he adds, (T, TA,*) the 
Jš i is what is in the 5% of the date-stone. (T; 
8, 0, Mob , TA.) Hence, (M,) one says, tl ú 
hes ac, (M, and so in the K except that the 
latter has SUE instead of as,) meaning [Z do not 
avail, or profit, him, (or accord. to the K, thee,) 
or I do not stand, or serve, him (or thee) in stead,] 
as much as that Slane, (M,) ora whit; (K;) and 
in like manner, ¥4iz5, (Th, M, K, [in the CK, 
erroneously, ai.3,)) and Vai. (IAar, M, K.) 


4i.c5 A mick ($, O, K) of a lamp: (T, Mgb:) 


| pl. JSS and SÍa. (Meb.) [Hence, pam 


alsá Amiantus, or Jlexible asbestus, of which 
wicks are sometimes made, === And in the present 
day, ais also signifies A hempen match. — And 


A suppository.|] — gta ES i is the name of 
A certain plant, the leaves of which are like [those 
of] the senna (U1), and its blossom is yellow. 
(TA.) = See also Jess. 


JEM! The [bird called] Joy [q. v.]. (T,0, K.) 


Chest, (S, M, O, K,) applied to the elbow, (S, 
M, O,) of a camel, (S, O,) or of a she-camel, 
(M,) [and app. to a he-camel,] Having what is 
termed ‘J3 fexpl. above]: (S, M, O, K:) fem. 
NS, (T, M, K,) applied to a she-camel, meaning 
having, in her arm, a wide separation from the 
side: (T,* TA :) or, so applied, heavy, and curved 
in the hind legs: (M, K:) [the pl. is j5 :] and 


[Boox I. 


one says ey! J3 b% [app. meaning Persons 
having the arms widely separated from the sides]. 
(S, O.) 


LETE 


Unie JG {Twisted wicks] : the epithet in this 
case is with teshdeed because applied to many 


things. (S, O, K.) 
Ness : see J. — [It also signifies t Com- 


pad, or frm, in make as though | twisted; like 


3 £00 Bae 
Sp dame and Dyas: :] you say ol ante Jey 
A man strong [or firm or compact] in the seles 


[or fore arm]; as though it were twisted. (TA.) 


os 

wi an, (T, $, M, &c.,) aor.-, (M,) inf. n. 
wow, ($, M, K) [and quasi-inf. n., in this and 
other senses, a5, He burned it (T,*9,* M, K*) 
(M.) Hence, [in the Kur li. 13,] 
Cog ÓT Je a 25) (T,* S, M, Ke) ive. [Zhe 
day, or on the day, accord. to two different read- 


in the fire. 


ings, loy and pa the latter of which is the 
more common,)] when they shall be burned (T, 


S, M, K) with the fire [of Hell). my. ) And fis 


the Kur Ixxxv. 10,] Creiabelt lend Sait ot 
Dishes Verily they w ‘ho burned the believing 
men and the believing women (T, S*) in the fire 
kindled in the trench, or pit; throwing them 
therein. (T.) This is said to be the primary sig- 
nification of the verb, (TA.) — And He melted 
it with fire, (T,) or put it into the fire, (S, Msb,) 
namely, gold, (T, $, Msb,) and silver, ix order 
to separate, or distinguish, (T, Mgb,) the bad from 
the good, (T,) or the good from the bad, (Msb,) 
or to see what was its [degree of | goodness. (S.) 

— And hence, accord. to Er-Raghib, peel is 
used as meaning The causing a man to enter into 
Jire (app. by way of trial, or probation], and [in 
like manner] into a state of punishment, or afflic- 
tion: (TA:) [and it is also used as meaning the 


laying another ; meres, | in the Kur iv. 102,] Of 


ly aó Crest a & pees means [If ye fear 
that those who have disbelieved] may slay you; 
and in like manner ge the Chapter of Yoonus [i. e. 
in x. 83], mae E 3 means sykai ol (T. [In 
the TA, these two exs. are misplaced, or some- 
thing has been omitted before them by a copyist.]) 
— [Hence also,] one says, acs, aor. ;,(K, TA,) 
inf. n. sed, (TA,) He, or tt, caused him to fall 
into aca; (K, TA;) i.e. trial; and affliction, 
distress, or hardship; [generally meaning an 
affliction whereby some good or evil quality is put 
to the test;] (TA ;) as also Ý gins}; and Vacs; 
(K, TA ;) but this, of which the inf. n. is C345, 
has an intensive signification; (S;) and Vast; 
(K, TA;) which last is rare, or rather, accord. 
to As, [though app. not in this sense, but in 
another, to be mentioned in what follows,] is not 
allowable: (TA:) the first of these verbs is trans, 
and intrans.: ($, Ķ, TA :) you say also, oss, 
(AZ, T, 8, K, TA,) aor.-, (AZ, T, K,) inf. n. 
Cid, (AZ, T, §, TA,) He fell into 4223 (i. e. 


Boox I.] 


trial, or affliction, &c.]; (AZ, T, K;) as also 
RTE (Ķ :) or the former signifies he shifted 
from a good, to an evil, state or condition : or, 
accord. to En-Nadr, one says ¥ C5 and wal, 
both meaning the same ; 3 and this is correct; ‘but 
os as quasi-pass, of ax [i. e. 83 intrans.] is of 
weak authority: (T :) and Y 5i, said of a man, 
[as also gi] and i, signify the same, (S, 

M,) accord. to AZ, (M,) i.e. he was smitten by 
a ails [or trial, &c.,] so that his wealth, or pro- 
perty, or his intellect, departed: and likewise he 
was tried, or tested: (S:) and accord. to AZ, 


- o 
one says, of a man, V¢.x351, [if not a mis- 
a T Ca of 7 
risen for nnd, as above,] with damm, 


meaning OS: (TA:) [and akó has bS ass as 
an inf. n.:] it is said in the Kur [xx. 41], 55; 
G53 (S) i.e. And we tried thee with a [severe] 
trying : or the noun in this instance is pl. of S5; > 
orof å as, formed by disregard of the 3, like j garam 
and ree which are [said to be] pls. of jamm and 
BN 5 so that the meaning is, we tried thee with 
several sorts of trying: (Bd:) or, as some say, 
and we purified thee with a [thorough or an effec- 
tual] purifying [like that of gold, or silver, by 
means of fire): (TA :) [in many instances] ass, 
aor. -, (inf. n. 55] signifies He tried, or tested, 
him; whence, in the Kur ix. 127, bpi means 
They are tried, or tested, by being summoned to 
war, against unbelievers or the like; or, as some 
say, by the infliction of punishment or of some 


evil thing. (M.) pás e, in the Kur 


{lvii. 13], means Fe caused y yorirsain es o fon into 
2 Ole 


trial and punishment. (TA.) And oye SPETA 
in the Kur xxix. 1, is expl. as meaning While they 
are not tried in their persons and their possessions 
so that he who has true faith may be known from 
others by his patient endurance of trial. (T. :) 


Jeer 


And the saying, in a trad., p CES : 85 5! 
means [Verily ye shall be tried, or tested, in the 
graves by] the questioning of [the two angels] 
Munhar and Neheer. (TA.) [See also Dha, 
which is said to be an inf. n. , and syn. with ass, 


meaning ip, or with os (mentioned above as 
an int n. of the intrans. v, Eyi), meaning 


Jee e 


Ose; as well an a pass. part. n.) — And acs, 
(M, TA,) inf. n. S5, (TA, [or perhaps Ss, as 
in the next following sentence,]) also signifies 
He made him (a man, M) to turn from, or quit, 
(M, TA,) the predicament in which he was, (M,) 
or the right cures: (ra ) whence, in the Kur 
[xvil. 75), hes! gai we estpeey wt Ign Ot 
Ag (M, TA) i.e. [And verily they were near to] 
their making thee to turn [from that mhich we 
had revealed to thee]: thus this saying has been 
explained. (TA.) [And He, or it, seduced him ; 
or tempted him: thus it may often be well ren- 
dered, agreeably with what next precedes and 
what next follows, and with explanations of its 
act. part. n. and of ii] And one says, Cnn 
-8 ae 33 br 
wti JA, aor.-, inf. n. rer [or perhaps S5, 
as in the next preceding sentence,] meaning 


os 
Wealth, or property, inclined, or attracted, to it, 
men, or mankind : and ays 3 Os and ¥ Si, 
both in the pass. form, He declined [or was made 
to decline) from [the right way in] his religion. 
(Msb.) And a, aor. >, inf. n. 3 and Cig, 
(M, K,) He, or it, induced in him admiration, 
or pleasure; (M,* K,* TA ;) as also ¥ ais [re- 
specting which see what here follows] : (M, K:) 
and one says, of a woman, azis, (T, S,) meaning 


[She enamoured him; or captivated his heart ; 
i.e.) she bereaved him of his heart, or reason, 


2 0-Ge 


(acys, [ihug i in several copies of the S, in one of 
my copies 45)9,] and [so affected him that] he 
loved her; (S;) as also Pea (T, $;) the 
former of the dial, of El-Hijáz, and the latter of 
the dial. of Nejd; (T, $;*) but Y azzi, (T, S,) 
or axil, (M,) was disallowed by As, (T, $, M,) 
and he paid no regard to a verse mentioned to 
him as an ex. thereof, (T,) [or] he ignored a 
verse cited to him as an ex. of the pass. part. n. 
from an ijy of Ru-beh, not knowing it therein ; 
(M ;) most of the lexicologists, however, allow 
both: (T:) Sb says that acs signifies he put [or 
occasioned] in him ass ; and Ý anish, he caused 
ai Eal to come to him [or to affect him]; (M;) 
or he said that the latter means he made him to 
be 58 : (TA voce jm :) and oné says also, of 
a man, tay os and ¥ gži [both meaning He 
(T.) =—— And 
one says also, of a man, oF, aor. -, inf. n. ge 
meaning He desired gent [i. e. the committing of 
adultery or fornicätion]:: (AZ, TA :) or re) Age) 
iii, inf. n. D, he desired Jail (T, M, K, 

TA) with mumen or the women; as also cnet OS. 

(M, K, TA.) 


was enamoured ‘by the woman]. 


2: see the preceding paragraph, former half. 


Ber oe 3 


3. aSo (The occasioning ass (meaning con- 
flict, or discord, or the like,) with another}. (TA 
in art. yc; see 3 in that art.) 


4: see 1, former half, in two places: and also 
in the latter half, in four places. 


5. ne sgt edd pes -means Épi [i. e. 
The sons of Thakeef (the tribe s0 called). contend 


in mar, one with another, ever). ame s“: see § 


in art. eamsc, where it is said to be syn. with 
aoe 


uha: 


8 : see 1, former half, in four places: and also 


in the latter half, in two places, 
Re A sort, or species; and a state, or condition ; 
Le ed 4 a er 
syn. mpc, (T, M, K,) and o5, (T, K,) and uy), 


(M, K,) and Je. (T, K.) Hence the saying of 
‘Amr Ibn-Ahmar El-Bahilee, 


° Lyd Leal o (gle Lol . 
+ 032 00) 2 z0 ei o . 
309 shed GS meals 


[Either against a soul or for it; life being of two 
sorts, or conditions, sweet and bitter ; po being for 


2335 


Pl) (T; and the latter hemistich, without the 
incipient 9, is cited in the K ;) thus as related by 
but as related by Aboo-Sa’eed [As], he 
said wt, i.e. hyd: and as related by Aboo- 
Amr Esh-Sheybénee, oss [with kesr]; and [he 
seems to have held that the poet meant two-sided ; 
for] he says that VS ca signifies keÙ. (T.) 
— And gti, (Ķ, TA, [in the CK, erro- 
neously, ¢jLsw,]}) dual of 31, (TA,) signifies 
The first and last parts of the day; or the early 
part of the morning and the late part of the even- 
ing: (K,TA:) because they are two states, or 
conditions, and two sorts. (TA.) 


some : 


D5: see the next preceding paragraph. 


3555.4 burning with fire. (T.) — And The 
melting of gold and of silver (K, TA) in order to 
separate, or distinguish, the bad from the good. 
(TA.) —— And (hence, or] from ús signifying 
“he melted,” (T,) or from that verb as signifying 
“ he put into the fire,” (Mgb,) gold, and silver, 
“ for that purpose,” (T, Mgb,) it signifies A trial, 
or probation; (IAar, T,S,M,K,TA;) and 
affliction, distress, or hardship; (TA ;) and [par- 
ticularly] an affliction whereby one is tried, proved, 
or tested: (LAar, T, 8, K, TA :) this is the sum 
of its meaning in the language of the Arabs: (T, 
TA :*) or the trial whereby the condition of a man 
may be evinced: this, accord. to Zj, may be the 
meaning in the Kurv. 45: (M:) of a mean 
whereby the condition of a man is evinced, in 
respect of good and of evil: (Kull:) [hence it 


often means a temptation :] and Ý Egia signi- 
fies the same as iis, (S, M, K,) meaning a 


trial: (Ķ :) the pl. of £2555 i is Cad. (Msb.) It 
proceeds from God and from man : (Er-Raghib, 
TA :) [there are many instances of its proceeding 
from God in the Kur; for ex., in xxxvii. 61,] üt 


ÉÉN a ass ethene i.e. [Verily we have ‘ide 
tt to be] a trial [to the wrongdoers] is said in 
relation to the tree Ez-Zakkoom ; the existence 
of which they disbelieved; for when they heard 
that it comes forth in the bottom of Hell, they 
said, Trees become burned in the fire; then how 
can they grow therein? (M.) [And hence] it sig- 
nifies also Punishment, castigation, or chastise- 
ment. (T,M,K.) And Slaughter: (T :) and civil 
war, or conflict occurring among people : (M:) and 
slaughter, and war, and faction, or sedition, among 
the parties of the Muslims when they form them- 
selves into parties: (T:) and discord, dissension, 
or difference of opinions, among the people. (I Aar, 
T, K.) A misleading; or causing to err, or go 
astray: (T, K:) [seduction ; or temptation: or 
a cause thereof; such as] the ornature, finery, 
show, or pomp, and the desires, or lusts, of the 
present life or world, whereby one is tried: (T:) 
and wealth, or children; (T, K, TA;) because 
one is tried thereby: (TA:) and women ; than 


whom, the Prophet said, there is no atts more 


harmful to men: (T:) and a cause of one’s being 
pleased with a thing; (T, M, K;) as in the say- 


os è $S -6 ore 


ing Ée aÁ 4i Ulka *% [in the Kur 
x, 85, ie. Make not us to be a cause of pleasure 
294 * 


2336 wi — 
to the wrongdoing people]; meaning, make not|K;) [each] an epithet in which the quality of a 
them to prevail over us, so as to become pleased Subst, predominates: (M :) pl. of the former 
with their unbelief and to think that they are ő. (T, $.) And Suu, The dirhem and 
better than we. (T.) Also Madness, insanity, the deendr; (K, TA ;) as though they tried, or 
Sy diabolical ; possession; (T, K ;) and so Popes) tempted, men. (TA.) And likewise, (K,) or 
and Vy iis. (T.) And Error; or deviation pal GU, (M,) [The two angels] Munkar and 
from the right way. (M, Kf.) And Infidelity ; Neheer {who are said to examine and question 
or unbelief: (T, M, K: ) wae in the saying, [in| he dead in the graves], (M, K.) — And A 
the Kur ii. 187,] Ji ine res, italy [And | thief, or robber, (T, K,) who opposes himself to 
infidelity, or unbelief, is more excessive than | the company of travellers in their road. (T.) 
slaughter: and the like is said in ii. 214). (T.)| ©. aa 
And A sin, a crime; or an act of disobedience wl [is the net. part. n- of the trans. v. G3; 
Sor which one deserves punishment. (M, K.) And ei as such] signifies Causing to err, or go astray, 
K.) gis; T,$, M,) from the truth: (S: ) hence the saying 
ee re n: ” | in the Kur [xxxvii. 162], ¢ Gently she tel ú, 
Ne Signifer Gale) [app -aa meaning Fie (T, $,° M,*) which, accord. to “Fr, means, Fe 


genn i prompting, BE Reggeatingy Of some avil idea]: have not power (over him] to cause him to err, 
kao)! its, The being turned from the [right] | except him against whom it has been decreed 
road: aver] iit, The being questioned in the | that he shall enter the fire (of Hell); u= 
being made trans. by means of sie because it 
implies the meaning of O28, which is thus 
(M:) Fr says, the people of El- 


ere OF 


Disgrace, shame, or ignominy. (M, 


grave [by the two angels Munkar and Nekeer]: 
ad see ws see 
gol 45, The sword : and padt 23, Women. 


Oe 


(TA.) [And eal in is a phrase used in the 
Hijaz sa Jú, ache i Ú; and the le of 
present day as meaning Incurable evil or trouble. J : J oe = teh 


(S.) — See also 
zæ (It is also the name now commonly given to 
The mimosa farnesiana of Linn. ; (Delile’s Flore End. == It is also an epithet from tne intrans. v. 


Egypt. Illustr. no, 962 ;) called by Forskal (Flora 
Ægypt. Arab. p. lxxvii.) mimosa scorpioides.] 


made trans. : 
Nejd, t Cy Shet, from S45. 


ČŠ; and as such i is applied to a heart as signify- 
ing Falling into as [i. e. trial, or affliction, &c. ; 


OG A covering, of leather, for the [camel's or in a state of trial, &c.]. (S,* TA.) 
saddle culled) Jej: (T, M, Ķ:) pl. ios. (M.) (K.) 


Cig: Bec aS, latter half. [It is an inf. n. of 
1 in several senses. ] 


55 A carpenter. 
-A3 , Oe 
Umie : BCC Cygne. 
SAP aon of its verb.] 


e > r á 
+ ae . il 355. ieai , 
wed, applied to silver (539, i. e. das), Burnt aL) Sesh ur E ita pls pues 536. 


(S.) —__ (Hence,) Black stones; as though burnt 

with fire. (T.) And A [stony tract such as is Sgio [pass. part. n. of 1; signifying Burned : 
called] è ija, (S,) or like a ija, (Sh, T,) as though | &c-]. — It is applied as an epithet to a deenar 
the stones thereof were burnt: (Sh, T, $:) or a| #8 meaning Put into the fire tn spe oe one 
black Syme : (K:) ora ipa wholly covered by black | """4 ee ola to te eres | T oodi: (9 Js 
í though th burnt: (M:) pl. 3 It signifies also Smitten by a ais [or trial, &c. »] 
Se eae ed ae ae oe so that his wealth, or property, or his intellect, has 
(Sh, T, M, K:) and Catt signities black ap 


departed: and likewise tried, or tested: ($:) or 
[pl. of ipo]; (TA; [and the same is app. in-| caused to fall into aici W245i; (Ķ, TA;) i.e. trial; 
dicated in the T;}) as though its sing. were 7 


see and affliction, distress, or hardship; (TA;) as 
ti evs; and some say that this is a sing. [or | algo ? Sin. (Ķ, TA.) And [particularly] 
n. un.], and that ed is the pl. [or coll. gen. n.] ; 


Afflicted with madness, insanity, or diabolical 
but ag some relate a verse of El-Kumeyt which | possession. (T, K.*) (See also what here follows.] 


is cited as an ex. of 4 with the ë elided because | = It is also syn. with a3; (T, $ ,M,Ķ;) and, 
ending the verse, it is Cyp=3, and said to be pl. of | thus used, it is an inf. n., like Jya &e. (T,§, 


M.) See L, former half: and again, in the 
latter half. Hence, (T, M,) as some explain it, 


Pr oe 


(M,) Sight Sh, {in the Kur lxviii. 6,] (T, M,) 
meaning In which of you is madness: (T :) but 


th is redundant; (M ;) thus 
S5 is nn intensive epithet. (TA.) — And | T° ™Y that the w» is redundant; ( p pes 


significs A goldsmith or silversmith : (S, K, TA :) | says AO; (T ;) the meaning being Spiel a! 
becuuse of his melting the gold and the silver in | [Which of you is the afflicted with madness) ; (T, 
the fire. (TA.) — And 252i signifies [The | M ;) but Zj disallowed this: (T:) J says, [in the 
touch-stone ; i.e.) the stone with which gold and | §,} that the ~ is redundant, as in ty aut só, 
silver are tried, or tested. (KT.)— And thejin the Kur [xiii. last verse, &c.], and [thus in 
former, A man who tries, or tempts, much. (TA.) copies of the S, app. a mistake for “or ”] gygiàe)! 
And tint, The devil; (T, §, K;) who tries, or | means ican, and is an inf. n. [&c.]: IB says, [in 
tempts, men, by his deceit, and his embellishing remarking upon this passage of the S,] if the œ 
acts of disobedience; (T;) as also ¥ WÚ; (M, ve redundant, ygi)! is the man, and is not an 


a3, like as peje is of je. (T.) =æ In the dial. | 
of El-Yemen it signifies Short; and small. (TA.) 





3: see the next preceding paragraph. 


[And see also the different | 





[Boox 1. 


inf. n.; but if you make the „p to be not redun- 
dant, then Cygvigi! is an inf. n. in the sense of 


U. (TA.) [See also art. «w»; p. 142, second 
col.; and p. 143, third col.] 


Ši is [a term] applied to A humber of black 
camels collected together Clisg ay), as though 
they were like the [stony tract called] in; in 


(T.) 


blackness; as though they were burnt. 


g> or g> 


1. z5; aor. yis; (Lth, T;) or Š, aor. ses 
($, TA ;) inf. n. 15, (Lth, A’Obeyd, T, §,° TA,) 
or si ; (TA [and so in one of my copies of the 
S; but the for.ner, which see below, is that which 
is commonly known] ;) He was, or became, such 
as is termed a [i. e. youthful, or in the prime of 


Os A vw 


life]. (Lth, A’ Obeyd, T,S,* TA.) == 9-5, 
(K, TA,) aor. msi, ATA, ) I overcame them, or 
surpassed them, in 5535, i i.e. generosity. W TA.) 


adere 


[Accorc. to the FĶ, one says, cps t 59385, 
meaning They contended mith me for superiority 
in generusity, and I overcame them, or surpassed 
them, therein; and the inf. n. of the former verb 


is SÚS, ] 


2. Š$, (ISk, T, $, M, K,) inf. n, 4zi, 
(ISk,T, ‘s, K,) said ofa girl (ISk, T, S, M, K) 
that hài realy attained to puberty, (ISk, T,) 
She was prohibited from playing with the boys, 
(ISk, T, S, M, K,) and from running with them, 
(M,) and was concealed, or kept within, or behind, 
the curtain, (ISk, T, S, M,) in the house, or tent; 
(M;) and so Y cia: (ISk, T, K:) [or] ¥ the 


: latter signifies [or signities also} she axsumed, or 


affected, a likeness to the young momen, being the 
youngest of them. ($, M. [In text of the latter, 
as given in the TT, OW Sap is put for 
CLL Si, which the context shows to be 
the right reading. ]) 


3: see 1, last sentence. — unr signifies 
[also] The summoning another to the judge, and 
litigating; and so¥ pú. (TA.) 

4. (i! He (a learned man) notified the decision 
of the law [in, or respecting, a particular case). 
(Msb.) [And the verb in this sense is trans.: 
you say,) pyi we ols! He notified, made knorn, 
or explained, to him, [what he required to know, 
and particularly what was the decision of the law, 
in, or respecting, ] the case; (M, K, TA;) it being 
dubious : said of a lawyer. (TA.) And pit 
wt, ce) (T, §,) inf. n. i, (T,) He (a lawyer) 
gave me an answer, or a reply, [stating the 
decision of the law,) respecting a question. (T, 
$, TA.) And úT Qh 6 UNG CEST T inter 
preted, or explained, to such a one, a dream that 
he had seen. (T, TA.) == Also He drank with 
the 55 [q. v.J. (1Aar, T, TA.) 

5. „si He affected, or assumed, a likeness to 


youths, or young men: said of an old, or elderly, 
man; or one past the prime of life. (TA.) =— 


Boox L.) 


See also 2, in two places. — And He affected, 
or endeavoured to acquire, generosity : and also he 
affected, or made a show of, generosity: (KL:) 
you say pal and ¥ cps [app. as signifying the 
same: but more properly the former verb has the 
former of these two significations: and ¥ the latter 
verb has the latter of the same two significations] : 


both from i521. ($, K, TA.) 


6: see the next preceding sentence, in two 
places : a=s and see 3. You say, ack! os! ttt 
They appealed to the lawyer for the notifying of 
the decision of the law, (S, TA.) 


10. ais ws api! Sit I sought, or de- 
manded, of the lawyer, a notification of the deci- 
sion of the law respecting a question. (T,* §,° 
Mgb,* TA.) And in like manner the verb is 
used in the Kur iv. 126, and xxxvii. 149. (TA.) 


res) A (stony tract such as is called) ip [for 
which some copies of the K have aye, a mis- 
transcription, as may be seen from a statement 
Voce ye, in art. i3, q.v.]: pl. os. (K, 
TA.) 

5 i q. DY, (8, M, K, TA, but omitted in 
the CK,) or Bae sd, (T,) or Sao SG: 
(Mgb:) it is a subst. [signifying A youth, or 
young man; or one in the prime of life}: and an 
epithet [signifying youthful; or in the prime of 
life): (TA:) (as an epithet, similar to E but 
restricted in application to a human being:) or it 
signifies, (Mgh,) or signifies also, (Mgb,) a strong 
youth or young man: (Mgh, Msb:) it is said 
that in the Kur xviii. 59 and 61, it is applied by 
Moses to Joshua the son of Nun, because he 
served him: (M,TA:) the fem. is tÚ: (S, 
Ķ:)— and it also means f} A slave; (T, M, 
Mgh, Msb, TA ;) even if an old man; metapho- 
rically used in this sense ; (Mgh, Msb, TA ;) and 
in like manner, ¥ 53 means { a female slave, (T, 
M, Mgh, Msb, TA,)and a female servant: (TA:) 


the Prophet is related to have said, Let not any 
of ie say sre and al, but let him say ws 


and (jis: (T, Mgh: )— and Generous, honour- 


able, liberal, or bountiful: (S, Ķ :) [mostly used 
as an epithet in which the quality of a subst. pre- 
comme tens meaning a generous man: Ja possessor 


of e [q. v.]: hence the saying, ce 3 s” y 
[There ts no one endowed with generosity but, or 
other than, (meaning like,) ‘Alee}: (TA :) — ‘the 


dual of oes is wes and wie; (K, TA ;) the 

former occurring in the Kur xii. 36: (TA :) the 
b- $70 

pl. of s> is aps, (S, M, Mgh, Mob, K,) a pl. of 

pauc., (Mgb,) not mentioned in the K, though 

occurring in the Kur xviii. 9 & 12, (TA,) instead 


of which they did not say ici, (Sb, M,) and 5555, 
(M, K,) [also a pl. of pauc. ,] mentioned by Lh, 
(M,) and (of mulls Msb) Cs (T, $, M, Mgh, 
Meb, K) and 55 (T, $, M, K) and 3: ($, M, 
K:) the pl. of 55 is SUS: (S, M, Mab, K:) 
the dim. of 5 iW gs and that of 33 is ¥ 4.33. 
(T.) [It is disputed whether the last radical letter 


pss 
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of this and other words mentioned in the present | (TA #) and the pl. is Si (T, 8, Mgh, Mgb, TA) 


art. be originally 4 or .¢.] — ya means ithe 
night and the day; ($, M, K,TA;) like lam! 
and Nosed: (S, TA :) or, accord. to Seer, the 
morning and the evening, or the early part of the 
morning and the late part of the evening, or the 
forenoon and the afternoon ; ayn stalls sow. 


badoo 3 -0t 


(Har p. 377.) And you say, ue) ust eds Se! 
ye i i.e. [I remained, stayed, or abode, with him 
during a first part ofa day. (TA.) 


55 fem. of aah see the next preceding para- 
graph, in three places. 


L535 (T, $, M, Mgh, Mab, K) and (655, (M, 
K, TA,) (but the latter is mentioned by few,] and 
G5, (T, S, M, Msb, K,) substs. from „ñi, (T, 
S,) and as such used in the place of [the inf. n.] 
ts) (i.e. The giving an answer, or a reply, stating 
the decision of the law, respecting a question): (T:) 
{or rather, as commonly used, a notification of 
the decision of the law, in, or respecting, a par- 
ticular case ;] a notification, or an explanation, 
of a case, given by a lawyer; (M, X ;) or an 
answer, or a reply, to a question relating to a 
dubious judicial decision: (Er-Raghib, TA :) 
{fancifully said in the Mgh and Mgb to be 
derived from re) :) the pl. is 3, and sg is 
said to be allowable, (Msb, TA,) and another pl. 
is is, mentioned by IKoot. (TA.) 


(G3 : see the next preceding paragraph, 


Ñ [mentioned in the first sentence of this art. 
as an inf. n.) Youth, or youthfulness; or the prime 
of life; (T, $, M, K;) and so 5433, (T, M,) as 
a subst. from end and ‘from ey (M :) or the 
latter is used in relation to human beings; and 


the former, to camels {and the like], and also, 
metaphorically, to human beings: (T:) one says, 


Si ae sf KER E á Ws os [Children had, or 
have, ‘been born to him in the youthfulness, or 


ro of his age}. (S.) 


ig dim. of es q. V., latter half. — 
i, e. because of its pine lnc: Ae TA,) css sig- 
nifies what is called junds 
rendered t The cup, or borl, of the rogues); 
(JAar, T, Z, K, TA;) [a cup, or bowl,] with 
which wine is measured; (TA ;) tropically thus 
called. (Z, TA.) 


Hence, 


35 [which may be 


3. 
use Youthful; or in the prime of life; (Lth, 
$ aos 

T, $, M, Mgh, Msb, K ;) contr. of cpme; (S, 
Mgh, Mgb;) applied to a camel, (T,) or to a 
beast, (S, Mgh, Msb,) or to anything [i. e. to a 
beast and to a human being]; (M, K;) or it is 
like ES [which is applied peculiarly to a human 
be'ng], but is sometimes applied to a camel: (M :) 
[this last statement, however, requires confirma- 
tion, which I bave not been able to find: the 
epithet is generally known as oys only to a 
camel or the like :) the fem. is 4 ; (Lth, T, 
Mgh, Msb, K;) of which the dim. is ress. 


and 2G. (M, K, TA. [The former pl., though 
the more common, is not mentioned in the M nor 
in the K.)) 

855: see S125. [Also Youthful conduct.) 
One saya, A ere) us! Ju [He inclined to 
ignorant, or foolish, or silly, and youthful, con- 
duct). (S in art. go). m= And Generosity, honour- 
ableness, liberality, or bountifulness: (S, K, TA:) 
used as meaning thus in [treatises on] the law ; 
but not occurring in the Sunneh nor in the Scrip- 


ture [i.e. the Kur-4n]: the earliest mentioner 
thereof was Jaafar Eg-Sadik. (TA.) 


Sas s- a. 
4d: see , <5, latter half: and see also EZ 


ual iq. Joi [as meaning Less, and anih in 


years, or age]: from 5) [i. e. l or n. 
(Ham » 207.) 


i (an irreg] dim. of is [which is a pl. of 
eT Hk as deci, accord. to Sb, is dim. of do, 
a pl. of eel: (TA.) 

wie [A jurisconsult who notifies the decisions 
of the law, in, or respecting, cases submitted tu 
him, for the guidance of the sols and others]. 
~— [And] ie! is the name of A certain 


measure of capacity, called the Stk. of Hisham 
Ibn-IIubeyreh. (As, T, M, K.) 


2 
L athe. £5, (T, O, K,) [aor. 2,} inf. n. £5, 
(T,) He scattered the dates of his Um [or recep- 
tacle made of palm- aie, (T, O,* K.) =— And 


JÚLA i) 23, aor. 2 2, (M, TA,) inf. n. Ši, 
(TA, ) He abated, or allayed, the heat of the hot 
water by means of the cold: from Yaakoob. (M, 
TA.) [See also Ñ.) 


7. Sait, inf. n. Sts, i q. Jasi [accord. to 
the TK used in its proper sense as signifying It 
broke, or became broken: but for this I find no 
authority]. (T, O, K.) So in the saying, 2w! 
aya we we Ja [Zhe man became broken in 
spirit, or languid, Jrom anxiety, or solicitude, that 


befell him]. (T, O.) 


8. RERE oh E27 le means The sons of such 
a one have not been overcome, or subdued, hitherto, 
(AA, O, K.*) 


or ever, 


23 A certain plant, the grain of which is made 
into bread, (S, M, O, K,) and eaten, (S, M, O,) 
in the time of drought, or dearth: (S, M,O, K:) 
in some of the copies of the K, th) is put for 
josey: (M, F:) the bread made of it is coarse, 
or a thick, resembling the bread that is baked in hut 
ashes [which is generally made in the form of 
thick round cakes]: (S,O:) a grain resembling 
[the species of millet called] ae; which is made 
into bread, and eaten: (1Aar,T:) it is a wild 
grain, which the Arabs of the desert take, in the 
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times of hunger, and pound, or bruise, and make 
into bread; and it ts a bad kind of food, but 
sometimes, or often, they are content mith it for 
days: (T :) or, as some say, it is [a plant) of the 
species called ead , growing in salt lands, of the 
[plants termed] open {pl. of wae); of which 
bread is made: [a coll. gen. n.:] n. un. aS: (Th, 
M:) Aboo-Ziyád El-Kildbee says, the 24, like 
the eles, is a herb (2144) in which comes Sorth | z 
grain, and each of them spreads [upon the ground}, 
not growing up high; and when they become dry, 
the people collect what is dry thereof, then pound, 
or bruise, it, and minnow it, and take forth from 
it a sort of black grain, with which they fill sacks, 
and lade the camels: it is a black sort of grain 


like the jit (q. v.], and they make bread of it, 
and make ieas (Gdn): (O:) in the Bári’ 
it is said to bea species of tree or plant (jad) 
groning in the plain, or soft, lands, and on the 
[eminences called} MSI, having a sort of grain 
like the Lae (or chich-peas), of which are made 
brent and eu (Mab.) — And accord. to 


IF, cot signifies The Desh, (O, My ») meaning 
the pulp of the colocynth, in pe (O,) or 
the ovlocynth-plant, elit jon’ . (Mab: 


this is one of the meanings assigned to Sd! in 
the K. [In the TK, JÉ ad is said to be 


the correct explanation : 
seen voce Seh, I think it most probable that the 
right meaning is The seeds of the colocynth.]) mmm 
IF also says that it signifies The Jed [i. e. shoot, 
or shoots, of the palm-tree,] which is, or are, 
plucked forth [entire,} from the base thereof. (O.) 
= Ži ve Dates that are scattered ; (Lth, Kr, 
M, K ;) not ina provision-bag or other receptacle; 
like 2s: (Kr, M:) or dates that are separate, 
each one frum others; not sticking together; (T, 


3- 2 2, 
O;) and so 33 and Jy and åd. (T.) 


34. Multitude: (T, O, K:) so in the saying, 
aus yË iw jm [Multitude was found to be 
attributable tu the sons of such a one) when they 
were numbered: (T, O:) and HAA signifies the 
(K and TA a art. 3.) — And [i.q 


same. 

SB :] one says, Yin ais i ais 5i ake. gi Ú, mean- 
ing Jo (i.e. We have not seen a receptacle made 
of palm-leaves, fur dates, having more food pre 
parea Sor the queat than it]: (T,O:) and pó 
wis means ye we [i. e. Abundant in respect 
of food prepared for the guest]. (So in some 
copies of the K: in other copics yř. [The TA 


the TK, which explains it as meaning “increase,”  * 
and adds that one says ate pri slab, an ex. |, 


app. without any authority; for what I have | 


cited from the T and O shows, I think, that the | + [Now 


5 
L gaa U5, aor. < , (T, $, M, O, K,) inf. n. 
223 (T, M, K) and %45, (M, K,) both inf. ns. 
from Lh, (M,) He stilled, or allayed, the boiling 
of the pot, (T, S, M, O, K,) with water, (8, O,) 
i.e. with cold water, or by lading out with the 


ladle: (T :) and lis signifies the same. (M.) 
— [Hence] one says, re (Ss 53 555 st ope tabi 


WI f [Such a one extinguished the discord, or 
sce or enmity, and stilled the boiling passions). 
(A, TA.) a And a44 Ü, (M, K,*) aor. < , (M, 
K,) inf. n. £3, (M,) t He stilled, or quieted, or 
abated, his anger, (M, K,* TA,*) by words, or 


. bees 220% 
otherwise. (TA.) [áil is pi Š t [Verily 


what is termed 43) stills, or appeases, anger] is 
one of their provs., ($, O, TA,) expl. in art. Gye 
(TA.) — And Jag SG, (8, 0,) or se ais, 
(T, TA,) tT averted, or turned back, the man 
from me, by words, or otherwise. (T, 8, O, TA.) 
And as 10) 145, (M,K,) inf n. S25, (M,) 
+ He averted the thing from him. (M, K, TA.) 
And tis JU Ú + What withheld, or has with- 
held, thee from us? (Har p. 180.) — Also G 
mpe (M, K,) aor. ¢, inf. n. 223 and $55, (TA,) 
He allayed the cold of the thing by heating. (M, 
K, TA.) And ÑN SeS SË The sun abated, 
(ML) And 
ols, inf. n. 125, He heated it; namely, water, 
(AZ, T, O, ,) P (T.) And accord. to MF, the 
phrase AET (23 is allowable [as meaning He 
boiled the milk so that it frothed up and became 
curdled, or clotted, or dissundered : see what next 
follows]. (TA.) == eae) 33, aor. 2 , The milk 
was boiled so that it frothed up and became 
curdled, or clotted, or dissundered: (AHát, M, 
O, Ķ :) when this is the case, the milk is termed 
te tot. (AHat, O.) = jolt 5 is The cooking- 


pot ceased to boil. (O.) mm And és (or ists 


dover 


amat] t His s anger was, or became, abated ; (TA; ) 
[and] bos aa Vl, (Har p. 232.) — And Ú 


bree 


Jas as thos dost not cease dving (such a 


or allayed, the cold of the “water 


but from what will be | 34% 


thing}; like (25 ur (A,'TA.) ae aod, US: 
see thi. 


4, List + Zt (the heat) became allayed, or 

iV apao and remitted, or abated. (S, O.) — 
20k ül we ore 

And SUS a ion iki t [The sky became 
overcast, and then cleared]. (A, TA.) — Lt 
Eye + He remained, Hage, ne or abode, 
in the place. (O, K.*) =— ti ES toe + He (a 
man, M) ran until he became tired, (S, M,O,K,*) 
and out of breath, (8, O,) or and end. (M, 


| K.) In the saying of El-Khansa, 
gives the latter reading ; and so, therefore, does ' 


Geet aod S otal Sa 3h 5 


+ 8 we ror 


jan G25 SS Sii S55 ti 


former reading, and not the latter, is unquestion-| whieh the tears will not dry up? when thou 


ably right.}) 


sayest, “They have become tired of flowing,” 


who will be as a helper for un eye of 


[Boor I. 


they pour, and become copious}, she means SGi. 
(M.) = 4 1531 They heated stones for him (i. e. 
a sick man), and sprinkled water upon them, and 
he lay prostrate upon them, in order that he might 
sweat: (O, K:) this they did when they were 
unable to procure a hot bath. (O.) 


7: see 1, last sentence but two. 


ep as an epithet applied to milk : see 1, near 
the end. 


es 

L oS ig. ais [accord. to the IK ii a trans. 
sense, “for i is there said that Apa a3, aor. 2, 
inf. n. got s, signifies Me, or it, diminished the 
thing}; (AA, O, K;) said in this sense in rela- 
tion to anything. (AA, O.) — (Hence, app., 
though perhaps the verb in each ot these three 


e 2 «86 


phrases may be the aor. of Y eh J gz IF 
means A well that will not become exhausted : and 
ithe pre ow Such a one is a sea that will not 
ii ~% G Water 
that mill not become exhausted; or, accord. to 
A’Obeyd, of which the bottom will not be reached 
[app. by drawing therefrom: (TA.) And os 
[or ges wi o zm] means A drawing eair 
from a place. (KL.) ~= And rey Aa co 
yi He abated, or allayed, somewhat of the 
heat of the hot water mith the cold. (O, K. 
[Compare 143.) = k i 


used in relation to a she-camel signifies [The being 


become exhausted : ($, O:) and » . 


p [as inf. n. of cmd} 
such as is termed u 5L3 in any of the senses 
assigned to it below: or simply] the being preg- 
nant : as also z>. (KL.) — And os (0,K, 
TA,)inf.n.¢ * 45° (O,) said of aman,(TA, signifies 
jit, (thus in the O and m copies of the K; 


[but accord. to the TK, Jati, for it is there said 
that the meaning is Je (a man) was, or became, 


burdened, or heavy ;]) as also 125, (O, K,) inf. n. 
as. (O.) 

2: sec what next precedes. 

4. z“! iq. 55: (0, K:) you say, cee, 
meaning Me left, or relinquished, me, (_ ¢y4,) 
and left me alone: (O:) and so uae z>! 
(Thus in the O in art. ow.) == Also, ($, O, K,) 
accord. to Ks, (S$, O,) like Lisi, (TA,) and so 
s s$, (O, Ķ,) this last, in the pass. form, men- 


tioned by IAąr, (TA,) He (a man, TA) was, or 
became, tired, and out of breath, (S,O, K,) from 
running. (S, O.) = See also 1, second sentence. 


z“, applied to a she-camel, Pregnant; (As, 
$,0, K;) and so eos: (As, §:) or youthful, 


and having conceived: (Ag, $:) or having con- 
ceived, and become goodly: (AO,S:) or having 
gee and become fat, being youthful : (TA: ) 


pl. gii. ($,0.) And, so applied, i g. pem 


Boox 1.] 


[i.e. One not conceiving during a year, or two 
years, or some years), and fat: (O, K:) thus 
having two contr. significations. (K.) And, (K,) 
accord. to I Drd, (O,) A she-camel having a large 
hump, and fat; (O, K;) and so though she be 
not Jie. (0.) 


a: 


J 

eE A [basin such as is termed] cob ; (M,L, 
K;) thus it means with the vulgar: (L:) ora 
Samb of gold, or of silver : (O :) or the iib, 
(T, K,) or oleh; (O, and so in some copies 
of the K,) [i.e. a large circular tray, of brass or 
other metal, which serves as a table for food, being 
generally placed upon a stool, the persons who 
eat sitting on the floor]; (Lth, T, Z, O, K;) 
thus it means with the vulgar: (Lth, T, Z, O:) 
ora lye (or table upon which food is eaten}, 
made of marble, (Lth, T, $, M, O, K,) by the 
people of Syria, who thus call it, (Lth, T, O,) or 
of xilrer, (T, S, M,) and the like, (S,) or of gold: 
(M, K:) or of any kind accord. to some: (TA:) 
or a ple [q. v.] of silver, (T, Nh, TA,) or of gold: 
(Nh, TA:) (but this seems to be virtually a repe- 
tition; for it is said that] tõ pú, occurring in 
a verse of Lebeed, means Bye) (pl. of pauc. of 


Ole] (T, O) and Stale {which is pl. of plo 
accord. to IAar, or of Lu accord, to IB, who 
holds p to be likewise a pl. of Kolo]: (T:) 
Sú is a word of the people of Syria and El- 
Jezeerch: (M :) and it signifies (S, O, L) in the 
dial. of the people of El-Jezeereh, (L,) a 3356 
[sometimes meaning table in an absolute sense, 
but properly one with food upon it]: (8, O, L:) 
(hence,] one says, vols ys éad (Lth, T, $, 
M, O, L, TA) i. c. iseis Eú isle, ($, 0, L, 
TA,) and 3m dips, (S,O, TA,) and by 
daly, (O, TA, [in both of which the former word 
is without any vowel-sign to the \, so that it 
may be either buy or bLy,] }) or Joly by, (TT 
as from the M ') or as though meaning by we 


gels, thus expl. by Lth, as said of the people of 


Syria and El-Jezeereh: (TT as from the T :) [it 


means, app., They are living upon one hind of | Arabs is The ‘ney an opening, or interval, 
Jore; upon one footing ; upon one level or stratum :]! between two things. 


in the copies of the K, [or in the generality ¢ of the 
copies thereof,] zú i is expl. as signifying Eat 


and búi; but blLAJ! is a mistake for bUn). 
(TA. [My MS. copy of the Ķ has the right 


reading (bL.J1), without any trace of alteration.]) 
— Also { The breast, or bosom: (K:) ora wide 
breast or bosom; applied by a poet to that of a 
woman; as being likened to the ¿yig so called. 
(M.) — And } The disk of the sun (S,* O, K) is 
called its y54 as being likened to the canbe 80 
called. (O.) — And {A [bowl such as is termed] 
aiio; (M,K,TA;) thus with [the tribe of] 
Rabee’ah; (M, TA ;) for the like reason. (TA.) 
a And A [vessel such as is termed] aga and 
aebl) (AA, T, O, K) and Lao; all which 
words mean the same thing. (AA, 0, TA.) =— 





oe 
And, accord. to the R, A [molten piece such as is 
termed] AL of silver: and some say, a silver 
Syl [or ewer]. (TA.) == Also A company of 
men upon the frontier of a hostile country, that go 
after the enemy, in pur suit. (Ibn-'Abbad, O, K.) 
— And A spy; syn. gaa (Ibn-'Abbád, O, K.) 


FEE : see the preceding paragraph, former 
half. 


is 
4. s) He was, or became, tired, (K, TA,) 
(TA. [But 


sce an ex. in a verse cited in art. 


and languid; from running |&c.]. 
this is for Gij: 


z 
1. 5 3, (TA,) [sec. pers. Smad, aor. a 3] 
t 5, (S,* O,* K,* TA,) He had ee 
or, said of a man, he had the knees 
wide apart: and, said of a beast, or quadruped, 
he had the hocks wide apart: (TA :) Ý cx is 
more ugly than what is termed k =á. (S, O, K.) 
—— See also 7. — dele a (TA,) and ú 7 


we 


inf. n. 


wide apart: 


asy Cer ($, O, K, TA,) aor. ṣi, inf. n. 
(S,O,TA,) He opened {or parted) A his legs (S, o, 
K, TA) widely; [i.e he straddled ;] (TA ;) and 
80 tzi, (K,) or aay g» he parted his legs 
widely, said of a man and of a beast; (O ;) so 


too Ý ce [alone], and m3; (TA ;) and one says 
also Ý aed [meaning the same], of one walking, 
(S, K, TA,) and meaning he did thus to make 
water, (Meh, TA,) as also eu, inf. n. ches 
and im ús, both of these verbs said of a man ; 

butt} ru signifies he parted his legs very widely ; 
(TA;) and Vola is said of a she-camel, (A, O,) 
et [to be milked]; (A;) ee a a sheep or 
goat GÉ). (0.) Js JY zú: ae Ú [What 
is a thing that straddles and will not make water?| 
is an enigma: it is a thing like a couch, having 


four legs. (A, TA.) a}! in the language of the 


(TA. )— And Šua 
Sn, (8, O, K,) aor. asi, (8, 
(TA,) I raised the string of the bom [so as to 
make it distant] from its 5 lq. v.]; (5,0, K;) 
like (Saad. $ 0.) — óy mi (so in the O,) 
or wó Y 251, (so in the K,) He clave the 


round, or earth, with the plough, in a manner 
g , , pious 


3. 
0,) inf. n. m5, 


ae 
~ said of a horse 


(TA.) == 


not approved. (O, K.) == 
&e., He purposed, or desired, to run. 
See also iata. 


2. semid The making [a thing] to be crude [or 
z=“ 9 [ g] [ 
not thoroughly cooked]. (KL.) [See zè] 
3: see 1, in three places. 


4. el: see 1, former half. «== Also, (L,) or 
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carey? (8, O, L, K,) He, or she, (i.e. an ostrich) 
muted, == And, the former, He travelled a road 
such as is termed »3; (O, L, K;) said of a man; 
(O ;) as also ‘I. (L.) — And Je, (a man, 


S,O,) or it, (a thing, Msb,) hastened, went quickly, 
or was quick; (S,O, Mab, K;) mentioned by I Agr. 
(S.) == See also 1, near the end. 


6: see 1, in three places. 

T. sii iiil, (A,) inf. n. guii, (O,) 
The bow had its string distant from its s6 (q-v-]5 
(A, O;) [and so, app., Yond, for) ¥ oom 
bow, signifies the state of having the string distant 
from the +S thereof. (S, O.) 


8: see 4. 


, ing 


: $ A wide road between two mountains; (S, 
A, O, K;) and tz% signifies the same: (O, 
Ķ:) or, in a mountain: (AHeyth, TA :) or, in 
the anterior part of a mountain, wider than a 
Ser (q.v.]: (TA :) or a depressed road: (Th, 
TA 5 or a conspicuous and wide road: (Mgb:) 
ora far-catending beaten track or road: (AHeyth, 
TA: [see an ex. in a verse cited voce ieee :)) or, 
accord. to ISh, [a track] as though it were a 
"Iroad; and sometimes it is a road between two 
mountains, (L, TA,) or having on either side what 
is termed a 45 [a word variously explained], (so 
in the L,) or between two walls (okste), (so in 
the TA,) and extending to the distance of two 


days’ journey, or three, if a road or not a road; 
and if a road, abounding with herbage: (L, TA :) 


pl, pene Jee à (Th, S, O, Msb) and (of pauc. ] 
anil, which is extr. eita respect to analogy], 
(Th, TA,) and ol (Msb.) == See also the 
next paragraph, in two places. 

: å, with kesr, The Syrian seek 
or water-melon}, (S$, A, O, K,) which the Per- 
sians call the Indian. (S, A, O. a And z 


(so in the § and A and K,) or ': 


O, and by implication in the Msb, {and thus pro- 
nounced in the present day,]) signifies U/nripe ; 
(S, A, O, Msb, K;) applied to fruit (A, Msb, K) 
of any kind, (A,) &c.; (Msb;) to anything of 
melons (oy) and of other oe (S, O;) and 


so datas; (O, K;) but 1 aS and? iati are 


not mentioned by Bu-Desiawares [i.e. AHn; and 
the latter (which see below) I think doubtful in 
the sense expl. above]. (O.) 


i53 An opening, or intervening space, (O, K, 
TA,) between two mountains, (TA.) 


[i. e. melon 


5, (thus in the 


»5 an inf. n.: (TA:) see 1, first sentence: 


— and see also 7. 


oe: {a pl. of which the sing. is not mentioned] 
i.q. nad [Such as are heavy, slow, sluggish, &c.], 
(IAar, O, K,) of men. (IAar, O.) 


-3 a. 
ge: see ad. 


ss 

1. aims, (S, Mgh, O, Mab, K,) and sies, (S, 
O, Meb, K,) the former of which is the more 
chaste, (TA,) aor.-, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 
Vit, ($, O, K) or this is a simple subst., 
e | (Msb,) and $ n s,(K,TA,) or tilas, (£0 accord. to 
the CĶ, and Ham p.44 or this last also is a simple 
subst. ; y (Mab; ) and ¥ sleli, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) inf. n. HPFY (S, O, Mah) and Sle ; ;(§,0;) 
aad tolei]; (K ;) It (an affair, or event, 8, O, 
Msb) cume upon him, or happened to him, sud- 
denly, or at unawares, (Mgh, K, TA,) unexcpec- 
tedly, (Mgh,) without his having knowledge of it, 
(Mgh, TA,) or without any precious cause; (TA;) 
or hastily ; syn. adele : (Mab :) [it surprised him ; 
or took him by ieee :] and un like manner] 
one says, ja Hai, and iss, meaning T 
came upon the man suddeni; ly, or at unawares. 
Meb. ) — And fip! W, (O, Ķ,) aor. 
Sand, (TA,) He compressed the woman. (O, K.*) 
== 45101 cÉ, (1Amb, 0, K,) aor. £, (K,) inf. n. 
ond (IAmb, O,) The she-camel became big in her 
belly. (1Amb, O, K.) — And 43 is said in the 
A to be syn. with 31} [It increased, &e.J. (TA.) 


pled A male ostrich which [they assert, like 


as they say of the domestic cock, (see ae) lays 
one egg. (TA.) 


doles [app. an inf. n, of which the verb is 
>, Bec. pers. ay, The state of wea) 
unripe, or not sufficiently cooked. (TA.) — 


7 


3 
ulso z> in two places. 


Clad The stem (96) of the raceme of a palm- 
tree: inentioned by 1Sd; and held by him to be 
of the measure Ons, because this is more common 


than the measure Shad. (TA.) 


te and H=: see gan. 
ipin Loquacity, or much talking: or frivo- 
lous babbling: or much talking, and boasting of 
abundance which one does not possess: or clamour- 
ing: or great and disorderly talking. (TA.) ; 
H 
| 


@- ee 


ráa, applied to a man, Loquacious; a great 
talker : (S:) or a frivolous babbler : (TA :) or, as 
ulso ¥ páa (O, K) and ¥ ced (K) and 
t oH, (O, but there written giles.) a great 
talker, who boasts of abundance which he does not 
possess: (O, K:) or clamourous: or a great and 
disorderly talker : fem. with 3. (TA.) The poet 
Aboo-’Arim El-Kilabee applies the first of these 
epithets to palm-trees (Sess) (us meaning t Pro- 
mising much fruit, but not “fulfilling the promisc}. 
(L, TA.) 


Z, inf. n. 


3: see above, first sentence. «= [Hence,] és 
ITe was taken away by a sudden death; he died 
suddenly. (S in art. D.) 


4. let He found, or lighted on, (or surprised, ] 

e 2 . his friend doing a disgraceful thing. (LAar, TA.) 
a see the next preceding paragraph. 
8: see 1, first sentence. 

31 A man having his legs wide apart; — 
straddles; ; (8° 0,° L, K,* uae ;) as also ¥ tie 


oe TA ;) [and tgi, for) one says 


so, 
dled: see l, first sentence: mm and see also 
what here follows. 


Guar 3 

dtled: see 1, first sentence. . Also A sudden, 
or an unexpected, event; a thing that comes upon 
one suddenly, or at unawares. (IX, TA.) Hence, 


Shakl Sige [Sudden death): 
' šál, as an inf. n. of unity. (TA.) 


yá 
vú gi he walks with si legs wide apart, or 
straddling: ($, A, K:) or » 
his thighs wide apart. (1Aar, TA.) == And oul 
igs A bow of which the curved ends are elevated 


so that its string is distant from the part where it 


ts grasped by the hand: (L: :) or of which the 
string is distant from its só {q. v.]; ($, O, Ki i) 


Caren 


ns also Ý dgedue : (A, O, kK :) and so Need coals 
(S, ae 


i manifes pared written by some 


celia)! The lion. (Sgh, in his tract on the 
names of the lion; and K.) 


a 
L. seed, aor.2, (T, L, Mgb,) inf. n, jae, (T, 
i A valley: (O, K:) or a wide valley: Mgh, L, Mgb,) He clave, [a thing]; cut, or 


ae ) or a narrow and deep valley, (IDrd, O, K,) | divided, [it] lengthwise : this is the primary sig- | 
in the dial. of the people of El-Yemen, but others | nification, whence several others, to be mentioned 


eee this appellation to any ae (0.) below, are derived: (T, L:) he clave, and opened. 
š (Mgh.) He clave, or cut, a subterranean channel 
u w: sce zi — zh pé = solid | for water. (Msb.) He wole open a dam of a 


river or the like, that the water might break, burst, 
or pour, through. (T, L.) — And Ñ) pæ, (S, 
Mgh, O, Msb, K,) aor. and inf. n. as above; (S, 
O;) and tosað, ($,0, Ķ,) inf. n. Jei; (O, TA;)j 
but the latter is with teshdeed to denote much- 
ness, or frequency, or repetition, of the action, or 
its application to many objects ; (5, O, TA ;) He 
opened a way, passage, vent, or channel, for the 
water to flow forth; gave vent to it; vented it: 


($, Mgh, O, Msb :) he made the water to flor, 


hoof that is round like a cupola, syn. A ($, 
,K,TA,) [and] hard: (TA :) such is approved. 
($, œ) 


rik: sce cam 


$å ees © e- 


weg): Bee 
or earth, that is cleft {app. with the plough, in a 
manner not approved; sce 1, near the end]. 


(TA.) 


$a +0, 


ii, me Amine RA Ground, 


[Boor I. 


run, or stream: (K:) and in like manner, blood, 
or other fluid. (TA.) [See also 4.) mm pæ, aor., 
inf. n. pees ($, O, Mab, K, &c.,) He, or it, in- 
clined ; leant; declined; or deviated. (8,O, TA.) 


You say, SOI jad, (K,) aor. as above, (TA,) 
and so the inf. n., (K,) t The rider leant, or de- 
clined, from his saddle. (K.) — [Hence,] He 
declined, or deviated, from the truth; (K,* TA;) 
as also Y ym5!. (IAar, O, K.) — And He erred 
in answering, or replying. (El-Muarrij.) =——= Hence 
also, (S,) He lied; (S,O, Msb, K;) said of a © 
swearer; (Msb;) as also ¥ esi: (IAar,O, K:) | 
in this sense the former has also jams for an inf. n., 
as well as J: (TA :) he committed a foul deed; 
such as swearing a false oath, or lying; in which 
sense also it has both of these inf. na. (TA.) ==- 
He committed an unlawful action: (ISh:) [or, 
as it is generally explained, and most frequently 
used,] he acted vitiously, immorally, unrighteously, 
sinfully, or wickedly ; he transgressed ; went forth 
from, departed from, or quitted, the way of 
truth, or the right way; forsook, relinquished, or 
neglected, the. command of God; departed from 
obedience ; disobeyed ; ; syn. ws; ; ($, Megh, O, 
Msb, E ;) and s (Mgh, K) and ile: (K:) 
and [in like manner] ¥ æt, inf. n. eae and 
je, he did that which was vitious, immoral, un- 
righteous, sinful, or wicked. (R,TA.) In the 
sense of | «ac (Mgh, O, TA) and sila (O, TA) 
it is also trans. : you say sjam, ‘meaning He dis- 
obeyed him; (Mgh, O, TA ;) he opposed him. (O, 
TA.) — He launched forth into acts of disobe- 
dience ; in which sense it has both of the inf. ns. 
mentioned above; (Ķ, TA ;) and is [said to be] 
from p in the first of the significations expl. 
above. (TA.) = He disbelieved; syn. mó; ; 
(TA ;) as also ¥ æð. (IAar, O, K:) and jæ 
ap he dishelicved in it; syn. DiS: 09, i) 


The following passage of the Kur, veye che 
-É 23 Or 


aol jai) oyi, [lxxv. 5], is said to mean, 

[But man desireth, or nay, doth man desire,} to 
disbelieve tn that which ix before him, [or that 
which is to come,} namely, the resurrection and 
reckoning and retribution: (O, TA:) or to con- 
tinue in his nd [i.e. vice, immorality, nicked- 
ness, unrighteousness, or the like,] in the time to 
come: (Bd:) or to go on therein undeviatingly : 
(El-Hasan El-Basree, O:) or to defer repentance, 
and to do evil deeds first: (0,TA:) or to multi- 
ply sins, and to postpone repentance: or to say I 
will repent at a future time. (TA.) — He did, 
or committed, an action inducing doubt, or sus- 
picion or evil opinion, or doubt combined with sus- 
picion or evil opinion. (IKtt, TA.) =— He com- 
mitted adultery, or fornication; (Meb, K;) in 
which sense it has both of the inf. ns. mentioned 
above; (K;) and Vy 3! signifies the same; 
(IAar, K ;) and, this latter, he committed an act, 

or acts, of disubedience shee his genital member. 


([Aar, TA.) You say ly jad He committed 
adultery, or fornication, with the woman: and 


shke- om * 


3\ ped! ope The woman committed adultery, or 
fornication, (TA.) —= He pursued a headlong, 
or rash, or random, course, and went away, not 


sabs « 


caring whither. (El-Muärrij.) — heel ~ 


Boox I.] 


Their case, or state of affairs, became bad. (K.) 
— And Jæ signifies also He became dim, or 
dull, in his sight. (O, K.) am And adye (yo jared 
He became free from his disease. (O, K.) 


2. tad: see 1, near the beginning. == Also 
He attributed or imputed to him, or charged him 
with, or accused him of, pre’ [i. e. vice, im- 
morality, unrighteousness, &'c. (see 1)]; like ais: 
whence the phrase, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, 
Diy jens (Thou hast attributed to thyself, or 
accused thyself of, unrighteousness, transgression, 
or the like], (TA.) 


3. ym, inf. n. Synths and Sus: see 1, in the 
middle of the paragraph. [And see also jhe, 
below. ] 

4. sjal Ie made it (i. e. a spring, or source,) 
to well forth, (O, Ķ.) [See also 1.) — And 
[hence, app.,] t He made [his gift] large; syn. 
Jj. (Ibn-Abbád, O.) = J-a} as intrans. : 
see I, in four places. == Also ojal He found 
him to be a person such as is termed jot. (O, 
XK.) =m And yal is like pmol ; (S, O ;) signify- 
ing He entered upon the time of daybreah, or 
dann: (K,TA:) and he was near to Rg 
upon Mat time. (ra: ) oe says, 5i Gai eis 


Sjedi th Sei Sjel [I used to alight when 
I entered upon the last sixth of the night, and 
depart when I entered upon the time of daybreak}. 

302 0E o 202 tbe 302 8 o jak 
($, TA.) And Soyhant 131 Jalg Syal 151 el, 
i. e., I alight to sleep when I am near to entering 
upon the time of daybreak, and I depart when [I 
enter upon the time in which) the dawn shines. 
(TA, from a trad.) == Also He brought much 


property; (O, K;) this being termed eer (0.) 
5: sce the next paragraph, in four places. 


7. yeti) (S,O, Msb, K) and ¥ 2-43, (S, O, K,) 


but the latter is with teshdecd [as quasi-pass. of 


2,] to denote muchness, or frequency, or repeti- 
tion, or application to many subjects of the action, 
(S, O,*) It (water) had a way, passage, vent, or 
channel, opened for it to flow forth; it had vent; 
($,O, Mgb;) it poured out, or forth, as though 
impelled or propelled; syn. bs, (TA;) ùü 


flowed, ran, or streamed, (Msb, K. Z [H ence,] 
ås. 
SAI eet jail t The enemy [poured upon 


them ;] came upon them suddenly, in great number. 
(L, A.) And (galg alt ayaht Symebil tCalamities 
{poured upon them ;) came upon them from every 
quarter, (K,* TA,) abundantly and suddenly. 
(TA.) — [Hence also,] AY jais, and Y mit 
x, t [He was profuse of generosity, or liberality] : 

(K :) and po us Y id + [he was profuse in 
bounty, or beneficence]. (S,0,TA.) m= And yma! 


3 - 
1, and Ý pail, [The dann broke forth]: and 


J ae pel [The night departed from before 
it; namely, the rising dawn]. (K.) 


8. ys] usd za) Le forged speech, not having 
(0, K.) 


heard it frum any one, nor learned it. 
Bk. I. 


Fd 


jes (Daybreak; dawn ;} the light of morning; 
(Mgh, K ;) because it is a cleaving of the dark- 
ness from before the light; (Mgh;) i. c., the red- 
ness of the sun in the darkness of night; (X ;) the 
jæ in the end of the night is like the jas in the 
beginning thercof: ($, O:) it is twofold: the 
first is called 3 jail [ [the false dann] ; that 


which rises without extending y laterally, (Jaio, 
Megh, Msb,) which appears black, presenting itself 


like an obstacle (Úr) fon the horizon]: (Msb:) 
[sce gE ahs in art. oo 
called Gotall jel [the true dan: n]; ; which is the 


rising and spreading [dann], ( robin, Mgh, 
Meb, ) which appears rising, and fills the horizon 


mith its whiteness; and this is what is called fryers 


oà 
gai rising after the former has disappeared ; 


„js :] the second is 


and by its rising the day commences, and every- 
thing by which fasting would be broken becomes 
unlamful to the faster. (Msb.) — Hence, The 
time of the prey (Mgh.) — And The prayer of 
that time: 
(Mgh. ) — poi! and pl [in a Bayne. men- 


tioned voce smd the former here written pal 


the prefixed noun being suppressed. 


and said to be iója, but app. by mistake, for 
it is afterwards written yaedl,] are metonymically 
applied to t The troubles of the present state of 
existence. (TA.) 


pee} + Donation; (K;) generosity; (AO, S 
K;) bounty, or munificence; (K;) or large, or 
ample, bounty or munificence; (AO, TA;) and 
goodness, or beneficence. (K.) ax And Property. 
(Kr, K.) And Much property. (Q.) Aud Abun- 
dance of property. (K, TA.) Aboo-Mibjen Eth- 
Thakafce says, 


oe 7 eee 3 DE eee 
i gr? SHY able Ley dom! ais : 
[And verily, or often, I practise liberality, or 


bounty, while my property is not abundant]. 
(TA.) 


Ja : see snl, latter half. 

Secs is a proper name, [i. e. an attributive 
proper name,] imperfectly decl., like ay {and 
signifies the same as eral and jlLewd;] and 
V je is altered from eed (IJ, TA,) or from 
eats (Sb, TA,) and is a subst. in the sense of 
pears) [i. e. Vice, immorality, 
righteousness, sin, or transgression, &e., (see 1,)] 
(S,) or a name for Spend! {which signifies the 
same], (O,) like ab, ($, O,) determinate, (S,) 


occurring in a verse of En-Nahighah cited in the 
first paragraph of art. Jes. (S,O.) One says, 


are 8nd e 


Syed YS 2), (K,* TA, [in the CK 3,a-5,]) 
and Y jla, (TA,) Such a one lied; (KK, TA;) 


and acted vitiously &e. (=). (TA. ), And Valo 


pee cle ONS, and fjas he Jtr, [in the L 
opens csi, in both instances, but the former is 


nickedness, un- 


the right reading,}] Such a one commited a foul 
deed, by swearing falsely, [relating to the former 
phrase,] or by adultery, or fornication, or lying. 
(TA.) 


a D 
DED 
a 
- 
td 
’ 
? 
Oe ° 
oe 


E Pe ae Se 


-3 $, be 

Sæ : BCC jahe, in two places. 

eae) The last of a woman's children; like as 
a3; signifies the ‘‘ last of a man’s children.” (TA 
in art. (3j-) 

jes : see tomes in two places: === and see 


9 r 
a, last sentence but one. 


jes [a pl. of which the sing. is not Peon] 
Roads, or ways; (K, TA ;) like cles (pl. of i, 


q.v.]. (TA.) am Lisl aul is an appellation 


applied to Four jasi ; (K, TA ;) the four ijai 
meaning days (i.e. conflicts) of the Arabs; the 
single day thercof being termed Jili: : (8,0, 
TA:) they took place at 'Okádh ; “and those 
engaged thercin transgressed, and held to be 
allowable everything that should be sacred; as 


is said in the A: they were called Japi pre 
and šiol pee and säl pr and wolpl jes ; 
the last, which was the greatest onslaught, being 
thus called in relation to El-Barrád Ibn-Keys, 
who slew ’Orweh Er-Rahhal: (TA :) they were 
between Kurcysh with their associates of Kinánch 
on the one side and Keys-’Eylan on the other 
side, (S,O, K,) in the Time of Ignorance ; (S,O;) 
and the [final] defeat befell Keys; it occurred in 
the sacred months; and when they fought therein, 
they said Um; ($, O, K;) therefore Kureysh 
called this war sles; ($, O, TA;*) jlo, like 


Symlic, being an inf. n. of pæló, expl. above, on 
the authority ofthe R. (TA.) — And SiL 
ysl signifies The vyings of the Arabs in glory- 
ing, or boasting. (TA.) 


see the paragraph here following. 


ae 

sse: 

j>% Inelining, laning, declining, or deviating. 
(S, TA.) Declining (B34) fi rom the road. (TAur, 
TA.) — Lying; a liar; because he deviates 
from the right course: and for the same reason it 
signifies also vik [as meaning disbelieving ; or 
a disbeliever; see ap sand, in the middle of the 
first paragraph]. (TA.) And one says comes 
eae meaning 1 A false oath: (Mgh in art. jes :) 
a tropical phrase. (Mgh in the present ort.) — 


je and Vgae3, (K, TA,) the latter of which is 
applied to a woman as well as to a man, (TA,) 
and ¥jg=l, (K, TA,) which is mentioned by 
Sgh, (TA,) are all epithets from jmJ, and signify 
(most frequently Acting vitiously, immorally, un- 
righteously, sinfully, or wickedly; or vitious, im- 
moral, &c.; transgressing, or a transgressor ; 
quitting, or one who quits, the way of truth, or 
justice; forsaking, or a forsaker of, the command 
of God; departing, or a departer, from the right 
nay, or from obedience; disobedient ; or] launch- 
ing forth, or one who launches forth, into acts of 
disobedience: [but the second and third are in- 
tensive cpithets:] also committing adultery or 
Jornication; or an adulterer or a fornicator : 
(K, TA:) and the first signifies also enchanting, 
or an enchanter : Ssh, K, TA:) the pl. of the 


first is Ses and Span ; ; and the pl. of the second 
905 
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and third is pes. (K, TA.) Vou is altered 


from po, for the sake of intensiveness, and is 
(determinate, and] seldom used except in the 
vocative form of speech: you say [in addressing 
a number of men] pa Ç [for Jæ Ji Ú, like as 
you say jou Ó for joe Ji Q, q.v.; and meaning 
O ye very vitious, &c.]; occurring in a trad. of 


'Åisheh, (TA.) And V jes, (K, TA,) like sÉ, 
(TA,) is a noun altered from Bye ÚúJI (K, TA) [or 
from iy]: you say (S, O, K) toa woman (S, 


O) jes G ($, O, K) meaning 5e Ú [0 vitious 


moman, §c.]. (S, O.) == And j% signifies also 
Having much wealth, or property : (K, TA :) in 


this sense, a possessive epithet [from jes, qv.) 
(TA.) 


joel : : see the next preceding paragraph. 


@- be 


jaha (TA) and Vicks and V adie (K) and 

Vines (S, K) A place through which water fions 
(K, TA) from a watering-trough jc.; (TA ;) a 
place of opening for water: (S,O, TA :) and the 
sccond signifies also low ground into which valleys 
pour their water: (M,K,TA:) pl. polis. (TA.) 
E jolie signifies The parts, of the valley, 
into which the torrent disperses itself: (9, O, TA :) 
and (slg Y $æ, (K, TA,) which would seem 
to be with fet-h [to the 3] from its not being 
restricted by the mention of any syll. signs, [and 
is so in the CK,] but is correctly with damm, 
(TA,) the wide part of the valley Y, into which the 
(K,TA.) And gait polis sig- 
nifies The places opened for the flowing of the 


water of the sy, pl. of HEN {q.v.]. (Mgh.) 


water pours. 


Orr Oe 
S pale : 
9- -@ Or ae ro 


Jahao i BCC jaho. — — ey perio 1 A road, or 
(S, O, TA.) 


see the next preceding paragraph, 


way, in sands, 


ved 

1. Gomes, aor.?, (S, TA,) inf. n. ams, (8, O, 
K,TA,) He behaved proudly, or magnified him- 
sif; ($, 0, K, TA;) as also Y nmeid ; (S,* K 5) 
or this latter signifies he magnified, or exalted, 
himself, (O, TA,) and boasted: (O,* TA :) and 
je signifies the same as eed, i. e. the ‘ be- 
having proudly, or magnifying oneself.” (TA.) 
— And He overcame, or subdued, or oppressed. 
(Ibn-‘Abbéd, O, K: but only the inf. n. of the 
verb in this and the following sense is mentioned.) 
— Ife did an unprecedented act, and only one of 


an evil kind. (1bn-Abbad, O, K, TA.) 


4. mò) He (a man) boasted vainly, or falsely. 
(IAar, O, K.) 

5: see 1, first sentence. path Suí ame 
The clouds burst with rain: (L,TA:) [app. a 
dial. var. of us| 


eo 


ze sams, (S, MA, O, K,) aor. + , (O, K,) inf. n. 
Fenced (MA, O) and dace ; (MA; [or this is a 


gad — Jes 

simple subst. ;)) and Yasm3, inf. n. gems, (S, 
K,) or the latter verb has an intensive meaning ; 
(O,TA;) It pained him; (S, MA, O, K;) 
afflicted, or distressed, him; disordered him, or 
rendered him diseased: (MA :) onc says, 3G 
ira) The affliction, calamity Y, or misfortune, 
pained him: (S,0O:) or a= {expl. as the inf. n. 
of the pass. verb] signifies a man’s being pained 
by the loss of a thing that is highly esteemed by 
him (aké 32); (Lth, O, K, TA ;) such as pro- 
perty or cattle, and offspring, and a relation, or 
person beloved: (TA:) you say, alley an (Lth, 
O, K) and bee (Lth, O) [He was pained by the 
loss of his property or cattle, and his offspring]: 

and alle € diam and albi [I pained, afflicted, 
or distressed, him, in, or in respect of, his property | aj 


or cattle, and his family], aor.:, inf. n. aa. 
(Msb.) 


2: see the preceding paragraph. 


5. 2 He (a man, S, O) expressed, or mani- 


Jested, pain, affliction, or distress; or uttered 


n eas7s (8, 0 
K,TA;) ú [by reason of it]; (S3) or dno) 
[by reason of the calamity, or misfortune; (O, K, 


TA ;) and writhed, or cried out and writhed ; by 
reason of it. (TA.) 


lamentation, or complaint; syn. 


goes: see ars, in two places. 


pens ~5: see gsi io. 

daem5, ($, O, Msb, Ķ, TA,) of which the pl. 
is g, (Mab, TA,) i q. is [i. e. An affliction, 
a calamity, or a misfortune; or such as is occa- 
sioned by the loss of things dear to one: ora great 
affliction or calamity or misfortune] : ($,0, Mgb, 
K, TA:) accord. to ISd, such as pains by [the 
loss of ] what is highly esteemed: (TA:) and 


t dam signifies the same; (S,* O,* Mab, K ;°) 
pl. gat. (O, Mgb.) 


aes See and? pom Death that pains [or 
afflicts or distresses] men by [attendant] calami- 
ties: (O, K, TA ) and in like manner, aot Ja 
(O, TA) and¥ eons [time, on fortune, that pains 
&c.]. (TA.) And aos ces [A person dead, or 
dying, that causes pain or affliction or distress), 
and [likewise] ¥ gaio [app. Zeis], as being 
from $1, though this [is a verb which] has not 
thus in the L. (TA.) =—= [Hence,] 
ae The raven of separation or disunion (ole 
gel); (O, K, TA ;) 80 called because [they assert 
that] it pains [or afflicts} men by separation or 
disunion: (O, TA :) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates, (TA.) — And 


been coed’: : 


one says arb siyal, (O, K,) mentioned, but not 
expl., by IDrd, as though he regarded it [i.e. the 
latter word] as ia possessive epithet, i. ¢.] of the 
same class as cn’ and J, (O,) meaning A 
woman having [or suffering] a axed [q v-], (O, 


[Boox I. 
K,) i.e. a jj. (K.) And ae Jes and 


tw- 2d 


t me A man grieving, or lamenting, [and] 
doing so most intensely. (TA.) 


iie Ú [as a subst.] : see dacs. 


nasi [ More, and most, pain-giving or afflicting 
or distressing]. (O, TA.) 


gee {app. gate]: see ari. 
gm: sec what next follows. 


gone A man (pained, afflicted, or distressed ; 
or] smitten by an affliction such as is termed 4; 2j) 
[and āta, q. v.]; as also Y eó, and [in an 
intensive: senie] Y amis, (TA.) You say, ~ 


eo. gsrke and adsl [He is pained, &c., in, 


or in respect of, his property, or cattle, and his 
family}. (Msb) 


Sar + - 
ano: see ae’, last sentence. 


eo : 
Jas 

1. Jad, aor. <, inf. n. Shand 5 (Mab, Ķ ;) and 
Ía, (O,) or md, (K,) aor.?, (O, K,) inf. n. 
ure) ; (K;) Ie, or it, was, or became, thick, and 
soft, or flaccid: (O, Mgb, K:) so says Ibn- 
Abbad. (O.) 

2. ales, inf. n. Semis, He made it broad, or 
wide. (Ķ.) 

8. 521 Jazi, (K,) or syel, (Ibn-Abbád, O,) 


He forged [a case or matter &c., or his case &c.]; 
aiia ; (Ibn-Abbád, O, K;) and invented 
it , or excogitated it; syn. át pel. (Ibn-Abbad, O.) 


syn. 


Shand (S, O, K) and? Ja, (O, Ķ,) both men- 
tioncd by AHn, (O, TA,) or Jes, (Mab,) thus, 
with kesr, commonly pronounced ‘by the vulgar, 
(TA,) (The radish, raphanus sativus; (Forsk&l’s 
Flora Egypt. Arab., Ixix. no. 327; and Delile’ S 


Flora Egypt. Illustr., no. 608 ;)] a certain diag; 
[or root of the kind termed rhizoma}, (K, TA,) 
that occasions abominable eructation; (TA;) a 
herb, (Mgb,) well known : (S, Msb :) said by IDrd 
to be not a genuine Arabic word; and thought by 
him to be derived from Jaó signifying as expl. 
above: (Mgb:) n. un. with 3, (K,) i. e. åka (S, 
O) and dies (O) [and ded): it isa garden- 
plant, found in abundance ; and there is a Syrian 
sort, said to be produced by putting together the 
seeds of the colza and [those of] the Jad: (TA :) 
it (i.e. each sort, TA) is good for pain of the 
joints, and jaundice, (K, TA,) and sciatica, and 
the py [i. e. gout, or specially in the foot or 
feet], (TA,) and pain of the liver (K, TA) arising 
from cold, (TA,) and the biting and stinging of 
vipers and scorpions: (K,TA: [several other sup- 
posed properties thereof mentioned in the K, and 
many more mentioned in the TA, I omit as un- 
important :]) what is most potent thereof is tts 
sced; then, its peel; then, its leaf; then, its flesh. 


(K, TA.) What is called Jæ ws is Another 
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remedial thing: (K:) this jms is not of the species 
of herb mentioned above : (O, Msb, TA :) so says 
AHn: the hakeem Dawood says, it is one of the 
species of this Jæ3, a wild species, elongated, 
abounding tn the Sa’eed of Egypt: (TA:) [it is 
the raphanus oleifer, mentioned by Delile (Flore 
‘Egypt. Illustr., no. 609,) as cultivated in Nubia 
and in Egypt, and called in Arabic “ symagah :”] 
from it (or from its seed, TA) is made the oil of 


the Jas (Jonitt aA); (Mgb, K, TA;) and it is 
known by “the appellation of ang! (correctly 


Sor ed 


ål] (TA.) (Delile, ubi supra, no. 571, 
mentions ge! Jæ, as a name of The cahile 
maritima of Tournefort ; the bunias cakile of 
Linn.: and in the same, no. 396, he mentions 
Jeo! Jers as the Arabic name of The rumes 
spinosus of Linn.; as does also Forskål, in his 


work cited above, p. lxv., no. 213, and again in 
p. 76.] 


ST 
my copies of the S, erroneously, cte5,)) aor. 
ed, inf. n, led, (S, TA,) The bow had its 

















XS; ($, Ķ;) and so © oobi, 
And Ú, [in the CK, erroncously, esm5,] aor. 


as above, (K, TA,) and so the inf. n., i.e. lee, 
(K,* TA,) He (a man, TA) was wide between the 
thighs, or between the knees, or beti seen the shanks. 
(K, TA.) [And it is implied in the S* and K 


wide between the hocks.] m=» And Conta said of a 
she-camel, inf. n. les, She was, or became, large 
in the belly: (K, TA:) mentioned by ISd, but 
with an expression of uncertainty as to its cor- 
rectness. (TA.) 


removed; put away, or at a distance; (K,* TA ;) 
and pushed, thrust, or drove, away; persons from 
others; (TA ;) syn. of the inf. n, its, and 
ia 5; (K, TA;) and æ. (TA.) 


4. s>) He expended amply, or largely, upon 


t33 


, i see the next preceding paragraph. 


Sees A seller of Jani (or radishes]. (TA.) 

Jets iq. pú [Playing, or a player, at a 
game of kaz zard): (O, K, TA :) so says TAar: 
(O,TA:) accord. to some copies of the K, i. q. 
(TA.) 


graceful, or shameful, action. (Az, TA.) 


intermediate wide space, such as is termed] a 


ae, which is a mistake. ie. (S, TA.) [Comp. c“, art z J 


L 7 3- of 
Jais: sce Jadi. 7. sAd) It (a door) opened. (K.) m= See 
re be 


also 1. 


Wed (S, K) and t glad (K) A manner of 
walking in which is a laxness, or slachness, (S, K,) 
like that of the old man. (S.) 


ied : see what next precedes. 

Sand: see So, in art. pms. 

Jai and tJa [A man] having a wide space 
between the feet (Y, TA) and the shanks. (TA.) 


uJ inf. n. of Som [q. v.] said of a bow: (S, 


TA,) or of a camel: 


Crome [q. v.] said of a she-camel. (K, TA.) 


Hede An opening, or intervening space, (8, M, 


things. ($, Mgh, Msb, K.*) And .4 wide tract 
of land or ground; as also taigas: (K:) ora 
wide and depressed tract thereof; and thus, accord. 
to Th, the word means in the Ķur xviii. 16. (TA.) 
And The court, or yard, of a house. (S, Mgb, K.) 


4. uasi He (a man, TA) kept constantly to 
the eating of ymm ve (i.e. rue]. (K, TA.) 

Cored [Tlipyavon; i.e. rues] è q cote; (S, K;) 
as also Y Cese) : (T in art. cvs, and TA in art. 
wits :) and so Jas: (TA:) [Drd [rightly] 
says, “ I do not think it to be a genuine Arabic 
word.” (TA.) 


Weed : 


hoof. (ISd, Ķ, TA.) The pl. is Stje-3 (Mab, 
Ķ, TA) and 3, (K,TA. [To these pls. the 
CK strangely adds, as another, 1.]) 


lgm [as a subst.]: see the next preceding 
paragraph: [It is originally the fem. of the epi- 


thet ui, q. v.] 
P 


Syms: 


see the next preceding paragraph. 


sad 


L ah ti, (K,) [aor. rk] inf. n. so, (TA, ) 


He opened his door. (K.) —» And egal lad, 
(8, K,) inf. n. as above, (S,) He raised the string 
of the bow [or made it distant] from the part 


called its wb: (8, K: :) abd 80 Qa. S and K 
in art, ad.) — And ahay lod 5, or aske Cree Ú, 
He parted his legs mide, or straddled; or did so 
s (TA in art. ee) 
== cand, (S, K, TA, [in the CK, and in one of 


see the following paragraph. 
el an epithet, of which the fem. is iga. 


its string distant from the part called its‘; 


tioned in art. =]. (Er-Raghib, TA.) — And 
the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) 
Wide between the thighs, or between the knees, or 


betneen the shanks: 
between the hocks: (IX, TA:) or, accord. to Az, 


ae 
to make water: and 80 m3. 


string raised [or distant} from the part called its 
(18d, TA.) =m 


that it is also said of a camel, meaning He was 


2. smd, (TA,) infin, æi, (K,TA,) He 


his family, or household. (Az, K.) == And He 
Sound his friend to be guilty of a vice, or a dis- 


6. (gelas It (a thing) had [an opening, or 


TA :) oom and of (gad [q v.] said of a man, (K,* 
(S,* Ķ, TA :) — and of 


Mgh, Msb, K,) in a place, (M, TA,) and an 
intermediate wide space, (S, Mgh,) between two 


And The part between the tao sides of the solid 


(K, TA.) The latter, applied to a bow, Having 


($, K, TA;) as also Vi; and so Ñ [men- 


or, applied to a camel, wide 
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it signifies kaving the thighs very wide apart. 
(TA.) [Freytag adds “ Ventrosus,” applied to e 
camel, as from the K, in which I do not find it.] 


[Accord. to the TA, some of the words of this 
art. have (¢ for the final radical; but for this 
distinction there is no reagon.] 


T 


1. (gas! có, aor. and -, (S, K,) the 
former dev. from a general rule, which requires 
the aor. of a verb of this class (when intrans. to 


be with kesr only, (S,) inf. n. o~ ($, K) and 
= and c=“, (K,) [the last an intensive form, ] 


The ae [hissed, or] made a sound to proceed 
from its mouth : ($, K, TA: [see a verso cited 
voce iylmdae:]) or what is meant by this verb is 
[it made a sound by) the rubbing of one part of 
its skin against another part : or (TA) its making 
a sound to proceed from its skin is termed EOS 

(S, TA,) or hele : (Aa, TA:) some use ‘this 
verb (cmd) i in relation to any serpent: others, 
peculiarly in relation to the female of the [ser- 
pents called] sú. (TA.) [J gives herea list of 
intrans. verbs of this class which have the aor. with 
damm, anomalously, and also with kesr; and a 
list of trans. verbs of the same class which have the 
aor. with kesr, anomalously, and also with damm : 
but both lists are defective; and it would be diff- 
cult to make e CEPS — And ies, (L, K,) 


aor. -, inf. n. ; (L;) and Y Láns; said of 


a inan, t He blew tn his sleep, (L, K,) making a 
sound like the z= of the viper. (IDrd.) 


R.Q. 1. suimd: see the preceding paragraph. 


— Also, [inf. n. im dmd,] + He (a man, TA) 
was, or became, affected with a hoarseness, rough- 
ness, harshness, or gruffness, in his voice. (K.) 
[See also ikim, below.) m= And He (a man, 


TA) was, or became, true and sincere in love, or 
affection. (ILAar, K.) 


i235 The heat, or burning quality, of pepper. (K.) 


$ Vipers: (L:) or vipers in a state of ex- 
citement, (åpsú [perhaps meaning initum appe- 
tentes], K, TA,) made to come forth [from their 
lurking-places : so called] from the sounds of their 
mouths. (TA.) 


s= an inf.n. of 1 [q.v.}. (S, K, &c.) 


[Freytag explains it as signifying also The first 
braying of the young camel, which, by reason of 
its acuteness, is likened to the ere of the serpent. ] 


Seiad [inf n. of >» 3, q. v.] — Also The 


voice’s being reiterated in the throat, or fauces, 
resembling hoarseness, roughness, harshness, or 
gruffness, (L.) === And Speech, or talk. (Kr, 
TA.) — pode A n means Hudheyľs pro- 
nunciation of :’ [a characteristic of the 
tribe of A. or of some persons of that 
tribe,] mentioned by Es-Suyootee in the Mz and 
[by the same author in] the Iktiréh. (MF, TA.) 
295 * 
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lied A man (L) having a hoarse, harsh, or 
(L, K.) — And A man speaking, 


gruff, voice. 


-bvr 


or talking: or talkative. (TA.) — And eer 


is the name of A river in Paradise. 


($, K.) 


dad 
1. ane in, (O, K,) aor.-, (TA,) inf. n. 


ces, (O,TA,) i.q. vend [He searched, or 
sought, for, or after, it; inquired, or sought infor- 
mation, respecting it; searched into, inquired into, 
investigated, scrutinized, or examined, it; &c.]; 
(1Drd, O, K, TA;) namely, a thing ; (IDrd, QO;) 


or news, or a story; (TA;) as also | Said. 
(0, K.) 
8: see what immediately precedes. 


Że (8, O, K) and? penar (TA) The [por- 
tion, or appertenance, called) Orya (S, O, K) of 
the stomach of a ruminant animal, also termed the 


a5, which has gual: G0: {see more in art. 
Lhe: :)) pl. of the former Jadi. 


Sye [i. e. belly]. (IF, O.) 
34.5: see the next preceding paragraph. 


z~ 
aie igh ead, aor. <, inf. D. cms, (8) 


this is a the form of the verb commonly known, 
like other verbs signifying faults, and that it is 
the correct form, and not as it is written in 


the K [and O), is indicated by sae forms of the 


inf. n. a and the epithet pall (MF;) as 
also ¥ y , (9,) and ¥ quad, (K,) and ¥ emit; 
(TA; ) He had the fore parts of his feet near 
together, and his heels wide apart, [ì. e. he turned 
in his toes, and turned out his heels,] in his gait: 
(S, K:) or ¥ g= signifies the having the middle 
of the legs wide apart, [or having tie legs bowed 
outwards,] in a man, and in a beast (a3): (Mgh, 
L:) [or the having the shanks wide apart : (see 
$ :)] or the having the thighs wide apart: [see 
iiss 1 in art. g: :] and the verb is g> inf. n. 


Í and damd [thus written, app. i, which 
is A inf. n. un.]; the latter inf. n. mentioned by 
Lh. (L.)— And smd, (accord. to the K,) or 


ad, (accord. to MF,) He magnified himself, or 
behaved proudly. (K.) 
2: see the preceding paragraph : and see also 5. 


4. angia = He parted the hind legs of his 
milch camel; i. e., made an opening, or intervening 
space, between cher (S, O, K;) in order that he 
might milk her. (§, O.) mm 1 also signifies 
He refrained, or desisted, or “drew back ; syn. 
pa. (O, %¥.) And one says, ds r 
meaning He turned, or turned away or F back, 


from it, or him; syn. sal. (0, K.) 






(0, TA.) — 
And one says, jasi Ya meaning He filled his 








lm 


5. pois signifies The parting of one’s legs, 


or making an opening between them, (AA, $, O, 


K,) when ee as also tgi: like eis 


and mae sij. (AA,S,O.) And one says, æ 455 
oll [His shanks are parted}. ($, O.) Seealso1. 
7: see the first paragraph. 


° aý The mode of walking of him who is 
tered each (S, 0.) 


co an inf. n.: (S, L, TA :) see 1. 


ai) Having the fore parts of the feet near 
together, and the heels wide apart : (§,O, K:) or 
having the middle of the legs wide apart : (Mgh, 
L:) fem. Mead : the former applied to a man 
[&c.]; and the latter, to a beast (ats) [&c.]: 
(S, Mgh,O, L:) or having the thighs wide apart: 
or having the legs wide apart: or having curved, 


or bowed, legs, (L.) [See also gi in art. z] 


ed 


1. D, aor. +, inf. n. pad, He took a thing 
from his hand, with his tongue and his mouth ; 
such as water &c.: (Lth, T, O, K:) or he licked 
up a thing with his tongue, from his hand. (O: 
but only the inf. n. is mentioned.) «== And ons 
chen, aor. as above, (O,) and so the inf. n., (O, 
K,) He rubbed [the ears off] the cw, (O, K, 
TA,) a particular species of barley, (TA,) so that 
the awn, or beard, [thereof] became removed (O, 
K, TA) and scattered. (TA.) 


‘4. unas! He (a man) abraded by degrees, lit., 
thing after thing. (TA.) 

Q.Q. 2. Jah He carried himself in an 
elegant and a proud and self-conceited manner, 
with an affected inclining of his body from side to 


oer 


side, in his gait: (O, Ki:*) and 60 eid. (0.) 


ey 

1. od, aor.2, inf. n. Sod (S,O, Msb, K) 
and 251.3, (TA,) It (a thing, or an affair, or 
anything, TA, or any evil thing, §) was, or be- 
came, excessive, immoderate, enormous, exorbitant, 
beyond measure, (S, O, TA,) or overmuch ; (O, K, 
TA ;) as also? pms: (S,TA:) it (a thing) was 
or became, foul, evil, bad, abominable, or unseemly ; 
tgross, immodest, lewd, or obscene ;] as also is, 
aor. 2: (Mab:) [or excessively, or beyond measure, 
foul, &e.: (see iint: )] and V pols it (a thing, 
or an affair, ) increased by degrees (W265) in forl- 
ness, evilness, badness, &c. (A.) And chad 
soit The woman became foul, or ugly, and old. 
(TAgr.) — See also 4, in two places. 


2: see 4, in two places. 


3. ates, (T in art. tiy,) inf n. nels, (T 
and K in that art.,) [He vied with him, or strove 
to surpass him, in foul, unseemly, gross, or obscene, 
speech or language: and he held such discourse 


show of, such speech or language. 
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with him:] the inf. n. is ayn. with Tish. (T 
and K in that art.) 

4. mdt, (Msb, K,) or rae] u uad), (§,) 
or ys) us) (Mgh,) or uaIS cs?) (A,) inf n. 
dest and ? S05, accord. to Lh and Kr, but 
the latter is correctly a simple subst. [used as an 
inf. n. of this verb}, (TA,) He uttered ed, (8, 
A, Mgb, Msb, K,) i.e., foul, evil, bad, abomin- 
able, unseemly, [gross, innodi, lewd, or obscene, ) 
speech or language ; (Mgh, Mab;) as also Y a5 
Shi! 65, (TA,) and IOI 5 Y tas, (Mgh,) 


or ae¥S 5, (A,) and aS J V Amil: ($, 


A:) and ¥ Aa also signifies the same; and he 
manifested, discovered, or revealed, or he made a 
(0,° Ķ,* TA.) 
You say, Gait re ade poms! [He uttered such 


speech or language against him]; ($;) and in like 
manner, ¥ æ, (TA,) and ¥ md; (Mgh;) and 


(TA.) m= Also tadi He 
was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. 
(Mab.) 

5: see 4, in two places: — and see 10. 

6: see 1, in two places: — and see 4. 

10. atentiu! [He deemed it foul, evil, bad, 
abominable, unseemly, immodest, lend, or obscene : 
or excessively, or beyond measure, foul, &c.]. (Mgh 
in art. p33.) And (gill "Amal He deemed the 
thing foul, evil, &c.: or excessively, or beyond 
measure, foul, ke. (TA.) 

od inf. n. of Za [q. v.]. (8, O, &c.) =ne 


See also 4. — Excess, exorbitance, or transgres- 


sion of the proper bounds or limits; (O, TA ;) [in 


anything; (see 1;) and particularly] in speech or 
language; (TA ;) and in reply: (A,* O, K,* TA:) 
Soul, evil, bad, abominable, or unseemly; (gross, 
immodest, lewd, or obscene ;] speech or language ; 
(Mgh, Msb, TA;) as also Y fém. (Mgb.) 

as: see int, in three places : a= and see 
also fad 


Jas: see the next paragraph. 


Gold Anything, (Msb, TA,) or any evil thing, 
(S,) excessive, immoderate, enormous, exorbitant, 
beyond measure, exceeding the proper bounds or 
limits, (S,O, Mgb, TA,) or overmuch: (O, K, 
TA:) anything not agreeable with truth, and with 
rule or measure: (TA:) foul, evil, bad, abomi- 
nable, or unseemly; (gross, immodest, lewd, or 
obscene ;] applied to a thing or an affair, (Mgh, 
Mgb,) and to speech or language. (TA.) It is 
said in a trad., He was asked respecting the 
blood of fleas, [whether it rendered a garment 


impure,] and said ay ay J Lou RAO ol If 
it is not excessive, or beyond measure, there is no 
harm in it. (TA.) —— A man who transgresses 
the proper bounds or limits [in anything: and. 
particularly] in speech or language, (TA,) and in 
reply: (K,* TA:) who ts foul, evil, bad, abomi- 
nable, or unseemly; (gross, immodest, lewd, or 
obscene ;] in speech or language, (Mgh, TA,) and 
in action: (TA :) and 1305 signifies the same; 


Boor I.] 


(S,° A,* Mgh;) or has an intensive signification : 

(TA:) pl. of the former Ña, like as Dye is 
pl. of Sate, since ew) is a sort of Jr and 
contr. of ple. (IJ.) It is said in a trad., 9 


ho ead, meaning Be not thou a trangressor 

of the proper bounds or limits in reply: which 
words were addressed to ’Aisheh : (K, TA: :) but 
accord. to one relation, the words were i ~% 
ain. (TA.) [See inú, below.] == A man 
evil in disposition. (IB. ) —_ A man niggardly, 
tenacious, or avaricious: (A, TA :) or very nig- 
gardly : (K, TA:) or excessively, or ile 
æ. (§.) 


itu [An excess; an enormity; anything 
exceeding the bounds of rectitude :] a thing exces- 
sively, enormously, or beyond measure, foul, evil, 
bad, abominable, or unseemly; (gross, immodest, 
lewd, or obscene :] (Mgh :) or anything not agree- 
able with truth: (Lth, Mgh:) or a sin, or crime, 
that is very foul, evil, bad, kc.: or anything for- 
bidden by God: (K:) or any saying, or action, 
that is foul, evil, bad, &c.: (TA :) and V ities 
signifies the same as iin; ; (S;) or an enormity, 
or excessive sin, beyond measure Soul, evil, bad, &c.; 
or a thing that reason disapproves, and the law 
regards as foul, evil, bad, &c.: (Bd in ii. 164:) 
the pl. of Adm is Želi. (Msb, TA.) Also, 
particularly, Adultery, or fornication ; (S, Mgh, 
Msb, K;) and so Y Ñas: (Bd in xii. 24; &c.:) 
so in the Kur iv. 23 and lxv. 1 [as well as in 
numerous other instances]: or the Ams [or 
excess) there mentioned is the women’s going 
out without permission: (Mgh, Meb:) or their 
using foul language against their husband’s rela- 
tions, by reason of the sharpness of their tongues. 
(Esh-Shéfi'ee.) And Vida particularly signi- 
fies Niggardliness, tenaciousness, or avarice, (A, 
K,) in the payment of the poor-rate: or the 
abstaining [altogether] from paying it. (TA.) 
So in the Kur ii. 271. (A, TA.) 


- of 
Geil (More, and most, excessive, &c.]. 


Geis One who affects, or takes upon himself, 
the reviling of others. (TA.) = One who commits 
excess (åŽæÚ) which is forbidden. (TA.) 


jen) 
1. sei cond, aor. <, inf. n. wows, (Mab,) 


and Por is the same as vans, being used 
transitively, and not only as a n. of place, (TA,) 
The sles [i.e. sand-grouse] dug, or hollowed out, 


in the ground, a prane wherein to lay her eggs: 

(Mgb:) and Shin cwand, aor. _ above, she (a 
Ua) made for Nassif ai Sete [q. v.] (A, K) 
in the earth, or dust. (K.) a. Hence you say, 
(Mgb,) ac Lams, (S,A, Msb, K,) aor.-, (A, 
K,) info, Yams; ($;) and Ý Jamas; (5, A, 
Msb, K;) and Yams}; (S, A, K ;) He searched, 
or sought, for, or after, it; inquired respecting it ; 
sought for information respecting it ; searched into, 
inquired into, investigated, scrutinized, or examined, 


Lied — Jas 

it: ($, A, K:) or did so to the utmost: (Meb:) 
or wam signifies vigorous searching in the inter- 
stices of anything. (TA. } You say also, die 
Onnar) es ~ ne amily 1 [Keep thou to 
searching for, or after, or into, the secret of this 
story]. (A, TA.) — Hence also, the saying of 


Aboo-Bekr, msh blag! oe Iyam Ugs Sete 
ja, (Az, TA,) or mrs) ye lami [alone], 
(S,) Thou wilt find a people who have made their 
heads like the nests (vase Úi) of [the birds called] 
Ú: (Az, TA:) or, app., who have shaven the 
rA AF their heads and left them like the Jam Úi 


ils... (9; TAJ (Bee alto coil] 
also signifies The digging, or hollowing out [the 
ground &c., in mmy tanner]: GA) It is said 
in a trad., sám Úi ANI uand The earth was 
dug into hollows. (Nh, L. ) And you say, amd 
j, aor. 2, inf. n. as, He made, for the 
cake of bread, or lump of dough, a place in the 
fire; (TA;) or a place in the hot ashes, or in 
the fire, to put it therein [for the purpose of 
baking, or toasting, it], (L in art. 30.) [uams 
is often used intransitively as meaning He made, 
or scraped, a hollow in the ground, &c.; and so 


trz 


v sanis. ] And sometimes they said, (S,) uams 


Lha jp The rain turned over the dust, or 
earth, (S, A, K,) and removed one part thereof 


from another, (A,TA,) making it like the Goyal: 

(TA:) and in like manner, yom the pebbles: 
(A :) this is when it falls vehemently. (TA.) — 
wam also signifies He (a gazelle) ran vehemently 
(app. so as to dig up the ground with his feet); 


but the word more known is yass: (TA :) and 
he (a man) hastened, or went quickly. (K.) You 


a0 be Ses te 


BAY, wami yd po Such a one passed along 
hastening, or going quickly. (TA.) And it is 
said in a trad. of Kuss, lems Stew Yo Nor did 
I hear the falling of a foot, or the sound of walk- 
ing. (TA.) === You say also, “seal yams, mean- 
ing, t The child had his central incisors in a 
mabbling state: (K:) (nearly syn. with jam, and 
still more so with ‘phew. And ams also sig- 
nifies The spreading [a thing] out or open; lay- 
ing [it] open; exposing or uncovering or discover- 
ing [it]. (TA.) 

8. aml, (K,) inf. n. daetis, (TK,) [and 
app. voles also,] + [He did] as though he 
searched after, or into, my vice, or fault, and my 
secret, I doing the same with respect to his. (K, 


LE Eada 


TA.) a= [Hence, app., the saying,] voles leper 
+ Between them two is enmity. (TA.) 


5: see 1, in two places. 
8: see 1, setond sentence. 


Gams Even ground; an expanded and open 
tract: pl. Goym: (TA.) == And hence, (TA,) 
Any inhabited place. (K,TA.) =— In a trad. 
respecting the intercession [or Mohammed for his 


ar oe 


people], where it is said, yasi} wil we Sis 


2345 
[And he went away until he came to the Jams], 
wand)! is said to signify What is before the se 
[of God]. (TA.) 


Aam The dimple (334) of the chin (A, K) of a 


‘child; (A;) and of each cheek. (TA.) 


saei sh, and Y  pomlie, + He is a searcher 
after, or into, my vice, or fault, and secret, I 
being the same with respect to his: (K,* TK: :) 


both mean the same, like EC and EEP 
(TA.) 


NI yt Jolai ow t Such a one is a great 
searcher for, or after, or into, secrets. (A, TA.) 


- Oeher ta 


dont Uwe ab ery és rhs! t [Know thou 
that with God is a searching interrogation]. (A, 
TA.) 


Logecdt (8, M, A, Mgh, B) and ¥ ands (the 
same, and Mgb) The [nest, or] place for laying 
€995, (M, Mgh, Mgb,) or for lying in, (S, K,) of 
a Ua [or sand-grouse],(S, M, A, Mgh, K,) and 
of the domestic hen, and sometimes of the ostrich, 
(M,) dug, or hollowed out, in the ground, (Mgb,) 
or made by clearing away and removing from it 
the dust or earth ; (Mgh;) or because she digg it, 
or hollows it out: (8, M:) pl. (of the former, 


FA) saabi (S, A) and or the latter, aA) 


omic: (A, TA: :) l E :] you say, a 
Univ! amie coon and {amú [They hare 
houses like the nests of the Us). (A.) And it is 


- 0r Ore se Oo 


said in a trad., ” yamie 43 Vee D 6) A 
bor de 34) æ 


Üa ud Gy al att er, Uai [Whoso buildeth for 
God a place of worship, be it comparatively like 
a nest of a SUlaš, (ES Yond, accord. to 
another relation, ) God buildeth for him a house 
in Paradise). (TA.) And in another, in & charge 
given to the commanders of the army of mieten 


tams ma ob EU yl gaang 
t And ye shall find others in whose heads the devil 
hath taken up an abode, making them like nests 
Jor him: like as one says of a person greatly 
erring, and obstinutely persevering in evil, tr 
a es Cth, and ais us? ints: (TA.) ame 
Also, both words, Any place dug, or hollowed out. 
(Nh.) == And the former, A place made in hot 
ashes, or in a fire, in which a cake of bread, or 
lump of dough, ts put [to bake or toast}: pl. as 
above. (L, in art. 9; and TA.*) 


6- o 


omde, and its pl.: see the next preceding 
paragraph, in three places. 


sd e2 


uscanlic sh: see gams. 


amha [A place of, or ground for, inquiring, 
or investigating]. (A and TA voce iss.) 


Jes 
1. Jy! jad, aor. < , [inf. n. Jai,] He sent a 


male [meaning a stallion-camel] among the [she-] 


camels. (S,O,K.) The inf. n. Jad [used alone’ 
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means The putting a he-camel among the she- 
camels. (KL.) — And upé hes ah Jos 
He chose for his [she-] camels a generous male [or 
stallion]; as also Jæ. (K.) — See also the 
next paragraph. 


4. atest, (S,) or Seed adast, (K, TA,) He 
gave to him, (S,) or lent to him, (K, TA,) a male 
[camel] ($, K, TA) to cover among his [she-] 
(S, TA :) and accord. to Lh, GGT jad 
temp and Y atat signify he gave to such a one a 
like alent. (TA.) 


5. Jais He assumed, or affected, a likeness, 
or resemolance, to the Jai ($, O, X, TA) ive. 
the male (TA) [or rather the manly]: and he 
affected the quality of the Jai [or manly] in 
clothing and in food, by making both to be coarse; 
(O, K, TA ;) as did the chiefs of Syria to Omar, 
when he came thither; (O, TA ;) i.e., they met 
him in their ordinary clothing, not having adorned 
themselves; [in consideration of his simple habits ; ] 
self-adornment being an affair of females and of 
effeminate men. (TA.) (See also its part. n., 
below.) 


camels: 


he-camel ; 


8: sec 1: = and see also 4. 


10. Jii yikignifies The practice of persons’ 
giving toa man of big make, (O, K, TA,) and 
comely appearance, (O,) free access to their 
women, in order that he may beget among them 
the like of himself; which the unbelievers (z, 
O, or gti, K) of Kábul do [or used to do] 
when sceing such a man, of the Arabs: (O, K, 
TA :) so Lth was told, and thus he has expl. the 
word, after saying that he errs who says daii 
(menpea) Jaa {app. meaning We sought, or 
demanded, a stallion for our beasts}. (O, TA.) 

— EE din! The paln-tree became a las 
(or tree of which the spadix might be used for 
the purpose of Secundation}. {i [Sce also the 


part. n., below.]) — And PS) heiit f The 
affair, or case, became great, or formidable, (S, 


O, K,TA,) and hard, or dificult. (TA.) 


jad a word of well-known meaning, (S, O,) 
A male of animals (Mgh, Mab, K) of any kind, 
(Mgh, K,) [including mankind: and particularly 

a stallion: generally, ] a male [or stallion] camel: 


(MA :) pl. {of mult.] Jy ($, Mgh, O, Msb, 
K) and Stes ($, Msgb, K) and digas (Mgh, O, 
Mab, K) and ites (S, O, K) and (pl. of pauc.] 


9> of 


das: (K:) and Y Sand signifies the same as 
Jas; (Kr, TA;) and [particularly] a Jas of 
the camels. (S, O, TA.) — Hence Jei is an 
appellation of { Cunopus (Sev) 3 because it is 
aloof from the other stars, like the (jes which, 
when he has covered, goes aloof from the (she-] 
camels: (S, O, K, TA :) or, as some say, it is 
so called because of its gr eatness. (TA. ) om omy 
Yje means the same as (jad [i. e. t} A mas- 


culine, as pora to an effeminate, man]. (K.) 
And ¥ deed šiol means + A clamorous (or, app., 


masculine] woman. (5, O, K.) an pail Syms 


pú. — 


ad — ped 
is an appellation applied to + The poets (O, K) 
who have overcome, (O,) or whu overcome, (K,) 
in satirizing, those who have vied with them therein; 
(O, K;) like Jereer and El-Farezdak, (O, TA,) 
who used to be called pas Yæ: (TA:) and in 
like manner f any one who, when he vies with a 
poet, is judged to have excelled him [is called a 
Jas); (K, TA; [for Jóó in the CK, I read 
Jes, as in other copies of the K ;]) like Alkameh 
Ibn-’Abadeh ; (TA;) who was surnamed Jad 
because he took to wife Umm-Jundab when Imra- 
el-Keys divorced her on the occasion of her judg- 
ing him [i. e. ‘Alkameh] to have overcome him 
{Imra-el-Keys] in poetry. (S,O, K, TA.) — 
Jaś also means [app. + A vigorous orator: sec 
And] 3A relater, reciter, or rehearser, 
by heart, [of poetry, and of traditions, or nar- 
ratives learned, heard, or received, from 
another or others;) syn. gh: pl. Js: ®© 
TA :) so in the M. (TA. ) — See also cies, in 
And see Jakis. —=— And {A mat 
that is made of the woven leaves of the palm-tree 
thus called, (Sh,* §,* O,” K,* TA,) i.e, of the 


palm-tree called JŠ: (8,0, K, TA;) pl. Sones. 
($, O, TA.) — And + Rain is thus called [in a 
verse of Et-Tirimmih Ibn-El-Hakeem, being 
likened to the stallion-camel, because of its fer- 
tilizing the earth]. (Ham p. 110.) 


or 


three places. 


died Bipot: see Ja 3, former half. 


Hes The quality, or state, of being a Jæ [or 
male; and particularly, of being a stallion: 
also + masculineness, as a quality of a man, opposed 
to effeminacy : &e.]: ($, O, K:) and Ydigns and 
Vis {both of which are also pls. of Jos] sig- 
nify the same. (K.) [Hence,] es 3 pa A 
camel fit, or meet, for being chosen as a stallion. 
(TA.) mm Also, i. e. iin, with kesr, A man’s 
choosing a Ja [i. e. stallion) for his beasts, 
(TA.) 


` A 
ere ; ; 
also ums jas, meaning A generous stallion- 


camel, that begets generous offspring. (S, K.*) 
Er-Rdé’ee says, 


and 


Or 
sec (jm, first sentence. —. One says 


s gms pine o ile E515 « 
$ Seems C i cribs ie $ 


[Their mothers mere of the generous camels of 
Mundhir and Moharrik, and their compressing 
stallion was a generous one, a begetter of generous 
offspring]: (S [accord. to one of my copies], and 
TA:) (some copies of the 8 have lek and 
Sbi; and so has the O: but] IB says that the 
verse is conreclly related as above. (TA.) — 
And Jens LS means A ram that resembles 
the Jas of camels in his excellence (K, TA) and 


his [comparative] greatness. (TA.) ==. See also 


Jas again, third sentence. 
J: 
” 4 see dias. 


t- Pran 
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Sled and Jad The male palm-tree, ($, Mgh, 
O, Msb, K, TA,) by means of which the fruit- 
bearing palm-trees are fecundated, (S,* Mgh,” 
Msb, TA,) and which, when they are on the wind- 
ward side of the latter trees, fecundate these: 
(TA:) [see what follows :] only the former word 
is mentioned {in this sense] by Lth; and ISd says, 
(TA,) the former word is used peculiarly as 
applied to the male palm-tree : (K,* TA:) AHn 
cites AA as saying that ¥ Jas is not said except 
of that which has life, and Aboo-Nagr says the 
like; but AHn adds that people in genera] dis- 
agree from them as to this: (TA:) the pl. of 


Jims is Juntos; (S, Mgh, Mgb, K;) and the 
pl. of oe is Jys ($, Mgh, O, Msb) and 
Syms (Mgh, Msb) and Ji; (Mgb;) of the 
first of which pls. of ja, the following saying, 


(S$, O, Mgb, TA,) of Oheihah Ibn-El-Juléh, (O, 
TA,) presents an ex. : 


ee err ae 
whe 

* ted d jám ine isp 5 

. Jsi Jii Jal Eó it * 


[Receive thou fecundation, O best of young palm- 
trees: receive thou fecundation from Hanadh, and 
show that thou hast received it : C being from 
ody 5G said of a she-camel, meaning “ she 
raised her tail, showing thereby that she was 
pregnant :”) since the palm-onners have been nig- 
gardly of the spadixes of the male palm-trees] : 
(5, O, Msb, TA :) the meaning is, that the people 
of Hanadh were niggardly of the spadixes of 
their [male] palm-trees, and the east wind blew 
at the time of the fecundation upon the male 
trees, bearing off [the pollen of] their spadixes 
and casting it upon the female trees, so that it 
served for fecundation: Hanadh is a place about 
four miles from El-Medeeneh: and it is said to 
be the town of Oheihah: or to be a water belong- 
ing to ae and Muzeynch. (Mab.) 


Janine pees 1 Trees that do not bear fruit; like 
the Ý Jas: : (Ibn-Abbád, A, O, TA :) that become 


barren. (A, TA.) [See also what follows.] 


$- Ores OF 


Ahmi inno ias +A palm-tree that does not bear 


fruit. (Lh, TA.) [See also what next precedes : 
and see 10.] 


aes 
1. a5, 207.2, inf. n. pga (K,TA) and Logs, 
(K,* TA,) said of anything, (TA,) It was, or 
became, black (app. like yew i.e. charcoal]. (K, 
TA.) [See also gx. ] = See also gam, last sen- 


tence. = gmd, (Ks, 8, Msb, K,) aor. =, (Ks, S, 
Msb, TA,) accord. to the K? 2, which is wrong; 


(TA;) and as; and am; (K;) He (a boy, 
or child,) wept until his voice became stopped; 
(Ks, S, Mgb ;) or until his breath became stopped ; 


as also Veil, (K.) = And, said of a ram, (K,) 
or thus gms and a, like a and ws, (TA,) 
He uttered a cry, or cries, (K,TA.) And (TA) 
one says of a ram, gad = 5 He bleated until 


Boor I.) 


he became hoarse. (S, TA.) — sm, aor. 2, said 
of a man, He was unable to answer, (K, TA,) 
when one had spoken to him. (TA.) = And 
nt) Sam: aor. 2, inf. n. hymd, t [The well, 
or old reell, ceased to have a flow of water. (K, 
TA.) 


2. dgond, (S, A, Meb, K,) inf. n. memis, (S, 
A, K,) He blackened it, (S, A, Msb, K,) namely, 
another's face, (S, A, Mab,) with aed [i. e. char- 
coal]. (Msb.) == See also the next paragraph. 


4, 3) He (a man) entered upon the time 
called is ia (9. ¥.]: like ah. (TA.) — 
And one says, Igeni, (S,) or „sé Iyemsl, (Ķ,) 
oul oo, meaning Abstain ye from journeying in 
the deme (i.e. the most intense blackness, S) of the 
($, K;) as also Vigemd, (S,* K,) inf. n. 
ness (S.) == agai! is said of weeping [as 
meaning {t stopped his voice, or his breath}: (TA:) 
see 1, And He silenced him, (ẸṢ, Msb, TA,) 
namely, his adversary (Mab) in a dispute or the 
like, (S, Msb, TA,) by an argument or evidence, 
(Msb,) or in some other case. (S, TA.) And, 


said of anxiety, or disquietude of mind, Zt pre- 
vented him, or withheld him, from uttering poetry, 


night ; 


or verse. (K.) — And He found him to be guide, 
(S, K,) not uttering poetry, or verse. (S.) One 
says acest olmla, meaning [He contended with 
him in satirizing] and he found him to be aie, 
accord. to the K os pice 


: (TA:) and k ~Slin 
Jad (S [in which it is implied that the 
meaning is We contended with you in satirizing 
and found you not to be Cigemndie]): or, accord. 
to IB, this means, and we caused you not to hold 
the tongue from answering, or replying ; because 
Slt eit is between two persons : 
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Bay digmild gad meaning [I satirized him] 
and I found him to be pay (TA.) 


but you [may] 


8. [ sles) is expl. in some copies of the K as 
signifying suey! ; in some, óúsyi ; and app. 
in the copy used by Golius, Shey: the first, 
which is that followed in the TK, is evidently, I 
think, the right; meaning The drinking an even- 


ing draught ; such as is termed a Syt. See also 
the next paragraph, second and last sentences. J 


aa and Vim, (S, Msb, K,) the latter some- 
times occurring, ($, Msb,) like ye and Oi (S,) 
[Charcoal; this is what is meant by its being 
said to signify] extinct coal; (M, K ;) a thing 
ell known ; (S, Mgb;) as also Views; GS, K;) 
or, accord. to ISd, this may be a pe of a, [or 
a quasi-pl. n.,) like as dest is of o oe, and ja 
of jas, &c. : (TA: ) the n. un. [meaning a piece 
of charcoal) is Y la, ($, K,TA,) but not dyad. 
(TA.) am And sæ signifies also The draught 
that is drunk in [any one of) the times denoted 
by the word åsæ3 [q. v.]: (K,TA:) like the 5g 
and pgo and 3 póle and Jes: but it is dis- 
approved by Az. (TA.) == [Accord. to the TK, 


ates — gad 
it is an inf. n. of which the verb is Ÿ ga, aor. <, 
signifying He (a man) drank in the akm of the 
‘és: but of this I find not any confirmation.] 


oe : see the next preceding paragraph. 

s r 
aes: 
aoerd n. un. of sms, q- v. [Fence] one ays of 

a sear woman with a red es {or muffler], (iis 


36 Why ey icm [As though she were a piece of 
charcoal mith fire upon its head]. (TA.) — 
{And hence,] JWI áa The first part of the 
night : (K:) or the blackness of the night : (Mab :) 
or the most intense blackness of the night: (K:) or 
the blackness of the first part of the night : (TA:) 
or the most intensely black part of the night: (S, 

TA:) or the part from the setting of the sun to 
{the time of] the sleeping of mankind: (K:) so 
called because of its heat [as well as its darkness] ; 
for the first part of the night is hotter than its last 
part: (TA:) it is peculiarly in the Lio [mean- 
ing summer]; (K, TA ;) not in the winter: (TA :) 
and Mési aged signifies the darkness of the Ane 
[i. e. of ‘the nightfall]: (S:) or the intenseness of 
the blackness of the night, and its darkness; which 
is in its first part: or the time next after the Ane: 

(TA :) the pl. is pre and hymd: (K, TA :) or 
the latter of these may mean darkness; as though 


it were an inf. n. of ad (TA.) po! aed 
means The time of m pe [or last part of the 


oe eee 


night}, (K.) And po Cx ås is [a proper 
name of] The middle of the night. (K.) 


see nl. 


2roe 


pe One who rill not utter a reply, or an 
answer. (TA.) 


6 z ger s - 
reid: BEE gtd | mm and see alEO yl. 


aes A seller of ged [i. €. charcoal]. (TA.) 


um Black; ($, K,TA;) applied to hair, (S,) 
and to anything; (TA;) as also Voss; ; (K,TA;) 
applied to hair and to anything. (TA.) And 
Black that is beaut or comely. (TA.) — And 


one says alt Soul meaning Black in an intense 
degree. (TA. ) == Also A ram uttering a cry, or 
cries; and 80 Y ym. (K. [But see 1.]) — And 
One who does not “speak atall. (TA.) — And, 
applied to water, { Still; not flowing or running. 
(K, TA.) 


prey [pass. part. n. of 4, q. v.]: è q. cot [app. 
as meaning Unable to express what he would say) ; 
(K, TA;) because his face becomes black from 
anger, like aes (i.e. charcoal]. (TA.) One 
unable to utter verse, or poetry. (S,*K.) And 
A poet who will not [or cannot] answer, or reply 
to, him who contends with him in satirizing. (TA.) 


pny An answer, or a reply, [&c.,] that 
silences. (TA.) 
pew 
1. 155 os! uyy t, (Msb, TA,) aor. prey, 
[like las), the verb being of the class of s, 
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(so in the Msb accord. to the TA,) OF gad [like 
eau], the verb being of the class of ae, (80 
accord. to my copy of the Meb,) or, as in copies 
ofthe T, ei without teshdeed, the verb being 
of the class ofa 523, (TA, [but this is app. a mis- 
transcription for edi, as the last radical letter 
is 5,]) inf. n. gmd; (Msb, TA ;) or ae Ë cod 
tiS (JI, thus accord, to the K, agreeably with 
what is said by J; (TA;) [but one of my copies 


or 35 


of the § has 163 10 e aL) gmi 41; 


the other copy having ¥ wai 3] He meant, o: 
intended, by his saying, or speech, such a thiny. 
(Msb, K, TA. [In the §, the meaning is only 


indicated by the context.]) == oo je gets 
like (sen He (a child) wept until he sobbed. 


(TA.) 


2. jai! rs inf, n. inn is, He mad the 
cooking-pot to have a large quantity of y j&i [or 
seeds used in cooking, for seasoning the food : from 
lod, q- v.}: (S,°K, TA:) or, accord. to Aboo- 
Alee El-KaAlee, he put, or threw, into the cookin, 
pot, j&i, i.e. Sigs. (TA.) It is said, by 2, 
[but with hardly ‘any reason that I can see,] to 
be formed by transposition from the letters en 
thus combined. (TA.) == See also 1, in twu 
places. 


3. axents, inf. n. Simic, I talked, discoursed, 
or held a colloquy, nith him, and understood what 
he intended, or meant. (A, TA.) 


led and as, (S, K,) the former of which is 
the more common, (S,) The seeds that are used 
in cooking, for seasoning the food; (S,K;) as 
also ¥ hgm: or the dry thereof: (K:) pl. fas; 
(S,K;) which is said by IAth to signify the 
[seeds called] tg of the cooking-pot, such as 
pepper and cumin-seed and the like thereof. (TA.) 
And it is said to signify particularly The onion, 
or onions collectively. (TA. ) Thus in a trad. of 
Mo’dwiyeh, in which he is related to have said 
ash lad os igh 
jÚ ma veil w Cpe si Jól ú J5 [Eat 
ye of the seasoning of our land (meaning of the 
onions,) for rarely have people eaten of the season- 
ing of a land and the water thereof has harmed 
them}. (TA: and the like is said in the §, but 
not so fully.) 


toa party who came to aim, h 


Sgm i. q. iad [A portion of honey; or a 
honey-comb ; or a portion of a honey-comb]. (K, 
TA. [It is added in the latter that it is as though 


it were formed by transposition from dng; 3 which 
I do not find in this sense in any lexicon.]) 


end, like iye; (so in some copies of the K, 
and accord. to the TA, in which it is said to be 
“with fet-h;”) or ins, like doje ; (so in other 
copies of the K; [but I think that both are evi- 
dently wrong, because deviating from a common 
rule of the K, and for more than one tier obvious 
reason ; and that the right reading is Ý ins, like 
a oo (accord. to those who hold this to be of the 
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measure dias, not X33) ; i. e., that it is origi- 
nally 55, “the 3 being necessarily changed into 
$ and incorporated into the preceding (¢ ;] and 
also ? ims; (K, TA ;) the former on the autho- 
rity of AA, and the latter on that of I Agr ; (TA; ) 
Thin soup: (K, TA: [in some copies of the K, 
pera is erroneously put for pare or pee the 
readings in other copies:]) or soup in general. 
(K, TA.) 

Sond and Vilgnd, (T, S, Mgb, K, &e.,) the 
latter sometimes used, (Mgb,) but AZ is said to 
have disallowed the pronunciation with the length- 
ened alif, (TA,) and Vignes, (K, TA,) this last 
mentioned by ISd and $gh on the authority of 
Fr, (TA,) The meaning of a saying, or speech ; 
its intended sense or import; syn. eee; (S, Mab, 
K;) and ads; (K;) and (mJ. ($, Mgb.) One 
ee ase, (§, A,) or aie, (Mgb,) us? (8,) or 
coy (A, Mab,) aó eE and ó tgm 
(9; A, Msb) i.e. U knew it, or I understood it, 
in, or from, the intended sense or import of his 
saying, or speech; or,] in [or from] what I elicited 
of his meaning, or intent, in what he said. (A.) 
[See also SIP, near the middle of the para- 
graph. } 

ga : see the next preceding paragraph, in 
two places: mæ see also w. 


iga : BEC (Som. 
ea - Sau 6-b > 
doms and åpmd : BEC damd, above. 


7° èi 
wes i.q. gi {Having a hoarse, rough, harsh, 
or gruff, voice]. (Sgh, TA.) 


1. ra aor.-, inf. n. ow (S, K) and 25s 
t £1, (K, TA,) inf. n. eii; (TA;) 
suid of one sleeping, He snored; or made a sound 
in breathing, audible by persons around him ; syn. 
bi: ($, L, K:) or j in sleep is [the making a 
xound] less than what is termed Leai [inf. n. of 
fi): and it signifies also a man’s sleeping, and 
blowing in sleep. (J..) 


8: see the preceding paragraph. 


and sọ 


+ A snare, trap, gin, or net, for catching 
game or any hind of wild animals or birds ; syn. 
baqae: ($, A, L, Mgb,* K:) said to be a Pers., 
or a word, arabicized: (TA:) [from the 


Pers. jJ :] AM says that the Arabs called it 
Sb [q. v.; and see also Gob]: (TA:) and 
Vans signifies the same: (L: ) pl. of the former 
pis (8, A, Msb, K) and esti. ($, A, K.) 
wooly! oe ie ow 5 1 [lit. Such a one leaped 
from the snare of Iblees] means such a one 
repented, (A.) 


ae 


åd A sleep in which the sleeper snores, or 
makes a sound in breathing audible by persons 


around him: (S: [see1:]) or a sleep in which 
the sleeper blows: (L:) or a sleep after coitus : 
(K:) or a sleep in which the sleeper rests on the 
back of his head, (1Aar, L, K,) and blows by 
reason of satiety: (IAar, L:) or a sleep in the 
early part of the morning or of the forenoon, 
between the time of the prayer of daybreak and 
sunrise or eae sunrise: and, when tired. (A.) 


One says, ai)! ay s [ae sleeps the sleep termed 


aš]. (A.) == See also = 


~ J 


1. S565, said of a woman, She walked with 
an elegant and a proud and self-concetted gait, 
with an affected inclining of the body from side to 
side. (Mgb.) [See also 5.] === And, said of the 
bird called Gal, It [cooed, or] uttered a cry or 
sound. (K. ) — And Sad He lied, or uttered a 
falsehood. (A,TA. (See Sis aco, D= ace, aor. <, 
He cut it off (K, TA) with a sword. (TA.) oe 


Serbo v 


auly 5 He smote his head with a sword, (O, 
K, TA,) and cut it of. (TA.) — uy Said, 
(K, TA,) inf. n. 2005, (TA,) He uncovered the 
vessel. (K, TA.) — And Sars) signifies also 
The cook’s taking out mith the hand a piece of 
Jesh-meat Jrom the cooking-pot : (K, TA:) ao) 
saul, the reading found in copies of the K, fin | ¢ 
the CK 5 özal ,] is a mistake: it should be 
youl ur, as in the L [and Oj &c. (TA.) 


5. cmd} He walked in the manner of the bird 
called dels: thus in the K: but in most of the 
lexicons Siew : (TA:) i.e. she (a woman) 
walked as walks the aza\3: (A:) [or,] accord. to 
Lth, [in the ’Eyn,] signifying dmeimo Cute: 
(TA: in the O, fooni Li; ; and in the 
margin thereof, iin: [the right reading is 
iao chs; thus in the JK, a lexicon founded 
upon the ’Eyn:) thought oy him to be from the 
walking of the bird called aU: (O,* TA :) he 
means, she strode in her walking, and held out her 
arms apart from [her sides beneath] her armpits. 
(TA.) — And He wondered, ayn. Lams, (O, K, 
TA,) and said, How good, or goodly, is he, or tt ! 
(0; TA.) And it is said of a man as signifying 

Aamo gd es) [app. meaning He showed etre 
ie. se if-admiration, Kc., in his gait: but I do not 
find this signification assigned to ai]. (TA.) 

— And He affected lying; or lied purposely ; 
syn. pass. (A, TA.) 

7. Saiil, said of a roof, It became perforated. 
(0, K.) 


Seh The light of the moon; moonlight : (S, 
A, O, K:) or the light of the moon’ when it first 
appears: and hence [as some say] the derivation 
of dials [as the name of a certain bird], because 
of its colour: (Mgb: [see, however, what follows:]) 
you say, cab c$ oie {as though meaning 
We sat in the moonlight]: (A’Obeyd, S, O:) but 
Sh says, I have not beard ret except in this 





[Boor I. 


instance; and Aboo-Is-hák states that some one 
of the lexicologists says, I know not whether it 
be a name of the light of the moon or of its dark- 
ness: Abu-l-'Abbés says that the meaning [in the 
saying above mentioned] is, in the shade of the 
moon (i.e. in the shade of a moonlight-night ; and 
to this the colour of the azé(3 may be likened}. 
(TA.) == Also The [snare, or trap, &c., called] 
a, (K, TA,) of the sportmnan: (TA:) or [a 
thing] nearly resembling the jd. (O.) === And 
Holes, or perforations, of a = id form, in a 


roof. (O, K.) 


G6 A certain well-known bird; (K;) of those 
having neck-rings [or collars]; (S,O;) a species 
of pigeon, marked with a neck-ring: (TA:) 
accord. to Ibn-El-Jawaleekee, (IB, TA,) the 
name is derived from «wl, (IB, Msb, TA,) 
meaning “ the light of the moon,” (IB, TA,) or 
“ the light of the moon when it first appears ;’’ 
because of its colour: (Msb :) [hence, and from 


what will be found stated voce Šo, it seems to 
be a species of collared turtle-dove, of a dull white 
colour, marked with a black neck-ring :] or, as 
some say, the word is a part. n. from Sid sig- 
nifying as expl. in the first sentence of this art. : 
(Mgb:) the pl. is Sai. ($, O, Mab.) DSS! 
dao cs [More lying than a fakhiteh) i is a prov. ; 


because the cry of the dimls resembles Slt tia 


by)! [This is the season of the fresh ripe dates} ; 
and this it utters when the spadix of the palm- 
tree has not yet come forth, (Meyd. [See also 
Freytag’s Arab. Prov. ii. 383.]) 


1. odes, (8,0, L, K,) aor.z, (TA, and so 
accord. to some copies of the K, in which the 
verb is said to be like aas,) or -, (so in other 
copies of the K,) inf. n. jas, (L,) He hit, or 
hurt, his (another's) thigh: ($, L, K:) or he 
broke his thigh : like as one says aol and alan 
(O.) And Jaó He was hit, or hurt, in his thigh : 


(M, L, Ķ :) or his thigh mas broken. (A.) 

2: see 5, in two places. ==. Dpt jad + He 
called his pete [or kinsfolk] iad by Sad [i e. 
one small body of families after another], (8, 
Mgh,® O, L, Ķ,*) inf. n. Sgt: (TA :) from a 
trad. (S, 9; L.) — And ade, inf. n. as above; 
(K;) or veyed ised ; (L;) + He dispersed them, 


and abstained from aiding them; syn. Bary, 
mis: (L, K: (but see what follows :}) and 
(L) sais (O, L, Mgb) gos, (0, L,) inf. n. 
as above, (O, L, Mgb,) signifies mii, (L, Mab, 
[in both written without any of the syll. signs,]) 
or aé unpis [which is evidently the right read- 
ing (i.e. he induced them to abstain from aiding 
such a one), and I believe it to be the right read- 
ing also in the explanation given immediately 
before from the L and Ķ]: (O:) and a jad 


he dispersed them. (O, Mgb.) 
3: see the next paragraph, in two places. 


Boox I.] 


whee 


5. Sipe! Jaki He (a man, Mgb) sat between 
the thighs of the woman (Mgh, Mab) as ke sits 
sho performs [or is about to perform] the act of 
coitus; as also Vase, {inf. n. Silia ;] and 
tuii, inf. n. Jois: (Msb:) or he sat above 
the thighs of the woman : ( Mgh:) t warts) sig- 
nifies the same as Y 354 ÚW) [app. agreeably with 
the former or the latter of the explanations above]. 
(8, O, L.) ==: And jAi He retired, or held back, 


(O, K,) pl we from the affair. (O.) 


10. jiii ig. ói, (Fr, O, K, TA,) 
i.e. He was, or became, lowly, humble, or sub- 
missive ; and so abi, (TA in arts. 65s and 


ija.) 


Jah and 525 (S, O, L, Msb, K) and i (§, 
O, L, K) and ind, (L, TA,) as Ez-Zarkashee 
says in his Expos. of El-Bukhéree, (TA,) for in 
the case of every faucial medial radical ofa word 
of the measure Js, whether a noun like Js or 


a verb like dasi there are four dial. vars., namely, 


Usd and Jaó and Jad and Jas; (Seer, O, TA;) 
thus it is said in the Tes-heel of Ibn-Málik ; and 
MF says that the first three forms are common 
to every word of the measure of aS though 
without a faucial letter; (TA ;) The thigh; i.e. 
the limb (Jos [i. e. Joz, but in the O written 
Jo09,]) between the Glu and the 3,5; (Mgh,* O, 
L, K;*) so says Lth; (O;) and in this sense, 
the first of the forms above mentioned is the 
most chaste: (MF:) it is of the fem. gender : 

(Mgh, O, L, Msb, K:) pl. SUSI, (Sb, L, Msb, 
K,) the only pl. form. (Sb, L.) — Also {A 
small sub-tribe, or portion of the tribe, consisting 
of the nearest of the kinsfolk of a man; (Kh, A,* 


O, L, K;*) less than a obs; the first [i. e. 
largest] body being the wens, then the 44.5, then 
the pas, then the as, then the Shy, and then 
the Jed: ($, O, L:) or it is below the alsó but 
above the sae 
(IDrd, O:) or below the dyad but 
above the oy: (Msb:) or below the h and 
above the ahead: (Mgh, Msb :) this last, accord. 
to IB and Aboo-Usámeh, is the true order; (TA 
voce wtw, q. V.;) and AM says that the Bad 
is nearer than the dmJ3: (L:) in this sense, the 
second of the forms above mentioned is the most 


chaste: (MF:) and in this sense it is of the 
masc. gender; (A, Mgh, O, Mgb ;) because mean- 


ing 3; (Mab ;) wherefore you say, siii tim: 


(A: ) pl. as above. (A, O, L, K.) — Suc 
tish cs? is a phrase mentioned by Fr, meaning 
t [The she-camel was milked] in her half-month 


{app. at the period commencing half a month 
after her parturition]. (O.) 


ii3c-3 A woman that holds a man firmly be- 
tween her thighs, (Mgb, K, TA,) by reason of her 
strength. (TA.) 


and is pronounced with the z 


quiescent : 


Soueho A man hit, or hurt, in his thigh: (M, 
L:) or whose thigh is broken. (A.) 
Bk. I. 








Jad — jid 
po 

1. 6-5, ($, O, Msb, K,) aor. < , (O, Msb, K,) 
inf. n. $a (9, O, Msb, K) and 3.5 (Ș, O, K) and 
jes, (K,) or this is a simple subst., (Mab,) or 
it is a mistake for pes, accord. to some, and this 
may be an inf. n. either of ps, for there are 
many instances of the same kind, or of pm, 
(MF,) or jin, with fet-h, is post-classical, and 
therefore not allowable, (Th, O,) and bleed and 
Greed and Mad; (K5) and ¥ pet; ($, O, 
Msb, K;) and ¥ yeas; (L in art. os) [He 
gloried, or boasted; i.e.} he gloried in, boasted of, 
boasted himself in, or praised or commended him- 
self jor, certain properties, or particular qualities : 
(K:) he enumerated, or recounted, the particulars 
of his ancestral nobility or eminence, or his own 
glorious or honourable deeds or qualities: (ẸṢ, TA :) 
or he arrogated tu himself greatness and nobility : 
(TA:) or he contended for superiority by reason 
of honours arising from memorable deeds or quali- 
ties,and from parentage or relationship, and other 
things relating to himself or to his ancestors: (Msb:) 
or he contended for superiority by reason of things 
extrinsic to himself, such as wealth, and rank or 
station, (TA.) You say a) cys [T gloried in 
it, or by reason of it; &c.]. (Msb.) And Vyeli3 
oon ly He gloried in, boasted of, or boasted him- 
3.) And 


van se rae ys One party of them boasted 
a gainst another [\3&) in such a thing or quality 


self in, what he possessed. (L in art. 


ke.}. (K.) — Also jad, inf. n. ga, Je magni- 
fied himself by hoasteng: (TA. )— EFE opel, 
(S, O, K,) aor. 2, (O, K, [in two copies of the S 


written + , contrary to analogy in a verb signifying 
surpassing ina contest, accord. to most of the gram- 


ed wre 


marians,}) inf. n. ps: (S: Jaep 3. — OW 565 


Gees ales SE gd OI he syst Such 
a one excelled to-day such a one in nobleness and 
hardiness and speech, (ISk, TA.) — h, aor. = 

(O, K,) inf. n. panty’ (TA,) He disdained, or 
scorned. (IAar, O, K, TA. )— abe opens: 


see 4. 


2: see 4. 


dew ve dew 


3. Yopi ols, (isk, , O, Msb, K) inf. n. 
of the former Silas (Mab, K) and eae (K,) 
(and aor. of the latter 2, or, accord. to some, ER 
(see 3 in art. uad,)] He vied, or competed, with 
him, or contended with him for superiority, in sad 
[i. e. glorying, or boasting, &c., or in glory, or ex- 
cellence, i.e. he emulated, or rivalled, him therein, 
and he surpassed him, or overcame him, therein ; 
and, simply, he vied with him, and surpassed him]: 
(Mgb,* K:) or he contended with him for supe- 
riority in generousness or nobleness of father and 
mother : (ISk, §:) and he surpassed him, or over- 


came him, therein. (ISk, S, Msb, K.) 
4. als yiil; (ISk, $, 0, K;) and Y 5ps 
dele, inf. n. peel ; (ISk, $, O; ;) or aghs Yoga, 


aor. 2 , (AZ, O,* K,) inf. n. ps; (AZ, O, TA;) 
He judged him, or made him, to excel, or to have 
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excelled, him in pee [or glorying, or boasting, or 
glory, or excellence}. (ISk, $, O, K. eee | 
She (a woman) brought forth none but such as 
mas roots [or goodly, &c.}. (Lth, O.) 


5. jæið (S, TA) and ¥ ss (TA) He magni- 
fied himself ; he was, or became, proud, haughty, 
or a syn. of the inf. n. of the former 


wee 


isi, and 263; (S, TA;) and that of the latter 
bi. (TA.) 

6. Ig ypelas [They vied, or competed, or con- 
tended for superiority, one with another, in jack 
i. e., glorying, or boasting, or in glory, or excel- 
ne, i. e. they emulated, or rivalled, one another 
therein; and, simply, they vied, one with another ;] 
they boasted together, one party against another. 
(S,* K.) pers Gs lga They boasted among 
themselves of their several causes of boasting. (Mgb.) 
— See also 1, in two places; and 6. 


8: see 1, first sentence. == [Hence,] Syamail 
openly 1 [Its herbs] became tall. (A, TA.) 


10. pyar van He bought it els {i. e. of a good, 
a goodly, or an excellent, quality], namely, a gar- 
ment, or piece of cloth, (Lth, O,) or a thing. (K.) 
And in like manner the verb is used in relation 
to the giving [and app. the taking] in mar- 
riage. (O.) 


pee [Glory: 
as also 5a.) You say ayet Y ajas 95) Š, i.e. 
os [Verily he possesses glory, or excellence, bees 
them : or perhaps the meaning of this phrase muy 
be verily he has a disposition to boast himself 
against them]: and lie Y Fee) WG, i.e. oped 
[Thou hast not the glory, or excellence, of this). 
(Lh, TA.) 


excellence : originally an ie n. 


jad and pre Thickness of an udder, with con- 
tractedness of the orifices of the teats, and with 
N of milk. (TA.) 


eos tb- | 
dyed ; See jmd, in two places. 


bas (4 manner of glorying, or boasting]. You 


say ie Epad 5a [He gloried, or boasted, in a 
good manner]. (Lh, TA.) 

p [said in the Mgb to be a simple subst. : 
see 1]. 


ged: sce 5a, ~— Also A she-camel great in 
the udder, contracted in the orifices of the teats: 
(As, §,O:) or great in the udder, having little 
milk; (K,TA;) and likewise applied to a ewe 
or she-goat: or that yields thee what she has of 
milk, and has nothing remaining thereof. (TA.) 
— And A thick udder, contracted in the orifices 
of the teats, and having little milk: (K, TA:) 
erroneously repeated in the K among words end- 
ing with j. (TA.) — And A palm-tree great in 
the trunk, thick tn the branches. (S, O, K.) = 
Also, and Vi, (O, K,) which is likewise with 
j, (TA,) both applied to a horse, (O, K,) and the 
latter to a man also, (O,) Great in the yard, (O, 
K,) and long therein: (K:) and the latter, applied 
296 


2350 


to a penis, great ; mentioned by IDrd as with j: 
(TA:) and the pl. is yaad. (K, TA.) 


yon) One who vies, or competes, or contends, 
with another in glorying, or boasting, &e., (O, K,) 
or for superiority in generousness or nobleness of 
Jalar and mother; (S;) i.q. pile (K;) like 
yore (S, TA) in the sense of molna. (TA.) 
You say Vet gn ped Oe ile [Such a 
one came contending mith others in glorying, or 
boasting, &c.: then returned last, or meanest}. 
(A.) = Also Overcome in pes [i. e. glorying, or 
boasting, &c.}. (K.) 


pe Baked pottery; baked vessels of clay : 
(Mab, voce Shi :) or baked clay : before it is 
baked, it is called Sjá and tals : (Msb in 
the present art.:) or ù q. ide: (8, O, K:) ora 
hind of djé of which earthen vessels, or jars, 
mugs, $c., are made: (TA:) or earthen vessels; 
vessels made of potters’ clay: pl. of [or rather a 
coll. gen. n. of which the n. un. is] dled. (K.) 


Petes : 


oe 


e- w» 


Spee : 


oe 


see the paragraph here following. 


ace 


° 


pret an epithet from jæ in the first of the 
senses expl. above; as also Vignes: (K:) [the 
former signifies Grune boasting; &c.: and 
the latter, the same as] ? es one who glories, or 
boasts, much ; (§, O, TA ;) as also Vis : (O, 
TA:) and? iets one who glories, or boasts, very 
much. (O,°TA. ja A thing, ($, O, Mgb,) or 


anything, (Ķ,) [superb, grand; as though glory- 
ing, or boasting ;] good; goodly; excellent ; of 
excellent quality. ($, O, Mgb, K.) — Aleo + Dates 


not yet ripe G=) that grow large, and have no 
stones: (S, O, Ķ :) as though they boasted against 
others. (TA. ) 


e- b 


pared: Bee eee: last sentence. 
jel A species of sweet-smelling plants; (S, 
så be oe 

TA;) iq. ame Wile); (X, TA ;) thus called 
by the people of El-Bagrah ; accord. to AHn, the 
Pym [or marum] having broad leaves; and said to 
be that of which there have come forth, in tts 
midst, gete [pl. of rhe, q- V-), like foxes 
tails, with a red, sweet-smelling blossom in the 
middle thereof: the physicians assert that it cuts 
sbort the [sleep termed] oie, (TA.) —[A 
meaning assigned by Golius to this word belongs 
to jets, J 

5; jrav and Syko A thing in which one glories, 
or boasts himself; (K;) a cause of glorying or 


boasting; a generous quality or action, or a gene- 
rous quality that ts inherited by generation from 


generation ; syn. BA: (S, O:) pl. police, (Mab.) 


7 
1. 4%, aor., ($, M, K, &e.,) inf. n, doles, 





joes — Od 
(S, &c.,) He (a man, $) was, or became, large, 
big, bulky, or thick. (S, M, K, &c.) — And He 
was, or became, great in respect of estimation, 
rank, or quality. (So accord. to an explanation 
of the inf. n. in the KL [agreeably with an expla- 
nation of the epithet ees): See also gues: 
below. — And one says also pee {meaning 
Great in estimation is the thing or affair or event 


or case !). (K in art. rea in which see E) 


, oe * . ® dd . ` . 
2. gated i8 syn. with galans [as signifying The 
magnifying a man, honouring him, or treating 
him with respect or reverence or veneration); (S, 


2 23 


Ķ,TA:) one says, EEFE Uys ii meaning 
[We came to such a one] and we magnified him, 
or honoured him, and paid him high respect : and 
t aoni signifies [the same as dosd, i. e] He 
magnified him, or honoured him, &e.; syn. ale, 
and aois. (TA.) ome Spel eid i is the contr. 
of asus [i. e. it signifies The pronouncing of the 
word with the broad sound of the lengthened fet-h 


(approaching to the sound of “a” in our. word 
“ ball ”)]: ($: ) [and also with a full sound of the 


letter J:] or pores) is the abstaining from 
eae (K, and Kull P 127;) and the contr. of 


Jl; sie. iq. Éni; i 
clining of \ towards the place of utterance of 3, as 

in the word igat; and the uttering of J from 
the lower part of the tongue [i.e. with the tongue 
turned up], as in the word abi [i. e. in the word 


ail not immediately preceded by a kesreh] : (Kull 
ubi suprà :) it is [predominantly] peculiar to the 
people of El-Hijiz, like as JUYI is to the tribe of 
Temeem. (TA.) == See also what next follows. 


5. Loss signifies He magnified, or aygran- 
dized, himself; as is shown by a verse cited in 
the first paragraph of art. ok ; in which verse it 


and signifies the in- 


is said in the M that Vigen means lpo. = 
And it is also trans., like 2:] sce 2, first sentence. 


Jaws [seems to signify primarily Large, big, 
bulky, or thick. And hence,] A man having much 
flesh in the balls, or elevated parts, of the cheeks. 
(TA.) — [And predominantly,] Great in estima- 
ni rank, or quality; ($, K, TA ;) applied to a 

: ($,TA:) pl. ales : the fem. is Aas. 
(TA) And it is likewise applied to „aaa [or 
grounds of pretension to respect or honour]. 
(TA.) And to speech, or diction, (G4L,) 
meaning Strong; ° “sound, or correct; or chaste, 
clear, or eloquent, and comprehensive; syn. J; jæ. 
($, K.) 


iced fem. of sed [q.v.]. (TA.) — And A 
great army or military force. (TA.) 
ines, like ae, (so in the JK, K, and TA, 


[in the CK and my MS. copy of the K agase3, 
like e, )) Self-magnification, pride, or haughti- 


[Boox I. 


(K, te [In the explanation of this word i in the 
CK » eas is a mistranscription for , jee. ) 


rey iq. jel {as meaning Most, or very, 
great in estimation, rank, or quality; applied to 
a man]. (TA.) 


eï- 


ie, occurring in a trad., as an epithet ap- 
plied to the Prophet, means Magnified, honoured, 
or regarded with respect or reverence or venera- 
tion, in the minds and the eyes [of others: and so 
it means when applied in a general manner]: not 
largeness in his bodily make: or, as some aay, it 
means (characterized by) Y doles in his face, [i.e.] 
its nobleness, and fulness, with beauty, or comeli- 
ness, and a quality inspiring reverence or venera- 
tion, (TA.) 


wv 
1. 35, aor., inf. n. Sui (Ag, T, S, M, L, K) 


and ab. (M, L,) He (a man, Ag, S) uttered his 
voice, called out, cried out, or vociferated : (As, S, 

M, A, L, K:) or did so vehemently: (T, M, L, 
K:) or raised his voice; (TA;) and so 93335, 
said of a man, and of a camel: (L:) or they (a 
number of sheep or goats) made a sound by run- 
ning: or made a sound by running with their 
pastors and those driving them with singing : ACS ) 
or he, or it, made a sound like that termed iik; 


rO A 


(Lth, T, M, K;) as also P 5535, inf. n. $3545: 

(M, L, K:*) and he (a man) ran, making a 
sound by his running. (L.) — 35, aor.-, inf. n. 
Ju, It (a bird) moved, or flapped, (S-,) its 
mings, expanding and contracting them. (M.) a= 
He ran, (K,TA,) fleecing. (TA.) [See also 
R. Q.1] — Wy! ore The camels crushed the 
ground with their feet, by by the vehemence of their 


tread. (M, L.) And 5, aor. -, inf. n. 53 and 
Ja; (L;) and 5535; (M, L;) He (a man) 
trod vehemently upon the ground, by reason of 
exultation, and briskness, lic ce, or sprightliness, 


eae os 


(M, L.) [See also 2.) = sans eee ged 
means He threatens me. (K, TA.) 


2. 205, inf. n. Sasa, He cried out, or voci- 
Serated, or did so vehemently, in buying or selling. 
(TAar, T, L, K.) — And He (a man) walked 
upon the ground proudly and exultingly. (LAar, 
T, L, K.*) 


R.Q.1. 3505, inf. n. Bss: see 1, in three 
places. — Also He (a man, TA) ran, fleeing 
from an enemy ora beast of prey. (T, L, K.) 
[See also 1, latter bh: lf] 


| -3 o we 
3195: sec siad, last sentence. 


eee) an inf. n. of 1 [q. v.]. = Also Abundance 
of camels. (M, L.) — And dad J Many 
(M, L.) 


camels, 


b- 2a Go 22 
slas and 65133: see the next paragraph, last 


ness, and assumption of superiority. (JK, K, TA.) | two sentences, in three places. 


Ore Oe 


less A person of authority, (TA,) one held 


in honour, from whose judgment events are made 


3198 Having a strong, or loud, voice, (S, M, 
, L, K,) and rude, coarse, or uncivil, in speech ; 


to proceed, and without whom no affair is decided. (L, K ;) as also ¥ os and ¥ 508. (Lh, M, L, 


Boor I.] 


K.) — Having a vehement tread: (M, L, K.) 


Hence, in a trad., 15135 sss usted ELS 35 ie. 
[Thou usedst to walk upon me] treading vehemently, 
as said by the earth, (M, L,) to a dead man 
buried in it. (L.) —— Proud, (K, TA,) and 
exulting. (TA.) — And Possessing camels in 
number from two hundred (in some copies of the 
K [and in a copy of the T] from hundreds, TA) 
to a thousand, (AO, T, Nh, L, K,) and there- 
withal rude, coarse, or uncivil, and proud. (AO, 
T.) — Pi. ģ3135. (L,K, &e.) — The pl. 


mee 


occurs in a trad., in the saying, igás slain! D! 
RENEE vst (T,S, L,) meaning [Verily rude- 
ness, or coarseness, and hardness, are in] the men 
whose voices are high, or loud, in their corn-fields 
and among their cattle: (El-Ahmar, Ag, T, X, L, 

K:) or (in the K “and ”) the tenders of camels, 

and pastors, and tenders of oxen and of asses: 
(Th, T, K:) or (in the K “and ”) the tillers of 
the ground; (M, A, Mgh, K, TA ;) because they 
vociferate in their corn-ficlds: (A, Mgh:) or (in 
the K “and ”) the people of the deserts ; (M, K, 

TA ;) the men who dwell in the wild [pl. of 3555, 
q- v.]; (MF;) because of the roughness of their 
voices, and their rudeness, or coarseness: (M :) 
or (in the K “and") the possessors of many 
camels. (M, K,TA.) [See also art. yad.) — 
t PAEAN signifies The frog: (A, K:) so called 
because of its croaking. (A.) — Also, taS, 
(1Aer, Th, M, L, K,) and ¥ 3313, (IAąr, L,) 
or V55155, (M, K,) A cowardly man. (lar, Th, 
M, L, K.) — Also, ¥ 35103, (L,) or ¥ #3103, (M, 

K,) A certain bird: (M, L, K:) n. un. of 3105, 
(L,) or ¥ 3133. (M.) 


$5105: see the last three sentences of the next 
preceding paragraph. 
-o A 


sud A desert, or waterless desert, (T, M, L, 
K,) wherein is nothing: (T, M, L:) or an even 
tract of land: (§, L, K:) or a spacious and 
pebbly tract af land: (A:) or a rugged and 
pebbly tract of land: or a hard place: (M, L:) 
or a hard and rugged place: (K:) or an elevated 
place (As, T, L, K) in which is hardness: (As, 


T, L:) pl. 331%. (L.) 


S33: sce 3135, first sentence. 

355: see 5135, first sentence. == Also Thick 
milk: (TAgr, T:) ori q. Hoe, (K,) which sig- 
nifies very thick milk: (S and L and K in expla- 
nation of the latter:) or both signify sour and 
thick milk. (T and L in explanation of the 
latter.) 


de we 


l. amd, (S, A, K,) aor. < , (K,) inf. n. 
(TA,) It (a debt, S, A, K, and an affair, hos a 
load, TA) burdened him, burdened him heavily, 
oppressed him, or overburdened him: (8, A, Ķ:) 
Y 4m351 [in this sense], said of debt, has not been 
heard from any one in the correctness of whose 
Arabic speech confidence is placed. (§.) 


4: see the preceding paragraph: — and that 
here following. 


Js — sus 


10. am sito! He deemed it (i.e. an affair [&c.}) 
burdensome, heavily burdening, oppressive, or over- 
burdening : (A, TA:) or he found it to be so; as 
also Vamwsl. (K.) 


38 A debt, (A,) or an affair, ($, K,) for a 


load, (see 1,)) burdening, burdening heavily, op- 
pressing, or overburdening. (S, A, K.) 


io 56 A misfortune, an affliction, or a cala- 


mity: [pl csi] phon! riled signifies the 
afflictions, or calamities, of fortune. (K,* TA.) 


poke : see the following paragraph. 


$ 2s Oe 


ti A man burdened, heavily burdened, 
oppressed, or overburdened, by debt, or by an 
affair, or by a load: (S,* L, TA:) yann in 
(L.) 


this sense is not allowable. 


aa 
32b CA P ¢ 
1. 45h £05, aor. < , (K, TA,) inf. n. ¿5% (TA,) 
He broke his head with a stone: (K, TA :) and 
5 gil nie I broke the thing: (TA:) [but] the 


verb is not used except in relation to a thing in 


which is moisture. (K, TA.) 


ws 
1. 505, (Lth, [Aar, T „$, M, O, K,) aor. 2, 
M, ) or z, (O, K,) inf. n. e (Lth, T, $, M, O, 
Ķ) and J35; (Ķ;) and ¥ 33, (IAar, T, O, K,) 
inf. n. po; (O;) and Yast; (IAar, T, O, K;) 
said of a ‘stallion, (IAar, T, $, &c.,) primarily of 
a stallion-camel, (I1Aar,T,) He desisted from 
covering; (LAar, T, §,O;) or he desisted froin 
covering, being wearied by much indulging therein : 
(S,O:) or he flagged, or became remiss, or lan- 
guid, in covering, (Lth, T, M, K,) and desisted 
therefrom: (M, K:) the » in 1 995, thus used, may 
be a substitute for the © in Jo: : (O:) accord. to 
IAth, it signifies he lacked power, or ability, to 
cover. (TA.) — j, inf. n. 995, said of a moun- 
tain-goat, He became such as protected himself in 
the mountain from the hunter: or he became large, 
or big, and advanced in age, or full-grown; thus 
says IĶtt. (TA.) — and as said of cooked 
flesh-meat, (K, TA ») inf. n. 95, (TA, K became 
cold. (K, TA.) = 5, aor. <, inf. n. pate He 
was, or became, foolish, stupid, or unsound in 
intellect or understanding. (TA.) 
2: see 1, first sentence. ee’ 5 ocak ods 
means These are stones that break into small and 


aan pieces. (O, K.) 


4: 


sec 1, first sentence. 


5. aid, said of a stone, It, being struck, broke 
in pieces. (TA.) 

Bre e >- 

jos: see ys\5, in two places. 

oe 

eS Foolish, stupid, or unsound in intellect or 


understanding. (S,M,O,K.)——And Wood that 
quickly [or easily] breaks. (O,K.) 
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ee A piece of flesh-meat: (M, K:) or a com- 
pact piece thereof: (As, T, S,O:) or a piece of 
cold, cooked, flesh-meat: (T : [mentioned in the 
TA as from the M :]) and a piece of anything : 
(TA:) pl. 345. (T, TA.) — A lump of dates 
[compacted together) : (M:) or a large lump of 
dates compacted together; as also RoS and @ ipad, 
(TA in art. 2:3.) — A piece of a mountain: (T, 
K:) or an overtopping, or an overhanging, or a 
projecting, piece of a mountain. (M.) See also 
6. — And A portion of the night. (M, K.) 


503 A man who goes away by himself; (Ibn- 
‘Abbid, O, K;) like 3533; formed by transposi- 
tion. (Ibn-Abbéd, O.) [See also j3Ú, last signi- 
fication.] 


505 Silver, (O, K.) = And also, (K,) or sé 


535, (O,) A boy, or youth, that has nearly attained 
to puberty : or fat, or plump. (O, K.) 


5905 : : see the next paragraph. 


py, applied to a stallion, [primarily to a 
stallion-camel, (see 1, first sentence,)] Desisting 
from covering; or desisting from covering, being 
wearied by much indulging therein: ($,O:) or 
flagging, or becoming remiss, or languid, in cover- 
ing, and desisting therefrom: (M, K :) {or lacking 
poen or Ann to cover: (see 1:)] pl. 33493, ($, 

O,) or 303. (M, K.) — Also, and 15903, (S, M, 
O, K,) and 1535, (M, K,) applied to a mountain- 
goat, Advanced in age, or full-grown: ($, M, O, 
K:) or youthful, and complete in make: (M, K: ) 
or large, or big: (S,O:) or that protects himsel if 
in the mountain from the hunter: (M, K:) 53 
applied to a mountain-goat as meaning advanced 
in age is like có applied to a horse, and Ji to 


a camel, and ple to an animal of the bovine kind 
and to a sheep or goat: (Ag, T:) accord. to 
IAth, it is from 03 said of a stallion as meaning 
“he lacked power, or ability, to cover:” (TA: 

[and the Nike i is said in the O:]) the pl. (of 35, 
M) is 535, (M, and so in some copies of the K,) 
or s3, (so in other copies of the K,) or both, (Ș, 
O, lees an ex. of the latter plural in a verse cited 
voce 330,]) and 3313 and (of #335, M) 5995, and 


ober 


(quasi-pl. n., M) tiis, (M, K,) like iania 
(M.) == And 2, (O, K,) [thus] without 3, (O,) 
signifies also A she-camel that goes away alone, 
apart from the others ; (O, K, TA;) like 30. 
(TA.) [See also 5303. ] 


FING + A great, (T, O, K,) hard and solid, (M, 
K,) mass of rock, (T, M, O, K,) which one seex 
Sa O) upon the head of a mountain; (T, M, O, 

K;) likened to the mountain-goat; (M, O ;) as 
also Y 3305. (TA.) [See also what next follows.) 


pos (S, K) and Spe (S, M, K) A great 
mass of rock that projects, or juts out, ( 55,) 
from the head of a mountain: ($:) what i is thus 
called is short of (S999) what is termed 505 {in 


relation to a mountain]; (M, K;) by which may 
296 * 
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be meant (93 in respect of place and projection, 
not in respect of size. (TA.) [See also zas and 
iú: and see more in art. paid.) 


juke slab, like Cte {in measure, app. in 
some one or more of the copies of the K like 
6- də 


(yams, for, as is mentioned in the TA, El-Bedr 


eos 


El- KĶaráfee says that àt is anomalous, like Srs 
from S; and pah from E ami), Food that 


Or ae 


stops from copulation; (K;) as also Y s)rie. 
(Lh, K.) 


sok: see what next precedes: == and see 
pú. == Also A , Place of the mountain-goats 
termed j. pl. of pu: (S,O:) [or] bake RAH 
signifies a place in which are many of those moun- 
tain-goats. (M, K.) 


E” 

1, ex with kesr, [aor.-, inf. n. £45] He 
was, or became, such as is termed gai {q. v.]. 
(O.) And 4235 2é5, (O, K, TA, in the CK 
{erroneously} 2655,) [aor. and inf. n. as above, ] 
occurring in a trad., His foot had the affection 
termed g5 [meaning as expl. below ; and in like 


manner the verb may be used in relation to the 
ess 
hand}. (O, K, TA.) = See also e~. 


2. 4605, (O, TA, from a trad.,) inf. n. geass, 
(O, K,) He caused him (u man, O, TA) to be, or 
become, such as ts termed gail. (O, K,® TA.) 


evs {app. an inf. n. of which the verb is ¥ g=] 


A breaking, or crushing, syn. got (q. v.]: anda 


slight splitting or cleaving or slitting, (TA.) 


E% [mentioned above as an inf. n.} Deflection, 
and distortion : this is [said to be] the primary 
signification. (TA.) [Generally] A distortion of 
the wrist or of the ankle-joint, (8S, Mgh, O, Meb, 
K,) so that the hand or the foot becomes turned 
towards the inner side: (S,O, Mgb, K:) or the 
walking upon the back [i.e. the upper surface] of 


the foot [from an explanation of posi by IAar, 
mentioned in the Mgh and O and Mgb and TA; 
but it seems rather to mean a distortion of the 
Soot that occasions the so walking): (K: [see also 
es :]) or height of the hollow part of the sole of 
the foot, such that if the person trod upon a 
sparrow it would not hurt it [from an explanation 
-of gai by Ag, mentioned in the O]: (K, TA:) 
or a distortion (s£, K, TA, [in the O oe] 


and Já, TA) in the joints, as though they were 
dislocated, (Lth, O, K,) mostly in the wrists and 
ankle-joints, (Lth,* O,* K,* TA,) by nature (Lth, 
O, K, TA) or by disease, as though the person 
were unable to extend them: (Lth,O, TA:) ora 
deflection between the foot and the shank-bone, (O, 
K, TA,) and the like in the arm, being a state of 
dislocation of the joints: (TA :) or it is a colliding 
of the [inner] ankle-bones, and a wide separation 
of the feet, (Mgh, TA,) to the right and left. (TA. 





ys — 2 

[See, again, o33}) In the camel, (K,) or in the 
fore legs of the camel, (ISh, O, TA,) it is The 
state in which one sees the animal to tread upon 
the part between the phalanges of his foot, so that 
the fore part of his foot becomes raised ; (ISh, O, 
K,TA;) and it is nought but a rigidity in the 
pastern [that occasions this]. (ISh, O, TA.) 

4535 The place of what is termed 5.25, (8, O, 
(S, Msb.) 
pal Having a deflection; and distorted. (TA 


[in which it is implied that this is the primary 
signification]. ) [Generally] Having the affection 


Mgb,) in the wrist or ankle-joint. 


termed pos [q. v.]; applied toa man; ($, Mgh, 
O, Msb, K;) and to a he-camel: (0, K:) fem. 
is; (O, Msb, K ;) applied toa woman ; (Msb;) 
and toashe-camel ; (O, K;) and toa female slave 
as meaning whose hand is distorted in consequence 
of work. (IDrd, O.) And the masc. is applied 
to a male ostrich, as meaning Having a distor- 
tion of the extremities of the fore parts of his feet ; 
in like manner as when it is applied to a he-camel. 
(Lth, O, TA.) And hence, Es, as an epithet 
in which the quality of a subst. predominates, sig- 
nifies The male ostrich. (TA.) And oS is 
applied by Ru-beh to fish (thew) as meaning 
Bending, crooked, or curving. (O.) And eal 
is a name of + Zhe well-known asterism called 
elo [q.v., the Seventh Mansion of the Moon ; 
also called ye HESS, because 5a is the Eighth 
Mansion]: a poet says, 


bd l ae Ji JEEE ; 
roe 3 oF 
* Slams Cre fa Ga ol bd 


[A day of the auroral setting of 54231 or of its 
des that causes the soul of the she-goat to pass 
Jorth from her anus]; meaning, by reason of the 
intenseness of the cold. (TA.) — The dim. of 
3-06 s eè 

posi is t gasi. (TA.) 


a ob 
gwl: sce what next precedes. 


és 

1. 4, aor. =, inf. n. ¿5, He broke it, (8, O0, 
Msb, K,) or crushed it; (§,O,K;) or (K) it is 
said when the object is a hollow thing, (S, O, 
Msb, K, TA,) or a moist, or soft, thing, (TA,) a 
person’s head, (ŞS, O,TA,) and a grape, and the 
like: (O, TA:) and he bruised, brayed, or pounded, 
it coarsely: and he clave, split, or rent, it slightly. 


(TA.) — And Jtabst E55 He put much clarified 
butter into the food. (O,*K,* TA.) — And one 
says also, ett ey Fetal i {app. meaning He 
preserved the truffies in clarified butter]. (O.) 

7. ait It (anything dry, or rigid,) became 
soft, or supple. (O, K.*) 

pos Distortion in the foot: (Ibn-’Abbad, O, 
K:) like (0.) 
[See g5.) 


ere . a 
»3, which is more common. 


gate An instrument for breaking, or crushing. 





ne I, 


(K, TA.) And applied toa man; like Sie [q.v]. 
(TA.) 


pds 


1, Alaa d Í ii, (aor. -,] inf. n. 235, 
T covered his, or its, mouth with the a153 [q. v.]: 
(S:) or ol ad, and as 6, aor. -, and 1.35, 
M, K, TA,) inf. n. ‘2043; (TA;) he put the 
alas upon his, or its, mouth : (M, K:) [app. used 
in relation to a man and also to an Gp! or other 
vessel: but the latter verb, and as trans. without 
a particle, seems to be more commonly used in 
relation to both:} one says of Persians or other 
forcigners, and of Magians, on the occasion of 
their giving to drink, Jcalgil v Pe They bound 
the plas upon their mouths: (T:) and ee 
Sen, M, K,) inf. n. maib, (K,) He put the 
alos upon the mouth of the Sepi. (M, K.*) = 
o5, (T, M, K,) inf. n. 40135 (T, $, M, Mab, 
K) and 4933, ($, M, Msb, K,) He was, or be- 
came, such as is termed aos {q. v.]; or he was, 
or became, heavy, sluggish, or dull; and con- 


founded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (TA.) 


2: see the preceding paragraph, in three places. 
One says also, yea! 23s, meaning He bound upon 
the camel’s mouth the dots, (M,) which means 


the dale {q.v.]. (TA.) 


aos Impotent (T,S, M, K) in speech, (T, M, 
K,) and in adducing an argument; (T, M ;) [as 
though his mouth were covered with a Aidi, for 


Se- 


it is said in the S to be from ad se eons 
AG; ;] heavy, sluggish, or dull; (S;) or with 
heaviness, sluggishness, or dulness, and softness, and 
paucity of understanding: (M, Ķ :) or unintelli- 
gent: (Mgb:) and thick; (M, Ķ ;) fat; (M;) 
foolish, or stupid; rough, rude, or uncivil: (M, 
K:) accord. to I Aar, the heary, sluggish, or dull; 
as being likened to blood, which is thus called: 
(T:) and jos isa dial. var. thereof, or, accord. 
to Yaakoob, the \ is a substitute for the 4: (M:) 
the fem. is with 8: (M, Msb, K:) and the pl. is 
alos [agreeably with analogy]. (M, K: 
copy of the T pos {which I think a mistranscrip- 
tion].) —— Also Heavy {and app. thick) blood: 
and, accord. to I Agr, blood [itself]. (T.) — And 
A garment, or piece of cloth, (T, TA,) saturated 
mith dye, (T,) o: saturated with red dye by its 
being put again into the safflower time after time. 
(TA.) And Red that ts saturated (M, K) with 
redness: (K:) or of which the redness is not in- 
tense. (Thus also in some copies of the K.) [See 


t- b3 


also psio. ] 


in u 


lad: see the next paragraph, in two places, 


e” oe 6 - 3. 

dias and Yab and taS and tiss, (K,) 
or Vlas [only], (S,T, M,) A thing which the 
Persians or other foreigners, (T, Ķ,) and the 
Magians, (K,) bind upon their mouths on the 
occasion of their giving to drink; (T, K;) ora 
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piece of cloth with which the Magian binds his 
mouth; (S;) or a sort of thing with which the 
Persians or other foreigners wipe [app. the mouth] 


when they give to drink; one of which is termed dye 


t4435. (M. [In the Ș it seems to be implied 
that this last word is syn. with plod as expl. 
above. J) == Also, (K,) or the first, (T, S, M,) 
and also t5, (S,) or and also tao, (M,) A 
strainer, or clarifier, (T, $, M, K,) for a muy 
and an wy wl and the like; (T;) a thing that is 
put in, or upon, the mouth of the Gey, for the 
straining, or clarifying, of what is in it: (S,M:*) 
also called 153. (M.) — And pos signifies 


also the same as Dús: thus in copics of the K 
[and in a copy of the M] : but the former word 
is correctly ¥ FARE [as is implied in one place in 
the M]; and the word by which it is explained is 
correctly iks, [as in some copies of the K,] 


meaning A thing that is put upon the mouth of 
the camel. (TA. [See 2: and see also the first 


paragraph of art. 9é.]) 


S133: see the next preceding paragraph. 


. ee 
los: see plas, in three places. 
. à. ee 
Pgs: see alas. 


35135 n. un, AE see aos, former half. 


“os -2 


piis: see A — Also A garment, or picce 
of cloth, saturated with red dye: (Sh, T, S, M, 
and some copies of the K:) or of which the red- 
ness is not intense. (M, and some copies of the K.) 
It is said i in a trad. that he [the Prophet] disliked 


the pois for the py, but saw no harm in the 
gree (q-v.J. (TA.) — leo Dye thick and 


saturated. (S.) — And poche 5$ t Deeply- 
stained, intense, vileness or ignominy. (TA.) 


pods (T, M, K) and Wagake (T) and Yoke 
(M, K) An cy Say! [a vessel for wine) having a 
strainer, called A135, (T, M, K,) in, or upon, its 
mouth: (M, K:*) and 80 parte, M) It is said 


in a trad. EATE 5k AAI age Éa 2551 
AAY [Verily ye will be summoned on the day 
of resurrection having your mouths closed with 
the ala3]; meaning, ye will be withheld from 
speaking with your mouths, so that your skins 
will speak. (M.) 


ENe ake [Vessels of the hinds called] Gs;() and 
P o 3. 7 
ws [pls. of Syl and Wyo]. (S.) 


© 2%- aro 
Agrhe: BE pJdo. 


ws 
2. Grads signifies The making a building tall. 
(K. [See Sas. ]) — And t The fattening of 
camels. (K,TA.) One says, aa, meaning f He 
(the pastor) fattened him [i.e. a camel]; made 
him like the cys, i.e. the pos. (TA.) 


Gos A [pavilion, or building of the kind termed] 


Ads — (G35 
pa, (S, M, A, K,) raised high, or made lofty: 
(M, K:) pl. Ši; (M, A ;) to which fat camels 


are likened. (A. [See 2.]) = And A certain red 
(M, Ķ.) 


RAE sce the next paragraph, in five places. 


Clas The bull; (M, K;) and so tŠ: (K:) 
the bull with which one ploughs: (IAar, TA :) or, 
(AA, AHn, S, M, Mgh, Meb, K,) as also Y 15, 
(Mgh, Msb, K,) the oxen, (AA, Ș,) or the two 
bulls (AHn, M, Mgh, Msb, K) which are coupled 
together (AHn, M, K) in [or by means of] the 
[cord called] oO (Mgh) [and] which plough, (S,) 
or with which one ploughs; (AHn, M, Meh, Msb, 

K;*) and one thereof is not called En: (AHn, 
M, K:) or Eni signifies, (Mgh, Ķ,) and so 
t 5153, (Mgh,) or the former, (S,) or each, (M, 
Mgb,) signifies also, (S, M, Msb,) [the plough ; 
or the apparatus, or gear, thereof; i.e.] the 
implement, or the apparatus, or gear, (S, Mgh, 
Msb, K,) of the two bulls, (S, Mgh, K,) for 
ploughing; (S, Mgh, Msb;) or the whole appa- 
ratus, or gear, of the tno bulls [which are coupled 
together} in [or by means of] the [cord called] 

ols: (M :) but accord. to Abu-l-Hasan Eg- 
Sikillee, ¥ O35, without teshdced, signifies the 
implement, or apparatus, with which one ploughs: 
and En, with teshdeed, has a different meaning, 
expl. in what follows, relating to land: and TAar 
a the like: (TA :) [sce also Oe: J the pl. of 
Stas is Cató, (S$, M, Mgh, Msb, K,) meaning 
oxen with which sone ploughs: (M, TA: :) the pl. 
of Y $155 is Šasi [a pl. of pauc.) and b3, M, 
Mgh, Mgb, TA ») and the vulgar say (935, with 
kesr. (TA.) — S135, with teshdecd, also sig- 
nifies A certain commonly-hnown quantity [of 
land); (1Aar, TA;) said by Abu-l-Hisan Es- 
Sikillee to signify a limited portion of land, sub- 
divided into four and twenty keerdts; (TA;) 
[loosely reckoned as the quantity of land which a 
yoke of oxen will plough in one day; thus correc- 
sponding to the Latin term jugerum, and our acre; 
and commonly defined as consisting of 333 kaşa- 
behs (or rods) and one third; (the kagabeh being 
24 kabdahs; and the kabdah being the measure 
of a man’s fist with the thumb crect, or about 6 
inches and a quarter;) but different in different 
times and in different parts of the same country: 
hence, perhaps,] it is also expl. as signifying a 
place of seed-produce. (M, TA.) 


És toast is said to signify AFEERI RET SET 


[The possessors of ploughing oxen]; like as yale | oe 
signifies ‘‘ possessors of camels :” but it has been 


otherwise expl. in [its proper place, as pl. of 3135, 


in] art. 43. (K.) 
RAEES Ñ A vuala. that is [made] tall, or 


oes Soe 


lofty. (M. J= == And Caio wy A garment, or 
piece of cloth, dyed with 33. (TA.) 


sas 
1. ols, (T, S, M, &c.,) aor. asis, (Mgb, x)| 
inf. n. Hee (T, $, M, Mgh, K, [omitted in my 
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copy of the Mab, probably by inadvertence, ]) and 
505, (Mgh,) or 595, (s0 in the M, accord. to 
the TT,) or also both of these, (Fr, T, S, Msb, 
K,) the latter of them said by Fr, on one occa- 
sion, to be the more common, (T, TA,) [which 
is the case when it is a subst., like 4jus,] but 
Alee Ibn-Suleymdn El-Akhfash (i. e. El-Akhfash 
El-Asghar] is related to have said that this is not 
allowable except by poetic license, and El-Ķálee 
says that soul was used by the Arabs in con- 
junction with sont, (see fm, in art. sem,] 
but other forms were used in other cases [among 
which he seems to mention .1a3, with fet-h and 
the lengthened alif, but the words in which I find 
this expressed are somewhat ambiguous, and are 
also rendered doubtful by an erasure and an 
alteration]; (TA;) and ¥ otacs!, (M,) [whence 
an ex. in a verse which will be found in what 
follows,] or a t gaii (Ķ, TA) and ais, (TA,) 
[but I do not know (gs! in either ‘of. these 
phrases as having any other than the well-known 
meaning of ai 525, which is strangely omitted 
in the K3), and tohu, (8, Mgh, Msb, K, TA,) 
inf. n. 5ú% and is; (Msb, TA ;) but some 
explain this differently [as will be shown in what 
follows]; (T, Mgh, Męb, TA ;) He gave his 
ransom ; (S;) he gave a thing, (K,TA, [oUact in 
the CK being a mistake for cobs, without the 
affixed pronoun,]) or a captive, for him, (TA,) 
and so liberated him; (K, TA;) [i.e. he ran- 
somed him;] or he liberated him, or ransomed 
him, N Ý [from captivity]: (Mgh, Mgb:) 

or Votsts signifies he loosed him, or set him free, 
and took his ransom : (Mgh, Mgb, TA :) or stp tie 
signifies the giving a man and tahing a man [in 
exchange]: and 1135, [as inf. n. of elas ,] the pur- 
chasing him [from “captivit y or the like) : (Mbr, 
T, Mgh, Mgb, TA :) or the preserving a man 
Prom misfortune by mehat one gives by way of 
compensation for him ; as also gos: (Er-Raghib, 
TA:) you say, ES abs I purchased li. e. ran- 
somed) him with my property, and ra with 
myself: (T:) or, accord. to Nuseyr Er-Rázee, 
the Arabs say, ze! Went [I ransomed the 


captive], and os ott aos [I ransomed him 
ina tropical sense with my father and my mother), 
and Shey [with property], as though thou pur- 
chasedst him and freedst him therewith, when he 
wee. not a captive; and you may say, S555 

pans) meaning I freed the captive Jrom the state 
in which he mas, though Tó is better in this 
sense: as to the reading pryers [in the Kur ii. 
79}, Aboo-Mo'ddh says, it means Ve purchase 
them from the enemy and liberate them; but the 
reading Y ,a43l5, he says, means ye contend with 
them who are in your hands respecting the price 
and they so contend with you: (T,TA:) [that 
¥ sts! is syn. with olad is shown by what here 
follows :] a poet els 


220 ced ves bd er oe Ore 


ab gin 2b 2B Sh s 
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[And tf a person dead were to be ransomed, 
assuredly I would ransom him with what minds 
would not be willing to relinquish). (M, TA.) a= 
(The inf. ns. of the first of these verbs are much 
used in Precative phrases :] they said, á gas 
[for sos 133, and therefore virtually meaning 
the J being 


e. “ for the purpose of notifying” the 


Sys May yest thou be ransomed ; 
oa 


Deel i. 


ed ° 


person addressed]: (TA:) and Gil 5 s [for 
s3 amig ll 133, and therefore virtually 
meaning simply ani ce Has May my father 
ransom thee with himself; so that it may be well 
rendered may my father be a ransom for thee]: 
($:) and siad, with tenween, some of the Arabs 
pronounce with kesr [to the «, i.e. they pronounce 
shad with the tenween of kesr], peculiarly when it 
is next to [meaning immediately followed by] the. 
preposition J, saying x1) os, because it is in- 
determinate; they intending thereby the meaning 


of a prayer; and Ag has cited [as an ex. thereof] 
the saying of En-Nabighah [Edh-Dhubyanee], 
31823 a 
. mó sigs 58 fis Sys . 
od ee 
25 es yu coe ell bey 
[Act gently: may the peoples, all of them, and 
what I make to be abundant of wealth and of 
offspring, give themselves as a ransom, or be a 


ransom, for thee: sas being app. assimilated to 
an indeterminate imperative verbal noun such 
as “0 in the phrase J G a0, which is as 


though one said Je) & Ra Ei, thus mean- 
ing here Ísis: but De Sacy mentions, in his 
“í Chrest. Arabe,” sec. ed., vol. ii., p. 460, three 
allowable readings (not the foregoing reading) i in 
this verse, namely, fad and as and dad; and 
adds that what here follows is said by a commen- 
tator to be, of several explanations, that which is 
the right: ister las ùl Temal sas ~~ silly 
wy Iys Dý WIS Y LS oky Daig 
Hh J ute : this, it will be observed, is 
similar to the explanation which I have offered 
of wW ja; for Daig is app. a typographical 
mistake for Daig : 
la, though supposed to be correct and therefore 
likened to Jý and Iys i is a mistake of a copyist 
for ja; ; and the more so because I find in Ahl- 
wardt’s ‘‘Divans of the Six Ancient Arabic 
Poets ” the three readings tias and #33 and sas, 
but not su]. (§, TA.) — etsy olyadq [in the 
Kur xxxvii. 107] means And we made an animal 
prepared for sacrifice to be a ransom for him, and 
freed him from slaughter. (T, TA.) = 235 
Wes c we (add and Ys! [alone] mean She 
gave property to her husband so that she became 
free from him by divorce, (Mgb, TA.) = See 
also what next follows. 


2. 0133, (S,* K,) or ani, 0135, (8,° TA,) [or 
both, for both are correct,] inf. n. kaii; (8, K;) 


and I incline to think that 


gas — db 
and amdi Vlas, (S, TA,*) aor. aai, inf, n. 3; 


(TA;) He said to him V D135 Sja [May I be 


made thy ransom, ìi. e., a ransom for thee]. (S, 
K, TA.) 

3: see 1, former half, in five places. — In the 

ore Eb 

saying respecting bloodwits, 1430 Ipai bls, the 
meaning is, [And if they like,] they free the slayer, 
or his next of hin who ts answerable for him, and 
accept the bloodwit; because this is a substitute 


for the blood, like as the ransom is a substitute 
for the captive. (Mgh.) 


4. pas) oladt [in the CK (erroneously) jw'9!] 
He accepted from him the ransom of the captive. 
(M, K.) Hence the saying of the Prophet to 
Kureysh, when ’Othmán Ibn-Abd-Allah and El- 
Hakam Ibn-Keysin had been made captives, ‘Y 


Ubela pats io: usm Ga ‘ kiget ai [We will not accept 
from you the ransom of them two until our two 
companions shall come], meaning [by the two 
companions] Saad Ibn-Abec-Wakkag and ’Otbeh 
Ibn-Ghazwin. (M.) — OY (gus! Such a one 
danced, or dandled, his child: (K, TA :) because 
eis cst J 505 [May my 
father and my mother be ransoms for thee]. 
(TA.) == $431 also signifies He made for his 
dried dates a store-chamber. (K.)— And + He 
became large in his body; (IAar, T, K, TA;) as 
though it became like the .1a3 [q. v.]. (TA.) — 
And He sold dates. (IAar, T,K.) 


6. tgs45 They ransomed one another. (S, TA.) 
— And + They guarded themselves, one by another ; 
as though every one of them made his fellow to 
be his ransom. (Mgb, TA.) — And aie Iu 


t He guarded against it, or was cautious of it, 
and kept aloof from it. (S, K,* TA.) 


of his [often] saying, 


8: see 1, first quarter, in two places; and 
again, near the middle of the paragraph. — As 
intrans., \¢ AG! signifies [He ransomed himself ;] 
he gave a ransom for himself. (Er-Raghib, TA.) 
You say, 13%) áo oes! [He ransomed himself 
from him with such a thing]. (S.) Hence the 
usage of the verb in the Kur ii. 229. (TA.) See 
1, last sentence but one. 


gos and * sos and ¥ fas and ¥ iss all sig- 
nify the same, (S, K,) i.e. [A ransom J a thing, 
(K, TA,) or a captive, (TA,) that ts given for a 
man, who is therewith liberated : (K, TA :) [the 
first three are also inf. ns. (and have been men- 
tioned as such in the first paragraph); therefore 
when you Hy ust J á gos and g! LU ses, the 
words gas and ys may be either inf. ns. or 
substs.: as substs., the second and third are more 
common than the first :] iss [is also sometimes 
expl. as an inf. n., but accord. to general usage] 
signifies as above; (K, TA ;) or property given 
as a substitute [or a ransom] for a captive : (Mgh, 
Msb, TA :) and property by the giving of which 
one preserves himself from evil in the case of a 
religious act in which he has fallen short of what 
was incumbent, like the expiation for the breaking 
of an oath and of a fast; and thus it is used in 
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the Kur ii. 180 and 192: (Er-Raghib, TA :) and 
its pl. is (gad and SGSI. (Mgh, Mob, TA.) 


yas: see the next preceding paragraph. [Hence 
the phrase) Jas cha : see 2. It is also a pl. 
of its syn. ios. (Mgh, Msb, TA.) 


on oe 


ios: see gs. = = CEY Dion is di 
accord. to the K, but in the S, jga s Sá 
Isg, m mentioned in art. 505, is a saying 
meaning [Take thou to] that [course] in which 


thou wast: the author of the K seems to have 
followed Sgh, who has mentioned it here: (TA 


in the present art. :) das and i353 are dial. vars. 
(T.“ in art. 645.) 

4135 An Gi, (K, TA,) i.e. (TA) a collection, 
of wheat : (M, K,* TA:) or it signifies, (K,) or 
signifies also, (M,) a collection of food, consisting 
of barley and dates and the like: (M, K:) or an 
seh, i.e. a collection, of food, consisting of wheat 
and dates and barley : (S:) and it is said to sig- 
nify a place in which dates are spread and dried, 
in the dial. of Abd-El-Keys. (M.)— And The 
rs {or protuberant, or prominent, part, or 
perhaps the bulk,] of a thing (M, K) of any 
kind. (M.) 


as: : see s. 


yasan is the Kppelation of A class, or sect, 
of the cst of the 4 kj [or jay, whom we call 
the Druses; it is a coll. gen. n., of which the 
n. un, is 9138; the 4 being a substitute for .: 


it is used to signify those who undertake perilous 
adventures, more particularly for the destruction 
of enemies of their party; as though they offered 
themselves as ransoms or victims; and hence it is 
applied to the sect called in our histories of the 
‘Crusades ‘‘ The Assassins”). (TA.) 


8 oe 38- b 
[sode, orginally isaka. In the saying „gumki 
(gaia apt} muy m, y soul, or myself, may such a 


one be ransomed, issa is often suppressed ; being 
meant to be understood. } 


Jd 
. è oe * &. 

1. aoi ue Š, [aor.-, inf. n. a5,] He was, 
or became, apart from his companions, and re- 
A alone. (L.) == And 55, (TA,) [aor. 2,] 
inf. n. 33, (K, TA,) He drove away Gb) vehe- 
mently. (K, TA.) 

4. ods} He made him, or it, to be single; sole; 

4420$ 
or one, and no more; pyn: oydgh; (S in art. 3393) 
and ry alae, ie. By. (TA in that art.) oo 


And 2:33} She (a ewe or goat) brought forth 
one only, (El-Ahmar, T, §, M, O, L, Mgb,) at a 


breeding ; (Mb;) inf. n. $d (El-Ahmar, T, 
M, L.) [See das.) 

5: see the next following paragraph. 

10. a date! He was, or became, alone; inde- 
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pendent of others; without any to share, or par- 
ticipate, with him; in it: (K,TA:) you say, 
py se jac! He was, or became, alone, or 
independent, exclusively of me, in the affair: 
(O:) and a Y 5 Já also has the former meaning : 
(K,TA:) or this latter signifies He was, or be- 
came, alone with him. (O.) 


R. Q.1. 5555 He contracted himself (jú), 
‘to leap, deceiving, or circumventing, (IAar, T,O, 
K,) or in order to deceive, or circumvent, when 
leaping ; (1Aar,T in art. «53 ;) said of a man. 
(IAaąr, T, O. ) — [And accord. to the Ķ, in art. 
wi, i q. pes; like 5.535: but] accord. to 
lAgr, 3535 has this latter meaning, and 5555 
signifies as cxpl. above on his authority. (T in 
art. u53.) 


33 Single; sole; only; one, and no more; [and 
alone, or apart from others ; (see 1;)] syn. > ner ; 
(8, M, Mgh, 9, L, K;) and Sei: (L, Msb :) 
pl. [or mult.) $555 (M, L, Msb, K); and (of pauc.] 
ysi. (M, L, Ķ.) One says, ene Las They 
two went away singly. (S,O, L.) And al tle 
Bii: see ssa. — And 5; jo Dates that 
are separate, each one from others; (IAar, §, M, 
O, L, Ķ ;) not sticking together ; (1Aar, M, L;) 
as also A; (M ;) and bi. (T in art. 63.) — 
And Šin is [a name of) The first of the arrows 
used in the game called pea! : ($, M, O, L, K:) 
it has one notch; and for it is gained one share 
[of the slaughtered camel] when it is successful, 


and one share is exacted when it is unsuccessful : 


(Lh, M, O, L:) the arrows are ten: the 2nd is 
called Mn; the 3rd, E the 4th, Jia; 
the Sth, 3Ú; the Gth, Janet; the Tth, Atel; 
and there are three for which there is no share, 
namely, gani and Loe! and sgn, (S, O, L.) 
[See qed yt] ae 333 AS: see 530. 


(S155: gee the next paragraph, in two places. 


ESSEE Ai tl, (O,) or? 15133, (Msb,) and 
v 135, and Y$, The people, or party, came 
one by one; singly. (O, Msb.) And RES EE si, 
(K, TA,) and L63155, (CK,) and ¥ 15133, and 
VIS135, We ate separately. (K.) 

15155 : see the next preceding paragraph, in 
two places. 


Ae Oe 


Gas, and v35, i q: NES [i. e. A word, 
joke proposition, or sentence, extraordinary, or 
exceptional, in respect of rule, or of usage]. (M, 
L.) And 536 31 A verse of the Kur-dn that is 
alone in meaning. (L.) 

3. 

331 An arrow having no feathers upon it; (T, 

. ra 

O, Ķ ;) opposed to ipe : so says Aboo- Malik : 
others say ail [q. v.], with 3: but he allowed 
only the former. (T, O.) 


gs» 
Jie A ewe or she-goat bringing forth one only, 


jb — 55 

(El-Ahmar, T, 5, M, 9, L, Mab, KB) at a breed- 
ing: (Msb :) [like aye and age: :] one does not 
apply this epithet to a she-camel, because she 
never brings forth more than one. (S, M, O, L, 
Mab.) 

Side A ewe or she-goat that usualiy brings 
forth one only. (T, §, 0, L, K.) 


a 
1. 93, a0r. >, inf. n. jis (T, S, M, K, &c.) and 


33M, K) and jis (S, M, K) and jå, (K,) or 
the last is a n. of place [and of time], ($, M,) He 
(a man, T) fied: (T,$:) of he turned away or 
aside, to elude, and fled, (M, Ķ, TA,) from a 
thing that he feared. (TA.) S [in the Kur 
lxxv. 10] means Whither is the [ flecing or] turning 
away &c.? (M, TA:) or it may mean when ts the 
time thereof? (TA:)and yell cy), another reading, 
where is the poe of fleeing &c.? (Ab, Zj, $, M, 


TA,)as also pd, (Zj, K, TA,) which is an instru- 
mental noun used as a noun of place: (K, TA:) but 
the fiet is the common reading. (TA.) —) 


wae 


Se Coe, aor. as above, inf. n. A He wheeled 
about widely fiom, his enemy, to turn again. 
(Msb.) oo And es) ow! ye He went, or betook 
himself, to the thing. (Msb.) —= And [henee] 


Pare Ge 


Ody = His arm, or hand, fell off; like ib 


and Sy. (0. ) == ai S4, (S, O,) or la, 
(M, K,) aor. 2, (S, M, O,) i. e. with damm, (O,) 
[in copies of the K -, but afterwards in those 
copies 2, which is the regular and correct form,] 

a. os - oe 
inf. n. 55 (S, M, O, K) and 5153 and 513 and 4155, 
(K,) ory% is a simple subst., and KE is an inf. n., 
(Meyd, in explanation of the prov. which here 


follows,) He looked at, or examined, the teeth of 


the horse, (S, O,) or he exposed to view the teeth 
of the beast that he might see what was its age. 
(M, X.) Hence, (TA,) 

. ays aiae Sigal Š : 
(S, M, Meyd, K,*) and oy), (M, Meyd, K,) 
and oy)p3, (S, K,) sometimes thus pronounced 
with fet-h, (S,) t (Verily the fleet and excellent 
horse, his aspect (see D) is (equivalent to) the 
examination of his teeth, i. e. he is known by his 
aspect], is a prov., applied to him whose external 
state indicates his internal qualities; (Meyd, O, 
K;) meaning that one knows his excellence from 
his Ce [i. e. aspect) like as one knows the age 
of a beast by examining his teeth; (TA ;) his 
external appearance rendering it needless for thee 
to test him, (S, Meyd, O, K,) and to examine 


G ra) his teeth: (S,O, K:) and [with the 
same meaning] one says, ane pea y: (A,TA:) 
and [in like manner] 2,13 aise Ses! [The bad, 
his aspect &c.]; (Meyd, O, TA ;) i. e. thou know- 
est his badness by his oe when thou seest him. 
(TA.) And one says also, wt am a5 I 
opened the mouth of the horse that I might know 
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his age. (Har p. 28.) And Fa gta bE, 
aor, - , He examined the teeth of the beast. (Har 
p- 233. .)— [Hence the saying of El-Hajjáj, S43 
465 $, expl, in art. g©).] And [hence also] 
one says, ahh oe ops t He etamined him respect- 
ing things. (O,* TA.) And NI >, (M, TA,) 
and ye)! ce 93, (S, M, O, K, TA,) 1 He exa- 
mined, looked into, scrutinized, or investigated, the 
affair; searched into it; inquired, or sought in- 
formation, respecting it. (S, M, O, Ķ, TA.) And 
ents ws We Ow 5 t Such a one interrogated me 
in order that he might know, from what I should 


sob as 


say, what was in my mind. (TA.) == And poy! ys 
dm + The thing returned to its first state; it 
recommenced. (M, O, Ķ.) And Kje py 5 3 
+ Commence thou the affair from the first thereof. 
(M, in the TT. [But the MS. has in thie case, 
as in that here immediately’ preceding, pv: the 


right ne is evidently rei as m a similar 


drr 


phrase voce gdm, q-v.)) = 55, aor, zi or ya, 
(accord. to different copies of the T,) He became 
intelligent after being weak [in mind]. (1Aar, T 


;| TA.) 


sere , 5- 3 è 3 
3. a56, inf. n. õjlào, | I investigated his state, 
or condition, he investigating mine. (TA.) 


4. 0,51 He, or it, made him to flee; (S,O;) 
or made him to turn away or aside, for the pur- 
pose of eluding, and to flee: (M, K:) or (O) he 
did to him a deed that made him to flee ; (Fr, AO, 
T, M, O, K;) as also ay 551. (TA.) It is related 
in a trad. that the Prophet said to ’Adee te son 
of Hátim, $y ah JIG Gi sig goo Spas G 
ai (T, M,O,TA) i.e. Nothing induces thee to 
Jlee from El-Islam except the saying ‘‘ There is 
t deity but God :”? many of the rclaters say 
Di; ; but Az says that the former i is, the right. 
(TA.) = Hence the saying, cos abl P1 God 
made, or may God make, his arm, or hand, to 
fall off; like Uapbf and ssi. (O.) — And 


sebo 2000 


awl) 5i I split, oF clave, his head, with a 
sword ; like aig pal. (Yz, T, O, K.) == Spái 
LS, said of camels, ($, M, O, K,) and of 
horses, (M, K,) They shed their milk-teeth and 
had others come forth. (8S, M, O, K.) 


eher 


5. ost JJ i. q. Íó [He laughed at me, 
derided me, or ridiculed me]; (K, TA;) men- 
tioned by Sgh. (TA.) 


6. Igy id They fled, one from another. 
O, K.) 

8. ys He laughed in a beautiful manner, (M, 
K,) beyond what ts termed JIS! [inf. n. of OSI, 
q. v-]. (M.) One says, Kets jai He showed his 
teeth laughing; (S;) as also o os OF äl. (T.) It 


è o avo 


ia said of the Prophet, ow! ura Ja We phys 
meaning And he used to smile so as to show teeth 
the like of hail-stones, without a reiterated, or a 


loud, laughing, (T.) == Hence, (TA,) Sy) 5a 


($, 
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ca 


t The nightning Preen M, K.) And hence] hereu, (0, K,*) who show him smiling (Susi 


the saying, ace pe sail poss $ú FERT [Es- 
Sarfeh is the dog-tooth of time, or fortune, which 
it shows smiling): for when Es-Sarfeh [which is 
the Twelfth Mansion of the Moon] rises, [but it 
should be, when it scts, aurorally, for it so set, in 
Central Arabia, about the commencement of the 
era of the Flight, on the 9th of March, O.S.,] 
the blossoms come forth and the herbage attains 
its full height. (M, L. [Sce more in art. .3p0.]) 
— Sce also > = Also He snuffed up a thing 
into his nose. (M, K.) 


32 Oe 


R. Q. J: 053, ($, M, K, &c.,) inf. n. 165, 
(M,) or jós, (TA,) He put in a state of motion, 
commotion, or agitation; shook; or shook about; 
($, M, K;) tt, (S, K,) or him. (M.) One says 
of a horse, a3 ish ale ipá; He puts in a state 
of motion, &c., the bit in his mouth. (M. (See 
also an explanation of the verb as intrans., in 
what follows.}) — Ie broke it, i.e. a thing. 
M, K.) — He cut it. (K.) — He clave, split, 
slit, rent, or tore, it. (TA.) [Thus] 3S signifies 
dle rent, or tore, [skins such as are termed] 8; 
{pl. of Si), and other things; (O, K, TA ;) and 
slit, or rent, them much. (TA. [In two copies 
of the T, instcad of layed Sp, the reading in 
the O and K and TA, I find ort dep. )) — 
[He mangled tt.) One says, aus pore Aa 
The wolf mangles the sheep, or goat. (O,* TA. -) 
— Aud, (O, K, TA,) hence, (O,) inf. n. 53553, 
(TA,) + Me defamed him, and mangled his repu- 
tation, (O, K, TA.) — And + He discommended 
it, [as though] mangling it with discommendation : 
the verb occurs n this sense in a trad., having 
for its object on {meaning the enjoyments, or 
good, of the present world). (TA.) —- Also, (inf. n. 
5555, TA,) He called or cried, or called out or 
cried out, to him. (M, K.) = p as intrans., 
He (a camel) put his body in a state of commo- 
tion, or ayitation, (M, K.) — He (a horse) 
struck his teeth mith the old [q v.] of his bit, 
and moved ubout his head. (S, O, Ķ.) — He 
hastened, or sped, and went with short steps. (M, 
O, K.) — He was light, and unsteady, (S,* M,* 
O,* K, TA,) in mind; (TA;) int. n. 3555. (S, 
M, O, TA.) — Je hastened, or was hasty, with 
foolishness, or stupidity. (Agar, T, TA.) — And 
He confounded, or confused, and was profuse, c$ 
ajó [in his speaking, or talking, or his speech, 
or talk]. (M; Ķ.) — And [app. He talked; 
tor] HORI signifies DSE [waich is often used as 
a quasi-inf. n. of A5]. (M.) == 3555 also sig- 
uifies He made the kind of vehicle celled 3555. 
(T, kK.) — And He kindled [a fire] with [wood 
of ) the species of tree called jó. (T, K.) 


& 
yp: 
é, 

y Like best, or choice, of men &c.}. One says, 


2L 
sce jU, in two places. 


Os ar 


aas 93 sh, (O,) or asá 35, (Ķ,) and Vos, (O, 
K,) He is of the best, or choice, of his people, or 
of the people, (O, K,) and of the chief persons 


ace Os rae, perhaps better rendered sha with- 
draw from him so as to render him conspicuous) : 
(O, K:) or ass Y 333 oe he is the best, or choice, 
of his people: (T :) and ele v 533 tja, (T,) or 
ale, (O}) this is the best, or choice, of my, or his, 


property, er camels Sc. (T,O.) 


53 and ¥ Be and ¥ 553i The beginning, or first 
part, of the heat: (T, $, M, O, K:) or they sig- 
nify, (T, $, M,) or signify also, (O, K,) the 
vehemence thereof: (S,M, O, K:) but [Az says,] 
the second and third are in my opinion from i, 
the | being the first radical letter: and Ke states 


that some change the Í into & saying ews and 


áe. (T.) OM igit pt gS GG Oy G is 
a saying mentioned by Lth, (T, TA,) meaning 
[Such a one ceased’ not to be] in a vehement state 
of evil or mischief [proceeding from such a one]. 
(TA.) == Also Coane and dificulty. (M, K. ) 


One says, pë EDA Fed) and ¥ ipl and tai 
The people, or party, fell into confusion and diffi- 
culty. (M.) — See also the next preceding para- 
graph, in three places. 

i A smiling: [or rather a manner of smiling:] | 
one says, 5 pill decal to! (Verily she is beautiful 
in respect of the manner of smiling]. (TA.) 


t32 3-2 
gy: see ji. 
eos 2. 
5j : Bec Jb. 


3 and th The young one of the ewe, and 
of the she-goat, (M, K,) and of the con, (M,) or 
of the wiid cow, (A’Obeyd, T, S, M, O, K,) as 
also, in this last sense, (O, K,) and in the first 
and second senses, (K,) 33,5 and rE (O, K) 
and ¥ 5945 and ¥ 4519: (K :) or they [app. refer- 
ring to all the foregoing words] signify lambs : 
(K: [but sec what follows :J) the female is 
termed 5,3: (M :) and {5 is pl. also; (T, M, 
K;) i.e. it is applied to a pl. number as well as 
to one; (TA;) it is said to be pl. of ta; (T, 
S, M, O;) and is of a rare form of pl.; (A’Obeyd, 


$, O, K;*) and it siguifics the small in body of 


the young ones of the goat-kind ; (M ;) or V5, 
as some say, signifies thus: (TA : [but this I 
think doubttul :]) this last word is said by TAar 
to signify the young one of the wild animal, of the 
gazelle and of the bovine hind and the like; and in 
one instance he says that it signifies lambs: (M :) 
and, (T, A,) as Aboo-l-‘Abbas [i.e. Th] states on 


the authority of I Aar, (T,) ne) (T, M) and JE 


(T) and ¥ 5245 (M) and 9533 and ¥545,5 and Y 355 
(T, M) signify the lamb when it is weaned, (T, 
M,) and has become what is termed re [q v.], 
and obtained plenty of herbage, (M,) and has 
become fat: (T, M:) accord. to Ibn-Abbid, (O,) 
the last two signify a lamb (Jom, O, TA, in the 
K Jem, a mistranscription, TA) when it eats, 
and chews the cud: (O, K: [sce also Ko below : :)) 
and [it is also said that] 38 signifies great ey! 
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(app. as meaning lambs or kids}, and ope thereof 
is termed ¥ 43,3. (TA.) It is said in a prov. 


š DGAN Jiamini il 955 : 
[The leaping of the wild calf, or with equal pro- 
priety 1,1 may be here rendered the kid, excited 
to light"ess the other wild calf, or kid): (T,S,O, 
K:) A’Obeyd says, on the authority of El-Mu- 
arrij, [and so says Meyd, and the same is implied 
in the § and O,] that )1,! here means the young 
one of the wild cow: (T:) i.e., when the jiš 
attains to youthful vigour it takes to leaping, 
and when another sees it [do so] it leaps in like 
manner: (T, $, K:) the prov. is used in relation 
to him of whose companionship onc should be 
cautious ; meaning, if thou become his companion 
thou wilt do as he does: (T, O, Ķ :) some relate 


it otherwise, saying 3, meaning pN ap iB. 
(O.) [See also a similar prov. in art. ats, conj. 5.) 





oy! see Ae It is applied to a woman as 
meaning Wont to flee from that which induses 
doubt, or suspicion, or evil opinion. (S.) — See 
also the next preceding paragraph. 


rp: see 2, in four places. == Also The 
place Of the Anan [thus in a copy of the M (app. 


| dna i.e. currycomb, as though meaning, the 


| part that is currycombed), in the Ķ of the is 
(i.c. Angee, q v-), and in the O of the Zam, 
which last I think to be a mistranscription,] of the 
jao {or part, or flesh, upon which grows the 
mane] of the horse: (M,O, K:) or the dase 


(je) of the Fee of the horse. (T; and accord. 
to the TA, mentioned by Sgh, and there suid to 
be tropical.) And The mouth: (O, K, TA:) 
mentioned by Z in a manner indicating that it is 
of the horse or the like. (TA.) 





O- ae 3- 
5jgjð: sce yb. 
ae ee 


ss 425 [A military force, or troop, 
defeated : (T, O, K:) as also s“ (T.) 


&c.,] 


i, applied to a woman, t. q. ik , (O, K, TA,) 
meaning Beautiful in the front tecth. (TA.) 


sa- 2. 

JY © sce jU. — {Hence,] Quicksilver ; so called 
because Howing quickly, and not remaining in a 
place: thus says Esh-Shereeshee. (Har p. 139.) 

353935 in the dim. form, with teshdeed, [A spin- 
ning-top;]a thing with which children play. (TA.) 


pE ($, M) and #3 (T, S, O, K) and W635 
(M, O, K) and ¥ 33955 (M, K) and ¥ 303 (M, O, 


KX) and V5; 593 (K) are epithets from 33 signifying 
as expl. in the first sentence of this art.: (S, T, 
M, O, K:) [the first and second meaning Fleeing; 
or turning away or aside, to elude, and ficeing : 
the third, fifth, and sixth, fleeing, &c., much: and 


the fourth, ficeing, &c., very much :} but ee is 
applicd to one and to two and to more, and to a 
female ; ($, O;) it has no dual nor pl. [nor fem. 
form]; (T;) the sing. {and dual) and pl. [and 
masc. and fem.] are alike ; (M ;) as it is an inf. n. 
used as an epithet; (M,O;) and it may be a 








Boox I.] 

a. 
pl. [or rather a quasi-pl. n.) of 54, (S, M, 9,) 
like as 5; is of oh, (S, O,) and oes of 


welds, (§, O, K,*) or bé of wd: (M:) it is 
related in the trad. respecting the Flight that 
Surékah Ibn-Malik, when he saw the Prophet 
and Aboo-Bekr fleeing to El-Medeeneh, Beil they 


passed by him, said, „gé sil ws 3 wide 
U 2055, (T,° §,° O,” TA,) meaning [These 
two are] the two fugitives [of Kureysh: shall I 
not turn back to Kureysh their fugitives ?). 


(A’Obeyd, T, TA.) 
js: see Sú% : —a and s: — and JS, in 


three places. 
jp: see 59395, in two places. 
re : see the next paragraph. 


só A breaker [or mangler] of everything ; 
as also #3345. (M, K.) — And The lion; be- 
cause he mangles his antagonist: (Z, TA :) or 
the lion that mangles his antagonist (O, K*) and 
everything; (O ;) as also 1553 and vi, (K,) 
or 93553, (O,) and T363 and Yas. (O, K.) 
— And Light and unsteady in mind: (Lth, T, 
M,O, K:) fem. with 5. (Lth, T, M, O.) — 
And Loquacious; talkative; a great talker ; (M, 
K;) like 0,3: (M:) fem. with 3. (K.) = Also 
A species of tree, (T, M, O, K,) hard, having 
much endurance of fire, (T,O,) of which are 
made (bowls such as are termed] elas (M, O, K) 
and wis: (M,0O:) AHn says, it is a great 
hind of tree; (O;) it becomes tall like the 3 
Tq. v.]; tts leaves are like those of the almond- 
tree; tt has blossoms like the red rose; (O, TA ;) 
and tt becomes thick so that great [bowls such as 
are termed] wie, and cul, are turned from 
it: (O:) when its tree becomes old, its wood be- 
comes black like ebony: (O, TA :) tt is a hard 
wood, that blunts iron; and the bowls thereof are 
thin and light, and of pleasant odour: smali 
saddles, called polio, pl. of Sjca-0, for excellent 
she-camels, were also made of it, and the curved 
pieces of wood (Ge) thereof amounted [in price] 
to two hundred dirhems. (O.) =m And A sort of 
vehicle, or saddle, for women (T, O, K) and for 
pastors, resembling the ige and ay (described 


in arts. (ggm and (sgw]. (T.) 
Jú: see the next preceding paragraph. 


Sp: see MS in three places. [It is said that] 
it signifies A fat J4 (Thus in copies of the K 
{an evident mistranscription for Jem, i.e. lamb, 
as is indicated in the TA by the addition such as 
has become what is termed yam].) — And +A 
youth, or young man; (O, K,TA;) as being 
likened to the lamb (Joa) that has obtained 
plenty of herbage and has become fat; (TA; 
[see 51,3 ;]) and so ti. (O, X, TA. .) — And 
A certain bird; (S, 0,K; ) as also ¥ 5535 (O, K) 
and t3: (K:)a@ small jos [i. e. sparrow, or 
passerine bird]: (ISh, T, M :) so it is said : (M :) 

Bk. I. 








=g 
and 1533 signifies the sas [in an absolute 
sense]; (M, K;) as also iis: AGS :) accord, to 
AHiat, Et-Tiifee says that 53,41, of which the 
pl. is pia, signifies the w; ; 
(using the pl.,] not the jŠ [or Rt ? (see ygàas)]; 
and he adds that sometimes it is said that the 
Pot is the p [q. v.}; and some say t, 
with kesr, but he says, I am not confident of its 
chasteness : (O :) [accord. to Ed-Demeeree, as 
stated by Freytag, 53,5 is the name of a small 
aquatic bird like the dove or pigeon: SM says, 
app. relying upon the correctness of a modern 
application of the word,] I have seen the 933 in 
Egypt, and it is smaller than the js} [which is 
applied to the goose and sometimes to the duck). 
(TA.) == Also, and ti, Parched meal (Sega) 


thus he says, 


prepared from the Dyry [a tree described in art, 
S, which see, and see also Su], (M, O, K,) 
i.e. from the fruit thereof; (O, K;) as some say, 
Jrom the Sys of ’Omdn. (TA.) 


338 [Purple ;] a certain sort of colour. (K.) 
— And The violet : or violet-colour: syn. in 
Pers. atay [i.c atiy, which is said to have 
both of these significations]. (KL.) — [And 


Purslane, or purslain. (Golius, on the authority 
of Ibn-Beytar.)] 


spss [Of a purple colour]. (TA: there 
applied as an epithet to the flower of the tty 
[or peony].) 

xis A horse that moves about, or agitates, the 
bit in his mouth, (M, O, K, TA,) to which Z adds, 
in order that he may disengage it [therefrom, or] 
from his head. (TA.) — And i.g. Gjái [Rough, 
ungentle, &c.]; (M,O,K;) applied to a man. 
(O, K.) — See also 33,3, in two places: — and 
rye likewise in two places: — and JPP also in 
two places. 


Or ost 9 ree 

531,3 : see yl4)5, second sentence. 
san oss es , 

5,51 and 3,51: see 5,5, in five places. 


jas an inf. n. of 33. (S, M, K. [See the first 
and second sentences of this art.]) — Also A 
time [and a place] of fleeing: (TA:) and Vyas 
signifies a place of fleeing : (I'Ab, Zj, §,M, TA:) 
and so does vie, (Zj, K, TA,) an instrumental 


noun used as a noun of place. (K, TA.) (See 1, 
second sentence.) _ 


a. 
: see the next preceding paragraph. 


jee [Making to fis: &c. See its verb, 4]. 
= a app.,] Stat AGI + The days that 
reveal, or make manifest, [or cause to fly abroad,] 
news, or tidings. (O, K.) 

jae [originally an instrumental noun: and 
hence,] A horse fit for one’s fleeing upon him: 
($, 0, K Tor excellent in fleeing. (K.) One says 
phe ie os A horse well trained, willing, and 
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active, ready to return to the fight and to flee. 
(TA in art. j£.) — See also Sis, 


iss see what follows. 

pia and tás Examined, looked into, searched 
into, inquired respecting, or interrogated. (TA. 
[See 1.]) 


is 
5 (T, §, M, O, K) and Y 55, (K,) both of 
these forms authorized by the Koofees, (TA,) A 
wild ass: (ISk, T, $, M,O, K:) or a youthful 
wild ass: (M,K:) but the absolute [i. e. the 
former] meaning is that which is commonly 
known: (TA:) pl. (of mult., fA) 43 (T, S, M, 


O, K) and (of pauc., TA) fist (M, K.) Hence 


the saying, tall vim g veal jb [Every kind 
of game is in the belly (or might enter into the 
belly) of the wild ass]; (T, S, M, O, X ;) mean- 
ing that every kind of game is inferior to the 
wild ass: (T, O, K:) a prov., (T, S, M, K,) and 
therefore (the last word is] without hemz, ou 
account of the final pause; (K;) but some write 
it with hemz: (TA :) it is said to have originated 
from the fact that three men went forth to hunt ; 
and one caught a hare; and another, a gazelle ; 
and the third, a wild ass; and the first and second 
boasted against the third, who thereupon said as 
above: it is applied to him who excels his fellows : 
(Meyd:) or to a man who is, with respect to 
other men, as the wild ass with respect to other 
kinds of game: or to the case of a man who, 
having several wants, one of which is a great 
one, accomplishes that great want, and cares not 
for the others’ being unaccomplished, (T, TA. 


o -ok 


[See also Har pp. 468-9.]) And tái Lint 

eye) [We have married our daughter to the 
wild ass, and we shall see,}] (T, S, M, O) is 
another prov.; (T, Meyd;) in which alif is sub- 
stituted for the hemzeh, (S, M,” O,) for the pur- 
pose of the agreement (of Iá in rhyme) with 
yj: (M :) said by a man to his wife when u 
man demanded in marriage his daughter and he 
refused, but his wife consented, and overcame the 
father so that he gave her in marriage to him 
against his wish; then the husband made the 
intercourse [with her] to be evil, and divorced 
her: it is applied in cautioning against an evil 
consequence: (Meyd:) or it is applied to a man 
when his affair has been endangered and he has 
seen what he does not like; and it means we 
have wasted our precaution, and the affair has 
brought us to an evil result ; (Ag, T;) or we have 
considered the affair, and we shall see what it 
will disclose; (T;) or we have sought after high 
things, and we shall see what our case will be 
afterwards. (Th, M.) 


i: see above, first sentence, 


Sy ae iq. tp (q. v.} (O, K.* See art. 


ca.) 
cu 
Q. 3. mai, said of a lamb, (Lth, Ọ,) or of 


tbe skin of a lamb, (S, K, [some of the copies of 
. 297 
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cad — S 


the latter of which have Jem! in the place of|(Msb,TA.) And Oran i is an appellation applied 


jemt,]) and of the skin of a kid, (O,) Zt was 
roasted so that the upper parts of it became dried 
up. (Lth, §, O, K.) 

coke {part. n. of the verb above]. A man 


said, describing a roasted female kid, 
Uarle Co ere Ges Cie 
[And I ate of such as was roasted so that the 
upper parts were dried up, of its skin]. (O.) 


* L 


wes 

cise) (K, TA, [in several copies of the K 
¢796535,]) also called VCygeyil, (TA,) [Euphor- 
bium ; an inspissated sap of a certain African 
plant ;) i.q. injis GU; the best of which is 
that which dissolves Ce in water; (TA;) an 
attenuant medicine, beneficial as a remedy for 
sciatica, and for cold of the kidneys, and for colic, 
and for the sting, or bite, af venomous or noxious 
reptiles or the like, and for the bite of the mad dog, 
and it causes abortion, and attenuates viscous 
phlegm. (K.) 


Ssni : see the preceding paragraph. 
=» 

1. 3, aor. 2, inf. n. 55553 [said in the M to 
be a subst.J, Jt (water, T, Msb) was, or became, 
sweet [or very sweet or most sweet (see 1,9)]. (T, 
O, Mgb, K.) = 255, (M, K,) aor. -, (M,) or 2, 
(K,) infin. £53, (M,) He acted vitiously, or 
unrighteously ; or committed adultery, or fornica- 
tion; syn. jæ. (M, K.) = 5,3, [aor. 2,] He 
became weak in his intellect, after having possessed 
amplo intelligence. (LAar, T, O, K.) 


S i. q. p [The space measured by the exten- 
sion of the thumb and fore finger]; (IJ, M,K;) 
a dial. var, of the latter word ; as though formed 
by transposition. (M.) 


Žij, applicd to water, (T,S, M, &c.,) and l5, 
both chaste forms, and well known, like Re 
and og, (Towsheeh, MF, TA,) Sweet: (S,O:) 
or very sweet: (K:) or of the sweetest hind: (T, 
M, L:) or that subdues thirst by its excessive 
sweetness: (Bd in xxv. 55:) so called, accord. to 
Z, because it breaks the vehemence of thirst, and 
allaye it; as though from Sh: and formed by 
(TA :) you say Si iu, (S, M, 
O, Ķ,) and in a copy of the K Sis also, (TA,) 
and 1,5 sts, (S, M, O, Ķ,) and C53, (M, Msb, 
in copies of the K Obs, and in the CK 565,) 
like bse [pl. of S12], when 25 is pluralized, 
but this is rarely the case. (Mgb.) — Sta! sig- 
nifies also [The Luphrates;] the river of EL 
Konfeh; (S, Mgh, O,* K ;*) a great, celebrated 
river, which issues from the limits of Er-Room, 
then passes by the borders of Syria Sc., and, after 
meeting with the Tigris, forms therewith one river, 
and pours forth into the Sea [or Gulf] of Persia. 


transposition : 


to [The Euphrates and Tigris; i.e.] Sgi and 


are 


dies: or, accord. to the § [and O] RAAT and 


es [The Euphrates and Dujeyl, which latter 
is a branch of the Tigris]. (TA.) — Also The 
ea: (M, K:) so in a verse of Aboo-Dhu-eyh 
describing pearls as found therein. (M.) 


CELES 


_ W, (M, K,) accord. to Ibn-Habeeb from Raye 
[q. v.], but accord. to Sb the gy is radical, (M,) 
or Shit accord. to IB, (TA in art. ¢53)5,) The 
Sornicatress, or adultress. (M and K in this art.* 
and in art. 49,5.) And The female slave : (Th, 
and § and K in art. 5 :) or so 5n: and Cn! 
AT The son of the female slave that is a forni- 
catress. (IAar, TA in that art.) And 55 Cyl 
The low, ignoble, mean, or sordid. (El-Ahwal, 
IB, TA.) — Also, 1555, the name of A certain 
(M and K in art. 05,5.) — And yah 
The young one of the hyena. (K in art. S5.) 


woman, 


v5 
Q. 1 5, (T, k, TA,) inf. | n. a5, (T, TA,) 
signifies a5 Asas ahó ś GAS [app. me: iniug 
He uttered, or endeavoured with repeated efforts 
to utter, his speech in the best manner, and pro- 
ceeded slowly therein): (T, K,* TA :) in the copies 
of the K, oeza, with the unpointed w, is put for 
Umea, which is the right reading. (TA.) =e And 
He went along with short steps. (Kk. ) == And He 
(a man) became angry, and in a state of excite: 
ment: from what here follows [and therefore, 

app., post-classical]. (TA.) 


LEJL . . 

å5,,with damm, [meaning with two dammehis, } 
A state of commotion of the sea arising from the 
violence of the winds: app. post-classical. (TA.) 


(355, in which the gy is held by some to be 
radical, and by others to be augmentative, see in 
art, Sy»). 

S5 

1. AŠ S555: see 4. — Hes 435, (ISk, T, 
S, M, O, K,) aor. 2, (T, O,) or -, (M,) or both, 
(ISk, S, K,) inf. n. 25, (T, M ») He scattered, 
or dispersed, [the contents of] the ale [or receptacle 
made of palm-leaves, for dates}: (T,* Ķ :) or ripped 
the äle, and then scattered, or dispersed, its con- 
tents, (ISk, S, M, O,) entirely, (M,) p44 [for 
the people, or party]. (ISk, S, O.) — And in 
like manner, (M,) oa 4,5, (ISk, T, S, M, O, 
K,) aor. 2, (ISk, S, and so in some copies of the 

K,) or - z, (9, and so in other copies of the K,) 
inf. n. 53; AS 2 ;) and * Çy, (ISk, $, M, O, 
K,) inf. n. Sai; ; (ISk, $,0, K;) He struck, 
or smote, him, (ISk, T, $,0,) or his liver, (K,) 
he being alive, (ISk, S,O, K,) so that his liver 
became scattered. (1Sk, T,$,O, K.) And [hence] 
one says, ort Sii 55, and 355, and 113,51, 
meaning + Love crumbled [or crushed] his liver : 
[like as we say “ it broke his heart :”] (M, TA :) 
and oy is used in like manner of men, as mean- 
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ing the crumbling of the liver by grief and moles- 
tation, (TA. ) == See also 7. ao 555, aor. £, (K,) 
inf. n. 353, (M, O,) He was, or became, satiated. 
(M,* 0,* K.) You say, S ee = He drank 
on an occasion, or ina state, of satiety. (M,TA.) 
— al 33 The people, or party, became scat- 


| tered, or dispersed. (0, K.) 


2: see the next following paragraph: — and 
see also the preceding paragraph, in two places. 


4. 5,51 5! He scattered the contents of the 
uw» lor stomach of a ruminant animal]: (T:) 
or he ripped the ®©, and threw away what 


(ISk, $,O:) or ot HOI ESS 
Sál, aor. ? 2, inf. n. jy; and ysl, and ¥ v5; 


mas in tt: 


-| I ripped the osso, and scattered what was in it. 


(M,TA.) Accord. to the K, one says, 40 5l, 
meaning He ripped the s [or liver], and threw 
away the 45153, i. c., what was in it: but this is 
taken from two passages in the M and T, which 
the author of the K has confounded. (TA.) — 
And [hence, app.,] asi Sl t He exposed 
his companions (T, $, M, O, Ķ) to the ruling 
power, (T,) or to the censure of men: (T, 8, M, 
O, K:) or he pronounced them to be liars, in the 
presence of a people, or party, in order to lessen 
them in their estimation: or he exposed to re- 
proach their secret: (M:) or he calumniated, or 
‘| slandercd, them. (IF,O.) And Ja Slt He 
t reviled, vilified, ov vituperated, the man; charged 
| him with a vice, fault, or the like; defamed him; 
jor detracted from his reputation, (M, O.) — 
Sec also 1. 


5: sec the paragraph here following. 


T. aż 5,0! His (a ruminant animal's) 
stomach became ripped and its contents became 
(M.) — And spit 
A Ilis liver became scattered by a blow, (ISk, 

T, $, O, Ķ,) he being alive. (1Sk, $, O, K.) — 


e ae A 
>a! said of a pregnant woman; as also 


scattered, or dispersed. 


T5; (O, K, but only the inf. ns. are men- 
tioned in the K;) and T255; (T, A, O, K, but 
only the inf. n. is mentioned ; in a copy of the T 
written S; in the K, b, and so in a copy of 
the A; [accord. to the TK, the pret. is 2553, and 
the aor. Ši; but is probably only inferred from 
the form of the inf. n. in the K;]) She had a 
heaving of the soul [or stomach], or a tendency to 
(T, A,O, X.*) [And] Uy i514 She 
(a woman, in the beginning of her pregnancy,) 
was affected with a spitting, and witha heaving 
of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. 
(M.) [See also the last of the following para- 
graphs. ] 


vomit. 


33 The Came [here meaning feces] ($, A, 
O, K) while remaining (S, O) in the v5 {or 
stomach of a ruminant animal]; (S, A, Ó, K;) 
the dregs in the jx»: (Jel in xvi. 68:) or ig. 
ode {a dial. var. of Compe]: and the Cad 


of the wy; as also ¥ 35155, (M,) [i.e] gin 
signifies what ts extracted from "e ay (like 
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Si: it is erroneously expl. in the K: see = 
(O:) the pl. of ży% is 4553. (S, O.) —— A 
Anything that is scattered from a bag or ae 
receptacle for travelling-provisions &c. (M.) = 
Also A small [leathern vessel for water, of the 


pit called] 35) {q-v.]; (T, E) a dial. var. of 
J: (K:) or the small 55) is called Žán 
[only], with 3. (O.) = See also the last of the 
following paragraphs. 


Bp: see the next preceding paragraph. 
jú [a pl. of which the sing. is app. Rev or 


Bpis] The places in which [slaughtered] sheep and 


other animals are ripped [and eviscerated) and 
skinned. (O.) 


places. 


sce the following paragraph, in two 


W Lye Si) ut, said of a pregnant woman, 
Verily she is affected with a heaving of the soul [or 
stomach], or a tendency to vomit, (O, K,* TA,*) by 
reason of the heaviness of pregnancy: (O:) [or] 
one says of a woman in the beginning of her 
pregnancy, ¥ Popa) Wl, meaning [Verily] she is 
affected with a heaving of the soul [or stomach], 
or a tendenry to vomit, and the phlegm at the head 
of her stomach is much in quantity: so says ISk, 
on the authority of AA: but [Az, after citing 
this, adds,j I know not whether it be yids or 


$ze- 3 ok- o 


tiiis: (T, TA:*) and 1355 Syst, (M, TA, 
[in the former, as given in the TT, the latter 
word is written Ls, without any vowel-sign to 


the .4,]) it is said, (TA,) means A woman who | 


spits, [or expectorates phlegm,] and has a heaving 
of the soul (or stomach], or a tendency to vomit, 
in the beginning of her pregnancy. (M, TA.) 


wt 

L gén Oot gh aor.-, inf. n. ws He 
made an opening, or intervening space, [or a gap, 
. or breach,] between the two things; or he opened 
the interstice, or interval, between the two things: 
(Msb :) [and le: -y He opened the thing; and 
particularly by didusiion, or so as to form an in- 
tervening space, or a gap, or breach; he unclosed 
it: and in like manner ¥ py, inf. n. » g; ; for 


-30 -@ br v e 
ex.,] you say, aiyglm Che; uw b g [He made 
an opening, or intervening space, between the hind 
legs of his milch camel; i.e. he parted her hind 
legs); (S and O and K in art. , &c. ;) and 


ob + be 


anjlol Cer ea He made openings, or intervening 
spaces, between his Singers. (MA. ) — The saying 
in the Kur lxxvii.9 cay oT 115 19 means [And 
when the sky) shall be opened 50 that it shall be- 
come portals: (Ksh:) or shall become cloven, or 
split, or rent. (Bd and Jel.) — And you say, 
vu le) He opened the door. (A,TA.) And 


owes 


sú > H He opened his mouth to die. (1A: )— 
And Jeu pi! oe, aor. -, inf. n. g>% [and 


á soe 


d g aor. ?, inf. n. os and åg, seems from 


S g> 
the context to be mentioned in this sense in the 
L,] The people, or party, made room, or ample 
space, for the man, in the place of standing or 
of sitting. (Msb.) — And ea aor. - , (O, Msb, 
Ķ,) inf. n. 235; (O, Msb;) and ¥ 233, (O, Mab, 


K,) inf. n. z 385; (S, O 5) signify also He (God) 
removed, cleared away, or dispelled, grief, or 
Sorrow ; syn. aaiS.. (Msb, K.) You say, Yes 
Nees aut and Sows wes at oe [May God|— 


remove, or clear amay, from thee thy grief, or 
sorrow; and in like manner, suppressing the 
objective complement but meaning it to be under- 


stood, His Vex and Js ea (Sma Res 
also 7, in two places, == =o, [aor. <,] inf. n. oo 


He had his pudendum (>) constantly uncovered 
(S, TA) when he sat. (TA.) — [And, app., He 
had buttocks which did not meet, or mhich warcely ly 
met sby reason of their bigness. (See ee and eas. )] 
= cays said of a she-camel : sce 4, =— [Freytag 
adds, as from the Ş, another signification of m» 


“ Liberatus fuit curis, tristitia, laetatus fuit :” but 
for this I do not find any authority.] 


2. > 3: see the preceding paragraph, first sen- 
tence 7 === and again, in the latter half, in three 
places. == Also, (O, K,) inf. n. z 98, (K,) He 
mas, or became, extremely’ aged, or old and weah. 
(0, K.) [From aceon) g> which see expl. voce 
55.) 


4. añ yb Oe polit ee! The people cleared 
themselves away from his road, or path; removed 
out of his way. (S,O,K.*) And Cpe tymmyst 
Jt [as also ¥ lgmyi5} (occurring thus in the S 
and Msb and TA in art. gle)] They cleared 
themselves away, or removed, from the slain per- 
son: (Mgh, O, Mgb, K:) implying that it was 
not known who had killed him. (Mgb.) And 
Cell Lye lga! They left, abandoned, or quitted, 
the place. (0, K.) — scat g»! The dust became 
dispersed. (TA.) -= And g^! signifies also His 
shooting, or casting, became altered (for the worse}, 
having been good. (TA.) == Ő 355 g! The 
young one caused the she-camel to be in the state 
in which one says of her Tisý, i i.e. tisi 
BSA] cs? [app. meaning She became unknit, or 
loosened, in the joints of the hips in parturition 
(see explanations of rae 25 as applied to a ewe and 
to a woman)], when bringing forth for the first 
time; whereby she mwas caused to suffer extreme 
distress: whence Ý T? EKE signifies Distressed. 
(Mgh.) 

5. mij: see 7, in two places. — [It also sig- 
nifies He diverted, amused, or cheered, himself ; 
or became diverted, &c.; often followed by se 
EA meaning by viewing a thing, i. e., some rare, 
or pleasing, object: but thus used, it is app. post- 
classical. (Sce also the next paragraph.)] 


7. gael It opened; [and particularly by didue- 
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tion, or so as to form an intervening space, or a 
gap, or breach; it gaped; it became unclosed ; 
and so ¥ a ; (see exs. in art. as, voce oll, 
in three places; ) and é became unknit, or loosened, 
said of a bone, and of a limb or member, and of 
a joint; (see wo jó, in two places; and see also 


ESS, and jii in three places, and te} 5) ayn 


coal. (Mabi in art. z> &c. [See also in. ) 
to cee is said of a bow such as is 


termed ' To», (O, K, TA, ) as also Lait [i. e. 
E Zasisl, which shows that the meaning is, Its 
two curved extremities were such as to have an 
open space between them and between the inter- 
mediate portion and the string]. (TA.) — Sce 
also 4, second sentence: — and the same, last 


9 * tnd 
sentence; and cee) in two places; and re 


= [oo y Sel occurs in the L, in art. 
was, app. meaning I broke off from, or inter- 
mitted, speaking.) =—= p-ysJ\ said of grief, or 
sorrow, or anxiety, (and the like,] signifies Tt 
was, or became, removed, cleared away, or dis- 
pelled; (A,O,TA;) as also te; (S,* O,* 
TA ;) and so¥ c> aor. 2, inf. n. ros (TA.) 
Aboo-Dhu-cyb says, 


tea SAMA oe Aly 
meaning [And to evil, after striking and agitating 
calamities, there is, or shall be,) a removing, clear- 
ing away, or dispelling: (§,O,TA:) the last 
word being the inf. n. of the last of the verbs 
above mentioned ; or it may be a pl. of tik, 
like as gmo is of 5 Sja; (TA.) = Also He 
was, or became, happy, or cheerful. (KL. [Sce 
also 5.}) 


T% : Bee dm). -— The space between the hind 
legs of a horse or mare: (Ẹ§, O, K:) so in the 
saying of Imra-el-Keys, 


wo) yes ji $55 
oss © cree CE 
I De eg ty dad 
[She has a tail like the skirt of the bride, with 
which she fils up the space between her hind logs, 
from behind). ($,O.) And The space between 
the fore and hind legs of a horse or the like. (L. ) 
[Hence app. 2] one says, any L and asy, 
and as, j dw [in which phrase a is erroneously 
put for J. in one place in the TA], and sje ee 
ams H, meaning + He (a horse) ran swiftly. (TA. ) 
And aud pap the t He made his horse to run 
at the utmost rate a pace termed pare. (TA 
in art. Yue.) — Th e pudendum, or pudenda ; the 
part, or parts, of the person, which it is indecent 
to expose; (S,O, Mab, K, &c.;) applied to the 
pudenda of men and of women and of youths, with 
what is around them; and so of horses and the 
like: (TA:) or the anterior pudendum [i.e. the 
external portion of the organs of generation] of a 
man and of a woman, by common consent of the 
lexicologists ; and applied to this and the posterior 
pudendum [in the conventional language of the 
297 ¢ 


. Å. 


* « 
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law) because both belong to the same [legal] pre- 
dicament [in certain cases]; (Mgh, Msb;) or 
because each of them is a place of opening; 
(Mgb;) or because between the legs: (TA :) but 
in common parlance it is mostly applied to the 


anterior pudendum : (Mgb :) or peculiarly, accord. 
to some, the anterior pudendum of a woman (i. e. 
the vulva, or external portion of the organs of 
generation of a woman : and the pagina]: (MF, 

TA :) pl. go (Meb.) anys ói RE means 
t Such a one is solicitous for | his | Se en, 

TA in art. g) — And i g. 55 [app. as 
meaning Ar open, wide, place]: ny: e p: (Msb:) 
which latter also signifies The sides, or lateral 
parts, quarters, or tracts, of a land. (TA.) And 
The part between the to sides, i.e. the coh, of 
a valley: and hence used in relation to a road, 

as meaning its entrance: and a -5 [or wide, or 
depressed, road,] of a mountain. (ISh, TA.) And 
A frontier-way of access to a country ; and [par- 
ticularly such as is) a place of fear; (S,O, K, 

TA;) so called because not obstructed ; (TA;) 
and so? ij, (Meb) (pl. e rab, whence] one says, 

a: 

gail a a re, OM, (A,) or g2, which is the 
pl. of g>, (TA,) meaning (Such a one, by him 

are obstructed] the frontier-ways of access [to the 
enemy's country). (A, TA.) 


g»: 


< 

€ ~ 33 inf. n. of c% (q.v.]. (S, TA.) — And 
{app. as such also, or] as a simple subst., The 
having the pudendum (esi) constantly uncovered, 
(K, TA,) when sitting. (TA. ) — Also a subset. 
[or quasi-inf. n.) from sái ok ; (Meb ;) [as such 
signifying] The removal, or clearing away, of | as 
grief, or sorrow: or freedom from grief, or 
sorrow: ($, O,* KL:) or iq. dnt; [i. e. rest, 
repose, or ease; or cessation of trouble, or incon- 
venience, and of toil, or fatigue ; or freedom there- 
from): (MA:) and * åy and ¥ 42.53 accord. to 
ISk, and tins also accord. to Az, signify the 


same as g»: (Meb :) one says, Cpe i 153 ú 
Yam and tamy and Van, [There is not for 
this grief any remeval, or clearing away): (T, 

TA:) and Vins JO ie. 26 [For every 
grief there is a removal, clearing away, or dispel- 
ling): (A :) or ¥ 45.55, of which eo) may be a 
pl., (see 7, in two places, ) signifies rest from grief, 
or mourning, or from disease: (TA :) or freedom 
from difficulty, distress, or straitness; as also 
¥ 25.55: (Mgb:) or freedom from ansziety; (S, 
O, K;) as also 14535 and Y ig: (O, K:) or 
tiz, with fet-h, is an inf n. (app. of unity] ; 
and ? ia, with damm, is a simple aubst.: (IAar, 
Mob: ) or tån relates to an affair or event ; and 
v i553, [which see expl. below,] to a wall, and a 


door; but the two [primary] significations are 
nearly the same: the authority for the three 


be wi ; the latter in two places. 


ead 
of the K from the statement in the T, cited 
above, that one says, ins oe al 1d ú i 
amy and anys. (TA.) =— [Hence,] gH! a is 


a name of The Ghe [n. un. of Dha : : see art. 
a (Har p. 227.) 


3 (S, O, TA) and Yea (K, TA) A man. 


‘sie pudendum (z>) is constantly uncovered 
($, O, K, TA) when he sits, (TA.) — ee ike 
A place in which is ad (app. as meaning diver- 
sion, amusement, or cheering pastime ; such a place 
as is termed in Pers. oÉ pi). (A, TA.) 

oe ($, O, K) and ¥ eos with kesr, (O,) or 
"er (K, ) and Yew a and t=, (S, O, K,) 
[like z ye (see 7) and i5,] A bow wide apart 
from the string; (S,O,K;) or of which the 
string is distant from its 35 [q.v.]. (TA.) — 
And the first, A woman wearing a single gar- 
ment ; (O, L, K ;) of the dial. of El-Yemen ; (O, 

L;) like Já in the dial. of Nejd; (L;) as also 


sos 


t g>. (Ķ-)— And, as also ' g> One who will 
not conceal a secret: (O, K:) and 1 ig a man 
wont to reveal his secrets. (Ham p. 49.) 


$- Os 


dæ- : see ghi in five places. — It is said in 


the T, that mess le ry bói or Vass 
occurs in a trad. as meaning anew jh isle [i e. 
They overtook the people, or party, in their state 
of defeat]: but it is also related as with 36 and 
- @ + Os 
elem [app eyes]. (TA.) 

ins An opening, or intervening space, [or a 
gap, or breach,} between two things ; (Meb, TA;) 

also Yess, (A,) of which the pl. is Ta only; 
(TA ;) [and so Yo, lit. a place of opening, 
Crennring in the K in art. (639, &c.;] and 
tgu : (JK and K voce Jii, be. : :) the pl. 
of the first is E> > (Msb, TA) and Ses : : (TA:) 
and it is also in a wall, ($, Mşb, K,) and the like: 
(S, Mab:) and signifies also an opening, or a 
space, or room, made by persons for a man enter- 
ing among them, in a place of standing or of sit- 


ting. (Msb.) One says, ios Ga, meaning 
ed [i.e. Between them tro is an opening, or 
intervening space, &c.]. (S.) Rae es) g” {The 
Devil's gaps), occurring in a trad., means the gaps, 
or unoccupied spaces, in the ranks f. men praying 
[in the mosque]. (L. ). — See also g> last sen- 
tence: ==. and see 


$- os 
= 


we in seven places: — and 


$- » Orr 

dæjò : see ws in three places. 

ios z see g> last sentence. 

E applied to a bow [like e» &c.]: see 7. 


oe: see oe. —— Also A ewe whose hips are 


[syn.] forms of the word is taken by the author | unknit, or loosened, [in the joints}, (ót g! 
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[see 4],) when she brings forth. (TA.) And A 
woman whose bones are unknit, or loosened, 

(Welle ve Seyi!) in consequence of parturition : 

and hence, as likened thereto, $a camel that is 
JSatigued, and drags his feet, or stands still : (Skr, 
O:) or a woman fatigued in consequence of par- 
turttion : and hence, as being likened thereto, fa 
she-camel that is fatigued. (Kr,TA.) And A 
she-camel that has brought Sorth her first off- 
spring. (O,K.) [See also el. .] — Also, accord. 

to the K, [and the O as on the authority of Ibn- 
‘Abbéd,] i. q. 3,4: but [SM says that} this is a 
mistake for 5 J, meaning Uncovered, appearing, 
or apparent ; ‘in which sense it is applied also to 
a fem. noun: (TA :) it is applied, in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb, to a pearl (33); as meaning 
uncovered, and exposed to vier, for sale. (O, TA.) 


eis One who often removes, clears away, or 
dispels, grief, or anxiety, from those affected there- 
with; or who does so much, (O.) 


ways The young of the domestic hen; [the 
chicken, and chickens ;}] (S, Mgh, O, K; [but the 
explanation is omitted in one of my copies of the 
S;]) as also ay (S, O, K,) like S {q- v.), 
(K,) a dial. var., (S,O, TA,) mentioned by Lh: 
(TA:) n. un. with ë: (S:) pl. go. (S, Mgh, 
» | O.) — And hence, app., by a metaphorical ap- 
plication, (Mgh, ) it signifies also A [garment of 
the kind called] «U3, (S, Mgh, O, K, [but omitted 
in one of my copics of the S,]) having a slit in its 
hinder part: (Mgh, O, K:) or the shirt of a 
child: (O, K:) [but] the Prophet is related to 
have prayed ina os (Mgh, TA) of ji (Mgh) 
or of silk; (TA ;) or he pulled off one that he 
had put on. (O.) 


es: see g>: — Also A she-camel that has 
become unknit, or loosened, (app. in the jcints of 
the hips,] (% ar] [see 4],) in consequence of 
parturition, and therefore hates the stallion, (O, 
K,) and dislikes his being near. (O.) [See also 
ae 233.) And see 4, last sentence. 


nsi, in the phrase usr cil, iq. jsi (q. v.]. 
~= And A man whose buttocks do not meet, (S, 
O, K,) or scarcely meet, (TA,) by reason of their 
bigness: (S,O, K:) fem. ilm;3: it is mostly the 
case among the Abyssinians. (S, O.) — See also 
z 

g, accord. to Akh, A beater and washer 
and whitener of clothes; syn. jt. (O.)} == See 
also the next paragraph. 


ra) and ¥ eb are sings. of s ú, (0,) 
which signifies, (IAgr,O, K,) as pl. of the first, 
(K,) or of the second, (IAar, O,) The openings 
[or interstices] of the fingers: (1Aar, O, K :) and 
the apertures, (I Agr, O,) or clefts, (K,) of a rail- 
ing: (IAar, O, Ķ: ), and also, (O, Ķ,) accord. to 
IDrd, as pl. of iais, (O,) the ae of the [kind 


of garment called] .U3 [and pas]. (O, K.) =æ 


Boox I.] 


igis as an epithet, applied to a man, signifies 
Cowardly and weak; as also ¥ 4i ; (0, K;)| * 
and iei, with ù» (O,° K,) mentioned by IAmb, 

as imperfectly decl., and as signifying cowardly ; 
(0 i) OF B0, accord. to the T and L, Voss and 


dnb, and cË and ine: and the last two, 
and pui and imis, all with yy, signify one who 
becomes defeated, or put to flight, (k255,) on the 
occasion of war, or battle. (TA.) 

eit and iphis: see the next preceding para- 
graph. 


Oree 


g: see igs. [Hence] ÁN gra [The 
place of opening of the mouth). (TA in art. ym.) 


gé (is its pl.; and) signifies Places of exit, or 
egress. (TA.) 
gals, occurring in the saying, in a trad., 5 


pe sey us 35, [meaning that he who is 
thus termed shall not be left unbefriended among 
the Muslims,) is variously explained: Ag used 
to say that it is with »; and disapproved of the 
saying z jàa, with 
Mohammad Ibn-El-Hasan say, it is related with 

and with z and he who says g. with ra 
means A slain person found in a desert tract, not 
by a town or village, [which signification is men- 
tioned in the K,} the fine for whose blood is to be 
paid from the government-treasury: AO says that 
it means one who becomes a Muslim and has no 


alliance of friendship with any one [amonq the | 


Muslims]; wherefore, if he commits a crime, 
(euch as maiming another, &c.,] the govermnent- 
treasury must make amends for it, because he has 


no relations or others bound to aid him by paying |. 


a bloodwit [or the like]: ($, O: and the like is 
also said in the Mgh and in the K:) or, accord. 
to Jábir El-Jogfec, it means a man who is among 
a people to whom he does not belong; wherefore 
they are bound to pay for him a bloodwit (or the 
like]: (O, TA :) or it means one who has no kins- 
folk, or near relations : so accord. to TAgr: (Mgh, 
TA :) or one who has no offspring: or one who 
has no wealth, or property: and it is also said to 
mean one burdened by the obligation to pay a 
bloodwit, or a ransom, or a debt that must be dis- 
charged : and [in like manner) tossa is said to 
mean one who is burdened with a debt: but it is 
correctly with » [unpointed]; (TA;) [i.e.] ouch is 


termed -pá with œ: (Ag, Mgh:) and g ~ phe 
means one burdened by his family, although he be 


not in debt. (Az, TA voce pe íq. v-]-) 


k spice One whose shooting, or casting, has become 
altered [for the worse], having been good. (AA 
O,° K.) ams And thus, without 5, A hen having 
chickens. (S, O, K.) 


r phe A camel (O) whose elbow is distant from 
his armpit: (O, K :) or wide in step: (O:) or, 
with 3, a she-camel whose elbows are far from 
her chest, and whose armpits are [therefore] mide. 
(Ham p. 783.) — And A comb. (O, K.) 


re— a 
aye An opened door. (TA.) == See also 
z Jio, near the end. 


ghs: see in. 


vee 
Q. 1. Peet) omy He curried the beast; re- 
moved the dust from it with the gaj. (S, K.) 
But the etymologists assert that the Gy is aug- 
mentative. (TA.) 


Opes A currycomb; syn. ass [q. v.]. 
($, K.) 


g? 
1. ea (S, A, L, Msb, K, &c.,) [aor. <,] inf. n. 


Bee 


T> (S,* L,* Msb, &c.,) He rejoiced; was joy- 
Sul, or glad; jonwas happy; (S, A, L, Msb, K, 
&c.;) syn. Ja: (S, A, Msb,” &c.:) or he expe- 
rienced a sensation of lightness in his heart : (Th, 
TA:) or his bosom became dilated with delight, 
or pleasure, of short continuance, transitory, or 
fleeting, not lasting, as is the case in bodily and 


7 A’Obeyd says, I heard | worldly pleasures ; yE differing from D in the 


manner expl. below, though each is sometimes 
used as syn. with the other. (Er-Rághib, TA.) 
You say, 4 ca He rejoiced, was joyful, or glad, 


or nas happy, by reason of him, or it; syn. yuo 

(S, A, Msb.*) —. And He was, or became, well | 
pleased, or content. And He exulted, or re-! 
joiced above measure; or he exulted greatly, and 
behaved insolently and unthankfully, or ungrate- 
fully. (ẸṢ, Msb, K.) The verb is used in this 
sense in the Kur xxviii. 76. (TA.) 


2: 
4. amyl, (S, A, Msb, K,) int n. ; (83) 
and Y ány, (Msb, K,) inf. n. a és 4 He, 


or it, rejoiced him; gladdened him; made him 
joyful, or glad; or made him happy: (S, A, 
Mab, K :) {or occasioned him a sensation of light- 
ness of heart: or made his bosom to become dilated 
with delight, or pleasure, cf short continuance, 
transitory, or fleeting, not lasting, as is the case 
in bodily and worldly pleasures. See c>] — 
And He, or it, made him to be well pleased, or 
content. (Msb.)— And He, or it, made him to 
exult, or rejoice above measure; or to exult greatly, 
and to behave insolently and unthanifully, or un- 
gratefully. (Msb, K.) == Also He, or it, grieved 
him; or made him unhappy ; lit. deprived him of 
joy; or of happiness: like as Arey signifies “ he 
made his complaint to cease.” (L.) {Thus it has 
two contr. meanings.] —— And Tt (a debt, AA, 
§, TA, ora thing, TA) burdened him, burdened 
him heavily, or overburdened him. (AA, S, K, 
TA.) 


see the paragraph here following. 


C> [inf. n. of ry3, q- v.: as a simple subst.,] 
Joy, mirth, or gladness; or happiness; (S, L, 
Meb, K;) syn. jaz; (Mab, K ;) contr. of jæ, 
(L,) and Sgr: (S and A in art. en :) or a sen- 
sation of lightness of the heart : (Th, TA :) or dila- 


2%] 


tation of the bosom with delight, or pleasure, of 
short continuance, transitory, or fleeting, not last- 
ing, as is the case in bodily and worldly pleasures ; 
whereas J rae is dilatation of the bosom with 
delight, or pleasure, wherein is quiet or tran- 
quillity or rest of mind, of short or of long con- 
tinuance; but each is sometimes used as syn. with 
the other. (Er-Raghib, TA.) — And A state of 
being well pleased, or content, with a thing. (Mgb.) 
— And Exultat.on, or a rejoicing above measure ; 
or a state of exulting greatly, and behaving inso- 
lently and unthankfully, or ungratefully. (8, Mgb, 
K.) — [Also A festivity, or merry-making; par- 
ticularly, as used in the present day, on the occa- 
sion of a marriage. — Pl. si.) —— In the say- 
ing of Muteeg Ibn-Iyás, 


022 ok sos -7 Of 
353 Yj pil oS 

22 e 2438-2 > È 
[Sorrow, or sadness, has overcome happiness, and 


the object of our dislike, or hatred, has been given 
a turn to prevail over the object of our love], by 


call oe he means t ashe! coy i.e. real. 
(Ham p. 391.) 


kd . 


c>: see the paragraph here following. 


c% and # Ee (Meb, K) and tz% as in 
some copies of the K and in the L and other 


- | lexicons, or ¥ ey as in other copies and men- 


! tioned by IJ, (TA,) and ? ois and? gaie, (K,) 
| the last mentioned by IJ; (TA;) fem. [of the 
first) Za,5 and [of the second] „gey (Msb, K) 


and Su), (K,) but of the correctness of this last 
ISd was not certain: (TA :) pl. [of the first) 
Ús= (S, Mab) and [of the second] , gmt,d and 


ised: (K, TA :) Rejoicing, joyful, or glad; or 
happy: (Mgb, K:) [or experiencing a sensation 
of lightness in the heart: or having the bosm. 
dilated with delight, or pleasure, of short con- 
tinuance, transitory, or fleeting, not lasting, as ts 
the case in bodily and worldly pleanires: See e] -] 
Hence, in the Kur [iii. 164), all ey remy? 
ales re) ar [Rejoicing by reason of that which 
God has given them of his bounty]. (Mgb.) — 
And Well pleased, or content : whence, in the Kur | 
(xxiii, 55and xxx. 31), Sg np) Wy = je 
[Every sect is well pleased, or content, with that 
religion which it has]. (Meb.) — And Exulting, 
or rejoicing above measure; or exulting greatly, 
and behaving insolently and unthankfully, or ux- 
gratefully : ($, Mgb, K:) whence, in the Kur 
{xxvili. 76), ¢ AT) 


rás Žan di Ey [Verily God 
does not love those who exult, or rejoice abore 
measure; &c.). (S, Msb.) 

in [A joy, or gladness; or a happiness] : we 
an ex. voce in. =— See also the next paragrapli, 
in two places. 

ins A cause of joy or gladness, or of happi- 
ness; a thing whereby one is made joyful or glad, 
or happy; 2s also ¥ 4055; syn. 50. (K.) — 
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And A thing that thou givest to him that rejoices 
thee; (L, K;) @ recompense that thou givest him; 
(L) paa also vii; for] you say, saie á 


SŽ Ù jay, (S, A, [in one of my copies of 
the § ste sh, as though this were an expla- 
nation, but the former i is the right reading, ]) and 
ies, (S,) meaning Sj [i.e. There is for thee, 
with me, a gift for announcing a joyful event, if 
thou announce to me such an event). (A.) 


ó; ; fem. eos and accord. to the K Šaj 
also: see z 35. 

Si White ihe {or truffies}: (K:) from 
Kr: but ISd states the word transmitted to him 
to be with 3 [i-e. less, of which FAI is men- 
tioned as a n, un.}. (L, TA.) 


@ se 


z: e. 
© : see py) 
oh: 


eos 


~ jhe A man burdened, or burdened heavily, or 
overburdened, by debt, (A’Obeyd, S, TA,) or by 
a fine, or the like, and unable to pay it : (A’Obeyd, 
TA :) or needy, or in want; overcome; and poor : 
(K:) or poor, possessing no property: (TA :) one 
who is not known to have any kinsfolk or near 
relations; (Ķ, TA ;) but in a trad. in which it 
occurs in this sense as related by some, it is, as 
others relate the trad., with » ; and so in the 
sense next following: (TA:) and a slain person 
Sound between two towns or villages. (K.) In the 
trad. in which it is said pyke soy gb B49 
it has the firet of the significations mentioned 
above accord. to A’Obeyd (i. e. the saying means 
One who is burdened, or burdened heavily, or over- 
burdened, by debt, &c., shall not be left unbefriended | "° 
among the Muslims). (TA.) And in the writing 
that the Apostle of God wrote [as a covenant] 
between the Muhájirs and the Ansgar were the 
words, (iS Ú se oyen ES jis bóp 5 
sls ‘I Jas i, in which jis means gsis, 


t; 
(Ez-Zuhree, As, §,) i.e. [They shall not leave] | , 


one who is burdened, or burdened heavily, or over- 
burdened, by debt, [until they aid him to acquit 
himself of what has become incumbent on him, of 
a bloodwit or a ransom,} meaning that his debt 
shall be paid for him from the treasury of the 
state: so says As; and he disallowed the saying 


[in this case] ee, [q vs] with e. ($) 
t jis A thing that makes joyful or glad, or 
2 doe 
that makes happy: (T, L:) [and a Tzsh a 
thing by which one is made joyful or glad, or by 


- e 


which one is made happy :] one says, wrt le 
cake a, (Ag,T, §, L,) and ay M goa, for which 


one should not say garis [alone], (As, S,) (i. e. 


Nothing that makes joyful &c., and by which one 
is made joyful &c., renders me happy by means of 
it,) relating to an affair, or event. (S.) [See also 
@- oe 


åd] 
5 Aa A certain well-knonm [exhilarating] medi- 
cine; (8, K;) a certain medicine which is given 


ct i 
to drink to him who ts in grief, and in consequence 
of which he becomes happy; thus called by the 
$ -83 

physicians, and by others called ¢)\ghu. (S in art. 
shu.) 

chh One who rejoices much, or often: (K:) 
or one who rejoices [app. much] whenever fortune 
renders him happy. (S.) 


. 39. 


ieee see ee, in two places: == and see 
te 
¿»> 
1. 45, aor. =, (K,) inf. n. 655, (TK,) He (a 
man, TA) became free from fright, or fear, and 


at bate, OF calm. (K.) [See also 4.] — And 
vss! us! te He clave to the ground; (K, TA ;) 


as also V 255. (TA.) 


2. i5, and riji, said of a bird, (S, A, 
Msb, K, but in the S and Msb the verbs ware in 
the masc. forms,) [inf. n. of the former + 783, ] 
She had [or she produced by hatching] a young 
one, (Mgb, K,) or young ones. (A.) [In the L, 
in one place, and so, accord. to the TA, in other 
lexicons, for jlo in the explanatory phrase jlo 
È a) \Y, is put 3X6 ; as though the verbs signified 


She had a young one that flew.) —= And both 
verbs, said of an egg (2%), It had [or produced] 
a young one: (L, K:) or c)5! said of an egg, 
tt had in it a young bird : (ISh, TA in art. sx :) 
or tt broke open from over the young bird, which 
thereupon came forth from it. (AHeyth, TA in 
art. €235 ; and Mgb.) — See ales the next para- 


graph, in two places. — pi! eu (S, A, L, K,) 
& j, (S, L,) t The seed-produce, or corn, 
was ready to cleave open, when it had come up: 
($:) or produced many shoots : (A :) or put forth 
its shoots: (K:) or shot forth into leaf from the 
yr a when the latter had cloven asunder ; as also 
- (L.) [See also wc. ] And pre) ea 
Se ets t Their trees produced many offsets, 
or shoots from their ronis or stems. (A. ) — See 
also 1. — [Hence,] ém OLII ped vel, 
occurring in a trad., means f The devil made his 


fixed abode among them ; like as a bird keeps to 
the place of its eggs and young ones. (L.) And 


inf. n. 


{in like manner] one says, aw, ue Ola! oa 
t The devil took up an abode in his head. (TA in 
art. amd.) oom pyi ¿> means + The people, or 
party, became weak; i.e., became like young 
birds. (K.) And t> said of a man, + He was, 
or became, base, vile, or abject. (T,TA.) And 
+ He (a mon) was Frightened ; or he feared, or 
was afraid. (K.) And ¿> in the pass. form, 
said of a coward, and of a weak old man, inf. n. 
te 5, + He was frightened, and made to tremble. 
(L.) 
4. Sel said of a bird: === and of an egg: 


2 eee 2 00k 


see 2. =. [Hence,] one says, AÁ din el, 





(Boox I. 


meaning + What was hidden, of the affair, or 
case, of the people, or company of men, became 
apparent. (ISh, TA in art. Vag. [See also a 
similar phrase in what follows. }) And otis S 
t His heart became free from fear : fear in the 
heart being likened to a young bird in the egg. 
(L.) And ea" om t Fright, or foar; departed ; 

(S, K, TA ;) as also "os inf. n. guys: (K, 


TA :) and one says, Je) on Let thy fright, 
or fear, depart ; like as the young t bird goes forth 
from the egg. (S, TA. [But see gs: and see also 
a k phrase similar to this in what follows.]) And 

PS) Eri The affair, or case, became manifest, 
or plain, (S, A, L, K,) as to its issue, or result, 
(L,) after having been confused, or dubious; (S, 
A, L, K;) as also te (L.) — agit el 


93700 


aran, (S, L, K, ) or yan, (as in some copies 
of the K,) meaning t The people, or party, dis- 
closed their secret, (S, L, K, TA,) is said of those 
whose case has become apparent. (L.) [Hence it 


scems that 44, jói properly signifies Tt (a 
bird) hatched the egg, and produced the young 
bird.] Jes) ei 1Calm thy mind, (S, L, K, TA,) 
is a prov., mentioned by Az, from A’Obeyd, as 
said, on occasions of fear, to him who is cowardly. 
(L, TA.) And 15s) ési means + He prayed for 
him that his fright, or fear, might become calmed, 
and depart, (AO, TA.) — See also 2, latter half. 


10. pleat! trite! He took for himself the 


pigeons (S$, K) for their young ones, (S,) or for 


[the purpose of their producing] young ones. (K.) 
č» The young one of a bird: (S, A, Mgh, L, 
K::) this is the primary signification : (L:) or, of 
any creature that lays eggs : (Mgb :) fem. with 5 : 
($, A :) and, (L, K,) sometimes, (L,) the young 
one of any animal: (L, K:) pl. (of pauc., S, L) 
gsi and etl ($, Mgh, L, Meb, K) and 42,51, 
(L, K,) the last of which is extr. [with respect to 
rule], (IAar,) and (of mult., S, L) els ($, L, 


Msb, K) and EE (L, Msb, K) and ta 
(Msb, K) and 2a (L.) [See an ex. (from a 
poet) in which 


a sing. in the first paragraph of art. ile.) = 


{Hence,] + A base, a vile, or an abject, man, who 
oor 6 od 


ts driven away. (K.) And one says, úm ¿»> Ù 


gul, (TA,) or e220 «, (80 in two copies of 
the A,) meaning f Such a one is a bastard: (A, 
TA:) said by El-Khafajee to be a phrase of the 
people of El-Medeeneh, peculiarly ; but accord. 
to MF, it is a post-classical phrase common in 
El-Hijaz. (TA.) — And {A sucker, an offset, 
or a sprout, of any plant (L, K) or tree gc. : (L:) 
or a branch of a tree: or, as some say, a branch 
that is in, the middle of a tree: (Ham p. 347:) or 
[its pl.] È ye signifies offsets, or shoots, from the 
roots or stems of trees: (A :) and this is also said 
to signify worms that are in herbs. (Ham p. 491.) 
And 3 Seed-produce, or corn, shooting forth into 
leaf from the grain, when the.latter has cloven 


eb i is treated grammatically as 


Boux I.] 

asunder: (Lth, TA:) or, ready to cleave open, 
(S, K,) when it has come up: (S:) or, when it 
(L.) =—= And goal signifies | The 
Sore part of the brain; (K,TA;) thus called by 
way of comparison [to the young < one of a bird), 
in like manner as it is called janl; (TA;)or 


the jgáas is beneath the eo: (TA in art. pias :) 
; i: : and yal signifies [also, particu- 


has shoots. 


the pl. is 
larly,] the fore part of the brain of the horse. 
(TA in the present art.) In the saying of El- 
Farezdak, 

. peal 4 ad wae! Une pets r 


Beard 


s aion E si doos 


e 


he means [And a day in which we made the 
swords, penetrating into that which they smote, 


cleave) the brains (lit. brain ( pleat!) of the tribe 
of Amir). (S, TA.) 
th, like KS, +A man whose grounds of pre- 
tension to respect, or honour, are suspected. (TA.) 
is fem..of ¿> [q.v.]. ($, A.) — Also tA 
broad (yl [or spear-head]. (K.) — diay 5 
oa "eo a 
ail: see gch 
E» a dim. [of é2): hence the saying, Rep ©) 
us pes t [Such a one is the honoured and 
cherished of Kureysh): 
(8, K) denoting mis gaitication: (K) i [i.e. ~] denoting 


3 Ore 


commendation: (S:) and aes oo Jò RSE t Such 


‘jð being here a dim. 


a one is the honoured [and cherished] of his people; 
like a little young bird in the house of a people 
who rear it and treat it with kindness, (A.) 


reae (or, probably, Ña, agreeably with 
analogy,] an epithet applied to Jis [meaning 
“‘arrow-heads,” &c., but app. a mistranscription 
for JỌ i i. e. “ arrows}, which were so called in 
sojih, a certain blacksmith in the 
Time of Ignorance: (TA :) or 


relation to 
2 E) was a man 
who used, in the Time of Ignorance, to pare, or 
shape, arrows: (S:) mentioned by a poet in the 
saying, 
R T + 
[And two feathered arrows of the paring, or 
shaping, of pT ae): ($, TA.) [Freytag 
mentions e 2, as applied to an arrow, meaning 
“ad virum neye) appellatum referendus :” but he 


names no authority: and it has been shown above 
that the name of the man is without teshdeed ; 
and so, therefore, is its rel. n.] 


e238 Ears of wheat of which the final con- 


dition has become apparent, and of which the 
grain has become organized and compact: occur- 
ring in a trad., in which the selling of such for 
measured wheat is forbidden. (IAth, TA.) 


ros 3 -e 
g: see éi. 
¿i A hen-bird kaving [or producing by 





<a 
hatching] a young one [or young ones (see 2)); 
(L, K;) as also t epi. (L.) 


gs: see æ úa. 
G~- 43 $ s9 
č: see eres 


Este, a pl. of which the sing. is not mentioned, 
(TA,) Places where birds have [or produce by 
hatching] young ones. (K.) [Such a place may 
be called, accord. to analogy, Me (which may 


be the sing. of és) and ¥ joie] 


3 


1. 5%, aor. 2, [inf. n. Ss] Ie, or it, was, or 
became, single; sole; or one, and no more. (Mgb.) 
— Sce also 7, (with which two other forms of the 
unaugmented verb, namely, a3 and $5, are also 
mentioned,) in four places. 


2. 3, inf. n. Sey, He applied himself to the 
study of practical religion, or the lam, and with- 
drew from [the rest of] mankind, and attended 
only to the observance uf the commands and pro- 
hibitions [of religion}, (LAar, T, L, K.) [See 
also the part. n., below.] 

4. 5,51 as intrans.: see 7. pl She (a 
female, $, L, a pregnant female, A, or a woman, 
K) brought forth one only: (S, A, L, K:) opposed 
to Salt: (A:) not said of a she-camel, because 
she never brings forth more than one. (Ẹ, L, K.) 
2s 09,31 He made him, or it, to be single; sole; 
or one, and no more. (Lth, T, M,* L, Meb.*) — 
And He put, or set, him, or it, apart, aside, or 
away; he separated him, or it. (S,K.) You 
say, ao asi [He separated hin from him, and 
rendered him solitary; or he left him solitary). 
(A and Mgh in art. 59.) [See an ex. in a verse 
cited voce se. — [{Hence,] ott bw 35 He 
made such a one to have a thing to himself alone, 
mith none to share, or participate, with him in it. 


(A in art. jp.) — And Syoall we z=! sp! He 


performed the rites and ceremonies of the pilgrim- 


age separately from those of the are (q. v.]. 
(Meb.) — And Yyy adi ay! (S, K) He sent 
[away] a messenger to him. (K.) 


5: see the next paragraph, in two places. 


7. 9,31 and 555 signify the same: (Ẹ:) the 
latter, aor. 2, [inf. n. 5558) is expl. by Lth as 
signifying He was, or became, alone, by himself, 
apart from others, or solitary: (T, L: :) and thus 
ani ay)! signifies. (Mgb.) And acs så He, 
or it, was, or became, apart, or separate, from 
(L.) And yi a ai) and 
Voy ,azul are syn. [as meaning He was, or became, 
alone with such a one]. (M, A, K.) And 355i 


yok, (AZ, T, M, L, K,) and 1%, ($,) and 
asiw; (1) and 1533, (AZ, T, M, L, K,) aor.2, 

(AZ, T, M, L,) inf. n. 5935; (AZ, L;) and ¥3,5, 
and Y 3,3, (M, L, K,) mentioned by Lh; (M, L;) 


him, or it, and alone. 
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and ¥5,31, (L, K,) and Y sjá, and V 5,021; (S, 
M, L, K;) signify alike ; (AZ, T, S, M, L, K;) 
i.e. He was, or became, alone; independent of 
others; without any to share, or participate, with 
him; in the affair, and in such a thing, and in 


his opinion: (the lexicons passim : [see SEn :)) 
and (in like manner] Jy tsi [he was without 
any to share, or participate, with him in the pi 


° aoe Ge (ELEA 
perty). (Mab.) a swe 3A gm ey, 
occurring ina trad., means + I will assuredly fight 
with them until I die; lit., until the side of my 
neck shall become separate from my body; because 
its separation can be only by death. (L.) 


10. 5)a<0! as intrans. : see 7. sxe 6) phi! : see 7. 
— Also He found him alone, having no second 
person with him. (A.) [Henes one says,] en) 


a ofl Sb Aj tele SALT GG [lle 
rae or wheeled about widely ly, from them, to turn 
again, by way of stratagem ; and when he found 
a man of them alone, he returned against him, 
and threw him down upon the ground}. (A, L.) 


J55 


And sul dpacw! He (the diver) found the pearl 
alone, having no other with it, (A.) — And He 
took it alone; by itself; without any other, or 
any like it, (T, L.) He took it forth from 
among the things that were with it. (M, K.) 


on Single; sole; only ; one, and no more; syn. 
33 ($, A, L, Mgb;) i. e Joly: (Mgb :) (and, 
used as a subst., a sin gle, or an individual, person 
or thing :) fem. 3355 and ENE [which latter is 
anomalous, as though fem. of bhy]: (Mab:) pl. 
Si and Vissi which latter is anomalous, as 
though pl. of RNE (8; L, Msb) and of 5355, 
like as Bi i is pl. of Chew and of oi. (Mab. 
See also 313, below.) You say, arly iss 
KGI I counted the dirhems one by one. (T, A.) 
(Lth, M, 
L, K:) pl. 5431 (M, K) and (4313 [respecting 
which latter see above]. (K.) pyr as an cpithet 
applied to God means The Single; the Sole; the 
One; (T;) He who has no equal, or like; the 
Unequalled: (Lth, T, L:) but Az says, I have 
not found it so applied in the Sunnch; and no 
epithet should be applied to God except such as 


He has applied to Himself, or such as the Pro- 
phet nas applied to Him. (L.) And one says 
S A, (K,) and 355, (T, L, K,) and t3, 
(L, Ķ,) and 155, (K,) and t5, (T, Ķ,) and 
¥ Sa and Y53%, (IK, but the third and fifth not 
in the text of the K as given in the TA,) A sword 
having | diversified wavy marks, streaks, or grain ; 


(w 53) K, [in the TA 535, as though one said 


— And Such as has no equal, or like: 


also BG ces which is evidently a mistake,}) 
unequalled (T, L, K) in excellence. (T, L.) — 
And The half [meaning one] of a pair or couple. 
(M, L, K.) — And Such as is alone, by himself 
or by itself, or apart from others; unconnected 
with, or unattended by, others ; solitary Y or sepa- 
rate; syn. dace, (M, L, K,) or coms eS ú; 

(Lth, L;) unmixed with others; [in which sense 
it is] a word of more common application than 


2364 
ry and more special than Sei: (Kull p. 278:) 


pl. a3 (M, L, K) [and sti and Ss also, as 
will be shown below]: an ex. of the first of these 


pls. occurs in the saying, (cited by I Aar, L,) 
or te 
, yol Si hss : 


[As the hawh's seizing, or carrying off by force, 
those that are apart from the others of the flock 
of birds). „05 L. See, again, 315.) [Hence,] 
one says 33 J, (S,) and S toss (M, K,) and 
t3, ($, M, Ķ,) and "5%, and 1555, (M, K,) |p 
and ? 553, (K,) and 15,5, (S, M, K,) and V4, 


(S, K,) and ¥ 5955, M, K,) and ¥ 1355, (K,) 
[and "54% (see an ex. voce it, in art. ogu),] A 
bull, ($,) and a thing, (M, K,) that is alone, by 
itself, or apart from others; solitary, or Separate 
from others. (S,M,K.) And Vi3,6 oe A 
lote-tree apart from others. (S.) And HEES 
15,8, (M,K,) and 33,5, (M, TA,) A tree apart 
from others. (M,K,* TA.) And? yó ib A 
yazelle apart, or separate, from the herd. ($, M, 
K.) And 15,6 Šu, and tigis, and "3453, A 

she-camel that goes away alone, apart from others, 
in the pasture, (M, L, K,*) and at the water ; 
(M in explanation of the last, and L;) the epithet 
applied to the male being 15,0, only. (M, L.) 
And ys! w V5, se He is alone in this affair. 


Os a6 ae. a 


(A.) And it is said in a trad., t556 as, 
meaning Your ewe, or she-goat, that ye have set 
apart from the flock, or herd, that ye may mith 
her in the tent, or house, shall not be reckoned 
[among those for which ye are to pay the poor- 
rate]: (A:) or the meaning is, what is over and 
above the day y3 [or fixed number of camels, §c., 
to be given in payment of the poor-rate) shall not 
be added to the latter and reckoned therewith. 


- hee 


(L.) And in another it is said, V Kir eu ), 
expl. by Th as meaning Such of you as shall 
wgregate himself, as, for instance, one or two, 
and gain spoil, skall resign it to the collective 
lody, and not act unfaithfully by taking it for 
himeelf. (M, L.) And in another, Ee 
set Taleal welo And of you is El- - Muzdelif, 
he of the solitary turban : this was said of him 
because, when he rode, no one with him wore a 


33 2 


turban, to show honour to him. (L.) — arā) 
Re means T met am we two being alone. (S, 


L, K.) — spat 3,31, ($, M, L, K,) as also 
wss, (K,) signifies The brightly-shining stars 
(gha) in the horizon [when other stars, there, 
are invisible}: so called because they are apart | > 
from the other [visible] stars. (M, L.) And 
awl, (T, M, L, and so in some „copies of the 
K,) in some copics of the K ? 343,41, (and thus 
in the CK,] but the former is the right, (TA,) 
Certain stars, disposed in a row, behind the 
Pleiades; (K;) in some copies of the K, around 
the Pleiades: (TA :) certain bright stars around 
the Pleiades. (T, L.) And (L) Certain stars 
around jie [q.v.J, which is one of the two 








33 
stars called gáta, (M, L, TA,) the other 


whereof is called dal; (TA ;) certain small 
stars with yom; so called because situate apart 
from the latter, by its side. (Kitéb Anwa el- 
Arab, TA.) And yet is a name of The star (œ) 
in the hinder part of the neck Fesin [the con- 
stellation Hydra; which star is also called EF 
gt) (Kzw in his description of plati. Ja 


KA sipnities also One side of a jaw: (M,L, K:) 
Sgi. (M, L.) m= And A sandal such as is 
termed how, not patched, nor having a second 
sole added to it; (K;) a sandal having a single 
sole; not having a sole composed of two pieces of 
leather sewed together, one beneath the other ; thus 
in the saying, 
Or Or 207 ° 
a py sme? Ot pete & 
[0 best of such as walk with a single-soled sandal], 
meaning O best of the great men of the Arabs; 
for sandals were worn by the Arabs, exclusively 
of the foreigners ; and thin sandals, only by the 
kings and chief persons of the former. (L.) — 
Also, and 15,5, A bull (app. a wild bull}. (Lth, 
T, L. [See also Syke. J) — [The pl.] AG) as a 
conventional term in lexicology signifies What 
have been transmitted by only une of the lexicolo- 
gists; what is thus transmitted, if the transmitter 
is a person of exactness.(as Aboo-Zeyd and El- 
Khaleel and others), is admitted. (Mz, 5th er 


doe e.s aA 
[See also slmy!, voce ael; a similar, but less 
* s oer 
restricted, term: and see dy)laoJl.]) 


* * 


S and a5 and S and 33 : see the next pre- 
ceding paragraph, first quarter: and again, in the 
second quarter: and for the first and second and 

$ -3 
third, see also 315. 

5553 fem. of 553 [used as an epithet] in the first 
of the senses assigned to the lattcr above. (Msb.) 

5353 One who goes away alone, (K, TA,) having 
loft his companions. (TA.) 

ape (Hills, o the like, such as are termed] 
ASI (pl. of 4S), q: v.]. (K.) 


-ar 


tS 3y : see 55, first sentence : — and see 313. 
Clays : see 593, second quarter : —— and see 313. 
f 3455 see the paragraph here following. 


3 3 [is most properly regarded 2 as a quasi-pl. n., 
rather than as a pl., of 55; ; and si is similar to 


it in meaning]. One says, 191 lale, and tsi, 
(S, M, K,) with tenween and without it, (S,) and 


313, (K, ) like jd and eu (TA,) and ¥ 3155, 
and tay [a pl. of ¥ 3355] and ¥ 6955, (K,) [and 
t s, perhaps thus by poetic license, see an ex. 
in a verse cited voce el They came one by |e 
one; one at a time; (S ;) one after another : i 
K: ) AZ relates that the Kilabees said, Ú peia 

15135 {Ye came to ui one by onc; or one after 


another]: and elas 3153 oi [They are separate 


se 
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persons and i pairs}, with tenween: and the Arabs 
said a3 295, imperfectly decl., likened to Lyd 
and EÙ» (A party composed of separate persons, 
disposed by ones, or one after another,] and t s5%, 
which latter is said by Fr to be a pl.: (T, L:) and 
the sing. [he adds] is 1555 and 13,3 and ¥ dus 
and ¥ 31355: (T, K: ) but 1555, (r0 accord, to a 
copy of the T,) or 1553, (so in the K accord. to 
the TA, [in the CK 333,]) in this sense, (i. e. in 
the pl. sense] is not allowable. (T, K.) 


Sa. 


dgyd: see S, second quarter, in two places. 

J: see 35, former half, in two places: and 
sce Si. — Also i. q. poe [app. as meaning The 
beads that divide the other beads of a string]; (T, 
A ;) in the language of the ‘Ajam [app. meaning 
Persians] called Gays (a word I do not find in 
any dictionary]: accord. to Ibraheem El-Harbee, 
Jaó of silver, like pearls: (T :) or hd that divide 
the pearls and gold: (M, L, K:) and pearls that 


are strung, and divided by other things interposed : 
(S, L, K:) or pearls that divide the pieces of gold 
in a necklace : (A :) one thereof is termed 35053 239: 
(T, M, A, L:) pl. S5. (T, M, Ķ.) And A 
precious, or  highly-esteemed, gem; (M, L, K;) as 
also ¥ 5 5d ; (K;) as though it were the only 
one of its kind; (M, L;) or so called because 
unequalled ; or because [it is a pearl] found alone 
in its shell: (MF:) and as some say, (S,) ¥ ois 
pu signifies the large pearls. (S, L.) m= Also 
The intermediate vertebra between the last of the 
six vertebre that are next to the alk (q. v.] of 
the neck and the six that are between these enpe 
and the [rump-bone called the] ted ; as also 
tS: (M, L, Ķ:) or tis [the sing.] sig- 
nifies the vertebra that projects from the part, of 
the back of a horse, that is next to the lumbar ver- 
tebre ; intervening between the dorsal vertebra 
and the lumbar: it projects in some horses. 
(M, L.) 

iu, and the pl. wis: see the next preceding 
paragraph, in five places. 


ced Oe. $- 
S31 : sce 545, first sentence : and see also 39, 
in two places. 


313 One who sells, (T, A, L, K,) and one who 
makes, (M, L, K,) what are termed x, (A, L, 

K,) i.e. (A) sd. (T, A.) 

1553 : see 313. 


brd- . b- 
3343: see 9,5, first quarter. 


E 
36, and its fem. (with 3): see 555, near the 
middle, in nine places: === and again, near the 
nd. — 3U 58 Sugar of the best hind, and 
white. (K.) —— And 339-5 Ju! [She-camels] 
which stallions do not resemble (One ~“). (So in 
the O and K. [But the right reading is evidently 
I think, \ey=5 Y, which the Turkish translator 


see S, latter half. 


Book I.] 


of the K appears to have found in a copy of that 
work ; and the meaning, therefore, which stallions 
do not desire. 3i is pl. of 5,6.]) 

Syke: see 3, second quarter. —= [Hence, as a 
conventional term, A single, simple, word or 
vocable ;] an expression of which a portion does 
not denote a portion of its meaning: (KT :) (pl. 


Oo 70s 


wiy,a0, — And Singular, as distinguished from 
And Ji SNS dine The 
simples of medicine ; medicinal simples. — And 
Syke signifies also A wild bull. (L. (See, again, 
s, near the end.}) 


dual and plural. — 


Syke A female, (S, L,) a pregnant female, (A,) 
or a ewe or she-goat, (M,) or a woman, (K,) 
bringing forth one only: (S, M, A, L, K:) like 


Ed 8 > s oF 
dase and Jae: (Ẹ, L:) opposed tore. (A.) 
{See its verb, 4.] 


05-9 


3yio Jh Pieces of gold (in a nechlace, A) 
divided, one from another, by 32,5 [q. v.], (M, 
A, L, Ķ,) i.e., by pearls. (A.) 


So A rider having no other with him: (A:) 
or a rider having only his camel with him. (K.) 


— WAN ush, occurring in a trad., (L,) 
means Good betide those who apply ikerislves to 
the study of practical religion, or the law, and 
withdraw from [the rest of] mankind, and attend 
only to the observance of the commands and pro- 
hibitions [of religion}: (lAar, T,* L, K, TA:) 
and (K, TA) it is also said to mean (TA) those 
who are devoted to the commemoration of the 
praises of God: (K,TA:) or, as expl. by the 
‘Prophet himself, those men and women who com- 
memorate the praises of God much, or frequently : 
(TA :) also, (K,) or, as Kt says in explaining the 
trad., (TA,) (and as his words are cited in the 
T,) those whose contemporaries in birth, (K,TA,) 
and the generation among which they were, (TA,) 
have perished, or died, while they themselves have 
remained, (K, TA,) commemorating the praises 
of God: but Az holds the explanation of IAar 
to be more correct than this of Kt. (TA.) 


Sipe : see 3, near the middle of the para- 
graph. 


dyiast as a conventional term in lexicology 
signifies What have been uttered by only one of 
the Arabs: differing from » 3, which signifies 
what have been transmitted from the Arabs by 
only one of the leading lexicologists. (Mz, 


wr 


Q. L any,5, (O, K,) inf. n. 5355, (Kr, M, O,) 
He threw him down, prostrate, on the ground, 
(Kr, M, O, K,) in an evil, or abominable, manner: 
(Kr, M, O:) and flung him upon the ground ; lit., 


smote with him the ground. (O, K.) — And 355 


a. 


Vell He filled, or stuffed, compactly, the [recep- 
tacle for dates, termed] ile. (AA, O,* K.) 


L E rd 


ds935 Width; amplitude : 
Bk. I. 


(M, O, Msb, Ķ:) 


+3 — jè 
whence is derived the word 5995) (Msb, K,) 
accord. to Fr. (Msb.) 


@e-0 
m33 A garden: (S, Msb:) so in the Greek 
language [xapadeos]: (M:) or a garden com- 
prising everything that is in gardens: (Zj, M, A, 
. K:) such is the proper signification; (Zj, M, 
O;) and so with the people of every language : 
(Zj, M:) and containing grape-vines: (Fr, O, K:) 
cr a garden in which are grape-vines: (IAmb, M, 
Msb:) or a place in which are grape-vines : (TA :) 
or an ample, beautiful garden : (A :) or a garden 
comprising grape-vines and palm-trees: (Bd in 
xviii. 107:) or with the Arabs it signifies a 
valley abounding with herbage, like a garden: 
(M :) or a valley, (Zj, Msb,) or valleys, (O, K,) 
producing various sorts of plants or herbage : (Zj, 
O, Msb, Ķ: Jan the K, for SS al dios, we 
should read Oni. cat Fay) Ýa; (TK;) [or 
rather, ORe ú FETS] a: as in the Msb:] or a 
meadow; syn. 439): (Seer, M :) and the green- 
ness of grapes (Us), (so in a copy of the M,) 
or of herbs (tis!) : (so in the TA :) masc. and 
fem. : (Msb :) sometimes the latter 5 (K;) as in 
the Kur xxiii. 11, because, by essen is there 
meant a: (O, TA:) it is an Arabic word, (S, 
O, Msb, K,) accord. to Fr, ($, O, Msb,) occur- 
ring in a verse cited voce Silas, which is by 
Hassan Ibn-Thabit, (O,) derived from eee 
meaning “‘ width” or “ amplitude,” (Msb, K,*) 
accord. to Fr: (Msb:) or it is Greek, (Zj, O, 
Msb, K,) transferred to the Arabic language; 
(Zj, O, Msb ;) [i. e., arabicised: but as it occurs 
in the Kur (xviii. 107 and xxiii. 11), this is contr. 
to the opinion of Esh-Shaéfi’ee and others, who 
deny that any arabicized word occurs therein: 
(see ai :)] or it is Syriac: (Zj, O, K:) the 
pl. is u34; (A, TA ;) which is applicd by the 
people of Syria to gardens and grape-vines. (TA.) 
— Hence, (Bd in xviii. 107,) sil [Para- 
dise : or] a garden of trees, or walled garden, 
(iiraa,) i in 2a) [or Paradise]: (S:) or the 
highest of the stages of edt: (Bd, ubi supra :) 
or the middle and highest part of Üa. (Jel, 
ibid.) 


9333 Increase (Jj, in the CK Jp.) that is 
in pab [i.e. wheat]: (O, K:) mentioned by 
IDrd, as heard from some persons of El- 
Bahreyn. (O.) 


usis A man big in the bones. (Ibn-Abbád, 
0, K.) 


spka A trellised grape-vine; syn. Jae. 
(Lth, $, M.) — A wide breast. (O, K.) — Wide- 


breasted; having a wide breast. (M.) — And [A 
thing] filled, or stuffed, compactly. (O.) 


i? 

1, 35, ($, A, O, Msb, K,) aor. -, inf. n. are 
(S, O, Msb, K,) He put it, or set it, apart, away, 
or aside; removed it; or separated it; from 
another thing, or from other things; (S, A, O, 
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Msb, K;) as also ¥ ajl, ($, O, K,) inf. n Sst: 
(K:) he divided it therefrom; (A, TA ;) [and so 
¥ 05 551:] he divided it into parts, or shares; as 
also Y oj,31: (Az, Msb, TA:) he distributed it, 
(AO, AZ, TA.) You say, j> 
Kya aj, aor. and inf. n. as above; and ¥4;,31; 

He set apart, or separated, for him his portion, 
or share. (Mgh.) And Ges Jú cys djy [He 
set apart, or divided, for hima portion, or share, 
of his property] ; 5 as also ¥ ojpi). (A.) And ¥5,31 
jal oo teas 4 [He divided for him a share of 
the house}. (A. ) — See also 2. = (Also, app., 
He made fringes, or similar decorations, to it; 
namely, a garment, or piece of cloth, or the like: 
see the pass. part. n.) Aboo-Firds [El-Farezdak] 


says, 


or dispersed tt. 


: $j 35 elle Coe Boy . 
: pos V ight Lib 5 


[app. meaning, Carpets of silk brocade, the ex- 
tremities of which had been fringed with green 
eae (TA.) 


2. asip Er jp, (K,) or V3; (thus, without 
teshdeed, in the O,) inf. n. Èj, (which may be 
of either of the verbs,] (K,) He decided (>) 
against me by his opinion. (Ibn-Abbád, O, K. 
[See also 8.)) 


3. a& ayo jy He separated himself from his 
partner, with the latter's concurrence ; syn. aol, 


eee 


(S,O, K,) and asb, ($, A, O, K, ) and 45,0. (A.) 


3 2 rob 


wt oj ysl: see 1, in six places. — bs jl 
est? I made such a one to have a thing to him- 
self alone, with none to share, or participate, mith 
him in it. (A.) == Also It (an object of the 
chase) offered him an opportunity ($, O, K) so 
that he shot it, or shot at it, ($, O,) from within 


a short distance. (S, O, K.) 
6. Ñj jy The partners separated them- 


selves, one from another. 


(A.) 


7. van) CE yO? jji) They went apart, 
anay, ‘or aside; removed; or separated; one 


| from another, or one party from another. (TA 


in art. je.) 

8. acy Jal O99 opel j-3! means aah (i.e. He 
decided his affair exclusively of the people of his 
house or tent, or of his wife and family). (O, K. 
[See also 2.]) 

Q. Q. 1. 3555 He died; (IDrd, O, K;) said 
ofa man: (IDrd, O:) like jg,®. (TA.) 


5 A depressed tract of land (Ẹ, O, K, TA) 
N two hills: (TA :) or an intervening space 
between two mountains: (TA :) [or] ¥ šj pe has 
the latter meaning; mentioned by Ibn-Abbád. (O.) 


j j: see A in two pacea; — and see also 


S-03 


3jy3. a Accord. to Lth, j 5 itl is syn. with Spall; 
but this is disallowed by Az. (TA.) 


5553 A cleft in rugged ground. (TA.) m 
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s0, F 5 ! 
õjzð A road in, or upon, an [eminence such as ' 


is termed] 4,51; as also Y 593. (Ibn-Abbád, O, 


K.) — See also jp =m Also i. q. 4553, i i.e. ijy 
[meaning A turn; or time at which, or during 
which, a thing is, or is to be, done, or had, in suc- 
cesrion}. (O, K.*) 


iis A. piece, or detached portion, (ẸṢ, O, Msb, 
K,) of a thing that is put, or set, apart, away, 
or aside, or that is removed, or sepatated ; (S, O, 
K ;) as also tj»: pl. [of pauc.} Ae and fof 
mult.] jos: and tj» signifies also a portion, or 
share, that is put aside for the party to whom it 
pertains, whether one [person] or two. (TA.) 


Ja A slave sound, or healthy, or without defect 
or blemish: or a free man sound, or healthy, or 
without defect or blemish, and plump. (Ibn- 
Abbad, O, K.) 


ju [an arabicized word, from the Pers. jiy, 
app. as meaning A fringe, or the like; as the 
latter word does in Turkish, and probably, some- 
times, in Persian]: accord. to some, it is of the 
measure Ja from j jj in the first of the senses 
expl. in this art.; therefore, if so, it is an Arabic 
word: the pl. is 5s45. (TA.) See 1, last sen- 
tence. ° 


jó A tongue distinct [in utterance]: (O, K, 
TA :) and discriminating language. (A,* O, K,* 
TA.) == Also A species of ant, round and black, 
found in dates: so says Ibráheem El-Harbee : 
(O and TA in art. Vadis :) or the progenitor (Sam) 
of the black ants : that of the red is termed like: 
(KK :) but it has been before said by the author of 
the K, in art. 53, that jÚ signifies “black ants in 


which is a redness :” and it may be a mistran- 


scription. (TA.) 


PRE A road taking its course in a tract of sand 
amid sands that are compact and cleaving to the 
yround, and soft, (O, K,) appearing like an 
extended natural cleft in the ground: but this is 
mentioned in the book of Lth in art. 535 [as 
written 5jU). (O.) 


i Humpbached ; as also esl and vox: 80 
says Fr. (TA voce jane.) (The same meaning 
is ulso assigned to 35i, q. v.] 


jal, of a wall, an arabicized word, (S, Mgh, 
O, K,) [of unknown origin, like our word “ frieze,” 
and tho French “ frise,” &c., said in the TA to 
be from the Pers. jlo, mentioned above, voce 
ja.) A projecting appertenance or roof or cover- 
ing (ob cle) thereof; (Mgh ;) the Lab [q.v., 
app. meaning a projecting coping, or ledge, or 
cornice,] thereof; (O and K in the present art., 
and the same and § in art. vit ;) surrounding 
the upper part: (Kr, TA voce Áj: :) [it is also 
expl. as meaning] a hole, or an aperture, in a 
wall. (KL. [But this is app. a mistake, caused 
by a misunderstanding of the word 5Us, which is 
expl. as having this meaning and also as syn, with 
> Mi and the author of the KL evidently doubted 


JÈ — >) 


its correctness, for he adds, “so we have 


į heard.” ]) 
Sai : see what next follows. 
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jajås and Vi jhe Put, or set, apart, away, or 
aside; removed ; or separated : (Mgh:) divided 
into parts, or shares. (Mab. =; And the former, 
Having the back broken ; like isis (TA in 
art. wi.) = jopie D: ($, O, K,) by some 
written japie, (TA,) is from Hl, the j2)5! of a 
wall, (S, TA,) and signifies [A garment, or piece 
of cloth,) having wig BS [app. meaning a fringe, 





or fringes; likened to fingers, or the ends of 


fingers]. (O, K.) [Sec 1, last sentence. } 


ois 
Q. 2. C535, said of a Goes {or pawn] in the 
cork [or chea, It became a oiy. 
(TA.) [Sce an ex. voce Sis: J 


el Os (K, TA) (The queen of the game 
of chess; or, as some say,] what occupies the place 
of the wezeer to the sultán [in that game]: (TA:) 
the former of these words is arabicized, from [the 
Pers.) jy. (O and K in art. 353, and K in 
the present art.) 


game of 


ws 


1. 4433, aor. -, inf. n. gays, ($, M, O, Meb, K, 
&c.,) He (a lion) broke, or crushed so as to break, 
its neck; (S, A,* Mgh,* O, K;) i.e., the neck of 
his 4245; ($, O, K;) as also Vausyil: (S:) this 
is the primary signification: (S, Mgh, TA :) or 
he (a beast of prey) seized it, (a thing,) and broke, 
or crushed so as to break, its neck; as also Yamp: 
(M:) or he (a lion) broke it; i. c., his aay: 
(Mgb :) and he bruised, or crushed, and broke, it ; 
namely, a thing. (M.) Accord. to ISk, (S,) you 
say, ain ROR) oe; (S, TA,) meaning The wolf 
seized the sheep, or goat, and broke, or crushed so 
as to break, its neck : (TA :) accord. to En-Nadr 
(i.e. ISh), you say, Fea] ROA jói [The wolf 
ate, or devoured, the sheep, “or goat], but not 
Lpi. ($, O, TA.) — Hence, (S, Mgh, O, 
Msb,) He killed it, in any manner; (8, Mgh, O, 
Msb, K ;) as also ¥ aw,331: (TA :) or ¥ the latter, 
he (a lion, O, or a wolf, TA) captured it; or 
made it his prey. (O, K, TA. See also 2 [where 
a similar but tropical usage of the former verb is 
mentioned.]) You say, ony! ans The lion killed 
him or it. (Mgh.) — áx! 5435, (M, Msb,) 
aor.-, (M,) inf. n. as above, ($, M, Mgh,) He 
(the slaughterer) broke the bone of the neck of the 
slaughtered animal before it became cold: (S, 
Mgh,O:) or broke its neck before its death: 
(Mgb:) or cut, or severed, its eles {or spinal 
cord]: or divided its neck: (M, TA :) or slaugh- 
tered it so as to reach to the glmj: (AO, TA:) 
the action thus [variously ] expl. is forbidden. (S, 
Mgh, Msb, TA.) — ded V4553 0545 He struck 
him [in an abominable manner, app. in the back,] 
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so that the part between his hips became depressed 
and his navel protruded. ,(M. ) = S, aor. 2 
($, A, O, K,) inf. n. dig, ($, A, O, p) siä 


HE (S, K,* in the O i155) and A (S,° A, 
O,* Ķ,*) all of which ns. are mentioned as syn. 

by As, (TA,) [as they are also in the $ and K,] 
and the first and last, in like manner, by IAar, 
(TA,) (but the first is expressly said to be an 
inf. n. of oy in the S and A only, and the 
second in the § only, and the third (which seems 
to be rather a simple subst.) in the A only,] He 
was, or became, skilled in horsemanship, or in the 
management of horses, (S, A, O, K, TA,) and in 
riding them, (O,* K, TA,) and in urging them to 
run, and in remaining Jirm upon them: (TA:) 
or act and i are inf. ns. having no verb: 

Lh only [says 1Sd] mentions oy and ys as 
signifying he became a horseman; and this is 
extr.: (M, TA :) but [beside what has been cited 
above, from the S and A eid K,] IKtt al says 


that Jets wm), inf, n. dung 39 and YER sig- 


nifies he rode horses well; and in like manner 


op [but not followed by Jedi). (TA.) — 
Hence, + He was, or became, skilled in anything 


vee 


that he endeavoured to do. (TA. J= boy ws) 


ou ork, and axe, and ee eA es) (see 

4,)] aor. -,(Msb,) inf. n. FEJE and 41,3, (As, 
TAar, Msb, TA,) accord. to the citation of the 
words of As and lAar in the L, but this is at 
variance with the opinion generally | held, [which 
is, that aut, is an inf. n. only of Si, signifying 
as Enp above, and that ås is a subst. from 


oes) having no proper verb of which it is an 
inf. n.,] (TA,) is said of a man [in the same sense 


- ee 


as Lydd, (q: v. ») as will be seen from the expla- 

_(Mgb. ) See 
= Gays ie kept 
continually, or constantly, to the eating of the 
dates called wl. (O, K.) — And Je pastured 
upon, or depastured, the plants called ys (0, K.) 


nations of ais and wh, below]. 
5, latter part, in two places. == 


2. Sal! wy, (inf. n. o5, TA,) Le (a wild 
beast) seized often the sheep or gouts, or seized 
many of them, and broke, or crushed so as to 
break, their necks. (M, TA.) | ao, 
(inf. n. as above, TA,) He exposed to him (namely 
a wild beast) the thing, [meaning the animal,} 
that he might scize it, and break, or crush so as 
to break, its neck: and ok} y asii he threw, or 
cast, it to him, that he might do so to it: (M:) 
and mers ST Japi? Ji the man left his ass 
to the lion, that he might break his neck, or kill 
him, or make him his prey, while he himself should 
escape. (S,K.) El-Ajjaj uses the former verb in 
relation to the kind of flies called px, saying, 


. pA] pst we Ii! yo . 
: aN CF OS a ‘ 


[A beating which, when it falls upon the tops of 
heads, digs, in the pates, hollows that afford prey 
to the blue stinging flies}; meaning, that these 
wounds are wide, and enable the ys to obtain 
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thence what they desire. (M.) And one of the 
poets uses it in relation to human beings, in the 


following verses, [which exhibit an instance of the 
license termed -ig3t,] cited by IAar: 


-o Oe 


el) ets 63 skyl 35 


. kd 


. + 


Vai ell ely ols Rte 
et) Geet Y uy aisi 
G Sh H ty O45 
[They had sent me amung the girls with swelling 
breasts, as a guardian; and, by my father, while 
guardian of the girls with smelling breasts, or by 
the father of the guardian of the girls with swell- 
ing breasts, I was (lit. J am) made a prey: there 
came thither wolves not caring for a guardian, 
and those females were (as) pasturing camels 


. * 


e * 


eagerly desiring to be given as prey): he likens ; 


these women to pusturing camels, although differ- 
ing from them inasmuch as the latter do not 
eagerly desire to be given as prey, since this 
would be a cause of their dcath, whereas women 
do eagerly desire it, since wy Juy! op (lit. 
men’s making nomen their prey) is in this case 
+ men’s holding commerce of love with women: 
aco 3.3 

amjól is for S13; for, as Sb says, they some- 


times put Jasi in the place of Sis: sl is in 
the gen. case as governcd by 5 denoting swearing 
and yasla 61) may be a denotative of state 
relating to the = [the pronoun of the first person] 
understood [in ao for Si] ; or ss may be 
prefixed to s140 , ,cl,, governing it in the gen. 
case, and by the latter expression he may mean 
bimself: by wolves not caring for a guardian, 
he means wicked men not caring for him who 
guarded these women: and he uses the word 

223 to denote intense desire; for if he did not 


oe 


mean intensencss, he would have said oy. (M.) 


3. atd, inf. n. iú and ais (M, TA,) 
[app., He vied, or contended, with him in horse- 
manship : this signification seems to be indicated 
by what immediately precedes in the M, which is, 
ups and Rae “he became a horseman :” but 
perbaps it may signify he vied, or contended, with 
him in ah, meaning insight, &c. : 
have both these significations. ] 


or it may 


4. umpi He (a pastor) had the neck of one of 
his sheep, or goats, broken, or had one of them 
killed, (S, O,) or taken, (K,) by the wolf, (S, O, 
K,) he being inadvertent. (X. ) =— See also 2, in 


two places. — yú aci oe wy! He left a re 
mainder of property [as a prey), having taken all 
beside thereof. (AA, O, K.) 


6. yd He pretended to others that he was a 
horseman, or one skilled in horsemanship. (As, 
KK.) ams He acted deliberately, (8, O, K, TA,) 
and considered, or examined, a thing, or did so 
repeatedly, in order to know it, or to obtain a 
clear knowledge of it. (S,° K,° TA.) —- wwjið 
tigi aed [He perceived in him the thing in- 
tuifively ; or by a kind of thaumaturgic faculty, 
and by right opinion and conjecture; or by means 


wò 
of indications, or evidences, and experiments, and 
the make and dispositions : (see ilis, below :) 
or] he perceived in him the thing by orang a 


somos 


correct opinion ye its chai gs syn. Red 
(M.) You say, ies aò Eis, (S, O,) or jendi, 
(Msb,) [I perceived in him good, or goodness, in- 
tuitively; &c.: or] I discovered (23335) in him 
good, or goodness, by right opinion. (Msb.) [Ys 
pba, and opr, and ane, inf. n. Fane and 42135, 
(respecting which, however, see 1, last quarter, ) 
signifies the same as (wid ; i. e., He perceived, or 
discerned, the internal, inward, or intrinsic, state, 
condition, character, or circumstances, by exami- 
nation of outward indications, &e., and by his 
eye. And 80 wt us v w He saw into the 
internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men. 


See aly, below. ] 


dere 
see awy5, in five places. 


8: 
B50" : . . 
Q.Q. 1. 4.535 [an inf. n. of which the verb is 

o rbr 
3,3, as is shown by the mention of the part. n. 


$- 973 


4.3 rio, ] A woman’s good manayiny of the affairs 
(Lth, K, TA:) the & is 


of her house, or tent: 


augmentative. (TA.) 
+ 02 s LA 
well: see wb. 


os A species of plant: (Yaakoob, $, M, O, 
K:) the oli’, (O, and so in copies of the K,) 
or Walia’, (so in the CK,) [each said to be a 
name of the ett (or kali) of Syria, or of a 
species of ees q-v.,] accord. to Abu-l-Meka- 


rim: (O:) or the eee (q. v.J: or the Gap? {q. v.]: 
(O, K:) or the [small hind of thorny trees called] 
wi (TA.) 

mer [A horse; and a mare ;) one of what are 
called ee; (M;) the name „j> is given to it 
because it crushes and breaks the ground with its 
hoofs; (A, O;*) and is applied to the male and 
the female; (ẸṢ, M, A, Mgh, O, Msb, K;) but 
mostly applied to the latter; (M;) the femaic 
not being called ¥ 4555; (S, O;) or the female is 
[sometimes] thus called: (Yoo, IJ, M, Msb, K:) 
it is applied also to the Arabian, (Mgh, Msb,) 
and to the Turkish, (Msb,) or that which is not 
Arabian : (Mgh:) or, accord. to Mohammad [the 
Hanafee Imam], to the Arabian only; but for 
this [says Mtr] I find no authority of a lexicolo- 
gist, except that ISk, speaking of 2 solid-hoofed 
animal, says, ‘‘ whether it be a Osby or a vs 


ora Ji or a Jem :” (Mgh:) the pl. is Si, 
(S, M, Mgh, O, Msb, K,) [a pl. of pauc. but used 
as a pl. of mult. also,] and Cosh, [a pl. of pauc. 
only,] (O,) and ways: (K: ) and as oes is 
you say whi jy5 when you 
mean males [as well an when you mean females]: 


originally fem., 


(M :) or you say vi 45590, with 3, when you 
mean males; and wisi 255, without 5, when 


you mean females: (Msb :) the dim. is vps, (S, 
O, Mab,) when applied to the male; (Msb;) and 
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v i353, when applied to the female ; (S,O, Msb;) 
agreeably with rule; (Mgb;) accord. to Aboo- 
Bekr Ibn-Es-Sarráj: ($, O :) or Y 3 when 
applied to the female [also], which is extr. (Sb, 


M. [Sce Lye. D)—yly Crit Ga [They two 
are like two horses running for a wager] is a 
saying applied to two persons running a race to 
a goal, and being equal: (A, O, K:) the com- 
parison relating to the beginning [of a contest], 
for the termination necessarily shows which out- 
strips; (O, K:) and to two who are equal, and 
two who are nearly equal, in excellence &c. (Har 
p. 640.) It was said by a man who swore that 
he would abstain from his wife for four months, 
and then divorced her: for the period during 
which a woman may be taken back after a [first 
or second] divorce is that of three menstruations 
or three periods of purity from menstruation ; and 
if it ended in this case before the end of the four 
months during which he swore to abstain from 
her, she became scparated from him by that 
divorcement: so he likened the two periods to 
two horses running for a wager. (O,* TA.) — 
pom) sas + (The horse of the great river; i.e. 
of the Nile ;] the hippopotamus. (Dmr. [See also 
Jas. J — w! +A well-known constellation ; 
so called because of its resemblance in form to a 
horse; (M ;) [i.e] ey yi! t [The Greater, 
or Greatest, Horse;] the constellation Pegasus. 
(Kew. )— uá dabs +([The Piece vee Horse;)} 


doo 


the constellation haus (Kzw.) — sn ws Al! 

+ (The Complete horse ;] a certain constellation 
Boer of thirty-one stara, in which a portion 
of the constellation called PEAST pl is included. 
(Kzw. [It is further described by him; but in a 
manner that does not enable me to ‘dents it 
with any of the constellations named by our 
astronomers. }) 


icis, (Aar, $, M, O, K, TA,) or Vash at, 
(M,TA,) the former accord. to A’Obeyd, (M, 
TA,) or, accord. to A’Obeyd, it is with Vo, and 
the vulgar, he says, pronounce it with u», a 
Gibbosity (of the back]; syn. some: (Aar, O 
TA :) or, (M, O, K, TA,) as also ios, M, 
O,) which latter is the more approved in this 
sense, (M,) the eae) [or flatus] of gibbosity ; (M, 
O, K, TA ;) [i.e.] the that renders gibbous ; 
(M ;) as though it were breaking; or  eruatong 80 


as to break, the back (855 oh pelt H wie), 
and cleaving it (aseJ H aids isi áo): (O:) [or áán 
signifies the displacement of one of the vertebre; ; 
for,] accord. to Ag, one says FIE PERIA when 
one of the vertebræ of one’s back has become dis- 
placed ; but the flatus (=y!) from which gib- 


bosity results is termed ial, with ve: (TA :) 
or FAT signifies a flatus that attacks in the 
neck, and breaks it: ($ :) or, as some say, an 
imposthume, or ulcer, (aos, ) that is in the neck, 
breaking it: (M:) or a breach (am53) in the 
nech; thus says AZ: vi a breach (äs) that is 
in [the case of ] gibbosity : the pl. is DÚ, not 
298 . 
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9. 6 -de 
aai, which latter is said to be a pl. of 5255, but 
(TA.) 


is anomalous. 


i533 and io; the latter of which is the more 
approved in both of the following senses; i. 9. 
FE [meaning A turn; or time at which, or 
during which, a thing is, or is to be, done, or had, 
in succession ; as also 53: pl. Sj]: pr ys 
[the turns, or times, for coming to water in suc- 
cession) means [the occasions of] pers sons’ being 
left free to come to water, (M. [See ioj. )— 
And i.q. S [meaning An opportunity ; a time 
at which, or during which, a thing may be done, 
or had). (IAąar, M, O.) So in the phrase Li 
a [He got, or obtained, his opportunity]. (M.) 


i [an inf. n. of modality]: see 1, near the 


middle of the paragraph. == anal: see iln. 

i: 

Csil, of the camel, is What corresponds to 
the ple [or hoof} of the horse (S,O, Msb, K) 
and the like: (S,O, Mgb:) or what corresponds 
to the p33 [or foot] of the man: (El-Béri’, Mgb:) | 0 
and tof the bovine animal in like manner : (Amb, 


Mgb :) and sometimes tof the sheep or goat, (S, 
O, TA,) for lint : (TA:) or it is only of the 


e-- . . 
see Lwy5, near the beginning. 


camel ; (El- Bari’ , Msb:) or the extremity of the 


wie [or foot] of the camel: (M:) of the fem. 
gender: (Amb, M O, Msb, K:) plc cms, (M, 
Myb,) not Siy: (M:) it is of the “measure 
D; ($, O; ;) the yy being augmentative ; 

(Aboo-Bekr Ibu-Es-Sarrdj, $, O, Mgb, K;) be- 
cause it is from Lij. (Aboo-Bekr Ibn-Es- 
Sarráj, §.) See also art. cywy3. 


ol A sort of black dates; (LAar, O, Ķ;) 
not the same as the ja pens (0) OF je py (K.) 


wl gil { Pos 
ie see Lp. 

watt! : . 

ee ps {originally Having the neck broken, or 
crushed so as to be broken, w= And hence,] Killed 
[in any manner: see 1]: pl. eo (K.) It is 
applied in this sense toa bull, and in like manner 
(without 5] to a cow. (TA.) — And [hence] 
aay signifies The prey of a lion {or other 
beast] : (TA:) an animal that is seized, (M,) 
and that has its neck broken, (S, M, Msb *) by a 
lion [or other beast]; ($, Msb ;) as also wus: 
(M:) [pl. of the former vhs. ] — See also 
aye, == Also A ring, or hoop, of wood, (S, 
M, O, K,) bent [into that form], and tied, (M, 
O,) at the end of a rope ; (M, O, K;) called in 
Pers. ee [correctly ss]. (S, O, K.) == See 


also eal va, i in art. uoj. 


-3 A Ore 
weed, and with 5; dim. ns.: see (5, near the 


middle ; the former in two places. 
see what next follows. 


42155 a subst. (S, M, O, K) from J, (O, 


wes 
K, TA,) signifying 252)!, (TA, ) or from isije 
ees acó (q.v.], ($,) or from ttl aS ep 
[q.v.]: (M:) or, as also ? 45155, [said to be] an 
inf. n. of plasty ws: [but see this verb :] (Mgb:) 


gal ini {or shay (see 1, last quarter,)] sig- 
nifies Insight; or intuitive perception; or the 
perception, or disce:nment, of the internal, in- 
ward, or intrinsic, state, condition, character, or 
circumstances, by the eye [or by the examination 
of outward indications &c.]: (IKtt:) or dirs | OY 
signifies a faculty which God puts into the minds 
of his favourites, in consequence whereof they know 
the states, conditions, or circumstances, of certain 
men, by a kind of what are termed Sel [or 
thaumaturgic operations], and by the right direc- 


tion of opinion and conjecture : and also a kind of 


art [such as physiognomy, which is especially thus 
termed in the present day, ] learned by indications, 
or evidences, and by experiments, and by the make 
and dispositions, whereby one knows the state, con- 
ditions, or circumstances, of men: (LAth :) or the 
discovery of an internal quality in a man by y riy yht 


opinion, (Msb.) Itis said in a trad. , dots Igss! 
ease) [Beware ye of the insight, &c. of the be- 
liever] : ($, M, TKtt, TAth, Mgb:) and the reason 


is added, at ase pes “6 Lfor te {00ks with the 


light of God). (TA. [See also re 1,3. ) 


Ey: see Ga. [It is a subst. formed from 
the latter by the affix 5.} 


ols, and ll, and wis wi: sce júl, 
in four places. 


Új: see wú, in two places. — Also 
+ The strong and courageous, (En-Nadr, O, K,) 
of men, as being likened to the lion. (En-Nadr, 
O, TA.) —— And t The headman, or chief, of the 
wiles (pl. of libs, q- v.J, (IKh, O, Ķ,) and 
of the villages, or towns: (IKh, O:) pl. asi. 
(IKh, O, K.) f 


yill : see yl. 


f hái: see the next paragraph, in two places. 


Guy act. part. n. of Guys [q.v.]. — ú The 
lion ; [so called because he breaks the neck of his 
prey ;] as also t s, [which has an intensive 
signification,] and t bal, (O, K,) which last 
[also] has an intensive mignification, ATA) and 


tpi sil ($, A, K,) and Y w15 gi, (O,) and 
tio, (TA,) and raa, (S, M, K,) and 
t cogil, a word of a measure not mentioned by 
Sb, (IJ, M,) and Y GiGi; (K ;) or Y Óg, 
which is said by IKh ‘to be applied to the lion 
because he is the chief of the beasts of prey, sig- 


nifies, (O,) or signifies also, (S,) used as an epi- 
thet applied to the lion, (S,* M,* O,) and so 


t SGAN, (S,* M, G,) the thick-necked, ($, O,) 
that is wont to break the neck of his prey ; or the 


former of these two, the rapacious lion; (O ;) and 


the 5 in these words is augmentative: (Sb, $, 


M, O:) and you also say 1 Sat ae (M,) or 
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© 5- e.f 


wld sui, (TA,) meaning a rapacious beast, 
(M,) or lion, (TA,) that often seizes others and 
breaks their necks, (M, TA.) == Also The master, 
or owner, of a horse ; & M, K;) a possessive 
epithet; (M ;) like wÝ ($, O, K) and pa: ($, 
O :) and a horseman; a rider upon a horse; (ISk, 
$, Mgh, O, Mgb, K;) and upon a mule; (ISk, 
A, Mgh, Msb;) and upon an ass: (ISk, Mgh, 
Mib: Pe) or a rider upon a mule is called fe y 


; (ISk, $, O, Msb, K ;) or Ja) Gud; (A, 


0; ;) and a rider upon an ass, jm Ís wy ; 
(ISk, 8, Mgh, O, Msb;) and a “rider “upon any 


solid-hoofed beast, ple uss she wy : (K:) or 
these phrases are not used: (K :) ’Omérah Ibn- 


Akeel Ibn-Bildl Ibn-Jereer says, (S,) or AZ, 
(Mgb,) I do not call the owner of the mule, | nor 


the owner of the ass, ws, but I call them j4; 
and jlem: ($, O, Mgb:) L i is often best ren- 
dered a cavalier :] the pl. is L (S, M, Msb) 
and yis, which latter is [more usual, but] 
anomalous, (S, M, O, Mab, K,) for Begs i is [re- 
gularly] the measure of the pl. of a sing. of the 
measure aku, as i's, pl. of iyi, or of an 
epithet of the measure Jets applying to a female, 
as ädla, pl. of A, or of a sing. of the 
measure Jets applying to a thing that is not a 
human being or not a rational being, as Jt, 
pl. of ik, and Liza, pl. of ie; and there 
are no instances like y's except those of Ína 


and Siy [and lg and some other words 
enumerated in the Mab and TA]; (S, Msb;) and 
as .»yI95 is not applied to females, no ambiguity 
is feared from its usage: (S, O :) [ISd says,] we 
have not heard 6 sil. (M.) — Also, (Ag,) 
or Ji Er ws, (S,) A man skilful in horse- 
manship, or in the management of horses. (As,* 
$.) — And hence, the former, (U~,'3,) + A man 
skilful i in anything that he endeavours to do. (TA.) 
= yá i is the name of tFour s stars of the con- 
É ples.) = Jes 
past wl, (S, O, TA,) and oy, and aty, 
(As,) A mnan who acts deliberately, and cxamines : 
(S, and so in Hr p. 356 :) who possesses aai i.e. 
insight, or intuitive perception, &c.}: (O:) or 
nomeny by Y means of examination, (TA.) And 
ptt us? ys [Seeing into the internal, inward, 
or intrinsic, states, &c. of men}. (TAar. )= wh, 
(S, M, Mgh, K,) or wÚ, (so in some copies of 
the K,) [the former if fem., as it is a proper name, 
the latter if masc.,] A certain nation; (Mgh,Msb;) 
{namely, the Persians ;} i. f: TA: (S, O, K:) 
generally fem.: (Msb :) ws is pl. of Sú, 
which is a rel, n. from oy in the sense next 


stellation Cygnus. (Kzw. See 


following : (M:) [or, rather, ep is a coll. gen. n., 
and a is its n. un.) a Algo, , ($, O, but in 


the K “or”) The country of the wu; (S, O, K;) 
[i. e., Persia ;] a country of a certain nation. (M.) 


Boox I.] 
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wn eer a Persian]: see wÙ. Hence, 


cli pat A certain sort of dates, (Mgh, Msb,) 
of good quality. (Mab.) 


ol: see eye == It is also a noun of 
excess, or 8 comparative and superlative. cpithet, 
from ini, used by Zj, in the phrase lt i, 
meaning, “The best, (M,) or best and most true, 
(TA,) in ai, [i. e., insight, or intuitive percep- 
tion, &c.,} of mankind. (M,TA.) One says also, 
Be i Gi I am more endowed with mental 
perception, {or insight, or intuitive perception,] 
and more knowing, than thou. (TA.) 


raphe Having the bach broken: (M, TA:) 
and 80 j9 pha. (TA. )— And Humpbacked; as also 
Yom, (M, TA) and toi (Fr in TA voce 


3t) [and Joi and 5,51). 
wiped: 
isin A woman who manages well the affairs 


of her house, or tent. (Lth, TA.) 


see júl. 


ce 
: 5, mentioned, but not explained, by J [in 
the S], (K,) [4 parasang, or kagte ;] three 
Háshimee miles (afes JÚ% [sec ee]: or 


twelve thousand cubits: or ten thousand cubits : 

(K:) three miles of the Hadshimee measure, i. e., 
accord. to the Bári’ and the T [&c.], twenty-five 
bow-shots ; twenty-five times the measure termed 
HAS [q. v.]: (Mgb:) or three miles, i.e. thirty 
bor-shots reckoning the bow-shot as four hundred 
cubits, or sixty bow-shots reckoning the bow-shot 
(Mgb voce Jee :) the 
ancient Grecks said that it is three miles, rechon- 
ing these [together] as about sixty bon-shots [of 
the shorter measure mentioned above]: (Mgb in 
the present art.:) or, accord. to some, six miles : 
(L: (but this is app. a mistake occasioned by 
finding it expl. as consisting of sixty bow-shots 
and supposing these to be bow-shots of four hun- 
dred cubits each:]) it is [said to be] from the 
same word as signifying “rest,” or “ease ;” (K 
TA ;) because, when a man walks the distance 
thus called, he sits down, and rests: or, accord. 
to the Mgb, from 46.555 signifying “ width ;” the 
word bayiig this meaning, however, is ands, 
with o$: (TA :) [the truth is, that] it is a Pers. 


word IL), arabicized: (S$, A:) the pl. is 
a i. (S,A, Mgb.) The other meanings of 


this word, not mentioned by J, may have been 
regarded by him as not of established authority. 
(TA.) — It signifies also An opening, or inter- 
vening space, between two things. (K.) —_ And 
A thing in which ts no opening, or intervening 
space: as though having two contr. significa- 
tions. (K.) — Also A thing that is lasting and 
abundant, that does not cease, or come to an end. 
(ISh, K.) —— And A long time (K, TA) S the 
night or ọf the day: thus in the saying, 5,655) 


tč (I looked, or waited, for thee, or I have 
looked, &c., a long time &c.). (TA.) —_ And A 


as two hundred cubits: 


w — ays 
ak, {meaning hour or time] (K, TA) of the day: 
or a time of the night and of the day: pl. as 
above. (TA.) — And The time, (K,TA,) or 
interval, (TA,) between stillness and motion. (K, 
TA.) — And Stillness, or quiet: (K,TA:) a 
meaning mentioned by more than one of the 
authorities respecting strange words. (TA.) — 


And fest, or ease. (K.) 


Sw 


ú : see the art. here following. 


ÎL (S,O, K) [and Seyd (K in art. Guys) 
The peach: or the sort thereof called the nec- 
tarine : from the Greck mepoixy or meporxoy ; the 
malum. Persicum, which is generally applied to 
the former fruit; or amydalus Persica of Linn., 
(so in Forskal’s Flora Acgypt. Arab. p. exiii.,) 
which is applied to both of the fruits above men- 


tioned: i. ¢.] the [fruit called] oa (K,TA;) 
of the dial. of El-Yemen: (TA:) ora sort thereof, 
(K,) iq. Sss, which is like the ea in size, 
(Lth, O,) opel [which here means without down, 
and for which Golius and Freytag appear to 
have read 33i], smooth, red [accord. to the CK 
“or red”), (Lth, O, K, TA,) and yellow, the 
flavour of which is like that of the a : (Lth, 
O,TA:) or [a cling-stone peach or nectarine; i.e.) 
a sort of > oes that does not cleave asunder from 


tts stone: (S,O:) or [a free-stone peach or nec- 
tarine; i.e.] -such as cleaves asunder from its 


stone. (K.) 


mys 
Sill, of the camel, is What corresponds to 
the yim [or koof) of the horse or a similar beast : 
(S, K:) or the part which is below the i [or 
pastern] and in which are the bones called oy 


(q.v.]: and sometimes it is { of the sheep or goat : 
it is of the fem. gender: and the pl. is Dmi: 


s| (TA :) accord. to Ibn-Es-Sarráj, the gy is aug- 


mentative, because it is from RIS (S, TA,) and 
[therefore] it has been mentioned before [in art. 
wò, in which see more]. (S.) 


Gat: see what next follows. 
EGA The lion; (K, TA ;) as also ¥ Ojat: 


and so [us hA and] Éil. (TA.) See also the 
last paragraph below. 


Osea (K, TA,) with damm, (TA,) ‘The 


ew ee 


ee D Sjó [lit. mountain-leek]) : (K, TA: :) 80 
it is said to be: it is a four-sided Joi [app. 
meaning stem), from which rise many white, four- 
sided, branches, whereon sometimes grow rough 
leaves like the thumb; and it has a blossom 
inclining to blueness and yellowness: (TA :) it 
has the property of clearing the complexion, dis- 
solves thick humours, ts diuretic, opens obstructions, 
and is beneficial as a remedy for the bite of the 
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dog, (K, TA,) i.e. of the mad dog: (TA:) [it is 
now applied in Cairo to euphrasia: (Forsk&l, 
Descr. Anim. &c., p. 145:) and marrubium pli- 
catum. (Idem, Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. 
and 213.)] 


dmg)! Capko, with fet-h to the Ww, Having 


much flesh in the face. (K.) Perhaps the lion 
is hence called ¥ ¢ cols. (TA.) 


ws 
1. 2553, (S, A, O, K,) aor. 2, (S, O,) inf. n. 
55 (0, K) and 255, ($, O, K,) Me spread it; 
A, 0, Ķ.) Yip eo DEE 
1,5 and Leis a 3 (A, TA) and ¥ 28551 (TA) 


Y and 2255551 (A) [I spread for him a bed: or 


eana nied it. 


the last signifies J spread it (namely a bed) for 
myself]. And et} One I spread for such a 
one. (Lth.) And be, bys vi), inf. n. Js; 
and Ublaw ¥ abi; and Woly 14555, inf. n. 
Foy; ; He spread for such a one a carpet (IAar, 
(IAgr.) And t 555 
Soi inf. n. Fuji ; and Vaty=51; [He spread 
the garment, or piece of cloth: or the latter sig- 
nifies he spread it for himself.) (TA.) And 
VIS aims Y 5,051 or Qas [He spread, or spread 
Jor himself, beneath him, dust, or a garment, or 


piece ofieloth]: (A.) And ja TASS iiS 


je Sagi [T used to spread the sand for my 
bed, and make the stone my pillow]. Se TA.) 
And ai> ¥ 2l, (A, TA,) and a, (TA,) 
He (a lion, and a wolf, and a dog, TA, ora 
beast of prey, A, TA) spread his fore leji upon 
the ground: (TA :) and the former phrase, he (a 
man, Msb, TA) spread his fore arms upon the 
ground, (S,K,TA,) in the same manner, not 
raising them from the ground; the doing of 
which in prostrating oneself in prayer, is for- 
bidden: (TA:) or latd his fore arms upon the 
ground (Mgh, Mgb) like a bed for himself. (Meb. ) 
Ee [as an inf. n. of which the verb i is 3, as 
is shown by an explanation ot saii in the $ and 


L, and by the phrase Japi 3, jis mentioned in 
the Ş and O and TA,] in the hind leg of a camel 
{and of a horse as is shown by the explanation 
above mentioned of 9\s5!) signifies The being a 
little expanded; which is approved: (S, O, K :) 
when the width [between the shanks] is immode- 
rate, so that the hock-joints knock together, which 
state is termed juve [inf. n. of Kis], it is dis- 
approved : or, as some say, it signifies its not 
being erect nor much expanded. (Ş, O.) And 
Ayr abi 355, (Fr, §,) inf. a. 455, (Fr, 8, K,) 
means God spread abroad the young camels; syn. 
(Fr, §, K.°) — [Hence,] ozal ai, ($,) or 
Ijal, (K,) tHe made, or rendered, his state, or 
case, or affair, (S,) or a state, &c., (K,) ample, 
or free from straitness, to him; and laid it open 
to him, altogether is though he expanded it to 


him ;] syn. ob! 4225), (S, K,) and ald ai aly. 
(TA.) And in like manner the saying of ‘Alee, 


K) in his entertainment, 
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y Jael ts, i is expl; by Ibn-Abi-l-Hadeed as 
signifying ob! pong [meaning ! I largely con- 
Jerred upon you favour, or kindness}: but „MF 
deems this strange. (TA.) You say also, ahs 
url t I displayed, or laid open, to him my state, 
or case, or affair; [and so upi ' aisi; (see 


ae s33 - 


an ex. voce Cro ; )] syn. ad achcy, (A.) [And 


agreeably with this explanation, probably, the 
saying of ‘Alce mentioned above should be ren- 
dered in the opinion of MF.) — [Hence also, } 


deer Zeer 


ty Amh) mops ox t [Such a one lays himself 


out for the service of men}; (A ;) and ami Y 3 ci) 
paar (TA:) [or perhaps, makes himself like a 
victim for them: (see tied, below :) for you 
say, 


mentioned by Freytag in his Lexicon, but with- 


oa done 3-20É 4 s 
WW aid, or Y adit, (which latter form is 


out any indication of the authority,) meaning, 
: he threw him donn (namely a beast) Jor slaugh- 

: (see ua, below :)} and Y abp the pros- 
Hoe him, and got upon him: (A:) or t he aver- 
came him, (meaning another man,) and prostrated 
him, (O, K, TA,) and got upon him. (TA.) m= 
Oi! w, aor. 2 and -, inf. n. Gs means Je 
spread the place (with carpets or the like] ; ; as also 
t abl, and t asy. (Meb.) And jas i, 
inf. n. Ful, He paved the house; (Lth, $, K ;) 
he spread in the house baked bricks, or broad and 
(Az, TA.) — Sky oal Wa [This 
ix u bed sufficiently large for thee] is like the say- 


ing aiis igs oja ie. J. (TA in art. 

en.) mm ane wy (app. wy] He desired, and 

prepared himself for, it, or him. (TA.) == And 
card E s goe 

wy, aor. 2, (O, TA,) inf. n. us, (O, K, TA,) 

He lied: (O, K,* TA:) one says, 43343 „© i.e. 

[How long] wilt thou lie? (O,TA.) 


fhin stones. 


2: sce 1, in four places; two near the begin- 
ning sand two near the end. == yp S, inf. n. 
ae 3, } The seed-produce spread itself (S, A,TA) 


(TA.) You say, 


ET F É” 1 [The seed-produce put forth its 
shoots, and spread itself upon the surface of the 
earth). (A.) And the latter of these two verbs 
is also like the former [in signification]. (TA.) 
— ust D, (A, K,) inf. n. as above; (K;) 
and ¥ 5445; (S, A, Ķ ;) | The bird expanded 
and flapped its wings, (S, A, K,* TA,) suse er 
over a thing, (A, K, TA,) without alighting: (A, 
TA:) and ¥ the latter verb, i¢ (a young locust) 
spread its wings. (Mgh.) 


upon the ner Tae of the earth. 


4: see l, in five places, sm atil also signifies 
t He spoke evil of him; or did so in his absence- ; 


(TAar, A,” O, Ķ, TA :) and they say, 9 i = 

ert t ees spakest evil of me; &c.]. (TA. t 
[See ays wepl.] == And + He made it thin; 
or thin, and fine in the edge; namely, a sword. 
(O, Ķ.) mum pai otp) 1 The trees put forth 
branches; syn. Cet, (A, TA.) — ane wp tl 
$ He, or it, left him, or quitted him. (S, A, K.) 





wy 
_ You say, aÍ ACT Hos as Ss w aij t He beat 
him, or smote him, and left him not until he slew 
him. (A,*TA.) And Sait eré ul | Death 
quitted them; became withdrawn from them. 
(TAar, O.) == 4,51 said of a mare, t She de- 
sired to be covered. (O.) == asi [from ESE 
signifying “ young camels”) He gave him young 
camels, (O, K,) small or large. (O.) == And 
ol [app. vss, or perhaps Si] He (a man) 
became a possessor of Usy$ [app. ut, and meaning 
young camels), (IKtt, TA.) == And (5,5) said 


of a place, It abounded with o5, (O, K, TA,) 
i. c., [app., moths, or butterflies, and, as being the 


-obr + -of 


cause thercof,] seed-produce. (TA.) = ÁpU asl 
[He locked, and made fast by means of the catch, 
or catches, (aut, or wl, which sce below,) of 
the lock}. ($, TA.) 


5: sce 2, last sentence, in two places. 
7: sec 8, last signification. 


8: sec 1, first quarter, in five places ; and latter 
half, in two places. «== als wopedt [lit.] He 
expanded his tongue: (§:) i.e. “the spoke i in what- 
soever manner he desired. (S, A, K.) — EJER 
t He trod upon him or it: (ẸṢ, Ķ, TA :) [as 
though he made him or it a carpet or a bed :] 
from eo] and Stat. (TA.)— [ Hence, ] 5251 
o zioh t He went, or travelled, along the road. 
(TA.) — [Hence also,] isi wept! + Ie com- 
pressed a woman. (TA. Ja And t He took to 
wife a woman. (O.) One says, åm uil 
+ He took to wife a female of high birth. (TA.) 
— [Hence also,] days wap sl lit. Me made his 
honour as a bed for himsel if to tread upon; (O, 
TA ;) i.e the treated his honour as a thing 
which it was allowable to attack, by speaking evil 
of him. (O, Ķ, TA.) [See also 4, second sen- 
tence.] === And gol mt 5i t The shy 
assailed us with rain, (A,* O.) == And Gapnil 
JGN t He took the Jo (i. e. property, or cattle, 
&e. a] wrongfully, or by force. (K, TA.) =- And 
opi opl | He followed his footsteps ; he trached 
him, (A, O, K.) = eye [in one of my copies 
of the S, Si, which is also allowable, as the 
verb in the act. form is trans. as well as intrans.,] 
It became spread, or expanded; (S, Ķ, TA ;) as 
also Ý piil; said of a garment or the like. 
(TA.) 


Js [an inf. n. of 1, q.v. passim. —. Also, 
used in the sense of a pass. part. n. in which the 
quality of a subst. is predominant,] What is 
spread, of household furniture, (S, K,) [such as 
carpets and mattresses and the like. See also 

3s] — l Seed-produce when it spreads itself 
+1 (8, K, TA) upon the ground: (TA: :) in [some 
of] the copies of the K, instead of f Liss 15), which 
is the right reading, we find sy $3: second, to 
some, the word signifies seed-produce when it has 
become three-leaved, or four-leaved. (TA.) ——t A 
place abounding with plants or herbage. (O, K.) 
— {A wide, or spacious, plain, or tract of land, 
or place: (S, K, TA:) or land that ts plain, or 


[Booz I. 


even, and soft, and unobstructed by mountains: 
(TA:) or a depressed tract of land in which are 
trees of the hinds called b3,e and „iu, (I Aar, O,) 
which cause the mouths of the camels that eat 
them to become relaxed. (O.) [Hence, app., the 
saying,] ee) Re 
the highest sphere, or the empyrean, to] the earth. 
(A in art. S£.) ao + A collection of trees of the 
kind called oleae: and a round plot of trees of 


the kind called (TA.) — t Shrubs, or 
(Lth, A, K:) and small fire-wood. 
(Lth, K.) — l Young camels; or the young of 
camels; (Fr, $, A,* K;) and 35 is said to 
have this meaning; but accord. to Aboo-Bekr, 
erroncously: (TA :) so the former signifies in 
the Kur vi. 143: ($, K:) Fr says, I have heard 
no pl. of it: and he adds, that it may here be an 


vial con meaning, [From 


small trees: 


inf. n. used as a subst., from the saying, wi ee) 


bss, meaning, Š, Wa: {see 1:] (S, TA:) but it 
is said in the K that in all of the above-mentioned 
senses that are assigned to it in that work, it has 
no sing.; meaning that it is used alike as sing. 
and pl.: (TA:) and bulls or cows: and sheep or 
goats: (Ķ :) so accord. to some of the expositors 
of the Kur: (TA:) and such as are fit for nothing 
but slaughter, (K, TA,) of camels, and of bulls or 
cows, and of shecp or goats ; as some say : (TA: ) 


or such as ts thrown down (Éj, i i.e. » Ák, ) for 
slaughter, of the young of camels, and bulls or 
cows, and sheep or goats; used alike as sing. 
and pl.: (Mgh:) and wy! wis also signifies 
(Th, TA.) 


old camels. 


FAE A track, somewhat depressed, cxtending to 
the distance [of the journey] of a day and a night, 
and the like thereof, and only in land that ts wide 
and level and like the [desert termed] Keno: pl. 
a > (An, TA.) 


453 Form; appearance; garb; or the like; 
syn. Sea: so in the saying, asa cme gh [He 
is goodly in form, &e.}. (O, K.) 


er A seller of us [meaning household fur- 
niture such as carpets and mattresses and the like]. 
(TA.) 


ESTE [M oths, and the like, that fly into the 
flame of a lamp &c.;] the flying things (S, TA) 
that fall one after another into the lamp, or lighted 
wich, (S, K, TA,) to burn themselves : (TA:) [and 
accord. to modern usage, butterflies alao:) a pl., 
{or rather a coll. gen. n.,} of which the sing. [or 
n. un.) is Y with 5: (S, K:) the former mentioned 
in the Kur ci. 3: (TA:) or the former signifies 
what one sees, resembling small gnats, falling, one 
after another, into the fire : (Zj :) or young locusts, 
when their wings grow, (Fr, Mgh, Jel,) and they 
spread them forth, (Mgh,) and mount, one upon 
another: (Fr, Mgh:) and silk-rorms; app. so 
called because they become like these when they 
come forth from the cocoon. (Mgh.) It is said 


in a prov., ¥ aii i ai [More light, or un- 
steady, or light-witted, than a moth that flies into 
the flame of the lamp]. (S.) And Y 43155 is used 


Boox I.] 


to signify tA man who is light (A, Ķ) in head; 
(A, TA;) light-witted, or unsteady; (TA ;) such 
being likened to the 41,5 of the lamp, in respect 
of lightness, or unsteadiness, and contemptible- 
ness. (A,® TA.) == Also Thin pieces of bone, such 
as fly off from any bone when tt is struck : or any 
crusts, or coverinys, that are upon bone, exclusive 
of the flesh: or the bone of the eyebrow: or what 
is thin, of the bone of the head: or the bones that 
come forth from the head of a man when it is 
broken: (TA:) or List is signifies certain 
thin bones that are next to the bone that covers 
the brain: (S,TA:) and tii, any thin bone: 
(S, K:) and bat tai, the thin bones, or 
pieces of bone, of the head, such as fly off in con- 
sequence of a blow. (TA.) — Also, pl iy 
The place where the upper parts of the ribs are 
infixed in [the spine of } the bach, (TA.) =— And 
yar The two extremities of the haunches, in [or 


at) the 5555, q.v. (TA.) a And The parts of the 
upper portions ( ê 993) of the two shoulder-blades that 
rise towards the base of the neck and the even part 
of the back. (AO,O.) — And Two veins, green, or 
of a dark, or an ashy, dust-colour, (ljubi) 
beneath the tongue. (En-Nadr, O, K.* [In the 


last of these, this signification and the next are 
erroneously assigned to the sing. word. Sce also 
Aiatt.)) — Also, (TA,) or pled tS, (En- 
Nadr, O,) or ¥ o251,5, (IDrd in his Book on the 
Saddle and Bridle,) The tro iron things with 
which are made fast the chech-straps of the head- 
stall, (En-Nadr,O, K.) — And 51;3 and Y 44135 
also signify The edge of anything. (Aboo-Sa’ecd, 
in TA, art. pad.) = And The former, Mud that 
has dried, after the water, upon the ground. (S, 

O, k.) — And it is suid to signify A little water 
in pools left by torrents: n. un, tisi [q. v.]. 

(TA.) — And [Little] bubbles (sm) upon the 


surface of [the beverage called] jes : ($, O, K:) 
and likewise of the water of sweat: (S,* L:) or 


a little sweat: so says TAar. (L.) == Jas ts 
signifies The i [or catches] of a lock; (app. 
meaning the little pins which fall into correspond- 
ing holes in the bolt of the Arabian wooden lock of 
a door, (which see figured and described in the 
Introduction to my work on the Modern Egyp- 
tians,) when it is pushed into the hole or staple of 
the door-post, preventing its being drawn back 
until they are raised by the key, which has small 
pins, made to correspond with the holes, so that, 

being introduced into these, they push up the catch- 
ing pins :] n. un. Y with 3: (A’Obeyd, TA:) or 
ys ' RAJE signifies what catches, or sticks fast, 
in a lock; ($, Ķ ;) [or, as expl. in the Arabic 
Dictionary of Farhat, what enters into a lock and 
makes it fast ;] meaning its teeth ; (TK ;) [which 
are the little pins described above :| the word is 
thought by IDrd to be not Arabic: or, thus 
applied, it is from the same word as signifying 
“a thin bone,” because of the thinness of the 
ss of the lock. (TA.) 


Bis A thing that is spread (Mgh, K) upon 
the ground : (Mgh:) a thing that is spread for 


as 

one to sit or lie upon; in which sense it is used 
in the Kur ii. 20: (TA:) and particularly, a bed, 
upon which one sleeps: (AA, Mgh:) pl. (of pauc.] 
33,31 (TA) and [of mult.] $5, ($, K,) for which 
one may say, in the dial. of the Benoo-Temeem, 
$. (Sb.) [See also „j5: and sec what is 
quoted below from a trad.] —- Hence, (TA, JIA 
(AA, S 0, K; ;) as also suit and 
Sled: (O, TA:) pl. Bs; ; so uscd, accord. to 
some, in the Kur lvi. 33. (K.) — Also TA 
woman’s husband: (AA, Er-Raghib:) and a 
female slave’s master, or onner. (TA.) So, 
accord. to some, in the words of a trad. , digi! 
jan! puis shad, meaning The child is for 
the husband ; (Er-Raghib, TA ;) or for the master 
of the bed, who is the husband, or the owner of the 
woman; (Mgh, TA ;) or for the bed, so that there 
is no ellipsis; (TA;) and for the adulterer, or 
fornicator, shall be stones, like as you say he 
shall have dust, meaning, nothing; i.e., he shall 
have no right of relationship ; or, accord. to some, 
stoning. (Mgh.) [See also pale. J] — t The nest 
of a bird. (O, Ky TA) — tA house, or tent. 
(AA.) — And Stal signifies The place against 
which the tongue goes in the furthest, or innermost, 
part of the mouth; (AA, O, K, TA ;) or, as some 
say, in the lower part of the thm [which word 
app. here, as it often does, means the palate}: or 
gibt Ais signifies the ae of skin (Eiai 


man’s nife ; 


[to which is here added in, app. a mistranscrip- 
tion which I am unable to rectify,] that covers the 
bases of the upper teeth. (TA. [In the TA voce 


Slane, in art. yam, q. V., it is written aati, J) 
ee A plant, or herbage, that becomes spread 
upon the ground, not standing up upon a stem. 
(TA.) [See also Spin. .] — And +A girl, or 
young woman, compressed by a man; (O, K;*) 
an instance of Jes from jatii; (O;) [being 
from ASI ;] but not heard by Azon any other 
authority than that of Lth. (TA.) — And + An 
Arabian Bull [or perhaps it is properly an epithet 
applied to that animal as meaning] having no 
hump: (TA :) [see also aks as applied to a 
camel ;] or Hts, which is pl. of 43, signifies 
a sort of oxen, between the ah and whys; having 
small ae and their viel (a mistranscription 
for thi, i. e. denlaps, Pi of J, are flaccid, 
or pendulous. (TA voce Ls. )— Also {A 
mare, (As, O, K,) or any solid-hoofed animal, 
(S,) seven days, (As, 8, K,) or seven nights, (O,) 
after her having foaled; (As, 8, O, K, TA;) 
which is the best of times for putting a burden 
upon her: (O, K:) and that has recently brought 


forth; (0, K,TA;) so says Kt; like the is 
of women ; or like the Syne of she-camels: (TA:) 
l IS. (S, O, K.) — See also aps) latter 
half. 
iL: see Ai, in ten places. == Also { A 
small quantity of water: (A,O, K,TA:) one 
says, aii 3 by re, ine a [There remained 
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not in the vessel save a small quantity of water]. 
(O,TA.) And A small quantity of water re- 
maining in pools left by torrents, the ground be- 
neath which is seen, by reason of its clearness: 
and some say, a place where water collects and 
remains in a smooth, or hard and smooth, roch. 
(TA.) == And Great stones, like miil-stones, 
which are laid first [as a : foundation] and upon 
which is then built a mb, i i.e. an enclosure for 
palm-trees. (TA.) == And Eiri signifies 
Two cartilages near, or by, the On] [which gone- 
rally means the uvula; but also, the arches, or 
pillars, of the soft palate; or the furthest part of 
the mouth], (TA.) 


wile One who spreads the carpets and similar 
Surniture (such as beds, or mattresses, and the like, 
and keeps them in order: app. a post-classical 
word: fem. with 3]. (KL.) 


tye A thing resembling the BS (a hind 

of thick quilted stuff made in ELY emen); (O, 
K;) i.c. a thing that is put upon the aio {or 
covering next the saddle] to sit upon; (TA;) as 
also ¥ aie : (A, TA:) or the latter is smaller 
than the former, (O, K,) and is put upon the 
aio of the camel's saddle, (A,) or upon the camel's 
saddle [itself], to sit upon : (O, K:) [pl. yl, ] 
— [Hence,] ilk i is applied to signify { Women, 


6 -3 


(A, TA.) One says, mrb p 
Uriel! I Such a one is a person who has high- 
born wives or women; (A ;) or who takes as his 
wives high-born women. (Ẹ, O, Ķ.) One says 
also of a man who has never married, Hy a A) 


or mives. 


otio, meaning tVerity his li ife has passed sang 
lost. “(TA.) And Ayla! Js is said to mean 


+ Persons who will not die upon their beds, and 
will not die otherwise than by slaughter. (TA.) 


áiio: sce the next preceding paragraph. 


94-3 Here 


Linke Jom, (O, K,) [and] ¥ typnis Jom 


òY, (T, TA,) or pJi V Apio, (A, TA,) tA 
camel having no hump. (T, A, O, Ķ, TA.) [Sce 
also A] And py ti 4251, ($,TA,) 
or pHi Y 255546, (as in one of my copies of the 
S and in a copy se ok the A,) t A flat-topped [hill, 
or eminence, of the kind termed] 4,5}. (S, A, 
TA.) 


izle Sced-produce spreading itse I($, Ķ, TA) 
upon the gronna: (TA.) [See also Ass, ] == 


Taurs 
a, 


aa pio dan A wound of the head that reaches to 


the oS% [q. v.]; as also Vai cu: (L:) or that 
cracks the bone but does not crush. (S, O, K.) 


Janz! iyi (S, O, TA) applied to a she- 
camel, (TA,) Having what ts termed i) in the 
hind leg ; (thus, by implication, in the § and O; 
(see 1;]) or having a [certain] bending in the 
hind leg. (TA.) 


t- aes 
Ais and its fem., with 5: see L~yae. 
Sars 


jk; and its fem., with 5: BEC yapo : = 


and for the latter, see also toi. 
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Gee 2? 


uty eee Rape} t Such a one is a person 
who lays himself out Sor the service of men, or 
makes himself like a victim for them, aes bh 
i) in kindness for them. (A.) And ape) 
aao His ay? t Such a one is a generous 
person, who lays himself out for the service of his 
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ae &c.; expl. by the words ani uipi 


. (TA.) 
oY 
Q. 1. 55, inf. n. int) (S, K) and mis, 


(K,) He (a man, S) parted his legs: (K :) or he 
parted his legs in sitting; and so bas: (Lh, S:) 
or he spread his legs wide apart : (A’Obeyd, TA :) 
und he stuod with his legs wide apart in praycr ; 
(Ks, S;) and so agheny oy: (S:) or he sat in 
a relaxed state, with his thiyhs cleaving to the 
ground; (K;) and so PORE (TA:) or he leaped, 
or jumped; (K;) or made short leaps or jumps. 
(TA.) And Si, ($, L, and so in some 
copies of the Ķ,) or t Eai , (thus in other 
copies of the K, and thus in the CK,) She (a 
camel) parted her hind legs to be milked (S, L, 
K) and to stale. (L.) 


Ce eee N 
Q. 2. Sipi: sce what immediately pre- 
cedes. 


cÉ» A broad, or mes land: (K, TA:) ac- 
cord. to the K, syn. with chs but Sh says that 
the latter is a mistranscription ; ; the former being 
the correct word, from aida E z^: and Az 


mentions the latter as from the Jm, but not found 
by him as on trustworthy authority. (TA in art. 
ow) — And A spreading, or wide, solid hoof. 


(S, K.) — And Clouds (tæ) in which is no 
(K.) =— And An unseemly, or uyly, and 


old, woman, and she-camel. (K.) 


rain. 





eet! | The penis: (K, TA :) a tropical term. 
reapers P 
(TA.) 


voj’ 
1. 4o, (M, K,) aor.2, (TA,) or -,(O in art. 
wi) inf. n. oo, (S, M,) He cut it; ($, M, 
K;) namely, skin, or a skin, (M,) [and metal; 
(see opha ; )] or it signifies, (TA,) or ieni 


also, (S, K,) sometimes, (S,) he slit it, or cut or 
divided it lengthwise: and he made a hole in it: 
($, K, TA:) namely, skin, or a skin: (TA :) or 


he slit it, namely, a skin, with an tron instrument |: 


having a wide end, like as the maker of sandals 
slits the treo ears of the sandal at the heel, to put 


into them the Ds [or the tro arms of the Dya]: 


(Lth, TA:) or joan So significs I made a 
hole in each of the two ears of the sandal, for the 
Liye [or for the two arms of the Dya). (S.) == 
Also, ($, M, K,) aor. - , [so in a copy of the M, 
but accord. to a rule of the K it should rather 
be -,] inf. n. as above, (M,) He hit, or hurt, his 
àa: [q. v.]; (M,K; and so in a copy of the 
$;) or, accord. io [other copies of] the S, his 
wars {q. v.); (TA;) which is a place where a 


ws — uo 
wound causes death. (S.) — And woj, [aor. <,] 
inf. n. G5; and Joys, inf. n. Goss; He had a 
complaint of his ik. (M.) = FET vop: 
see 8. 

2. yhä Jai wary, (L,) or Äi eyes 
ai (O, K, TA) [i-e.] ipl Jai, (TA, [in the 
O eT 333, which is an evident mistranscrip- 
tion,]) ‘signifies The ornamenting, or engraving, 
(met 5 , O, L, K,TA,) of the Jæ (i. e. shoe of iron 
or silir, at the bottom of the scabbard ofa sword), 
(L,) or of the lower part of the Jæ (O, K, TA) 


of the scabbard, (O,* TA,) with the extremity of 


the [instrument of] iron. (O, L, K, TA.) 


3. sol 668 (naj, (A,) inf. n. io, (K,) 
He took of the water with me, each of us taking 
his turn. (A.) The inf. n. signifies The doing, 
or taking, with another, each in his turn. (K.) 


4 io inat 2531 The opportunity gave him 


power or ability [to do a thing]. (M, A, K.) 


5. 


6. ss! Iqoyl4s They shared the water among 
themselves by turns, (M,A,* Mgb.) And !gojld 
ae They took, or drew, of the water of their 
($, K.) 


2 r02 


ADi) uoi: see 8. 


well by turns. 


8. FERT wol He took, or seized, the oppor- 
tunity; or he arose and hastened to be before 
another, or others, in taking, or seizing, the oppor- 


tunity; syn. West; (O, K;) or esėl: (TA:) 
or he got, or took, the opportunity; as also Y lojis ; 
and Ý Io, (M, TA,) aor. - , (so in a copy of the 


| M,) inf n. uoys. (TA.) You say also, uoil 


s 2 
zye! [He took, or seized, opportunities to do 


sae ge + @ 2-0? 2 $ > 
things]. (A.) And opg laal Vopr) Y ow 
[Such a one’s beneficence and kindness are not 
caught at]; because there is no fear that his 
bencficence and kindness will become beyond 
one’s reach. (A, TA. [Sce also 8 in art. b,3.]) 


ges 2% 093 


— hb Lolo oi ow) occurring in a trad., 
is an instance of the verb derived from wos sig- 


eed 


nifying the “act of cutting,” or from is sig- 
nifying “an opportunity ;? and the meaning is 
[Such as] detracts, or, literally, cuts off, some- 
what (from the honour of a Muslim wrongfully] : 
or assumes authority over the honour of a Muslim 
wrongfully, by speaking evil of him behind his 
back, or otherwise, or defaming him. (IAth, L, 
TA.*) = 455511 Sop! [from åa pitt, “ the 
quivering muscle” so called,] The leaf was caused 
to quiver. (M, TA.) 


voy The stones of the Ji [or fruit of the 
Theban palm]: n. un. with 5. (AA, O, K.) 

ioy: see iog. == Also, ibp, The 
flatus} from hich results gibbosity [of the bach] 
(Disi): (S$, M, O, K:) and Feet is a dial. var. 
thereof: (M, TA :) or, accord. to A’Obeyd, the 
latter [q. v.] is vulgar. (TA.) 


2) [or 


$- 
åo A turn; a time at which, or during 
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which, a thing is, or is to be, done, or had, in 
succession: (S, A, Ķ:) or a turn, or time, for 
persons’ coming to water in succession, (Yaakoob, 
S,* M, A,* Msb, K,®) in the cases of the periodi- 
cal drinkings of their camels, such as the Une 
and the y and the Lede §c., (Yaakoob, M,) 
when the water is little; (Msb; ;) as also tia 
(M)and ¥ ia: (Yaaķoob, M :) a dial. . var. of 


{the same is with Gu; (Laer, M;) and ias, is 


another : (tA ) pl. wey. (M, Msb.) You say, 
pol ee) dios Sie Thy turn, or time, for 
watering from the well has come. (Ag, $,* Mab.*) 
— A portion, or share, of what falls i one’s lot, 
of mater ; syn, we. ($, K.) — An opportunity ; 
a time at which, or during which, a thing may be 
dune, or had; syn. 5w; (S, M,TA ;) and a 
is a dial. var. of the same. (M.) You say, ja 


se 


Soya! I, ie. ane [expl. above: sce 8]. (S.) 
And wos BA) [Th y day ys are opportunities). 
(A, TA.) == Sce also isj. == Also The temper 


(im), and outstripping, and strength, of a 
horse. (M.) 


4555 A piece of wool, (As, M,) or of cotton, 
(As, $, M, O, Mgb, K,) or of rag, (ẸṢ, O, Msb, 
K,) mith shiek a woman wipes herself, to purify 
herself from the catamenia ; ($, M,* O, Msb, K 3) 
as also ¥4.555 and Vas: (Kr, M :) from vey 
meaning “ he cut” a thing: (Ag, TA :) pl. wei: 


(K:) or they say volj, as though pl. of å isj. 
(1Drd, 0O.) — And, accord. to AAF, 


A piece, 
or bit, of musk. (M.) == Sec also La 


PEE A shc-camel that remains aside, and 
when the trough for wateriny is vacant, comex 
and drinks: (O, K,* TA:) from isy signifying 
Sjo. (Az, TA.) 


wats Strong ; (O, K 3) as expl. by El-Uma- 
wee: (O: :) and thick and red; (O, K ;) as expl. 
by Ez- -Ziyádee. (0.) = vols dee Gs, (O,) or 

vols i, (K,) means There is not upon him a 
(0, K:) so says El-Umawce. (O.) 


Ja J One who shares in water with another, 
($, K.) You say, sa 
usay [Me is my sharer in water, each of us 


yar ment ; 


cach taking of it in turn. 


taking thereof in turn]; and in like manner, 
t sejú. (TA.) = va is also, like vais, 
pl. of iaj; (S;) [or, rather, EAE is a coll, 
gen. n., whercof the n. un. is ¥ day,3 ;] which sig- 
nities The portion of flesh [or muscle] between the 
side and the shoulder-blade which incessantly trem- 
bles, or quakes, (Ag, §, K,) in a beast: (As, S:) 
or the portion of flesh which is in the part extend- 
ing from the ee [or lower part, next the arm- 
pit,) of the shoulder-blade to the arm, on either 
side, and which trembles, or quakes, when the man, 
or beast, is frightened: (Zj, in his  Khalk el- 
Insán ; ’) or the portion of flesh which is by the 

vans of the ib, {which may app. be here ren- 
cad with sufficient exactness the cartilage of 


Boox I.) 


the shoulder-blade; or the part of it where it 
moves to and fro;] in the middle of the side, by 
the place where the heart beats: there are tro 
such portions, each of them thus called, which 
tremble, or quake, on an occasion of fright : and 
the piece of flesh that is between the breast (595) 
and the en {expl. above] of the shoulder-blade, 
of a man and of a beast: or, as some say, the 
lower part (Jno!) of the crip! ane {or place 
to which either elbom returns, in a beast, when, 
having been removed from the usual place, it is 
brought back thereto]: (M :) or a smali piece of 
flesh which is in the heart, and which trembles, or 
quakes, by reason of a calamity, when one is 
Srightened: (A’Obeyd:) or a piece of flesh [or 
muscle] in the side, which trembles, or quakes, 
when one is frightened. (A.) [Hence the saying, } 
taal tna za t He is bold and strong. (A, 
TA.) — Ji was ys The external jugular veins 
(e153) of the nech: (A’Obeyd, 
ŞS, K:) or the tendons, or sinews, (.~as,) and 
veins, of the neck: 80, app., says A’ Obeyd, in 
the following words of a trad.: aS) 


bi wy wy 
ape le Wt a3; oa Ist Jaz sil 
Gas [Verily I hate to see the man having the 
tendons, or sinews, and veins, of his neck swelling 
with anger, rising against his little wife, beating 
her]: for these are what swell out in anger: (S :) 
or, accord. to Aar, the meaning is, the hair of 
the Vay 43, which term is metaphorically used in 
relation to the neck, though it [really] has no 
vai, because anger causes its veins to swell 
out [like as fright causes the uaj properly 80 


called to tremble or quake]: (Az, TA: ) vs is 
(TA.) [See ao, last 


n. un. with 3: 


a dial. var. of the same. 
signification. } 


ia: "i ay), in two places. — ia yi 
i q. 5s i, AS QO, K,) i. e. sce (TA.) 


m=: See also ioj. 


oi Humpbached ; as also isi and i. 
(Fr in TA voce jamsi. ) 


ojis: eee what next follows, 

wolae (1Drd, $, M, A,O, K) and " ojo 
(IDrd, S, O, K) A thing with which silver is cut, 
(S, A,) and gold: (A:) or a broad iron instru- 
ment with which one cuts: (M :) or the iron with 
which iron is cut, or silver: (K:) or a broad 
iron instrument mith which iron is cut: (1Drd, 
O:) or the iron with which silver is cut: (0: ) 
[see also ilio :] or, as some say, i. q. il 
(q. v.] with a broad head, with which sandals are 
sewed, (IDrd, ihe El-Aasha says, 


coke 

byes peje) ce ¿&5i; 

Gako aI oli G 

[And I defend your honours, and lend to you a 

tongue like the vohis of the Khafájee, sharp). 

(§.) And you say, cs ail oiis aya cee lal 
Bk. I. 


e ° 


vo — 0,5 
t [Between his two sides is an intellect sharp as 
the Golde of the Khafdjec}. (A.) [Hence it 
seems that among the tribe of Khafijeh were 
expert workers with the instrument thus called. ] 


s3 23 s - 
ugojio ga : see (02,5, second sentence. 


do; and ¥ dros The stones of raisins and of 


grapes; (M,O, L, K;) as also ¥ 5Lo,5. (M, 
L, K.) 


KOSE The [mulberry called] Dy [q. v. }: (AO, 
AHn, O, Msb:) or the [tree called] > Dy: or its 
fruit: (M, K:) or the red 243: (S, Msb:) [or, 
accord. to Zeyn el-Att4r, the sweet and white mul- 
berry: so says Golius: see os :] Lth says that 
it is a well-known tree; that the people of El- 
Basrah call the tree thus, and call its fruit S: 
(T, O,* Msb:) and by S6 the lawyers mean 
the tree that bears the [fruit called] Dy. (Mab.) 
— Also A red dye : (K:) or redness. (M, L.) 
— Sce also aos. 

Joji : see Joji. 

Leys 

1. 4555, (S, A, O, Msb, &c.,) aor.-, (Msb, 
TA, &c.,) inf. n. ee; (8, O, Msb, K, &c.,) He 
‘nite a mark in it, or upon it, by notching, or 
otherwise : (O :) he notched it; made a notch, or 
an incision, in it; (S,O, Meb, Ķ;) namely, a 
piece of wood, (Mab,) a 355, [or rather E 
said of a 3355, from which fire is produced,] and 
a Dw {or toothstick}, (S$, O,) and in like manner 
a bow; (A;) as also [Ya Syl; (see this verb 
below ;) and] Yay, inf. n. oai: (K:) or 
this last signifies he notched it much; or made 


cee 


matches in it; ($, O,TA 3) or you say, dag’ wo 
and a 5555: (A:) and aó signifies he notched 
it mith his teeth; namely, a tooth-stick: (Aș :) and 
he cut it; namely, a thing; or a hard thing; 
which is said by some to be the primary signiti- 
cation: (TA:) and he (a tailor) cut it out; 
namely a garment: (Kull p. 275:) and he cut it 
out and made it round; namely a shield: (TA:) 
and vey also significs the cutting, or dividing, 
lengthwise ; cleaving; or the like; applied in a 
general manner; or the making a trench, or an 
oblong excavation, in the middle of a grave; 


wee 


Spel Sandy signifying I made a trench, or an 
oblong excavation, in the middle of a grave, for 
the corpse. (TA.) == a y, [aor. and] inf. n. 
as above, (K, &c.,) He apportioned to him [a 
thing]: he appointed to him [a thing}: (Bd in 
xxxiii. 38, and TA:*) because that which is 
apportioned, or appointed, [to a person] is cut 
off from the thing from which it is apportioned, 
or appointed: (TA :) he made [a thing] lanful, 
or allowable, to him; (Jel in xxxiii. 38, and 
Kull in p. 275, and TA ;*) relating to a case into 
which a man has brought himself: (Kull :) this 
is said to be the meaning when the phrase ué 

4) aii occurs in the Kur: (TA:) he appointed, 
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or assigned, to him a definite portion ; (K5) as 


also a) Yó. (O, L, K.) You say us ú ó 
KRAT [He appointed, or assigned, to him a defi- 
nite portion in the gift], (Ag, S.) And j 
Yigal us a (As, $, A) [He appointed, or 
assigned, to him a definite portion in the register 
of soldiers or pensioners; or] he registered his 
stipend therein. (As, A, TA.) And ao, (S,) 
and Vasyl, ($, K,) He gave to him. (S, O, K.) 
— y, (5, A, Mgh, Mab,) aor. as above, (TA, ) 
and so the inf. n., (Msb, TA,) also signifies Je 
(God, S, A, Mgh, Mab) made a thing, ($, TA,) 
or prayer, (A, Mgh,) or statutes or ordinances, 
(Msb,) obligatory, or binding, syn. Sky: (5, A, 
Mgh, Msb, TA,) by a known decree, (TA,) [or 
He impoten a thing &c.,] gti ise on a man, 
(TA,) or PS on us; ($5) and so t5: (S, 
A, Mgh, O, K:) or wey is like weet; but the 
latter is so termed in consideration of its befall- 
ing; and the former is so called in consideration 
of the sentence, or decree, respecting it: (B:) 
[this is said in books on the law, in explanation 
of the opinion of Aboo-Hancefeh, as opposed to 
that of Esh-Shafi’ee : for] accord. to Esh-Shafi’ee, 
these two terms are alike; (L, TA ;) but accord. 
to Aboo- Haneefeh, the difference between wig 
and eye) is like the difference between heaven 
and earth: (TA:) this distinction, however, is 
founded upon contested derivations of the two 
terms: (Kull P- 276: :) and it is said that wherever 


the phrase ache au wey occurs, it means wiles, 
(TA.) Also He (the apostle of God) i instituted, 
or prescribed, [a thing as a statute, or an ordi- 
nance, or a command or prohibition ;] syn. Š; 
(O, Ķ ;) on the authority of IAar alone: (O, 
TA :) but accord. to others, he made necessarily 
obligatory or binding; and this, says Az, is the 
obvious meaning. (TA.) Also He (a judge) 
decreed, or adjudged, [a thing, as, for instance,] 
expenses [&c.]. (Myb.) Also He assigned, or 
appointed, a particular time for doing a thing; 
or he determined, defined, or limited, a thing as 
to time, or otherwise; the inf. n., us), being syn. 
with Sy : (Tbn-Arafeh, A, O, K:) as in the 


phrase oo ned wes pes [And whoso deter- 
mineth the performance of the pilgrimage therein]; 
(Ibn-’Arafeh, O, K ;) occurring in the Kur [ii. 
193]; and in like manner it is expl. by Ibn- 
Arafeh as occurring in xxxiii. 38 of the Kur: 
(O, TA:) but the phrase quoted above is also 
expl. as meaning and whoso maketh it obligatory, 
or binding, on himself to perform the pilgrimage 
therein, by his entering Spon Mig state of aljat. 


(TA.) oo UL afi pan (K,) in the Kur, 

[commencing chap. xxiv.,] (TA,) means (This is 
a chapter which we have revealed and] in which 
we have set down the obligatory statutes: (O, K:) 
or in which we have bound you to do according to 
what is made obligatory therein: (Az, O :) or, as 
some read, ¥ Wis s, ($, O, K,*) meaning and 
in which we have set down obligatory statutes, (OQ, 
L, K,) one after another: (O, K:) or which ne 
have distinctly explained: (Az, S,O,K:) or we 
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have distinctly explained what is in it, of lanful 
and unlanful [things]. (T, TA.) — Voy also 
signifies The act of reading, or reciting. (IAar, 
O, K.) You say, ie aby I read, or recited, 
my portion. (O, TA.) m= ój, inf. n. Li, 
He was, or became, skilled in the watts ; ; (A, 0, 
Ik, TA;) i.e. in the science of the division of in- 
heritances, (TA.) MF says that, accord. to IKtt, 
the verb is also written „óy, like C2: but 
[says SM] what I find in his “ Kitáb el-Abniych” 
is the mention of the two modes of writing in the 
instance of 2.5,5 said of a cow; and the verb 
applied toa man he has not mentioned. (TA.) 
mm S, aor. -, inf. n. Gaa: and $55, inf. n. 
43153 3 She (a cow) became old, aged, far advanced 
in age, (S,O, K,) or extremely old. (TA.) = 
And áj, inf. n. vis, signifies It (a thing) 
became wide; it widened, or dilated. (TA.) 


2: sce 1, first sentence: and again, in the last 


quarter of the paragraph. s vė, inf. n. Agp, 
said of a man, He had a 45,55 {to give from] 
among his camels. (O, K.) 

4. Ú ól: 
the first half of the paragraph. == aut 555i 
The beasts amounted to the number which rendered 
it obligatory on the onmer to give from among 


them a Lay 55, (S, O, K.*) 


8. ac,1: see 1, first sentence. — Ghis ad 
5, occurring in a trad., means [4 child had not 
been brought Sorth by her; lit.) lja ahs and J 
w55 [a mistake for uii m]. (TA.) = See 
also 1, „latter part of the first half of the paragraph. 
e Sial wo pal The soldiers received their 


and aoil: see I, latter part of | 


wes 
Shaf'ee; (TA in art. Ya9;) because it has | 
marks bar limits; (S,O,TA;) said to be from 
the same word signifying “a mark,” because it 
inseparably pertains to a man, like a mark; 
(TA;) or, as some say, because it necessarily 


[Boox 1. 


flickering) like the signalling of the announcer of 
tidings turning over and over with the hand a 


| light shield): one should not say Wpis. Lays. (8, 


O, TA: but my copies of the S have L-J instead 


a wes 


pertains to a man like as does the vó, ive. | of wti.) [See also what follows.] — And A 


9-02 


notch, to the arrow ; (O, TA ;) as also Ý ójais : 
(TA:) pl. us. (Meb.) As a law-term, it is 
of two sorts, oe 35 and ús Ap: 
former is That whereof the observance is e 
on every one, and does not becume of no force in 
respect of some in consequence of the observance 
[thereof] by some [others]; as religious belief, 
and the like: the latter is That whereof the obser- 
vance is obligatory on the collective body of the 
Muslims, and, in consequence of the observance 
[thereof] by some, becomes of no force in respect 
of the rest; as warring against unbelievers, and 
the prayer over the dead in the bier. (KT.) You 


- $0- sok 


say, arris wopd pel ta, and Y oss, and 


Ceres 


Ý pho, This is [a thing] made obligatory, or 
binding, on them by God. (TA.) And EHE 


p, and ¥ ses pi, and Ý asia; Thy right, or 
due, is [a thing] made obligatory, or binding, by 


sos 


God. (A.) V5 jis Leal, in the Kur [iv. 8 
and 118}, means A share, or portion, determined, 
defined, or ligited, as to time, or otherwise : (Zj, 
Ibn-Arafeh :) or, in iv. 118, a share, or portion, 
cut off and limited. (S,O.) [Sec also i 5.] 
=— A statute, an ordinance, a command or pro- 
hibition, of the Apostle of God; syn. a. (IAar, 
O, Ķ.) [But EF is generally distinguished from 


LJ 
i: the former, for instance, being applied to 


prayer appointed in the Ķur-án; and the latter, 
p prayer appointed by Moliaminad without alle- 


stipends. (A, K.) sam rg! wept The people, | gation of a divine order. ] — A aft, or a soldier’s 


or company of men, perished, none of them re- 
maining; syn. Yoyil. (K.) 


| stipend or pay, syn. ‘ihs, (A,) or dalas, (S, O, K,) 


assigned, or appointed. ($,O, K.*) In the copies 


ves A mark [made by notching, or otherwise ; | of the K, dagage is put r mereke for Logue. 
as is shown by the first explanation of 1): (TA:)|(TA.) You say, tš ~“; L355 aie isi Ú I did 


a notch, or an incision, ina thing: (O, TA :) of | not obtain 
a bow, (S, A, K,) the place of the string; (K;) gift, 


the notch (§, A, O) in the curved extremity 
thereof, A, ) into which the string falls; (S, O;) 


from him an assigned, or appointed, 
or soldier's stipend, (S,O, TA,) nor a gift 


to be requited, or a loan. (O,TA.) And wos 
also signifies A thing which one makes obligatory, 


as also ¥ i353; (A, TA ;) or this is the place of | or binding, on himself, and freely gives: or a thing 


the notch for the string thereof: (Meb: :) pl. of 
the former vl ($, O, K) and wees; (TA ;) 
and of the latter uss (Mgb, TA) and Sh: 
(Msb :) also, of a 3j, (S, Ķ,) or [rather] of a 3555, 
(A,) the notch; (IK ;) or the place, or part, whence 
the fire is produced ; (S, K ;) the hole, or perfora- 
tion, that is made in the head thereof, into which 
the ey is put, and then twisted round, in pro 
ducing fire; also called $55; (A; ) and 13355 
signifies the same: (TA:) and wes also sig- 
nifies notches in an unfeathered and headless 
arrow [such as is sedi in the game called zl]. 
(TA.) =a I. q. V Sy phe (A, Mgb, K) [Appor 
tioned: appointed: made lawful, or allowable : 
and] a thing made obligatory, or binding, by 
God; (Ñ, A, O, K;) Sor neglecting which one 
will be punished; like weld; accord. to Esh- 





which one gives liberally, not for a recompense. 
(1Drd, O, K.) == Also Soldiers who receive sti- 
pends: (K :) so accord. to Lth, as related by Az; 
but (Sgh says] I have not found it in the book 
of Lth: (O:) or soldiers having definite portions 
asigne to them : (A: ) pl. TET (A, TA.) You 
say, A re) iu one He has with him a 
hundred soldiers &e. (A.) = A shield. (S, O, 
K.) Sakhr-el-Ghei says, describing lightning, 
(O, TA,) likening it to a light shield which an 
announcer of tidings was turning over and over 
with his hands that a party might sce it and be 
gladdened [by the signal], (TA,) 


e - 2 ae si 
° pod ae) Ji ai 5,1 . 
+ ak Gayl o 


[I was sleepless by reason of it, it being (in its 


stick, or piece of wood; syn. 3 s: thus [it means] 
in the verse (a! vs) accord. to El-Jumahee, 
e] (9, TA,) i. es in the verse above-cited: (TA :) 
he says, ies col us? l: (O, TA :) whence 
the author of the K has been misled to explain 
Spill as meaning ceo sige ee doe. (TA.) 
— And An arrow before it has been furnished 
witn feathers and a head: (Akh, ẸṢ, O, TA :) a 
meaning also heard by El-Jumahee: (O, TA :) 
and to this, in the hand of the player, Abeed El- 
Abras has likened lightning, accord. to the $; 
but Sgh says, in the TŞ, that he did not find the 
verse cited by J in the poctry of ‘Abeed. (TA.) 
— And A piece of rag: another explanation 
heard by El-Jumahee. (O.)— And A garment, 
or piece of cloth: (O, K:) a meaning mentioned 
by Ag on the authority of some one or more of 
the Arabs of the desert, of Hudheyl. (O.) [See 
also l. J— And it is said that in the verse 
cited above it means the notch in the 3j [or 
rather 5355, mentioned in the first sentence of 
this paragraph]. (O, TA.) == .1 sort of dates 
($, O, Mgb, K) of Oman: (Myb :) As says that 
the best dates of "Oman are these and the oa: 
(S,O:) and AHn says, Certain of the desert- 
Arabs of "Oman informed mie that when the tree 
thereof has its fruit ripened, and the gathering is 
delayed, the fruit falls from its stones, and the 
raceme remains with nothing upon it but stones 
hanging to the (3,)l4 [by which they are attached 
to the ends of the stalks). (TA.) 


uò The fruit of the 2y3 [or Theban palm) 
while continuing red. (AA, O,* K.) 


33: sce o5, first sentence, in two places, 
-—— A gap, or an opening, in a wall and the like: 
pl. gas: (Mgb.) — A gap, or breach, in the 
bank of a river, (S, Mgh, O, Msb, K,) whence 
one draws water, (S,O, K,) or by which one 
descends to the water, (Mgh, Msb,) and by which 
the ships, or boats, ascend; (Mgb;) i.e. (Mgb) 
its ab pe: (As, A, Mgh:) pl., in this and the 
following senses, at (TA) and vis. (A, TA.) 


ae 0 me 


Hence the saying, in a trad. , Syn loAnel5 
Leys bib t Therefore make ye the swords to be 

ie [here used in the sense of means of access] 
to death; (O,'TA;) and offer, or expose, your- 
selves to martyrdom. (TA. 2 Hence also, ww ps 
is used in the sense of J [pl. of 33,4 v.]. 
(TA.) — Of a sea, or great river, The place 
where ships unload ; syn. ore) occ. (8,0, K:) 
or where they are stationed, near the bank of a 
river, or near the land. (Mgh.) — Of a recep- 
tacle for ink, The place of the ink. (S,O, K.) 
— Of a door, The oia [or piece of wood in 
which ts the foot ; i.e. upon which turns the foot). 
($, O, K.) — Of a mountain, A part sloping down 


Boox I.] 


from the middle and side. (TA.) = yÉŚ i. q 
ene, q. V., accord. to ISk. (IB.) 

age and tó (S, A, Mgh, O, K) and 
v 5455 (A, Mgh, B) and Y s&p (A, O, L, K) 
A man skilled in the science of the asti; (S,* 
A, Mgh, O, K,° B ;) i.e. in the science of ques- 


tions relating to inheritance; (Mgh ;) or in the 
science of the division of inheritances. (TA. ) 


sis The mouth of a river or rivulet. (S, O, 
K.*) — And Roads, or ways. (Lth, O, K.) (In 
this latter sense, app., (a8 well as in others shown 
above,) pl. of i335, q. V.) sma Also The fire that 
is elicited from the 555}. (AHn, TA.) [See also 
ses (of which it is a pl.), first sentence. ]= And 
Clothing: (S,O, K:) one says, vais ale Ú 
There is not upon him any clothing; (S, Ô 3) or, 
accord. to A Heyth, covering. (TA.) [See alsoo, 
near the end.) 


vais An arrow having its notch cut; (S, A, 
O, K;) as also Y syke. (TA.) == See also 


coy): om and see wu. = Also The cud of 


the camel; accord. to Kr: but accord. to others 


this is called, va [q. v.J, with 5. (TA.) 


ia, 33, of the measure iiss in the sense of the 
measure igaks: pl. wails: said by some to be 
derived fom ws signifying the act of ‘ appor- 
tioning,” or “appointing ;” because Vabt)s are 
apportioned, or appointed: by others said to be 


from uss in relation to a bow. (Mgb.) [These 
remarks apply to the word in all the senses here 


following.) — A subst. signifying A thing made | 


obligatory, or binding, on a person or persons, (S, 
Mgh, TA,) by God; (Ẹ, TA;) an obligatory |i; 
statute or ordinance of God, in a general sense: 
pl. as above. (TA.)—= A portion, or share, 
made obligatory, or binding, (K,* TA,)on a man: 

(TA:) or anything apportioned, or appointed: 

{and particularly a primarily-apportioned inheri- 
tance : (sce an ex. in the first paragraph of art, 
Use :)] and hence, waits is applied to the por- 
tions, or shares, of inheritances; (i.e. the fixed 
primary portions of inheritances assigned by the 
Kur-dn; which are a half, third, fourth, sixth, 
and eighth;] because they are apportioned, or 
uppointed, to their several owners. (Mgh.) And 


hence, (Mgh,) LAS eis, and elliptically 
asi, (S,* Mgh, O,* Mgb,) The science of the 
division of inheritances; ($, O, TA;) or the science 
of questions relating to inheritance. (Mgh. ) Itis 
said in a trad., (Mgh,) lagelés wast gold 
pel vies (ob ott, accord. to the relation 
commonly followed, with the pron. fem., referring 
to Yast wl; and “vý gels, with the pron. masc., 
referring to ac ondařstood as prefixed to Vabt,all; 

[i.e. Learn ye the science of the division of inheri- 
tances, &c., and teach ye it to (other) men, for 
it is the half of science :] it is said to be called the 
half of science in consideration of the division of 
statutes into those which pertain to the living and 









wap — by 

those which pertain to the dead; or by way of 
amplification. (Mgh,* Msb.) The phrase åh pill 
Dota! [The equitable portion of inheritance), ina 
trad. of Ibn-’Omér, is that respecting which the 
Muslims have agreed: or that for which the 
authority is elicited from the Kur-4n and the 
Sunneh without there being in these any express 
statute respecting it: or that is equitably divided, 
agreeably with the portions and shares mentioned 
in the Kur-4n and the Sunneh. (TA.) == What is 
made obligatory, or binding, [on the owner, to give,] 
of pasturing beasts, [i.e. camels,) in payment of the 


poor-rate; (S,O, K;) the camel that is taken in 
payment of the poor-rate: 60 termed because it is 


made obligatory to be given, of a certain number 
of camels: the 3 is added because the word is 
made a subst., not an epithet : pl. sits: (TA:) 
y ási signifying the dues of the poor-rate, 
of camels: (A, Mgh *) the Za, jò of twenty-five 
camels is a oles Sin (Mgh, ) or she-camel one 
year old; (AHeyth ;) ‘that of thirty-six, a on 
ees (AHeyth, Mgh,) or she-camel two years 
old; (AHeyth;) that of forty-six, a din, or she- 
camel three years old; and that of sixty-one, a 
acJm, or she-camel four years old. (AHeyth.) 
wie pt significs The doje of sheep, or goats, 
with the tim of camels; (ISk, $, 0, K;) and 


Vek significs the same, accord. to ISk. 
(1B.) And ih, by an extension of its mean- 
ing, is applied to A camel, in other cases than 
those of the poor-rate. (TA.) — See also Vo, 5,6. 

wise Wide, or broad. (O, K.) 
sis: see wih 

wo, : see ese == Old, aged, or advanced 
in ei applied to a cow; ($, A, Q;) in the Kur 

; (S,O;) and to a ram: (TA:) or ex- 
TE aged; or old and weak ; applied to a 
cow; (Fr, Ķatádeh;) as also 3,5 and tA 
(TA) and ¥ 44,5: (K, TA: [but to what these 
are applied is not shown further than by their 
being mentioned as fem. epithets : J) or large and 
fat; applied to a cow: pl. aj: (AZ:) and ` 
the pl. also signifies sound, or healthy, and large; 
(Ibn-Abbád, O, TS, K ;) not small, nor diseased : 
(Ibn-‘Abbad, O, TS :) and, contr., diseased. (Ibn- 
Abbád, O, TS, K.) — 1 Old, aged, or advanced 
in age, and large, big, or bulky; applied to a 
man: (TA:) or large, big, or bulky ; applied to 
a man; ($, A,O,K;) and to a full-grown 
unripe date (Gy); (A, TA}) and to the bursa 
faucium of a camel (ás); and to a uvula 

(6); (O, K;) and to a skin for water or milk 
(Ain); (1B ;) and toa beard (Ña); (A, O, K;) 
or, applied to this last, it is with 3; (Akh, $;) 
or with and without 3: (L:) and without 3, 
applied in the same sense to anything; ( ($, O, K;) 
being masc. and fem.: (Ag, O:) pl. oii (IAar, 
Ş, A, O, K,) applied to men; (IAar, §, A, O;) 
or this, so applied, signifies osdly, or handsome : 
(TA :) and ji is applied to dates [&c.]. (A, 
TA.) Also + Old, or ancient ; (Bs ) applied to a 
thing. (TA.) You say vs Che } Great ran- 
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cour, or malevolence, or malice; (L;) as also 


5,5 ieii: (A, L:) or old rancour, &c. (O.) 
And jÝ —~5 | Great enmity. (IAar.) 


Épi The most [and more] skilled, of men, in 
the science of the wal; (S, Mgh, O, K;°) i.e. 
in the science of the division of inheritances; (S, 
O,TA;) or in the science of questions relating to 
inheritance. (Mgh.) It is said in a trad. ony 
333 The most skilled, of you, &c., is Zeyd. (S, 
me ) 


we Sie An iron instrument with which notches, 
or incisions, are made. (8, O, K.) 


Goja Notched much, or in many places; ser- 
rated; or jagged. (El-Bahilee.. ) —— And hence, 


The (hind of beetle called) Jae: (El- -Béhilee :) 
or the male of the [beetles called] nite. (TAar.) 


Geant see vaj: am and see also wos, as 
syn. with ispa, in four places. 


opis : see ‘Sou: as syn. with veapke, in 


three places. 
b 


1. 55, (O, Ķ,) aor. 2, (TA,) inf. n. b333, (K,) 
He (a man, TA) preceded; went before; was, or 
became, before, beforehand, first, or foremost; had, 
or got, priority, or precedence ; (O, Ķ, TA ;) as 
also b, aor. <, [inf. n. £35; ; which is therefore 
used as an epithet applied to one and to more 3] 
(0, TA i) and so Y Jey3!, in the phrase acl byt 
pY 1a usd [He was foremost in attaining to 
him in this affair). (TA.) [See bi] — Íb% 


peas, ($,0, Msb, K, &e.,) aor. 2, (§, Mobs) 
or - , (Ķ,) inf. n. by, (S,) or bss, (Mgb,) or 
both, (O,) or the former and abt, (M, K,) He 
preceded, or went before, the people, or company 
of men, (S, M, O, Mb, K,) to the water, ($Ñ, O,) 
or in search f water, (Mgb,) or to come to water, 
(M, K,) for the purpose of preparing the buckets 
| and ropes, (Msb,) or for the purpose of putting 
into a right state the watering-trough (M, X) and 
| ropes (M,O) and buckets, (M, O, K,) i. e. to pre- 
pare these for them. (TA.) [See also 5. ] — An 


bws 


Arab of the desert said to El-Hasan, Ús „jele 


Éi usu %5 Day aý ʻ bows, meaning 
Teach thou me a religion of the middle sort, not 

passing be yond | the due mean, nor falling short of 
it. (TA.) — aie b5 It proceeded from him 
hastily, before reflection, or without premedita- 
tion; [as though it ea. his judgment ;] syn. 


jon! and (jw, and aaas. (TA.) (See 8.) You 


say, só aie bj, aor. 2, Speech proceeded from 
him hastily, before reflection, or without premedi- 
tation ; ; syn. ee, and pois. (Meb.) And bs 


335 pe 4 asi} A saying proceeded to him from me 

hastily, before reflection, or without premedita- 

tion; syn. jer. (S.) And in like manner you 

say of an evil action. (TA.) — aehe b He 

hasted to do him an evil action: (0, TA:) he 

acted hastily and unjustly towards him. (§, 0, 
299 ° 
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TA.) Hence, in the Kur (xx. 47], Of Gti Ó} 
Gols bjåg Verily we fear that he may act hastily 
and unjustly towards us: (S:) or that he may 
hastily do to us an evil action : (Ibn-Arafeh, O :) 
or that he may hasten to punish us. (Fr, Bd, O, 
Jel.) [See also 4.) aké 535 also signifies He did 
to him what was disagreeable, or hateful, or evil ; 
he annoyed him. (TA.) And 5,5, inf. n. boys, 
He reviled. (1Ktt.) You say also us ache b% 
Joi! : sec 4, latter half. — 4.3 55: see 2, near 
the middle. me abge us? Dj: sce 4, last sen- 


tence but one. — da bys The palm-tree 
was left without being fecundated until ils spadix 
became dry and hard (4s, in the CK (4s, and 
in the O gay). (O, K,* TA.) — And cb 
FA The well was left until its water had collected 
again, (Sh, TA.) m= dlguy al bjó: see 2. — 
tals b, or 15, and ody bs: see 4. 

2. aby, inf. n. das pab, He, or it, made him to 
precede ; tu be, or become, before, beforehand, first, 
or foremost; to have, or get, priority, or pre- 
cedence; (TA ;) as also Vabyit. (O, TA.) — 
He emboldened him, in contention, or altercation ; 
as also Vall, (TA.) Yyy agit b3, (IDrd, O, 
K,) inf. n. as above, (IDrd,) He sent to him a 
messenger (IDrd, O, K) among his particular, or 
special, friends; sent him forward, or in advance, 
to him : (IDrd, O:) or he made him his deputy in 
a litigation: (O :) and Jens Y boyd! he sent a mes- 
senner specially and expressly respecting his needful 
affairs: (1Agr, O, L, K:*) and aig, a! E 
he sent forward, or in advance, his messenger to 
him, and hastened him: (K,TA: [in the CK, 
instead of dency, we find is :]) but [SM 
says,} I do not find this last form mentioned by 
any of the leading authorities. (TA.) — aby’ 
also signifies He sent it before, remaining behind 
tt: or he quitted it, and sent it before: (TA :) he 
left it, and quitted it: ($:) he left him; (AA ;) 
as also ¥ ab,1: (Ke, Ș:) he left him, and became 
behind him; as also Vales}; (TA :) he left him, 
and went before him: ($,0,K:) and ¥ ab,s1 
{has a similar meaning,} he left him behind, and 
forgot him: (Fr:) and he forgot it, namely a 
thing, or an affair: (K:) bis, also, (inf. n. of 
¥b54,] signifies the act of leaving : (TA:) and 
ac bd he left, forsook, or relinquished, him, or 
it; or he abstained, or desisted, from it: (TA:) 
and a bys he neglected it; and preferred back- 
wardness ( ja 235) in it, or with respect to it ; 
and failed, or fell short, of doing what he ought, 
or flagged, or mas remiss, with respect to it; as 
also aby ; (K; [but accord. to the TA, only the 
former of these two phrases signifies “he failed 
of doing what he ought,” &c.;]) or simply he 
neglected it; (ISd, TA;) or he failed of doing 
what he ought, or flagged, or was remiss, with 
respect to it, and neglected it, (S,O, Msb,) so 
that it escaped him; (Ẹ, O ;) as also as Y D55, (S, 
O, Ķ,* {in the K, the words rendered “so that 
it escaped him” are omitted,]) aor. 2, (S, O,) 


aad 


| inf. n. B35: ($,O, K:) and 35 alone, he flagged, 


| OF was remiss; was lazy, or indolent: (TA :) its 

second pers. sing. is used ia cautioning a man 
against a thing before him, or in commanding 
him to go forward, or to advance; and is intran- 
sitive. (Sb,TA.) Sakhr-el-Ghei BAYS, 


a ca ob 


° A ary id Í ; S S OEN e 
‘ i doo J 2 08 Ob 59 ok i 
tgasg SAI lope i I lat bs 


That is my weapon, and I will not send it before, 
remaining behind it: [I fear lest they perform 
that which they have threatened :) or Z mill not 
quit it, nor send it before: or I will not be behind 
it: (TA:) or I will not neglect it. (1Sd, TA.) 
And Sé’ideh Ibn-Ju-eiyeh says, 


e Jebo gure CE 4 Deon 
alem boris) Hin ane = 


With him is a shin, the carrying of which he will 
not leave, nor quit. ($.) You say also, er tbs 
liS NAS I left thee in such and such [a state, 
ke.]: (AA, O:) and tact a51 Ge WEST G 
I did not leave, of the people, or company of men, 
anyone. (Ks, $, O.) And abi ie ws b; He 
neglected the things of God, and did them not: 
(TA :) or the command of God. (O, TA.) [See 


also art. ~wim.] And it is said in a trad., ya 

a- -0s 2 ob 3 oa +e bz oa 
se ee ISI yd Gh by is ay os 

è 98s 6 8 Oe 2 
Srl S35 Jé [There is no falling short of 
one's duty in sleeping: the Salling short of one’s 
duty is only the not awaking until the time of the 
other (prayer) commences]. (TA.) — Also He 
let him alone, or left him, for a while; or granted 
him a delay, or respite; [and so Vb, ; for] 

ere o 39-76 

avbl,s wo! means T long let them alone, or left 
them, or granted them delay or respite. (TA.) — 
You say also, Cu Ú ace abil by God put away, 
or removed, or averted, from him what he dislikes, 
or hates: (Kh, $, O, K:) but this expression is 
seldom ueed except in poetry, (S, O.) = ab,5, 
(O, K,) inf. n. £345, (TA,) also signifies He 
praised him immoderately ; (O, K, TA;) like 
46,5: (O,TA:) Sgh has expressed, in the TS, 
his fear that the former may be a misiranscrip- 
tion for the latter; but seems to have afterwards 
conceded the correctness of the former, from his 





mention of it in the O. (TA.) 


3. t6, (S, O,* K,* in the O and K abyl,) 
inf. n. bili and bis, ($,) He vied, or strove, 
with them, to precede them ; to outgo, or outstrip, 
them; to get before them. (S,O,* K.°*) — i5 
bis, ($, O, Msb, K,) the latter word being an 
inf. n, of bG, (TA,) He spoke hastily ; without 
premeditation; expl. by aS ae : iw; ($,0, 
K;) he let fall hasty, or unpremeditated, say- 





ings or expressions; expl. by alow 4i hi., 
(Mgb.) — See also 2, in two places : — and see 
6. 4b ,l3 also signifies Je found him; syn. 
oli and 4335: (O, K, TA :) and so abJl and 
abs). (TA.) 


4: see 2, in seven places. — Di Lb, (Ss, 
O,) or Yal t obyt, (TA,) said of a woman, 
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She sent children before her [to Paradise, by their 
dying in infancy]; syn. ITE 2035 : (S, O, TA:) and 
1331 Ý b,251, said of a man, in like manner sig- 
nifies nas. (TA.) And you say also, ¥ bj 
s33 He was preceded by his child to Paradise. 
(IKtt.) And 15351653, (K, TA,) or 1455, (CK,) 
He lost children by their dying young: (K,TA 3) 
as though they preceded him to Paradise ; (TA;) 
and so tbs Vb cs; (Msb;) and 1555 Vb 2st; 
which also signifies he lost a young child by death: 
(TA :) or the last of these phrases, (K,) or the last 
but one, (S, O,) signifies he lost his child, or chil- 
dren, (K,) or a young child, (S, O,) by death 
before attaining to puberty. (ẸṢ, O, Ķ.) [See 
seme] And 35,114,237 The child's death 
was hastened; or mas made to happen early. 
(Th.) — ab jt He hastened him; or made him 
to hasten. (S,O.) And you say also, Sec 
sit bis + The cloud hastens and forwards the 
water in the beginning of the (autumnal rain 
called] (emg. (TA.) And apt) cuit 
Cees 1 The cloud hastened with the [rain 
called) ('s449. (S,O, and the like is said in the 
K.) And alg ates Sit oag byl He put his 
hand hastily to his sword to draw it forth. (LAgr, 
O, K.) And byt [alone] He hastened with an 
affair, (K,*TA.) And He advanced, or went 
Sorward, before tarrying, or waiting, or pausing, 
pY s in the affair. (TA.) — by! also [very 
frequently] signifies He exceeded the due bounds, 
or just limits; or acted extravagantly, or immo- 
derately; (§,0, Msb, Ķ, TA ;) p54! gò in the 
affair; (S,O, TA ;) and in us? in loving him; 
and aay g in hating him; (O,TA;) and „$ 
amo in praising him: (K:) it is likewise said 
of anything exceeding the due bounds; [meaning 
tt was, or became, excessive, or immoderate :} and 
also signifies he did more than he was commanded. 


(TA.) You say also, si! us age to He 
exceeded the due bounds, or just limits, towards 
him in speech. (K,TA.) And sit! cs? bpl He 
talked [excessively, exceedingly, tmmoderately, or] 
much, (TA.) [And, ade byl He acted insolently, 
or presumptuously, towards him.) — Also leyi! 
age He loaded him (namely a camel, IKtt) with 
that which he was unable to bear. (1Ktt, K.) 
And b,5! He filled (Ẹ, O, K) a 351;% (S) or a 
a3 (O) so that he made the water to flow: (O, 
K:) or a watering-trough or vessel (TA) so that 
it overflowed : (K,TA:) and dose E t bj, (O, 
TA,) aor. 2, (O,) inf. n. 35, (TA,) he filled his 
watering-trough : (O, TA :) or poured much water 
into it. (TA.) — And iat bi) He left the 
palm-tree without fecundation until its spadix be- 
came dry and hard. (O, L, X. [See 1, near the 
end.}) 


5. bja He (a horse) outwent, or got before, 
other horses. (S$, TA.) [See also 1.] — See 
also the next paragraph. 


Boox I.] 
6. Ile, a3 They vied, or strove, one with another, 


to precede, outgo, outstrip, or get before. (S, O.*) | 


Bishr says, [using the verb transitively, | 


or Os cå 


° Shaan eyi gji . 


. Dunst 5 bú US . 


[They contend with the reins, being unbroken and 
refractory, like as the pigeons vie, one with another, 
in striving to get first to the scanty remains of rain- 
water). (S.) — [Hence,] GÝS bju5 Such a one 
preceded, or got before, and made haste. (O, K, 


a 29 Pere ve 


TA.) — And here’ (TA,) Aye! abu, (O, 


Ķ, TA,) and jet, (O, TA,) t Anzieties, and 
affairs, or events, came to him [as though] vying, 
one with another, to be first: (K, TA :) or befell 
him at an indefinite time, (O,* K,* TA,) but only 
at such a time. (O, TA. ) You say also, ¥ a2b;\5 
Deep tAnsieties ceased not to come to him at one 
indefinite time after another. (TA.) — bj 


ail The time of the thing past ; as also ¥ yi, 
which occurs in a trad., relating to a time of 
prayer, and meaning its time passed before its 
being performed : (TA :) and both of these verbs 
are used in the sense next following in relation to 
a warring, or warring and plundering, expedition. 
(O.) The time of the thing became postponed, or 
delayed, so that he who desired it did not attain 


tt. (K.) You Bay, 35 oe ya ab U5 The 
prayer became deluyed after its time. (TA.) 


8: see 1, firt sentence : = and see 4, in five 


3eerb? « 


places. PAY aint byi Y oe ($, K*) Such 
a one’s bengficence aad kindness are not caught at, 
(ooie ‘J, as in a copy of the Ş and in the TA,) 
or do not pass away, (á ‘J, as in another 
copy of the §,) and (S, TA) their passing away, 
so that one cannot avail himself of them, is not to 
be feared: (S, K, TA:) a saying of one of the 
Arabe of the desert. (TA.). 


b Excess; extravagance; exorbitance; an 
exceeding degree ; an exceeding of the due bounds, 
or r just limits. (S,O, K,* TA.) You say, at 
py ws? bis [Avoid thou, or beware thou of, 
excess in the affair). ($, O.) === Mastery, ascen- 
dency, prevalence, or predominance: (K, TA:) 
as, for instance, of eager desire, and of grief. 
(TA.) =æ A time, whether long or short; an 
Adain time; syn. Com ($, O, K.) You say, 


boil) aay ¢ bás € aad I met him time after 


time. (8,0.) And bj a ÓI I come to him, 
or will come to him, at some time. (TA.) —- It 

also denotes one’s meeting a man, (TA,) or 
coming to him, (K,) after some days, (K, TA,) 
accord. to A’Obeyd ; (TA;) not more than fifteen 
days, (K,) or than fifteen nights, accord. to the 
same, (G, o ) ner less than three. (K.) You say, 
bái E sái Gt [I meet him, or will meet him, 
or shall meet him, after some days). (TA.) [But 
the above-mentioned restriction does not apply 
when it is prefixed to a noun signifying a period 
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of time: for] you say also, yasi 3h 292 b, aii 
[epp. meaning T came to him after a day or two 





by 

days]. (S,O.) [It is said in the TA that, accord. 
to, ISk, it is used in the saying gi ay bs Í 
wees, and that it is a day between two days; 
but this seems to me to be a mistake for between 
a day and two days: it is afterwards said in the 
TA that wrest 3 slags b5 means after two days; 
but the complete explanation should doubtless be 
after a day or two days.) Lebeed says, 


. Suk, iai SOAS Já . 
- Sigg dss 
[Is the soul aught but a borrowed thing to be 
enjoyed, which is lent, and goes to its Lord after 
some months $ ($. ) And an Arab said, cbs 


Si wl Da als aol b5; ; and being asked 
“What is del. bp? 2” he answered, “ Like since 
thou begannest to speak :” he meant [J went away 
after a little while, or a little while ago, and] by 
a and what follows it, I did not feel sure of my 
escaping. (TA. )== Also A small mountain; (K ;) 
pl., accord. to Kr, b (q.v.]: (TA :) or the head 
of an [eminence such as is termed] aS. (K.) 

— And the same, (K,) or 1553, (thus as written 
in the O,) An erect way-mark, or thing set up for 
guidance to tie right way : (O, K:) pl. bjii and 
£131: (Ķ:) [but] it is said in the A that Say 
úo bgi UJ is a tropical saying, signifying lL 


- cet è 


Yael ns JIi [as though meaning f The fore- 
most of the way-marks of the desert, or waterless 
desert, appeared tous}. (TA.) 


É; : see by, near the end. 


£33 A person who goes before, or in advance of, 
others, to the water, (S, Mgh, K,) or who is sent 
before, or in advance, to seek water, (Msb,) and 
who prepares for them the ropes and buckets, (S, 
O, Msb,) and plasters with mud [in one copy of 
the S and fills] the watering-troughs, and draws 
water for them; (S,TA;) as also Vhs; ($, 
Mgh, O, Msb, TA ;) being o of the measure Ja 
in me sense of the measure Jet, ($, Msb, TA,) 


like ro in the sense of we: (8S, TA:) and a 
number of persons who perform that office; (S, 
O, Msb, K;) as also ” DIS, (S, Msb, K, TA,) 
pl. of bú: (Msb, TA :) you say bj Je and 


b5 2. (S, Msb.) It is said in a trad., úi 


er 032 


wasn wt dbs [I shall be your precoder to 
the pool of Paradise]. (S,O.) — See also b 8. 
— (Hence,] tA chid [that dies] not having 
attained to puberty: (K,TA:) [whence the 
phrase wj by: see 4:) pl. biji: or by is 
both sing. and pl. [in this sense]. (TA.) — 
Hence also, ($, Msb,) t A reward, or recompense, 
prepared in advance, or beforehand: (S, Mgh, 
Msb, K:) and a work, or an action, of the same 
kind. (K.) You say, of an infant that has died, 


cc 302080 5 


(S, Msb,) Ú Ó alent Ui O God, make him 
to be a (cause of } reward, or recompense, prepared 
in advance, or beforehand, for us. ($, Mgh, Mab.) 
— (Hence also,} t Water [at which one arrives] 
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` in advance of other waters. (K, TA.) am [Hence 


aleo,] asai bist, ($,0,) or eta, (K,) 1 The 
annunciations, or foretohens, (K,) or the begin- 
nings of the annunciations or foretohens, (S, O,) 
of the daybreak: (S,O, K:) sing. £53. (Lth, 
TA.) =. See also $55, last sentence. ma Also 
Haste. (TA.) — See also the next paragraph. 


bp A swift horse; (S,O, K;) one that pre- 
cedes, outgoes, outstrips, or gets before, others: 
($, A, O:) pl. Lisi. (L, TA.) — A case, or an 
affair, in which the due bounds, or just limits, are 
exceeded: (§,O,K :) or neglected; (S,* TA ;) as 
also 15,5: (TA:) or despised and taglected, 


(AHeyth, O, TA.) You say, b; os yi jb 
The whole of the case of such a person is one in 
which the due bounds, or just limits, are exceeded. 
(A,TA.) And it is said in the Kur [xviii. 27], 163 
ib j yal, meaning, And whose case is one in whick 
ie. due bounds, or just limits, are exceeded: (S, 
O:) or in which obedience is neglected and un- 
heeded : (TA; :) or [one of ] preference of back- 
roardness (james! mais): (Zj:) or [one of] 
repentance : or, accord. to some, the meaning is 
that which here next follows: (O, TA :) wrong- 
doing; injustice; transgression: (O, K, TA:) 
some say also, that it means hastening, or accele- 
ration. (TA.) = b, (8, O) and, v by (O) An 
{eminence such as is termed) xi, resembling a 
mountain : (Ẹ, O :) or the second, accord. to Zbd, 
the base (pks) of a mountain: (TA:) pl. L431 
(Zbd, $, O) and bpi. (0.) [Sec also Èy, last 
sentence but one.] 


abs A single act of going forth; (S,O, K;) 
and of preceding, or going before. (8,O.) === [A 
hasty, or an unpremeditated, saying, or action : 


sdo 


pl. S163. (See Land 8.)) You say, padi a 
piles uss ive. ee É; Ú [meaning, O God, 
Jorgive me my hasty, or unpremeditated, sayings, 
or actions]: (TA:) [or my acts of hastiness, or 
Jorwardness, and transgression: for) 4 iby 
xai [unless we should in this instance read 
abi, as the Turkish translator of the K has 
done,] signifies hastiness, or forwardness, and 
transgression, in religion. (TA.) 
ibs The act of going forth; ($,O, K;°) and 
of preceding, or going before. ($, O.) Hence the 
saying of Umm-Selemeh, to ‘Aisheh, ees YY 
2! es abi)! [He (referring to Mohammad) 
for bade thee from going forth into the country, 
roe > G8 22 
($,0.) And «5 ab 9h Enid 
ay! Such a one isa person who makes many 
journeys. (TA.) 


or provinces}. 


3 or 3 a2 
shod and  .b,5, (Ibn-Abbád, K,) but the latter 
is said in the Moheet to be with damm, [which 


Bo» 
most probably means that it is ses, and it is 


thus written in the O,] (TA,) applied to a camel 
and toa man, Untractable, refractory, or stubborn ; 
(Ibn-Abbéd, K ;) not rendered manageable or sub- 
missive. (TA.) 
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bis (S, O) and ¥ ähh, like 441.5, or Y ibis, 
(#0 in the O,) Water that is for him, of the tribes, 
who first arrives at it; (S,O;) water that ts 
common property among a number of tribes, and 
is for him who first arrives at it: (O, K:) and 
in like manner the latter word applied to a well. 
(TA.) You say, oS (9 Sev tib G the 
yý EET meaning, [This is water between the 
sons of such a one and the sons of such a one, so 
that) whichever of them arrives at it first waters 
[his beasts] and the others do not throng him. 
(TA.) 


ibi: see bij, in three places. 


bú Preceding; going before; being, or be- 
coming, before, beforehand, first, or foremost ; 
„Ph 
bi. (TA.) — See the sing. and pl. voce b5, 
first sentence. —. Uni! bis The foremost of the 
(birds called] Uas [meaning sand-yrouse], who pre- 
cede the others to the valley and the water. (S, 
TA.) ome bó also signifies One who goes before 
to dig the grave: pl. as above, and also bi, 


having, or getting, priority, or precedence : 


which latter is extr., like i, pl. of Ú, as 
is said in the O. (TA.)— And hence, (Lth, 
TA,) gle), (Lth, §, O, K,) in the AY yUbyit, 
(TA,)! Two stars, (Lth, 8, O, K,) separate, each 
Jrom the other, (Lth, S, O,) before {the stars in 
the tail of the Bear, app. meaning the Greater 
Bear, called] et) wy, (K,) or before the bier 
( zeza) of m DL: [each] being likened to the 
bu who goes hefore a company of men to dig 
the grave. (Lth, O, TA.) 


bis Sent before, or first, or foremost. (TA.) 
Hence the saying in the Kur (xvi. 64], (TA,) 


- arts 


Ula pie ily And that they shall be sent before, 
or first, or foremost, to the fire [of Hell], and 
hastened thither; (Az, O, K, TA ;) this being 
the primary signification; (Az,O,TA:) or for- 
gotten (Mujabid, Fr, O) in the fire {of Hell]: 
(Fr:) or neglected, or left: (TA:) or forgotten, 
and neglected ov left, in the fire: and another 
reading is t gb pic, meaning [they are] exceeding 
the limits assiyned to them: (O, K:) and another 
ist Ésbjis, meaning (falling short of their duty) 
to themselves, in respect of sins. (TA.) — [ Filled, 
or) full; applicd to a pool of water Ictt by a 
torrent. (S, TA.) 


bie Exceeding the due bounds, or just limits; 
acting extravagantly; applied to a man: erces- 
sive; applied to anything ; as, for instance, tall- 
ness, and shortness. (TA.) It is said in a trad. 
of ‘Alee, Y bas 3 Ub pie J Ja S Ý Thou 
milt not see the ignor “ant otherwise than excecding 
the due bounds in what he doth or falling short of 


what he ought therein. (TA.) See also bis. 


bá: 

lie The extremities of a country or the like. 
(TA.) 

shall ot Jie! bike ENG [Such a one's 


sce bie and bys. 


emulation ts foremost in attaining to eminence) ; 


i.e. he has precedence therein: [see }, first sen- 
tence :] (TA :) said in praise of a man. (TA in 


art. 9y.) 


cess 
Q. 1. cbs He made broad, or wide, (K,) or 
he spread out, or expanded, anything: 
65. (L.) Hence, x yE said of a round cake 
of bread, Jt was made broad or wide: (S, L:) 
: b i, and to be thus 


and so 


said by IB to be correctly 
in a verse as related by El-Amidce. (TA. (But 
see the pass. part. n., below.]) 

rie: see what follows. 


$ -0-3 


> phe oN A broad, or wide, head; (S, K;) 
as also ¥ cÚ»: the former is thus accord. to J; 
pli, with J: 
(K:) [or] both are correct; , being a letter which 
replaces J. (MF.) 


but it is [said to be] correctly 


& 

1 és (He, or tt, overtopped, or surpassed in 
height or tallness: this seems to be the primary 
Merifeation). It is said in a trad., Er 3G 1 
Job ul (O, TA) He is, or was, near to over- 
topping the people, or surpassing them in tallness. 
(TA.) And one says, PIRE E> i. e, ji [app. 
meaning He surpassed in tallness among his people 
or party]; as also ¥ 6,31. (TA.) And pail ee 


(K,) or (5035 £555, ($, O,) inf. n. ee and £235 
+ He was, or became, superior to the people or 
party, (K,) or I was, or became, superior to my 
people or party, (S,O,) in eminence, or nobility, 
or in beauty, or goodliness. (S,O,K.) And és 
mle + He was, or became, superior to his com- 
panion; ; he excelled him. (IAẹar, TA in art. e) 
[See also 5.] — And g> (O, K,) aor. 2, (K,) 
E> (TK [as is indicated in the K, and, in 


the former of the two senses here following, E» 


inf. n. 


also, said in the TA to be syn. with 3920]), t He 
(a man, O) ascended : and also he descended : thus 
having two contr. significations: (O, K, TA:) 
or, accord. to IAar, it has the former meaning, 
and Yer! has the latter meaning : (TA: (but 


see what follows:]) you say, east 535 (S, 
TA) and Jom! us (TA,) I ascended the moun- 


tain; ($, TAS) as also taies, (S, O,* K,*) 
inf. n. SE ($, O, K:) and Jaa! (3 TES 
I descended the mountain; as also and RE 
($5,0, K:) or, as 1B says, on the “authority of 


A’Obeyd, eal re te! means he ascended the 
mountain : and aie tei he descended it. (TA.) 
— And L ail, 2255, ($, 0, K,* TA,*) 
ai ZE (O, TA;) as also ace;5, (S, O,) inf. n. 
oa (O;) HI smote his head, [or assailed it, 
smiting,] syn. aigic (S, O, K,* TA) t2 (K, TA) 


infin. 
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Úy, (TA,) [with the staff, or stick], and ety 


3 ore 


[with the sword]. (TA. )— ately io D5, 
($, O, K,*) aor.<, inf. n. pe, (S, O,) t I pulled 
in my horse by the bridle and bit, to stop him. 


($, 0, K.) — Ge Sti, (9, 0,) or mim (K, 
TA,) aor. <, inf. n. g>» (TA,) t I interposed, or 
intervened as a barrier, (S,O, K, TA,) between 
them two, ($, O, TA,) or between them, (K, TA,) 
and restrained (S,O, K, TA) them two, (S, O, 
TA,) or them, and mude peace, or effected a 
reconciliation, between them: (K,TA:) and¥ ee 
ail Óe inf. n. eer, + He made a separation, 
and interposed, or intervened asa barrier, between 
the people, or party: and hence the saying in a 
trad., asl out erm OS i.c. He was making 
a separation between the sheep, or goats: LAth 
says that Hr has mentioned it as with 3; but, 
he adds, Aboo-Moosa Bays, it RA one of his 
mistakes. (TA. = a5 ne Jii \is means 
This is the first object of the chase of which he 
shed, or has shed, the blood. oe [See also 4. D) 
— See also 8. =i 5 ee see 4. =s ¿> 
[aor. +,} (TA,) inf. n. gH: ($, O, K, TA,) He 
(a man) was, or became, abundant, (TA,) or free 
Jrom deficiency, (S, O, K,) in respect of the hair 
[of the head]. (S,0,K,TA.) [See gi] 


2: sce 1, near the middle, in two places. mæ 
LS JoY Nie Se 2855, (Meb, K, but in the 
latter o>) inf. n, gers, (TA,) } I derived, or 
deduced, questions, or problems, or propositions, 
Jrom this fundamental axiom or principle; 
(Msb;) or made questions to be the E [i. e. the 


branches, meaning derivatives,] of’ this funda- 
mental axiom or principle: (X, TA :) a tropical 
phrase. (TA.) = Scc again 1, latter half, in two 
places. == And see also 4, former half, in three 
places. 


3. Sap Et He sufficed the man; and bore, 
or took upon himself, a responsibility for him. 
(TA.) 

4: see 1, in five places. === You say ow EP’ 
meaning He alighted at their abode (asay guert]; 
syn. Us. (K.) And AOP) us oy úi 
ie. ae 5 [We alighted as quests at ihe abode of 
such a one, and ne did not find him to be such as 
should be commended). ($, 0. )— And 3 oa 
dog} (app. aod) us] i. e. joe! [as though mean- 
ing { Me lowered himself in his meanness, or 
sordidness; but I suspect it to be a mistranscrip- 
(TA) SN pel 
He nent round, or about, or round about, (S, O, 
K, TA,) or did so much, (S, O, TA,) in the land, 
(§, O, K, TA,) as also Y 4655, and Y\e53, (TA,) 
and consequently knew its state, or case, or circum- 
stances, ($, O, K, TA.) = Jay! wtp! The 
camels brought forth the { firstlings, or] first off- 
spring (88). (O, Ķ.) — And 19631, (O,) or 
pg et, (K,) They, (O,) or the people, or 


tion]; a tropical phrase. 


Boox I.] 


party, (K,) were, or became, persons whose camels 
had brought forth the first offspring. (O, K.) — 
And gilt es The people, or party, sacrificed 
the er (or firstling of arcane, or of a sheep or 

goat]: (S, Mgb:) or 4e,at el he sacrificed the 
as, (O, K,) which signifies the same as the ers 
(Mgh, Mgb;) and so ás ¥ giil; (O;) or 
[simply] t git; (K ;) and eo [alone]; (O;) 
and Y 55, (O, K,) inf. n. ees (K ;) he sacri- 
Siced the eri ; (O, K;) whence the trad., Y 19655 


FBS Sh yd Ý Sy bs Grice. 


Slaughter ye the firstling [of a camel, or of a 
sheep or goat], but slaughter not one that is little, 


ghose flesh is like glue, [until it be full-grown} 
(O, TA.*) — And [hence, perhaps,] persed I 
made him to bleed. (Mab.) And peal cess 
ea, (O, K, TA,) so says Ibn-Abbád, (O, TA,) |} 
or Po) uss 80 in the L, (TA,) The hyena, or 
female hyena, injured, and made to bleed, (O, X, 
TA,) or killed, and injured, (L, TA,) the sheep 
or goats. (O, L,K,TA.) And peat) gH 
oy The bit made the mouth of the horse to 
bleed. (O, K. (See also 1, near the end.}) And 
ion pi, said of menstruating, It made the 
woman to bleed. (TA.) And (hence, app.,] el 

yn He accomplished his want in respect of the 
compressing of the bride. (AA,O, K.® [See also 8. ) 
— And <p! She (a woman) saw blood on the 
occasion of childbirth: (O, Ķ :) or, as some say, 
before childbirth : (A’Obeyd, TA :) or at the first 
of her menstruating : (Ibn-Abbád, O, Ķ :) or she 
menstruated: (A’Obeyd, L, TA:) or she (a 
woman, or a beast,) first saw blood when taken 
with the pains of parturition, or near to bringing 
forth: and post 6) È yl the blood appeared to 
her. (L, TA.) == And ad He began, or com- 
menced, discourse, or a narration; (K;) and so 
v e+; ; (Sh, O, K, TA ;) and tel: (Sh, 
TA:) and likewise, as also t grit, a thing. 
(K.) One says, a Saye, (D $ Very evil is 
that with which thou hast begun, or commenced : 
($,0:) and Eji es {or ay E553] Very 
good is that which [or with which] thou hast 
begun. (Msb.) And the el, and aimle, He 
began, commenced, or entered upon, his journey, 
and his needful affair. (TA.) And e t9c,5! 
agha They came, or arrived, from their journey 
when it was not the proper time for their coming. 
(TA.) a= And bei They sought after herbage 
in its place (a51) among the first, or fore- 
most, of the people. (S, O, K.) == ala eh thus 
in all the copies of the K, expl. as meaning 
ib, and likewise in the O, is a mistranscrip- 
tion by Sgh, whom the author of the K has here 


followed: it is correctly, ajai PERSI e’ i.e. 
The valley sufficed its people; syn. saú. (TA.) 
myfi y oy ex, (O, K,) with damm, 


ead 
(K,) means The chief of the sons of such a one 
was taken (O, K, TA) and slain. (TA.) 


5. pres) Clad mid The branches of the 
trees became abundant. (S, O, K.*) — And 
[hence,] E es + [The valley branched forth}. 
(TA.) —— [See also an ex. in a verse cited voce 
gk.) — EA Jot Nk Se EGS (O, Meb, 
K, TA) t Questions, or problems, or propositions, 
were derived, or deduced, from this fundamental 
axiom or principle; (Msb;) or were made to be 
the ogy [i. e. the branches, meaning derivatives, | 
thereof; (K, TA ;) [they ramified therefrom ;] is 
a tropical phrase. (TA.) == pars t He set upon 
them (O, K, TA) with reviling and the like; as 
in the A and L: (TA:) and he was, or became, 
superior to them, (O, K, TA,) in eminence, or 
¢ | nobility; and excelled them: (TA: [see also 1:]) 
or it signifies, (S, K, TA,) or signifies also, (O,) 
the married, or took to wife, the chief of their 
women, (S, O, K, TA ») 4 and the highest of them: 
(TA:) and ys Es Lsi 1 I married among 
the noble and high of the sons of such a one; like 


a and a5, (TA.) 


8. grat: see 4, latter half. — Hence, (TA,) 
He devirginated a maid; (S,O, Mab, K, TA ;) 
as also V4e,5. (K.) — And hence, bead el 
1451 [He broached such an ode], and 5 csiles 


’ zee 


[such meanings]: (Har p. 61:) and Reet ek 
ila! t[He broaches virgin meanings]. (TA, 
and Har ubi supra.) 


10: see 4, former half, in two places : == and 
the same again, latter half, in two places. 


¿n The upper, or uppermon, part of anything; 
($, O, Msb, K ;) the en being what branches 
forth ( pra) cor: he lower, or lowest, part 
thereof: Ges ) pl. eo ouly. (TA) It is said 


m a trad. tes Ig Slat uo bal pe csi 
JM ian újé, JG {What part of trees is 
furthest from the plucker of the fruit? they said, 
The uppermost part thereof; he said, And such 
like is the first rom of the persons worshipping in 


°y See 
the mosque]. (TA.) Thus 5% > signifies 
The upper, or uppermost, part of the ear; (K* 
MF, TAS) pl. as above. (TA.) And E 


re 
. 


ot) The upper, or uppermost, parts of the 
two o eyeballs (TA.) —- [Hence,] A branch of a 
tree or plant: (KL, TA:) or the head of a 
branch: or a great branch: and a branch of 
anything. (MA.) — [And hence, +A branch, 
or subdivision, or derivative, of anything that is 
regarded as a fundamental or a whole ;] a thing 
that is built, or founded, upon another thing ; 


opposed to Jsi: (Ķ,TA:) [the pl. Eo 3 
opposed to yo} meaning “ fundamentals,” 


nifies, in the conventional language of the law- 
yers and the men of science in general, the deri- 


sec 2:] ube 


sig- 


vative institutes of the law, &c.: 
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the law] is what is commonly known by the 
appellation of ais! ae (the science of jurispru» 
dence; because it is mainly concerned with insti- 
tutes derived from fundamentals]. (Hajjee Kha- 
leefeh.) —_ And ù The kair of a woman: pl. as 
above [app. used in a collective sense like the 
French “ cheveux ”]: (K, TA:) one says itt 
gos aksb {meaning t A long-haired woman). 

(TA.) And (Ķ) t Full (or abundant] hair. (S, 
O, K, TA.) — And } The noble, or man of emi- 
nence, of a people or party: (S,O, K, TA:) pl. 

as above: (TA: ) one says, aos » » t He is 
the noble, or man of eminence, of his people or 
party, (§,O, TA,*) and mE i of their 
nobles, ke. (TA.) =——= And [app. from the same 
word as signifying “a branch of a tree,”) tA 
valley branching off. (TA.) And t A channel 
in which water runs to the wes (K, TA) i.e. the 
ERN [here meaning the water-course in a low 
tract or betmeen the two acclivities of two moun- 
tains]: (TA :) [but] in this sense its pl. is rai 

(K, TA.) == Also for ¿> aah) A bow that is 
made from the extreme portion of a branch, (As, 
S, O, K, TA,) from the head thereof: (As, TA:) 
and (K) a bow that is not [made from a branch] 
divided lengthwise (S,O, K, TA) is called rea 
g>; (S,O,TA;) such as is [made fom a 
branch] divided lengthwise being called as 
ois: (S, O:) or the e is [one] of the best of 
bons: (AHn, K, TA :) and [this word is used 
as an epithet, i. e.] ane says es a and ics. 
(K.) == Also, i.e. E> Property that is bene- 
ficial, or serviceable, and made ready, or pre- 
pared: (O, K, TA :) or, accord. to the S, it is 
t E» which has this signification; but this is 
said by Sch [app. in the TS], and after him by 
the author of the K, to be a mistake; and a verse 
in which it occurs with the j quiescent is cited in 
the O and K as an ex. of it in this sense: it may 
be, however, that the poet has made the j quies- 
cent of necessity [by poetic license, for the sake 
of the metre}; or it may here [properly] signify 
“ a branch,” and be metonymicully used as mean- 
ing recent property. (TA.) = See also the next 
paragraph, latter half. 


E» The firstling of the camel, ($, Mgh, O, 
Msb, K,) or of the sheep or goat, (L, K,) which 
they used to sacrifice to their gods, (ẸṢ, Mgh, O, 
Msb, K,) looking for a blessing thereby; ($, O, 
Msb;) and Y 46,3 signifies the same: (Mgh, 
Msb:) hence, (Mgh, O, K,) it is said in a trad., 
[implying the prohibition of this custom,] EH y 
5-36 “Sy, ($, O, K,*) or Sete Ya 46,5 J: (Mgh: 
{see ars :)) or when the camels amounted to the 
number Sor which their owner wished, they sacri- 
Siced [a firstling]: (TA:) or when one’s camels 
amounted to a complete hundred, (K, TA,) he 
sacrificed a he-camel thereof every year, and gave 


it to the people to eat, neither he nor his family 
tasting it, or rather, it is said,(TA,) he sacrificed 


E yey [the science of the derivative institutes of a young, or youthful, he-camel to his idol: and 
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the Muslims used to do it in the first part of El- | lation of Orion and of Gemini, either whereof 


Islám: then it was abrogated: (K, TA :) accord. 
to the Bari’ and the Mj, the firstling of camels 
and also that of sheep or goats are thus called: 
(Meb:) the pl. [of g] is grt with two 
dammehe. (K.) It is said in a prov., deal Osi 
é $53 [The first of what are taken by the chase or 
the like ts a g» as being likened to a firstling : 

so says Yezeed Ibn-Murrah. (TA. [See Freytag's 
Arab. Prov., i. 35.]) —. The poet Ows Ibn- 
Hajar, (S,O,) or Bishr Ibn-Abee-Khézim, has 
used it as meaning The skin of a en (S, 0 ;°) 
suppressing the prefix ale : (S:) for they used 
to clothe with its skin another young one of a 
camel, in order that the mother of the one sacri- 
ficed might incline to it {and yield her milk). (O; 

and the like is said in the TA.) == Also, and 


teh, Lice: ($, K:) or, as some say, small lice : 
(TA :) and one thereof is termed ¥ 4c;3 and ¥ 4c: 
(§, K:) or, accord. to some, 46,3 signifies a large 
louse. (TA.) =m And the former (EŻ), Food 
that is prepared [app. for persons invited to par- 
take of tt] on the occasion of camels’ bringing 
JSorth; like as a signifies such as is on the 
occasion of a woman’s bringing forth. (TA.) — 
And A portion, or share ; syn. as (0, K,TA:) 
accord. to some, peculiarly of water. (TA.) — 
See also es last quarter. sum It is also the inf. n. 
of és. (TA. [See 1, last sentence.]) 


FAA A high, or an elevated, place of a moun- 
tain: pl. els: so in the saying, cas ijs cal 
OU Jii Els [Come thou to one of the high 
places of the mountain and descend it]: (S, TA :) 
or, a8 some say, it signifies particularly the head 
of a mountain. (TA. [See also ås ú, )) — And 
ain i ic The highest, or uppermost, of the dates 
of the [receptacle called] ae [q. v.]. (TA.) — 
And Sepia) àe (ie. Bep 4255] and aže (sic, 
app. ¥ ae 55,] and Niles and ¥ ace, all signify 
The highest part of the road, and the place where 
it ends: or the conspicuous and elevated part 
thereof: or ¥ as tó signifies the sides, or borders, 
thereof. (TA. [See also ERE 4¢)5.]) — And 
one says, Ae ie ac; hed at t I came to him 

29 z 
in a first part of the day. (TA.) zm See also es 
latter half. 

4553 The blood of the virgin on the occasion of 
devirgination. 

a5: see ae). wm (Also) A piece of skin that 
ts added in the a3 {or water-skin] when the latter 
i not full-sized, or complete. (O, Ķ.) = See also 

sj, first quarter, in two places : =m and the same 
again, latter half, in one place. ex It is also a pl. 

e > 
of $36 [av]. (O, K.) 


weer 


Rae £ yr) means The most intense degree of 
: (8, O, TA :) [or rather EAN i is a name of 
a certain asterism of ijya (which is an appel- 
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may be here appropriately meant,) at the season 
of the auroral rising of which the heat becomes 
most intense :] Aboo-Khirdsh says, 


seed 


° ay! OS Sy OS Abs š 
dhed sens 


[And a day continued to them, the keat whereof 


was as though it were the blazing of fire, from the 
asterism of the ei a long day]: (§,* O, TA:) 


in the Ș, W his; ; but correctly Ų, meaning to 
the she-asses : (TA :) and Aboo-Sa’eed related it 
as above with the unpointed ld in E228: (S,* 
TA:) in the same manner, also, it is expl. by 


him as used in the phrase ESAI ees te {which 


I would render the vehement raging of the heat of 


the asterism of the gai] in a verse of Umeiyeh 
Ibn-Abee-'Aidh: El-Jumahee related it differently, 


with & but the ès [or rather the oe] are of 


the stars of Aquarius; and the season thereof [i. e. 
of their auroral rising] is cold; there is then no 


ce (TA.) 

ee, occurring [with tenween, perfectly decl.,] 
in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, (O, K,) 
i q. tos, (O,) which is a proper name of 
such as was King of the Amalekites (or rather 
of the ancient Egyptians, in general], like as 
pad was of the Room {or Greeks of the Lower 
Empire], and CAC of the Persians, (Ksh in ii. 
46,) [and also] a foreign word, (Msb,) [wherefore 
it is imperfectly decl., in Hebr. mp, i.e. Pha- 


raoh,} a dial. var. of bs, or used by poetic 
license: (K:) the pl. of the latter is iisi. 
(Msb.) 


0-b 


Dsp : 


see the next preceding paragraph. 


é28 (Overtopping, or surpassing in height or 
tallness: this seems to be the primary significa- 
tion]. You say ge he A mountain higher, or 
taller, than what is next to it. (S, O.) a And 
High, or tall; applied to a man, and to an 
extended gibbous piece of sand. (TA.) a. And 
High, or elevated; goodly in form or aspect or 
appearance; beautiful: (Aboo-’Adnan, O, K:) 
or [simply] Aigh [app. in rank or dignity]: 
(TAar, O:) and also low, ignoble, or mean: 
(TAar, O, K:) thus having two contr. significa- 
tions. (O, K.) — And a man of the Arabs said, 
TEs wú Uy Sail, meaning [J met such a 
one] one of us ascending and the other descending. 
($, O, TA.) = Also sing. of ikp, which sig- 
nifies The armed attendants, or guards, of the 
Sultan, or suvereign: (O, K,TA:) it is like 
a (TA.) 


ác ó The higher, or highest, part ofa mountain 
[and ‘of a valley]: one says, origi! Xe, Ji 


ETE E 


aw! jmi, [Alight thou in the higher, or highest, 

part of the valley, and beware of its lower, or 
-es 

lowest, part}. (§,0.) See also a¢,5, in two 





{Boox I. 
places, — DEE i äs ún means The surplus 


that is deducted [so I render fjeta iki åte, 
app. such things as cannot be divided and are 
therefore removed,} from the main stock of the 
spoils before they are divided into fifths. (TA.) 
a And e's}, (pl. of 46,6, TA,) applied to EY, 


(a word variously explained, here, I think, used 
as signifying either high, or low, grounds, (see 
its sing. 4335,)) (S, O,* K,*) means Of which the 
channels wherein the torrents flow are in high, or 
elevated, parts. (S, O, K.) 


60-0, 


e+ (K, fe and |g (TA) A species of 
trees. (K,TA 


gil Free from deficiency in the hair [of the 
head}; (S,O, K;) contr. of abot; (1Drd, 8, O, 


XX ;) used only in this sense; not applied to a man 


who is large in the beard or in the whole head of 
hair: (IDrd, §,O:) the Prophet was gail, (8, 
O,) and so was Aboo-Bekr, (O, K,) and ’Omar 
was aloi: (O:) fem. Ñe; (S, O, K;) accord. 
to IDrd, applied to a woman as meaning having 
much hair: (S,O:) pl. ols, (0, K,) like its 
contr. baL; (O ;) and also g» (K.) 'Omar, 
being asked, ‘‘ Are the oblate better or the 
ole,” said “The glez are better,” meaning 
to assert the superior excellence of Aboo-Bekr 
over himself. (O.) au ezb Ñj: see ic. 
am Also i. q. Saga [app. as meaning Such as 
is subject to diabolical promptings or suggestions) : 
so in the trad., ea ZEAE [The g» shall by 
no means act as your Imám}. (Nh, K, TA.) 
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gie Anything tall. (TA.) — GUI g+ 
A man broad in the shoulder-blade : (S, O, TA :) 
or high therein. (TA.) And iiis eer A 
shoulder-blade high, projecting, and broad. (TA.) 


> t v 
grie : see es last sentence but one. 


poke One who interposes as a restrainer be- 
tween persons [at variance], (O, K, TA,) and 
makes peace, or effects a reconciliation, between 


them: (TA:) pl. gú. (S, O, K.) 


DES 
Q. 2. ar) He (a man, TA) affected the 
nature, or disposition, of the sV (pl. of Ése, 
and here meaning such as are inordinately proud 
or corrupt or unbelieving, kc., as were the Pha- 
raohs). ($, K, TA.) 


Sere 


&£,5 Cunning; i.e. intelligence, or sagacity ; 
or intelligence mixed with craft and forecast; 
($, K, TA ;) and pride, haughtiness, or insolence) 
(TA.) 


ae [Pharaoh ;) the surname of El- Weleed 
Tbn-Mus‘ab, king of Egypt : (S:) or the surname 
of every king of Egypt : (K:) or it signifies, (K,) 
or signifies also, (S,) [app. used as a proper 
name,} anyone inordinately proud or corrupt or 


Boor I.] 


unbelieving; (S, Ķ ;) insolent and audacious in 
acts of rebellion or disobedience, or extravagant 
therein and in wrongdoing: as also Cyge)5 and 
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ùs; (K ;) the last mentioned by IKh, from 


(TA:) pl. isis. (Mab, 


28r 


Fr, and anomalous : 


K, TA.) It issaid in a trad., ode RS Gani 
ay! (app. meaning One of us is the Pharaoh of 


in one of my copies 


‘this people, or nation]. (S: 


of the S, Gael and 59655.) — And [it is said 
that] Cesl signifies The crocodile, (K, TA,) in 


the language of the Copts. (TA.) 


2G 0-8 


dS sepa! é Ke Certain coats of mail so called 
in relation to the Us [or Pharaoh] of Moses. 
(Sh, TA.) 


a 
1. é>» [aor 5; and pp: $, aor. = and 2 
below; inf. n. pox and ¿h ; or, accord. to some, 
the latter is a simple subst., but it is more com- 
monly used than the fener) said of a thing, 
It was, or became, empty, vacant, void, devoid, 
destitute, or unoccupied; syn. Yee. (Mgb.) [You 
say, AS ye ¿> It was, or became, empty, 
vacant, void, devoid, or destitute, of such a 
thing ; or unoccupied thereby.) And 3) i 
We) (The thing was, or became, vacant, or un- 
occupied, for thee; as though it were a place, or 
a vessel: and hence, the thing was, or became, 
exclusinely for thee]. (TA voce he.) — [Hence,] 
és (O,* K,* TA) said of a man, (TA,) [and app. 
é 2 also, as below,] inf. n. ba, t He died ; (O, 
K,TA;) because his body became devoid of his 
soul, or spirit. CA yaa ee bs 
(8, O, Mab, K,®) aor. -, inf. n. $s ($, O, Msb, 
K) and [more commonly] $, (S, O, K,) or the 
latter is a simple subst. ; (Mgb ;) and & aor, = 


(O, K,) mentioned by Yoo; (O;) and és aor. = 
(O, Msb, K) of the dial. of Temeem ; saga 
and és aor. 2, a compound of two dial. vars. 

(O, Mgb;) He was, or became, vacant oe 
devoid of, or free from, business, occupation, or 
employment ; unoccupied, unemployed, or at leisure. 
(K * TA.) [See also 5.] —. [And hence, oo é* 
y He ceased from, ended, or finished, the 
affair.) — And a i and adl, (O, Msb, K, 


TA,) aor. 2? and <; (TA; i) and és (O,* Msb, 


K,° TA,) aor.<; inf. n. by pb and [more com- 
monly] ¿s (TA;) He made him, or it, his 
object, or the object to which he directed himself; 
Byn. Quad: (O, Mgb, K, TA :) [or he made him, 
or it, his exclusive object ; agreeably with an expla- 
nation of the phrase here following]: whence, in 
the Kur [lv. 31], pad) pe We will make you 
our object; expl. by TAgr as meaning dons 


{which is syn. with Sain]; (TA;) and some 


EA 


read >; (O, TA ;) and some, bem (O;) 
Bk, I, 






= é » 
and some, é jins, asserting that Temeem say, mi; 


(O, TA;) and some, s$s i 


Sil; 3 or asd got means We will apply « our- 
self exclusively Gja) to the reckoning with, 
and the requiting of, you; and it is said to be a 
threat; (Bd;) a metaphorical phrase, from a 


pau, , Meaning Sakis 


man’s saying to him whom he threatens, SE 


jd, (Ksh, Bd,) meaning I rill apply myself 


exclusively to the making an assault upon thee : 

(Ksh :) one says [also] in threatening, J Ey ŠSS 
[meaning in like manner J will assuredly apply 
myself &c.]. (TA.) [Sce, again, 5. J — és 
($, O, K,) aor.-, ($, K,) inf. n. bis, (S, TA,) 
The mater poured out où forth, or became poured 
out or r for th. (S,O, K. = $, [aor. 2 ,] inf. n. 
ait, t He (a horse) was easy, or good, and 
quick, in pace, and wide in step. (TA.) — ci 
s| iN tThe [wound made by a] stroke, or blow, 
was wide; (O, Ķ, TA;) likened to the 355 of 
the leathern bucket. (TA.) — And IE (as an 
inf. n. of which the verb is és, TK) signifies 
The being impatient, and disquieted or disturbed 
or agitated, (O, K.) == ¿> as trans.: see 4, 


ELITA 


2. at, I made it empty, vacant, void, devoid, 
cent etida; or aaee as also ¥ akysi. (Msb.) 


SD Ës é pi signifies The making the recep- 
tacles empty. (S,O, K.) And some read [in the 
Kur xxxiv. 22) al E 555 153 lion, (O, TA,) 
expl. as meaning Until, when their hearts shall be 
made void S fear, or r fright : or, accord. to IJ, 
¿s and eP and au; {which are all mentioned 
as readings in the same passage] have one mean- 
ing. (TA. [bee 2 in art. oan -]) — [Hence one 
says, 150 aes He made him to be, or become, or 


he left him, vacant from, devoid of, or free from, 
business, occupation, or employment; or made him 
to -be unoccupied, unemployed, or at leisure; so 
that he might apply himself exclusively to such a 
? | thing.] — See also the next paragraph. 


4: sec 2, first sentence. — 4, ($, O, K,) 
¿i and brie, (O,) signifies [also] He 
poured it out, or forth; (S,O, Ķ ;) namely, water 
[&e.]}5 (S;) as also Y ac;5, (S, O, K,) inf. n. 
dept; (S, O;) and é>! likewise signifies he 


inf. n. 


poured forth blood; (Ș, O, Ķ ;) and as t és 


Ags, meaning he poured out, or forth, upon him, 
the water, is mentioned by Th, who has cited as 
an ex., 
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s aigi y Ján us? Sav! RE * 
o gigiena + 
[They (referring to women) poured desirous love 
into tre heart; then they gave him to drink the 
remains of the water of grief, by looking with the 
wide eyes: but perhaps iS is here used for 
Siy, by poetic license, far the sake of the metre]: 

(TA:) ïi signifies A single an of gis}; and 


a0 3 è) 2 6 


hence the trad. arr i ant; us hom ueb 


ness, occupation, or employment ; 


employed, or at leisure ; syn. Jii Ge 
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[He used to pour upon his head hree pourings]. 
(TA.) — [Hence,] ipo ihe ; ¿ji Gy; in the 
Kur (ii. 251 and vii. 123}, means { O our Lord, 
pour forth upon us patience, like as [the water of J 
the leathern bucket is poured forth: (O, TA:) or 
send down upon us pase (Mgb,* TA) that shall 
envelop us: (TA:) or Jaai ajs aut ii means 
t God inspired him mith patience. (Msb in art. 
by.) — [Hence, also,] VRS ache él (lit. He 
poured forth upon him a bucketful of water] 
means f he talked with him of that in consequence 
of which he was confounded, or perplexed, by 
shame, (TA.) =m &! also signifies He poured 


metal, such as gold and silver &c., in a molten 


state, intoa mould, (TA. ) And Ife cast a thing, 
i.e. formed it by pouring molten metal into a 
mould. (Mab. , [See its pass. part. n., pie.)) .]) — 


And gon! Sis È>! He poured forth his sa [or 
sperma] on the occasion of Elem (TA.) 


5. bats He was, or became, or he made himself 
to be, vacant from, devoid of, or free from, busi- 
snoccujisd, un- 


Gee 


Or ghd. 


(O, K.) [See also aes) us é] Hence the 


trad. of the Prophet, Ú Gii Ayoh Cpe igi pad 
pees ey) [Be ye, or make yourselves to be, vacant, 

or free, from the anxieties of the present state of 
evetenre as much as ye are able}. (O.) == And 
150 LSS [I was, or became, or I made myself 
to be, vacant, or free, from business, occupation, 
or employment ; or unoccupied, unemployed, or at 
leisure ; for such a thing: and I applied myself 
encluitocls y to such a thing]: (S: [these meanings 
are there indicated, but not expressed ; ; and are 
well known :]) one says, satel oe [He applied 


himself eeolisiveli to religious service} : (Msb in 


art. Je J and pey OF means [also, simply,] 


ad Siaj [i.e. I addressed, or applied, or 
directed, myself, or my regard, or attention, or 
mind, to the affair}. (Msb in art. wo.) [See also 


a é and a}. ] — And “4 bs signifies ere: 
ay [meaning He confined himsel Uf exclusively to it ; 
or contented himself with it exclusively of other 


things]. (Ķ and TA in art. gle.) 


8. Lii I poured Jorth upon myself (S, O) 
water: ($: ) ond 80 pa use oo for one 
says,] ais sie ab sth Q&I gái ast, [Isan 
hım taking, or lading out, the water ; then pouring 
it forth upon himself]. (A, TA.) And SLs 
i uá T poured out for myself water. (O, K. ) 

10. pi! [He drew forth water &c,]. One says, 
lo uw dost us ú ¿>~ [He drew forth 
what was in the leathern water-bag, or pair of 
leathern water-bags, of water]. (TA in art, dje.) 


El-Akhțal said respecting Esh-Shagbee, meaning 
to denote He largeness of the latter! 8 3eteni yo 


aealg, ee) join: 5 TPE Ñ Ro pei Úi 
oe cil t[Z draw from one vessel, and he 
300 
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draws from divers vessels}. (TA.) — Also He 
vomited intentionally ; or constrained himself to 
vomit : (O, K:) thus it signifies in the conven- 


tional language c of the physicians. (O.) — pie 
atin s 
one (exhausted, or) chose for himself, as his share, 
[the whole of] what was in his àmo [or large 


bowl). (TA in art. wiso.) a And one says, 
ade 20° $% 7 


o3 pyama RSE pl t Such a one exhausted his 
power, or ability; or exerted it unsparingly ly, OF 
(S,* O, Mab,* K,* TA ;) 165 3 
($, TA.) 


RSS © is a prov., meaning Such a 


to the utmost ; 
[in such a thing]. 


355 Width, breadth, or ampleness. (§, O, TA.) 
— And The place whence the water pours forth, 
between the cross-picces of wood (3h), of the 
leathern-bucket ; (S,O, K;) as also ? bbs: (K: 
[expl. in the O as signifying the side of the 
leathern bucket from which the water pours 
forth :}) pl. of the former be (TA) and oe 


[which is anomalous, like als and Calne &c.,] 
(A, TA,) or this is pl. of riia (TA: )— Hence 


eat, (S, O,) pak gon é” and gov é 


54501, (S, O, K,) or Jt pu and itt 3 pi, 
(Kzw,) Two of the Mansions of the Moon, (S,0, 
K,) the Twenty-sixth Mansion and the Twenty- 
seventh; four stars, wide apart, forming the 
corners of a square, or four-sided figure; (Kzw ;) 
each consisting of two stars, (Ẹ, O, K, and Kzw,) 
of two bright stars, (Ẹ,) the apparent distance be- 
tween each two stars being the measure of five 
cubits, (S, O, L,) or „the measure of a spear; 
(K;) [see eb and pe); the former pair con- 
sists of the stars a and B of Pegasus; and the 
latter, of y in Pegasus together with the bright 
star in the head of Andromeda; as is shown by 
what here follows:] the Arabs name yin the 
four bright stars in Pegasus which form a square, 
or four-sided figure; i. e., that at the extremity 


of the neck, which is called worl i, and that 
which is called spill Kia, and that which is 


called „mái in, and the star that belongs to 
both Pegasus and Andromeda: (Kzw, descr. of 
Pegasus :) [these two pairs of stars are what are 
commonly known as the obs; and are plainly 
indicated by the periods assigned to the auroral 
settings thereof: but the periods assigned to their 
auroral risings would lead us to apply the appel- 
lation of the gyléys to some other stars, not easily 
determinable, i in Aquarius: see tS: and see also 
pou Jj, in art. Jp. } The pl. gosh is said 
to be applied to The wis with the stars around 
them: (0, TA :) and (accord. to El-Jumahee, O, 
TA) gai [in the CK erroneously written és] 
signifies [The constellation called] Djl. (O, K, 
TA. [But see jga) g», in art. g>. N— 3 
also signifies A vessel in which is [the exuded, or 
expressed, juice termed] D), (O, Ķ,) and pho. 
(0.) — Also Land affected with drought, or 


barrenness. (LB, TA.) =— See also the next para- 
graph. 

















v 

bs: see ps. — Úy aes Casi and 1435 
mean His blood went for nothing, as a thing of no 
account, unretaliated, and uncompensated by a 
mulct, (S, O, K,) and retaliation for it was not 
sought: (S,O:) and in like manner one says, 
bys ass RWS} (Their bloods went for nothing, 
&c.].. (Z, TA.) Hence, in the iar ayit 9, ac- 


3 23 2 2 Obe 


cord. to one reading, Uys ues a 3153 oeh 


(Ksh and Bd) i.e. And the heart, or mind, of 


the mother of Moses became [as though it were) 
a thing that was lost, or that had gone away. 


(Ksh. [See È% 
be: see ¿5 first quarter. 


¿s iq. ghs [Made enpiy; vacant, void, &c.]: 
(O,TA:) so in the phrase be! fo [An emptied 
vessel]: (TA :) and so in the saying [in the Kur 
xxviii. 9), second. to the reading of Kh, aey 


33 o 


ljó ws A Are) [And the heart of the mother 
of Moses became rendered void of patience, or of 
anxiety, &c.: see p51. (O, TA.) — Applied to 


Ge 
a bow, as also ¥ u$, it means Without a string: 
or, as some say, without an arrow. (TA.) 


wes {whether with or without tenween is not 
shown] A mide, or capacious, vessel. (TA.) 


¿5 [generally mentioned as an inf. n., and 
much used as such; but accord. to the Mab, a 
simple subst.: as a simple subst., it means J/mpti- 
ness, vacancy, or vacuity, &C. : = and vacancy, 
or freedom, from business, &c.; or contr. of Ja, 
as is said in the K, in art. Jas: and cessation 
from an affair: — &c.: see l). — [gui Se 
means The privy.) 


bbs A great bowl, that cannot be carried: pl. 


4,51. (Ibn-Abbád, O, K.) — A mide, or capa- 
cious, large, matering-trough, of hides. (As, O, 
K.) — A vessel (IAar, T,O, K) of any kind. 


(IAar, T, O.) — An udder. (O.) — The half 


of a load, such as is on either of the two sides of 
a camel: (AA,O,K:) so in the dial. of Feiyi. 
(AA, O.) — See also $3, second sentence, == 
[As a pl.,] Valleys, or torrent-beds: from I Aar, 
who hus not mentioned a sing. thereof, nor the 
derivation. (TA.) == And [probably as pl. of 

tiy, agreeably with analogy,] Broad Jai [ [or 
arron-heads; the word Jle being app. under- 
stood]. (O, K.) == [As a sing. epithet,] A she- 
camel having no brand, or mark made with a hot 
iron, (TA.) —= Also A she-camel having much 
milk, ample in the integument of the udder. (AZ, 
O, L, K.) — And A bow of which the arrow- 
head makes a wide wound : or of which the arron 
goes far. (O, K.) — See also be. — And see 
the next paragraph, in two places. 


er Broad, or wide. (TA.) See e 


[Hence,] aes 3 (S) or da, 3 (O, K) t A wide 
[wound made by a] stroke, or blow; ($, O, K, 
TA;) likened to the 33 of the leathern bucket : 


(TA:) and tip Sindy, likewise, signifies ta wide 
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(wound made by a] piercing {with a spear &c.], 
(8, O, K TA,) of which the blood flows. (TA.) 
— And ds, 273 pA 3s! pe {or leathern water-bag]} 
that takes i in much water ; (O, K, TA;) as though 
having ¿ñ i.e. width. (TA.)——= And k sig- 
nifies also { Land, or ground, that is even, or flat, 
as though it were a road, (O, K, TA,) and mide: 
(TA:) or that is marked by much treading: to 
such Aboo-Kebeer El-Hudhalee likens the white- 
ness of the Ai, i.e 3, of a sword. (O, TA.) 
== And {A horse wide in step, (S, O, K, TA ») 
easy, or good, and quich, in pace; as also t bis: 
(C, K, TA:) or swift and excellent, wide in step : 
or quick in pace, wide in step, applied to a horse 
or the like; and so ¥ $i, applied to an asa, and 
likewise to a man: and, accord. to Z, jess ap- 
plied to an ass signifies wide in step. (TA.) =— 
Also Sharp, applied to an arrow, and likewise to 
a knife. (TA.) And + Sharp-tongued, applied to 
aman. (TA.) 


Ee vt 
âti The sperma of a man. 


(S, ISa, K.) 


8 Empty, vacant, void, devoid, destitute, or 
unoccupied; syn. Jú; ; as in the phrase be Ñi 
[ax empty vessel] : ( O, TA:) and likewise applied 
to a man, (O, TA,*) meaning vacant from, devoid 
of, or free from, business, occupation, or employ- 
ment; (K,*TA;) as also ¥ $5: (O, K, TA:) 
[and often, used elliptically, meaning vacant 
from, devoid of, or free from, business “ke. and 
care or anxiety or disquietude ; unoccupied, un- 
employed, or at leisure:] and ? 3 is syn. with 
BS (O, K;) as in the phrase, of Ru-beh, 4 


SS) Jee Jyo)! [The busied is not like the 
fres from vena (O, TA: :) RS is pl. of 
p8: and] "ps is syn, with pbs (O, K; [in 
the former, as is often the case, the sign of tesh- 
deed in this word has been carelessly omitted ; 

and in the CK, pil is put for gba, and has 
been erroneously supposed to be for eat ;]) for 


ex., Tuleyhah Ibn-Khuweylid El-Asadee says, 
in relation to the slaying of his brother’s son, 
Hibal Ibn-Selemeh Ibn-Khuweylid, 


ai iss s] ayy pear Ls A 
COo Jap 
-O paadi 


[And what is your opinion of the party when ye 
slay them? Are they not (though they have not 
become Muslims) men? And if some small num- 
bers of camels have been smitten (and carried off ), 
and some women, ye will not go away free from 
care by reason of the slaying of Aivbal)) (O, TA.) 


als 


It is acid in the Kur (xxviii. 9], a aig 


bu Poy meaning And the heart, or nnd, a 
the mother of Moses became devoid of patience : 

or devoid of everything except remembering of 
Moses: or devoid of anxiety; because of God’s 
having promised to restore him to her, (O, TA,) 
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by words in the next but one of the preceding 
verses. (O.) [See also another reading voce pe ; 
and another, voce bys. ] And it is aid ina i 
of prayer, JUIN pint foal BC) pial 
pa [0 God, I ask of Thee ample, or abundant, 
and pleasant, or good, means of subsistence, and 
cattle free from: labour]. (TA.) And one says, 
Jeet pe OM, meaning t Such a one is devoted 
to that which i ts unprofitable. (TA in art. Jie.) 
And ps phd 15a [This is empty talk or lan- 
guage]. (TA.) 

pil (More, and most, empty &c.: 
and most, free from business &c.]. sý ye pi 


and morh, 


wy A A [More void than the heart, or mind, of 
the mother of Moses] is a prov. (Meyd. [See 
pe latter half.}) See also another prov., voce 


alae, = Also i q. i, a- v.: (0, K:) fem. 
Ñi see Aay. 


pe A place of pouring out or forth: (O,TA:) 
and [particularly] the part of the leathern bucket 
that is next to the Jore part of the watering- 
trough. (TA.) See 2 pes second sentence. == 


Also i. q. Gy e~ [app. Oh i. e The floning of 
water &c.; as an inf. n. of é said of water]. 
(TA.) 


Ores 


ev ay A dirhem {cast, i. e.] poured into a 
mould; not «p3 ae [coined or minted]. (TA.) 
And ai;is S510. A ring that is solid (8, O, K, 
TA) in the sides [that compose the round], (§, O,) 
and [continuon] not cut. (TA. ) One says, mm 
uú Sal ae Y aio wiois [They are 
like the solid and continuous ‘ring, of which it is 
not known where are the two ends}: (A, TA :) a 
prov., applied to a company of men united in 


Ores 


words and action. Ai in art. (ple.) sæ È+ is 
also an inf. n. of i [q v-]. (O.) 


6- Ore 


Abie A she-camel having much milk. (O, K. 
(See also pbs. .]) — And bitne t A horse that 


does not reserve aught of his run (i. e. of his power 
of running, for the time of need ; that exhausts 
his power thereof |. (O, K, TA.) 


oe 
35 ($, A, L, K) and 145,35, (L,) [the 
ota app. a coll. gen. n., and the latter the 
n. un., Purslane, or garden purslane ;] the herb 


„edo 


called idges! E, ($, A, L,) which does not 
grow in Nejd, (L,) also called Dd, ($, A,) iq. 

iy 3: ($, b K: :) an arabicized ‘word, from the, 
eak Kroni pis which signifies “ broad-winged.’ ? 
(AHn, L, K.) — Also, the former, The ne 
[which are things that are taken forth, or picked 


out, and thrown away, in the clearing) of 
wheat. (K.) 


iij : see the preceding paragraph. 


6. 


jo — Gs 
oF 

1. poa Cnet Ó, (S, Mgh, O, Meb, K,*) 
aor. 2, ($, Mgh, O, Msb,) and in one dial. - 
(Msb, TA,) inf. n. oy and SG, ($, O, Msb, 
K,) the latter of which has a more intensive sig- 
nification, (TA,) He made a separation, or a 
distinction, or difference, (Mgb, K, TA,) between 
the two things, (K,* TA,) or between the parts of 
the two things: (Msb :) relating alike to objects 
of sight and to objects of mental perception: 
(TA:) LAar, by exs. that he mentions, makes 
it to relate particularly to objects of the mind, 
such as sayings; and ¥ oS, to persons, or mate- 
rial things: (Msb: [and it is stated in the Mgh 
that the same distinction is mentioned by Az :]) 
others, however, state that the two verbs are syn. ; 
but that the latter has an intensive signification. 


sebe 0300s 


(Mab.) It is sidi in the Kur [v. 28], tite 5p 
Cees! gilt ons [Therefore decide Thou, or 
make Thou a distinction, between us and the un- 
righteous people) : aa to one reading, óp. 


2 drea 


(Msb, TA.) hom yl jb Gye ad, in the Kur 
[xliv. 3], means [ Wherein] i is made distinct [every 
firm decree): (Lth, TA :) or is decided; (O, X, 
TA ;) thus expl. by Ķatádeh. (O, TA.) And in 
the phrase o$; Uij35, ($, O, Ķ, TA,) in the 
same [xvii. 107], ($, O, TA,) by ot3,5 is meant 
We have made it distinct, (S,O, K, TA,) and 
rendered it free from defect, (O, K,TA,) and 
explained the ordinances therein: (TA:) but 
some read ¥ a55, meaning We have sent it donm 
in sundry portions, 1 in a number of days. ($, TA.) 


jest AS (555 31 Sho, (O, K, TA,) in the Kur [ii. 
47], (O, TA,) means And when we clave because 
of you the sea ; iq. oUAL : (O, K, TA :) another 
reading, ¥ (335, meaning we divided into several 
portions, is mentioned by IJ; but this is unusual. 
(TA.) It is also said that 5i is for rectifica- 


tion; and t5: jon, for vitiation: and IJ says 


that m t 19553 eal Ohi in the Kur [vi. 160, 
and the like occurs in xxx. 31], means Verily 
those who have divided their religion into sundry 
parts, and dismembered it, and have disagreed 
respecting it among themselves but that some 
read med 15, without teshdeed, meaning, have 
severed their religion from the other religions [app. 
by taking it in part, or parts, therefrom] ; or this, 
he says, may mean the same as the former read- 
ing, for sometimes js has the same meaning as 


jä. (TA.) IJ also says that nigel yé a ó 
signifies He made the thing distinct, or plain, to 


ce 


him. (TA. ) bil peal Áp, aor.2 and - 
inf. n. J, He separated his hair with the sinh 


and bey tay 1535, inf. n. EEA He separated 
the hair of his head with the comb. (TA.) [And 
it is implied in a trad. cited in the O and TA 
that 355 signifies the same as the latter of the 
two phrases in the next preceding sentence.}] == 
Sl ú $, ($, O, K,) inf n. 5953, (K,) The 
road presented itself to him divided into two roads: 
(S, O, K, TA :) or [it means] an affair presented 
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itself, or occurred, to him, and he knew the mode, 
or manner, thereof: (TA, as from the K: [but 
not in the CK nor in my MS. copy of the K:]) 
and hence, in a trad. of I'Ab, sls ws js An 
idea, or opinion, appeared [or occurred) to me: 

(TA: ) [or] one says, NI tia 3 P, inf, n. 
bs 3, This affair became, or has become, distinct, 
apparel; ior manyer to me: and hence the 


saying, Si sup ou a DÉ [And if an idea, 
or an opinion, appear not, or occur not, to the 
Imém). (Mgh.) — £335 said of a she-camel, 
and of a she-aas, (S, O, K,) aor. 2, (S, O,) inf. n. 
Ós, She, being taken with the pains of parturi- 
tion, went away at random in the land. (S, O, 
K.) am 535, (0, K,) aor.2,(K,) He voided dung; 
syn. ó [which is said of a bird, and sometimes 
ofa man]. (0, K. [See also Spi. ]) == And He 
possessed a os iq. v.) (O, X, TA) of sheep or 
goats: (Q, TA :) accord. to the K, of date-stones 
with which to feed camels: but the former expla- 
nation is the right. (TA.) == 535, (K,) inf. n. 
Š, (TA,) He fed her (i.e. a woman) with diy 5 
(a.¥]; as also P 43s, (,) int n. SOB} (TA) 
== 02535 t 354, aor. 2, [He vied with me in 
fear and) I exceeded him in fear. (Lh, L,TA.) 
— See also 2, last sentence. === jy, (S, O, Msb, 
K,) aor.+, (Msb, K,) inf. n. 355, ($, O, Mgb,) 
He feared: or was, or became, in fear, afraid, 
or frightened. ($, O, Mgb, K.) You say, ¿j 
Hie (I feared thee, or was tn fear of thee]: (8, 
O, Msb: :*) but you should not say, j: (S, O:) 
Sb [however] mentions 45,5, suppressing ize. 
(TA.) And you say also, ake ós [He feared 
Jor him]. (TA.) == And ú, aor, = , He entered 
into a wave, [which is termed 3354] and dived 
therein, (K.) = And the same verb accord, to 
the K, but accord. to gh [in the O] it seems, 
from the context to be 55, (TA,) He drank (O, 


K) the measure called 5, (O,) or with the 5. 
(Ķ, TA.) 


2. 4555, inf. n. 2y and 45,45, ($, O, K,) He 
separated it [into several, or many, portions} ; dis- 
united it [i.e. a thing, or a collection of things]; 
or dispersed, or dissipated, its or did so much [or 


greatly or widely]; syn. 35. (K.) And Cpe 5J 
iy [He made, or caused, a separation &c., or 
much, or a wide, separation, &c. y between “the 
things]. (Mgh.) [And eyes 4353 and oyee He 
scattered, or distributed, it among them, and to 
| them.] See 1, former half, in five places, It is 


said in a ri of ’Omar, Aglamly at we 19355 


geal Sin, (Mgh, O,*) meaning Separate ye 
your cattle by way of preservation from death, 
(and make the one head two head,) by buying 
two animals with the price of one, that, when one 
dies, the second may remain. (Mgh,O.) And 


it is said in a trad. respecting the Poor-rate, y 


0J v èr 220 2 29 


Gre Cet gem Sa grima Óe Gris There shall 
be no separating what is put together, nor shall 
300 ° 


2384 


there bea putting together mhat is separate. (TA. 
[The reason is, that by either of these acts, in the 
case of cattle, the amount of the poor-rate may be 


diminished. ]) amsjs gall nye a ren [in the 
Kur ii. 96, meaning Whereby they might dissolve, 
break up, discumpose, derange, disorganize, dis- 


order, or unsettle, the state of union subsisting 
between the mon and his wife, in respect of affairs 
and of the expression of opinion, or, briefly, 
whereby they miyht cause division and dissension 
is from «ye Aai as 


beineen the man and his wife,] 
meaning ask pot i A z5, (El-Igbahánee, 
TA.) One says also, peyi 5#, ae ai, 


against us). 
art.) In the saying in ithe Kur [ii. 130 and iii. 


ose 


78), wrs vei Soe js ‘) [We will not make a 
distinction between an y of them), the verb is 
allowably made to relate to se! because this 
word [in negative phrases] imports a pl. mean- 


ing. (TA. [See p. 27, 3rd col.}) See, again, 1 f 
near the middle. sas 4353, (O, TA,) inf. n. S, 
(O, K, TA,) also signifies He made him to fear, 


or be afraid; put him ee fear; or frightened 
him: (O, K,*TA:) and aie Pe Se I made him 


to fear, or be af aid Y, him, or it : (Mgb :) and 


Lh mentions eal t cHe as meaning I fright- 
ened the boys or child; but ISd says, I think it 


to be 2555. (TA.) 


3. 45,4, inf. n. 45;la5 and 313, ($, Msb, TA,) 
He separated himself from him, or it; or left, 
Jorsvok, or abandoned, him, or it : or he forsook, 
or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, 
by him: syn, aah; (TA; ) and aabi5, and aÚ; 
(A in art, j» ;) and 46. (Msb in art. 95.) 
And ipei G4 He separated himself from his 
wife. (TA.)— 13S Je g o OS 2556 
1555 I released such a one from my reckoning 
with hin on such and such terms agreed upon by 
both: and so 1345 155 she aL. (TA.) 
And rary yu “ge Jy He (an agent) was 
released from being reckoned with on the condition 
of his paying certain property for which he became 
responsible. (TA in art. jao.) == 4x5 ya5 3535: 
see 1, last quarter. 


4. and! 193531 They left their camels in the place 
of pasture, and did not assist them in bringing 
JSorth, nor have them got with young. (IAar, O, 
K.) — And asé ays! He made, or caused, his 
sheep, or goats, to stray; and neglected them, or 
caused them to become lost, or to perish. (TA.) 
— And 3,5) He lost a portion of his sheep or 
goats. (1Kh, TA.) — And Ris sheep, or goats, 
became a aa, ,3 [q.v.]. (IKh, TA.) = 3,51 He 
recovered ; (Lih, Ag, Az, §, O, Ķ ;) or recovered, 
but not completely ; (Ag, O, Ķ ;) to which IKh 
adds, quickly; (TA ;) i.e., a sick person from 
(ia) his sickness ; (As, Az, $, O, K;) and one 
fevered from his fever; (As, S;) and one smitten 


[i.e. 
He discomposed, deranged, disorganized, dis- 
ordered, or unsettled, the state S affairs]. (S$ in 
art. oS.) And sya Ue 5p (lit. He scattered 
speech (app. meaning he jabbered) at us, or 
(K in art. 3p: see R. Q. 1 in that 





JS 
with the plague: (Lth, TA :) or (K) it is not 
said except in the case of a disease that does not 
attack one more than once, as the small-pox, (O, 
K,) and the measles. (O.) — 23,5! She (a 
camel) had a return of some of her milk. (O, K.) 
= (5,5! said of a man, and of a bird, and of a 
beast of prey, and of a fox, Je voided dung, or 
thin dung. (Lh, TA. [See also 1, last quarter.]) 
— And 53! He, or it, caused him to void dung ; 
syn. 45531. (K. [But I do not find (5,3! men- 
tioned except as an intrans. v.}) See also 3555, 


last sentence. == 43,51: see 1, last quarter. 
230 33 00k 


aie 425,35): see 2, last sentence. 


5. 33, inf. n. 5545 (O, K) and 513, (K, TA,) 
with two kesrehs, but accord. to the «N awadir” 
of Lh Seyi, (TA,) [and in the CK 51%,] I 
mas, or became, separated, or disunited: or sepa- 
rated much, or greatly, or widely, or into several, 
or many, portions; or dispersed, or dissipated : 
contr. of Road: and Y (5,251 signifies the same : 
(K, TA:) and so does Y 5,1: (TA:) all are 
quasi-pass. of a5: (S,* TA :) [or rather the 
second and third have the former of the mean- 
ings mentioned above: and (3,43 has the latter 


zr. Z 
of those meanings :] or ¥U)25! is said of two 


sayings, as quasi-pass. of Ge 535: and 5545, 
of two men, as quasi-pass. of Gis S33: (Mgh,* 

Msb, TA: x so says I[Aar: (Msb:) [but] one 
says also, gil G 
men, became ee or they separated them- 
selves :] (Mgb:) and Esh-Shafi'ce has used Ý 65i 
as relating to two persons buying and selling ; 
(Meb, TA ;) and so have Ahmad [Ibn-Hambal] 
and Aboo-Haneefeh and Malik and others. (TA. ) 
It is said in a trad. 6S Ú shat ya i i.e. 
[The buyer and seller have the option to annul 


their contract] as long as they have not become 
separuted bodily; (Mgh, Msb;) originally, Le 


-33 7 Ob Sacer 


ley lay! an ai for this i is the proper meaning, 
(Mab.) aan S Sijs [properly The roads 


became separate mith them,] means every one of 


them went one [separate] way. (TA.) [And one 


says, REST c5 ($ in art. pàs, &e.,) The 
branches were, or became, or grew out, apart, one 
from another; divaricated ; divers ged ; forked; 

straggled ; or spread widely and dispersedly. And 
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oye! a His affair, or state of affuirs, became 
discomposed, deranged, disorganized, disordered, 
or unsettled, so that he considered what might be 
its issues, or results, saying at one time, I will do 
thus, and at another time, I will do thus: see 


eek 


; and Ge: and Y 3p signifies the same : 
see an ex. voce UBS, in art. oa. And eee 


LEP EG 


adó (K voce JU, in art. Jg,) Their expres- 


sion of o opinion was, or became, discordant: and 
b3) -e ." < RAR: 
aiy SS Their opinions were, or became, so.) 


6. 195,485 They separated themselves, one from 


another; or left, forsook, or abandoned, one 


(TA.) 


another. 


7. 5l, of which gye may be an inf. n. [like 
Sie), as well as a n. of place, It was, or became, 


a5! [The party, or company of 
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separated, or divided. (O, K.) See also 5, 


[Hence,] pail rast ig. hist [The dawn 
broke), (TA.) 


8. 51: see 5, first sentence, in three places : 
and also in the last sentence but one. 


és [is originally an inf. n.: but is often used 
as a simple subst. meaning A distinction, or dif- 
Jerence, between two things. — Hence,] The 
line [or division] in the hair of the head: (K: 
[see also Spa? J) or, as some say, the part, of 
the head, extending from the side of the forehead 
to the spiral curl upon the crown : an ex. occurs 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce yee 
(TA.) — [And app. A blaze on a horse's fore- 
head. (See an ex. voce Jo. I] — And [hence, 


ae one says, sect ie Say alas us 25h 

ne [app. meaning There appeared in the 
a of his head portions of white, or hoary, hair, 
distinct from the rest}. (TA.) — One says also 
of the female comber and dresser of the hair, 
63 5, ó bisi i.e. [She combs and dresses 
the hair] with such and such a mode or manner 
[app. of combing and dressing or of dividing]. 
(L. [But the last word, which seems to be in 
this case an inf. n., is thers written without any 
vowel- “sign. ) = hiss A certain bird or flying 
thing ; (stb O, K;) not mentioned by AHát in 
“ the Book of Birds. ” (O, TA.) == And Flax. 
(K.) = See also S), in nine places. 


Ýi: sce DÉI. — It also signifies A certain 
vessel with which one measures. (TA. [See also 
Sp. J) — And [it is said that] iat signifies 
Gao Gloss [app. meaning Two separate 
bowls, or milhing-vessels, supposing the former 
word to be les; the latter word being 5 sia), 
(TA. [This i is app. said in explanation of wis 
ending a verse in which it means “ milking- 
vessels :”” but it is said in the S, and in one Place 
in the TA, that it is in that instance pl. of 395 or 
3, qv.) 


js A piece, or portion, that is split from a 
thing, or cleft therefrom; (S,O,K ;) whence its 
usage in the Kur xxvi, 63: ($,O:) and a por- 
tion of anything (K, TA) when tt is separated ; 
and the pl. is $p: (TA :) or a portion that is 
separated, or dispersed, of a thing; and thus it 
is said to mean in he Kur ubi suprà ; and the pl. 


is ori, like Seat as pl. of Jom. (Mgb.) See 
also 55. —— Also A great flock or herd, of sheep 
or goats: ($,O, K:) and (as some say, TA) of 
the bovine kind: or of gazelles: or of sheep, or 
goats, only : or of straying sheep or goats; as 
also tS, (K, TA,) and vió: (TA :) or less 
than a hundr "ed, (K, TA,) of sheep or goats. (TA.) 


oe r 


Hanne zeb oe ois, occurring in a trad., in 
which the second and third chapters of the 
Kur-in are likened thereto, (L,) means Two 
Jlocks [of birds expanding their mings without 
moving them in flight). (L,TA: but the first 
word, in both, is without any vowel-sign.) See, 


again, ips. — And A set of boys. (O, K.) An 
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Arab of the desert said of some boys whom he 
saw, iya Sy oe (These are a bad set of boys]. 
(O.) am And A distinct quantity of date-stones 
with which the camel is fed. (K.) === [And app. 
Any feed for one’s beast: see an ex. in art. Jæ, 
conj. 4.) == Also A mountain. (lAar, O, K.) 
And A [hill, or mountain, or the like, such as is 
termed] ab. (1Aar, O, K.) — And A wave, 
billow, or surge. (IAar,O, K.) — And Åp is 
the name applied by the Arabs to The star [a] 
upon the right shoulder of Cepheus. (Kzw.) 


5 Wideness of the space between the two cen- 
tral incisors, (IKh, §, O, K, TA,) of a man: 
(TA:) and likewise between the two toe-nails of 
the camel, (Yaakoob, S,O,K, TA.) And A 
division in the ae {or comb] of the cock: and 
likewise in the foreloch, and in the beard, of a 
man: (8, O, K:) pl. ist. (S, 0.) And sparse- 
ness, or a scattered state, of the plants, or herbage, 
ofa land. ($, O, K.) — Ina horse, The state of 
the hips when one of them is more prominent than 
the other; which is disapproved : ($, O, K, TA :) 
or a deficiency in one of the thighs, in comparison 
with the other : or a deficiency in one of the hips. 
(TA.) — Also The dawn: or Spat signifies gs 

1: (K:) or what has broken of the bright 
gleam of dann; of the dawn that rises and 
spreads, filling the horizon with its whiteness ; (ú 


oe! 39e ce oust [which is one of the expla- 
nations of ón i in the K];) because it has become 
separated he the Dingkness af the night: (TA:) 


one e syi, etal oy cee sal a dial. var, of gi 


al (i.e. More distinct than what has broken 
of the bright gleam of dawn]. (ẸṢ, O, Mab,* TA.) 
waz It is also the inf. n. of bs (q. v. 
as a simple subst., signifying fear, or fright]. 
($, O, Msb.) == Also, and t5, (S, Mgh, ©, 
Msb, Ķ,) the latter accord. to the usage of the 
relaters of traditions, (Az, Mgh, O, Mab, TA,) 
but the former accord. to the usage of the Arabs, 
(Az, Mgh, O,* TA,) or the former is the more 
chaste (K, TA) accord. to Ahmad Ibn-Yahya 
and Khalid Ibn-Yezeed, (TA,) A certain vessel, 
(T, Mgh, O, Mgb,) a measure of capacity, (S, 
O, K, TA,) of large size, (TA,) well known, (S,) 
in El- Medeench, (S, Msb, K,) holding three 
(a pl. of ge), (Mgh, O, Mgb, K, TA,) or, (K, 
(app. referring to ¥ oe only,}) which is the same 
quantity, sixteen pints, (S, Mgh, O, Meb, K, , 
TA,) i. e. twelve times the quantity termed So by 
the people of El-Hijáz: (TA:) or, accord. to 
El-Kutabee, the ¥ 555 is sixteen pints, and the 
ete i is one third of the Oss ; but the gy is eighty 
pints: or the ¥ 353, he adds, is, as some say, 
Jour pints: (Mgh:) or it is four ell [pl. of oD 
q-v.]; (K, TA; 3) thus accord. to AHát: and 
TAth says, | the os is said to be five bist; [or 
six; (see £5 ;)) the k3 being the half of a 


glo: but the Y Spd is a hundred and twenty 
pints: (TA:) in the “ Nawddir” of Hishim, on 
the authority of [the Imém] Mohammad, the 


: when used 


os 
ta is said to be thirty-six pints; but [Mtr 
says) this I have not found in any of the lexicons 
in my possession; and so what is said in the 
Moheet, that it is sixty pints: (Mgh:) the pl. is 
555, ($, Mgh, O, K, TA,) which is of 135 
and of 5; ($, Mgh, O, TA 2 and $i occurs 
in a trad. as a pl. [of pauc.] of oe meaning the 
measure thus called. (TA.) ‘Aishch is related to 
have said that she and the Prophet used to wash 
themselves from a vessel called the t 555. (O, 
Msb.) [In a verse of which a hemistich is cited 
in the S and TA, the pl. SÉS is used as meaning 
Milking-vessels, (See also Spit.) Respecting a 
modern signification of ¥ oy (A bale, or sack, of 


merchandise), see De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., 
iii., 378-9 and 382.] 


op: sce 5455, in two places. 


os is applied to plants, or herbage, (<05,) as 
meaning [In a sparse, or scattered, state; or] 
small, not covering the ground: (AHa, K, TA:) 
or (K) 55,5 is applied to land, (Le5I,) meaning 
of which the plants, or herbage, are in a sparse, 
or scattered, state; (S,O, Ķ, TA ;) not contigu- 
ous: (S,O,TA:) thus used, it is a possessive 
epithet, having no verb. (TA.) == See also 45455, 
in two places. 


533 the subst. from 45,6 ; (S, MA,* TA;) or 
from 5A, (Mab) [i.e.] a quasi-inf. n. used in 
the sense of opi; (TA ;) siguifying Separation, 
disunion, or abandonment ; (MA, KL, PS;) and 
Y 51,3 is syn. therewith, whence the reading [in 
the Kur xviii. 77), Bess uses Sts tja [This 
shall be the separation of my and thy union]; 
and so is Vis, (O,* K, TA,) which [is an inf. n. 
of 43,5, and), i in the Kur lxxv. 28, means the 
time of the quitting of the present norld by death. 
(TA.) 

äs A ab [or party, portion, division, sect, 
or distinct body « or class,] of men, (3, O, Msb, K,) 
and of other things; as also ¥ dri; ; (Msb;) and 


so, accord. to IB, tij: (TA : [but see this last 
word:]) [and a separate herd or the like of 


cattle:] pl. 5,3 (O, Msb, K) and 3131 ($, O, K) 


Z lis pl. of $ (O, K) and Gul is pl. of 51551, 


(8, 0, K,) and ui occurs in poetry; (O, K;) 
or gyúl may be of the class of Jeki, a pl. with- 
out a sing. (O, TA.) — Also A portion ofa 
thing i in a state of dispersion; and so tS and 
t Ges. (L, TA.) = And A shin that is full lof 
milk}, that cannot be agitated to make butter a 
KEN či t Sie [app. a tropical phrase meaning 
until it is made to void some of its contents]. (K.) 


O83, originally an inf. n. (Msb. [See 1, first 
sentence.]) Anything that makes a separation, or 
distinction, between i uth and falsity. (8, O, K.) 
— Hence, (TA,) Oba signifies The Kur-dn; 
($, O, Msb, K ;) as also Y Sill. ($, O, K.) — 
And The Book of the Law revealed to Moses, 
(Az, O, K,) in which a distinction is made be- 


2385 


tween that which is allowable and that which is 
forbidden. (O.) — And Proof, evidence, or de- 
monstration. (O,K.) — And The time a little 
before daybreak: (AA,O,K:) or the damn. 
(O,K.) One says, DÉAN aib {The dawn rose]. 
(O.) — And Aid, or victory: (IDrd, O, ,Ķ :) 80, 
accord. to IDrd, in the phrase YÉ by in the 
Kur {viii. 42]: (O:) or by this phrase is meant 
The day of Bedr, (O, K,) in which a distinction 
was made between right and wrong. (O.) an 
And The cleaving of the sea : so it means [accord. 
to some] in the Kur ii. 50. (O, K.) — And 
Boys: (O, K:) such the people of the olden 
time used to make witnesses fin, law-suits or the 
like]. (9. ) = It is also pl. of Sp (8, M, O, K) 
and of G. ($, Mgh, O.) 


jus and Sts: see 45,3. 


$4 Scr, ares 
3395 : see 459,5, in two places: == and (5,51, 
last sentence but two. 


Gig A Ú [or party, ke] ($, Msb, K) 
more in number, ($, K,*) or larger, (Msb, ) than 


a a5: : (S, Mab, K:) pl. [of pauc.} 453i and [of 
mult.] isi and $3% (K, TA) and bs: (CK:) 
see also 4555, i in two places; and see J»: AHei 
says that it is itself a quasi-pl. n., applied to few 
and to many : Abd-el-Hakeem, that it occurs in 
the sense of a daSlb [or party, &c.J, and in the 
sense of a single man: and El-Igbahinee, that it 
signifies a company of men apart from others 
[i.e. a party of men}: (MF, TA:) or [simply] 
a company [of men]. (O.) — And A separator 


420b oe 


f himself. (IB, TA.) Hence the saying, el gh 


J Sp wi. e. [He is swifter] than the out- 
goer, or outrunner , Of the horses, (TA.) — 4 és 
Jy means Spice [i. e. A place to which one pur- 
poses journeying that separates widely]: a poet 
says, 


ERAZ ere as 

7 lgd Sie Ol ol : 
2 @ 89S 2 6 2a s 

$ Su seis Ls ? 


[Is it true that our neighbours huve gone away, 
so that the place to which we purpose journeying 
and the place to which they purpose journeying 
are such as separate widely]: he says $y ye in 
like manner as one applies [the epithet] ews 
(Sb, TA.) == Also A 
palm-tree (a5) in which is [app. meaning out 
of which grows] another. (AA, AHn, O, TA.) 


to a company | of men. 


35453, applied to a man and to a woman, 
(IDrd, §, O, K,) and having no pl., ($, O,) and 
Y 45555, applied toa man (Ibn-Abbád, O, K) and 
to a woman, (K,) and ¥ 45456, applied to a man 
(O, K,) and to a woman, or, as epithet applied 
to a man, 4535, (K,) and ¥ i, (CK,) and 
1 35556, and ¥ 5453, (K,) but this last 4 also 
applied to a woman, (IB, TA,) and ¥ Sa and 


t yú, One who fears much, or vehemently ; [or 
rather the epithets with the affix õ are doubly 
intensive, meaning one who fears very much;} 
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(8,° O,° K, TA;) and? 5,3 and ¥ 555 signify the 
same as the other epithets above; or ¥ (5,3 sig- 
nifies fearing, or fearful, by nature; and 1555, 
[simply,] fearing a ‘hingi. (&.) xe is said in a 


oe se @ 


prov., US eau T 9 Úy q thas Sy 
ESS ð 27 @e 


Lt YS a wet An [Many an act of haste 


causes (lit. gives) slowness, and many a very fear- 





os 
of her being taken with the pains of parturition, 
going away at random in the land; (S,O, K;) 
and so 35,5, as in the “Mufradét:” or a she- 
camel that separates herself from her mate, and 


brings Jorth alone: or a she-camel that runs 


(3 3235), and then casts her young one by reason of | ©. 
the pain that befalls her ; thus expl. by TAgr: 


ful man is called a lion, and many a collection of | (TA : ) pl- ój and av) (S, O, K) and 5 (Ķ) 


clouds has not been productive of rain]: (Ẹ§,° O :) 
said by Malik Ibn-’Amr Ibn-Mohallam, when 
Leyth, his brother, looked hopefully at the clouds 
from afar, and desired to avail himself of the 
benefit thereof; whereupon Malik said to him, 
“ Do not, for I fear for thee some of the troops 
of the Arabs:” but he disobeyed him, and jour- 
neyed with his family; and he had not stayed 
[away] a little while when he came [back], and 
his family had been taken. (O. [See also Frey- 
tag's Arab. Prov. i. 535.]) mm And a5 i! sig- 
nifies yee) {meaning Honour, or reputation ; 
or that which one ts under an obligation i to respect 
and defend]: (0, K, TA: (in the CK deja! :) 
so Sh was told: and (so, app., Y 39,1, for] he 
cites as an ex., 


ag be 240) Boe č 2 z 


s d5goj diem ane Jij 4 i 
92 22 O 4 Jom + xed © 
a 4545 [l cm aiig , 


[His foolishness and his stupidity quitted him not, 
and meanness, so that his honour, &c., was vio- 
lated]. (O, TA.) cm And The fat of the kidneys : 
(O, K:) so says A’Obeyd, on the authority of 
El-Umawee; but Sh disallowed this meaning, 
and knew it not. (O, TA.) 


iá: see 5. — Also Some (S, O, K) one 
or two or three (S, O) of a flock or herd, of sheep 
or goats, becoming separate therefrom, (S, O, K,) 
being shut out from the rest by the like of a 
mountain or a space of sand or some other thing, 
as is said in the “ Kitdb Leysa,” (TA,) and 
going away, (S, O, K,) in the “ Kitab Leysa” 
straying, (TA,) ta the night, from the main 
aggregate. ($, O, K.) == And Dates cooked with 
fenugreek (ale), for the woman in the state fol- 
lowing childbirth : ($, O, Ķ :) or fenugreek (alm) 
cooked with grains (gsm) {or kernels?}, (O, K, 
TA,) such as REA [q. v.], and pa [app. a mis- 
transcription], and other things, (TA,) for her: 
(Ķ,TA:) or, accord. to IKh, a soup that is 
made for him who is affected with a chronic 
disease, or emaciated by disease so as to be at the 
point of death, (TA.) [See also di.) 


e 3. t- 2o 

Ós : Bee ági, first sentence. 

e è- ee ae ; 

4555: see d3y,5, first sentence, in two places. 


5ú [act. part. n. of oy, q. v.]. Séú, men- 
tioned in the Kur lxxvii. 4, means Those angels 
that descend with what makes a distinction between 
truth and falsity: (Fr,O, K:) or that distin- 
guish between that which is allowable and that 
which is forbidden: (Th, TA:) or that make a 
distinction between things according as God has 
commanded them. (Er-Raghib, TA.) — Also, 
Ss, A she-camel, and a she-ass, in consequence 


and 3 35, which is thus used by El-Agsha, ap- 
plied to she-camels, and ¥ Gulia i is [ani irreg. pl. J 


likewise applied to she-camels as syn. with ól. 
(TA.) — And hence, as being likened to such a 


she-camel, applied to a cloud (aja) as meaning 
t Apart from the other clouds; (S,O,K;) cut 
off from the main aggregate of the clouds: (1Sd, 
TA:) or an isolated cloud, that will not break its 
promise [of giving rain], and sometimes preceded 
by thunder and lightning : (TA: ) thus applied, 
also, having for pl. 5i and EE [&c.J. (O.) 


RIA A thing that makes a distinction between 
two things: and a man who makes a distinction 
between truth and falsity: (TA:) or one who 
makes a distinction between affairs, or cases. 
(Msb.) Sy! is an appellation that was given 
to ’Omar Ibn-El-Khattab, (S,O, K, TA,) the 
second of the-Khaleefehs ; (T'A ;) because a dis- 
tinction was made by him between truth and 
falsity.  (Tbréheem El-Harbee, O, K,* TA.) — 


Sy BU, (0,) or ósi SUSI, (K,) The 
most approved sort of theriac, (O, K,) and the 
most esteemed of compounds; because it makes a 
distinction between disease and health : (K:) 
called by the vulgar 5395 GLB. (TA.) = 
See also i, ry first sentence. 


yb: see F H, first sentence, in two places. 


Sl, applied toa man, Having a mide space 
between the two central incisors : (IKh, TA :) [or] 
i q. ii (app. as meaning the same, or having 
a silar meaning]: (K, TA: [but the CK has 
ace) instead of ate :]) or, accord. to Lth, the 


opt is like the chi, except that the en is such 
as has been rendered so, and the (3)8! is such 
naturally. (O, TA.) And A camel having a 
wide space between the two toe-nails. (Yaakoob, 
TA.) And Having a wide space between the 
buttocks. (TA.) And A he-goat having a wide 
space between his horns, (IKh, TA.) And A 
ram, or he-goat, having a wide space between his 
testicles: and [the fem.] 165 a ewe, or she-goat, 
having a wide space between the tro teats, (Lith, 
O,K,TA.)—A camel having two humps. (TA.) 
— A man whose forelock is as though it were 
divided ; and in like manner, mhose beard is so. 
(S,O, K.*) A cock whose ie [or comb) is 
divided (S, O, K:) and (accord. to Lth, O) a 
white cock : (0, K:) or, as some say, having two 
combs (oyt b). (O.) =— A horse having one 
of the hips more prominent than the other; which 
is disapproved: (S, K, TA:) or having a ce 
ficiency in one of his thighs, in comparison with 
the other: or having a deficiency in one of the 
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hips: or, accord. to the T, a beast having one of 
his elbows prominent, and the other depressed. 
(TA.) And A horse having one testicle. (Lth, 
O,K,TA.) The pl. is $s. (TA, in which it 
is here mentioned : also mentioned in the K after 
ói as applied to a ram or he-goat: in the CK 
[erroneously] åp.) And " Says applied to a 
horse signifies the same as 5s. (O, TA.) om 
ool Syb A road that is distinct, apparent, or 
manifest. (TA.) And gpi ea A torrent that 
is as though it were the J (app. as meaning 
wave, billow, or surge]. (TA.) 


Gy (Sundry, or separate, or scattered, por- 
tions or things: and sundry times]. You say, 
Jú ale io SSi ($, O, K,° TA) ie. [Z 
took my right, or due, from him in sundry por- 
tions: or) at sundry times. (TA.) And oe 
acts Geli i.e. [He put together} what were 
scattered [of his household goods, or furniture 
and utensils]. (TA.) 


oe oe t. -å 
. Laat Gayla Cre pede Jt ° 


[Verily thou art better than the several portions 
of the staff), ($, O, K,) which is a prov., (O,) 
was said by a poet, (§,) or by Ghaneeyeh, (O,) 
or Ghuneiyeh, (K,) El-Aardbeeyeh, to her son; 
for he was evil in disposition, [Ój i in the CK is 
a mistake for La,lé, ] very mischievous, notwith- 
standing his weakness, (O, K,) and slendernese of 
bone ; (0 ;) and he assaulted one day a young 
man, ‘who thereupon cut off his nose, and his 
mother took the mulct for it; so her condition 
became good after abasing poverty; then he 
assaulted another, who cut off his ear; and 
another, who cut off his lip; and his mother 
took the mulct for each; and when she saw the 
goodness of her condition, (O, K,) the camels 
and the sheep or goats and the household goods 
that she had acquired, (O,) she said thus: (O, 
K:) for from the staff (S,O, K) when it is 
broken (S) is made a pean (q. v.J, and from 
this are made tent-pegs, and from the tent-peg is 
made an obs {q- v.], and from this are made 


3⁄5 [pl of 3993, q. v-]. ($, O, K.) 


4207 


pie (8, O, K) and Syke ($, O, Msb, K) The 
middle of the head; (S, 0, K;) the place where 
the hair of the head is separated: (S,O, Mgb, 
K:) pl. Gyles ; which is used also in the sense of 


the sing., as though the sing. applied to every 
part thereof: (S,O:) one says, duly Glia RAS 
(meaning The place (lit. places) of the separation 
of the hair of his head became white, or hoary]. 
(Mgh voce J65.) [See also oe] — Also The 
is | place, of a road, where another road branches off: 
(S,O, Mab, K:) both words are used in this 
sense likewise: (S,O, K:*) pl. as above. (Ķ.) 


| D20 vrr 


— And [hence] one says, Gis us amid g 
ere t[I made him to know) the modes, or 


manners, [of the narrative, or discourse,] or the 
manifest, plain, or obvious, modes or manners 
[thereof]. (TA.) 


Boox I.] 


ds A she-camel whose young one has become | 
separated from her, (9, O, K, TA,) as some say, 
(TA,) by death: (Ẹ, O, K, TA: :) Pi. t Sayi. 
(TA. [Thus in my original, not Glia )— And 
A she-camel that tarries two years, or three, 
without conceiving. (TA.) — And A she-camel 
having a return of some of her milk. (TA.) — 
And Anyone recovering from his disease. (Lh, 
TA.) — And Deviating from the right way or 
course, or from, that which is right. (TA.) — 
And pe Gye, (thus accord. to the K, there 


said to be like cpm) or ae v reg (thus 
in the O,) A man (O) having little flesh: or fat, 
or plump : (O, Ķ :) two contr. meanings. (K.) 


ams re see what next preccdes. 


peer Syke [The disperser of the camels or 
cattle ; ] the “[small, stinking beast called] uib; 
because when it emits a noiseless wind from the 
anus among the cattle, they disperse themselves. 


(8, O, K.) 
Gye: see Šis: — and 5s, latter half. 


RI is a n. of place, as well as an inf. n. [of 
eret 


SI]: (O, Ķ :) and is used by Ru-beh as mean- 
ing á place where a road divides. (O.) 


355 

35,5 A calf: (S:) accord. to Aboo-Kheyreh, 
after he has become about two months old: (TA 
voce Jas :) or the calf of a wild cow; as also 


t: (TAar, O, L, K: ) fem, 53555. (L.) — 
And 3$) (0, L, K) and Sapi (O, K) t The 
asterism ( a) by which one directs his course 
(O, K) by sea and by land; (03) two stars {8 
and y of Ursa Minor}; (L, K;) also called (in 


poetry, O, K, [and generally in prose,]) laa; 

(O, L, K;) thus in a verse cited voce $i; (0;) 
they are two stars near the b5 [or gola: j 
($, L;) two stars that never set, revolving round 
the om {or pole-star], both in Ursa Minor ; 
(L;) the two bright stars of the four that form 
the angles of a quadrilateral figure in Ursa 
Minor ; (Kzw ;) also called by the Arabs ost 


{which is the pl. of 3551). (L.) == And 5555 
signifies also A level, or an even, land. (Ibn- 
‘Abbad, O.) 


e os 
39533: see above, first and second sentences. 


ë” 

Q.1. ASN aay i. q. Yaad, (S,* O,* K, [in 
copies of the K written ai, but correctly with 
teshdeed, as is shown by what here follows, ]) 
inf. n. i i. q. wai ($, O) and gi, (TA,) 
[He cracked the joints of his fingers;] i.e. he 
pressed his fingers so that a sound was heard to 
proceed from their joints: (TA :) the doing of 
which is forbidden, (O, TA,) in prayer. (TA. 
[See also 2 in art. e) And one says, eases 


S — I 

33,5 ov! and 435.0 [I heard a cracking of the 
joints of the fingers of a man]: both signify the 
same. (TA.) =——= And 43553 He twisted his (a 
man’s, K) neck. (O, K.) = 33 [as an in- 
trans. v.], (O, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
He ran vehemently, (O, K, TA,) going back, or 
retreating : so in the Tekmileh. (TA. )= — And 
eos (as an inf. n. of which the verb is 237, TR) 
signifies The emitting ofn ind from the anus with 
a sound: (O, K:) mentioned by [Drd as from 
some one or more of the Arabs. (0.)— Sec also 
5355 in what next follows. 


Q. 2. LYI có The fingers produced a 
sound or sounds [by their joints’ being cracked] ; 
(O;) quasi-pass. of 1 in the first of the senses 
expl. above 5 ($, Ķ;) as also toai, (K, 
TA,) inf. n. 
the inf. n. in this case of casy, ] 1153's, (TA,) 
(and this is app- what is meant bY, its being said 
that) TEČNI is [syn with] 355i. (K.) — 
Accord. to IDrd, » aby signifies The sounding of 
two tainge striking against each other. (O.) — 
And Jai ai ah man drew himself together, 
or shrank ; like S [which i is mentioned in the 
K in the same sense, as also gue). (L, TA.) 


pst and [quasi-inf, n. , being app. 


Q. 3: see Q. 2, in two places. — ey also 
signifies The withdrawing, or removing, and going 
away, from a thing (ese nb); (K;) and the 
dispersing of itself, or becoming dispersed. ( TAth, 
TA.) ise tga st, a phrase used by ’Eesi Ibn- 
"Omar, ($, O,) to people who had congregated 
about him on an occasion of his having fallen 
from his ass, (O,) means Withdraw ye, or remove, 
(S,) or disperse yourselves, (O,) from me, (§,) and 
go amay. ($,0.) And ’Eesi Ibn-’Omar is re- 
lated to paye read, [in the Kur xxxiv. 22,] ee 


vig Oe aust 1515 meaning, dó; gji, 
or the like, being understood ;] but ‘the common 


reading is E» q.v. (TA.) 


Pane yore The a) [here app. meaning anus 
(see 1)]; (Lth, IAar, K 3) of the dial. of El- 
Yemen: (O :) also called án. (TA.) 


3,5 

1. D, as expl. by Lth, signifies (O, TA) pri- 
marily (TA) One’s rubbing, or rubbing and press- 
ing, a thing [with the hand] so that its integument 
becomes stripped off (O, TA) from its kernel ; as, 
for instance, a [shelled] walnut. (TA.) One says, 
SEE I, (§, 0, Msb, K,) aor.2, inf n. 955, 
(S, Msb,) He rubbed, or rubbed and pressed, the 
ears of corn (K, TA) with his hand [so that the 
kernels became divested of their husks]. (8, O, 
Msb, TA.) And Lyi 3,5 ($, O, Msb, K) He 
rubbed, or rubbed and pressed, the garment (K, 
TA) with his hand le remove a soil}. ($,O, 
Mab, TA.) And ey) ee) sal BJE (Mgh, O 
Mgb,) aor. and inf. n. as above, (Mgh,) He 
rubbed, (Msb,) or rubbed and pressed, (Mgh,) 
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with his hand, the (dry soil of ] sperma, so that tt 
crumbled, and came off from the garment; (Mgh, 


Msb ;) like ace: and in like manner Érd [i. e. 
the dry mud]. (Msb.) [And ási 55 He 


rubbed, or rubbed and pressed, the louse, between 
his finger and thumb, or otherwise, to kill it. (See 


the pass. part. n., below.)] = Kas 35,5, and 
as} ae aor.:; (S,O, K;) and aó, and 
(S35, aor. 2 » but this form of the verb is extr. 5 
(K;) inf. n. Bs (S, O, K) and 55 and Js; 
(K;) She hated her husband, and her husband 
hated her; (§,0;) or she hated her husband 
vehemently, and her husband hated her vehemently: 
(K:) the verb has not been heard otherwise than 
as relating to the husband and wife: (S,O:) Lh 
has mentioned Ló, aor. 15i; ; but it is not 
well known: (TA :) all of the nouns mentioned 
above as inf. ns. signify [hatred, or) vehement 
hatred, in a general sense, as also v36, (Ķ, 
TA,) which is [app. a simple subst.] mentioned 
on the authority of Seer, and also mentioned as 
with two kesrchs and the teshdeed [i. e. CRAY 
(TA:) or all relate peculiarly to the hatred of the 
husband and wife; (K, TA;) i. e., to the man’s 
hating his wife; or to her hating him, which is 
the better known: it is said in a trad. of Ibn- 


Mes’ood, galt ie Ja Pi úm Sadi ot 
[Verily love of the husband és from God, and 
hatred of the husband is from the Devil): 
A’Obeyd says that Jan signifies the woman’s 
hating her husband; that it relates peculiarly to 
the wife and the husband, and that it had not 
been heard by him as used in relation to any but 
them two: and IAgr says that the sons of a man 
by a wife who hates him, which sons are termed 
id! sal, possess generosity, because the sons 
thus callcd are most like to their fathers, and do 
not resemble her: and when the husband hates 


the wife, one says álo [i. e. Yabo or Yabo] and 
odie Cathe [ic oe Cibo]. (TA. =m Ló% 
SBS, aor. <, (K,) inf. n. 355, ($, O, K,) The 
car had a flaccidity in its Joi [or base, meaning 


the part surrounding the entrance of the meatus 
auditorius]. ($,* O,* K.) 


2. I [inf. n. of J] The causing to be 
hated, or much hated. (O.) 


-. -3 


3. a5, (AZ, O, K, TA,) inf. n. i5, 
(TA,)i. q. 4,6 [i. e. He left, forsook, or aban- 
doned, him; or ke did so being left &c. by him); 
(AZ, O, K, TA;) namely, his companion; (AZ, 
O ;) said by IF to be formed by substitution [of 
c for >]: (O, TA :) expl. in the A as meaning 
43,6 {which is syn. with a)6], (TA.) 


2200 
4. JA 35! The ears of corn became Ý $ W, 


i.e. in the state in which they were fit to ‘be 
rubbed, or rubbed and pressed, with the hand (so 
as to divest the kernels of their husks], and then to 
(S,0:) and poe! 3,1, (TA,) and 
, | aml, (K,) The seed-produce, and the grain, 
attained to the state in which it was fit to be 
rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the 


be eaten: 
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hand: or the grain became hard, or firm, and 
attained to its utmost state of growth; before 
which it is forbidden to sell it. (TA.) 


5. Hyi He (an effeminate man, O) affected 
languor, or languidness, ( sa) in his speech, (O, 
K,) and in his walk: (K:) so says IDrd. (O.) 


7. jiin Iil The ears of corn were rubbed, 
or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand 
[so that the kernels became divested of their husks). 
(TA.) And gl Jy) The garment became 
rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with 
tho hand [to remove a soil]. (TA.) (See 1.] — 
And ar ik) Ji! The shoulder joint became lax, 
or slack: (S,* TA :) or asi Disl, (Lth, O, Ķ,*) 
as also ayl SSi), (Lth, O,) signifies the ally 
[or head] of his humerus became dislocated (Lib, 


O, K) from the 45x [or socket] of the scapula, 
so that the shoulder-joint became lax, or slack: 


but when the like thereof happens in the alls of 


the femur, one does not say Jal, but ran und 
the epithet Sayma is applied to it fi. c. to the 
hip-joint]. (Lth, O.) == And oye oe yi! He 
became released from his compact, engagement, 


or promise; ayn. jii (TA.) 


10. ii E alah deh The gran ome 
full (Hew [q. v.]), and hard, or firm, [as though 
demanding to be rubbed with the hand so as to 


be divested of the husks, and eaten,] in the ear of 


corn. (K,* TA.) 
Dy: see what next follows. 


dss, (O, K,) like is, (K,) or correctly, as 
written in the L and A v55, (TA, [but this I 


think doubtful,]) [A fruit or the like] of which 
the integument becomes r ubbed off [with the hand]: 


(O, K: [I read os Dict, as in the CK, for 


ops eyes) in other copies of the K and in the 


O:]) thus applied to an almond, and likewise to 
a peach. ae; ) — Sce also what next follows. 


tye) RAY An ear having a flaccidity in its Joi 
[or base]; as also ¥ 4,5. ($, O, K. [See 1, 
last sentence. ]}) 


$ or es , 
lS» and Op: see 1, latter half. 


Jy a term for eee [or Menstruation]: men- 
tioned by MF. (TA.) 


Days: see 3,6, first sentence. 


Jy x3, applied to grain (Gam), i. g. Y Dg pio [ive 
Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand, so 
that the integument becomes s stripped off from the 
kernel]: (Ķ:) or wheat ( ») that is rubbed, &c., 
and picked, or cleared. (O.) See also 4. — And 
Wheat rubbed, &c., and moistened with clarified 


so- 


butter §c.; (X, TA; ;) also termed ¥ ib, pane. 


(TA.) am The vhs, or, as in some copies of 


the K, Tuik 2335 (TA,) Two bones [app. the two 
greater cornua of the os hyoides] in, or at, (33) 
the root of the tongue. (K, TA.) 


journeyed all their night; 


Di — Os 
SÉ: see what next precedes. 


3,6 A woman hating, or who hates, her hus- 
band ; [app. accord. to the K, vehemently ;} as 
also ¥ 9435 [but app. in an intensive sense]: (S, 
O, K:) pl. of the former D. (O,* TA.) Dhu- 
r-Rummeh says, (O, TA,) describing camels, 
(TA,) 


Dobos Ger 02 Oe 905 - 

7 aiso) shes jos WF Sl $3} * 
oc woe -o - OF 

. DN Lo lad Jai . 


[When the night clears away from an elevated 
piece of ground, they cast at it the like of the eyes 
of the women that hate their husbands}: (O,TA:) 
he likens them to the women that hate their hus- 
bands because these raise their eyes towards men, 

not confining the look to the husbands: he says, 
these camels enter upon the time of dawn, having 
and whenever an elc- 

vated piece of ground becomes within their view, 
they cast their eyes at it by reason of sprightliness 
and strength for the journeying. (TA.) 


Dyke (Caused to be hated, or to be much hated : 
see its verb. And] A man hated by women : (S, 
O, K:) such was Imra-el-Keys: (S,O:) [and] ¢ 
accord. to Freytag, tisi occurs in this sense 
in the Deewán of Jereer.] And 455i4 A woman 
hated by men. (IAar, K.) — Also Left, for- 


saken, or abandoned, and hated. (Fr, TA.) 


Jes 820r 


Jais: sce ty. One says also ió ajin 41,5 
[A louse rubbed, or rubbed and pressed, between 
the finger and thumb, or otherwise, to be killed]. 
(S, O.) — Applied to a camel, (En-Nadr, O, K,) 
it means Such as is termed Bry (q.v.]; (En- 
Nadr, O 
Dl, but I incline to think that it here means 


3) whose shoulder is slit [so I render 


is splayed, or dislocated, as though rent without 
being separated (sce ‘ery: and the ajuat 
{which I suppose to signify in this case either 
tendon or ligament] that is in the interior of the 


-è 


Seas [q. v., app. here meaning the glenoid cavity 
of the scapula] detached. (En-Nadr,O, K. [See 
also afte J Dyidl.}) — And A garment, or piece 
of cloth, (TA,) strongly dyed (& TA) with saf- 
fron &c. (TA.) == See also 4 Dyke. 


555540, as a subst. : see Jy. 


as 

2. pay {as an inf. n. of which the verb is 
55] signifies A woman’s contracting her „A 
(or Js, TA) [i.e. vulva or vagina] with the stones 
of raisins [which were supposed to have an astrin- 
gent property, or with some other medicament : 
see aps: and see also 10]: and so Jupi. 
(1Agr, T.) 


3. als (app. as an inf. n. of which the verb is 


Sjú] signifies A woman’s menstruating, and 
stuffing her vulva with a piece of ray: and one 
says of _er who has done this, # gasp) [and app. 





[Boox I, 
also 4ú]. (T, K.) [See also At. Jes 


occurs in a trad. {as an inf. n.] used in the sense 
of arsle [meaning { The act of compressing]. 
(1Ath, TA.) 


4. yi! He filled (T,S, K) a watering-trough 
(T, Ķ) or a vessel: (S:) of the dial, of Hudheyl. 
(T, §.). 


-0 
8. cál, said of a woman: sce 3. 


10. O] She (a woman) applied a medica- 
a to her vulva, or vagina, to contract it: (S, 

K :*) or she stuffed her vulva, or vagina, (T,TA,) 
with the stones of raisins, arad the like: (TA :) the 
women of [the tribe of] Thakeef, having a wide- 
ness in that part, made this use of the stones of 
raisins, desiring thereby to contract it: (M,TA:*) 
[sec also 2: and sce 2p :] the epithet * 255 is 


as also Vadis, 
(M, K.) — And [hence] one says of a mare, 


O ve - 
pont Seem) meaning + She caused the 
pebbles to enter her vulva by y her vehement running, 
(TA. [And the same is implied in the S by an 
ex. and explanation of the part. n. D 


25, (T, $S, M, Ķ,) and ¥ 433, (S, K,) and 

Vat, (M, K,) A medicament, or remedial appli- 
cation, (T,S, M, Ķ,) such as the stones of raisins, 
(T, M,) used by a woman for the purpose of con- 
eee her vulva, or vagina, (T, $, M, K.) 


DE The rag that is used on the occasion of 
menstruation: (IAth, TA:) and taá signifies 


the rags used on the occasion thereof; and [may 


applied to her who docs thus ; 


be an irreg. pl. of sjá, like as aig is held to be 
of and, but it is said that it) is a pl. having no 
(M,TA:) [in the F, in art. 9m, the 
ips (there in the CK crroncously written 
Asie) are said to be used by the OE sec 
8 in that art.] 


sing. : 


$e. 
SEC Lops. 
see 10. 


vere? 
ed ad : 
wr oe 
iloji ; 
$. M $o- 
AS: Sce py: = and sec also the next fol- 
lowing paragraph. 


iais The piece of rag which a woman bears 
[stuffed] in ker vulva, or vagina: (AZ, T, K:) 
or her menstruating, and fin g her vulva with 
a piece of rag; like ie [as expl. above: 
see 3]. (K.) 


Zai A man (TA) whose teeth become much 
broken. (K, TA.) 


Ayo Filled with mater (T, M) &e.: (M:) 
mentioned by A’Obeyd, as applied to a watering- 
trough: (T :) and applied also to a va [or road 
in a mountain, &c.,] as meaning filled with men, 


or people : (M :) of the dial. of Hudheyl. (T, M.) 
hjús : see J, in two places, 


opina : see 10. 


ws 
Oe (app. from, or cognate with, the Latin 


Boox I.] cys — o 
“furnus’”’] An oven, (IDrd,* S,* M, K,) syn. | properly cael) which is likewise an arabi- 


jas (M, K,) [or one] in which one bakes bread | cized word. (Suh, as cited by MF.) [The n. un., 
or appellation. given toa single person of this 


such as is termed Si (S, K;) differing from 

the p5 (q- v.]: (S:) a word of the dial. of Syria: | people, is ml and P J 
(M:) thought by IDrd to be not Arabic [in 
origin): (TA:) pl. GÍ. (M.) 


ee Thich, (S, K,) round, or circular, (K,) 
bread ; (S, K ;) so called in relation to its place 
[in which it is baked, i. e. the y]: (S:) or (K) 
a sort of bread having a raised and pointed, or 
hollowed, head, the lateral portions thereof being 
drawn toyether to, or towards, the middle, (M, 
K,) and being intermingled, one part thereof in 
another, (M,) roasted, or fried, (K,) then well 
moistened with milk and clarified butter and sugar: 
(M, K:) n. un. Vis: which signifies also a 
round, or circular, great cake of bread: (M:) 
] poms! äl Je Coe 155 [And 
lo, she, or it, was like the red aS); but to what 
this refers I know not]: a saying of some of 
the Arabs. ($, TA.) — And (as being likened 
thereto, TA) t A thick, bulky, man: (M, K, TA:) 
and (K) a bulky dog. (1B, K, TA.) — Also A 
baker ; as a rel. n. of Cy : (Myb :) and so YÈ, 
in the dial. of the vulgar. (TA.) 






















wy 

35, A sort of cloth, or garment, (Lth, T, O, 
K,) well known: (K:) an adventitious word, 
(Lth, T, O,) [from the Pers. w5)2,] arabicized. 
(O, K.) —. And [hence, app.,] cheat 3, (T, 
S, M, O, K,) and Y03555), (S, O, K,) The diver- 
sified wavy marks, streaks, s grain, or water, of 
the sword; syn. ats, (T, $ , M, O, Ķ,) and 
ophgme, (7, 0, K,) and asg [q v. 1, ($, O,) and 
a5 eee il abl, (T, O,*) and aib, (T, O,) 
i.e, actin, (T.) =— And Spit signifies The 
sword itsclf. (M, L, K.) — And The pese; 
(K, TA;) i.e. (TA) the red rose. (M, TA.) == 


And The grains of the pomegranate. (AA, 
O, K.) 


[whence, app., 


3 Lq y el [Seeds that are used in cooking, 
Jor seasoning food; &c.]: pl. st. (TAar, 
0, Ķ.) 


aos ear ati 3 , 
FEE sce the next preceding paragraph. Slags A ols [or sand-grouse]. (Ibn-Abbád, 
A 3” 2 aes O, K.) 
wis: sce gy5, last sentence. [It is applied in 
the present day to A baker of bread and of meat 


Se] 
45,8 A female baker (T, K) of the bread termed 


“os 


is. (T.) 


REELE: s.. 
ian) i Jl: see ass, second sentence. 


vss 
For words mentioned in some of the lexicons 
under this head, sce art. _wy5. 


oi 
e A rat, or mouse; syn. Ae (TAar, O, 


K:) or the young one generated between it and a 
Jerboa: (K:) or [as a coll. gen. n.) the rat, or 


ws 
Q. 2. 35,45 He was, or became, bad; (K,TA;) 
said of a camel : (TA:) and so cá said of a 
sheep or pose (a). (Ibn-Abbád, O, TA.) == 


And aii eT: His ear became raised. (Ibn- 
Abbaid, O, K.) 


of. © +o. 
mouse; syn. jb. (T.) [See also .~,5.] 


Fata 
40r 3 or 
coal, n. UN. (god: Bce what follows, 


3r Ove 


days)! (O, K) [and » 
more common,] and ti, (MF, TA, [but in 


the Commentary of MF written without any of 
the syll. signs,]) in which last manner it is cor- 
„rectly written accord. to the sheykhs of El-Anda- 
lus, who are the nearest to, and the best acquainted 
with, the country of the people thus called, and 
so written by Suh, (MF,) A certain people ; (the 
Franks; an appellation given originally, by the 
Arabs, to the French; and afterwards to all 
Europeans except those of the Turkish I mpire :] 


Foe Bad ; (Ibn-Abbád, O, Ķ ;) applied to 
the vip [or chief, superintendent, or manager 
of the affairs] of a people or party: 
t Sis applied to a camel. 


and so 


(Ibn-Abbád, O.) 


-o * 
iy, which is the 


Sis The sy, i. e., (IDrd, $, O,) the warner 
before the lion; (8,0, K ;) a certain beast of 
prey, [sometimes called by us the lion’s provider,] 
that cries out before the lion, as though warning 
men of his presence; said to resemble the jackal 
(uss! Coil); (IDrd, TA;) and said to be the 
jackal [itself] ; but some say otherwise : (TA 
voce Hy: ) a Pers. word, (IDrd, S, 0) arabi- 
cized, (IDrd, $, O, K,) originally alay [or 
úi], (IDrd, TA,) or originally 451: (8, 
O, K:) said by AHát to be [also] called the 


an arabicized word from 20531, (K,) or KI, 

(O,) or from 2,3 [or ¢ Lj): (Suh, MF: :) accord. 

to general analogy, it should be i555, with 

kesr to the »: (O, K:) so called because the seat 

of their dominion is [named] dees y5 or duil)5 [i. €. 

France); and their king is called  jgus il, [more 
Bk. I. 


the messenger on a beast of the post. (O, K, TA.) 


And sometimes The guide gf an army was thus 


E35- (TA.) = And (hence, TA) The guide of 
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called. (S$, TA.) — And, (O, K,) accord. to 
some, (O,) it signifies The lion [himself]. (O, K.) 


Se eee 
o 

1. 045, aor. 2, (S, K,) inf. n. 4ai3 and dcatj3 
(K) [and app. also dbs, expl. below as a simple 
subst.], He was, or became, skilled, or skilful. ($, 
K.) — And DE and 335, aor. of cach +, [inf. n. 
app. dag 35 and dat, and deals, expl. below as 
said of a horse or similar beast, 
&c., He was, or became, brisk, lively, aprightl Y, 
active, agile, or light. (Meb.) == [And 233, inf. n. 
aat,5, (of which see an explanation below,) pro- 
bably signifies He was, or became, beautiful, 
ony pretty, or elegant ; like s, inf. n. 

dm lwo.) — And a3, (S, K,) aor. <, (K,) inf. n. 
%5, (TK,) He exulted, or rejoiced above measure ; 
or he exulted greatly, and behaved insolently and 
unthankfully, or ungratefully: ($, K:) the o in 
this verb, accord. to Fr, is substituted for the c 
in en which has this meaning. (TA.) 


simple substs.,] 


2: see what next follows. 


4. casi She (a camel) brought Jorth [young 
ones such as are termed] oy (S) or E (K) [i.e. 
such as were brisk, lively, sprightly, active, agile, 
or light}; as also Y cays, inf. n. aspa. (K.) — 
And She (a woman) brought forth beautiful 
children, (TA.) == And oys| He (a man) took 
Sor himself a aye [i.e. youth, young man, or 
male slave,] such as is termed os (IAar, K) 
meaning beautiful, or comely, of countenance. 
(IAar, TA.) 


10. isl ophing of means (ae [i. c. He 
seeks the horses, or mares, that are of generous 
race]: (K, TA :) and the like is said in the A, 


but with Z31331 in the place of wi. (TA.) 


ee oe A z 
oð [part. n. of o5, meaning Exulting, or re- 

joicing above measure; &ce.]. In the Kur xxvi. 

149, some read Cray, from 293, signifying as 

expl. above: others reading Cmts, which is 

ode @e oe 

from o5: (S, TA :) — but o is also syn. with 

e@- j is + 

o,4, as an epithet applied to a youth, or young 

man, or male slave; and thus the reading of 

Út in the Kur has been expl. as meaning 


Possessing shill, (TA. ) 


al i, q. Si, as an epithet applied to water, 
&c.: both are chaste forms, 
93e © de 
and well known, like ogg6 and DeU : 
Towsheeh. (MF and TA in art. ©.) 


signifying Sweet, 
so in the 


Sal; [mentioned in the first paragraph as an 


inf. n. is also expl, as a simple subst.) : see iiy. 
— Also Beauty, or comeliness. (Mgb, TA.) 


ihs [app. an inf. n., but mentioned as a 
simple subst., meaning] Skilfulness. (K.) — 
And FESE and Pai and ieas denote a 

301 
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quality of a hackney and of a mule and of an 
ass, (S,) or of a horse, or similar beast, &c., 
(Msb,) all signifying Briskness, liveliness, spright- 
liness, activity, agility, or lightness. (Mab, TA.*) 


iai [mentioned in the first paragraph as an 


inf. n.]: see what next precedes. 


sú Ski Yul, or possessing shill; (S, Meb, K ;) 
part. n. of 3, irregularly formed, for by rule it 
should be t: : (S:) accord. to Z, it is applied 
to a man; and also, without 3, toa akó [i. e. 
female slave, or slave-songstress]. (Msb.) — 
And it is applied as an epithct to a hackney, 
(Az, 8, Mgb,) and a mule, (S,) and an ass, (Az, 
S, Msb,) or to a horsc, or similar beast, (Az,) 
meaning Brisk, lively, sprightly, active, agile, or 
light; (Az,* Mab ;) sharp; strong; that goes, or 
journeys, much; a great goer: (Az, TA :) it is 
not applied to a wy, (Az, §,) i. e. to an Arabian 
horse; (Az, Meb; ) such being termed Soe, (Az, 
S, Mab,) and eh: (S:) Adee Ibn-Zeyd has 
applied it to the latter; but Ag has charged him 
with error in so doing ; saying that he possessed 
not knowledge of horses: (S:) the pl. is 233, (S, 


Mgb,) like Jj and Jæ pls. of Jj and Joe, 
(S,) or 055, like oe, (K,) and ik, with two 
fet-hahs, (Mgb,) or 4a;3, (S, K,) but this is held 
by Sb to be a quaai- pl. n., (ISd, TA,) and 3, 


like 25» and iiy, like 5, (K,) as in the A, 
but MF says that no pl. of this measure is known. 
(TA.) — Also, applied to a s$ [i.e. youth, 
young man, or male slave), Beautiful, or comely, 
of countenance. (LAagr, TA.) And [the fem.] 
4,5 signifies A beautiful, or comely, girl, or 
young woman: (E: ) [and] so tū, [of which 
the masc. is ops, and] of which the pl. is 353; 
but Az says, I do not think that they use this 
word in relation to girls, or young women, though 
they may apply it peculiarly to female slaves like 
as they apply PRE and da, peculiarly to hackneys 
and mules and jades, exclusively of Arabian 
horses. (Msb.) —— And 4,6 is also syn. with 
aed {i.e. A youthful female, or one in the prime 
of life]: (thus accord. to several | copics of the K 
and accord. to the TA:) or a5 [i. e. a female 
slave, or a slave-songstress: see the first sentence 
of this paragraph]. (Thus in the CK.) — And 
it signifies also [A woman] who eats vehemently : 
(K:) and sú applied to man, A vehement eater. 
(IT Agr, TA.) 

api: sec its fem., ies, in the next preceding 
paragraph. — ow iy zpi Sy means Such a 
one ts more beautiful, or comely, than such a one. 
( Mob.) 


ojis and dais (S, K) and ikás (S) are epithets 
applied to a she-camel, meaning Bri ringing forth 


(young ones such as are termed] rye) (8) or oy. 
(K.) [See 4.] 


Jays 
Q. 2. Jai, said of a boy, or youth, not of a 


a — jx 


man, He became fat. (TA. [See also Ja, and 


8-0-3 


Js;i0.]) 
Days: see the next paragraph, in three places. 


3433 ($, M, O, L, K) and #594, (M, L, K) 
A boy, or youth, (L,) fat, or compact in make, 
(jte,) and thick; ($, M,O, L, K;) as also 


¥ Say: (O:) and soft, thin-skinned, and plump : 
(M, O,* K:) some assign this meaning to Sa, 
but others say that this is a corruption, and it is 
correctly with «5: and one says also wae) phe jú 
meaning a plump boy or youth: (L :) also, (K,) 
or Jays [only], (TA,) or 59453, (IDrd, O,) a 
boy, or youth, (IDrd, O, K, TA,) not a man, 
(1Drd, O,) plump (IDrd, O, K, TA) in body, 
(TA,) and beautiful (IDrd, O, K, TA) in face; 
(TA;) as also # 34, : (K:) and sap and Y 34y 
signify a boy, or youth, that has nearly attained 
to puberty. (O. [See also ais and 3s53.]) — 
Also, i. e. the first and second, (L, K,) or ? 59853, 
which is of the dial. of Azd, (O,) The whelp of a 
lion; (O, L, K;) of the dial. of 'Om4n: the pl. 
[of Y 54853, or] of Sa, accord. to Kr, is Ja ; ; 
but ISd distrusts his authority on a matter of this 
kind. (L.) 


Saa: see the next preceding paragraph, in 
four places. . Also A young mountain-hid. (L, 
K.)— And [the pl.] Jeah signifies Young lambs 
or kids. (O, K.) f 


97073 


. Ahjio A fat boy or youth. (TA.) 


3 


(2. ed S, inf. n. iis, He furred, or lined 
with fur, the garment called die: see the pass. 
part. n., below.] 


4. 4$ He was, or became, abundant in cattle, 


like sii. 


(M in art. gy. 
[See i335, last sentence. ]) 


or other property : 


8. 1355 e3551 He wore 955 (i. e. fur]: (S, M, 
F [and so, app., (¢ 431 alone: sce phe, below.] 


4 3 signifies A certain thing that is worn; (S, 
Msb ;) as also ¥ i535: (Msb :) each of these is a 
(M:) [but the 
former is properly a coll. gen. n., and Ý å $ a is 
its n. un.; agreeably with what. here follows : :] 
‘gpa! is well known [as being fur]; and 15553 is 
the appellation applied when it is [a furred gar- 
(Lth, T:) and significs also 
a skin, but not unless having upon it pgg (i. e. fur, 
or-soft hair,] or wool: (T:) [in general,] this 
latter word signifies, (K, TA,) and some say the 
former also, (T.!.,) a kind of garment, well known, 
(K, TA,) lined with the shins of various specics of 
animals, the most highly esteemed whereof is the 


word of well-known meaning : 


ment] like the due: 


be [or sable], tanned, and sewed together; this 
yarment being worn for preservation from the 
cold: (TA:) Ñ is the pl. ($, M, Msb, TA) of 
mult., and the pl. of pauc. is ph: so says Aboo- 


‘Alee El-Ķálee. (TA.) 





[Boox I. 


5593: see the next preceding paragraph, in 

three places. a Also The scalp, or skin of the 
la sree 

head: (S, Mgb, K:) or (wl)! 5955 signifies the 

scalp, or skin of the head, with the hair thereof, 


(Lth, T, M, Mgh,) of a man, and of other than 
man: (M :) or the upper part of the head: (M, 
TA:) and one says, 4955 al use aps meaning 
[Ie struck him upon} his Z\& (crown, &c.]. 
(TA.) [Hence,] it is metaphorically applied, in 
a trad., to } The shin of the face. (TA.) «= And 
tA woman’s [head-covering such as is called] 
gles, (Mgh, K,TA,) or [such as is called] eos; 
occurring in a trad. ; (Mgh, TA ;) metaphorically 
applied thereto. (Mgh.) —. And +A cromn, such 
as is worn by a king: (Z,K,* TA:) [said to be] 
so called because made of skins. (TA.) — And 
A [garment of the kind called] ase» of which the 
two sleeves have been tucked up. (K.) — And 
The half of a [garment such as is called] A 
made of the soft hair of camels; (K, TA ;) nom 
known by the appellation of 4m [evidently a mis- 
transcription, app. for de, qy J. (TA.) — And 
A [bag such as is termed] FEAN [q v-], (K, TA,) 
{i.e.] like the dy ype, made of skin, (TA,) in 
which the beqgar puts his alms. (K,TA.) And 
hence, (TA,) 55 pill rs) means The beggar. (K, 
TA.) — And A portion of herbage collected to- 
gether and dry. (S, K.) — And Waste, or uncul- 
tivated, land, having in it no herbage (T, K) and 
no Gy [or macula, or spots differing in colour 
from the rest). (T.) — S95 gs signifies The 
byl (here meaning chestnut, which is called in 
Egypt 393 97! in the present day]; of the dial. 
of Egypt: it is thus called because within its 
husk is what resembles the soft hair of camels. 
(TA.) = Also i. q. 5955, (Fr, As, ISk, T, S, M, 
Myb, K,) and (it; ($, K;) [i. e. Abundance, 
and richness &c. ;] accord. to Yaakoob [i. e. ISk), 
(M,) formed from 5553 by substitution ($, M) of 
s for >: (M:) one says, JW ó gy) a5 a 
and 5955, both meaning the same (i. e. Verily is 
is a possessor of abundance of property]; (T,S ; 
{in some copies of the latter, Ju us 3]) so says 
ISk, (T,) or Fr; ; (S; ) and Ag says the like: (S:) 
the latter says, 555 > Ow and 59, meaning 
Such a one is a possessor of abundant pro- 
perty. (T.) 


3 A manufacturer of ys [i. c. furs, or furred 
yarments) : === and al seller ther eof. (TA.) 


Bare sas 


ölpio dym [A furred Úe; ;j]a [garment of the 
pina called] īa upon which is a by ye [or fur, 
c., that is lined therewith]. 


pis [act. part. n. of 8]. dy! oe) Spies! 
[The nearer of fur will not feel the cold] i is a say- 
(TA.) 


ing of the Arabs. 


Quasi j9)5 
Q. Q.1. j see in art. jj’. 


Boox I.] 
ss 
1. 05, M, K,) aor. ahs, (K,) inf n. (655, 
(K,) He slit it, or cut it lengthwise, ill, or im- 
properly ly; or well, or properly ; as also Vo 3 and 
Vo,51 [both relating to both of the foregoing 
explanations]: (K:) or he slit it, or cut it length- 
wise, and made it bad, or improper ; as also Y oi: 
or, accord. to the sound lexicologists, the former 
has this meaning: but ¥ (6,5! signifies he slit, or 
cut lengthwise, and made good, or proper : (M :) 
ort bil (M, K) signifies, (M,) or signifies also, 
(K,) he made it good, or proper: or he ordered 
[another] to make it so: (M, K:) as though he 
removed from it unsoundness, or imperfection : 
but some say that this signifies he slit it, or cut it 
lenythwise, and made it bad, or improper: and 
when you mean he measured it, and cut it, to 
mahe it youd, or proper, you say oly, inf. n. ig: 
(M:) [thus, accord. to J,] Se) aor. and inf. n. 
as above, signifies he cut a thing in order to make 
it good, or proper: (S:) or he cut a skin, or hide, 
in a good, or proper, manner: (Ks, §, Msb:) 
and ¥ (6y3) he cut it in a bad, or an improper, 
manner : (Ks, S:) or this signifies he slit much, 
in a bad, or an imp-oper, manner: and gj 
Sial, accord. to Ags, he rent, tore, or slit, the 
skin, and made holes in it, and spoiled it: and 
gI signifies also he skt a thing (S, M, Mgb) of 
any | kind ; (M; [as also ¥o1}3:]) thus you say, 
eles Spit he slit the c 
veins], (T, M, Mgh, Myb,) and made what was 
in them, of the blood, to come forth; (T, Mgh, 
Msb;) and in like manner one says of a garment, 


139) [or external jugular 


or piece of cloth, and of a ae [or receptacle for 
dates, made of palm-leaves woven together] ; (T;) 
or he cut the @\y9i: (S:) IAar alone mentions 
aaeloo! ws and ¥ lalt: (M :) [but it is also said 
that ey signifies he cut a as [or the like]: (K 
in art. (34m: [see an ex. in a verse cited in the 
first paragraph of that art.; also cited in the T 
after the first of the explanations here following, 
and in the M after the second thereof:]) or “ø, 
aor. and inf. n. as above, signifies he measured, 
and worked, or manufactured, and made good, or 
proper, a thing, such as a sandal, or a ae [q.v], 
or a water-skin, and the like: (T:) or he 
measured it, and cut it, to make it good, or 
proper: (M:) and ke measured and manufac- 
tured a 39\j0 [or leathern water-bag]: (S, Ķ :) 
or he sewed, and made well, or properly, a 55\,0: 
(T:) [it is said that) the difference between tipy 
and Spal is this, that the former signifies the 
cutting so as to render bad, or improper, and the 
slitting like as the slaughterer and the wild beast 
slit (their victims]; and the latter, the cutting so 
as to make good, or proper, like the act of cutting 
of the sewer of the hide, or of leather : but (455 
sometimes occurs in the sense of g1: (Mgh:) 


sete) 5 op 
one says, aul, Voy 31, meaning J split, or clave, 
his head with a sword ; like aay: (Yz, T &e. 
in art. p :) and g g! he slit the wound: 


(T:) and ató (ply L550 g [the wolf slit, or 





55 
rent, the belly of the sheep, or goat): (S:) and 


- ze z Ore 


one says, on leg CY 533) 35 i.e. thou hast done 
ill, or improperly, and hast not done well, or pro- 
perly. (A, TA.) — ls, aor. as above, [and so 
the inf. n.,] is sometimes metonymically used [as 
meaning t He slaughtered him, or butchered him ; 
i.e.] as denoting vehemence, or excess, in slaying. 
(TA.) — And it means also + He cut him with 
censure, or satire: (TA:) and ¥,¢y5! means he 
blamed, or censured, a man. (M, K.) — And 
you say, ANI Oe t I traversed, or crossed, 
(lit. travelled and cut,) the land, or country; (T, 


er oe 


S, ŅĶ, TA ;) inf. n. as above. (TA.) — 4 9 
' E means tHe effects what is wonderful in 


his deed. (S, K.) Sai Va Usps Ú, thus, with 
teshdeed [to the .¢ in 42,5] as related by A’Obeyd, 
is said of a courageous man [as meaning No one 
does his deed, or the like}: but it is said (by Kh] 
to be correctly 4253, [as an inf. n.,] without tesh- 
deed. (M. [See, however, what follows.]) They 
say, V cyl! eye 2555, meaning [I left him] 
doing well, or excellently, in a deed, or in watering : 
[an explanation relating to what here follows :] 
the Prophet said, respecting "Omar, whom he saw 
in a dream drawing water at a well with a great 


ó 202 +f 


bucket, to s Lyris Í od [And I have 
not seen a chief of a “people do his deed, &e.] : 


(T :) or, as some relate it, he said 4253: (TA:) 
[but] A’Obcyd says, this is like thy saying ex 
aii and adgs Ji; and Fr cited to us [as 


an ex.] 

. Gita Gayl ot 5 
meaning [Verily] thou didst multiply and magnify 
thy words respecting it: (T: and in like manner 
this hemistich [which shows, by the measure, that 
@- -62 

Lá cannot be here a mistake for Lät, ] is expl. 

in the $ :} it is said that Y 55 thus used i is of the 
measure Ja i in the sense of the measure Jario, 


from ey signifying ‘‘ he cut” [or “cut length- 
wise” or “slit”}] a hide, or leather ; (Har p. 257; 
[where see more;]) [and this assertion is cor- 
roborated by the fact that] one says of a man 
strenuous, or vigorous, in an affair, and strong, 
Sia Y GÁI (yh 22655 [lit. I left him slitting, 
or cutting, the slit, or cut, thing, and shaping}. 
(T.) — “ý is also synonymous with p31 : 
see the latter, in two places. ==. Š “ý, aor. 
and inf. n. as above, signifies The lightning shone, 
or glistened, or shone with flickering light, and con- 
tinued, in the sky. (T, TA.) = (6,3, (T, 8, M, 


K,) aor. s, (T, $,) inf. n. (655, (T, $, K, but 
omitted in the CK,) He was, or became, con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course; syn. Sy, (T,) and aS, (T, S, M, K,) 
and pee (S, K,) and zee: (Skr, on the verse 
here following :) El-Aglam El-Hudhalee says, 


Ă F gH ie impis 
í : 


° - 3 Oar ve of 
wow lo S659 Ys (54)! 
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fright, so that I did not shoot an arrow, nor 
bade I Jarewell toa friend): (T, M:) or, accord. 
to Ag, Sy, aor. Spies, signifies he looked, and 
knew not what he should do: (T:) and cy P sig- 


è 
nifies also J wondered; from Y gyi meaning 


“ that which is wonderful.” (Skr, on the verse 
above-cited. ) 


2: see 1, first quarter, in three places. 


4: see 1, former half, in seven places: ==. and 
also in the latter half, near the middle of the 


paragraph. 


5. wot) It became slit, or cut lengthwise; (S, 
M, Msb, K;) as also # gàd; ($, M, Mob ;) 
both said of a skin, (M,) or of a thing: ($:) or 
it became much slit, or rent; said of the sewing 
of a leathern water-skin. (T.) And as 55 
dog) His gar ment became much slit, or rent, from 
him. (T.) And rey Syd $ The spring of mater 
burst forth: (X, TA:) or Oped ws pas 
t The earth, or ground, burst with the springs. 
($, M, A, TA.) — (Hence,] the saying of Ka- 
beesah Ibn-Jabir, 


. . +, - A Ld ? ee Spas 
Júph tre iad e À 


i. e. + Its eggs (the pronoun in lay denoting the 
earth) burst from us [so as to disclose us], so that 
me mere the sons of the hard tracts thereof and of 
the soft tracts, or plains, [or of the sunds,] means 
only their numerousness, and the wide extent -of 
their districts. (Ham p. 341.) — And Shs Ss 
Ameo oe t (The night became distinct, as though 
cleft, fr om its dann). (TA.) 


7: sce the next preceding paragraph. 


8: (iS 4z) He forged, or fabricated, a lie, 
or falsehood; (T,$,M, Mgh, Mgb, K;) you 
say, Wid ake gt (he Sorged against him a 
lie]; (Mgh, Msb ;) and vie ts signifies the 
same, (T, S, M, Msb, K,) aor. pha, (Mgb,) 
inf. n. 5955 (M 3) and this verb likewise is 
followed by ahó : (Meb:) ¥ g% in this sense is 
mentioned as said by Lth; others saying Srl. 
(T.) (6,3! is used in the Kur in relation also to 
the attributing a copartner to God: thus in the 


saying [in iv. 51), Ut gS aid ably D2) Seay 
Úis [And whoso attributeth a copartner to God, 
hath devised an enormous sin). (Er-Rághib, TA.) 


i 553 Clamour ; or a confusion, or mixture, of 
cries or shouts or noises. (M, K, TA. (alot in 
the CK is a mistake for dhewt.]) 


4,5 A lie, or falsehood ; (S,° M, Mgh,* Meb,” 
K, TÁ ;) a subst. from (¢p25!: (S, Mgh, Msb, 
TA :); and meaning [also] a defamation : (Mgh:) 
pl. s. (TA.) — And An affair, or a case, 
of great magnitude or moment or gravity. (M, 
TA.) 


3. 
65 Slit, or cut lengthwise; applied to a skin 


[And I became confounded, &c., by reason of (ode): and 80 A Je [app. as applied to a a3 or 


301 ¢ 
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the like, as being fem. of (645). (M, TA.) == An 

A wide go (or leathern bucket) ; 0, K; F as 
though it were slit; (M ;) as also i. (K.) — 
And A thing foryed, or fabricated ; (S, K, TA ;) 
thus [or rather as hence manng unknown, or 


unheard of,] in the saying, yi ÉS ob =$ oui, in 
the Kur [xix. 28), (S, TA,) i. e. (Thou law done] 
a thing hitherto unknown ; a thing deemed strange: 

(Bd :) ora thing of great magnitude or moment 
or gravity; ($, K, TA ;) and thus it is said to 
mean in the phrase above cited: (S,TA:) or 
wonderful; (T,TA;) thus as expl. by Er- 
Raghib; (TA ;) and thus it is also said to mean 
in that phrase. (T, TA.) — Sce also 1, latter 
half, in eight places, =e Also, applied to a man, 
A forger, or fabricator, of lies; and so Y spe. 
(Lh, M, TA.) == And Milk of the time when it 


tx miiked. (K. ) == And they say, Spill Coy, 
meaning ála! áil [i. e. Haste : haste : used 
in an imperative sense ; as inf. ns. are often thus 
used ; but they are) both like E- [in measure]; 
mentioned by Sgh. (TA.) 


Lst: sji occurs in a trad. as meaning The 
most lying E i i is the pl. ofå a3. (TA.) 


Spe : see sys. 


5 o- 


az jio A šsljo [or leathern water-bag] made in 
a good, or proper, manner ; well made. (T, TA.) 


2 

1. 33, (A, O, K,) aor. - , inf. n. 3, (TA,) He 
(a gazelle) was, or became, frightened, or afraid. 
(A, O, K. )— adi 5 His heart heaved by reason 
of fear, (O.) =— as j He (a man, O) turned 
away from him. (A, O, K.) -And He separated 
(A, 0, K.) 
= jó, aor. -, inf. n. šj and 55933, He (a man, 
O) became excited with ardour, or eagerness. (O, 


K.) mm andy (6 ONS 55, (A, O,* K,) inf. n. A 
(0,) He disturbed, removed, or unsettled, such a 
one from his place: (A,O,*K:) or he frightened, 
and disturbed, or removed, or unsettled, such a one 
from his place, and made his courage (lit. his 


heart) to Sty aray : (1Drd, TA:) and [in like 
manner] ¥ ops he frightened hin; (K;) or, as in 
some copies of the K, he disturbed or disquicted 
him; (TA ;) or he frightened him, and disturbed 
or disquieted or unsettled him, and made his 
courage (lit. his heart) to fly away. (8, 0.*) 


[See also 10.) wa, aor. -, inf. n. aps (S$, O, K, 


himself from him, and became alone, 


TA) and 45, (TA,) said of a wound, Zt became 
moist, and flowed, (S, O, K, TA,) discharging its 
contents; and so J: and in like manner it is 
said of water [app. as meaning it oozed forth]: 
(TA :) and of sweat, meaning It exuded; and so 


vas. (TA in art. sað.) 
2. 0538 He (a man) rendered him powerful, or 


strong, and made how to overcome. (Ibn Abbád, 
0.) 


4: 


sce 1, latter half. 





Ss — 33 


8. pao) He (a man, O) overcame; (K;) or | l i (TA.) a= He broke [a thing]. 


was, or became, powerful, or strong, and over- 
came: (O :) and Jal and dx! signify the same: 
so in the Nawádir. (O, TA.) 


10. BEES) It (fear, S, A, O) excited him to 
lightness and unsteadiness ; unsettled him. (S, A, 


- Ov Om 


O, K.) Hga mo carn! ce Gj, i in the 
Kur [xvii. 66], is expl. by Fr as meaning And 
excite thou to lightness and unsteudiness, or unsettle 
thou, when thou canst, mith thy y voice, (0, TA.) 


And in like manner, oe hajati Ipó Ol 
vey, in the same [xvii. 78], is expl. by him (O, 
TA) as meaning, And verily they mere near to 
unsettling thee from the land: (TA:) but some 
say the meaning is, they were near to frightening 
thee so as to excite thee to promptness of flight 
from the land, (O,TA.) And asl) oe opie! 
He incited him, or excited him, “to ignorance, 
foolishness, or wrong conduct, and levity, or un- 
steadiness, so as to make him snerve from his Mee 


like (ye adsncw aisil 
asi. (Az and TA in art. Cis.) — He incited 
him, or excited him, to be promptly obedient and 
submissive to Jin and to that which he desired of 
him; like atu, (Ksh in xliii. 54.) — He 
expelled him (Jel in xvii. 105, and K) from the 
land, (Jel,) or from his abode, and disturbed, or 
displicied, or unsettled, him, (K,) so as to excite 
him to lightness and unsteadiness. (TA.) [Sce 
also 1, latter half.] — Ie, or it, deceived him, or 
beguiled him, so as to cast him into asiria: 
(TA.) — He slew him: so the verb is expl. by 
some in the Kur xvii. 78, quoted above. (TA.) 


sentiment, opinion, or judgment ; 


3. 
j> A light, or an active, man. (S, A, O, K.) 
— And The offspring of the cow; (S;) [mean- 
ing,] of the wild cow: (O, K:) because of its 
(TA:) pl. 81. (S, 0, K.) 


535 A leap with disquietude [or fright]. 


restlessness : 
(TA.) 


pice os {so in a copy of the S, but without 
the vowel- -signs: in two other copies of the same, 
jayane, which belongs to art. p39: :] He sat in an 


wro 8 oe 


uneasy posture. (S.) — sas yh Jao iy) 
[so in two copies of the Ș, in art. peb ; in the O, 


Or o ca a “Os 
in that art, gais Py) jie; probably a 
mistake for pice ; app. meaning, A horse in a 
state of excitement to leap and run.] 


a» 

1. jj, ($, O, Msb, K, &c.,) aor.2, (M, O, 
TA,) or -,(Msb,) inf. n. 533, (S,* O,* Mgb,) He 
rent, or slit, a garment, or piece of cloth: 
he dissundered \S,*O,* Mgb) the same. ($, O.) 
— He split, slit, or cracked, a thing. (9, O, TA.) 
= le struck a man’s nose with a thing so as to 
split it, (O,* TA.) — He struck one with a 
stick, or staff: (TA:) or ke struck him with a 
stick, or staff, on his back, (K, TA,) so as to 
break it. (TA.) ame Ife separated, disunited, sun- 
dered, or dispersed, a thing. (TA.) — He sepa- 
rated, or divided, a thing from another thing. 





(K:)j 
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(Sh, O, Msb.) 
| Sh says, I was in the desert, and, seeing some 
small round tents (U3) pitched, I said to an 
Arab of the desert, “ To whom belong these 

wl5?” and he answered, at a) 5s us 


TY 


paras whereupon I said to him, “ What 
meanest thou by it?” and he answered, “ [To 
Benoo- Fezérah :] may God break (their backs).” 
(TA. ) — He crumbled, or broke into small pieces, 
a dhe [or round piece of camel’s or similar dung]; 
as also "53, (TA,) and Yap. (O, K, TA. [In 
the CK, alaJt is put for ala}, }) = See also 5. 
= ane, as implied in the K, but correctly ais, 
aor. <, inf. n. 5 (q. v-], He was, or became, such 


as is irod BI (expl. below]. (TA.) 


2 and 4: see 1, last signification but one. 


5. nt It (a garment, or picce of cloth,) became 
(Ķ;) as also Y jat; (0,* K ;) and 
tj, inf. n. 133 (Msb; [but see S5, below ;}) 
and so the like thercof; (Msb;) and the same is 
said of a wall: (TA :) and #t (a yarment, or piece 
of cloth,) became dissundered, rayyed, tattered, or 
ee and old and worn out; (S, TA;) as also 
tiji. (TA.) 


7: see 5, in two places. 


rent, or slit ; 


39 inf. n. of the trans. v. 333. (Meb.) — [And 
app. used asa simple subst., having for its pl. 
Jp: see = == [Also] A man possessing little, 
or no, good, or goodness; or little, or no, wealth ; 
ue (AZ, TA in art. j j>.) 


J 13 A flock of sheep, or herd of goats: (S,O:) 
or a flock of sheep from ten to forty: (AZ, 
A’Obeyd, S,O, Ķ :) or from three to ten; thus 
in the copies of the K; but in the L, to twenty: 
(TA:) and two, and more: (S,O, K:) and hence, 
(S, O,) a was a surname of Saad Ibn-Zeyd- 
Menah: he came to the igs {or fair, and place 
of meeting, app. of the pilgrims,] with some goats, 
and aligivea them to be taken as spoil, saying, 
“« Whoso takes of them one, it shall be his, but a 
J [i e, a pair or more] of them shall not be 
taken ;’ 7y 5 here meaning two and more: whence 


the prov., yea Sire Asi ‘), meaning [Z mill 
not come to thee} until the goats of El-Fizr shall 
become gathered together ; and [that means never, 
for] thosc goats will never become gathered to- 
gether: (S,O,K:) or, accord. to ISd, this sur- 
name was given to him because he said to his 
sons, one after another, “ Pasture ye these goats,” 
and they were incompliant to him; so he called 
to the people, “ Collect yourselves together ;” and 
they did su; and he suid, “ Take ye them as spoil ; 
but I do not allow to any one more than one;” 
therefore they separated them at once, and they 
became scattered in the country: this was the 
origin of the prov.: and one of their provs. re- 
lating to leaving a thing undone is the saying, y 
yall ju Js asi (I will not do that until 
the goats of El-Fizr shall become gathered to 
gether. (TA.) Accord. to AO, ($, O, TA,) 555 
means The kid (§, O, K, TA) itself: ($,0, TA:) 
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and one says, 3B ip G alasi ‘) [Z will not do it 
as long as a kid leaps]. (TA. ) =— And The male 
young one of the se [or leopard]: (TA :) or the 
male young one of the [beast of prey called] Ja 
{q- v.], (O, K, TA, [in the CK, erroncously, 
x) as is said in the J and likewise in the 
Tekmileh: (TA:) and 555 signifies the female 
young one thereof; (O, K, TA ;) or, as some say, 
the sister thereof: (TA:) and ¥ 55135 signifies the 
female of the poor (O, Msb, TA;) thus says 
TAgr, (O,) [and] thus is said in the T: (TA:) 


or the mother of the ye is called 35135; and also 
the female Of the pes ; ; X, TA ;) thus says I Aar. 
(TA.) == Also The uo! [or origin, &c.,] (O, K) 
ofa thing. (O.) == And A small thing, (O, K,) 


like a dane’ (or blister], in the root of the thigh, 
(O, ) below the extremity of the pubes, resembling 
a bab {or ganglion], from an ulcer that comes 


forth in a man, (O, K,) or from a wound. (O.) 


55 an inf. n. [of which the verb, accord. to a 
general rule, is 535], A garment’s being old and 


worn out; and rent, or slit. (KL. [See also 5, 
with which the verb 3B inf. n. ys is mentioned 
in a similar sense.}) == And [app. The being open, 


or wide, or broad,] meaning in Pers. yas cl. 


(KL.) em Also The being such as is termed esl 


[expl. below]. (S. [See 1, last sentence.}) 


S5 Slits, rents, or fissures: (K :) but this word 
perhaps occurred to the author of the K mistran- 
scribed ; for it is said i in the L that 503 [a pl. of 
which the sing. is app. 3, originally an inf. n.,] 
signifies slits, rents, or fissures, and clefts, or 


cracks, (TA.) 


Br os 


byj5: see j 58. == Also A great protuberance 


upon the back, or upon the chest. (K.) 


55455 : see 3 35, last quarter of the paragraph. 


58 A wide road; (S,O,K;) as setin: 
(O, Ņ :) or a wide and conspicuous road : 
accord. to ISh, a road that passes over the si 
nences termed] we [pl. of g5] and the [hills, 


or small mountains termed) $ (pl. of 58], and 


cleaves them as though it made furrows upon therr 
o Oe 


heads: you say, ji)! ójá and jún ó újái, 
meaning [We took] the road that made a track 
upon the heads and the base of the mountains. 
(TA.) And 13,6 [or 5Ú Sb] signifies A 
road taking its course in a tract of sand amid 
sands that are compact and cleaving to the ground, 
(K, TA,) and soft; appearing like an extended, 
long, natural cleft in the ground : (TA: ) the 
same meaning is also assigned to 5 j 538. (K* and 
TA in art. 5,5.) am Also A species ‘of ants, (O,) 
black ants, (K,) in which is a redness: (O, K:) 
mentioned also among words of which the final 
radical is j [as being called jÚ]. (TA.) — And 
The round black thing [app. a species of animal- 
cule) found in (dried) dates. (O.) 


5,0: see the next preceding paragraph. 
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333! and V ajio A man humpbacked; (8, O;) 


having a great protuberance upon his back; (S, 


O, K:) or having such a protuberance upon his 


chest : (K:) or, accord. to Ibn-Abbdd, the former 
signifies the same as Ji [having a protuberant 
breast, or chest, sand a hollow, or receding, back]. 
(0. [See also jp. ]) — And [the fem. of the 
former] yj A female, (K,) or girl, or young 
woman, (TA,) fuil of fat and flesh: or that has 
nearly attained to puberty. (K, TA.) 


yr 23 jio A man having his nose struck with 
(TA.) == Sce also Sji. 


a thing so as to be split. 
E# 
1. é P, ($, O, Msb, K,) and ee (K,) aor. <, 
of the former verb, (Msb, K,) and of the latter 
also, (K,) inf. n. és, ($, O, Mgb, K,) which is 


of the former verb, (S,*O, Msb, TA,) and [of 


the latter verb] Be [e535 in the CK being a mis- 
take for tji] and os (X, TA,) He feared; or 
mas, or became, in fear, afraid, frightened, or ter- 
rified; ($, O, Mab, K, TA;) and so teji: (TA 
in art. €2° :) you say, ate ogi he feared him, or 
it; or was, or became, in fear, &c., of him, or it: 

(MA, Msb, TA :) accord. to Er-Righib, es sig- 
nifies a shrinking, and an aversion, that comes 
upon a man, from a thing causing fear or fright; 

and is a kind of eam [q. v.]; and one should not 


say abi ee) ses like as one says ae Sake: or, 
as Mbr says, in the “ K4mil,” its primary signi- 


fication is the fearing, or being in fear or afraid 


or frightened or terrified : then, by a mctonymical 
application, it signifies a people’s going forth 
quickly to repel an enemy, or the like, that has 
come upon them suddenly; and this meaning has 
become [conventionally regarded as] proper. 

(TA.) — ¿Ë significs also The seeking, or de- 
manding, aid, or succour : (Az, K, TA :) and the 
aiding, or succouring; (Az, $, O, K,TA;) this 

6 -0 

latter being likewise a signification of tei : (8, 
O :) an ex. of the former word (S, O, TA) in the 
latter sense (O, TA) occurs in ihe saying of the 


Prophet to the Angar, gH eer gees Ke 


gis de AE [Verily ye are many on the 
occasion of aiding, or succouring, and ye are fem 


on the occasion of coveting, or greed]; ($, O, TA;) 
or in this saying the implied meaning may be, on 
the occasion of men *s betaking themselees to you in 
fear (263i) eee Ex ws) in order that ye may 
aid or succour them [which is virtually the same 
as their sceking your aid or succour]: (‘TA :) thus 
[it is said] 3 has two contr. significations: (K :) 
and both of these significations are expressed Dy 
the verb és: (O:) you say a) EH and és 
as; (K in continuation of what has been last 
cited therefrom above, and TA ; [app. meant to 
indicate that both of these phrasis signify he 
sought, or demanded, aid, or succour, of him; 
and he aided, or succoured, him; or that the 
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former phrase has the former signification; and 
the latter phrase, the latter signification ; though 
accord, to the TK, both phrases have the former 
signification, and the former phrase has also the 
latter signification ;]) but you should not say acjs, 


(K, TA,) i. e. like axis: (TA:) [or] from esi 


as signifying “fear,” or “ fright,” you say cess 
Se) and Hee Se; ; [app. meant to indicate that 
the former phrase signifies I betook myself to thee 
in fear, which is a meaning thereof well known, 
and nearly agrecing with an explanation of the 
verb followed by a} which will be found below 


in this paragraph ; and that the latter phrase sig- 
nifies I feared thee, or I was, or became, in fear, 
&c., of thee, the only meaning, of this phrase, for 
which I find any explicit authority, and one for 
which I have given three authorities in the first 
sentence of this art.;] but you should not say 
CESTE (S$: [thus in my copies, Jj, not 
CEE :)) or eel ee signifies he sought, or 
demanded, of them, aid, or succour; and une 
and en signify he aided, or succoured, them, 


syn. asl {in the CK lel] and | aha like 
VB: (K, TA: recor, to IB, aces meaning 
anti} is originally a) cis [primarily signifying 
I feared, or became in fear &c., for him]; ; then 
the J was baie 2a for one says asi and isj 


aá: (TA:) or ee like oe signifies pat : (K: 
(thus in the copies of the K, and hence in the TA 
srbe 

app. a mistranscription for ja, he sought, or 
demanded, aid, or aid against an enemy :]) and 
ad} 2 j he betook himself, or had recourse, to him, 
or it, for refuge, protection, or preservation, (S,O, 
Msb, K, TA,) by reason of fear, or fright, (S,) 
and sought, or demanded, aid, or succour, by him, 
or it; whence, in a trad.  Fespecting the eclipse of 
the sun, salt us! teU i i. e. Then betake your- 
selves, kc., to prayer, and seek, or demand, aid, 
(TA.) mo En ce ee means 
He became roused from his sleep; (O, K;) be- 
cause he who is roused is not free from some fear, 
or fright: occurring in a trad. in this sense. (O.) 
And one says, gy gto? Sej, meaning T 
prepared [or roused] myself by reason of the 
coming of such a one, by a change of state, or 
condition, like as the sleeper passes from the state 


of sleeping to that of waking. (TA.) == ajó in 
the phrase a£}43 Y45;5 means He exceeded him 
in fear, or fright. (TA.) = ayi oe ee: sce 


the next paragraph. 


or succour, by it. 


2. acj: see 4. — [It also app. signifies Ze 
made a fearful event, or fearful events, to befall 
him: see its pass. part. n. below.] —_ aie g> 
He removed from hin fear, or fright : (O, in two 
places :) it is implied by the context in the K that 


; but in the O and 
Jos s ws 


other lexicons it is &. (TA.) And ais ‘eae 


(S, K,) inf. n. čj, (K,) Fear, or fright, was 
removed from him. (S,K.) It is said in the 


as teH has this meaning 
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ý o PP) o- cue - a- 

Kur (xxxiv. 22], yi ye e 13} s, mean- 
ing Until, when fear, or fright, shall be removed 
from their hearts : ($,0:) this is the common 
reading: another reading i is gH, ie i gH: 

and El-Hasan reads Ý ĉi 555: and he says that in 
this reading and the first, the prep. with its noun 
are (regarded as si Dplying the place of the agent 
and therefore virtually] in the nom. case, as in 
the phrase oi! ué J: (TA :) some read é 
[q.v.]: (O and TA in art. ¿> end ’Eesa Ibn- 


’Omar is related to have read esi Ib. (TA in 
art. æ» .) 


derre 


3. acjáb ásjl [He vied with him in fear, or 
Fright, and he exceeded him therein. (TA. See 
1, last sentence but one.) 


4. 45351, (Msb, K,) inf. n. EHI , ($, O,) He 
made him to fear, or to be afraid; frightened 
him; or terrified him; (S,* O,” Msb, K;) as 
also ¥ 4535, (8, 0, Msb, K,) inf. n. ges. (S, 0.) 
And you say, ae ee [One is made to fear, or 
be afraid of, or is frightened, or terrified, at, it, 
or him], (S, O, K,) and alee! oe [on account of 
him, or fof the sake of him), (0, K,) and ay [by 
him, or by means of him}. (O.) oom [Hence,] He 
housed him from his sleep. (K, TA. [See 1, last 
quarter.]) —. Also He aided, or succoured, him. 
($, K.) See 1, former half; and again, in the 
latter half. == Sce also 2. 


5: seo 1, first sentence. 


E» Fear, or fright : (8, O, Ķ :) originally ($) 
an inf. n.; but notwithstanding this, (S,* O, K,) 
sometimes, (S, O,) having a pl., which is arate 
($, O, X.) — [And, as seems to be indicated by 


an explanation of gH (q. v.), A fearful event : 
pl. as above.] 


¿H Fearing; being afraid or frightened or 
terrified; (Er-Rághib, MA, Msb, TA ;) thus in 
a verse cited voce Dyb; ; (Er-Rághib, TA ;) and 

gú is Byn. phere wits (O, K:) and one says 


also "jó Jaj, pl. 5553; ; and t caja; ; meaning 
aman put in fear; made afraid; frightened, or 
terrified. (TA.) And In a state of disquiet, dis- 
turbance, or agitation: whence an extraordinary 
reading, of four readers, in the Kur xxviii. 9, [i. e. 
635) for 6,6, relating to the heart of the mother 
of Moses, ‘meaning in a state of disquiet, &c., 
almost quitting its pericardium. (TA. ) It has no 
broken pl.; its only pl. being C3. (TA.) — 
Also Seeking, or demanding, aid, or succour; and 
Sgh thus explains it [in the OJ as used in the verse 
above mentioned ; but Er-Raghib says that this 
is an explanation “of the intended meaning, not of 
the literal signification : (TA :) and it has also the 
contr. meaning, aiding, or succouring ; thus being 
trans., though of the measure a ; but it may be 


altered from Yes, like as ire is [said to be] 
altered from pile. (IB, TA,) 


gees Seri 
åcjó : see åcj’, 








R 
5553 A man whom one is made to fear, of whom 
one is made afraid, or at whom one is frightened : 
(O, K:) [like åå% as expl. by Lth and others :] 


and by whom, or by means of whom, one is made 
afraid, or frightened. (O.) 
coe cee à 3 eee 

FE sing. of 265 in the phrase Esn! olji 
[app. meaning The fears, or frights, of the heart). 
(TA. [The sing. 
to be thus, 44 spell ; but if the former be, as 
I think it is, an inf. n. un., it should by rule be 
¥ 4653.)) 

$535 One who fears men, or is frightened at 
them: (K:) or one who fears, or is Jrightened, 
much, or often; (O;) [and] so Vachs. (TA. 
[But see what next follows. ]) 


, 88 well as the pl, is there said 


FAJE One who makes men to fear, or frightens 
$-72 
(O, K.) See also åsjó. 


them, much, or often. 

Eó : see ee in two places. 

5 jhe i. qe av {as meaning A refuge, i.e. a 
place to which, or a person to whom, one betahes 
himself, or has recourse, for refuge, protection, or 
preservation,] (S,O, Msb, K, TA,) on the occa- 
sion of the befalling of an affliction or a calamity; 
(TA ;) applied to a sing. and a pl. ($, O, K) and 
a dual (S, oy and a masc. and a fem.; (S,O, K ;) 


P-0- 6 


one says, ty gate oe Such a one is a refuge 
to men aii an event come vr them suddenly, 
and nly ) gji Ga, and E ah, &e.; ($, 0;) 
and tå ii;i is the same in signification and in its 
applications ; (Ķ ;) expl. by IF as signifying a 
place to which one who is in fear, or frightened, 
betakes himself, or has recourse, for refuge, pro- 
tection, or preservation: (TA :) or esse signifies 
one of whom aid, or succour, is sought, or de- 
manded: (K:) and vicia, [a cause of fear or 
fright; being a word of the class of iino and 
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dices ; i.c.) a thing that one is made to fear, or 
at which one is frightened ; (S;) or a person whom 
one is made to fear, or at whom one is frightened ; 
[like 5553 3] or on account of whom, or for the sake 
of whom, one is made to fear, or is frightened : 
(Lth, O, Ķ :) you say, oe ws uj S [Such a 
one is to us a person whom we are made to fear, 
&c.], and in like manner you say of a female, and 
of a pl. number. (O.) 


2-207 7 . 
see the next preceding paragraph, in 


Ae pao : 
two places. 


made 
to fear, or to be frightened at, everything: (Fr, 
O:) and courageous; (Fr, O, K;) as being one 
the hike of whom fearful events are made to befall 
(e555 J Abie). (Fr, O. [But what here 


follows suggests another reason, and I think a 


pile Cowardly; (Fr,O, K;) as being 


better, for the latter meaning. ]) jio applied by 
‘Amr Ibn-Maadee-Kerib as an epithet to his Sawl, 
in replying to a threat of El- Hehe ath, who had 


curls + oe 


said to him, Bibs Dp « a, means Secure 
from being overcome by fear, or fright, and 
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[therefore] not lax so as to break mind [in con- 
sequence of fear]; being from ace rs meaning 
‘Che removed fear, or fright, from him ;” or it 
may be for the same reason as that for which 
pike is applied to a courageous man. (O.) 


$ 286 


cu" fe 3 %, first sentence. 
ei 
ud 


ilins i. q. dais, i. e. dab : (K:) the second 
of these is more known than the first ; both of 
which are arabicized, from the Persian yy 
for cast]. (TA.) 

rae) 

1. 0125: see 2. — Also, (M, K,) or Lawy oc, 
(AZ, O,) aor. £, inf. n. $543, (M,) He struck, or 
beat, (AZ, M, O, K,) him, (O,) or his back, (AZ, 
M, K,) with the staff, or stich; (AZ, M, O, K;) 
as also Voltas, (K,) or Lavy stais. (O.) =—— And 
ais UG C5 He restrained, withheld, or debarred, 
such a one from him. (O,* K.) == im, aor. $, 


[inf. n., app., (23, q. v. infra,] He was, or became, 
ER 
such as is termed Usi [q v.]. (K.) 
2. ois, namely, a garment, or piece of cloth, (S, 
M, O, K,) inf. n. 445 (S, O) and 2/,45, (S,) 
Ife stretched it so that it rent, or became ragged, 


or dissundered: (S,O:) or he rent it; as also 
vs, aor. 2, (M, K,) inf. n. t, A.) 


5. Uu, said of a garment, or picce of cloth, 
(S, M, O, K,) It became ragyed, or dissundered, 
(S, O,) and worn out: (S:) like (Sa, or Laas: 
(accord. to different copios of the S: the latter i in 
M, 0.) — yas Us, 
(K,) or yes (O,) said of a discase, It spread 
among them, (O, K,) and became common among 
them: (TA:) like Ùa. (O, K.) == blai: seo 1. 

6. Lw, and (wl, (M, O, TA,) He (a man) 


protruded (M, O, TA) Ais posteriors, (M,) or his 
back, (O,) or both. (TA.) 


the L:) or it became rent. 


US a subst. signifying The state of such as is 
l-o 
termed Wsi (q.v.]: (M, TA :) or a hollowness, or 
incurvity, of the spine. (TA in art. las.) [Sec also 
1, last sentence. ] 


2s of 3-2% a i 
Cadi i. ge oe pel [i.e. Having a protuberant 
breast, or chest, and hollow back; &c.]: or having 


a protuberant breast, or chest, and the lower part 


i of the belly prominent : (M, K:) fem. ies: (M:) 


and (M, in the K ‘‘or’’) he who, when he walks, 
as a though his posteriors were in i pain (in the M 


2o e55 ; in some copies of the K ans {as though 


for ans), and in some gejs); as also Y$ Symi: 

(M, K:) or he who, when he sits, cannot rise but 

with an effort: (O, K:) or whose spine enters 

into [or turns inwards between] his haunches. (K.) 
4? 302 


ŝgmão : see the next preceding paragraph. 
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Jad and bid 


e -03 a ei ce. $263 
wid, also written DEd : see bland. 


ej, also written bLE*S: see bis, in art. 
Jad, to which it belongs ; for the & is a substi- 
tute for the [former] b in bUb.5, or for the 
[latter] Ww in be. (M and TA in art, 4.3.) 


oe 
S5 and $525, (O, Mgb, K,) the latter the 
more agreeable with the original, (O,) which is 
ain, (O, K,) a Pers. word, (O,) for from this 
each is arabicized ; (O, Msb,* K;) [The pis- 
tachio-nut, pistacia vera of Linn.;] a certain 
fruit; (O;) [in the Mgb Ji perhaps a mis- 


transcription for QW, i.e. 58, a certain fruit 
that is eaten with wine ;} well known: (K:) said 
in a verse of Aboo-Nukhcyleh to be Joi! ie : 
thus, and thus only, with ~», the phrase is re- 


lated: if it were JAN (y, the mistake would 
be removed: (O:) Az says that the 442.5 [which 
is the n. un.] is a fruit of a well-known tree: and 
AHn says, “ It has not come to my knowledge 
that it grows in the land of the Arabs :” (TA: ) 
it is good for the liver, and the mouth of the 
stomach, and the colic, and the odour of the 
mouth. (K. [In the CK, ani is put for aS, J) 
The vulgar pronounce the word with fet- h [to the 
«v, saying Ges: and many of them say oi). 
(Mgb.) 
BS soa 8 og 

ae Sy [meaning A garment of the colour 
of the 544] is [thus] with damm [to the «5 and 
©]. (Msb.) 

1. a (MA, Myb, K, [in the CK oe 
misprint,]) with damm, (Mab, ), like ay, (K,) 
{aor. 2,] inf. n. inl, (L,) or iati [for y which 
the former is app. a mistranscription] and ins, 
(MA,) Jt (a place) was, or became, spacious, 
roomy, wide, or ample ; (Ma: Msb, Ķ K as also 
¥...51,(Msb, Ķ,) and Y 5, and Ý 1. (K.) 


pene 


mp (S, MA, Mgb, K,) aor. < , (Msb, K,) 
z> (MA, Msb, TA) and cs; (TA;) 
as also Ý amis, (A, K,) and Yast; (A5) He 


made room, or ample room, for him, (S, MA, 
Meb, K,) uae! sò ($, MA, Msb) in the 
ae or in the assembly. (MA.) You 


y ulamoi i V\y.a--43, (S, Msb,*) and 


Wc, (S, K,) Make ye room, or ample space, 
[in the sitting-place, or in the assembly,] syn. 


tyasa: ($, K:) both of these verbs have nearly 
the same signification: [each may be rendered, 
but the latter more properly, make ye room, or 
ample space, one fur another :] the latter occurs, 
accord. to the reading of El-Hasan, and the former 
accord. to that of others, in the Kur lviii. 12. (Fr, 


TA.) —— And se z! Remove thou, withdraw, 


inf. n. 


or retire to a distance, from me. (Ksh and Bd in 





ne 


lviii. 12.) — > 5 [as inf. n. of co] also sig- 


nifies The making mide steps; and so pan mind], (S, K,) as docs. also ¥ 


(K.) [Hence,] sÉ! ooh said by an Arab 
of the Desert, of the Benoo-’Okeyl, to one who 
was sewing for him a water-skin, and mentioned 
in the T, as heard by its author, meaning tMake 
wide the spaces between cach two punctures of the 
needle, lest the punotureg shonia rend. (L.) — 


And pe us pel @ sed means The com- 
mander, or governor, wrote for him a =~ 
[q. ¥-]. Koi ) 

2. à Ie made a place spacious, roomy, wide, 
(Msb.) 


or ample. 
4: sce 1, first and second sentences. 


5: see 1, in three places. —. [pá also sig- 


nifics Me expatiated, or ranged at large: and he 


$ ü- 


had ample room or scope: sce 
6: see 1, third sentence. 


7: sec 1, first sentence. — [H j a! 
ee c [Hence,] z- 


yelp [lit. The nightly resting-place of their 

camels was, or became, spacious,] means + their 

camels became numerous. (TA.) — And 

oye + His bosom became dilated [with joy]. 

A.) — And a,b 

obstructed view, nothing hindering its seeing far. 
-0 


(L.) 
Q. Q. 2. oo: see Samal, in art. (yaad. 


(S, 
ool + His eye had an un- 


an A writing like a jlgm [or traveller's pass}. 
(K.) [See 1, last sentence.] 


@ 92 * "E 
c>: see on in three places. 


$- 0) 
Amd Spaciousness, roominess, width, or ample- 


ness; (S, A, L, K;) (particularly, or generally,] 
with respect to the ground. (L.) [in the MA it 
3.) — And 


[Ample scope for action &c.] in an affair. (Mgb 


is mentioned as an inf. n. of 


in art. gemy.) [And A state in which is ample 
see (pad, ) me tant sig- 
nifies The two spaces without hair on the two sides 


of the hair that grows immediately beneath the 
middle of the lower lip. (L.) 
$2 03 262 ? 4 


aa : see oe, in two places. === cy! gy 
as is a phrase mentioned by Lh, thought by 
him to be from aad) and SI, but the 
(L.) = Also The glans 
of the penis. (IX in art. „a5; where the word 
is mentioned again in the § likewise.) 


scope for acting &c.: 


meaning is unknown. 


z“ : see the paragraph here following. 


5 ($, A, Msb, K) and YZ ÚS, (K,) like 


Jb and Jb, (TA,) Spacious, roomy, wide, or 
ample; applied to a place; (S, A, Msb, K;) as 
You and Vim: (K:) or Vs 


33 
also § signifies 


$2 oF 


thus applied to a sitting-place : (S:) and ¥ gas, 
(S, K,) in which the» is augmentative, (S,) sig- 


nifies (S, K) also (K) prod g's {meaning free 
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| from distress of mind or from narrowness of 
~3 {in the CK in 
this sense written 3); both being: applied in 
this sense toa man. (K.) — e pee {means 


A pace in which the steps are wide: see 1, latter 
half]. 


gota Cote 


wide in aS ribs). 


yaka dem i.q. zai [i. e. A camel 
(TA.) 


4 CEE 


toe es SÚ be [There is not for thee 


ample srope (lit. a place in which one has ample 
scope) in this}. (A.) 


3N5 anne [The place of expanding of a valley]. 
(JK and K in art. Gye, &c.) 

a cle +A nightly resting-place of camels, 
or of camels and other cattle, in which they are 
numerous. (As, K.) 


~~ 


. 5, (S, A, L, K,) aor. <, ($, L, K,) inf. n. 


n ($, L;) and ¥ 5 
intensive signification ;]) He dislocated, luxated, 
or disjointed, (A, L, K,) one’s arm, or hand, (S, 
A, L, K,) or a limb, without breaking: (L:) 
[and] aroso Ce ere) cuted I removed the 
joint from its place. i (Msb.) === And the former 
v., aor. and inf. n. as above, He removed a stick, 
or twig, or branch, from its place with his hand. 
(Msb.) — And the same v., (S$, Mgb,) aor. as 
above, (A,) and so the inf. n., (K,) He cast, or 
cast off, (S, Msb, K,) a garment, ($, Meb,) or 


’! @ 04 


his garments. (A.) You say, ui ist cine 
I cast, or cast off, from me my garment. (Ẹ.) — 
And the same v., (L, Mgb,) [aor. and] inf. n. as 
above, (K,) He separated, disunited, sundered, 
dissundered, or dispersed, (L, Mgb, K,) a thing. 
(L, Mgb.) — Also, the same verb, (S, A, L, 
Msb,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, 
Msb, K,) į He undid, dissolved, or annulled, (8, 
A, L, Msb, K,) a sale, (S, A, L, Mgb,) and a 
determination, resolution, or decision, ($,) and a 
marriage, (S, A, L,) and a contract, compact, or 
covenant, and an affair. (Msb.) — And the same 
v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as above, (L, K,) 
+ He (a man, Mgb) corrupted, or disordered, the 
judgment, or opinion. (L, Msb, K.) == aoe 


aor. <, (L, K,) inf. n. ess (L;) or ond this v. 


“3; (L; [but this has an 


being intrans. as well as trans. ; (Mgb ;) t Tt (the 
judgment, or opinion,) was, or became, corrupt, or 
disordered. (L, Mgb, K.) — [And, accord. to the 
TK, , aout this I think to be a mistake for 


>) inf. n. n= 


became, weak, app. in intellect and in body; see 
i below); said of a man: and Í (app. in- 
trans., meaning t He was, or became, ignorant ; 


but ascori to the TK trans., meaning he knew not 
a thing). ] — In „the ii venk orni language of the 


, signifies vind (+ He was, or 


philosophers, seal [as an inf. n.] signifies t Zhe 


transmigration of the rational soul of a human 
being from his body to [some one of ] the inanimate, 
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not increasing, bodies, such as the minerals, or 
metals, and the simple elements: (Dict. of Tech- 
nical Terms used in the Sciences of the Musal- 
mang:) or, to a plant: the former meaning being 


that of aon. (So in a marginal note in a copy 
of the TK.) 
2: sce the preceding paragraph, first sentence. 


3. ac! ásni’ t[HMe agreed with him in un- 
doing, dissolving, or a»nulling, tho sale). (A. 


[Sce 6.]) 


4. Sil 
(Fr, Ș.) 

5: sec 7, in two places. — pat 5 
wins! The hair fell off and became scattered from 
the ‘skin, peculiarly of a dead body : (L, K:) and 
in like manner, bal! E ami the flesh from 
the bone. (A, L.) And 4! E PART aes) 
The rat, or mouse, became dissundered, or fell in 
pieces, through putr aie in the water. (S.) — 
JÄ Jeni Ém 
such as is termed] ze» ($, K,*) He was, or be- 


came, weak beneath the heavy load, (K,) and 
(S, K: :) and [in like manner] 
one says of a man, 


sai Creed i 
Sat. (A.) 


6. aaa! lotmwlan + They agreed together in 
undoing, dissolving, or annulling, the contract, 
compact, or covenant. (Msb.) And ae llis 
t [They two ayreed in dissolving, or annulling, the 
(A.) — And WES Selis | The say- 
ings annulled, or contradicted, one another. (TA.) 


ome + He forgot the Kur-dn, 


, said of a [young camel 


unable to bear it: 


sale}. 


T. see} It (a limb, L, such as an arm, ora 
hand, A, L) became dislocated, luxated, or dis- 
Jointed ; (A, L;) as also Vew. (L.) One says, 


Id oe - sr tr $ 7 


PORE i SG OM » 2s Such a one fell, and 
his foot became dislocated. (L. [And the like is 
said in the A.J) — It (a stick, or twig, or 
branch,) became removed from its place by the 
hand, (Msb.) — It (flesh) became dissundered 
5. (L.) — And, 
said of a sale, (S, A, K,) and a determination, 
resolution, or decision, (S, K,) and a marriage, 
(S, A, K,) {and a contract, compact, or covenant, 
(see 1,)] and an affair, (L,) t It became undone, 
dissolved, or annulled. (S, A, L, K.) — Also said 
of a weak man, (app. as meaning + He became 
wunerved,] on an occasion of difficulty. (L: see 


og 


{mentioned above as the inf. n. of 1 in 


by putrefaction; as also Y go 


most of its senses] țtIWeakness (L, K) in intellect 


and in body; as also Y ds, (L.) — And 
t Ignorance : (Ķ :) which is referrible to weakness 
of intellect. (TA.) == And + Weak in intellect 
aud in body; as also tis. (K.) =— See also 


ra tA corrupt, or disordered, judgment, or 
(L.) 


opinion, 





Sioa eG 
-o so. . í l 
daed : BCC ġġ» in two places. 
. 3 S 7 
a {applied to flesh-meat, Parting in pieces, 
and easily resolvable, by reason of much cooking. 
(Golius, from Meyd.) — And] +A weak man, 


zer 
who becomes unnerved ("3 2) on an accasion of | o 


dificulty: (L:) a man who does not attain that 
which he wants, (S, L, K,) and is not fit Sor his 
affair, or business; as also Ye [qv]. (K) 


a Sy [tA faded garment : so in the lan- 
guage of the present day: perhaps post-classical]. 
(A in art. sey.) = [ : ~- WI is a name given by 
the Jews to their festival of The Passover: see 
De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., i. 291, and p. 97 


of the Ar. text: and see also cra) 


mE 
1. 45, aor. 2 , (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) 
which is the aor. commonly known, (TA ,) and - 
(IDrd, M, O, L, K,) which i is of weak authority; 
(IDrd, O, TA ;) and a5, aor. 2; (S, M, O, L, 
K;) inf. n. 5u5 ($. M, A, O, L, K) and 39-3, 
(M, 9; L, K,) the former being inf. n. of 323, 
aor.-,(S, A, O,) and so the latter, and the former 
being also inf. n. of 53, (9, ) or the former is of 
35 and the latter is of 35, (TA,) or the former 
is a simple subst., and the latter is the inf. n. ; 
(Msb;) It (a ching, §, A, O) [and he (a man)] 
was, or became, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, 
wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious, 
depraved, or dishonest ; devoid of virtue, or effi- 
cacy; in a corrupted, vitiated, perverted, marred, 
spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, 
or infected, state; in a state of disorder or dis- 
turbance, destruction, annihilation, consumption, 
waste, or ruin; (MA, KL, PS, &c.;) and so 
Y amiini: (KL:) contr. of alo: (M,* L, K:) 
it became altered in its state [ for the worse) : and 
it became null, void, of no force, or of no account; 
or it came to nought, or perished ; accord. to the 


explanation by most of the expositors of the ex. 
in the Kur xxi, 22. (MF.) 


2: see 4, first sentence. 


3. sawl He became at variance with him; he 
cut, severed, or broke, the tie of fr iendship | [or 
kindred) with him. (L in art. .) And RSE 


ar òr 9) 


abs, Sú [Such a one cuts the ties of friendship, 
or hindred, with his people, tribe, or near kins- 
folk). (A.) 

4. 35l, (S, M, O, L, Msb, K, &c.,) inf. n. 
pee and (qvasi-inf. n. l; s; (L;) and 353, 
(O, L, Msb, K,) inf. n. Seii; (0, Ķ ;) He, or 
at, made, or rendered, bad, cvil, corrupt, unsound, 
wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, 
vitious, depraved, or dishonest ; deprived of virtue, 
or efficacy; corrupted, vitiated, perverted, marred, 
spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, or 
infected; (constituted, disposed, arranged, or quali- 
Jied, ill, wrongly, or improperly ; } disordered, or 
disturbed, [disorganized,] destroyed, annihilated, 
consumed, wasted, or ruined; (MA, KL, &c.;) 


[Boox I. 


contr, fooi. (M, L, K.) One says, JUI Jad! 
[He rendered the property in a bad state; marred, 
impaired, consumed, or wasted, it]. (L.) [And 
aye s5) He corrupted, perverted, or marred, 
their state, case, affair, scheme, plot, or the like; 
hya, or the like, being understood. And samst 
ee: He corrupted him and rendered him dis- 
affected towards me.] skal, occurring in a 
trad., means The i injuring a child by rendering its 
mother pregnant while she is suckling it and so 
vitiacing her milk : which act is also termed äi. 
(L.) [And dadl as contr. of 2 
He acted in a bad, an evil, or a corrupt, manner ; 
acted ill, corruptly, wrongly, wrongfully, impro- 
perly, unrighteously, wickedly, vitiouzly, or dis- 
honestly ; or did evil, or mischief; ai} tu hin: 

and he created, or excited, disorder s dotubancas 
disagreement, discord, dissension, strife, or quarrel- 
ling ; or made, or did, mischief; PAJ ued be- 
tween, or among, the people, or party. (See also 
10.)} 

6. tgrwlas They became at variance, one with 
another; (M, L;) they cut, severed, or broke, the 
tte of kindred, (M, L, K,) and of friendship, (L,) 
one with another, (M, L, K.) 


si signifies also 


T. Aiit [as quasi-pass. of oaasi] is not allow- 
able, ($, L,) or has not been heard. (K.) 


10. amàn contr. of ooh (S$, O, L, K.) 
{Henee, He regarded, or esteemed, a thing, or 
man, as bad, evil, corrupt, unsound, wrony, wrong- 
Jel, improper, unrighteous, wicked, vitious, de- 
praved, or dishonest ; &c.: sce 1. — And] He 
wished, or desired, [a thing, or man,] to be bad, 
evil, corrupt, &e. (KL.) — [And Ie sought to 
render bad, evil, corrupt, &c. m= And hence, He 
treated in such a manner as to reniler disaffected, 


or rebellious.] One says, acs) Sking ja YI [The 
prince, or governor, treats his subjects in such a 
manner as to render them disaffected, or rebel- 
lious]. (A.) And 086 GLb pact The 
Sultán provoked the leader of his forces to rebel- 
lion by his evil conduct to him, (L.) — [And 
He sought to act ina bad, an evil, or a corrupt, 
manner; to act ill, corruptly, wrongly, wrong- 
Sully, improperly ly, unri “ighteously ly, or dishonestly.] 
One says, yý eal os dette! [Such a one 
sought to act ina bad, an evil, or a corrupt, 
manner, or to act ill, &c., to such a one}. (M.) 
—([And He so yht discord, or dissension, —_ And 
It (an event) happened in a bad, or an evil, 
manner.) —= Sec also 1. 


SÚ an inf. n. of 1: (S, M, A, &c.:) or a 
simple subst.: (Mgb:) [as a subst. signifying} 
Badness, evilness, corruptness, unsoundness, wrong- 
ness, mrongfulness, impropriety, unrighteousness, 
wickedness, vitiousness, depravity, or dishonesty ; 
the state of being devoid of virtue or efficacy; a 
corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, 
deteriorated, or taintea, state; a state of disorder 
or disturbance, or of destruction, annihilation, con- 
sumption, maste, or ruin: (MA, KL, PS, &c.:) 
contr. of i, (Lth, M, Msb.) And it is also 
{frequently used as a quasi-inf. n.] syn. with stat 


Book I.} 


[signifying The making, or rendering, bad, evil, 
corrupt, &c.: (see 4:) and, oftener, the acting ill, 
corruptly, wrong, wrongfully, improperly, unrigh- 
teously, wickedly, vitiously, or dishonestly ; doing 
evil, or mischief; and creating, or exciting, dis- 
order, disturbance, disagreement, discord, dissen- 
sion, strife, or quarrelling): (L:) and [particu- 
larly} the taking property wrongfully. (O, K.) 
[Hence,] sti) Sopa» [The mar of evildoing): 
thus was termed a war that happened between 
{the two sub-tribes] 4% pee [in which the latter 
word is app. a mistranscription for J] and 
D, of the tribe of » “sh: it was so termed. be- 
cause one party patched their sandals with the 
ears of the other, and one party drank wine 
out of the skulls of the other. (MF.) — Also 
Drought, barrenness, dearth, or scarcity y of good: 


(M, L, K:) so in the Kur (xxx. 40}, sat nË 


a. “r 


poly Jo! $ ie. Drought, &e., hath appeared 
tn the land, and in the cities that are upon the 

vers; (M, L, TA;) accord. to Zj; (M;) or 
accord. to Ez-Zejjájec. (L, TA.) 


Send : see the next paragraph, 
SÚ, (S, M, A, O, L, Mab, K, &.,) part. n. 


of 33; (S, M, A, &c.;) and Ved, (S, M, O, 
L, K,) part. n. of gud; ($, O ;) Bad, evil, cor- 
rupt, unsound, wrong, wrongful, improper, un- 
righteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest ; 
devoid of virtue, or efficacy; in a corrupted, 
vitiated, perverted, marred, spoiled, injured, im- 
paired, deteriorated, tainted, or infected, state ; 
in a state of disorder or disturbance, destruction, 
annihilation, consumption, waste, or ruin : : (MA, 
KL, PS, &c.: (contr. of JLo and , as is 


indicated in the 8 and M &c. D pl. (of iis former, 
§, O, Meb, [dev. from general analogy, and of the 
latter agreeably therewith,]) g, (S, M, O, 
Mgb, K,) applied to a people, ($, M, O,) like as 
they said fu and „his; (8, O;) the pl. being 
made of the same form as sl because these two 
words arc nearly the same in meaning. (Sb, M.) 


Sii is [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees] from SU; as in the prov., 
Íi Lag ie Ai i.e. [More corrupt, or un- 
sound, “Ke. | than the egg that the ostrich leaves in 
the desert, not returning to it, in consequence of 
which it becomes corrupt, or unsound, &c.: and, 
anomalously, from SCS; as in the prov., ai 

ata) Cpe [i. e. More corrupting, or marring, 
&., than the locust], because it strips the trees 
and the herbage; and as in other provs. (Meyd.) 


Grebe 


õde A cause, or means, or an occasion, of 
3.5 [i. e. badness, evilness, corruptness, unsvund- 
ness, &c.; or making, or rendering, bad, evil, cor- 
rupt, &c.]; (M, A5) contr. of imas: (S, O, 
Msb, K:) pl. dali, (A, Mab.) One says, tie 
150 aako py (This affair, or event, is cause of 
evil, &c., to such a thing]. (M.) And Ce ab 
giles! y Jh) Ji [They are of the people 
who do actions that are causes of evil, not actions 
that are causes of good}. (A.) 

Bk. I. 


dud — ped 
pa 

1. 343, aor. - (S, M, O, Msb, K) and 2, (M, 
K,) inf. n. 523; (S, M, O, Msb, K;) and Vs, 
(S, M, K,) inf. n. jek; ($, K ;) which latter is 
the more common; (IKtt;) or the latter has an 
intensive signification; (Mgb;) He discovered, 
detected, revealed, develuped, or disclosed, a thing 
that was concealed or obscured ; (IAar, O, K ;) 
or a meaning perccived by the intellect: (B:) 
he rendered a thing apparent, plain, or clear; 
explained, expounded, or interpreted, it: (S, M,O, 
Msb, K:) accord. to Th (O, K, TA) and JAar, 


(TA,) Vedi and VE signify the same; (O, 
K, TA;) and so these and ge: (O,TA:) or 
Y peui3 signifies the discovering, detecting, reveal- 
ing, developing, or disc losing, what is meant by A a 
dubious expression; and Just signifies the “r 

ducing one of two senacs, or interpretations, which 
an expression bears, or admits, to that which suits 
the apparent meaning :” (O, L, Ķ, TA :) or the 
latter, the ‘‘ turning a verse of the Kur-4n from 
its apparent meaning to a meaning which it bears, 
or admits, when the latter is agreeable with the 
Ķur-án and the Sunneh:” for instance, in the 


aie 0A 3 ow 


piirang in the Kur [vi. 95, &c.}, ie usa! ene 
seal, if the meaning be [thus explained], “He 
produceth the bird from the egg,” this is Ý pawis : 
and if the meaning be [thus explained], “‘ He 
produceth the believer from the unbeliever,” or 
“the knowing from the ignorant,” this is Jus: 

(KT:) or Y yemaJ5 signifies the expounding, ex- 
plaining, or interpreting, the narratives that occur 
collected without discrimination in the Kur-dn, and 
making knonn the significations of the strange 
words or expressions, and explaining the occasions 
on which the verses were revealed ; and esl, the 
“explaining the meaning of that which is ats, 
[or what is equivocal, or ambiguous,] i. e., what 
is not understood without repeated consideration.” 
(TA.) — Also jas, inf. n. p03; and Y pas, inf. n. 
spnid, (Ş, O, K,) like 5645; (TAs) or Špak 
has the last of the significations assigned to it 
below as a subst.; (O, Ķ, TA ;) or it is post- 
classical; (S,O,K;) He (a physician) examined, 
or inspected, urine, (S, O, K, [but the inf. ns. only 
are mentioned,]) that he might judge, by its colour, 
of the disease of the person from whom it came. 
(TA.) 


2: see the preceding paragraph, in six places. 
5: see the next following paragraph. 


10. 15 spake He asked him to explain, cx- 
pound, or interpret, such a thing to him: (S, Msb, 
TA :) and Vj0d5 is like yá. (TA.) 


fans Anything by which is known the explana- 
tion and meaning of a thing: (O, TA :) or any- 
thing which interprets, or explains, the state, or 
condition, of a thing. (B, TA.) — Urine by 
means of which, (M,O, K,) or by means of the 
colour of which, (TA,) one seeks to obtain an 
indication of the disease (M, O, K, TA) of a 
patient: (O, TA :) or it is an inf. n., as men- 
tioned above. (O,K.) [See 1, last sentence. ] 





aes vee de eg 


pode poè asyo ai: sce RN 


bos 
Duss and Dihi (S, M, Mgb, K) and BUS 


and bus and bÉŠ and béis, (S, M, K,) the 
= in the last two, as it is not “found in the pl, 

being a substitute for the [former] b in bund, 
or rather for the [latter] w in bi, because it 
is more regular to change the latter of two iden- 
tical letters than to change the former, and be- 
cause the two identical letters in bt are together, 
whercas the two identical letters in bUs. are 
separated, (M,) and ŠUS and Sind, (K,) 
altogether eight different forms, but MF observes 
that Esh-Shih4b El-Kastalinee gives twelve, 
(which, however, he does not transcribe, the 
- | remaining four being probably with fet-h to the 
«3,] (TA,) A tent of Aair[-cloth]: (S, Msb:) or 
a great tent: (Mgh:) or a kind of structure (M, 
Z) used in travelling, less than the gbe: (2:) 


or the kind of structure called Salm: (K:) pl. 
bbt; (M, Msb, TA ;) for which they did not 


say Bots, (M, TA.) — Hence bibs is applied 
to A city : (Z,TA:) any city: and particularly 
a city in which is the general place of assemblage 
of people: (TA:) a populous, or comprehensive, 
city ; accord. to some: (Msb:) the place of assem- 
blage of the people of a 53> {which means a city, 
and a district, or region], (Lth, Az, K,) around 
their general mosque: (Az,TA:) or you say, 
panel bibs, meaning the place of assemblage of 
the people Of the pero [or city], around their con- 
gregational mosque. (M.) bu {so in two copies 
of the $) is [a name of] The city of pas [the 
metropolis of Egypt]: ($:) or Bua i is also the 
proper name of daca) pao, (K, TA,) the city so 
called, (TA,) which was built by ‘Amr Ibn-El- 
‘As; (K, TA ;) the city of pas in old times; as 
also buat: (Mgb:) and pagi. (TA.) 


Sa 
1. 523 is said to signify primarily Zt (a thing) 
ment forth, from another thing, in a baa, or cor- 
rupt, manner. ak ) One says, ibys ai“, 
(S, O, Msb,) or la 5 ye cin cá“, (K,) The 
fresh ripe date ae forth from its skin; (S, O, 
Msb, K;) as also ¥ cat}: (IDrd,O,K:) and 
in like manner jd is said of anything as mean- 
ing it came forth from its integument : so says Es- 
Sarakustee. (Mab.) [Hence] os, aor. 2 and - 
($, O, Mab, K) the latter aor. mentioned by Akh, 
(S, O, „Msb ,) inf. n. Gg (S, Mgh, O, Mgb, K) 
and o, ($, O, K,) or this latter is a simple 
subst.; (Msb;) and likewise ore like ay, (k, 
TA,) mentioned by Lh, but not known by Ks; 
(TA;) He went forth from, departed from, or 
quitted, (Mgh, Mab, K,) the right way, (Mgh, K,) 
or the way of truth, (X,) and the limits of the law, 
(Mgh,) [or the bounds of} obedience ; (Msb;) ie 
forsook, relinquished, or neglected, the command of 
God; he disobeyed; (K;) oriq. peed [meaning 
302 


2398 


as above; or he transgressed; or acted unright- 
eously, sinfully, wickedly, vitiously, or immorally). 


ob @ + cere 


(8, O, K. [See also os below.]) y ph oe 55 
(in the Kur [xviii. 48], O, TA) means He de- 
parted (eae) from the command of his Lord: 
(Th,S,O,K:) or from the obeying [of the com- 
mand] of his Lord: (Fr,O,TA:) and Akh says 
that this piiraa i is like any we es (8, O,) 


meaning sú Dé, (S, ) or plait adi oe; ; but 
Th says that there is no need of this ‘{explanation]: 

or, accord. to AO, it means he declined, or de- 

viated » from obeying the command of his Lord: 

(O:) for Gad signifies also he declined, or deviated: 

(K: ): and hence the saying, wai ge ids Ore 
Jari i.c. [The ridden camels] declined [ from 
the right direction of the way]. (TA.) Sometimes 
Ges may mean The believing in a plurality of 
gods: and it may mean the committing sin. (A 
Heyth, O.) And it is said to mean The calling 
one another by names of reproach: (Zj,* Mgh, 
TA:) or the saying “ O Jen,” and “ O Chris- 
tian,” after one has become a believer: thus in 
tie Kur xlix. 11. (TA.) — One says also ns? ran) 


gi, inf. n. da, meaning He had a wide, or an 
ample, range in respect of worldly things, and 
made them light and easy to himself, being with- 
out restraint in his management of them, not 
making them strait to him. (Ktr, Sh, TA.) — 
And ails 5-3 He made away with his property ; 
and disposed of it, or spent it. (TA.) 


2. Genii is the contr. of yaad: (O, K, TA :) 
one says ais, (O, TA,) inf. n. Genk, (TA,) He 
(the judge) pronounced him to be characterized by 
os {q.v.]: (O, TA:) he attributed to him es. 
(TA.) 

7: see 1, second sentence. == [Hence,] „Sanil 
pore) ce, said of the Gul, He divested himself, 
or became divested, of good. IDrd, O.) 


esi is an inf. n., (S, O, K,) or a simple subst., 
(Msb,) from 5-3 [q. v]: ($, O, Msb, K:) unless 
as signifying [simply] A going forth, or a depar- 
ture, it is said to be a word unknown before El- 
Islám, and to have become so much used in its 
legal acceptation as to be, when so used, conven- 
tionally regarded as proper (MF, TA:) [thus 
used,] it signifies a going forth, or departure, from 
the right way, (K, TA,) which is said to be the 
primary meaning, (TA,) or from the way of truth; 
(K, TA;) or from the: truth, or that which is 
right, as in the phrase Gail wt, (O, K, [in the 
CK ó, a strange mistake,)) in the Kur [vi. 
121]; ( O ;) or a relinquishment, or neglect, of the 
command of God; ne O, K;) and an inclining 
to disobedience; (Lth, O » or also disobedience 
[itself]; (K;) or i.q. pee {meaning as above ; 
or transgression; or unrighteous, sinful, wicked, 
vitious, or immoral, conduct]: (O, Ķ :) it is said 
by El-Isbahanee to be a more general term than 
ye; applying to few sins, misdeeds, transgres- 
sions, or acts of disobedience, or to little thereof ; 
and also, to many, or much thereof; but is com- 
monly known as applying to the latter: and it is 
related on the authority of Malik that in the Kur 


(sed — ad 
vi. 146 it means such as is slaughtered: (TA:) 
[being used asa subst.,] it sometimes has a pl., 
which is Sra: (TA.) 


Sa (Lth, O, K) and tS, (Lth, Ș, O, K,) 
applied to a man, Always characterized by y Jas. 


(Lth, S, O, KĶ.) — 6 Ú means Sú Și G 
[O thou FU); ($, O, K;) like ee Ç, mean- 


ing Éi wl u; oo being determinate, as is 
shown by their saying Oma Sud G, thus pre- 
fixing J! to dams: (S,O: :) and to a woman they 
say "ous G, like plas, ($, O, K,) meaning 


ai G (K) [or rather ai tal ú]. 


Ka, with fet-h, [often pronounced ii-5,] a 
post-classical word, Larabicized, from the Lat. 


“piscina,” ] îi. q. EAN [properly A place, here 
meaning a tank, or basin, in which the ablution 
termed ses is performed: now commonly applied 
to a basin, or shallow pool, of water, in the court 
of a house, or in a room, generally having in the 
pane a fountain that throws up mater :} pl. 


us. (TA.) 


GS: eee 
ae BEE (gund 
oes: 


oe 


Sú Going forth, or departing, or one who 
goes forth, or departs, [ from the right way, or the 
way of truth, and the limits of the law, or] from 
[the bounds of ] obedience; (Msb;) disobedient [to 
God}; (Mgh, TA;) [transgressing, or a trans- 
gressor ; unrighteous, sinful, wicked, vitious, or 
immoral;} mostly applied to one who has taken 
upon himself to observe what the law ordains, and 
has acknonledged its authority, and then fallen 
short of observance in respect of all, or of some, of 
its ordinances: and when the person fundamen- 
tally, or utterly, an unbeliever is thus termed, it 
is because he falls short of observing the ordinance 
that the intellect renders obligatory on him and 
that the natural constitution with which he was 
created in his mother’s womb requires to be con- 
ceded; hence the believer i is contrasted with him 
in the Kur xxxii. 18; 3, 50 6 i is a more general 
term than pó; and Éi is a more general term 


than Gol: (El-Isbahanee, TA:) accord. to IDrd, 
(O,) the Gu is thus called because of his divest- 
ing himself, or becoming divested, of good: (O, 
K:) the word has not been heard in the speech 
of the people of the Time of Ignorance, (IAar, 
S, O, Msb, K,) nor in their poetry, (IAar, $, O, 
K,) though it is an Arabic word, (IAar, S, O, 

Msb, K,) and a chaste one, and the Kur-én has 
used it: (TAar, Mgb 2 the pl. is 4i-5 and SCS: 

(Msb:) Siy, [pl. of 426, ] applied to women, 


signifies prere [generally meaning adulteresses, or 
Sornicatresses|. ATA. ) — The five animals, or 
living things, (anos! DU ijt, [specified voce 


Cleon) are metaphorically termed Sigs [as 
though meaning t Transgressors] (Mgh, Msb) be- 
cause of their noxiousness, (Mvh,) or because of 
their much, or frequent, noxiousness and harmful- 
ness, so that they may be killed in the case of 
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freedom from shal and in the state of ant, and 
in prayer,which is not rendered ineffectual thereby: 

(Mgb :) or because of their being out of the pale 
of inviolability: or, as some [unreasonably] say, 
because the eating of them is forbidden. (Mgh.) 


ar A certain mode of attiring oneself with 
the turban. (Z, O, K.) One says, OMS wes 
Foe) [Such a one attired himself with the turban 
in the mode termed aiw]. (TA.) 


ae 


Fr ae The rat, or mouse; syn. tin: (8, O, 
Ķ :) so called because it comes forth from its hole 
upon people: (O, K:) or, accord. to Z, because 
it does mischief in houses: and it is said in a trad, 
tuat it is to be killed : the word is the dim. of div, 
(TA) 


4i [More, or most, characteriz ved by 55). 


The Arabs say, Jsi; isi ai <y3J, meaning, 
Č ái [i. ce. May God curse the more charac- 
terized by Sm, of us, or of me and thee). (Fr, O.) 


Jos 


Q. L aks He postponed him; i. e., made him, 
or asserted him, to be behind, or posterior, or last, 
(Sh, O, K,) in rank, or estimation. (O.) And 
JÉ He was, or became, behind, &c. : the verb 
being intrans. as well as trans. [unless Je be a 
mistake for IRS, the pass. form, of which an ex. 
occurs in the O and TAJ. (K.) — Accord. to 


TAar, a foreign word (dosnt), arabicized. (O.) 
S83 : : see the next paragraph, in two places. 


Sms The last, in coming in, of the horses i in a 
race; (S, O, K ;) asalso ¥ J3 and t J and 
tj: (K:) also called the ok {q. v.] and 


the s$. ($,O. [In a copy of the §, in art. 


s, siis i is put for shi. J) — And hence, 
(S, O,) applied to a man, + Low, base, ignoble, 


vile, or mean: (Ẹ, O, K :) the vulgar say Y S23. 
($, O.) 


NPE aie and Js: see Sas, — Both also 
signify + Occupying the hinder, or latter, or last, 
place [in rank, or estimation: see Q. 1, above); 
(K, TA;) as epithets applied toa man. (TA.) 


Jd 


L es, (S, M, O, K,) with damm, ($, 9,) like 
2,5 (K;) and J, M, K,) like 42; (K;) 
and 5, (M, K,) ‘of the form of that whereof 
the agent is nct named, (M,) like ses (K;) inf. 
n. 45 and dig (S, M, O, K) and Jys; (M, 
TA;) He (a man, $, O) was, or became, lon, 
base, ignoble, vile, or mean; ($, M,O, K ;) such 
as had no manliness, or manly virtue, (M, K,) and 


eee 


no hardiness. (TA.) am And pal 5 He 
meaned the boy; (AA, O, Ķ;) as though a dial. 


var. of jas. (TA.) 


2: see the paragraph here following. 


de er 


4. asto ache Ji! He pronounced against him 
(i.e. against another man, Lth, O) that his goods 


Boox I.] 


were bad; syn. aji: (Lth, O, K:) and Jamii 
4gal;3 ale he pronounced against him that his dir- 
hems, or pieces of money, were bad, or were such 
as are termed yji (Lth, 0, Ķ;*) syn. çi, 
(Lth, O, Ķ, TA,) and Gii: (TA :) and pi like 
manner) Y 445, inf. n. eid, signifies ais and 


deoe 


akzj. (TA.) am See also what next follows. 


8. aii Jel, (M,) inf. n. Jei; (O, TA;) 
or? Lint; (K; [app. a mistranscription for 
Lies, as it is outweighed by the latter in autho- 
rity 3) He plucked the young palm-tree from its 
mother, and planted it (M, O, K) in another 


place. (O.) 

em) and t Syd, (S, M,O, Mab,K, ) as epithets 
applied to a man, (S, O, Msb, ) Low, base, ignoble, 
vile, or mean; (S, M, O, Mgb, K ;) such as has no 
manliness, or manly virtue, (M, K,): and no hardi- 
ness: (TA:) pl. [of pauc.] ay es (8, O,) or 
53i, (M, K,) or both, (TA,) and [of mult] 
SUS and Jy (9, M, O, K) and dig? (Kr, M 
K) and J% (M, K) and <, (S, M, O, K) 
which last is anomalous, as though they imagined 
it to have as its sing. Jó. (M.) — Also, the 
former, Anything bad, corrupt, vile, base, abomin- 
able, or disapproved. (TA.) [The pl.] Jys, 
applied to dirhems, or picces of money, means 
Bad; or such as are termed Sgt). (TA.) == 


And js significs also Cuttings from grape-vines, 
for planting, (AHn, M, K.*) 


Jes Fuulish, stupid, or unsoud in intellect or 
understanding. (AA, O, K.) 


Send The 3 young ones, or small ones, of palm- 


trees, like 5935 ($, O, Mgb;) as also tä: 

($,0:) [or] ‘the former signifies such as are ‘cut 
from the mother-tree, or plucked from the ground, 
(Mgh,* Mgb,) of the young ones, or small ones, of 
palm-trees, (Mgh,) and then planted; (Mgh, 

Msb;) and Y ahem signifies one thereof: (Msb :) 
fie] ¥ aii signifies (a sucker, or an affet, of]. 
a palm-tree : or] a small palm-tree: and Send i is 


its pl., as also (5, (M, K,) and S$“, (8, O, 
K,) or this last is a pl. pl., (M,) or [rather] it is 
pl. of Send [which is properly speaking a coll. 
gen. n.), like as Clie) i is pl. of wind}, (Msb.) 


HES The Jilings (dle) of iron: (S,O:) or 
the portions that become scattered about, on the 
occasion of heating [or hammering}, in the manu- 
facturing, of iron and the like thereof. (M, K.) 


ge r 9 - 
alged: sec Jend, in three places. 


Seared 


atic A woman who, when her husband is 
desirous of compressing her, (S, M, O, K,) urges 
an excuse to him, (8S, O,) or says to him ile ói, 


(M, K,*) and the like thereof, (M,) in order to | + 


repel him (M, kk) thereby: (M:) such, and the 
äigas [which belongs to the same category] the 
Prophet cursed. (O.) 


Jys : see ges. 


jad — hs 2399 


per 
1, U5, (aor. gis, Mgb,) inf n. 5-3 ($, M, 
Msb, K) and 13, (M, K,) or this latter is a 


simple subst., ($, Msb,) He emitted a noiseless 
wind [or a puff of wind] (Mgb, K, TA) from his 


erbe 


anus. (K,* TA.) [Hence the saying, Use (Me 
bgs, or ae, expl. in art. —yb.] 

6. (~~, said of a man, He protruded his 
posteriors : (M, TA :) and E15, said of the 
[beetle called] Acie, It protruded its podex for 


the purpose of emitting a noiseless wind: (S, TA:) 
but Ag says that it is with hemz. (TA. See 6 in 


art. 1.3.) 
Lat is a dial. var. of a [i. e. 3 isa dial. 
var. of ts, expl. in art. Lal: (K.) 


what larger than the latter, mith long hind legs, 
and with a spechled back : for us Sy, as the ex- 
planation of Lalit Sal, the TA, in art. is has 
ust all; and the TT, in that art., as from the T,. 
l: : what I have here substituted for these is 
evidently, in my oppo right.) 









































yý ŠI oo sl [More wont to emit noiseless 
wind fr om the anus than the yb, a small stink- 
ing beast, described in art. ṣy,] is a saying of 
the ae (TA.) 


3 The anus [as being the place of emission 
of the AS]. (TA) slide Eyo slimes Siu 
[ow near is his mouth to his anus!) is a prov. 


{expressive of wonder at a man’s shortness: sce 


prey in art. gum]. (S.) 


Ae) 
2%, be 8. 

1. $$ 35, (S, A, K,) aor. 2, inf. n. 45, (8, 
TA,) He made the wind, (S, A, K,) and the butter, 
(TA,) to come forth from the milk-skin, or butter- 
skin, (S, A, K, TA,) by loosing the tie round its 


mouth. (TA.) And Go 45 Ie loosed the tie 


of the skin, and opened its mouth, after blowing 


into it, so that the wind came Sorth from it. 
áá ab, 


(Mgh.) [Hence the prov.,] obs! as & BSS 
t I will assuredly make thine anger to come forth 
from thy head, as one makes the wind to come 
forth from the milk-shin, or butter-skin: said to 
a man who is angry: (T,S$:) or J will assuredly 
remove thy boastfulness, &c.: (TA:) or I will as- 
suredly take away thy pride, and thy vanity, or 
vain glory, or conceit, &c.: (Th:) or the meaning 


arn os 


is Dike’) [I will assuredly mulct thee, &c.; lit., 
milk thee]. (Kr.) See also At. — (Hence,} 
Pepe] 5, (S, K,) aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n., ($, TA,) He milked the she-camel 
quickly. (S,K.) And EA 3 He exhausted 
all the milk of the udder. (TA.) — (Hence also, 
py FS It (a medicament) caused the swelling, 
or tumour, to subside.) (See also 7.) —_ And 


jiin 55, (Itt, L,) or ty, (Megh, Meb,) 
[aor.:,] inf. n. 35, (IKtt, L,) He opened the lock, 
(IKtt, L,) or the lock of the door, by artifice, 
(Mgh, Msb,) without a key, (Kt, L,) or without 


its hey: (Msb:) from veal 3. (Mgh. )— And 


sae 


accord to Lth, (O,) i signifies 45,1 a7 
ya [app. meaning T'he seeking repeatedly ly, or in 
a leisurely manner, after pi ilfering, or petty theft] : 

(O, Mgb, K:) it is the inf. n. of a25, aor.2:; (O, 
Msb:) and Lth, (O,) or Az, (Msb,) cites as an 
ex., 


sw: see the paragraph here following. 


55-3 [is the inf. n. of unity of 3, as such sig- 
nifying A single noiseless emission of mind from 
the anus: and] has fori its pl. [S1 agreeably with 
rule, and also] a; which is [anomaious,] like 

$ pl. of iaa, which see. (TA. )—Ĵ a one 
ana ind [the lit. signification of which is suffi- 
ciently plain] occurs in a trad. as meaning + There 
is not any benefit, or profit, or utility, attributable 
to it; [or rather, it is worse than useless ;} the 
> [or hyena] being particularized because of its 
stupidity and its evil nature: or, some say, it [i. e. 
a)! gmd, and app. ¥ ŠUI also (mentioned 
among, the addenda to this art. in the TA),] is a 
plant la) like the Almas [or poppy], from 
the fruit of which no great utility is derived: 80 
says IAth. (TA. :) [Sec also Ese, in two places. } 
— geal Nges is an appease of Certain 


truffles GUS); (K;) a species of sed; (M ;) 
said by AHn to be the species ther cof called Reni 
(M, TA;) and the like is said in the Minhdj; 
and further, that it is a plant of disagreeable 
odour, having a head which is cooked, and eaten 
with milk; and when it dries, there comes forth 


from it what resembles ways [q.v]. (TA.) 


2C3 an inf. n. of 1; (M, Ķ;) ora subst. there- 
from [signifying A Roielesi wind from the anus). 
(S, Msb.) 

LEL 

g~3 A man who often emits a noiseless wind from 
the anus; (S, M,K;) as also ¥ 103. (M, K.) 


3523 (originally 35,03) dim. of 55-5. (TA.) 
7“ - 3 ae seios 
15: see gud. — And ilek: 

follows. 


ai! (S, M, Ķ) and Vili (M, K) and 
Fer (TA) The [beetle called] Acie; (S, M, 
K;) which emits a noiseless wind, and sinkes the 


party to stink by its foul odour: (M:) the pl. of 
the first is usil. (TA.) Hence the prov., 


aw cn basi i. e. [More foul than] a cludicn. 


see what here 


ada oe 3- e 2 Oe 


e amh) adi YS Udg ymd 


[which seems to mean We have had charge of it, 
and we will not seek repeatedly, or in u leisurely 
manner, bit by bit, after pilfering from it]. (O, 
Msb.) — And J, aor. 2, inf. n. J, He com- 
pressed a woman. (IKtt, TA. ) =— And He ate; 
as a trans. verb. (TA.) =~ And Ja)! Ši, (S, 
O, K,) aor. 2, (O,) [inf. n. J5,] The man eructed, 
or belched. (S,O,K. [A meaning assigned by 
Freytag to 4 also, as on the authority of the $, 
302 * 


($, M.) 

ún: see the next preceding paragraph. === 
[iá cn is an appellation of The insect called 
wo, resembling the beetle called Cie, or some- 


2400 ao es 

As, like sibs, {indecl.,] means Vis [i. e. 
She who makes the wind to come forth from a 
skin, by loosing the tie round its mouth : in the 
TA expl. only as signifying elon! de bal, 
which may be a secondary meaning, but is not 
the meaning in what here follows]. (O, K.) was 


in which I find it assigned to .55 only.]) — And 
AMI also signifies The blowing gently, or softly. 
(TA.) — And T'he breaking wind gently, or softly. 
(TAar, TA.) — And The uttering calumny ; ; (0, 


K;) thus accord. to I Aar, with ṣ5, (O, ) ÒN Soe 
[among the people]. (TK.) — And sail! JS, inf. 
n. otg, The people, or party, became in good | ab 
condition, or fat, after leanness: mentioned here, | 7 
and also in art. (43, in the L. (TA.) —. And 





















aò (gl 4 axel wo ants [lit. O woman discharging 


the confined wind of the skin, discharge thou its 
confined wind, from its anus to its mouth, i. e., 
from end to end], (Meyd, O, K,) which is a prov., 
(Meyd, O,) means + [O woman] do thou with it, 
or him, what thou wilt, for it, or he, has no means 
of self-defence (Meyd, O, L, K) nor of becoming 
altered; and it is said in relation to an angry 
man who is not able to become altered: (L:) 


J is syn. with GSU as meaning Je gloried, or 
boasted, and magnified himself, imagining [in him- 
self] what he did not possess. (TA in art. jugs.) 

4. agit Bs! The people, or party, went away, 
and fled T and so with 5. (TA.) 

T. ey PEORES wt The blasts of wind came forth 
from the skin, ($, Mgh,*) on its being felt, (Mgh,) 
and from the like thereof. ($.) — REA sl 
The milk flowed forth by reason of the wideness 
of the orifice of the teat, (TA.) — com! wis! 


[and byl, and likewise Y 35 accord. to modern 
usage,] The wound [and the swelling or tumour] 


crane to swell, or be inflated. (ISk, S$) — asl 


a, is the making the wind to come forth from 
a b5. (Meyd.) 

As: see the next paragraph. 

nets A female slave who emits noiseless wind 
from the anus; as also Sb [an evident mistran- 
GJ]: (IAar, in TA:) [or] a 
woman from-whom mind issues on the occasion of 


nae 29 
scription for ¥ 4% 


ry Urs He (a man) became remiss and indolent 
in the affair : (S:) he turned back from it through 


weakness and impotence ; like al: (TA in art. 


ves.) — And al He was, or became, cowardly; 


neah-hearted. (TA.) 
R.Q. 1. 445, (Ķ,) inf n. 


He was, or became, weak in judgment. 


- 


aids adins, (Fr, 
(Fr, O 


K.) — And He was, or became, extravagant, De 
moderate, or excessive, in lying: (IDrd, O, K:) or 
80 93 (63 aed. (TA.) And Wy nits He 


sprinkled his urine; (IDrd, O, K;) as also igs. 
(1Drd, O.) 


3 Dd soe 
o The fruit of the Sg [q. V., a hind of 
trees, of which one species is said to be also called 


wo pe; but see the next sentence]; ($, O, K;) 


not mentioned by AHn in the Book of Plants: 


(O, TA:) n. un. 433: and pl. as. i) = 
And The [species of trees called] ees [which 


name is now commonly applied to the carob, or 
lucust-tree ; ceratonia siliqua]; as also Ý els, 
(O, K,) und Y a2ats a: 
in the CK nor in my MS. copy of a K,) or this 
last signifies a ree [n. un. of Sek accord. 
to AA. (O.) == Also Foolish, or stupid. (IAar, 
O,K.) = 
remains: and a depressed piece of ground into 
which water pours and where it remains: (O, K:) 


so says Ibn-Abbad: [but] ISh says that 25 Jans 
means [a mide, depressed, piece of ground,) such 
as is not ver y deep. (O.) = Also, and ¥ ws, 
and t Su, {this last said in the TA to be 
written by Sgh with kesr, but it is not so in the 
O,] A [garment of the kind called} iS such as 
is thick (IAar, O, K, TA) in texture, (TA,) Jine 
in the 4 yarn; (IAar, O, Ķ, TA;) called by the 
vulgar ŠŠ; (O; in the TA ites 5) or, as 


some say, tŠ signifies a thick eS; and 


tÈ, a thin, or flimsy, AW, such as is scanty 
in the yarn. (TA.) 


Q,) 


3 424.5, (TA as from the K, but not 


And Places in which water collects and 


glee: (IDrd, O, K, TA :) or, accord. to the 
K, applied toa woman, sonum submissum genita- 
libus edens in congressu: and also, applied to a 
man, who glories, or boasts, vainly: but these two 
explanations arc there wrongly assigned : (TA:) 
the former of them applies to dale ; ; and the 
latter, to utes 5 ; two epithets occurring, with 
v5, in a verse of Ru- beh. (0, TA.) — And, 
applied to a woman, i. q. Gye [i. e. Very deceit- 
fulj: (O, CK, TA :) thus correctly, with ¢ : in 

some copies of the K with »; and in others, with 
m. (TA.) — And A woman who sits upon the 
Olam. (TA.) == Also, (O, K,) applied to a 
she-camel, ($, O, TA,) and v a ewe, or she-goat, 


(O, TA,) it signifies eres) ipii, ($, O, K, 
TA,) meaning Whose milk Slows forth without its 
being drawn, by reason of the wideness of the ori- 
Jice of the teat: or whose milk flows forth in 
separate jets, like the rays of the rising sun, into 
the vessel, so as nut to make froth: and Ý 33 
signifies the quality, or state, that is denoted by 
this epithet thus applied. (TA.) — And A skin, 
such as is used for water or milk, that sweats, or 
exudes moisture. 
three places. 


(O, K.) == See also A, in 


Gets The sound of a gentle emission of wind 
from the anus. (TA.) — And The sound of the 
skin of a viper when it moves along upon a dry, 
or rigid, substance. (TA.) 


is One who opens locks by artifice, (Mgh, 
Msb,) without their keys. (Msb.) == See also 
s 
US, last sentence, in two places, 
Sa + oer $ ae 
4215: sce yaks and igas. 
Z- 
3: see w, second sentence. 
Aú A man who inflates himself with lying, 
and arrogates to himself that which belongs to 


another. (TA.) === See also iss, last sentence. 
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os o doo 
U pied! ine A man inflated in the nostrils, 
with shortness and expansion of the cartilaginous 


portion of the nose, which are characteristics of 
the noses of the Zenj. (TA.) 


1. U3, (O, K,) aor. <, (K,) (inf. n. 233 5) as 
also VList; Me magnified himself; or behaved 
proudly, or 'haughtily : (O,K: :) [or he gloried, 
or boasted : for] nás i is from Jail, (Ibn-Buzurj, 
O,) [or] syn. with Jail. (K.) 


4: scc what here precedes, 


5. bas It (a thing) spread, (S, 0.) One says 
of a disease, yd (has, (AZ, S, O,) or avs (K,) 
[and sd, and 5, ] qt spread among them: 
(AZ, S,O, K:) and saas it became common, 
or general, or universal, among them. (O.) == 
am Liss He mocked at him, or derided him. 

(0, K.) 


1 os, aor.-,($,0, K,) inf. n. ants, (A’Obeyd, 
TA,) He parted his legs, or made an opening be- 
tween them, (A’Obeyd, S, O, K,) but less than is 
denoted by g“, (A’Obeyd, TA,) previously to 
z5, ($, O, K,) inf. n. 
gt; (S,O;) or the latter signifies he did so 


making water; as also Ý » 


[much, i. e.,] in a greater degree than is denoted 
by the former verb: (TA :) ona SŠ and z” 
signify the same :} and ¥ iz (likeesise] is syn. 
with g= [signifying the samc as x5]; (Lth, 
8, Ķ;) or he did so at the fire. (Lih, L.) And 
EN (T,TA) and Y cm 243 and Vcr til, (T, 
O, TA,) as also cama, with z (IAar,O,) are 
said of a she-camel, (T, O, TA,) meaning She 
parted her [hind] legs widely, to be milked or to 
(T, TA.) — And as : ib, and cee 
He declined, deviated, or turned aside or away, 

rom him, or it; like saad and maw. (TA in 
di z“) 7 o” i 


2: sce the foregoing paragraph, in two places. 


stalc. 


5: see the same paragraph, in two places. 


7: sec the same paragraph. 


as 


om 

1. z“, aor.*,(K,) inf. n. > (TK,) He (a 
man, TK) parted his legs, © or oe an opening 
betmeen them; (K;) like ; both mentioned 
A Th, on the authority ofËAgr; ; (TA;) as also 

Ya, »(K,) inf. n. gz; and likewise with = 
as mentioned by Th. (TA.) — And acs 
and * ons He declined, deviated, or turned aside 
or away, from him, or it; (Ķ ;) and so oo and 
g> (TA.) 

2: sce above, in two places: =.» and see also 
what here follows. 


Boox I.] 


5. mnt} She (a camel) parted her [hind] legs 
widely ; syn. Št; (K,TA;) [to be milked, 
or] to stale; as also Vom; (TA;) and so 
Visti! (K.) = And a5 le fea He com- 
pressed his young woman. (K.) 

7: see the next preceding paragraph. 


U5, [indecl.,] like »lb5, The an {or hyena, 
or female hyena}. (K.) 


e oF 

1. 2243, (S, O, K,) aor. £, (K,) inf. n. a, 
(TA,) It overspread it and covered it ; (S,O, K;) 
as also Y aiis, (K,) inf. n. i5. (TA.) And 
Sd5S said of the anol (or forelock (of a horse)], 


and of the 453 [which has the same, or a similar, 
meaning], Jt covered the eye. (TA.) And & 
It (a thing) was, or became, wide and spreading ; ; 
as also Ý a+ 
blaze on a horse’s forehead] is like Lái [signify- 
ing it was wide and spreading). (TA.) [Sce also 
5.] — bsy akis, (S, O, TA,) inf. n. as above, 
(S,) He set upon him, or assailed him, or struck 
him, with the whip, syn. a sý, (S, O, TA,) and 


sore 


a apò; (TA) and bl Y e231 signifies in 
($5) 


I: and Y $Š said of the Bye [or 


like manner he struck him with the whip; 
or 80 by! Vaatst. (0, K.) 

2: see 1, first sentence. — { Hence, } pel ans, 
inf. n. $á , Sleep came upon him and overpowered 
him; (As, O, Ķ,* TA ;) and rendered him heavy, 
lazy, or torpid. (O, TA.) 


4: see 1, last sentence. 


5. alas, said of the he-camel, He overcame her, 
and mounted upon her; namely, the she-camel. 
(O.) —= And in like manner, PERE said of debt, 
(O,) It overcame him, and lay as a burden upon 
him. (O, K.) — And, said of hoariness, i q. 
ants and Fa and aged [i. e. Tt became abun- 
dant upon him, and spread]: (1Aar, TA :) or 
4 Fea sail of hoariness, or of the blood, ¿t 
spread in him, and became abundant: (X :) or 
this, said of hoariness, iż became abundant in 
him, and spread : and, said of the blood, it over- 
came him, and pervaded his body. ($,O0.) See 
also 1. 333 au, occurring in a trad., means 
Children were, or became, numerous. (0. ) And 


in another trad. occur the words, us Qiii ods ú 
EF J5, meaning [What is this judicial “deci- 
sion] that has spread abroad? (O: [and the like 
is said in the Mgh, in which the verb thus used 
is said to be from js signifying a certain plant :]) 
bat this is differently related ; some saying thus ; 
and some, sAa23 [q. v-]; and some canid [app. 
& mistranscription, perhaps for Sad, q v.}. 
(TA.) One says also, ys E ws Jai ¿a 
i.e. (Good, or prosperity,] became abundant, and 
arose, or betided, among the sons of such a one. 
(TA.) == And Soealt asi He (a man, S, O) 


z5- Us 
entered among the houses, or tents; (S,O,K;) 
and disappeared among them. (K,* TA.) — And 
sil &5 He devirginated the woman. (8, O, K: 
more fully expl. in all of these by the words Jes 


Keis Geay óm) 
7. ew! It (a thing, TA) appeared, and be- 


came abundant. (O, K, TA.) See also 1. 


4335 A [substance like] cotton (abs {in the L 
4,03]) in the interior of the reed, or cane: and 
also a substance that flies about from the interior 
of the Jogo [in the O s\hoge, and in the K 
without the teshdeed], i. c. the plant, or herb, thus 
called, (Lth, O, K,) which is the kols; (0;) 
and this is that whereof the children of El- Irák 
eat the interior. (TA.) === And The [species of 
convolvulus called] LÝ% [g. v-], (K, TA,) which 
mounts upon trees, and twines upon them. (TA.) 


gs, (S, [thus written in my copies and others 
also,] and so in the Mgh,) or 146s and Masi 
(O, Ķ, said in the former to be like the and 


IK, and in the K to be like whe and also with 
teshdeed,) thus accord. to IB on the authority of 
Az, and thus also accord. to Hr, but mentioned 
by Z as with the unpointed È (TA,) A certain 
plant, ($, Mgh, O, K,) [said by Golius to be the 
rough smilax,| that spreads, (S, K,) or mounts, 
(Mgh, O,) and twines, upon trees, (S, Mgh, O, 
K,) and mars them, (O, K, [in some copies of 
the latter of which it is mentioned in two places,]) 
and has no leaves {2}. (Mgh.) 


SÚS: see the next preceding paragraph. == 
Also A piece of hide, or leather, with which a 
skin for water or milk is patched. (O, K.) 


$5: see $Ú. 
¿= see é 


ãásó diol : sec the following paragraph. 

éii A ram (K) whose horns go this way and 
that (app. meaning widely, or dissimilarly]. (O, 
K.) — And Nats dob A ERARI Jorelock [of 
a horse]; ($,0, Ķ ;) as also 4 aac, (0, K.) — 
And ai esi Ja A man having the e fore ot 
pr ojecting. (Lth, O, K.) And EI 3 
Having the teeth disparted ; (Lth, O, K;) having 
wide interstices between the teeth. (Lth, O.) 


Jes 

1. Í, ($, O, Meb, K,) aor. < , (O, Msb, K,) 
inf. n. 335; ($, O, Msb;) a verb of which exs. 
occur in the Kur iii. 118 and viii. 48; and Ñ$, 
gor. 2; and Jt, aor.>; two dial. vars., the 
former of these agreeable with a reading of the 
latter verse of the Kur-an, and the latter agree- 
able with a reading of the same verse by El- 
Hasan El-Basree; (O;) He was, or became, 
cowardly, ($, O, Msb, K,) and weak, (O, K,) or 
weak-hearted, (Msb,) and flagging, remiss, or 
languid, Of, ) and timorous. (TA. = E55, and 


sre è eer 


yii, S145, (0,) or (ids S155, (Ķ,* TA, [in 


2401 
the CK Ë acids, the pronoun relating to Jian, 


20s 4 0d 


inf. n. 3; (TA ;) and Vasil, (0, K,® TA,) 
thus accord. to the M as well as the O, (TA,) 


i. e. Uiii, (0,) or GAs ; (TA;) [in the K 


ore+d 


SALSI alone, i.c. without any complement, as 
though it were intrans.; or VoU*3!, which is 
said in the [A to be the reading in the copics of 
the K, but which I have not found in any ;] and 
¥ 2243 [mentioned without any complement, as 
though intrans.]; (K, 7A ;) said of a woman, 
(O, Ķ, TA,) in relation to the Js, (K,) which 
is also called Jin, (IAar, O,) meaning She 
hung a Sy [or piece of cloth] (thus in the O, 
in the TA her O93,) upon the [camel-vehicle 
called} » re then put it [or drew it, or the main 
part thereof,] within it, and bound its extremities 
to the vols [or four pieces of wood that form a 
square Jrame upon which it is fixed (sec its sing. 
bac); this being [bencath her (sce Js) 80 a8 
to be to her) a preservative from the heads of the 
[curved picces of wood called] tah (pl. of oe 


q. v.] and the (apparatus called] wisi [pl. of 45 
q.v.] and the knots of the cord called pot {pl. of 
plas q.v.]: (O,TA:) so says ISh. (TA.) 


2 and 4: see the preceding paragraph. 


5. Jia, said of water, Tt flowed. (S,O, K.) 
== And He took a wife (ISh, O, K) Joe [from 
among them, probably meaning persons not of his 
own kindred: see Jie]. (ISh,O.) == See also 1. 


8: see 1, latter sentence, 


jis Weak; (8,0,K;) or mweak-hearted ; 
(Mgb;) cowardly; (S, Mgb, K ;) flagging, remiss, 
or languid; (K;) and accord. to the K, Y J5 sig- 


b- 08> s32- 


nifies the same, and one says, J$ Jii ey 
and vj já; but [SM says that] this is a 
mistake, and [incorrectly] taken from a passage 
of the M, in which it is stated that one says Sa 


IG ada i.e., with u% in both 


and with „w in both ; not that it is with fet-h in 
both and like Gob: (TA:) [I find, however, 


tjá Já mentioned in art. Jw in the K, 
and also, as from Ibn-Abbad, in the same art. in 
the O; and as ¥ Jė is agreeable with a general 
rule as part. n. of J2, I think it probably cor- 


rect :] the pl. is Jes, (S,) or JË, (K,) or both. 
(TA.) In the following verse, occurring in a 
trad. respecting the prayer for rain, (O, TA,) 
uttered to the Prophet by an Arab of the 
desert, (O,) 
7270 24 23hb 3 e+ ve 

* Uas LI JSk leo bg Vy , 
. nat jlls Call Ji cou ` 
by Jit jpk is meant abot JEA jiwi 
PEA i.e. iah; (O, TA ;*) the phrase 


being like Basle Spat in the Kur [xvii. 62}, 
i. € slot: [so that the verse means, And there 


2402 


ts nothing, of what men eat, in our possession, save 
the colocynth that is a year old, and therefore dry, 
or that has been laid up for the year of drought 
or barrenness, and the food made of blood and the 
Sur of camels, the eater, and the storer, whereof 
ts weak): (O, TA :) but it is also related with uw, 


(i. e. Jit!) and thus does not need any para- 


phrastic interpretation. (TA.) m= See also what 
next follows. 


Jes, (O, K,) or 1545, (§,) [but said to be] 
with kesr, (O, K,) A certain thing (S, K) of the 
apparatus of the [women’s camel-vehiole called] 


ry (S,) which the woman puni beneath her in 


the or: (K::) or the curtain (=) of the ross 


as also V ia. (IAar, O, K.) [See a descrip- 
tion thereof in the latter sentence of the first para- 


graph.] 
Js : 


- 


see JŠ, in four places. 
J5: see the paragraph here following. 


cee 


Siu! The atm; (K;) [ie.] the head [or 
glans] of the penis: (S,O:) and the head of any 
Jye (or pents having a large glans}: (CX: 
the text of the K as given in the TA, rae 
[and thus in my MS. copy of the K; but it has 
been there altered, app. to agree with the TA, as 
have many other words in that copy; and the 
former reading is evidently, I think, the right :} 
some say that its J is augmentative, like the J 
in Jas and in [the proper name] jj: but it 
may be from some other word than ii, though 
this has nearly the same meaning, [or, as is said 
in the TA in art. G23, both have the same mean- 
ing,} and, if so, the į may be augmentative, 
which is more agreeable with analogy : (TA:) 


the pl. is Jats, (K,) and ¥ JA: is another pl. 
for ruther a coll. gen. n.] thereof, used as such in 
(TA.) — [The pl.] Jats sig- 
nifics also a name of Certain trees. (K.) — 
[Freytag adds as other meanings what belong to 
a description of the proper name of a certain 
water and of hills surrounding it, called Jeg.) 


a verse of Jercer. 


Jti Milk remaining in the udder: (Fr, O, 
kK :) and 80 Jet). (Fr, O.) 
Jii : see js. == Also One who takes a wife 


from among persons not of his own kindred, lest 
the offspring should come forth spare in body, or 
weak, (LAgr, O, K, TA.) 


didi. The æ [i.e. dan), (ISh, TA,) 
which is an arabicized word from the Pers, dal, 
in Turkish (593 [also written 2333, i. e. the 
yiazard, or the crop, of a bird]. (TK voce dint, 
(which is said in the K to signify thus, and also 
the stomach of a ruminant animal: one of the 
two words thus expl. may be a mistranscription 
for the other].) 


ys 
oe doo 3 23 
1. kee) (90h gaio, §,) inf. n. 95 (S, MA, Msb, 
K) and „g$ (K) and 523, (Msb, Ķ,) Zt (a thing, 


Ud — yas 
Mab, or a secret, MA, or information, news, or 
tidings, $, K, and a man’s beneficence, or bounty, 
K) became revealed, disclosed, or divulged, (S, 
MA, Msb, K,*) and spread. (S,* Mgb, K.) — 
[It (a saying or the like) became common; or 
obtained extensively.) mma PCy ot The cattle 
abe [at large], where they pleased. (Mgb.) 


asso SÉ, (TA in art. gee)) or apis vous 
we, (TA in the present art.,) or ape SES 
amall, (Ham p. 33,) said to mean His property 
was, or became, large, or abundant, [or mide- 
spread, ] so that he was unable to collect it together: 
and [hence] Ais means of attaining his object, or 
his affairs, became disordered so that he knew not 
with which of them to begin: (TA in art. rgd and 
in the present art.:) or he took to doing an affair 
that did not concern him. ae in art. &e*) and 


Ham p. 33.) — And watt gal SÁ The affairs 
of the people became discomposed, or disordered ; 
syn. 25,51. (Mab) 


4, otit He revealed, disclosed, or divulged, it, 
(S, MA, Msb, K,) and spread it; (S,* Mgb, K;) 
n | namely, a thing, (Mgb,) or a secret, (MA,) or 
information, news, or tidings, (S, K ,) and a man’s 


0r Naw 


beneficence, or bounty. (K.) AS abt asl, 
occurring in a trad., means God made, or may 
God make, his means of subsistence to be abundant. 
(TA in art. and.) == And =l, said of a man, 
He had numerous cattle, (T, K, TA,) such as 
sheep or goats, and camels, Sc., pasturing at large, 


y TA.) 


; aed it (a thing) became mide. (S.) And 
imán aS wi The ulcer, or sore, became wide, (X, 
TA,) and blistered, and corrupt, by y, reason of 
thick pur ulent matter. (TA.) — ale, and 
aed pith said of a disease, It became much 
amon y them, (K, TA,) and spread: or, as in the 
T, became common, or general, or universal, among y 
Shanes AZ mentions the verb as with hemz, (TA: 
(See 5 in art. Lis. }]) — And erate] csi pelt his 
The ink infiltrated into the paper upon which one 
had written, it (the paper) being thin. (TA.) 


Sts, accord. to the K, but in the book of Az 
[ive the T] G85, (TA,) A swoon (3,24) that 
betides a man; termed in Pers. WU: (K, TA:) 
mentioned by Lth. (TA.) 


1E3 The multiplication by propagation, and 
the numerousness, of cattle. (K.) 


4415 sing, of åh, (TA,) which signifies Such 
as spread themselves, of cattle pusturing at large, 
of sheep or goats, and of camels, Sic. ($, Ķ, TA.) 


C 
Hence, (TA,)it is said in a trad. » deity’ lge 


ce Oe p 


seat Fe [A5 ES [Draw ye toycther your 
cattle pasturing at large, until the darkness, or 
intense blachness, of, or after, nightfall pass uray]. 
(S, TA.) == Also A sleep which a person takes 
during a portion of the night, after which he rises. 


(TA.) 
wai 
1. acd, {aor., accord. to rule, 2, and inf. n., 





[Boox I. 


accord. to Golius, rh t He separated i from 
(ia) another thing; (S, A, K;) as also ? aai : 


(8, K :) and he pulled it out, or up, or off; or 
removed it; or displaced it; from another thing; 


($, Ķ; ;) as also ¥ the latter. (§.) mm Gas, inf, n, 
Jaa: see 7. m gya vai, aor, < inf. n. papal, 
($, M, O, K,) like 5; (5,0 ;) The wound became 
moist, and flowed : (S,O,K:) or flowed: or flowed 
with somewhat, not much. (M.) And oa vas 
The sweat exuded; (M, TA ;) and 80 jò. (TA.) 


— vi said of the [locust, or cricket, called] 
vám, (Sh, O, K,) inf. n. aab (M, O) and 
ves, (M,) It uttered a sound. (Sh, M, O, K.) 
And, said of a child, (AA, O, K,) inf n. Gagad, 
(AA, O,) He uttered a weak weeping, (AA, O, 


K, TA,) like whistling. (TA.) — And uaga 
signifies also The being in a state of commotion; 
and twisting, or winding. (M.) aes And one says, 
wé s% ust wa Ú, (IAar, M, O, K,) sor.-, 

inf. n. os (M,) Nothing remained, or became 
permanent, (IAar, O, K,) or accrued, (M,) [in 
my hand,) a», [thereof, or therefrom}. (M.) 


2. Gilad aad [He set rey KC? v.) in the 
ring, or signet]. (A.) == aiey vaai, (A,) inf. n. 
uara, (O, Ķ,) t He looked intently ly, or hardly : 
(A: j or he opened his eyes and looked intently, or 
hardly. (Ibn-Abbád, O, K.) 


4. Toe dim pe al vaji t He produced, or 
gave forth, (Fr, $, K.) or gave, (M,) to him 
somewhat of his right, or due. (Fr, $, M, K.) 


7. Genki! t It became separated from (cys) 
another thing: (S, M, K, TA :) it became parted 
asunder, severed, digoined, or disunited: (TA :) 
and i. q. g% [app. as meaning it opened, so as 
to form an interval, an interstice, or a gap); (L;) 
[and 80, app., t, a aor. =, inf. n. saa; for) 
vans is syn. with rhe . (TA.) And [hence,] 
+ He got out of or from ae a thing, and severed 
himself therefrom. (Mtr, in De Sacy’s Chrest, 


ore 


Arabe, 2nd ed., tome iii. ” p. 232.) And Saaist 
sÝ ye means Sel [i. e., app., Z broke off 
from, or intermitted, speaking]. (L.) 

8: see 1, in two places. 

10. es aie adie! Ú + He did not extract, get 
out, or elicit, from him, or it, anything. (8, K.) 

R. Q. 1. waked He told a narrative, or story, 
truly; (IAgr, K, TA ;) as though from its Vos, 


‘(q- v.,] and aid, (TA.) — And [the inf. n.] 
signifies The being hasty in speech, (Ibn-Abbéd, 


“O, K,) and quick therein. (Ibn-Abbéd, O.) com 


Also He fed a beast, or horse or the like, with 
aias [q.v.]. (M.) 

R. Q. 2. ais Ipakai, (K,TA,) adhe Cy, 
(O, TA,) They dispersed themselves, and took 
themselves away, from him, (Ķ, TA,) from 
around him; and took fright, and ran away at 
random. (O, TA.) 


Boox I.} 


aon of a ring, or signet, (S, M, A, Msb, K,) 
signifies [The stone, or gem, or] what is set therein, 
(Lth, M, L, Mgb,) of a different substance there- 


from; (Mgb ;) and is also written ¥ ss, (M, A, 
K,) thus pronounced by the vulgar, (Lú, Ş,) but 
J’e saying this does not necessarily mean that it 
is incorrect, which, as in opposition to what is 
said by J, it is sacetted not to be in the K [and 
A], (TA,) or the latter form is bad, arent to 


ISk and El-Firébee; (Mgb;) and a; (A, 
K;) all of which three forms are mentioned by | “> 
Ibn-Mélik and others; but they assert that the 
first is the most correct and oe pont commonly 


known: cet :) pl. [of pauc.] Bi (Lth, M) and 


(of mult.) voyos (S, M, A, Msb, K) and voles. 

(Lth, M.) — [Also, Any gem, or similar stone, 

rare or common, and natural or factitious : and 
any hard stone cut for inlaying or for construc- 
tion. == A die, such as is used in the game of 
tables, or backgammon: and an ossicle that is 
wes in like manner: sce aS Ju—1A clove 


(So) of garlic; (Lth, A, O, K;) [and] so Vi53. 
($ and L in irt, ww.) — t The yolk of an egg. 
(M, voce b.) — t The bubbles of water. (M.) 
=~ t What leaps, or leap, up, [i. e., the particles 
that leap up, in effervescence,) of wine. (M.) — 
t The black (43am) of the eye: (M, K:) [or the 

pupil: for] you say, abe vai us? AeA) Si 
q [Z knew vehement hatred in the pepe of the black 


of his eye): and pares soyak ogy 1 [they cast 
piercing glances at him with their eyeballs]. (A, 
TA.) — t A joint, or place of separation between 
two parts of an animal: (M, A:) or any joint, 
(AZ, M,) or any place of meeting of two bones, 
(ISk, $, Msb, K,) except [of] the fingers, (AZ, 

M,) for the joints thsreof are not so called: (M:) 
pl., in this and all the pne senses which we have 


mentioned, [of pauc.] Zi (M) and [of mult.] 
opa: (S, M, A, Msb :) or, as some say, con- 
tradicting AZ, the woga are the arly and the 
oe: [sce these two words :] (Sh, TA:) and 
ISh says, in the ‘‘ Book of Horses,” that the 
wogas of the horse are the joints of the knee and 
pasterns, in which latter are the oR, these 
‘being the bones of the pasterne. (TA.) One says 
of a horse, Hua Loga oO t Verily his joints 
are hard; not flabby nor fleshy. (S, A.) {And 
hence, app., from the place in which it Bd men- 
tioned by Z in this art., the saying,] jim Rost) 
uoga) {in a copy of the A, es and in the 
TA, ipo; but I have no doubt that the right 
reading is that which I have given; lit., Such a 
one is the great cutter of joints ;] meaning, f Such 
a one is often right in his judgment, or opinion, 
and in his answer, (A, TA.) — Hence, [imme- 
diately,] accord. to Abu-l-‘Abbés ; or [originally] 
from al in the first of the senses expl. above, 
accord. to IDrd ; (Mtr, ated i in De Sacy’s Chrest. 


Arabe, sec. ed. iii. 232 ;) pi aa t The point upon 


which a thing, or an affair, turns, or hinges; or 
the point in which it is nse or discrimi- 
nated, from other things; syn. abode; (Abu-l- 


uai — z> 
‘Abbés ubi suprà, $, Msb, Ķ ;) or eee (Mtr 
ubi supra:) [or tts utmost point, or particular ; 
syn. 4: (Mob in art. Jai, in explanation of 


of 2 o 
:)] or its origin, or source; syn. aol; 


zo Jais 
M; and Mr ubi supra, and L;) and dayi 


sor 


aa toe 35 sat: (L, TA:) and its essence, or 
very essence ; its substance ; its most essential, or 
elementary, part; its pith; the ultimate element 
to which it can be reduced or resolved. ; syn. 
aiá ie, (M, L, TA,) and a, i.e. ojaga, and 
it: (L,TA:) or its real, as opposed to its 
apparent, state; syn. epaaine. (A, TA.) Hence 
the saying, (S, Msb, TA,) of a poet, (S, TA,) or 
of Ez-Zubeyr Ibn-El-’Owwam, (TA,) or of Abd- 
Allah Ibn-Jaafar Ibn-Abee-Talib, (Mtr ubi supra, 
and TA,) 


os 0 n 8 
' 2 de a 
t [And he will tell thee the thing, or affair, tracing 
it from the point on which tt turns, or hinges; &c.: 
but it appears to be originally without 3; form- 
ing an incomplete hemistich : see Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 918]: ($, M,* A,* Mtr, TA :) or he will 
tell thee the thing, or affair, distinctly. (Mgb, TA.*) 
z: z "- saz 
You say also, tiS yt! vs 8 SIS I [I read, 
in the most essential “part of the book or writing, 
such a thing). (A,TA.) And hence, uogas 
ee! t [The most essential parts or particulars 
of narrations]. (A.) 
LE 


wes: 3: Pen 
g see Vos, first signification. 
yas : 


ard 


5. 
das: see „añ, former half. 


ames [as an inf. n.: see 1. == Also] Date- 


stones (S35) clean, as though oiled. (Ibn-'Abbad, 
O, K.) 


voll [A cutter, or an engraver, or a seller, of 
uogas, or stones, or gems, for rings or signets]. 
(TA.) 


aiai: see what next follows. 


Laias (S,M, Msb, K) and Y aias (M) A 
certain plant; (K ;) ¢.. ab; (a species of trefoil, 
or clover], ($, M, Msb,) a food fur beasts, or 
horses and the like, (TA,) before it dries up; after 

ws &. 
which it is called £3: (Msb:) or ù q. SS: or 
=5 in its fresh state : (M :) also written with Ww: 
(TA: :) originally, ($, M,) in Pers., ($, M, K,) 
Edi, (so in copies of the S,) or Sop uae in 
a copy of the S and one of the M) or Sal, (K, 
and so, accord. to the TA, in the handwriting of 
Az,) or Sewdul: (CK:) pl. jailed. (S, M, Meb.) 


pastas Hardy ; strong ; (O, K, TA ;) applied 
toaman. (TA.) 


Zaslaill The lion. (O, K.) 


$ 52-3 O- 


uaaio ae [4 ring, or signet, having a wa 
set in ùt}. (A.) 
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1. no, (S, A, Mz in the 9th ED» and so in 
some copies of the K as stated in the TA,) [aor. 2,] 
inf. n. iala, (KL,) or i <3; (Mz ubi supra, 
on the authority of Er-Raghib ;) or ¥ 
in other copies of the K;) or the latter also; (A;) 
and ¥ 1; (A, K, Mz;) said of milk, Zt be- 
came divested of the froth, (S, A, K, Mz,) which 
is the primary signification accord. to Er-Raghib; 
(Mz;) and clear of its biestings: (A :) or ¥ past 
($, L, K.) And 
os, accord. to Er-Raghib, signifies [also] A 


as ; (s0 


has this latter signification. 


thing’s becoming clear of what mas mixed with it. 
(Mz ubi suprà.) === And [hence] , (S, Mgb, 
K, and Mz ubi supra,) [aor. 2,] inf. n. doles (S, 
K) and g>“ (K,) } He (a man) was, or became, 
good in his language, or dialect; a metaphorical 
signification from the same verb as said of milk ; 
so accord. to Er-Raghib: (Mz: see also 4: [and 
see dmlas below :]) or he (a foreigner) was, or 
became, good and correct in his language, or dia- 
lect: (S, Mab:) or he [a man] was, or became, 
clear, perspicuous, or distinct, in speech, or lan- 
guage: and he (a foreigner) spoke Arabic in- 
telligibly : but this sipuhcation seems to belong 
more properly to pail, q. v.:] or he [a man] was 
an Arab [by birth, and therefore in speech], and 
he increased in amlas [q. v.]; like ¥ : (K:) 
and he was, or became, eloquent ; (L ;} thus used 
as syn. with ab [row which it is properly dis- 
tinct], (MF.) == al heed dod [is said to 
mean] t Daybreak has become apparent to thee, 
and its light has overcome thee: (K,* TA: ) and 
some say, Šama: [or,] accord. to Lh, amas 


pa means daybreak came upon him suddenly. 
(TA.) 


2. sas: sce 1, first sentence. — Also, t He 


(a foreigner) made his tongue to speak Arabic. (A.) 

4. sf: 
— It is also said of urine, (K,TA,) as men- 
tioned by IAar, but not expl. by him, (TA,) 
meaning It became clear, or free from turbidness. 
(K.) == And Saal is said of a ewe, or she- 
goat, (S, A, K,) and of a she-camel, (TA,) 
meaning Jer milk became free from admixture ; 
(K ;) or free from froth, and clear of its biestings: 
(A:) or her biestings ceased, and the milk came 
after: (Lh, TA :) or her biestings ceased, and her 
milk became free from admixture. (S.) —. And 
[hence] jl signifies also { He spoke with 
äælas; (K,TA;) [i.e. clearness, perspicuous- 
ness, or distinctness; accord. to the explanation 
of demas in the K, and the usage of this verb in 
numerous exs. ; or with chasteness, or correctness; ] 


as also pI! ool and 4 cl, and col 


J; but when the verb became in frequent use, 
and commonly known, the objective complement 


see 1, first sentence, in two places. 


became dropped, as in the case of Sai; &c. : 
(TA:) the spoke clearly, or plainly, (A,* K,* 
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TA,) to another; (A, TA;) without indistinct- 
ness, or mithout concealment: (TA:) [and] t he 
(a foreigner) spoke Arabic: (8, A, Msb:) or 
+ spoke Arabic correctly : (ISk, Msb:) [and] + he 
(a man of barbarous or vitious or indistinct speech) 
spoke entelligibly. (L.) And one says, cs oral 


aih t He (a child) beg gan: to speak intelligibly. 


(A, L.) Ands 33 ON ee nepal 
Arabic, and then became good in his language, or 
dialect : so accord, to Er-Raghib, as cited in the 
Mz, 9th er in which it is said that some, but 
not so correctly, use these two verbs in the con- 
verse manner: or he spoke clearly, or intelligibly, 
and then became chaste, or good and correct, or 
eloquent, in his speech, or language}. (A.) And 

$) is also used in poetry as signifying + He 


c — dod 
5: see : s, first sentence. —. Also f A 
day cloudless ee reason of cold; (ISh, T, TA ;) or 
a day without clouds and without cold; as also 


t make. (K.) — And oul [or gai df] 
(vulgarly pronounced ai 1, ISk, Mgb) 1 The 
Jestival of the Christians, (S, A, Mgb, K,) (namely, 
Easter,) when they break their fast, and eat flesh- 
meat, (S, Msb,) after having fasted eight and 
forty days, the Sunday after these days being 
their festival: (TA:) [and the Passover of the 
















Jews; aiso called an; ; thus with „w and E 


more properly called pei Jes :] pl. zsa. 
Da TA.) 


, : | meaning freedom from barbarousness : 


(an animal not endowed with speech) uttered a 
saiid, or cry, clearly. (L.) And one says, oral 
sA Ws, inf. n. 
senses], meaning | Me explained a thing. (A,* 
TA.) And oylye Ge 
vealed [his desire or his meaning]. 
Also + Jt (a thing) became clearly apparent, 
manifest, or evident. (K.) One says, a) ool 
{The daybreak became clearly apparent; (A,* 
K;) the light of daybreak appeared. (S.) == 
And 16 Cpe amyl! 
out of such a thing; or escaped from it. (S, TA.) 


You say, Bis ce We shall get clear out 


of our winter. (A.) — L And panos t They (the 
Christians, S, A, K) entered upon, (S, K,) or cele- 
brated, (A,) the festival called »waid\ [or Easter], 
(S, A, K,) and broke their fast, eating flesh-meat. 
(TA.) [And said also of Jews, meaning They 
celebrated the Passover: see gj 


5. ga t He affected (ái) the faculty, or 
quality, of amas [q.v.] (S, A, TA) ajó u 
[iz his speech]; as also Va ola5: (S:) or he made 
use of the faculty of demLas: or, as some say, [but 
accord. to general analogy, this signification seems 
to belong more properly to ¥ s.olt3,] he affected 
a resemblance to those endowed with that faculty ; 
[or made a show of dmLad ;] like „i5 as mean- 
ing “ he made a show of lett ” fi. e. “ forbear- 
ance,” &c.; in which sense soled is more com- 
monly used]. (TA.) See also 1, latter part. 


6: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


10. [áma + He deemed it 


ing chaste, or free from barbarousness, &c.; 
namely, a word, or phrase: and probably used 
in a similar sense in relation to a man: but per- 
haps post-classical : its pass. part. n. occurs in 


the Mgh, in art. is] 1S 6 aiai) 
+ [I asked him, or desired him, to explain such a 


thing: see 4, latter half}. (O and K in art. 
cae 
co a see cess. 


$ as mean- 


Lai! [in this and the preceding 


t ¢ He showed or re- 
(Msb.) — 


$+ Zhe man got clear 


3 Milk divested of the froth, (S, A,) and 
clear of its biestings: (A:) or milk that has come 
after the ceasing of the biestings ; as also Yeas. 
(Lh, TA.) — [And hence, t Chaste, as meaning 
Sree from barburousness : applied in this sense to 
a word, or an expression, and to language in 
general, and to a speaker, or writer: i.¢.,] as 
applied to a word, or an expression, it means 
[ free from an incongruous combination of letters 
and from strangeness and from contrariety to 
analogy not sanctioned by frequency of usage 
among the Arabs of pure speech: (see iela, 
below :) or] of which the beauty is perceived by 
hearing: (K:) and as applied to language in 
general, [free from weakness of construction and 
from incongruity of words, with donlads (which 
see again) in the words themselves :] as used by 
the vulgar, it means in which the rules of desinen- 
tial syntax are observed; syn. or (L:) [and 
sometimes it means] eloquent; syn. é [from 
which it is properly distinct]: ($:) and as ap- 
plied. to a man, [possessing a faculty whereby he 
is enabled to express what he desires, with datas 
(which see again) in language: 
spicuous, or distinct, in speech, or language; as 


or] clear, per- 


also ¥ oss CX ;) but this latter is an intensive 
epithet, [being originally an inf. n.,] like (os: 

(TA: ) [and sometimes it signifies] eloquent; syn. 
ich [respecting which see what precedes]: (S, A:) 


or ger ibis [i. e. free from impediment of 


the tongue, or eloquent, or chaste,] in speech, rho 
knows how to distinguish what is good in language 
from what is bad: (TA :) the pl. as applicd to 
men is slowed and ries and z“, (K, TA,) the 
last formed in the manner of the broken pl. of a 
subst., like Li pl. of womans (Sb, TA :) the 
fem. is da eed ; of which the pl. is at and 


g. (Ķ, TA.) And you say o> Jæ 
get tA man whose ae speaks Arabic cor- 
rectly. (Msb.) And » 5a i. qe Gib t[A 
tongue free from impediment, or eloquent, or chaste 
in speech) : ($:) or tan eloquent tongue. (A.) 
And sas signifies also t Any one having the 
faculty of speech ; ($;) [i-e.] a human being: 


(TA: ) eam meaning that which is ‘destitute 
of the faculty of specch ;” (S ;) [i. e.] “a beast ;” 
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Ju aj 
Sales t [as though meaning He has property 
consisting of human beings and of beasts: but see 
] | Soto}. (TA.) And it also occurs in poetry 


as meaning + Clear, applied to the cry of an 
ass. (L.) 


® . 
as also Seolo: whence the saying, 


5, q- v.: as denoting 


a quality ofa word, and of language in general, 
and of a speaker or writer, from the same word 
as relating to milk, it signifies } Chasteness, as 
i.e} ina 
word, freedom from an incongruous combination 
of letters and from strangeness and from con- 
trariety to analogy (not sanctioned by Srequency 
of usage among the Arabs of pure speech}; (KT, 
and Mz in the 9th E») [for] the point upon 
which it turns is the frequency of the use of a 
word by the Arabs [of pure speech); (Mz ibid. 3) 
a word being known to have this quality by its 
being frequently used by the Arabs in whose 
Arabic confidence is placed, or by its being used 
by them more frequently than one synonymous 
therewith: (El-Kazweenee in the “ Ecdah,” cited 
in the same ṣẹ of the Mz:) and in ONA [in 
gencral], freedom from weakness of construction 


Ge oe - 
dimes, [an inf. n. of 


(as wind q. v.) and from incongruity of 
words, combined with ambas in the words them- 
selves: (KT:) and in a speaker [or writer] a 
faculty mhereby one is enabled to express what he 
desires, with damlad in language : (KT :) or good- 
ness and correctness in language, or dialect : (Ẹ:) 
or clearness, perspicuousness, or distinctness, in 
speech, or language : (K: ) and [agrecably with 
an explanation of peat i in the S and A Sod: it is 


sometimes uscd as meaning eloquence ; syn. HSE 
[from which it is properly distinct]. (MF.) 


31 [ALore, and most, chaste, as meaning free 
Srom barbarousness ; &c.}: in the Kur xxviii. $4, 
it means more clear or perspicuous or distinct {in 
tongue]. (Jel.) 


$a -oÉ 
[áma] The quality of being more, and most, 
chaste, as meaning free from barbarousness ; &e.] 


@ -03 


[or as a n. of place from ljani (see 4, 
last two sentences)] A place where the Christians 
celebrate the festival called pxxaill {or Laster]. 
(A.) [And app. also A place where the Jews cele- 
brate the festival so called by them, i.e. the Pass- 
over.) 

® os eo 

coh oe 


apparent, manifest, or evident. 


. =— Also Anything clearly 
($.) 


was 


1. sual, (S, 9, K,) aor. >, (K,) inf. n. Jas 
(8, O, K) and shes, (O, K,) [or the latter is a 
simple subst.,] Ze cut, (S,O,) or slit, (K,) [or 
opened,] a vein ; ($, O, K5) as also ¥ aasi. (S,* 
K.) — And boas, aor.-, inf. n. Sa (M; L, 
Msb) and sas, (M, L,) or the latter is a simple 
subst. , (Mgb,) He cut, or slit, (or opened,} it, 
namely, a vein (M, L.) [And app., accord. to 


. Boox I.] 


aa — Jai 


the Mgb, He bled him by opening a vein; agree- | i. e. he had blood taken from him by the opening 


ably with what here follows.) And one says also, 
ait 23 He slit [or opened] a vein of the she- 
camel to draw forth the blood therefrom sae to 
drink it [or to put it ina gut and broi it: 


es ðr @re 2 


deal]. (M, L.) — a Sued iyo yond a) ate 
not been denied the entertainment of a guest for 
whom a camel has been bled by the slitting [or 
opening] of a vein and who has had the blood so 
obtained, (M, A, K,) is a prov. ; ; (S, M, A, 03) 


sa being for Sas, ($, M, O, Ķ,) like Sja for 


pe, and jes for jes; ; (M;) and some, also, 
say S; ($, M,O,K;) for every quiescent Vo 
before » may be changed into j; and every 
movent „o before » may have somewhat of the 
sound of j given to it, ($, M, O,) but may not in 
this case be altogether changed into 55 80 that for 


jo and Gio you may not say joj and 39): 
(M:) some, alte, my a nal i, with 5, mean- 


ing lous (pas ye i. c. [who has been given] a 
little: (S,O, K:) the origin of the saying was 
this: two men passed the canine at the abode of 
an Arab of the desert, and, imecling in the morn- 
ing, one of them asked his companion respecting 
the entertainment given hy the host, and the 
latter answered, ‘I was not entertained as a 
guest, but only a vein [of a camel] was slit [or 
opened] to draw blood for me ;’’ whereupon the 
other replicd in the words above: (O, K:) ora 
man used to entertain another as his guest in a 
time of scarcity, and, having no food to offer him, 
and being unwilling to slaughter his camel, bled 
it by slitting [or opening) a vein, and heated the 
blood that came forth, for his guest, until it 
became thick, and gave it to him to eat; and 
hence this prov.: (M, L:) it is applied to him 
who has obtained a part of that which he wanted. 

(Yaakoob, M, O, L, K.) [See X03.) — One 
says also, tlhe 3 os, (O, L, K,) aor. -, inf. n. 
noi, (L,) meaning He apportioned to him a gift, 
or stipend, and caused it to be transmitted to him. 


(O, L, K.) 


2. yo! ee liai aY us? Sai; means I 
saw, in the ground, a cleft, or furrowed, state, 
resulting fr oin the torrent. (ISh,O, L, K.* [Here 
eats is a pass. inf. n., used as a subst.)) — And 


Dead, also, signifies The macerating [a thing] 
with a little water. (ADk, O, K.) 


4. jal rol, and Y aail, The trees opened 
their gems, (M, K,) and disclosed the extremities 
of their leaves. (M.) 


5: see 7. [Hence,]} ie cave raid Iis Oe 
[i. e. forehead, or side of the forehead,| flowed 
mith sweat : (M, O :) the last word is here put in 
the accus. case as a specificative; and has the 
force of an agent; the meaning being, the sweat 
of his Gye flowed. (M.) 


7: see 4. — Also, and Ý sais, It flowed: (S, 
O:) or both signify it flowed in small quantity ; 
said of blood. (A.) See also what next 
follows. 


8. He (a man) had his vein cut [or opened ; 
Bk. I. 


of a vein; and so Y sail as used in the present 
day]. (Lth, L, Msb.*) — Sce also 1, first sen- 


tence. 


ua : see Saá 5, 

Sód an inf. n. of 1 {q. v.]: (M,O, L,K:) or 
a simple subst. [signifying The act of bleeding by 
opening a vein}. (Msb.) 


deal and tpai A vein slit [or opened]. (M, 
K.) — And both signify also A man bled by the 
opening of a vein. (TK.) — Also, the former, 
Blood (S, M, O, L, K) obtained by the cutting 
{or opening] of a vein (S, O, L) of a camel, (L,) 
and put into a gut, (S, M, O, K,) in the Time of 
Ignorance, (M,) and broiled: ($, M, K:) the 
Arabs in the Time of Ignorance used to eat it, 
(M, A,* L,) and to give it to the guest to eat, in 
a season of dearth. (S, O,* L.) 


Bea Dates kneaded and mized with blood; 
ee -Kuthweh, O, L, K;) as also V3.3; (O, 
K;) thus termed by Ibn-Abbád: (O:) a medi- 
cine given to children. (Ibn-Kuthweh, O, L.) 


5143 A phlebotomist, or bleeder. (MA. [See 
also what next follows.]) 


doll [ Bleeding, or (like S15) one who bleeds, 
by opening a vein). (Msb.) — And yoii 
signifies T'he place [or the two places] of the run- 
ning of the tears upon the cheek. (O.) 


ojas “atl [Bind thou his place of blood- 
letting}. (A.) 


b- 


Saio [A lancet ;] the instrument with which a 
vein is slit [or opened]. (O, Msb, K.) 
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9 Pa 
dgcho: SCE Aya, 


: see what follows. 


Soke and Rory) Flowing; (M, K;) run- 
ning: (Ķ :) [or flowing in small quantity : see 7.] 


Fona 

1. aad, aor. +, (Lth, O, K,) inf.n. 2s, 
(Lth, $, O,) He squeezed, or pressed, a fresh ripe 
date, (Lth, S, O, K,) with his two fingers [or his 
thumb and a finger], (Lth, O,) so that it should 
become divested of its skin; (Lth, S, O ;) and in 
like manner, a fig: (Lth, O:) or he madeit (i. e. 
a fresh ripe date) to come forth from its skin, 
(A'Obeyd, O,) [to which SM adds, as fom 
A’Obeyd,] in order that it might ripen quichly. 
(TA.) The act thus explained is forbidden in a 
trad.; [but I have not found for what reason.] 
(S, O.) — And He rubbed a thing with his two 
Jingers, (in the K, erroneously, with his finger, 
TA,) in order that it might become soft, and open 
so asto disclose what was init. (IDrd, O, K, TA.) 
— And He pulled or stripped, or put of, [a 
garment or the like]; ed TA.) You say, a 


doe 


= aiok (O, K) ani os (K) He removed, or took 


of, his tur ban from his head. (O, K.) == Said of 
a boy [not yet circumcised], He withdrew his 
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prepuce from his glans ; 1. (S, O, 
K.) — S205 said of a mare; She disclosed and 
concealed alternately her vulva on the occasion of 


staling. (Ibn- -Abbád, O, Ķ.)— 5, we as, 
(K,) inf. n. ex, (TA,) He gave to me such a 


thing: (K:) [or] iay a! as, inf. n. goods, 
he gave to me my right, or due: (Ibn-’Abbad, O :) 
and Jot a es he gave to him the property ; 
as also ¥ ess. (K.) 


and so ¥ 


oe ae s ra 

2. LAS oe domes s, inf. n. geoi ió, I made it 
to go, or come, forth from such a thing. (IAar, 
S, L, TA.) — See also 1, last sentence, in two 
places. — Accord. to Lth, aa, inf.n. as above, 
is also used in relation to a stink, and the ordure 
of a child, and a noiseless emission of wind from 
the anus : (O :) [or] it means He emitted wind from 
the anus witha sound: or without a sound. (K.) 

7. gow! It went, or came, forth from a A thing, or 


420 ae 


was made to do so; quasi-pass. of Ió in 
($.) 


8. i gim duo Saadi I took from him my right, 
or due, (O, Kk, ,*) all of it, (K,) by force, (O, K,) 
not leaving of it anything: (O:) or I took from 
him my right, or due, all of it, on the spot. (S, 
O.) ama See also 1, latter half. 


iaa The prepuce of a boy, (IDrd, T, O, K, 
TA,) when it is wide, so that the glans protrudes 
from it, (IDrd, O, K, TA,) or when he with- 
draws it from over the glans, before he is circum- 
cised. (T, TA.) 


Claes Having the head always uncovered, by 
reason of heat and inflammation. (lAar, O, K.) 


posi A boy Aaving the prepuce appearing (S, 
O, K) withdrann from the glans, (S, O.) == And 
Heed! [fem. of 2NI] signifies gún [app. as 
n. un., or fem., of jw q. v.; but it may here 


have some other of the meanings expl, in art. yö). 
(Aar, K.) 


Ja 

1. hai, (S, M, O, Msb, Ķ,) aor. z, inf. n. Ja, 
(M, Msb, K,) He separated, or divided, ($, O 
Msb, K,) and put apart, (Meb,) a thing, (S$, O, 
Msb,*) op Cs [from another thing), (Msb,) 


and vay i aan [or van Coe i. e. part thereof 
from: part]. (M and TA in art. - je.) And (K,) 
He made a separation, or partition, (M, X, TA,) 
EA (M, TA*) i.e. between them two, meaning, 
two things, making it known that the former had 


come to an end: so says Er-Raghib: (TA :) and 
oi oi den já, 
above, The limit, or boundary, made, or formed, 
a ayaa is between the two lands: (Msb:) and 
Pea Cd pie v caked I made a division, or separation, 
between, or among, the people, or party. (O.) am 
{ Hence, ] aai oe roy! jos, ($, Mgh, O,) or 


pen] (M, K) eres we, (M,) aor. as above, 
303 


[aor. and] inf. n. as 
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(M, K,) inf. n, Jua, ($, O,) or has, and the 
former is a simple subst., (M,K,) or both, (Mgh,) 
He weaned [the suckling from his mother, or the 
young infant from sucking the breast]; (S, M, 
Meh, O, K; ;) as also ¥ akaiti: ($, M, 0 :) or 
yard) pee cia), inf. n. J, and Jas is 


the subst., the woman weaned her suckling. (Msb. Ji 


— Menee also, i. e. from jas as first expl. above, 
Dyas! 43 The deciding of litigations, alter- 
cations, ov disputes : like bad Ja: (Msb :) 
or this latter means distinct, or plain speech ; which 
he to whom it is addressed distinctly, or plainly, un- 
derstands; which is not confused, or dubious, to him: 
(Ksh in explanation of it in the Kur xxxviii. 19, 
und Myh:) or such as decides, or distinguishes, 
between what is true and what is false, (Ksh ibid., 
Mgh, O, K,) and what is sound and what is cor- 
rapt, (Ksh, Myh,) and what is correct and what 
ix erroncous: (Ksh:) or such as decides the judy- 
ment, or judicial sentence; (Er-Raghib, TA:) or 
the evidence, or proof, that is obligatory [as a con- 
dition of his justification] upon the claimant, or 
plaintiff, and the oath that is obligatory (in like 
manner] upon him against whom the claim, or 
plaint, is urged; (Ksh, O, K; [an explanation 
of which a part is dropped in the CK ;]) thus 
accord. to ‘Alec: (Ksh:) or the [using of the] 
phrase Say ui. (Ksh, O, K. [Respecting this 
phrase, and for other Sx putatioine sec 3 in art. 
wae. ]}) Joi! ald i in the Kur xlii. 20 meuns 
The sentence of God's deciding between mankind 
on the day of resurrection, (0,) which is called 
Jahl age. (TA.) And Jai [alone] means T'he 
deciding judicially between what is true and what 
is false; M, O, Ķ;) and, (O, Ķ,) sometimes, 
(O,) s0 ¥ Jami; ($9,0, K ;) or this latter is [a 
simple subst., i.c.,] a name for such decision ; 
(TA;) and i is also an epithet {expl. below]. (M, 


Orem ser 


O,K.) Jalas tie ceil As tae, in the Kur 
xxxvii, 20 and 21, means [This is the day of re- 
quital:) this is the day wherein a decision, or a 
distinction, shall be made (4,5 Jai) between the 
doer of good and the doer of evil, and every one 
shall be requited for his work and with that where- 
w ith God will favour his servant the Muslim. (M.) 


And 6 Web ÄT ay Jay Soak 58 iG Ši 


. foe 


Dig 4-5, in the Kur xxxii. 25, means [Veri 

thy Lord} He shall decide [between them], ps 
distinguish what is true from what is false, (on the 
day of resurrection,] by distinguishing the speaker 
of what is true from the speaker of what is fube, 
in respect of that wherein they used to disagree, 
of what concerned religion. (Bd.) And one says 
algo ma) jas [He decided the judgment, or 
judicial sentence}. (M. ) best J<i, in the K, is a 
mistake: see 2. (TA.) == 4e Oo Jas, (S,0,) 
or ÁI ise (K,) or Wid wily È$, aor. 2, (M,) inf. 
n. Jya, (M,K,) He went forth [ from the part of 
the country, or from the turn or country, or fr om 
such a town or country). (S, O, K.) And jas 
wt os ce eal [The army went forth from the 
foin ar or country]: whence the saying of the Pro- 


vom > 


phet respecting Ibn-Rawéhah, yya ig! GS 





nos 
ety Grats ie. He was the first of us in going 
away (Y Ylais!) from his house and his family 
and the last of us in returning to [it and] them. 


(Mgh.) And (gate So GÝS Las, infin. Jya, 


Such a one went forth (from my presence or 
(TA.) And e ja 
as) Sis [4 letter] passed from me to him. 
(TA. ) Thus the verb is intrans. as well as trans. ; 


iage or from me]. 


$b, 
its inf. n. when it is trans. being has; when 


. s os) 20+ ere 
intrans., Jgad. (TA.) — And pS! Yeas The 
vine put forth small grapes, resembling lentils or a 
grain similar thereto. (M, K.) 


2. bii Jas, (M, TA,) thus correctly, with 
teshdced, but in the K Las, like po), (TA,) 
(inf. n. Seats, ] He put betrcen every two of the 
strung beads [or pearls] a bead such as is termed 
dhol [q. v., or what is described voce ory) as 
an epithet applied toa neck’acn]: (M, K, TA.) 
awe And sl SLi inf. n. Jais, I made the 
thing to consist of distinct portions or sections. 
(Msb. ) — And ay Ja, (inf. n. as above, 
TA,) He (a butcher) divided the sheep, or goat, 
into limbs, or members, (S, O, TA.) — [Hence 


Ja means also Ife cut a piece of cloth for a | 


garment: and he cut out a garment: =» whence 
Seoi5 means The cut of a garment. (Sce also ; 
De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., i. 86-7.)} — And | 


[hence, likewise, ] Seas also signifies [The dis- | 


secting, or analyzing, of specch, or language : 


dunt; clar plain, man yet, or perspicuous ; 





[Boox L 


place of the Jais [i. e. joint, or articulation, and 
therefore of the division, of two bones] of the body : 
between every one such and another [that is the 
next to it] is a oy [or limb, in the CK, erro- 
neously, Jos]. (Lth, O, K.) See also Jais. 
— As used by the Bagrees, [in grammar,] it is 
[A disconnective] like bie as used by the Koo- 
fees: (O, K:) thus in the saying in the Kur 
[viii. 82], Dake Soe Gall ga tie GS Sy [lit 
If this, it, be the truth from Thee], 9» is termed 
a and stos, [more commonly the former,] and 
Gal is in the accus. case as being the predicate 
of YS. (0. J— Also sing. of Jya in the 
phrase an Jya [The four divisions of the year ; 
namely autumn, winter, spring, and summer], 
expl. in art. sej. (Mgb: see 533.) — And A 
division, or section, of @ pl {or chapter]; as being’ 
divided from others, or as forming a division 





between itsclf and others, so that it has the mean- 
ing of the measure Jyo or that of the measure 
Je. (MF, TA.) — And The contr. of Jol 


[as denoting relationship] : 





there are Jasi of 
relationship and Jya thereof; {the former mean- 
ing the stocks and) the latter meaning the branches. 
(Msb. [See a other explanations of Jai as 
| opposed to Jeol under the latter of these words. J) 
i= [It is also used as an epithet.) One says Jš 
| jas A true say or saying; (M, K;) not Jale: 

13}: (M:) or jas 


thus in the Kur [Ixxxvi. 


the | there means distinguishing between what is true 
explaining distinctly, or in detail : and) the making | and what is false ; 


; and relates to the Kurdn 
[itself]. (Ksh, Bd, Jel.) And it is said of „the 


i q. Gerd: (S, O, K.) eULSs in the Kur vii. speech of the Prophet that it was J5 Ja 
50 [referring to the book of the Ķur-án} means jae, (O, TA, but in the latter joe [to assimilate 


olny [Which we have made distinct, &c.] : or, as 
some say, whereof we have divided the verses by 


means of the Joly [pl. of alo’, q v.]. (TA.) 


3. 0X5 old, (S,K, TA,) infin, Moves, 
(TA,) He separated himself from his partner, 
with the latter's concurrence; syn. an; (K, TA,) 
and 0j,4. (Sand O and K in art. 5,5.) 

7. at! It became separated, or divided, (S, 
M, O, Msb, K,) and put apart. (Msb.) — [And 
He went forth, or away ; like the intrans. Juad.] 
See 1, near the end. 


8: see 1, former half. — cé ála Lazi 
Ņosa He transplanted the palm-tree. (AHn, 
M, K.) A man of Hejer [which is famous for 
its dates] said that the best of palm-trecs is that 
of which the young one has been removed from 
its place of growth, which young onc is called 


s Oe 


t dics. (TA.) 


ues inf. n. of the trans. v. Jed [q. v. passim]. 
(M, Msb, K, TA.) [Asa simple subst., it has 
various significations here following: and is] sing. 
of Jya. ($, O.) — A separation, division, or 
partition, between two things. (M, K.) — The 


| it in form to 35), ) meaning Distinct, (O, TA,) 

clear, or plain, distinguishing between what is 
true and what is false; (TA;) not little nor 
much, (O.) == And A general RAT [i.e. plague 
or pestilence]. (TA.) . 


ia A transplanted palm-tree; (AHn, M, 
K;) a young palm-tree removed from its i 
of gronth [meaning from its mother-tree] : 


see 


S$. (TA.) See 8. 


Stas an inf.n., (ẸṢ, Mgh, O,) or a simple 
subst., (M, Msb, K,) The weaning of a sucking 
infant. (S, M, Mgh, O, Msb, K.) It is said in 


wae o FPO e 


the Kur [xlvi. 14], AES 9350 a laig alemy,(O, 
TA,) meaning And the period of the bearing of 
him in the womb and thenceforward to the cnd of 
the time of the weaning fh him is thirty months. 
(TA.) And one says, aLa Caj Nie This is the 
time of the weaning of him. (Msb.) 


Seas A young camel when weaned from his 
mother : (S, M, Mgh,* O, K, TA:) and some- 
times such a young one of the bovine kind: (TA:) 
(and hy a proleptic application, ] a young camel [in 
a general sense], because he is, or will be, weaned 
from his mother: (Mgb:) [in the T, voce jiga, 


Boor I.] 


and in other lexicons &c., it is applied to a young, 
nenly-born, camel: and in the L, voce Jaci to 
a fœtus in a she-camel’s belly: see an ex. of its 
meaning a young sucking camel (one of many 
such exs.) in the first paragraph of art. Jay; 
and a strange similar usage of the first of the fol- 
lowing pls. in a verse cited voce in :] the pl. 
is (Shad, (Sb, S, M, Mgh, O, Msb, K,) agree- 
ably with rule, (Sb, M,) and (Shas, (Sb, Fr, 
M, Msb, K,) formed by likening the sing. to 
ij, of which Gye isa pl., (Sb, M,) and Jlas, 
(Sb, $, M, Mab, K,)as though it were an cpithet, 
- M, Msb,) like ms, of which H5, i is a 


: (Mgb:) and the female is termed Úa. 
Ps K.) — Also A we [or wall of enclosur a, 
(M, O, K,) haring little height, (O, K,) before, 
or in front of, a fortress; (M,K;) or (K) before, 
or in front of, the [main] wall of a city s or town. 
(O, K. ) One says, wes) perea] jaa Iga 

ay [They streng ythened the wall of the city by 
means of buttresses and a low wall in front of it). 
(TA. )— And A piece of stone ; of the measure 
J in the scnse of the measure Sonia. (TA.) 


dios A piece of the flesh of the iss {or 
thigh]: (Hr, Ath, O, K, TA:) or, accord. to 
Th, (O, in the K “and”) a picce of the limbs, | t 
or RAT of the body. (O, K, TA.) =— And 
A man’s nearer, or nearest, bay ($, M, O, X) 
and ipae (M, K) [i. e. kinsfolk, or sub-tribe, 
&c.): or [some] of the nearest of the pehe ofa 
man: from the first of the significations men- 
tioned in this paragraph : (LAth, TA :) it sig- 
nifies less than the dss : (Mgh, Mgşb:) or less 
than the afe: (TA: ) [sce a in two places :] 


or the nearest to him of the xan [meaning male. 


ancestors and including paternal uncles] of aman : 
(Th, M, K, TA:) [or any one of such persons ; 
for) El-Abbas [one of Mohammad’s paternal 
uncles] wus called es) dns : 
the Jais in relation to the human foot. (TA.) 


- 


ancy re means They came, all of them, or 
all together. (S, O.) 


the term is like 


Sues an epithet applied to a man, (O,) Who 
praises men much in order that they may bestow 
upon him: an adventitious, not indigenous, word : 


(O, Ķ:) [and] loquacious in every place. (MA.) 


Joú [as an act. part. n.] Separating; divid- 
ing; or making a separation, or par tition. (Msb.) 


<7 0 ere 


= It is said in a trad., io’ 4545 Jil po 
chee Éa oy) all Jer 3, (8° O, K,*) 


meaning [Whoso expends expense] such as dis- 
tinguishes between his belief and his unbelief [i. e. 
such as distinguishes him as a believer, it shall be 
rewarded with seven hundred fold): ($, O, K, 


TA:) or, as some say, such as he cuts off from 


b- 


his property. (TA.) And one says Joó A> 


(K and TA in art. j) and Ý jas (A ibid.) 
i.q. 5,8 (O and K, and TA ibid.) i. e. Discrimi- 


Jai 
nating language. (TA ibid.) And Joú ye 


and ¥ Jas {A judgment, or judicial sentence, | 


that is decisive, and therefore meaning) | that has 


coe be 


effect; and in like manner, ¥ Jas i ihya : 


Bree Be Oe 


t Jas diab [An act of piercing or thrusting 
with a spear or the like] that decides between the 
two antagonists. (M, K, TA.) As an epithet 
applicd to God, otis! means The Decider 
between the Glo» [i. e; the human race, or these 
and other created beings,] on the day of resur- 
rection. (Zj, TA.) 


e reer 


Jas: sce 1, near the middle. It also signifies 
A cut, or severance, (O, TA,) such as is complete, 
(TA,) between two persons. (O, TA.) —— And 
it is also an epithet: sec Jol, in four places. — 
And [hence] it signifies + A judge, one who decides 
judicially, an arbiter, or arbitrator; (8, O, K;) 


and so Vices: (Ibn-’Abbad, O, Ķ :) in the 
Expos. of the “ Miftéh” [of Es-Sckkakee] by the 
seyyid [El-Jurjánce] it is implied that it is in this 
sense a tropical intensive appellation. (TA.) 


Ko uA bead [or a bead of gold or a gem] that 
forms a separation, or division, between the pair 
of [other] beads (i.e. between every tro other beads] 
in a string thereof. (M,K. [See also ceaie.)) 

— And [hence] Jols, of which it is the sing., 

+ The final words of the verses of the Kur-dn, (O, 
K,) and of the clauses of rhyming prose [in gene- 
ral], (Msb and K and TA in art. ») that are 
like the rhymes of verses; (O and K in the present 
art., and Mgb and TA in art. eo) and [the 
final words) of verses, (TA in art. gam) 


é $ -or 


chad: sce wad, 

Jais Any place of meeting [or juncture, as 
being a place of separation, ] of two bones of the 
body and limbs or members ; as also ¥ Jai: (M, 
K:) a single one of the Jolie of the limbs or 
members: (S,O, Msb, K:) [a joint such as the 
elbow and knee and knuckle: and sometimes a 
joint as meaning a bone having an articulation 
at cach end, or ut une end, together with the flesh 
that is upon it :) ina trad. in which it is said that 
the mulct fur any Jais of a human being is the 
third of the mulct for the [whole] finger, it means 
the Jais of any of the fingers or toes; i.e. the 
portion between any gh [here meaning two 
knuckles; but this is a loose and an imperfect 
explanation ; for to it should be added, and also 
the ungual portion, or portion tn which is the nail; 
for the word is here applied to denote any of the 
phalanges with the flesh that is upon it: in the T 
&e., in art. Jo, one of the explanations of FEST 


is “ the Jais in which is the nail I"). (i = 


And [hence] one says, ataia ce Py ist 
+ [He will tell thee the thing, or affair, tracing it 
from the point on which it turns, or hinges; (like 
as one says, aa cys, q. v. +3) or], From its utmost 
point or particular, Le, Kiis. (M3b.) [This 
saying may be originally a hemistich, thus : 


or è 


bd deeds Soe Sy ASUS : . 


and, 
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like the similar saying ending with as, j—In 
the following saying of Aboo-Dhu-eyb, (the 
former half of which I give from art. Jab in the 
S, the latter half only being cited in the present 
art. in the S and M and O,] 


a7 3029+24 è 3% # bo» 

af dies p tie Ee O13 . 
AF rn od ee 

pie B96 lel sh Jal sie 
-3 > - sÉ v oe 

. Gas Syne K Jei - 


. oli Le phe hy PÉS . 
[And verily discourse from thee, if thou wouldst 
bestow it, would be (like) gathered honey of bees 
in the milk (lit. milks) of camels such as have 
recently brought forth, having young ones with 
them, such as have young ones with them [and] 
that have brought forth but once, whose bringing 
forth has been recent, such milk being mixed with 


water like the mater of the Jwoliuo], olin! 
(which is pl. of Jais, S, O) signifies (accord. to 
Ag, §,0) the place of separation (Y Jakus) of 
the mountain from the tract of sand, these two 
having between them crushed and small pebbles, so 
that the water thereof ts clear, (S, M, 0,) and 


glistens, (Spas S, O,) or and is shallow ; (Ss :) 
the poct meaning to describe the clearness of the 
water because of its descending trom the moun- 
tain and not passing by dust nor carth: (M :) or 
it signifies hard stones (M, K) compactly disposed, 
or heaped up: (M, K: in the former, iiol: 
in the latter, Koja :) and (M, IX) it is said to 
signify (M) what is betreecn two mountains, (M, 
K,) consisting of sand and crushed pebbles, the 
water whereof is clear: (K:) or, accord. to AO, 
the mater-courses of a valley: (O:) accord. to 
Abu-l-’Omeythil, the clefts in mountains, from 
which water flows; and only said of what are 
in the T, the Jaks is 
said to be any place, in a mountain, upon “which 
the sun docs not rise: (TA:) and it is said that 
Jolie! ile means what flows from between the 
two joints (yaio ye Eo) when one of them 
is cut from the other ; like clear water; and the 
sing. is Jais: (M :) AA says that the Jolio in 
the verse are the Jolio of the bones; and that it 
likens that water to the «ls of the flesh: (O, TA :) 
and IAar says the like thereof. (TA.) 


betncen two mountains: 


Jaio! + The tongue; (S, M, O, Msb, Ķ ;) as 
(Msb.) 


being likened to an instrument. 


@ aes 


vaio Sis A necklace between every two pearls 
[or other beads) of which is put a bead [of another 
kind], (8S, O,TA,) ora E [or bead of gold, &c.]), 
or a gem, to form a division between every i two of 
the same colour, or sort. (TA. )— okai oui, 
in the Kur [vii. 130] mcans [ Signs,” or miracles,] 
between every two whereof was made a separation 
by a period of delay: or which were made distinct, 
plain, or manifest. (TA.) — And Ják i is an 
appellation of The portion of the Kur-dn from 
[the chapter entitled] Dijana! [i. e. ch. xlix.] to 
the end; accord. to the most correct opinion: or 
from aS [ch. xlv.]: or from Jimi {ch. xlvii.]: 

303 * 
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or from SÙ [ch. L]: or from DGLA [ch. 
xxxvii.]: or from Aal [ch. lxi.] : or from IG 
(ch. lxvii.]: or from bad ey [ch. xlviii.]: or 


ioe By er: om 
gii (ch. xciii.]: 


called because of its many divisions between its 
chapters: (Mab, K:) or because of the few 
abrogations thercin: (K:) accord. to the A, it 
is the portion next after that called leat. 
(TA.) 


@--+es 


Rae 


{ch. ren }: 


see Jais, latter half. 


aò 


1. aea, (Ș, M, Mgb, Ķ,) aor. -, (M, Msb, K,) 
inf. n. a, ($, M, Meb,) He broke it (S, M, 
Mgb, K) without separating: (S, M, Msb:) [i-e. 
he cracked it :] and Y das [he cracked it much, 
or in several places}, (M,TA,) inf. n. geakd. 
(TA.) And j ja! yes [He cracked, or tore 
without separating, the seam, or suture, of a skin). 
(K and TA in art. spé: in the CK a5 and 


sase 


3j pel.) peal, with 3, signifies “ the breaking 
so as to ecparate. (TA.) — See also 4. — a, 
said of a house, or tent, (K,) or of the side 
thereof, (M,) It became thrown down, or demo- 
lished. (M, K.) — And pos signifies A thing’s 
being cracked, (A’Obeyd, TA.) 

2: see the preceding paragraph. 


4. pel wes\ The rain passed away, or ceased. 


(8, M, K.) And ison ae reel The Sever 
quiited him: (S, K,* TA :) in the K, erroneously, 


yore ‘5 A disease that breaks and does not pass 
away. (TA.) — And 05) is said of a stallion 
[camel], meaning He ceased, or abstained, from 
covering. (TA.) 


. (TA.) And one says, trais fs 


5: see the next paragraph. 


7. moid It broke (ẸṢ, M, Mgb, K) without 
becoming separated: (S, M, Mgb:) [i.e. it be- 
came cracked :] and ¥ pai3 has a similar mean- 
ing [i.e. %¢ became cracked much, or in several 
places). (S$, M, K.) You say, snb weiss His 
back cracked. (TA.) And 5:3) Leai) The 
pearl cracked in one part thereof. (TA.) — And 
It broke; or became severed, or cut off. (K.) It 
is said in the Kur [ii. 257], (J j plasii ~“ (S, M, 
Myb, TA) meaning There shall be no breaking 
incident to it. (M,TA.) — And It opened so 
as to form an interstice, or a gap. (TA in art. 


se) 


Dg pad (app. es, originally an inf. n., 
but „probably, I think, a mistranscription for 
ma,) A fragment [of the stick with which the 
tecth are cleaned], (TA.) 


dyad A crach ina wall. (TA.) 


2 ok 
aes ols A large [hoe, or adz, or the like]. 
(Fr, IX.) 


or from: 


(K:) this portion is thus, 











Jas — Vas 
maši An anklet much, cracked. (El-Hejeree, 


M, E) 


ê- G30 


pyak y 3 [A cracked armlet of silver: to 


this, thrown down and neglected, Dhu-r-Rummeh 
likens a sleeping gazelle]. (S, TA.) 


usa 
se si 2 ve á - 
L. 5551 Soe 621 585, (M, K, ) of Spit g, 
(Msb, and so in the TA,) improperly Written in 
the copies of the K Las, (TA,) aor. ayak, (Msb, 


K,) inf. n. c, (M, Msb,) He separated the 
thing from the thing; (M, Ķ;) or removed it 
therefrom: (Msb:) whence lial! oe gmt! sos 
[evidently meaning bal ye ol! en) i.e. 
He separated, or removed, the flesh from the 
bone]: (TA. :) [but in both of my copies of the 


S, I find ball oe eel Ñ ss as though uses 
were used as syn. with sous and gail, mean- 
ing The flesh became freed, or cleared, from the 
bone: perhaps a mistake of copyists ; though it 
is immediately added,] and ao taia, inf. n. 
Kai, i.c. I freed it, or cleared it, from it; (S, 

K;) or, accord. to Fr, this signifies I separated 
it from it, i.c., anything from another thing. 
(Har p. 640.) 


2: sce the preceding paragraph. 


3. slob, inf. n. iú, as is related, on the 
authority of Er-Razee, but accord. to analogy, 
not on the ground of received usage, means Ie 
separated himself from him; left, forsook, or 
abandoned, him; or forsook, or abandoned, him, 
being forsaken, or abandoned, by him; syn. 43,6, 
(Har p. 640.) 


4: see 5. — ji we uses! means The heat 
departed, or has departed, from thee: but you 
do not say Spal es sal: (ISk, S, M: but in 
the M, tke is omitted in both phrases :) or you 


say, reed) ie sod, and ja, the winter, and the 
heat, depurted from us; or left, or quitted, us; 
(K, TA ;) so says Az, on the authority of TAar: 

(TA:) or, accord. to [Aar, en és sol [the 
winter AnA or has departed, from thee]; 


and youd! Bes baw. (M, TA.) And jbo) sl 
The rain cleared away. ($, M, K-) — 50s! 


said of a sportsman, He had no yame caught in 
his snare. (K.) 


5. wads, said of flesh, cor flesh- meat, It became 
separated, or detached, bal we [from the bone]; 
as also goal; (M ;) which is said of anything 
that was sticking. (Lth, TA.) Ze became freed, 
Sree, or released, [and in like manner said of a 
thing of any kind,] aie [from him, or it]; (S, 
M, Msb, K;) i.e., from another man, (S,) from 
itis adversary, or ntageniees (Msb;) from a 
thing; (M ;) from debts; ($, nh: ;*) from strait- 
ness, or difficulty, (S, Msb; TA,) or from age 
affliction ; ($, TA ;) or from good, or evil; 
also "soil. AK. ) And He, or it, wenk Torth, or 


departed, ssoi Éo o [from the thing]; as also 


[Boox I. 


woe ook 


"saat pond Isak (Meb.) tals ASi means 
Sis POP (Mab, TA :) thus in ane trad. respect- 


ing the Kur-4n, les) ws cs tai res s 
A oe [Verily it is more apt to escape from 
the breasts of men than are pasturing camels, or 
cattle, from their pastor]. (TA. [In my original, 
the last word in this saying is without any vowel- 
sign; but it is not doubtful, as the trad. is well 
known.}) 


7: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


10: sce 5, last sentence but one. 


as cso, (M, K,* TA,) incorrectly written in the 
copies A the K with |, (TA ,) The stones (om) of 
raisins: (M, K:) also mentioned i in the K [and 
M] as with Vo: (TA:) n. un. élas: (M, K:) 
of the dial. of El-Hijaz : and they also call the 
stones s of dates deans [app. dues, pl. of (gai, like 
as ac is pl. of (5). (TA.) 


PA 


ias the subst. from Lad as syn. with lag 3 
($, M, Msb, K;) [thus signifying Freedom, or 
rinse, from a thing or state ;} primarily denoting 
one’s being in a thing and then coming, or g going, 


forth, or departing, fr it; (S;) as also tia, 


(K. ) Hence the saying, cys ipay us avr ues 
yl ie [God decreed for me, or may God 
decree fur me, freedom, or release, from this 
affair, or case]. (A, TA.) <p! Oa Ú ia 
sls means An intermission (ax, lit. a quies- 
cenee,) between heat and cold: and one says ai3 
HO) and anes 2y [A night that is, or that was, 
one of intermission, and a day &c.}, and anes as 
and aeai as [meaning the same]. (M, K .) 


iai: see the next preceding paragraph. 


was 

1. 435, (S, Mgh, O, Mgb,) aor. VAL, (S, O, 
Msb,) inf. n. Gad, (S, A, Mgh, O, Msh, K,) He 
broke it; namely, the seal (A, Mgh, Msb, K) of 
a letter; (A, K;) and any other thing: (TA:) 
he broke it asunder, or into several pieces; he 
dissundered it; (S, Mgh, O,Ķ ;) for instance, the 
seal from a letter. (S, O.) ,ilsJ! Vai is also a 
metonymical phrase, meaning f Jnivit: (TA:) 
{or rather, ia.) 3SI Gas the destroyed the 
virginity : the virginity being likened to a scal: 
or this phrase is from raya LLK I bon red, or 
perforated, the poari: (Mes) [See also 8.] You 
say also, os abi vas, (Mgb, TA,) and, accord. 
to IKtt, ¥ asl, which J disallows, (TA,) God 
broke, or may God break, his teeth: (TA:) or 
God scattered, or may God scatter, his teeth, 
(Msb.) The phrase SU wl Yaak Y, (S, A,) 
as | meaning May God not break thy teeth, (TA,) 
(S, A: :) and J says, (TA,) 
you should not say Ý viai; ; (S, TA; [but in 


occurs in a trad.: 


Boox I.] 


one copy of the S, I find ere ;]) though some 


allow it: and some say that sad! [evidently a 
mistake for alas } means the falling out of the 
teeth from above and below; but the former ex- 
planation is the more common. (TA.) — He 

separated it; dispersed it; scattered it; broke it 
up; (S, A, Msb, TA ;) namely, a thing; (Mgb;) 
or & party of men; (S, O;) ora ring of men, 
(A, TA,) after they had collected together. (TA.) 
You say also, gil we Jean vad (Mgh,* TA) 
He distributed the property among the people, o 

party of men. (Mgh, TA.*) — Uw G b Swabs 
I cut [the tie, or bond, that was between them). 
(TA.) — sJt uas, [uor. and] inf. n. as above, 
He poured out, or forth, the water; (TA ;) and 


(Har p. 57.) [See also 8.) 
es i! vas, (aor., accord. to tule; Ai] The 


water flowed: (TA:) and greal toiul The 
tears poured forth. (Har p. 57.) 


80 great the tears. 


2. [aad Ile silvered a thing: si ornamented 


a bit or bridle with silver: from iss: see the 


pass. part. n., below.] 


4: see 1, in two places. — sla! asl He 
made the gift large. (TA.) 


b dee 


5: see 7. == Seals from daw, for cubed, 
has been mentioned by Sb; but ISd says, I know 
not what he meant thereby; whether J took for 
myself, or acquired, das, (i. e. silver], or I made 
use of it. (TA.) í 

7. sail It broke; or became broken; (S, 
l Mgh ;) said ofa seal, (Mgh,) or thing. (S.) — 
Otis Al we 
means ILis connections became cut, or sundered, 
[so that he hecame clear] from what was done h 
['Othmán] Zbn-Affún, through grief and regret : 
(O, TA:) but accord. to one relation, the verb is 
[Lái] with 3. (TA.) — Vaal also signifies 
It became separated, dispersed, scattered, or 
broken up; or it separated, dispersed, or scattered, 
itself, or it broke up; (S, Mgh, O, Msb;) said 
of a thing, (Mgb,) and of a party of men; (S, 
Mgh, O, Msb;) as also Ý „áis, said of a 
thing, (8, ) and ofa party of men. (TA.) One 
Bays, alan! abil (The assembly of persons 
sitting together broke up]. (Mab in art. jae.) 
aw See also 1 last sentence. 


8. lacs! He deviryinated her: (O, K:) and 
so át, with 3. (O, TA.) [See also 1, second 
sentence.) — it acs! He poured out, or forth, 
the water by little and little, successively : (O, K:) 
or he obtained the water at the time of its coming 


forth (8, O, K,) from the spring or from the 
clouds. (TA.) [See also 1, near the end.) — 


yiii said of a woman, She broke [i. e. ended] 
her 336, (O, K, TA,) meaning a widow’s bac E 
[during which she may not marry again, nor use 
perfumes &c., and) which is a period of four 
months and ten nights, but was before the 
Prophet’s time a year: (TA :) this she did by 
touching perfume, or by some other act, (Ķ, TA,) 


oo aul, occurring in a trad., 


was 
such as paring the nail, or plucking out the hair 
from the face: (TA:) or she rubbed her body 
with [or against] a beast, (K, TA,) i.e. an ass, 
or a sheep or goat, (O i in art. uria, ) thereby to 
quit the state of the sac: or it was customary 
with them for her to wipe her J3 with a bird, 
and to throw it away ; in consequence of which 
it hardly ever, or never, lived: (K, TA:) she 
used to enter a ie [or small tent], and wear 
the worst of her clothing until a year passed, 
when a beast or bird was brought to her, and by 
means thereof she broke her 36 ; then she went 
forth, and a ayy {or piece of camel’s or similar 
dung] was given to her, and she threw it: (TA: 
(see 1 in art. »x):]) she used not to wash herself, 
nor to touch water, nor to pare a nail, nor to 
pluck out hair from her face; then she would go 
forth, after the year, with the foulest aspect, and 
break her 56 by means of a bird, wiping her J 
with it, and throwing it away. (O, TA.) The 
verb, thus used, occurs in a trad., but, as some 


relate it, wi o and w [i. e. saying aks in- 
stead of A5); and Az mentions that Esh- 
Shafi’ee related this trad. [in like manner] pro- 


nouncing the word with 5 and Go, from Kaw. 
(TA.) 


R.Q. 1. vaiai He made a garment, and a 
coat of A ead wide, or ample. (TA.) == (Also, 
probably, Zt (a garment, and a E? and t the 
means of subsistence, was, or became, wide, or 


esr es 


ample : 


rcail Ma sprinkled upon her thighs. (TA.) 
3. a - 2- 
was, (K,) or wl! uw was, (O, TA,) A 


small number of men ( 5B) in a state of dispersion. 


(O, K, TA.) And vas ia Dates in a separate 
gate not are 3 OJN; (JAar. [See also 


25. J) And oe) Bf Silk scattered, beet or 


thrown dispersedly. (A, TA.) [See also vai, 
and ota.) 


s5, 
āas: see the next paragraph, in two places. 


igs (Silver ;] a certain thing well known : (S, 
9, K: :) or wrought silver: (IAar, T and Ķ voce 
3 q v.:) pl. wads. (TA.) The phrase 5» 93 
abs oo, in the Kur [Ixxvi. 16], means Such 
[flasks] as, notwithstanding their clearness, or 
transparency, will be secure from being broken, 
and capable of being restored to a sound state if 
broken, (Az, O, K,) like silver : (Az, O,) being, 
as Zj says, originally of silver, yet transparent, so 
that what will be within them will be seen from 
without; whereas the »5l93 of this world are 
originally from sand. (Az, O.) [See also art. ,3.] 
= Also An elevated [stony tract such as is termed] 
dye; and 80 viž. pl. wads and ótó. (Ibn- 
Abbdd, O, ee Sha! wales signifies 


Rocks scattered ( Jaia; in the CK saa), one 
upon another: (Ibn-Abbád, O,Ķ :) sing. V 225, 
(TA.) 
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Saas What is separated, dispersed, or scat- 
tered; ($, O, K;) as also Y Vanas; (O, K, 
TA ;) of rain-water, and of hail, and of sweat: 
(TA:) and sprinkled: (K:) and particularly 
what is sprinkled, of water, when one performs 
ablution with it, (A, O, K,) and what flows upon 
the limbs on that occasion ; (A;) as also Y ra, 


(K.) The saying of Aisheh to Marwán, SSG 
aul ais) n AÑ, (A, O, Ķ,) or t Ai, 


(A,) or¥ Jii, or Y (5145, accord. to different 
relations, (K,) means So thou art a part [of the 
object] of the curse of God: (Sh, A, O,K:) for 
the Apostle of God had cursed the father of 
MarwaAn, the latter being at the time [essentially] 
in his father’s loins: (A:) or it means that he 
came forth in sprin):led seed from his father’s 
loins: (Th, 8,° TA :) or, accord. to another re- 


lation, she said áb [see Bati). (TA.) [See 
also oe and wold. J] 


waa: see aad {and vaii]. 
os What is separated, dispersed, or scat- 
tered, of a thing, when it is broken; ($, O, K;) 
as also Ý las ; (O, K;) and ¥ 23133. (TA.) 
You say, LaLés doliie Sib His bones became 
scattered in fragments on the occasion of the 
Pee 
blow. (TA.) See also yass, 


Ses : see the next preceding paragraph. 


iets: see Usp aks: — and see ere in 
three places. — Also What ts cast forth from 
the mouth, of date-stones. (TA.) —. And Sweet 
mater: (S, O, K:) or flowing water: (A’Obeyd, 
S,O,K:) or fresh water when it comes forth from 
the spring or from the clouds: (O:) or water 
such as is termed ays: : pl. Jaa, (TA in art. 
43.) Anda place aaoindng with water. (TA.) 
— ool åri it 456 A she-camel having 
and Pes] vars pib Ja) aman 
of much speech or talk. (TA.) == And accord. to 
El-Khattilee and others, [and among them the 
author of the K,] A L [or spadix of a palm- 
tree] when it first comes Sorth : but this is a 
mistranscription ; correctly Arak, with é (O, 
TA.) 


Zous 


much milk : 


ers 
: see pólas, 


435 A calamity; a misfortune: (Fr, S, O, 

K:) as though breaking and demolishing that 
aioe 

which it befalls: (O, TA:) pl. Galas. (O, K.) 


aiiis Wideness, or ampleness, of a garment, 
and of a E [see oláis], and + of the means 
of subsistence. (S, O, K.) [See R. Q. 1.] 


@ +06 


wolias Wide, or ample: (S,O, K:) in this 
sense applied to a garment; (S, O;) and toa £233 ; 
(O, K;) the @ [or shift] of a woman, and the 
@ Gee coat of mail) used in war; (O;) as 


also L5tiuas, (S, A, O, K,) and tiat; (TA;) 
and + to the means of subsistence: (S:) also 
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much, or abundant, and ample: (TA:) and {in ! 
this senso] applied to water. (TA.) sles 
Waals slap, in a trad. of Sateeh, means: 
3 Liberal, or generous, in disposition : ora large 
giver: (TA:) and olia J Je; means f a man 
who gives much; likened to water to which the 
same epithet is applied. (TA.) You say also, 
2553 4 ie A fleshy, corpulent, tall, girl. (O, 


-ber Ge 


K.) And FEFE dla A lana abounding with 


rain, (TA.) And polis EA Land overspread 
with water from abundance of rain. (O, TA.) 


ee 22 o 


del Wy de aslies Ss, accord, to Lth, means 
Such a one is the last of the children of his father ; 
but Az says that the word known in this sense is 
asia, with cy. (TA) 


7 Oe 


ibit : see úa: 


zii A thing with which clods of earth are 
broken ; (8, O, K;) as also t itá. (O, K.) 


A A thing silvered: (TA:) a bridle ( ala) 
ornamented with silver. (S, TA.) 


ei -6 eae 
wolade: see diate. 


vogais Broken; as also Ë apis, (TA.) 


ce 

1. teii, (S, A, &c.,) aor. <, inf. n. z=, 
(Mgb,) He exposed his vices, faults, or evil quali- 
ties or actions; disgraced him; or put him to 
shame. ($,A,L,Mgb,*K.) Diá Cy Únió Ý, 
occurring in a prayer, means Erio not Thou 
our Hi or faults, among thy creatures: or the 
meaning may be, protect Thou us, that we may 
not be disobedient, and so deserve to have our 
vices, or faults, exposed among thy creatures. 
(Mab.) — [Hence,] apt KÁN east [The 
moon put to shame the stars; i.e.) the light of 


the moon predominated over that of the stars, (A, 
TA,) so that they were not apparent, or distinct : 


(TA:) and in like ee eral the dawn, (A, 


TA.) — And 1 LLa, said toa person 
sleeping at day biel, (TA,) t Daybreak has 
shone forth, so as to discover thee to him who may 
see thee, and to expose thee to shame: (L, TA:) 
or i.q. Shea’ [i. c. daybreak has become appa 
rent ‘o thee, and its light has overcome thee: 

day saat has come upon thee suddenly}. (K.) — 
And : 

copies of the KR orf 
the K,) aud ¥ z>, (S, K,) tThe daybreak ap- 
peared, (S, K, TA, ) and shone Jortk. (TA.) = 
ce, aor. 2, (K,) inf. n. ce, (TK, ) It was, or 
became, of the colour termed 4 fabs (q-v.]. (K.) 


2: 


3. dmc [He exposed his vices, faults, or evil 
qualities or actions, the other doing the like to him: 


see also 6]. (A.) 
4: sce 1, last sentence but one. sim gall en! 


3, (so in the S, and in some 


, (50 in other copies of 


see the last sentence but one above. 


ail 
t The full-grown sia dates showed in thema 
redness. (S.) And ject 
; became red and yellow [in their fruit]. (K.) 


as! + The palm-trees 


6. cheno! mm [The two composers, or 
reciters, of verses of the metre‘termed je exposed 
each other’s vices, faults, or evil qualities or 

D oo ree Se cee Ob 9 of 
actions]. (A.) And lamok Igmnol yi tgs) 
[They desired, or meant, to give sincere, or faith- 
ful, advice or counsel, one to another, and they 
exposed one another's vices, faults, or evil qualities 
or actions]. (A.) 

8. 
actions, became exposed; he became disgraced, or 
put to shame: (8, L, K:) he did evil, and became 
disgraced thereby. (L.) — And [hence] Uma! 
is We have been negligent, or have fuiled of our 


duty, in respect of visiting thee, and seching for 
thee. (A, TA.) 





acs! Mis vices, faults, or evil qualities or 


d s z 


\ Small The dawn that is overspread 


with redness: (K, TA:) because of its shining 
forth. (TA.) == See also what next follows. 
laai, a subst. from ce, (L, K, TA,) and 
t 235, (S, L, TA,) the inf. n. of oe (TK,) 
Whiteness, but not in an intense degree: (K, TA: 
{and the same is implied in the S:]) or, as some 
say, dust-colour inclining to diab {which is a hue 
between that of dust and whiteness, with a little 
blackness, or between ‘that of dust and blackness, 
with a little whiteness}, ($, L, TA,) intermixed 
with an ugly hue; one of the colours of camels 
and of pigeons: the epithet is Y 2 AF fem. 
ilma3: said by an Arab of the desert, in answer 
to a question of AA respecting it, to ah the colour 
of cooked flesh-meat. (L, TA.) 
means The whiteness of the dawn, 


cls z: sce EBE 


cess One who exposes [much, or habitually, 


-83 


a) inis 
(TA) 


or often,] the vices, faults, or evil qualities or 
actions, of others; who [so] duijeaces them, or 


puts them to shame; et n8 also ¥ cls. (TA.) One 
says, ty Jost peor! [Wine is a thing that 
exposes much the vices, faults, or evil qualities or 
actions, of the drinker thereof]. (A.) e285 (8 
means O thou who art rendered notorious by thy 


evil character or conduct. (K,* TA.) 
s 4 Ge “oy 
re: Bee dma, in two places, 


3 g He is a bad manager of 
(K, TA 


- s 
JUI 55 a 
property, or cattle; 
care thereof. (TA.) 


+ ve 


3) not taking good 


hare ' $ see the paragraph here following. 
dtm gad : 
ieee aimee! L 
imh a subst. from ama, as also ame 
S, A, L, K,) and "åk gas, and Y anl35, (L, K,) 
Pr dky oe ga 
and ¥ g=; (Ķ;) Disgrace, shame, or ignominy; 


(PS, TA;) a state of exposure of the vices, faults, 
or evil qualities or actions, of a man: (Har p. 3:) 





[Boor I. 


any evil thing that exposes its author to disgrace 
or shame; any disgraceful, or shameful, thing: 

(Li: ) a vice, or fault, or the like; syn. Js: pl. 
cites: (Mab:) [and] a disgracing; putting to 
shame; or rendering ignominious. (MA and KL; 
in both of which it is mennoned as an ane n.) It 


is said in a trad., os ne Sal on trst 
ie! [The disgrace of the present world is easier 
to bear than the disgrace of the world to come). 
(A, TA.) 

6 ae @ be 

z see eyes 

cee | [act. part. n. of u Iti ‘ said in a prov., 


el Cop! oo Copal coll kÉ [ Oppressing 
thirst is easjer to bear than the state of satisfaction 
with drinking that disgraces, or puts to shame] 
and you say, eat OS Lasts pees) iS ist 
laid [When the excuse is manifest, reproof is 
disgr acing). (A, TA.) — And 
t The daybreak, or dawn: because it exposes and 
manifests everything. (Har. p. 556.) 


Slit signifies 


esi White, but not tireil ly so: (S$, L, K:) 
sce also explanations of ans, indicating other 
meanings: fem. Head. (L, TA.) — Hence, 
because of their colours, (S,) á YI signifies 
The lion: and The camel. (ẸṢ, X.) 


¿~ 

1. £55, aor. <, (Msb, K,) inf. n. 3.25, (Mgb, 
Msb,) He broke a hollow thing [or the like}, 
(Mgh, Mab, K, TA,) such as a head, and a 
melon; (A, TA ;) syn. pu; (Msb, K, TA 3) 
as also Y sal: (K,TA:) he broke, or crushed, 
SYN. edd, (S, K, TA,) a person's head, (S, TA,) 
and a fresh ripe date, and the like; (TA;) as also 
Y oats}: (K, TA:) or he struck a person’s head 
[und wounded it] so that the brains came forth: 
(Msb :) and [particularly] he crushed (E) full- 
grown unripe dates [to make the beverage called 
jes]; and so taa: (S:) or jul ti 
he made, or made for himself, the beverage called 


dev [or sega] of the full-grown unripe dates. 


-| (A.)— And He ruptured, or broke, or rent open, 


an eye, (AZ, K, TA,) and a belly, and any recep- 
tacle containing oil or beverage. (AZ, TA.) ane 
And soi pe signifies The pouring forth of 
mater, (K, TA,) and of the seminal fluid; occur- 
ring in the latter sense ina trad. (TA.) —And 
á i, said of a beverage, (K, TA,) such as 
is termed ens, (TA,) means + It subdues ($) 

(Ķ, TA.) 


àil, said ofa raceme,or bunch, (agiis, ) [of 


de o 3 
dyls 


and intoxicates its drinker. 


4. 5 
dates or the like,) It attained to the time, (L, K,) 
and became ina fit state, for the crushing of the 
fruit and (L) for the expressing of the juice. 
(L, K.) 

7. Fan [Tt (a hollow thing or the like, such 


as a head, and a melon,) became broken, or 


Boor I.) 


crushed: (see 1:) or] it (a person’s head) was 
struck [and wounded] so that the brains came 
forth: (Msb:) and it (a camel’s hump) became 
broken, or crushed. ($, K.) == cal It (an 
eye) became ruptured, broken, or rent open. (L.) 
And saa} Jt (a full skin) slit, or burst, and let 
flow its contents. (L.) And the former, It (a 
RRE [i.e. flask, or bottle,]) broke, and became 
empty. (L.) And It (a nn [or leathern bucket]) 
poured forth the water that was in it: (L, K:) 
and so Saai. (L.) And It (a dns [i. e. 
purulent pustule, or the like,]) opened, (A, L, K,) 
and discharged its fluid, (L,) or and became wide. 
(K.) — And gaa said of a man, LHe wept 
much, (K,TA,) and shed copious tears. (TA.) 
— And It (anything) became wide. (L.) 
8: see 1, in four places. 


byes Beverage that subdues ( >) and intoxi- 
cates its drinker. (L, K.) Sce the next paragraph. 


ae $ A beverage (S, A, Mgh, K) of the kind 
called jey (A) prepared from full-grown unripe 
dates, ($, A, Mgh, K,) crushed, (K,) without its 
being touched [i. c. boiled or heated in any degree] 
by fire: (S:) or prepared by putting dried dates 
into a vessel, and then pouring upon them hot 
water, which extracts their sweetness, after which 
the preparation is boiled, and becomes strong : it 
is like 35 in respect of the legal predicament to 
which it belongs: but if cooked in the least 
degree, it is like tai. (KT.) A rájiz says, 

eons ee 8 0722 + e 

s Seid iihi us Jee JY ° 
expl. in art. Ja (L.) Ibn-’Omar, being : asked 


reaecting oe said, “It is not es, but 


t; mya ;” meaning that it subdues and intoxi- 
cates its drinker. (Mgh,* L.) — Also Expressed 
juice of grapes. (L, Ķ.) — And Milk mixed 
with a greater quantity of water, (K, TA,) 2 
that ï has become thin, and is white, like on 
and pers &e. (TA.) 


@-re 


isis A stone with which full grown unripe 
dates are crushed. (K.) — And s oles {of which 
it is app. the sing.) signifies Vessels for the 
beverage called se, (L, K,) in which it is left 
to become [ fermented and] strong. (L. ) — And 


the former signifies also A wide y [or leathern 
bucket]. (K.) 


Ja 

1. (has, aor.2; and Ja, aor. 2; and Ja, 
.2; three syn. dial. vars. ; ($, O, Msb, K;) the 
A mentioned by ISk; and the third [said to 
be] anomalous and unparalleled ; (S, O ;) [but] 
it is a compound of two thereof, (ẸṢ, O, Mab, K,) 
accord. to the companions of Sb, (S,O,) i.e. a 
compound of the second and the third, (K,) like 
ws having for its aor. Pon (Sb, $, O, Msb,) 
a JS, aor. JE, [but this I do not find in its 


proper art.,] and pom, aor. a, [but this is 
disallowed by some,] and és, aor. po, among 


os Ja 
perfect vors, (Msb,) and cs, aor. Dad; and 
Snes, aor. 233, (Sb, Ş, O, Mab,) and SS, 
aor. 343; (Sb, S;) inf. n. aad: (S,* O,” Meb, 
Ķ :*) all signify It exceeded; or was, or became, 
redundant, or superfluous; [syn. 35 ;] being used 
in relation to pews) (K, MF, TA) meaning 
i56, as Ibn-Es-Seed says, (MF, TA,) [i.e.] as 
meaning the contr. of waka: (K, TA:) or the 
first of the three, i.e. já, aor. 2, inf. n. has, 
signifies thus, ¢. q. 5, (Mab,) and Shes and Shas 
are also inf. ns. [of the same, i.e.] signifying 5bj, 
as in the saying, in a trad., accord. to diferent 


ses ore fel, 9r 


relaters, sio ue Nas 6 aglow Ao Ù 
en! ze OEO and Seas [i. e. Verily t a 


belung angels who occupy themselves in ranging 
about, in addition to the angels who are stationed 
among the created, or human and other, beings) : 
(TA:) and all the three dial. vars. mentioned 
above signify it remained [ofa greater quantity or 

syn. Hs (S,* O,* Mgb;) you say, 
ge die JÉ, aor. 23 and Ía, aor. 2; and juss, 
aor. +5 somewhat remained thereof : (S, O:) or 
from pail as meaning aca, you ey JÍ% like 
Ja, [i.e. aor.2,] and Jas like Sm, [imply- 
ing that the aor. is 2 and - 25] (K,) [accord. to the 


TK meaning it had somewhat remaining, but 
accord. to SM,] using these verbs [which are said 


number] ; 


- 


by him to be like jas and a and S~, the 
an as mentioned by Lh,] in the phrase aie eas 
be {expl. above]. (TA. \— [ees is trans. as 


2 2r 


well as intrans.] One says, alas and ans as, 
[aor. 2,] inf. ns. Nee and Jya, [but ‘see a dis- 
tinction made between these two words voce hd, 
below,] meaning He, or it, exceeded, or excelled, 
(MA.) See also 4. [And see Jis 
below, last signification. ] Jai! as meaning The 
overcoming, or surpassing, in highness, elevation, 
or eminence, of rank, condition, or estimation, has 
but one form of verb, jáá, aor. 2 , like asd, aor. 
Sais: he who relates the saying of the poet, 


him, or tt. 


is Lass Je day 
[We found, or have found, that Nahshal (the 
tribe so called) overcame &c., or have overcome 
&c., Fukeym (another tribe)], pronouncing the 
ve [in 423] with kesr, errs; not distinguishing 
between the two meanings : so says Ibn-Es-Seed, 
in the book entitled ‘‘ Kitab el-Fark :’”” and Eg- 
Seymuree says, in hie book entitled bd Kitab et- 
Tebsireh,” jas, aor.2, like po, aor. pen is 
from ei meaning de ruling [others] as a 
chief, lord, or master, (TA.) And aha3 signifies 
also [simply] He overcame him; surpassed him ; 
or gained ascendency, or the mastery, over him. 
(TA.) See also 3. 


2. orn 

; (K, TA) opt (ké, (TA,) inf. n. 
Jea, iq. bijo, (K, TA,) i.e. He attributed to 
him an excellence distinguishing him from [or 


sear 


above] another, or others: (TA :) or se alas 


ozet, inf. n. as above, I judged him (S, O, Mgb,’ | * 
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TA) to be more excellent than another, or others : 
(S,* O,* Msb, TA :*) or I made him (S,O, Mgb,” 

oe ss CLs aor 
TA) to be so. (Ẹ§,* O,* Mgb, TA.) de Aulas 
ie be pet ge, in the Kur (xvii. 72, i.e. And 
me have made them to excel many of those that we 
have created), has been expl. as meaning that the 
excellence of the son of Adam consists in his 
walking erect, whereas the beasts, the camels 
and the asses and the like, walk pronely ; and 
the son of Adam takes food with his hands, 
whereas the other animals take it with the mouth. 


co 032 or ae at 


(TA.) And van) gt hans Jai dis, i in the 
Kur [xvi. 73, i.e. And God hath made some of 
you to excel some others], means, in ability, and 
wealth, and rank or station, and power; which 
are excellences that may be acquired, (Er-Raéghib, 

TA.) And you say, ay alas, meaning aad [i.e. 
He distinguished him particularly, peculiarly, or 
specially, by it, namely, a thing]. (A and K in 
art. was.) And sUbst us? Jis He gave to 
some more than to others. (S in art. 531.) — [An 
explanation of å given by Golius, as on the 
authority of the K, (“ i. q. sewg, Sordibus infecit, 
vel pro sordida habuit, quotidianam vestem,” ) is 
a strange mistake ; app. caused by |! his finding in 


a copy of the K Ee eatin iustead of 


3 à-5 


oan jean: see 5, — Jii 2a! The noun 


of the attribution of excess or excellence is a term 
applied to the comparative and superlative noun 


also called Jakis jai, because it 
is regularly of the measure ast: 
pee] 

3. Jóas [and aLSuign inf. ns. of J56] and 
t igesrsa) [inf. n. of 6 (of which see an ex. in art. 
(S$, conj. 8,)] signify Jail es sjlea fice. 
The contending for superiority in excellence] ; (K,* 

7d. 3 er 

TA;) sjh being of the measure Jeli from 
ápol. (TA.) And you say, taijáiś ais, 
($,0, Ķ,” in the last shdl,) aor. of the latter 2, 
(TA,) inf. n. Jas, (O, TA,) I contended with 
him for superiority, or vied with him, in excel- 
lence, (O,TA,) and I surpassed him, or outvied 
him, therein. (S,O, K, TA.) — And Éy Jól 

0-05 
weet [app. He made the relation between the 
two things to be unequal in respect of excellence ; 
i.e. he made the two things to be unequal, or 
unlike each other, in excellence; contr. of Am 


e Jebe 


lUw : see also 6]. (TA.) 


4. a5 us Jos! He gained ; or made gain, 
or profit; in his traffic; syn. oY (Az and Mgb 
co) ae [Jasi [and a 14.25, aor. 2, 
inf. n. jis, (see Sees below, last signification, 
and see also Joi, )] Tt exceeded it. (K, TA. 


[See also 1, latter half. J) Ows says, describing 
a bow, 


-@ o è 2 ae, ° Ore 
. Mb oga Y HIS ee Lng Š 
oo sde v oe 


JAI GOI ways oE Gt S . 


or epithet ; 


sce exs. voce 


in art. 
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Jis [an inf. n.: (see 1, throughout :) and also 


a simple subst. , signifying] An exceeding, a re- 
dundant, or a per bans. quantum [of anything, 
good or evil]; an excess, a redundance, or a 
superfluity ; syn. 555 5 3 (Mgh, Mgb ;) contr. of 
vai: ($,0,Ķ:) [and often meaning super- 
abundance, or exuberance ; and surpassingness, 
superiority, or excellence, one jes over another, 
or others, than him, or it: and preponderance :] 
the pl. is Jp : (Mgh, Msb, K:) and this is 
sometimes used as a sing. ; (Er-Raghib, Mab ;) 
and [thus used] relates to a thing [or quality] in 
which is no good ; (Er-Raghib, Mgh, Msb;) by 
a predominant application; whence the saying 
pas Ý eas [excess hae excellence]: (Mgh:) 
and hence the rel. n. Ves i is formed from it: 


(Er-Raghib, Mgb, TA :) [see this last word, one 
of the explanations of which shows that a par- 


[Like a bow of which the part that is grasped is 
sufficient in size for the filling of the hand, not less 
than suffices to fill it, nor does the part that is 
grasped thereof extend beyond the place of the 
hand: the pret. being here used for the aor. to 
suit the metre]. (TA. [But my original has 


sp, an evident mistranscription. )). — jail 
ce oa nS 


aie: see 5, in two places. m 1 gil) ae ane hd) 


and Vedi signify the same, (S, O, K, TA,) 
i.e, l left of it the thing remaining, or redundant, 
(O, TA.) 


5. ahe Ja [in the CK (erroneously) jas] 
i. q- 650), (K,TA,) both of which signify He 
thought himself to be superior to him in excellence ; 
(TA in art. 936;) whence the saying in the Kur 


[xxiti. 24], ele eres és Say, meaning He 
desireth that he may have superiority over you in 
rank and station: (TA in the present art.:) or 
i.q. age Y Jost, (S,O, Mgb, K, TA,) inf. n. 
Olas, (Mab, TA,) i.e. he bestowed, or ponerrat, 
a benefit, or benefits, upon him, syn. cymal, (S, 
TA,) or Ji, (K,TA,) and gave him of his 
bounty : (TA:)’[and each, followed by z sx, he 


the same, (K, TA,) or a redundant portion ($ 
and O and Mgb in explanation of these two 
words) of a thing: AGL O:) whence the saying of 


the vulgar, t Jeail VAL i.e. The remaining 
portion of the wine or beverage [is for the excel- 


dOr 2002 y 


lent}. Ge) It is said in a trad., Jas ee 


i. 
Cel a gue! st [The redundance of mater shall 


not be denied that the herbage be thereby denied] : 

(TA, in the present art. :) meaning that when 
there is a well in the desert, with herbage near 
it, and a person prevents others from drawing 
water, he thereby prevents the latter from avail- 
ing themselves of the herbage; for when a man 
comes with his camels, and pastures them upon 
that herbage, and does not then water them, 
thirst kills them. (TA in art. Ns.) And it is 
said in another trud., gu u? iP Jas asd [The 
redundant portion of the waist-wrapper is in the 
Jire of Hell] ; meaning what one drags [thereof] 
upon the ground, by reason of pride. (TA.) And 


one says, plat eas on „$, meaning [In his 
hand is] the end of the buj for nose-rein of the 


camel], (TA.) Jail! S53 and t Jya, with 
damm and with fet-h, [The thing having redun- 
dant portions] is the name of the coat of mail of 
the Prophet, which was thus called because 
having redundance and ampleness. (TA.) Jya’ 
Pe] means The remains of the spoils when they 
are divided; (TA ;) such as a single porse, or 8 
single camel. (KL.) And by the Jya of women 
are meant The remains of the menstrual discharge. 

(Ham p. 107: see, there, explanations of a verse 


in which this occurs.) Jpili Ále [The con- 
Jederacy, or covenant, of the Jguas, a word 


which is here of uncertain meaning,] is thus ex- 
plained: H4shim and Zuhrah and Teym (accord. 
to the CK Teyma] went in to Abd-Allah Ibn- 
Jud’an, and united in a confederacy to repel 
wrongdoing, and to exact the due from the 
wrongdoer ; and it was thus called because they 
bound themselves by their confederacy not to 
leave in the possession of any one aught remain- 
ing [of property] whereof he might despoil any 
one, without their taking it for him (i.e. the 
latter} from him [i.e. the former]: (O, K,TA: 


-5 33 


[in thë CK, Sal ath; is a mistake for dolby 


tml :)) or it was thus called as being likened to 
a confederacy, or covenant, which was made of 
old, at Mekkeh, in the days of Jurhum, to act 
with mutual equity, and to take for the weak 
from the strong, and for the stranger from the 
resident, and in which three men, every one of 
whom was named El-Fad| , Joined: and it was also 
called that of the slas. (TA. [See : art. ub. ]) 
—- The saying ge Oe SLES Ga Lays Hes %, and 
the like may be “said of other sayings ‘similar to 
it, means Le does not possess a dirhem nor q 
deendr [or rather much less a deendr]: it is as 
though one said, he does not possess a dirhem: 
how then should he possess a deendr? for the 
negation of that which is much is a necessary 
consequence of the negation of that which is 
little : SUAS is here in the accus. case as an inf. n.; 


the implied meaning being lois A ái, já já 


































































































ticular meaning of gad is the quality of busying 
oneself with that which does not concern him :] 
accord, to Er-Raghib, Ji signifies an excess [in 
respect of a property or quality, or of an acquisi- 
tion,] above moderateness: and this is of two 
sorts; such as is commended, as the Jà of 
knowledge, or science; and such as is dis- 
commended, as the Jas of anger at that whereat 
it is not necessary: but Jis is more used in 
relation to that which is commended ; and [the 
pl.] Syed, i in relation to that which is discom- 
mended: when the former is used of an excess 
[in respect of some attribute] of one of two things 
above the other, it is of three sorts ; as of kind, 

as of the animal kind above the vegetable kind ; 

and of species, as of man above other animals; 
and of the individual, as of one man above 
another; the firat and second of which three are 
essential attributes, such that he who is deficient 
in [either of] them cannot do away with his 
deficiency and acquire as, as, for instance, the 
horse, and the ass, which cannot acquire the 
excellence (Úa) of the human being; but the 
third may be accidental, such that the way may 
be found to acquire it, and of this sort are ability, 
wealth, rank or station, and power: and it signi- 
fies also any gift whereof the giving to the recipient 
thereof is not obligatory; (i.e. a free gift, or 
gratuity; and an act of bounty or grace; a 
favour; a benefit; and bounty as an abstract 
term; i] as ìn the saying [in the Kur iv. 36], tui 
ales oe a [And ask ye God of his free gift, or 
of his bounty, or (as expl. in the Ksh and by Bd) 
of his exhaustless treasures}; and in the saying in 
the Kur [v. 59 and lvii. 21 and lxii. 4], Ji ius 


ey Ager acide att [That is the free gift of God; 

He giveth it to whom He willeth]; which com- 
prises the three sorts of excellences (J55) [men- 
tioned above}: thus says Er-Rághib: El-Muná- 
wee says, [explaining one of its meanings,] in the 
“ Towkeef,” that it is the commencing, or origi- 
nating, of an act of beneficence without an efficient 
cause [i. e., app., not by reason of any obligation]. 


presented him, or favoured him, with a thing :] or 
Jau signifies, (Ķ,) or signifies also, (S,) he laid 
claim to superiority of excellence over his equals, 
or fellows ; (S, K ;) whence (accord. to some] the 
saying in the Kur quoted above: (S:) and [you 
say] a E a t Jal, (K, TA,) meaning 
he became possessed of eminence, {or superiority, 
over him, in the grounds of pretension to respect 
or honour) as in a verse of Dhu-l- Igbu’ cited voce 
oe, [q. v., p. 2164,] ending with jess for 
re) Jj, [which latter reading I have there 


given,] because the rhyme of the whole ode re- 
o the former. (TA. ) = Hiis also signi- 

fies 2235n [generally meaning The throwing a 
portion of one’s garment over his left shoulder, 
and drawing its extremity under his right arm, 
and tying the two extremities together in a knot 
upon his bosom]: and the putting, or disposing, 
the extremities of his two garments, or pieces of 
cloth, contrariwise, or in contrary directions, upon 
his ge [or part between the shoulder and the 
neck}. (K, TA: but in the former, aisle she i is 
erroneously put for aie css. TA.) — And 
£1315 said of a woman in her tent or chamber 
or house, She was in a single garment; (S, O, 
TA;) [she | wore a single garment;] such as is 
termed Jai (q. v.]: ($, TA :) or she (a woman) | 7 
wore the garments of her service. (TA.) 


6: see 3. — 2l See a oli means The 
differing in superiority, or excellence, of some over 
others, among the people, or party. (TA.) And 
one says, ous sy [meaning The things are 
unequal, or unlike, one to another, in respect of 


lence; contr. of (gglaxs : see also 3]. (TA. 
pari E ES PAA E (TA.) — Also A portion remaining, (Ķ, TA,) 
10. wi aiin! He took a thousand (dirhems] | of a thing, such as food &c., and of water in the 


in excess of his right, or due. (TA.) — See | leathern water-bag, and of. wine or beverage in 
also 4. | the vessel ; (TA ;) and ¥ 4135 and Y Äitis signify 


Boor I.] 


ee wl, oii oe Bere {or rather oak, &e., 
i.e. he lacks the possession of a dirhem with a 
lacking exceeding the lacking of the possession of a 
deendr): (Mgb:) Kutb-ed-Deen Esh-Sheerdzee 
says, (Msb, TA,) in the Expos. of the “ Miftéh,” 
(TA,) 43 is used in a case in which the inferior 
[of two things] is deemed a thing of which the 
existence is improbable, and the impossibility of 
the existence of a thing that is above it is meant 
thereby ; wherefore it occurs between two phrases 
differing in meaning; and it is mostly used after 
a particle of negation: (Msb, TA:) AHei says 
that he had not found any authority for it in the 
[classical] language of the Arabs. (Mgb. [See 
also ah, which is used in a somewhat similar 
manner. ]) 


Ja Wearing a single garment, such as is 
termed Jal; an epithet applied to a woman ; 
($, Mgh,” O, Ķ ;) and also toa man; ($, O, K;) 


8 werd 


like tJie: (O, Ķ:) it is of the dial. of Nejd ; 


like T> in the dial. of El-Yemen. (L in art. g>) 
— And A woman proud, or self-conceited, or so 
in her gait; who makes a portion of her skirt to 
be redundant [so that tt drags upon the ground 
when she walks}. (TA.) == See also Jaks, in 
three places. : 


Orbe 


aLas: seo ‘has, former half, in two places. === 
(Hence, as used by grammariane,} A dispensable 
member of a proposition; such as the objective 
complement of a verb, when the suppression 
thereof is not. detrimental {to the meaning]; 
‘contr. of iset. (PAķ%, p. 143) [The pl. is 
Si. J] — And The clothes that are used for 
sleeping [therein]: (Ķ, TA :) (so called] because 
they are an addition over and above the clothes 
that are used on various (other] occasions. (TA.) 


— And Wine; and so ? Jus [which see also in 
what here follows): (O, Ķ:) 4LSi! is mentioned 
by A’Obeyd as a name for wine: (O:) or it 
signifies, accord. to AHn, the wine that alters [or 
has become altered] in colour after oldness; and 
ISd says that it is so called because the choice, or 


best, or most excellent, part thereof [for oY 
loe in my orginal (an obvious mistranscrip- 


tion) I read oreo ON i is what remains: (TA:) 
the pl. is SK and Ses {the latter word men- 
tioned above as a syn. of ika]. (K.) 

4125 is an. of the same kind as tie and 
iS: (AZ, §, O, TA :) one says, Saud a5 
aail, meaning [Verily he is comely in respect of } 
the manner of wearing a single garment. (S,* O,* 
K,* TA.) 


Jú: see 41.53: — and see also bie. 
Jyh : see C85, latter half. 


Jea; pl. Ifas: seo buat ; and see an ex. 
voce oes, former half. 


ŠL: see (has, former half. 


dias An excellence, or garcellent quality; contr. 
Bk. I. 


of a; (S,O,Meb;) and contr. of 41,3): 
(M and K in art. J3y:) or a high degree in [or] o 
of} excellence : (K:) (differing from iss, q.v.:] 
pl. J. (MA.) 

vias [a pl. of which the sing. is not mentioned] 


ag we 


i.q. tói, (O, K, TA,) i. e. [Men] who 
bestow, or confer, benefits. (TA.) 


eas a rel. n. formed from Jya as pl. of 
Jis but used as a sing.: (Er-Rághib, Msb, TA:) 
see 45, near the beginning: One who busies 
himself with that which does not concern him. (Er- 
Rághib, Mgh,O, Meb, TA.) In the conventional 
language of the lawyers, One who is not a com- 
missioned agent, (Mgh, O, KT, TA,) nor a guar- 
dian (9), (KT, TA,) nor a proprietor; (TA,) 


nor a person of firm judgment (Geol), i in a con- 
tract. (KT.) The pronunciation with fet- h to 
the <$ isa mistake. (Mgh, O.) — Also A tailor. 
(IAar, O, K.) 


Sas: : see Júi. F 


Jaú [act. part. n. of já: as such signifying 
Exceeding; &c.]. One says, Jú yÜ Jú i i.e. 
[The wealth, or property, of such a ‘one is super- 
fiuous; or} abundant, or much in quantity, such 
as has exceeded the supply f food sufficient to 
sustain life (Sits v Já). (TA. ) — And 
[Excelling ; or excellent, as also V eas, of which 
the pl. is 45, but which is probably post- 
classical: or it is] applied to a man as [a posses- 
sive epithet] meaning possessing Bow [i. e. excel- 
lence]. (TA.) [And conventionally, Erudite; or 
excellent in learning.) == See also ped. 


aba i is a subst. from dias (app. as a concrete 
term, signifying An excellent thing, or an excel- 
lent action; each as distinguished from an excel- 
lent quality]; (K, TA ;) pl. (hols: (TA:) [but 
generally] it signifies a gift, or thing that is given: 
(Hem p. 431, and Har p. 184:) or a benefit, or 
benefaction : or such as is continual, or uninter- 
rupted: (MA:) pl. as above: (Ham and Har, 
ubi supra; and MA :) [or] eats signifies benefits, 
or benefactions, that are goodly, or pleasing, 
(IDrd, O, K,) or such as are great, or large. 
(K.) And Jui mols signifies What accrues 
to one of the proceeds ‘and profits of property, (O, 
K, TA,) of the increase of lands and palm-trees 
and the like, and the gains of commercial trans- 
actions, and the milk and wool of cattle and heap, 


(TA.) The Arabs say, aioi ¿i hast pe is} 
(O, K,) meaning When the estate is distant, the 
profits of its owner, accruing therefrom, are small 
in quantity. (O.) 

Sasi [More, and most excellent, &c.]; fem. 
shes: (TA:) pl, masc, etal; and pl. fem. 


Já and Si. (Msb in art. pæl.) 

Jake : see JÓL. m= Also A single garment 
that is worn [without any other) by a woman (S, 
O, K, KL) in her tent or house or chamber, such 
as is called Ji [a garment variously described], 
or the like of this, (§,) and by a man; (KL;) 
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also called ¥ Ais, (K,)and Y J5; (Fr, 0,K;) 


or ¥ ‘Las $ signifies a single garment, a ° 
(q.¥.], or the like thereof, with which a woman 


wraps here (ae e555); (Mgh ;) and accord. 


to Lth, ? Uias signifies a single garment that is 
worn by a man in his tent or house or chamber : 
(TA:) and hein siguni [also] an every-day- 
garment: (MA:) ¥ we cs? occurring in a 
trad. of ’Aisheh requires consideration {as being 
questionable]. (Mgh.) 


@--8 


aliio: see the next preceding paragraph. 


‘aie: 


inde Shes and Y SLi and Iii and 
1 L535 A man possessing much excellence, or 
superiority, (K, TA,) and beneficence, and good- 
ness, and liberality, or bounty. (TA.) And (8) 
Slade Je ($, O, K) as Aé, (R) and ŝipa 
(oss se Drei, A man, and a woman, posses- 
sing excellence, or superiority, [or much thereof, 
agreeably with the former explanation, over his, 
and her, people,) and liberal or bountiful [or very 
liberal or bountiful]. ($, O, K.) 


see what next follows. 


Sabie (pass. part, n. of iad: as such signify- 
ing Exceeded; &c.: and excelled: and overcome, 
or surpassed, in highness, elevation, or eminence, of 
rank, &c.: and simply] ooercoma, or surpa: 
whence the saying, yu Jeais! ws Joy 3 
t Bota! E Ssg [Sometimes, or often, what is 


not found in the overcomer is found in the over- 
come}. (TA.) 


Jais One who lays claim to superiority of 
excellence over his equals, or fellows. (S.) [See 


also its verb: and] see sles, ==> See also Já. 


gos and si 

1. 55, (M, Msb, K,) aor. gáis, (M, Mab,) 
inf.n. ya (M, Msb, K) and $15, (M, K,) It (a 
place) was, or became, wide, or spacious; (M, 
Mgb, K;) as also ” ål; (TA as from the K, 
in which I do not find it;) the latter occurring in 
a trad., and expl. in the Nh as signifying tt became 
asad {q.v.]. (TA.) — [And It was, or became, 
empty, vacant, or void ; tee it is said in the TA 
that saul, by which peat is evidently meant, 


signifies pirat 3) as also ¥, asl, as appears from 
an Aapa of the part. n, yale, q. Vv.) — 
, 


OIL jet wś, inf, n, gas i. e. 523], The 
trees became numerous, or abundant, (so as to 
occupy much space,} in the place. (IKtt, TA.) 
— And asbis las He did not put his dirhems, 
or money, into the purse [app. meaning that he 
left his money strewn]. (X) > 

4. (gal: see the preceding paragraph, in twa 
places, —. Also He went forth, (S,) ar came, 
(TA, ) to the as ta: v.]. (S, TA.) a= [Hence] 
gh Sos 1 Such a one came to, or 
reached, such a one: (M, Mgh, TA:) originally, 
became in the space, or the place, or quarter, of 

304 
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such a one: (M:) or properly, became in the Las 
of such a one. (Mgh.) And in like manner, 
yl ei} ugód) [The thing, or event, came to, or 
reached, kim]. (M.) And nie git G53 I 
came to, or reached, the thing. (Mgb.) Accord. 
to TAar, (TA, isy properly signifies oy 
[i. e. The coming at last, or ultimately, or the 
reaching, to a person or thing]. (IAgr, T, Meb, 
TA.) Hence the saying [in the Kur iv. 25), 


van eon oi i. e. When one of you 
hath come, and betaken himself, to the other; 
(TA ;) in which the verb is made trans. by means 


of | because having the meaning [of wr! or] 


of Jos: (M: ) or this means, when one of you 
hath become alone with the other, agreeably with 
the original derivation; or, accord. to some, it is 
an allusion to mutual contact. mn: to skin: or to 


copulation. (Mgh.) You say, aiai sl ól 
[He went in to his wife: or) he became in contact 
with his wife, skin to skin: (S, Mgb:) or it sig- 
nifies, (M, K,) or signifies also, ($, Mgb,) fhe 
compressed his wife: (S, M, Mgb, Ķ :) or he was, 
or became, with her alone in private, whether he 
compressed her or not. (M, K.) ae uss! He 
reached mith them, or brought them to, a wide, or 
spacious, piace, (TA.) And o! dyii a gbl 
vey! oe) P [The road brought him to a rugged 
rart of land), (K* and TA in art. ps9.) — 
vss! ashe ee gól He touched the ground with 
the palm of his hand (IF, 8, Mgb, K) in his pros- 
tration [in Prayer]. ($, K.) And acl} idis 
gpx rt uw Soe I put my hand to ü without 
an ything intervening ; i q. aia (Msb in art. 

u. mise gy vw} ikiii [I communicated, 

or made known, ‘to such a one my secret}: (S:) or 
ps “sl ERY T acquainted him with the secret. 

(Msb, TA. ) — (gail also signifies + He became 
poor: so says IAar: as Mough he came to the 
ground. (TA.) as YÓ ali uiie y, occurring 
ina trad., is a phrase expressive of a prayer, 

meaning May God not make thy mouth wide and 
empty. (TA) — Hence the saying of TAar, 


ó% Say Seed os web £25 Si áig [app. 
meaning that Taji i is the inf. n. of cea signify- 
ing His central incisors, below and above, fell out; 

or he was caused to lose them): and hence [the 
epithet] sak)! [and therefore hence also what 
here follows]. (TA. )— ipo gó! He made 
the woman's gin (i. e. her vagina and rectum, 
Mgb) to become one, (S, M, Mgh, Mab, K, TA,) 
in devirginating her, (Msb,) or in compressing 
her; (TA;) the intervening part becoming rent: 

(Mgh, TA :) and s0 (361: (M, in which it is 
mentioned in art. gas:) the epithet applied to 
her i is vuis, (M, Mgh, Msb, K,) which is syn. 


mith ay ($) 


5. Sais for Saaai see in art. vā (conj. 5). 
— [ ess) in a passage of the Fákihet el- 


Khulafa accord. to several copies thereof is an 
obvious mistake for coda, with the unpointed 


wo: see Freytag’s Critical Annotations and Cor- 
rections in his edition of that work, p. 6.] 


(H ($, M, K,) also written gens, (TA,) A 
thing ($, K) mixed. (S, M, K.) You say slab 
Las Mixed food: (Ẹ:) and Las 503 dates mixed, 
(AA,* §, M,) as, for instance, (S, TA,) with 
raisins, (Lh, $, M, TA,) in one vessel, or bag; 
thus says El-Kélee; (TA 3) or scattered, or strewn, 
and mixed: (M :) and oad cps [two sorts of 


dates mized]: and ÑAS 523 [several sorts of 
-è 4 s J we 


dates mized]. (AA, TA.) And góð gyptlie 
Las Their goods are mixed together: (M:) or are 


Osrde $- 8320$ 


shared in common. (TA.) And ape La apol 
[Their case is mixed, or promiscuous, &c., like 


LEES Z vee PELI 


are (5293 whys! (q. v. in art, ugs); or) their 
case among themselves is alike; (M, TA;) i.e. 


they have no commander over them. (ẸṢ, TA.) And 
uá py I5 i. e. (He left the affair] in an un- 
sound, (ra disordered) state. (TA.) And ill 
Las axy’ [He threw down his garment in a dis- 
orderly, or careless, manner ;] he did not commit 
his garment to any one’s care. (M, TA.) [Also 
One; a single thing or person: and alone; by 
itself or himself; not having any other with it or 
him; apart from others: thus it has two contr. 
meanings.) You say uss pes One, or a single, 
arrow: (K:) or an arrow that is alone, by itself, 
not having any other. with tt, in the quiver. (AA, 
TA.) And Las Salt I remained alone, (Az, K 
TA,) of such as were fellows: (Az,TA:) or 
apart from my brethren and my family. (Akh, 
TA.) = Also, i. e. Lad, (M, K,) or correctly 
with $ [i. e. uses], as written by El-Kalee, (TA, ) 
The stones (ca) of raisins; (M;) i.q. Las {or 
us]. (K.) = See also what next follows. 


HE Water collecting and stagnating: pl. ss, 
with medd, accord. to Kr; and also ¥ uo and 
uó, with fet-h and with kesr, the former of 


these like gis as pl. for rather a quasi-pl. n. -] of 
ie, and the latter like yy as a pl. of 500; 
occurring in different relations of a verse of Adee 


Ibn-Er-Rikég. (M in art. | a3, and TA.) 


TA is an inf. n.: (M, K, TA:) and is expl. 
by Aboo-'Alee El-Kialee as signifying Width, or 
spaciousness. (TA.) — [It is also used as an 
epithet :} see val. — And [as a subst., or an 
epithet in which the quality of a subst. is pre- 
dominant,] it signifies A court, an open area, or 
a yard, of a house; syn. an: (S,K:) and a 
wide, or spacious, tract of land: (ISb, S, M, K:) 
ora piain ane wide expanse of land: (Sh, TA:) 


the pl. is dail, (ISh, TA.) 


Ris Water running upon the ground: (K:) 
or, accord. to Aboo-'Alee El-Ķálee it is [in 
measure, but not exactly in meaning,] like flim 
(a pl. of rm), signifying water running upon 
the surface of the earth; [or rather waters &c.; ; 
for he adds,] and its sing. is tia: in the M, 


{in art. | a,] it is said to be a pl. of L225, 
{q- ¥.,] on the authority of Kr. (TA.) 





[Boor I. 
iad: see the next preceding paragraph. 


vali (Msb, TA) and ¥ vale (M,* TA) Wide, 
or spacious, (M,* Msb, TA,) as also ¥ ai, (Az, 
Er-Raghib, Mgh, Msb, TA,) open and plain, 
and vacant. (TA.) — (The first of these words, 
in the present day, pronounced Los, is com- 


monly used in the sense of ae as meaning Un- 
occupied, unemployed, or at leisure. ] 


ake i.q. a [A place of width or spacious- 
nest, &c.J. (TA.) 


vais: see Loli. [And see also its verb, 4.] 
s s 


$ -o3 
clade: see 4, last sentence. 


s 


Uns 


1. Lins is like slam in its [various] meanings. 
(K.) Like the latter it signifies He struck him on 
the back. (AZ, 8, O.) — And He broke it, or 
crushed it. (S, O, K.) — And los, (8, O, 
TA,) aor. <, inf. n, $43, (TA,) He compressed her; 
(S, O, TA; ;) namely, a woman. (TA.) === And 


vò a) a tos He threw him down, or prostrated 
him, on the ground. (S, O.) —. And damdan Uns 
He cast forth his excrement, or ordure; some- 
times occurring with &; (S,O;) which is a dial, 
var.; or an Anatanoe of mispronunciation, (0.) 


der 


— And úk Pee oú The sheep, or goats, 
r | brought forth their y young ones. (S, O.) And 


4 Si Úi ai iy) May God curse a mother 
who cast him forth [from her womb]: like Jes 
a. (TA in art, Unt.) — And Uy lbs He broke 
nind [app. with a sound; like ty am]. ($, O.) 
— gi! {bs He did to the people, or Pate 
they did not like. (O, K.) ame And oyag pi Und 

He loaded his camel with a heavy burden, so that 
his back became hollow, or depressed, (K.) am 


tsb, aor. =, (K,) inf. n. W5, (TA,) [app i g. 
whi, i.e. He had the bone of his nose wide and 
depressed; ot depressed and expanded ; or he had 
his nose spreading upon his face: see 165 below. 

~— And) He had a hollow back, and a protube- 
rant breast, or chest. (K.) a= And pene sbi 


The camel was, by nature, low, or depressed, in his 
back. ($, O.) 


4. Ùt He copulated much, or often. (IAar, 
O, Ķ.) —And He became ample in his state, or 
circumstances. (LAar, O,K.) — And His nature, 
or disposition, became evil, after having been good. 
(TAar, O, K.) == oles! He fed him; gave him to 
eat; or gave him food. (O, X.) 


6. Ww, (K, TA,) said of a man, (TA,) is 
syn, with SÚS [q. v.; app. in a sense similar to 
the senses here following]: or, it signifies more 
than ~stis. (K, TA.) ac Uslas means He 
held back, or receded, from him, or tt. (K,* TA.) 


pets 


And gps WU He was defeated, and retreated 
from them, (O, K,) after he had charged, or 
made an assault or attack, upon them. (O.) 
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8. PIRE 

lad [mentioned above as inf. n. of Plas, and 
in the O erroneously written 65, iq. pbs [i. e. 
A depression and expansion of the bone of the 
nose; or a spreading of the nose upon the face]; 
(8,°0,°Ķ;) and? tis is syn. with i263 {which 
is a subst. signifying as above] (S,O: but in one 
of my copies of the $, the former of these words 
is written ziki; and in the O, the latter is written 


sre 


ddod.) om And Holloroness of the bach, (K, TA,) 
or, as some say, of the middle of the back, (TA,) 
and protuberance of the breast, or chest; as also 


hos 


vi. (K, TA.) 


@ a 


as f ae the next preceding paragraph. 
Whai : 


Uist i gues! [i.e. Having the bone of his 
nose depressed and expanded; or having his nose 
spreading upon his face]. (S,* O,° TA.) It is 
mad tiat Miweylioali the Liar was ii, (O,) or 
wy isi: eo in a trad. (TA.) om ~ And Having 
a hollow back, and a procaberont breast, or chest. 


(K.) And peel {i351 A camel low, or depressed, 
in the back, by y nature. (TA.) 


seere 


L áki, (S, Ķ,) aor. c, (K,) in’ n Teoma 
($3) and Vambs, (§,°K,) inf. n. abd; (S5) 
He made it broad, or wide. (S$, K.) —= And 
beks ety don ce, (K, TA,) inf. n. as above; and 
eh ams, inf. n. as above; (TA;) He pared, or 
fashioned by cutting, the stick, or piece of wood, 
&c., and mam it broad, or wide. (K, TA.) And 
Baise! ó, and Vedas, He made the piece 
f iron broad, or wide, and even, or flat, for a 
Tae, ora jas, 0 or some other thing. (L.) — 
And só Vay » 3, (Ķ,* TA,) aor. and inf. n. 

as above, (TA,) He struck his back with the staff, 
or stick. (K,* TA.) — And Úgy Sabi, said 
of a woman, t. g. auy cae [She cast Sorth the 
child, or the foetus). “(K, TA. ) [Compare Sáb. ] 
i, [app. ey bas B man) 


=m , aor. =, inf. n. 
had a “broad, or wide, head : (see » 

mendes, or ai ukewise; and s0 api voi, 
inf. n. sesk 3 below, and 31,)) sid 
of the head, and of the end of the nose, It me 
or became, broad, or wide. (TK.) am Ja) = 


The palm-trees became fecundated. (Kr, K.) 


£3:) or it 


, (see > 


2: see the preceding paragraph, in four places. 


Í (inf. n. of i bs, q.v.: and, as a simple 
subst.,] Breadth, or ‘width, of the head, (S, K, 
TA,) in the middle; as also : (TA:) and 


breadth, or width, of the end of the nose, (L, K,) 
so that it sticks close to the face; as in the bull, 


which is termed phil (L.) 
> bd A she-camel bulky in the belly, (K, TA,) 
broad, or wide, in the ribs. (TA.) 


Und — phs 

ay) A man having a broad, or wide, head. 
(S.) And A broad, or wide, head; (A, L;) as 
alo ¥ pi (S, A, L) and ¥ coke. (A.) And 
xk; isi A broad, or wide, end of a nose: (A, 
L:) and 80,035 [i. e. foot]. (A.) a pa) The 
bull: so called because of the breadth of the end 
of his nose: (L, K:) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates. (L.) — And 
The chameleon (K, TA) whose back and colour the 
sun makes to glisten so that it becomes white by 
reasonof the heat thereof. (TA.) — And his 
The broad, or wide, part of a bow. (L.) == Also 


iq. gai (q. v.) (K-) 


o: 


@ 30s 


|e the next preceding paragraph. 
T 


Jets 


Jahi, (S, O, K,) and accord. to the exposi- 


tors of the Fe, Sabi also, (TA,) [or cs 
yontaist,] A [or the] time tn which mankind had 
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not as yet been created (ony Ad Sls a): (S,O, 
K:) or the time of Noah: (K: ) or a [or the] 
time in which the stones were moist, or soft: (S, 
O, Ķ :) thus said Ru-beh, when asked respecting 
it; (TA;) and thus the Arabs of the desert 
accord. to AO: ($, O, TA :) a poet said, 


yous anew - oe cee 
s wilh, pI! 13) Jahil uj z 


moist, or soft]: (TA :) and El-’Ajjaj is related to 
have said, (S,) or, correctly, Ru-beh, as in the O, 
or Ru-beh lbn-El-Ajjáj, in replying to a woman 
whom he desired to take to wife, and who had 
asked him what was his age, and what was his 
property, &c., (TA,) 

en Sew 

2 -03 of 

s Jaha b kg soe 3! , 


os 20 ő v 


° Jos) obo JEn jai . 
° JES SI oie Gat) Spo . 


[And I said, If I were made to live the life of 
the new-born young one of the dabb (which is said 
to be seven hundred years), or the life of Noah 
in the time of the fitahl, when the rocks were moist 
like the clay of the mire, I should become the 
pledge of a grave or of slaughter]: (S,*O, TA: 

but the last has 2h in the place of Dae :) and 


one says, Jabi oj w Ue (That mwas in 
the time of the fitahl] ; a prov., in which the last 
word is said to have the first, or the third, of the 
meanings expl. in this art.; and which is said of 
a thing that happened lang ago > (Meyd: [see 


also Freytag’s Arab. Prov. ii. 340:]) and ági 
Jota A6, and aes, expl. by AHn as mean- 
ing [I came to thee] in the time [or year] of 
abundance of herbage, and of food and drink. 
(TA.) —— And Jabs also signifies A torrent, 
(Sh, O, K.) — And A camel large, big, or bulky. 


meanin I originated, or b it. 
[In the time of the Jaba, when the stones were Bs 2 origt as 
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(Fr, Sh, K.) a. And Plump and big. (Ibn- 
Abbad, O, K.) 


ys 


1. 645, ($, M, K,) aor.2, (M, K, TA,) and, 
accord. to the K, - also, but this latter form 
requires consideration, for it is related by Sgh, 
from Fr, in another sense, that of milking e 


camel, and not unrestrictedly, (TA,) inf. n. yh; ; 
(S, M;) and topi, (M, TA,) inf. n. ped; 
(TA;) [but the latter is with teshdeed to denote 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects;] He 
clave, split, slit, rent, or cracked, it. (S, M, K.) 
— Hence, (S,) £3, ($, Msb, K,).aor. 7, (Meb, 
TA,) inf. n. pd (Msb, K) and 593, (K,) It (the 
tooth called wU, of a camel,) came forth; (S, K;) 
it clave the flesh and came forth. (TA.) — See also 
7. = p-k, (S, Mgh, Msb, K,) aor.*, inf. n. 
545, ($, Mgh, Mgb,) He (God, Mgb, K) created 
it, (S, Msb, K,) namely, the creation: (Msb, K:) 
he caused it to exist, produced it, or brought it into 
existence, newly, for the first time, it not having 
existed before ; originated it; commenced, or began 
it; ($, M, A, Mgh, K;) as also Voptax51, relating 
to an affair. (TA.) I‘Ab says, I did not know 
what is [the meaning of} Dje t bú [The 
Originater, or Creator, of the heavens) until two 
Arabs of the desert came to me, disputing together 


: A PN OET i 
respecting a well, and one of them suid (ples Ut, 
} (5$) Has 
call ust: see ar’. [The explanation there 


given is confirmed by explanations of is. ] = 


Crates! 55, (Lih, $, K,) aor., inf. n. gh; 
(S;) and topis; (Ks, TA ;) He made the dough 
into bread, or baked it, without leavening it, or 
leaving it until it should become good [or mature] ; 
(K;) he kneaded the dough and made it into bread, 
or baked it, immediately ; (Lth;) he hurried the 
dough, or prepared it hastily, so as to prevent its 


becoming mature. (8.) You say iit obs 


vbi a gG gm Ce! [The woman 
hurried the dough, or prepared it hastily, so that 
immaturity, or want of leaven, mas manifest in 
it}. (S.) — And in like manner, Cpekst jes He 
prepared, or kneaded, the clay, or mud, [without 
leaving it until it should become mature,] and 
plastered mith it immediately. (Lth, TA.) — 
And Sja) 545, (Agr, K,) inf. n. pb5; (TA) 
and tahil ; (K;) He did not saturate the skin 
with the tanning liquid: (IAgr, K:) or he did not 
put it therein, (A.) == And hi, (Fr, O, K,) 
aor. and -, (Fr, O, Ķ,* TA,) inf. n. 53, (Fr, 
S, O, Ķ,) He milked a she-camel, (Fr, 8, O, K,) 
and a ewe or goat, (TA,) with the fore finger and 
the thumb: (Fr, $, O, Ķ, TA :) or mith the ends 
of the fingers: (Ķ, TA:) or, as one does in indi- 
cating the number thirty, i. e., with the two thumbs 
and the two fore fingers: [but this is app..a 
mistake for-what next follows:] (L, TA:) or, 
accord. to IAth, with two fingers [and] with the 
end of the thumb, (TA. See also 45.3! 3.) 
304 ° 
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— And [hence, app.,] aaloh pbs He pressed, or 
squeezed, his fingers. (TA.) And He struck his 
(another’s) fingers so that they burst forth with 
blood (Ú3 Shit), (TA.) mm Seo also 2: — 
and 4, first sentence. 


2. obs: see 1, first sentence. am Also, (inf. n. 
poled, 8,) He made him to break his fast; or 
to eat and drink; (S,° Mgh,* Ķ ;) as also Yoplait, 
and ¥ oped : (K:) he gave him breakfast : he, or 
tt, (namely, the action termed Sa, and a 
clyster, [&c.,] Mgb,) broke, or vitiated, “his Jar. 
(Mgb.) And you say also 250l pak, 2S 1i, 
[and, more commonly, ols, ] This is speech 
which breaks, or vitiates, the fast. . (TA.) == yes 
Cem: 

4. ples! He broke his fast; (S,* Mgh;*) he 
breakfasted; he ate and drank after fasting ; 
(Meb,* K;) as also ¥ 45, (K,) aor.2, (TA,) 
inf. n. jobs: (Meb, TA :) his fast became vitiated. 
(Mab. ) a) as quasi- pas; of poa is extr., (Sb,) 
like 551 as quasi- pass. of PE (Sb, Mgh.) You 
say ~ eo pans [He breakfasted upon dates, or 
dried dates ;] he made dates, or dried dates, his 
breakfast, after sunset [in Ramadán]. Mab.) 
In the saying ay9p) Igphslg an5 lgopo [Fast 
ye after the sight of it, namely, the new moon 
commencing Ramadan, and break ye your fast 
after the sight of it, namely, the new moon com- 
mencing ‘Showwal), the J is in the sense of asy, 
ie, as}, omy. (Msb.) = It was time for him 
to break his fast: (K:) he entered upon the tine 
of breaking his fast; (Mgh, Msb, K;) like gei 
and uel as meaning “ he entered upon the time 
of morning ” and “upon the time of evening :” 
(Mgh,* Meb:) or he became in the predicament 
of those who break their fast, and so though he 


see 1. 


ce Of 
neither ate nor drank; whence the trad., Js! 


ran dete! The cupper and the cupped 
place themselves in the predicament of those who 
break their fast: or it is time for the cupper and 
the cupped to break-their fast : or it 4s used after 
the manner of a harsh expression, and an impre- 


cation against them. (IAth.) sm phs: see 2. 
ma Jai phs! : 
5: see the next paragraph, in six places. 
7. phël, and 1,43, (S, M, K,) and t565, (M,) 
[but the second is with teshdeed as quasi-pass. of 


2, to denote muchness, or frequency, or repetition, 
or application to many subjects of the action, as 


see Í. 


is indicated in the $ by its being expl. by 5455] 
Tt became cleft, split, slit, rent, or crached. (S, 
M, K.) J bit wor Is! {in the Kur Ixxxii. 1] 
means Hke the heaven sail become cleft. (Bd, 
TA.) And reas Wha D ean 346 [in the Kur 
xix. 92) The heavens are near to becoming re- 
peatedly rent in consequence thereof. (Bd.) And 
sa t ce; His feet became cracked: [or 
much cracked: J] (TA, froma trad.) And Vo bis 


SG Ayi The earth became cracked [in many 


pas 
places by i the plants coming forth}. (TA.) And 
Dy pE Visi [The trees broke forth with 
leaves ; as also »Jni5}, often occurring in this 
sense ; see Har p, 58; and see plaš]. ($ and K, 
voce chs &e.) And U5 seas ewe [and 
yeast (see 1, last sentence but one,)} His feet 
(burst forth or] ficwed with blood. (TA.) a= 
And cal phil + The dawn broke. (TA in art. 


8: see 1. And see also 8 in art. er 


bs {as an inf. n.: see 1: — as a subst.,] A 
cleft, split, slit, rent, or crack: (K:) or, accord. 
to some, a first cleft &c.: One: :) pl sy (K:) 
occurring in the saying yobs oe sy ja [Dost 
thou see any clefts?}, in the Kur [Ixvii. 3]. (TA.) 
= 'Omar, being asked respecting [the discharge 
termed sia, answered, It is ph : (O, K:) 
thus as related by A’Obeyd: (TA:) it is said 


that he likened it, in respect of its paucity, to 
what is drawn from the udder by means of the 


milking termed pba : (0, K :) or, as some say, 
it is from ley sk yb {expl. above]: (TA :) 
or he likened its coming forth from the orifice of 
the 365 to the coming forth of the pÚ of the 
camel: or, as it is related by En-Nadr, he said 
Vb it, with damm; meaning the milk that 
appears upon the orifice of the teat of the udder. 
(O, K.) 


jh Such as has broken forth [with buds or 
leaves) ( jij Ls), of plants. (TA. ) See also zh. 
— And, (S, K,) as also tibs, (K,) the latter 
used in poetry, (TA,) [The toadstool ;] a species 
of se [or fungus], (9, K,) white and large, (S,) 
and deadly: (Ķ :) [so called] because the ground 
cleaves asunder from it: (TA:) n. un. Sbs. (8.) 
[Also applied in the present day to The common 


mushroom ; agariens campestris. And Any fun- 
gus.| == {Also, the formår, Immaturity, or want 


of leaven, an dough :] see the explezation of 5yh 


Ése! šil. == And pbs and tibs signify also 
Somewhat of that which remains of milk [in the 
udder), which is then milked: (L,K:) or a small 
quantity of milk when it is milked: (TA:) or milk 
at the time when it is milked. (AA,TA.) See 
also 3b, last sentence. 


jos Grapes when the heads thereof appear ; 
(K, TA; ;) [so called] because the [fruit-] stalks 
[then] break forth (piss) ; (TA;) as also tsi. 
(K, TA.) == Also a subst. from jisi; (S;) [as 
such] it signifies The breaking of a fast ; contr. of 
25o. (TA) [Hence, phil Suc The festival of 
the breaking of the fast, immediately after Rama- 
dan; sometimes called pha! alone.] tibai 
means shiil Bio {The alms of the breaking of 
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word used by the lawyers; not of the classical 
language. (TA.) sam See also phis . 
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iss : see sb, in two places. 


ibs Creation: (Mgb:) the causing a thing to 
exist, producing it, or bringing it into existence, 
newly, for the first time; originating it. (TA.) 
— The natural constitution with which a child is 
created in his mother’s womb; (A Heyth, K;) i. q- 
iii. (S, Mgh.) It is said to have this signifi- 
cation in the Kur xxx. 29. (TA.) And so in 


aed soos 


the saying of Mohammad, use Ny 399 JS 
bil! Every infant is born in a state of confor- 
mity to the natural constitution with which he is 
created in his mother's womb, either prosperous or 
unprosperous [in relation to the soul}; and if his 
parents are Jews, they make him a Jew, with 
respect to his worldly predicament; [i.e., with 
respect to inheritances &c.;] and if Christians, 
they make him a Christian, with respect to that 
predicament; and if Magians, they make him a 
Magian, with respect to that predicament; his 
predicament is the same as that of his parents 
until his tongue speaks for him; but if he die 
before his attaining to the age when virility begins 
to show itself, he dies in a state of conformity to 
his preceding natural constitution, with which he 
was created in his mother’s womb. (AHeyth, 
TA.) [See another explanation of the word, as 
occurring in this trad., below.] —. Nature; con- 
stitution ; or natural, native, innate, or original, 
disposition, or temper or other quality or property ; 
idiosyncrasy. (Th, TA.) a= The faculty of know- 
ing God, with which He has created mankind : 
(TA:) the natural constitution with which a child 
is created in his mother’s womb, whereby he is 
capable of accepting the religion of truth: this is 
a secondary application: and this is [said to be] 
the signification meant in the trad. mentioned 
above. (Mgh.) === Hence, The religion of el- 
Islám: (Mgh:) the profession whereby a man 
becomes a Muslim, which is the declaration that 
there is no deity but God, and that Mohammad 
is his servant and his apostle, who brought the 
truth from Him, and this is (AHeyth, TA) re- 
ligion. (AHeyth, K,TA.) This is shown bya 
trad., in which it is related that Mohammad 
taught a man to repeat certain words yhen lying 


down to sleep, and said LS ie Sas Oo Buy 
ip es xe [And then, if thou die that same 
night, thou diest in the profession of the true reli- 

as 
gion]. (AHeyth,TA.) Also by the saying, Vad 
ibas ee) jab ‘The paring of the nails is [a 
poin], of the religion of el-Islám. (Mgh. ) — Also 
i.q. ino {app. meaning The way, course, mode, or 
manner, of acting, or conduct, or the like, pursued, 
and prescribed to be followed, by Mohammad]. 
(TA.) —= In the Kur xxx. 29, accord. to some, 
The covenant received, or accepted, from Adam 

ere 

and his posterity, (Bd.) — The pl. is Sly and 


the fast], (O, K,TA,) which is a gle [q. v.] of Shs and Íihs. (TA.) == See also pbs, 


wheat: the prefixed noun (430) is rejected, 


Cops key! [The faith to which one is dis- 


and 6 is affixed to its complement (bw!) to posed by the natural constitution with which he is 


indicate that such has been done: 


but it is a | created]. (Meb.) 
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jes A sword having in it cracks; (S, Z, O, 
K;) and (K) that will not cut: (IAar, O, K:) 
or recently made. (TA.) 


Ss% ($, Mib, K) and ¥ Ceygbi, (9, Ķ,) as 
though the latter were a rel. n. from the former, 
(S,) A breakfast; a thing [i. e. food or beverage] 
upon which one breaks his fast. (S, Mgb, K.) 


ya) Dough unleavened; or not left until it has 
become good [or mature]; contr. of Jerk : (8, 
TA:) and in like manner clay, or mud. (TA.) 
[Hence,] pela! one [The feast of unleavened 
bread ; also called, of the Passover ;] a festival 
of the Jens, [commencing] on the fifteenth day of 
their month ues, and lasting seven days. (Mgb. 


[See also oe 1.]) ma Anything prepared, made, 


or done, hastily, or hurried, so as to prevent tts 
becoming mature: (Lth, 8, K: :) Sresh ; 
newly made : ($, TA: :) pl. ph: (Sgh, IAth, 
TA :) for EA acabl, in the K, expl. as mean- 
ing [He fed him] with pelos, is g oe mistake, a 


mistranscription of plod doa, as the phrase 
stands in the handwriting of Sgh himself, in well- 
formed letters, and with the syll. signs, meaning 
meats [nenly prepared, ec]. (TA.) You say 


peed ness jk j gee [I have leavened 
bread, and) fresh, recent, or newly pees vm 


{q.v.]. ($, TA.) You say also eb ET au 
t Beware thou of a hastily formed, immature, 
opinion. (S.) And pei! si jE t [The worst 
opinion is the hastily “formed, and immature). 
(TA.) A skin not saturated with the tanning 
" liquid: or not put therein: (TA:) a whip not 
tanned: not softly tanned: (TA:) or not nenly 
tanned. (L.) == Also A calamity; syn. defly. 
(0, K, TA.) 


Syah: see what next follows. 


recent ; 


Bpebes and Pjk A sheep, or goat, that is 
slaughtered on the day of [the festival of] the 
ph: (K,TA:) mentioned by Sgh, and in the 
B.  (TA.) 

ytd A man possessing neither good nor evil; 
(Aer, O, K,* TA;) such as is termed pos (tm- 
potent in speech or actions, heavy, or dull; &c.]: 


(TA:) from jus applied to a sword, meaning 
that will not cut. (IAar, O, TA.*) 


8 2, 8 cA 

sysh : see Sgh. 

jou A camel whose wt [or tush] is coming 
forth, (S,) or cleaving the flesh and coming forth. 
(TA.) == iyis Dige pbs [in the Kur xlii. 
9, &e.,] means The Originater [or Creator) of 


the heavens and of the earth, (I'Ab, S,* TA.) 
See 1. 


sebo a subst. for edt, in Syriac. (TA. 
bs ld e y 


sol 2 rd 
Sasi, and the pl. júl: 
graph. 


see the next para- 


s oe Pe ’ oe oe 
soe, a word similar to wedl and Jei 


phd — uks 

and pons [q. v.], none of which four words has 
a sing., Pimples that come forth in the face of a 
boy or young man, and ofa girl or young woman ; 
as also Y peels : thus correctly, with © and yy: 
the author of the K, mllowing Sgh [in the OJ, 


says that ? peel i is the pl. of ¥ shii, and signifies 
a cracking, or chapping, in the nose of a young 
man, and in his face.- (TA.) — Also, thus cor- 
rectly, with ©, The first of [the herbage of the 
rain called] the Ce (q. v.]; and in this sense 
also it has no sing.: but it is said in the K that 
Y bÚ is pl. of V5;glaa5, with cy; [in the O, 

that it is pl. of #3ẹhåi ;} and [in both] that it 
signifies scattered herbage; (TA;) and Lh says, 
as is stated by AHn, that Qt Lyo Y blis 
means small quantities of herbage in land: (0, 
TA :) it is also added in the K, in explanation of 
t bli, or it signifies the first herbage of [the 
rain called] the (sews: (TA:) [and it is said 
that] S% pels signifies what break forth of, 
or from, plants, or herbage. (TA voce pi. ) 


jhe A man breaking his fast; eating and 
arinki after fasting: (S,* Mgb,* Ķ, TA :) pl. 
peblic, (Sb, $, Mab, K,) like as Seale is pl. of 
suse, (S,) and plies of otko: (Myb:) and 
vbs signifies the same, as sing. and pl.,(S, Msb, 
K,) being originally an inf. n. (S, Msb.) 


hál is used in the Kur [lxxiii. 18], in the 
phrase ay pháis iG [The heaven shall be with 
rents by reason of it], in the manner of a 
possessive noun, [not as an act. part. n.,] like 


Jax i in the phrase Jau dole. (TA.) 


js and ibi, and the pl. pels : see 
geb, in six places. 


umh 

1. 6$, (9, M, A, Msb, K,) aor. - ($, Msb, 
K) and 2, (Mgb,) inf. n. shs, ($, M, &c.,) He 
died; (S, M, &c.;) as also nab : (TA:) or he 
died without disease: (M :) or without any appa- 
rent diseuse. (TA.) = aod! hs, (A, O, K, 
TA,) aor.-, (K,* TA,) inf. n. Qwb3, (TA,) He 
made the iron broad (A, O, K) with the great 
hammer called eke : (A:) or he beat the iron. 


Cd 
I be 


(TA.) — And (wha! signifies The treading 
vehemently, or the compressing vehemently. iM, 
TA: the word thus „doubly rendered is iby)l.) 

— And you say, 15S oe abs meaning I 
repelled him in a most evil manner from such a 
thing : and likewise I beat him [app. away from 
such a thing). (Ibn-Abbéd, O, K.) — And ahs 
ahy, (Ibn-'Abbád, O, K,) and poly, (Ibn- 
‘Abbéd, O,) aor. -, (K,) He uttered in his face 
[the word, or sentence, and the tidings, or infor- 
mation]; as also Vans, (Ibn-Abbád, O, K,) 


inf n. umelakó. (Ibn-Abbád, O.) mm „mbó, sor. =, 
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his nose wide and depressed; (M ;) or depressed 
and expanded: (S$, A, K:) he had his nose spread- 
ing upon his face. (A, K.) [And éh app. sig- 
nifies the same.] 

2. amlas He killed him. (Mgb.) em See also 1. 


-L3 (with fet-h, O, in a copy of the M written 


-bi,) The berries of the myrtle: n. un. with 3. 
(Lth, M, O, K.) 


Ub: see 465, 


4265 The skin of an animal that has not been 
slaughtered in the manner prescribed by the law. 


(Ibn-'Abbád, O, K.) — [See also jabs.) — Also 
A certoin bead used Jor fascinating and restrain- 
ing [men]; (Lh, $, M, K;) one of the beads of 
the Arabs of the desert, with which women are 
asserted by the Arabs to fascinate and restrain 
men. (O.) They (i.e. women, O, K) say, 


s20a8 


20s 2 222 
. duhai hiy > abiy ajal °’ 
[I captivated and restrained him by means of the 
fatseh, by means of yamning and of sneezing]: 
(S, O, K: [in some copies of the Sand K Libby :]) 
they shorten gest on account of the metre, which 


is je with the third foot of each hemistich sup- 
pressed. (O.) 


3.65 a subst. from (3 [as such signifying A 
state of depression and expansion of the bone of the 
nose; or a spreading of the nose upon the face]: 
($, O, Ķ :) or the same word, (M, L,) or t, 
(TA, [but this is the inf. n. of bi, and seems 
to be here a mistranscription,]) the place of a 
width and depression of the bone of the nose. (M, 
L, TA.) 


nes A great hammer, (S, M, A, O, K,) such 
as is used by a blacksmith: (A, TA:) or, (K,) 
accord, to [Drd, (O,) it is either Greek or Syriac, 
(O, K,) not genuine Arabic. (O.) == And A 


g. 
great (ws (i.e. hoe or adz or axe]. (M, TA.) 


aos The snout of the swine; as also Vibes : 
($, M, . kK: :) or its nose with what ts next thereto : 
(1Drd, O, K:) and, (K,) accord. to Th, (O,) it 
{app. meaning the lip] i is [called] the 445 of man, 
and of camels the páfa, and of beasts of prey the 
yrs and the abe, and of the swine the 
Vans, (0, K,* [in the latter of which it is 
plainly ‘stated that ibs is used in relation to 
man and to camels and to beasts of prey, whereas 
Th seems evidently to mean that what is called 
the 445 of man, and of camels the phe, &e., is 
called the doglcd of the swine,]) which word 
Amsha he [thus] mentions, with gy, as of the 
measure dias, the yy being augmentative. (O.) 


bő Dying, or dead. (IAgr, M.) 

ibis : see inks, in two places: and see also 
art. daii, in two places. 

Jhi A man (S) having the bone of his nose 


inf. n. Gales, (S, M, A, K,) He had the bone of | wide and depressed ; (M;) or depressed and ex- 
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panded: (9, K:) having his nose spreading upon 
his face: (K:) fem. 3. (M, K.) And it is 
also applied as an epithet to the nose itself [as 
meaning Having its bone wide and expanded ; 

&c.J. (A in art, Uti.) — tS 5, fet means A 
date small in the drupe, having the base cleaving 


[to it], (TA.) 


abs 


1. cbs, (S, Mgb, K,) aor. -, (Meb, K,) inf. n. 
hi, (Mgb,* TA,) He cut it, or severed it; (S, 
Msb, K, TA;) namely, a rope, (S, Mgb, TA,) 
or a stick, or piece of wood, and the like. (TA.) 
— And ashi, (K,) or azole (S, Mgb) said of a 
mother (§) or of a suckling woman, (Mgb,) aor. 
and inf.'n. as above, (Mgb, TA,) He, (K,) or 
she, (8, Mgb,) weaned, or ablactated, him, (S, 
Mab, K,) namely, a child, ($, K,) or suckling. 
(Mgb.) And Des chs The lamb, or kid, 
was weaned, or ablactated. (K.) [And in like 
manner one says of other animals.,; — And 
{hence, or] from the firet of the significations 
expl. above, (Mgb,) one says, asie bs ANE 
tI [weaned him, or] disengaged ‘him, (TA,) or 
withheld him, (Mgb,) namely, a man, (S, Mab, 
TA,) (from his custom, or habit.) And å Ea 
aé esi ee [I will assuredly wean thee from 
the state in which thou art, or from that which 
thou art pursuing: or) I will assuredly cut short 
thy eager desire. (TA.) 

4. pbs! He (a child) entered upon the time for 
his being weaned, or ablactated. (Mgb, TA.) And 


in like manner one says of a lamb, or kid. (IAar, 
K,TA.) 


6. legblas Their lambs, or kids, (Careri [in the 
CK, erroncously, Sond) kept to their mothers 
after the meaning, or ablactation ; (K,TA ;) there- 
Sore this [ person) gave, or delivered, his lambs, or 
kids, to this; and this [ person], his lambs, or kids, 
to this. (TA.) 


T. [mait He (a child, or young one,) was, or 
became, weaned, or ablactated: commonly used 
in this sense in the present day. — And] háji 
as } He desisted from, or left, or relinquished, 
him, or it. (K, TA.) 


abs The act of weaning, or ablactation, of a 
child or young one: (S, Mab,* K:) a subst. in 
this sense. (K.) == And [it is also, App., an 
epithet : ] you pay lbs 454 [app. ibs 6, like 
as you say „bÚ 6, q. v.], meaning A she-camel 


whose young one has been weaned from her: thus 
inthe A. (TA.) — [And hence it seems to be 


used as a proper name of a woman; like ibú; 


for it is said,] and the woman is named ibs, 
like wis, {in form]. (TA.) 


mhó A child weaned, or ablactated ; (S, Mgb, 
K;) as also Vighis: (Ķ :) pl. of the former shs, 
(8, Mgb, K,) which is of a rare form as p!. of an 
epithet of the measure J, and more particu- 
larly of such as is used in the sense of the measure 
yaks. (IAth, TA.) And mbó ås [in the 


umia — Ji 
CK Acehi] and tabú and ¥ i464, A lamb, or 
kid, weaned, or ablactated, (K, TA,) which is the 
case two months from its birth, and it ceases not 


to be thus termed until it becomes a jia iq. v.]. 
(TA.) 


ileb [a subst., rendered so by the affix 3] 
A sheep, or goat, weaned, or ablactated, (TA.) 

abú {act. part. n, of 1, q. v.] — [Hence,] 
ibú A suckling woman weaning, or ablactating, 
a suckling. (Msb.) And Abú A she-camel whose 
young one has become a year “old and been weaned, 
or ablactated. (S,TA.) And A she-camel that 


weans, or is weaning, from her, her young one. 
(TA.) [See also ais, J == [Hence,] in a trad. 


cited voce esr (q. v.], ibú signifies t Death. 
(TA in art. a .) aca See also bd. 


9 +64 ra 
Agia ; see ack. 


and its fem., with 3; 


Crs 

1. b, [aor.:,] inf. n. dibs and ŠUS and 
FETE [&c. as in the next sentence, He was, or 
became, intelligent, understanding, knowing, saga- 
ctous, or skilful: see the explanations of ibs 
below]; (S;) and Cyd signifies [the same, i. e.] 
he became such as is termed <b. (Lth, TA.) 

oe oe oe o- 

You say, a chs, (Msb, K,) and aJl, and a, 
(K,) aar. <; (Mab, K;) and ¢,b3, aor. 2; (Mgb, 
K 5) and (5, aor. 2; (K;) inf n. Ebs (Meh, 


K) and Sbi and {63 and obs and ¿h (K) 
and ihs and Cbs (Msb) and Dhs and Ši 


and ipui; (Ķ;) He was, or became, [intelligent, 
understanding, knowing, or sagacious, respecting it; 
(agreeably with explanations above ;) or] skilled 
of it, i.e. skilful in it; (K;) namely, an affair: 
(Msb:) [and he understood, or knen, it ; often used 
in this sense:] and sometimes they said abs, 
making the verb trans. by itself, because it implies 
the meaning of w5; (TA) or sg!) Cuthed, with 
fet-h, signifies T understood, or knew, the thing: 

(S:) and some say that ahs [as inf. n., agree- 
ably with analogy, of ób, which see in what 
follows,] signifies [the possessing] excellence in 
respect of readiness of intelligence for the percep- 
tion of what comes to one from another. (TA.) 
[ú ók also signifies He took notice of, or paid 
attention to, him, or it: see Har p. 626, and Ham 
p- 695.] And Cpe signifies [also] He became 
one of whom abs [i. e. intelligence, &c., as expl. 


below,] was a aimas [meaning faculty, or quality, 
firmly rooted in the mind]. (Msb.) 


2. pw abs, (Msb, TA,) inf. n. Creda, (K, 
TA,) He made him to understand, or know, the 
affair: (K,*TA:) or he made him knowing in 
the various modes of the a fair, : and skilful therein. 
(Mgb.) Hence the prov., 3 Lái bhis y 
ija! i i.e. [Nothing will maki) the sho-bear [to 
understand, except stones]. (TA.) And abs 


dael means The teacher rendered him uk [i. e. 
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intelligent, &¢.,] by the disciplining of his mind 
and the correcting him. (TA.) 


3. LLUGs is of the measure ZstKs from ló: 
(9:) [as such it signifies The contending, or vying, 
one mith another, in intelligence, understanding, 
knowledge, sagacity, or skill; whence albu is 
used in the K (in art. gms) as a syn. of cep les 
q. V.: or] it signifies [sometimes] the showing in- 
telligence, understanding, knowledge, sagacity, or 
shill, one with another. (P8.) [Agreeably with 


dos s 


the former explanation,] one says, Fes) us ardelS 


i.e, He held a dialogue or colloquy, or a disputa- 
tion or debate, with him [with the view of trying 


which of them would prove superior in intelligence, 
&c.]; syn. saeh. (K) [See also 3 in art. ¢ymJ.} 


5. a) Coded He understood it, or knew it, 
(quickly, or] with quickness of intelligence; namely, 
what was said. (TA.) 


6 b- 


AIE z what next follows. 


cobd (S, Msb, K, KL) and ? 55 (3, K, E") 
and Y ¿óó and t Srel and t Èb and ¥ bÚ 
(K) are epithets (S, Ķ, TA) applied to a man, 
(S, TA,) signifying Intelligent, understanding, 
knowing, sagacious, or skilful; (S8,° K,* KL 3) 
the first expl. by Lth as signifying possessing abs 
respecting things: (TA:) and it signifies one of 
whom ais has become a La {meaning faculty, 
or quality, Jirmly rooted in the mind] : (Meb :) 
the pl. [of this) is ples, (K,) or Shi, with two 
dammehs, (Msb,) or both: (TA :) and the fem. 
is Sibi. (K.) apas Db means A man 
knowing in the various modes of his disputation, 
or litigation, and skilful therein. (Msb.) 


Khs [mentioned above as an inf. n. seems to 
be regarded by some as a simple subst., and] 
signifies Intelligence, understanding, knowledge, 
sagacity, (S,* KL, PS,) or skil; (K, KL, PS;) 
contr. of sot : (TA:) or, accord. to some, such 
(intelligence, &c.,] as is instinctive [or natural; 
infused into the mind by God]; not acquired. 


(TA.) [See also Sad. J 


Dbá: 
Cybi : see cyh, 
s r 


ks 

1. 55, (Msb,) sec. pers. SLs, (S, M, Mgb,) 
inf. n. 46U63 (S, M, Msb, K) and 4&3, (M, K,) 
but the former is the more commor. because of the 
difficulty of pronouncing the doubled letter-in the 
latter, (M,): and tiús i is syn. with these, (M, K,) 
and so is ¥ Subs, but these two are simple substs., 
(M,) He (a man) was, or became, such as ts 
termed Üb [i.e. rough, coarse, rude, &c., as expl. 
below]; ($, M, Mgb, Ķ ;°) or rough, &c., so as 
to be unduly feared. (Mgb.) om ak, (M, K,) 
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eor.2, inf. n, £5; (TK;) and Vail; (M,K;) 
He let it out, namely the water termed i, by 
cutting open the stomach [of a camel]: (M, TA:) 
or he pressed it, or squeezed it, out, namely the 
water so termed, (M, K,) from the stomach, (M, 
TA,) and drank it : (TK:) and pay dy T Bt 
he slaughtered a camel, and pressed out, or squeezed | - 
out, the water of its stomach, and strained it: 
(Esh-Shéfi’ee, T :) or Y Sst signifies he gave his 
camel to drink, then bound his mouth in order that 
he might not ruminate, and, when attacked by 
thirst, cut open his belly, and pressed out, or 
squeezed out, the fluid of the feces of his stomach, 
and drank it : (S:) and (5,01 VEGGI I pressed 
out, or squeezed out, the mater of the stomach. 
(Z, TA.) 


4: Bee abs. — abst, inf. n. buss), also signi- 
fies He turned him back, or away, from the object 
of his desire, (TA.) — And alist is also said of 
a man when he has inserted the thread into the 
eye of the needle: [if the affixed pronoun refer 
to the eye of the needle, the meaning is, He in- 
serted the thread into it: if to the thread, he 
inserted it into the eye of the needle :] mentioned 
by AA. (TA.) 


8: see aiid, in three places. 


$;, applied to a man, (T, S, M, &c.,) Rough; 
coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil; 
surly; hard to deal with; incompliant ; unobse- 
quious; (S, M, O, K, and Bd in iii. 153 ;) evil 
in disposition; illnatured; (O, K, and Bd and 
Jel ubi supra ;) hard-hearted; hard, or severe ; 
rough, coarse, or the like, so as to be unduly 
feared; (Mgb;) rough, or coarse, in speech ; (Lth, 
T, M, K;) sour, or austere, therein : (Lth :) [said 
in the T to be from the same word in the sense 
next following ; but accord. to the M, the reverse 


seems to be the case:] pl. bi. (M.) You say, 
& bis a [Verily he is rough, coarse, or the like] ; 


the latter ‘word being an imitative sequent; (M, 


K ;) as such we regard it because Th, who men- 
tions it, does not explan it; (M;) and V Bus 
buy (app. signifies the same]. (TA in art. E.) 
mm Also The water of the stomach [ofa camel], 
(T, 8, K,) which ts pressed, or squeezed, out, and 
drunk, (T, K,) on an occasion of want of water, 

(T,) in the waterless deserts; (T, K ;) the water 
that comes forth from the stomach [of a camel] ; 
because it ia a coarse, or bitter, beverage: (M :) 
it may not be used for the purpose of religious 
purification: (Esh-Sháfi'ee, T :) also, the urine of 
horses which is drunk on an occasion of thirst : pl. 

bbs: thus used by Mutemmem Ibn-Nuweyreh. 

(M, L.) 


Dui and Subs: see 1, first sentence. 


has The seminal fluid of a woman: or of a 
stallion : (M, K:) so they assert: but it is not 
of established authority: (M :) and so say IDrd 
and Fr: (TA:) accord. to Kr, the seminal fluid 
of a stallion, in a she-camel’s womb: (M,* TA:) 
or this is the explanation given by Fr: (T:) and 


(K ;) as signifying the seminal fluid of a stallion, 
or the water of the stomach; but Aai 
disallows the latter meaning; or from is. (TA:) 


and hence the saying of ’Aisheh to Marwán, O05 
-èr b of- -A 


dish Ca Hild SID ak i Eis ul G aut 
al [But God cursed thy father when thou wast 
essentially in his loins; so thou art seed of the 
object of the curse of God]; (K;) i.e, (0 dibs ; 

(TA;) or yo Slas [produce thereof, as “though 
expressed therefrom]: (Z:) or, accord. to one 
relation, nai; ; (K;) pl. of va, which means 


water such as is termed Gay yb: or, accord. to 
another relation, abd, meaning 44.05: and 
6 = 
accord. to another, ysiad, (TA.) = See also 
AGS : see the next preceding paragraph. 


yJ cys isi za He is [more rough, coarse, 
rude, or the like, (see È) or] more dificult in 


disposition, evil in disposition, illnatured, or per- 
verse, than such a ore. (TA.) 


rome 

L 5-291 ahs, (8,0, Msb, K,) aor., (0,) 
inf, n. ib, (8, O, Msb,) and perhaps nas [re- 
specting which sce 4]; (Mbr, TA;) as also 
t abst; ($, O, Meb, K;) The affair, or event, 
mwas, or became, hard, difficult, or distressing ; 
bad, evil, abominable, foul, or unseemly ; excessive, 
or exorbitant: (S:) or excessively bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly. (O, Msb, K.) = 
And je! 243, (K,TA,) thus in the copies of 
the K, and in ike manner in the 0, [where I 
find, AZ says, poyi Sabi, aor. aaki] but [SM 
says] in the “‘ Nawádir” of AZ, yyy as, inf. n. 


8- ve 


4clas, (TA,) He reckoned the affair, or event, 
or judged it to be, great, hard, difficult, or distress- 
ing, syn. abaia, (K,) or was made to fear, or 
be frightened, and was overcome, by it, (AZ, O, 
TA,) and trusted not that he had power to accom- 
plish it, or to bear it: (AZ, p, K, TA :) it is said 


- 3 34b 3 
in a trad. x5 oy whl Soe us? Faget heed Lal 
yaad [I was made to see, meaning I imagined, 
or dreamt, that two bracelets of gold were put upon 
my arms, and I regarded them with fear]; in 
which instance, as IAth says, the verb is thus 
made trans. in accordance with its meaning, 
which is wisi, and Uris : but the phrase 
commonly known is ap aks and aie: : (TA:) 


you say, iL, cenw T was unable to do, or 
accomplish such a thing : (Ibn-Abbád, O, K :*) 
and rhy Saló occurs in a trad. as meaning [I 
found that] my affair, or case, was hard, dificult, 
or distressing, to me, and I regarded it with fear, 
or dread: yyy 2s, inf. n. 4sh3 and abs, 


means He saw the affair, or event, or case, to be 
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4): or it may be an inf. n. of ais, like as m 
is of zô: but I have not heard it save in the 
saying of the poet, 


< olaa 
é Eh É iI as Sects as > 
[I have lived among men during several periods, 
consorneng to disposition differing in kind, (es 


brdo & 


eC pe being like the phrase cnt peen ob 
in the Kur xcii. 4, meaning SEY sket È ùl, 
as is said in the Ksh and by Bd,) and I have 
endured therein softness and hardness]. (TA.) mm 
abs, (O, K,) aor. < , inf. n. aid, (O,) said of a 
vessel, (K,) It became full. (O, K.) 


(2. abs, inf. n. ġe, accord. to Freytag, sig- 
nifies He described a thing as great : but for this 
he names no authority: by “great” is here 
meant hard, difficult, or distressing; &c.: see 1, 
first sentence. ] 


4, 51 as intrans.: see 1, first sentence. ms 
oe Of 
ol cab The affair, or event, made me to 


fear, or frightened me: made me to fall into a 
hard, difficult, or distressing, case: (TA:) made 
me to be without power, or strength, or ability ; 
disabled, or incapacitated, me. (Ham p. 32.) om 
- ob 

And g! He (a man, S,O, Mgb) suffered the 
befalling of a hard, difficult, or distressing, event. 
($, O, Mab, K.) — See also 10. 

5: see what next follows. 

10. dakacut (S, O, K) and Y aabst (S, K) and 
t axl (O, K) He found it (a thing, S) to be 
ark {i.e. hard, dificult, or distressing; &c.]. 
($, O, K.) 

gus: sce apd. == Also Full; applied to a 
vessel. (O, TA.) 


eo ($, O, Msb, K) and tasis (S, Msb, TA) 
and ta, which last is a possessive cpithet, (TA,) 


applied to an affair, or event, Hard, dificult, or 
distressing; bad, evil, abominable, foul, or un- 
seemly ; excessive, or exorbitant: (S,TA:) or 
excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. 
(O, Msb, K.*) — And the first, Much, or abun- 


dant: so in the saying of "Amr Ibn-Magdee- 
Kerib, 
š už òi FAW Some 55 j 


- 9 t: - 35 Cad 
y z ee) ed gr j 
[And Umdmeh wondered that she saw me such 
that much, or abundant, hoariness had spread in, 
or overspread, my hair descending below the ears, 
or upon the shoulders: „g3 is app. understood 


before iste]. (O, TA.) aks applied to water 
signifies Sweet: (Lth, O, K:) or clear; limpid ; 
or cool, sweet, and clear or limpid, (IAar, O, 
K, TA.) 


Y 35163 is of the measure Ñ from this word ; arts [q. v.]: Mbr says, abs i is an inf. n. of elas gi: see gó. 


2420 


Ju 

1. aai, ($, O, Msb, K,*) aor. =, ($, O, K,) 
inf. n. 25 ($, O, Mgb, K) and css, (S, O, Mab,) 
and VJs is the subst. therefrom, (S, O, Msb, 
K,*) but, “accord. to Ibn- Kemal, it has become 
commonly used as the inf.n.; MF, however, 
says that its being thus used requires considera- 
tion; and it is said that there is no azatance like 


alas, aor. alaia, inf. n. Jas, except opam, aor. 


esr be 


Oyama, inf. n. ja; or, to these may | be added 
- sometimes occurring etha aor. » goes inf. n. 


se- 


coal A gos, and er aor. gree inf. n. ere 
and pre ; (TA;) [He did it]; iame a thing. 
(S, O. [For further explanation see Jas below. ]) 


Or -02 oks 


[In | the Kur. xxi. 73,] some read J at Gesig | At 
a Ipad [And we suggested to them the doing S 


good works]; (Lth, $, O;) others reading t Jas 
Sheil. (Lth, O.) — And one says also ay Ja 


[He did to him something]. (TA.) [ay 407 jad 
is a form of imprecation, meaning May God do 
to him what He will do; i.e. may God punish 
— And shoal jad 
often occurs in trads. &c, as meaning He com- 
pressed the woman.] 


2. peers) (inf. n. of Jas] is used by IJ as 
metonymically signifying The scanning of a verse ; 
because the names of the measures of its feet, all 
of them, have the letters «5 and ș and J for 
constituents, as when you say olga and sús 
and eps and ara &e. (TA.) 


3. (YUE, inf. n. has, if used, » app. signifies 
They two did a thing tog gether. ] Seo Jla below. 


7 a-ok 
him: see an ex. voce Abl. 


e@ee 


7. y=! quasi-pass. of 1: you say, aiias 
Jut [I did it, and it was done]; (8, Msb;) 


like your saying ; 50 Op. (8.) [Juy 
signifies The suffering, or receiving, the effect of 
an act, whether the effect is intended by the agent 
or not: or, accord. to some, particularly when 
the effect is not intended; for it is implied in a 
passage in the TA, that it is held by some to be 
used particularly in cases in which the effects are 
such as the blushing in consequence of confusion, 
or shame, affecting one from the seeing a person, 
and the emotion, or excitement, ensuing from the 
hearing of singing, and the agitation of the pas- 
sionate lover at his sceing the object of his love: 
asa term of logic, it is one of the ten predica- 
ments, i. €. passion, or suffering. ] It is said that 
to every Jas there is an lait, except to the act 
of creation, which proceeds ‘from God; for this 
is the bringing into existence from a state of non- 
existence, not from matter [already existing to 
receive the effect of the act]. (TA,) 

8. Yi ache Jest (Mgh,* O, Mab,* K) and 
OY (0) He Sorged against him a lie. (Mgh,° 
O, Mgb,” K.) — Hence the phrase by bc! 
Reet i.e. [Handwritings] are forged, or falsified. 
(Mgh.) o= And [hence] it used to be said, Dósi 
ast Ue it i. e. [The sweetest of songs is] such 





Ja 
as has been composed with originality, not in 


imitation of any model: and Jat pil 5i 
(The most eloquent of poetry is such as has been 
so composed]. (TA.) 

Saó an inf.n. of 1. ($, O, Msb, K.) == And 
The vulva of the she-camel, and of any female. 
(K.) 

Ja: see 1, in two places: [asa subst. from as] 
it signifies [A deed, or an action : 
(355m) of a human being: (K:) or, as Sgh says, 
the origination of anything, whether it be what is 


or] a motion 


s- , 
termed Jot [which means work or labour or ser- 
vice as well as a deed or an action] or other than 


it; so that it is more general in application than 
Bre 


ec: (TA:) or it is a metonymical term for any 

Jet [meaning deed or action] that is transitive 
(M, K, TA) or intransitive (M, TA:) or a 
mode that ts accidental to the producer of an 
effect upon another [person or thing] by reason 
of the producing of the effect at the first; as 
the mode that ensues to the cutter by reason 
of his being cutting: or, as Er-Raghib says, 
the production of an effect considered with refer- 
ence to an agent thereof; and it is common to 
that which ts by his, or its, origination or other- 
wise, and to that which is with knowledge or other- 
rise, and to that which is by intention or otherwise, 
and to what proceeds from the human being or the 
animal [of any kind] or the inanimate thing; 


and jee and eo 
tion: El-Harallee says that the Jas is what has 


become apparent in consequence of a motive of the 
efficient, whether from knowledge or otherwise, by 


are more particular i in applica- 


reason of premeditation [for 38 (an obvious 
mistranscription in my original) I read pos] or 
otherwise : and El-Juweynee says that it is what 
is within the limits of a small space of time, with- 
out repetition, or reiteration; whereas the het is 
what has been repeated, or reiterated, and whereof 
the time has been long; but this is repugned by 


eee 


the trad. [in which occurs the saying], oA Jas ú 
[expl. in art. 35]: (TA :) the pl. is Jú; ($, O, 
Msb, E) and Osi [a pl. of pauc.], (0, a) 
{and oe is PP: a pl. pl., i. e. pl. of Sasi, like 


Jói pl. of Sis which is pl. of J, and many 
other instances] : you my; Seed jas óp ol! 


eons enig) ss [Verily bribes do great 
deeds, and cause the receivers to forget the princi- 
ples of Tbréheem and Ismd’eel, who are esteemed 
models of true religion]. (TA. [This saying is 
written in my original without any vowel-signs, 
perhaps because well known: and it is there 
added that Jc)! may be pl. of Jgx3! (which 
has been altered by the copyist and is probably a 


mistranscription for 3i) or of Jlasl; with 
other remarks equally doubtful and unimportant. ]) 
[Hence, Juy meaning Actually; as opposed to 
i4 i Le potentially, or virtually.] .. As used 
by the grammarians, it means [A verb; i. e.] 
what denotes a meaning in itself together with any 
one of the three times [past and present and 


future; but it should be observed that it includes 


ree 
the aao, or infinitive noun; and also that there 


[Boox I. 
R y 6 ee ` A 
is what is termed yad Jas an incomplete, i; e. 
non-attributive, verb (a8 (j-& coordinate to i, 


3. e% 
&c.); as well as what is termed oJ iss a com- 
plete, i. e. attributive, verb]. (TA.) 


dis A single Jai [i. e. deed or action), (Mgb, 
TA,) with fet-h. (Meb.) Thus in the saying in 


the Kur [xxvi. 18], Sii isi Biss Clas [lit 
And thou hast done thy one deed that eau hast 


0 ðs e 


done] ; ; as though the speaker said, vist Rane Oa) 
155 : in which Esh-Shaabeo read taiias [thy 
hind of deed], with kesr, as meaning ETET RAG 


Ys © 5 uñ: so says Zj; but he adds that the 
former reading 2 better. (TA.) And [henge 


° 87207 20 


also} one says, dice alas ao ES or ind 


{A good single deed proceeded from him or a bad 
one]. (§, O, TA.) 


is: see the next preceding paragraph. 

dies A custom, manner, habit, or wont. (K.) 
[os Of, or relating to, a verb.] 

[Spas The quality of a verb.) 


Jaś, Jike Jip, bas sometimes occurred as 
meaning jasi [Do thou]. (O, K.*) 


$ 2r 


Jta, (O, K,) accord. to Lth, (O,) is a name 
for A good doing, such as liberality; or bounty, 
(O,) and generosity, (O, K, [the onl: meaning 
assigned to it in the §,]) and the like of these: 
(O:) or, (O, K,) accord. to IAar, (O,) the 
doing of a single person, peculiarly, [as distin- 
guished from J, q-¥-5] (O,) relating to good 
and to evil; (O, K;) one says, Jai 2,5 Rape) 
[Such a one is generous in respect of doing or 
doings}, and Juis a ow [Such a one is 
mean in respect of doing or doings) ; (O; “(and 
the like is said in the T and in the Msb;]) and 
Az says that this is the correct explanation ; not 
that of Lth; and Mbr [likewise] says, it is used 
in commendation and in discommendation ; (O;) 
and it is used only of a single agent. (O, K.) am 
It is also an inf. n. (S, O, Mgb. [See 1, tirst sen- 
tence.]) 


Jú, as distinguished from Jui, signifies A 
doing that is between tno {agents}; (IAar, O, Ķ, 
TA ;) and therefore it is an inf. n. of Y JeU [a 
verb of which I have not found any ex.]. (TA.) 

— It is also a pl. of Jas. (S, O, Mgb, K.) = 
Also The handle, (K,) or piece of wood that is in- 
serted into the nole, (1Aar, IB, O,) of the awe, or 
(IAgr, IB, O, K:) pl. Jas. (K.) 


Stas (with damm, O, TA, [in the CK, erro- 
neously, Hts3,)) A metonymical appellation sub- 
jm, (O, K, TA,) the well-known 


stituted for alps 
tribe [thus named]. (TA.) 

jŠ [Wont to do]. (Kur xi. 109 and Ixxxv. 
16. [Thus in the phrase uy WW eres) Wont to 
do what He willeth: relating to God. J) 


adz, or hoe: 


Jet (act. part. n. of 1, Doing: and, used as 
a subst., a doer: and hence} a carpenter is thus 


Boox I.] 


called; accord. to TAar: but it is now peculiarly 
applied to such as works with clay, [and builds, 
and plasters,] and digs foundations: (TA:) and 
{the pl.j dias, (Mgh, K, TA,) as an epithet in 
which the aiuality of a subst. predominates, is 
applied to workers in clay and digging and the 
like; (K, TA;) or such as work with their hands 
in clay or building or digging ; like dice [pl. of 
Jule]. (Mgh. ) = eke tó, i in the Kur [xxi. 
79), means And we were able to do, what we 


willed. (O,TA.) And pean) _ neds 

Gshess, in the same [xxiii 4], means And who 
give the 345 [or poor-rate]: (Zj, O, TA :) or, 
as some say, who do that which is good, or 
righteous. (O, TA.) 


jacks A writing forged, or falsified. (Mgh.) 
— And Poetry composed mith originality, not in 


imitation of any model. (TA.) — Jih tle, 

meaning It produced a grievous, or distressing, 
effect, (K, TA,) is a phrase mentioned by IAar, 
as used by Ed-Dubeyree when asked respecting 
a wound that he had received and that rendered 
him sleepless, and as used by him in respect of 


anything [unprecedented]: thus one says, ise 


Ji ias pre ans i.e. [A malady that 
rendered me sleepless, tormented me,] and pro- 
duced pain that had not been known before. 


(TA.) 


a 


1. 45, aor, 2, inf. n, dates and digas, It was, 
or became, full; said of the vel {or fore arm] ; 
($, K;) and of a vessel. (K.) — And $45, 
said of a woman, She was, or became, full-formed, 
and thick in her shank. (K.) == Sce also 4, in 


three places. 


2: see what next follows. 


4. psi}; [like 2UI;] ($, K;) and so pit; 
(K in art. 923 ;) as also ¥ 433; (thus in some of 
the copies of the K;) or Y %5, (thus accord. to 
other copies of the K and accord. to the TA,) 
aor.<, inf. n. ws (TA;) He filled a vessel; 
($, K, TA;) and exceeded the usual deyree, or 
strove, or laboured, or did not fall short of what 


mas requisite, in filling it. (TA.) — And Gags 
Pye) zn Sl [Z filled the house, or chamber, 
or tent, mith the odour of a loosmona T (S.) Itis 


70m BE os 


said in a ated. ROE] em! sya ór Ayal wl» 
Cupe j h sat ¢ Cet Ue AT ie. (If 
a woman (of Paradise) of those having eyes like 
the eyes of gazelles rose into view,] she would fill 
[the space between the heaven and the earth with 
the odour of musk] : thus related: and also 


@ +7 0fe 


wed), and gad : but Az says that the right 
relation is aeai, with . (TAI in this art. and 
in art. à.) And one says, Sal dng! al 
The musk filled with its odour, (8,) or perfumed, 
(K,) [the house, or chamber, or tent.] — And 
Japi ar51 He filled the man with anger; (8, 
TA ;) mentioned by Az on the authority of Aboo- 
Turáb: (TA:) or he angered him ; or he filled his 
Bk. I. 


nose with odour, (K, TA,) i.e. with sweet odour: 
(TA:) as also ¥ dons and VY ays3, aor. of both <, 
(K, TA, ) inf. n. ej ; but better known with the 


pointed 3. (TA.) = And dens! and dead! He 
filled him with joy, or happiness. (Aboo-Turdb, 
TA.) 


12. yer) It became full, and overflowed. 


(Ķ.)— And Úb ot gn! It (a house, or chamber, 
or tent,) became filled with perfume. (TA.) 


at Full; applied in this sense to a wcl [or 
fore arm]; (S, K;) and to a vessel; as also 
t Ra, in which the J is augmentative: (K:) 
and full of flesh; applied to the place of the 
anklet. (TA.) It is said of the Prophet, in a 
trad., JLI ee ile i.e. He was full in 
respect of the limbs. (TA.) And one says iiol 
iss A woman full formed, and thich in her 
shank. (K.) And pe pole A [great] tribe 
filed with its people. (TA.) [See also orio : 
and see wh] = And A species of tree: or the 
rose. (K.) 

ops Full [like as): or overflowing by reason 
of aa (TA.) 


uae Filled; applied in this sense to a skin 


see the next preceding paragraph. 


Kae water or milk; as also Ar but as to Vossio, 
IAar asserts that he had not heard it except in a 
verse of Kutheiyir : Az, however, mentions it as 


signifying full [like 5), applied to a river, or 
rivulet: and Aboo-Sahl cites an ex. of it from 
the verses of the Fs = „signifying Sull of flesh. 


(TA.) —_ The pitaee Jake ig ver muy of the 
same category as wo ye [for -n 3 a, the 
meaning being A torrent having the quality of 
filling; though the possessive epithet in most 
instances has the form of the act. part. n., such 
as Ea [for gý $6] and eee [for ere Š]: 
orit may be that paw in this case is expressive 
of muchness, or abundance, like the latter word 
. - @6 kd - %07 

in the phrase pols aò and in SSL Dgo. (Ham 
p. 106.) 

@ sae . 

Azha : see the next preceding paragraph, 

975 or (533 

1 gs tad i q. acd [so i in my original, app., if 
not a mistranscription, at i.e. He crumbled a 
thing much]; said ofa man. (TA.) 

2. s“, inf. n. Zai, He branded a camel with 
a mark in the form of the viper (u5). (TA.) 

4. °) He (a man) became possessed of [or 
characterized by] evil after good or goodness. 
(TA.) 

5. pa He (a man, §) became like the viper 
(1, S, K) in evil: (S, TA :) or, as ii the A, 


he made himself to resemble the viper (aay 4023) 
in the evilness of his disposition, (TA.) 


2421 
es Angry and foaming [with anger}. (Aer, 
»|M, K.)— And [the fem.) a6 A woman (TA) 
wont to calumniate; syn. iS. (K, TA: inthe 
te à 2- aa 
CK dol att is put for FADEN ) 


act [as a subst.] The flower of the Ua [i. e. 
Lawsonia inermis, or Egyptian privet]: “(K :) 
[said to be] a dial. var. of det [q.v.]. (TA.) 


sl, (S, Msb, K) of the fem. gender, but with 
tenween, (S, Msb,) because it is a subst., not an 
epithet; (Msb;) [said in the S and Msb to be 
A sot tee : . 
like (9)!; but this is a mistake, for ¿gat ia with- 
out tenween;] or it is an epithet and a subst. ; 
(K, TA;) but mostly a subst.; (TA ;) [if used 
as an epithet, it is without beeen: written wal, 
being also of the measure of a verb;] A certain 
serpent, (S, Mab, K,) of a malignant kind ; [i. 6. 

sok 
the viper;] also called pe (K, TA, [in the 
CK, crroneously, tga dl, which see in what 
follows,]) occurring in a trad., in which it is anid 
that there is no harm in the killing of the al 
and the pe by the þjas, the [final] alif being 
changed into 9 in both of these words in the dial. 
of El-Hijaz: (TA :) it is spotted, black and white; 
slender in the neck; broad in the head; it ts said 
that it will not quit its place; (TA ;) always coil- 
ing itself round; and neither antidote nor charm 
is of any avail against it: (Mgb, TA:) some- 
times it has two horns [i.e. it sometimes signifies 
oe è 

the cerastes, or horned viper]: (TA :) ¥ Sigasl 
signifies the male: (S, Mgb, TA:) [see also 
itis :] the pl. is gill. (S, Msb, K.* [In the 
K, the pl. is written ell, which, when indeter- 
minate, is wrong.}) — [Hence,] by way of com- 
parison [to vipers], (TA,) Pas) signifies } Cer- 
tain veins (536) that branch off from the Gle 
(q.v.]. (K) 


Sas {a pl. of which the sing. is not mentioned] 
Sweet, or pleasant, odours. (1Agr, M, K) 


Zso 9, so sos 
a351, and ilgai: see gml. 
9-07 @ ob 


Blade Wo)! A land in which are vipers (g6): 
or, potas therewith. (K.) 


Lae A camel branded with a mark in the 
Jorm of the viper (as): (K:) and [the fein.] 


ewe 


Stake camels ( Jyt) branded therewith. (TA.) 


lake [as a subst.) A brand in the form of the 
viper (y1). ($, K.) 


Qo 

1. já, (S, Mgh, Msb, K,) aor. < < (Mgb, K) 
and 2, (AZ, K,) inf. n. yey (Mgb, TA) and 5933, 
(TA,) He opened his mouth ; (§, Mgh, Msb, K;) 
as also ¥ p431. (Zj, Sgh, K.)— [Also, both verbs, 
jd and Y pàs), He, or it, made, or caused, to open 


the mouth. And hence,] aain, (T,TA,) or 


aoa 27 


aril 15351, (8, 0,) ive pool (T, $, O,) The 


305 
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asterism, meaning the Pleiades, became overhead: 
[lit., made one to open his mouth :] (T :) this is in 
the winter: (S, O:) for when the Pleiades are in 
the midst of the sky, he who looks at them opens 
his mouth: (T, 8,0O:) or the Pleiades began to 
rise [after sunset, so as to be overhead in the middle 
of the night], in the winter. (TA.) == j% also 
signifies It (the mouth) opened; (S, Mgh, Mgb, 
Ķ ;) as also ¥ àil: (K:) and the latter is said 
of a blossom, or flower, in the same sense. (S, 
Meb, TA.) — And SeSi 243 +The tooth 
showed its point; as though it broke forth to 
grow: but some say that its «$ is substituted for 
&, and Az inclines to think so [though 540 differs 
much in meaning from 545]. (TA.) 

4: and 7: see 1; the former in three places. 

ÁN pi en's sa He is wide in the opening of 
the mouth, (Lth, O, K.) .. And accord. to Lth, 
(O,) ye signifies also A rose when it opens: (O, 
K:) but it is thought by Az to be, in this sense, 
a mistake for 943, with 5. (O.) 


-9-700 


špil% 5 He was born at the commencement 
of the rising of the Pleiades [after sunset]; (O, K;) 
which is in the winter. (TA.) Seo 1. 


3,43 The mouth of a valley : pl. 345. (O, K.) 


or Oe 


iss Kab, the latter word 'like plies, [A spear- 
wound, or the like ,] that passes through. (9, K.) 


#6, an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant, (TA,) A [certain] ano [i. e. 
small animal, or small creeping thing, or insect], 
(O, K, TA,) always opening its mouth : (O, TA:) 
and another, black and white in the 451 [or snout], 
that stings men. (TA.) 


20 A sort of perfume: (8, X, TA: :) or (X, 
TA) the roots of the [lotus called] sighs [q v.) 


(S, K, TA) of India: (9, TA :) or the 466 [or 
cubeb] (K, TA) of China; because, when a man 
eats it, he opens his mouth. (TA.) 


jjake A wide tract of land. (S, K.) — And 
An opening, or a hollow, in a mountain, smaller 


than a àb. (K.) 


ai 
Gyi [China-ware, or porcelain,] the [sort 
of] Sjá that is brought from China ; so called 
from sra, [the title of] the king of China: 
vulgarly G.. (TA in art. 55.) 


a 
1. eel ais, ($, K,) aor. <2, inf. n. JEF and 
pis, (K,) The perfume stoppet the air-passages 
of his nose. (S, K.) — And iio) isin os 


The odour opened the obstruction of the nose: thus 
the verb has two contr. significations. (K.) — 


vee 


See also a trad. cited in art. p25, conj. 4. ax: „kò 





sd — 535 
2933, (TA,) It opened; as also 4243. (S, TA.) 
== 433, ($, K, TA,) inf. n. ws; (TA;) and 
1+0, (§,°K,TA,) inf n, sts (Ș, TA) and 
itá; (S;) He hissed (S, K, TA) him, or it, 
(§,) or a woman. (K, TA.) — And s% said of 
a kid, (K,TA,) inf. n. £5,(TA,) He sucked 
(K, TA) the dug of his mother. (TA.) == 42 Jed, 


($, K,) aor. 2, (K,) inf. n. a, ($,) He was, or 
became, attached to it, fond of it, or eagerly 


desirous of it. (S,K.) And Ait 235 signifies 
The dog's being attached, or accustomed, or habi- 
tuated, to the chase. (TA. ) — And YÉ i, 
(K, TA,) inf. n. a, (TA,) He resided, stayed, 
dwelt, or abode, in the place; and kept, or clave, 
to it; (K,TA;) not quitting it. (TA.) 

3: see the preceding paragraph. 

4. až He filled a vessel: (K:) and so sit. 
(TA.) — And It filled its place with its odour ; 
(K;) as also a231 [q. v.J. (TA.) 

5: see 1. 


7. añil, said of a pid; {or defluxion from the 
head], It was, or became, removed, cleared away, 


or dispelled; syn. gels (K;) as also ¥ act. 
(TA.) 


8: see what next precedes, 


pet) What one extracts from the interstices of 
his teeth, (K, TA,) of what has clung thereto. 


(TA.) It is said in a trad. , lambis seg t5 
PERI [Eat ye the pts and throw ye away the s35]; 
in which, accord. to IAth, by the ,a3 is meant 
what is expl. above; and by the sts, what falls, 
portion after portion, of the food: but some, he 
adds, say that the converse is the case. (TA.) 


aos and 1,23 The mouth, altogether: or the 
chin with the two lateral portions of its jaw; (K, 
TA; [i-e. anky; for which the CK has až ; ;D 
and 80 pfs : (TA:) or, accord. to Sh, 233 signifies 
the nose: but accord. to Kr, it is 1,35 that has 

03 22% 

this meaning. (TA.) 4oiéy jól, a phrase men- 
tioned by AZ, is expl. as meaning He took hold 
of his chin together with the two lateral portions 
of its jan: or, accord. to Sh, it means he took 
hold of his nose : (TA :) or it means t he distressed, 
afflicted, troubled, or molested, him. (K, TA.) 


ei : see the next preceding paragraph. 
Groen 


ap ió gh (Ş, TA) and 4 ¥,ai0 (K, TA) He 
is attached to it, fond of it, or eagerly desirous of 


it. ($, K, TA.) And spall (ge wis ; LAS [A 
dog attached, &c., or accustomed, or “habituated, 


(see 1,) to the chase}: (Ẹ :) or sið AS [alone] 
a dog eagerly desirous of the chase. (TA.) 

ò: see we. 
ell! āsi The odour of perfume: (S, TA:) 
and so «wga, (TA.) And podi poy áá The 
fragrance of the odour of wine]. (Z, TA voce 


said of a rose, or flower, (S, TA,) aor. £, inf. n. dias.) 


[Boox I. 


ere A thing perfumed nith aromatics. 
(TA.) == And [A man] affected with a s\S}j 
[or defluaion from the head]. (TA.) 


g5 and | xs 


1. Ó$, (K, TA,) inf. n. 543, (TA,) It (a thing) 
became revealed, disclosed, or divulged ; syn. ÉS. 
(K, TA.) — And Its odour became perceptible, 
or perceived: occurring in a trad. in this sense, 
saiu of saffron: or, as some relate it, the verb in 
that instance is ¥, àil, which means it flowered, 
or blossomed. (TA.) — And, said of seed-produce 
(gai) 1 It dried, Decima dry, or dried up. (K) 
= | gid, aor. sa, inf. n. ad, said of dates (5), 
i. q. iha, (app. a mistranscription, unless there 
be such as vite, which seems to be not impro- 
bable, as one says vite pe, and Wiip also; but 
it can hardly be doubted that the meaning is, 
They became bad, such as are termed ite or 
coa or, Which is nearly the same, such as are 
termed a3]: : so says Aboo-'Alee El-Kélee. (TA.) 


4. psi! J It (a plant, S, [app., accord. to the K, 
the plant Ce,]) put forth its acl [i. e. flower, 
or blossom]. (S, K.) See also 1. — ec cad 
The palm-tree became in a bad, or corrupt, state 
[with respect to its fruit, as is implied in the §; 
i.e. bore dates such as are termed ab}. ($, X.) 

— And [hence, app.,] „s! (said of a man, TA) 
He became poor after being rich : and He became 
ugly after being handsome: and He rebelled after 
being obedient: (K,TA:) all from [Aar: as 
though his state became bad, or corrupt, like as 
do unripe dates. (TA.) — And, said of a man, 
He kept constantly to the eating of Bi, (K, TA,) 
i.e. unripe dates in an altered state. (TA.) == 
And GYS el He angered such a one. (K, TA.) 
One says, Stasi salt Ls [What is it that angered 
thee? or, hath angered thee?]. (TA.) 


LEES 


g: 


see i G. 


Gs [or 8] i q. ú [or tt] in its several 
meanings (K, TA) that have been mentioned [in 
art. 94 and | ab]: and among these it has that 
of The bad of anything. (TA.) And The [refuse 
termed] aide (q. v.] of wheat. (TA.) And A 
dust that comes upon unripe dates, spoiling them, 
and rendering them [in the skin] like the wings of 


the [locusts, or the like, called) ezera [pl. of 
wie]. (TA.) And Unripe dates [themselves] 
(S, TA) such as are bad and Jako [i.e. of a hue 
like dust]; (S 5) or such as are pate [i.e. altered 
for the worse]. (TA.) — And wy! Gs The 
small, or young, of camels. (TA. ) == And accord. 
to the K, lai! signifies E ees Aviat dda! 
A; but this is a mistake; correctly it sigais 


iais Liss al es less meaning wes) us 


diets [i.e. A distortion in the mouth, and in 
the kinds of bowl called ale and dhe], as expl 


Boox I.] 


by ISd: Kr says that it signifies a certain 
malady, which ISd thinks to be a distortion tn 
the mouth, an explanation given by IAar. (TA.) 


33282 


elt E The odour of perfume; like 42933: 
(TA i in art. 925 :) or the state of spreading of the 
odour of perfume. (TA in the present art.) 


4:26 and #345 The flower of the dim (i.e. Law- 
sonia inermis, or Egyptian privet]; (Fr, $, K;) 
as also bet: (K in art. 95 or 33 :) or both 
signify the flower, or blossom, of anything fi. e. 
of any plant, or, app., of any fragrant plant: 
see Ham p. 713]: or, as is said in a trad., the 
4,615 is the prince, or chief, of the sweet-smelling 
plants of Paradise: Sh says that ¥ 44431 signifies 
aa dats Jp [a flower, or blossom; and a 
sweet odour: but I think that we should read 
ab ani) 3 ee a sort of flower, or blossom, 
having a smeet odour]: and TAar says that the 
Atü is the best and the most frayrant of sweet- 
smelling plants: (TA :) orit is the flower produced 
by a branch of the ‘Ge that has been planted in- 
verted, and which is sweeter than {that of] the 
[common] im. (K.) 


tas 
1. Cean WS, ($, Mgh, O, Msb, K,) aor.:, 


(Msb, K,) inf. n. 255, ($, Mgh, O,) He put out 
the eye; or blinded it; 


(S, O, K,) inf. n. itis: 
the Mgb, (assy; which is said by Es-Sarakustee 


to mean ke put his finger into the eye and: pulled 


tt out; and by IKtt to mean he extinguished its 
light ; and by some to mean he slit it, or rent it: 
(TA:) or he slit, or rent, the portion of the eye 
that ts surrounded by the white thereof: (Mgh :) 
or i q. Wah; (K, TA 3) i.c. [he pulled out the 
eye ; or], as some say, he pulled out the portion 


of the eye which is surrounded by the mhite, and 


with which one sees: (TA: [and the like is said 
in the Mgh in explanation of ais, but this is 
there said to differ from gal: ]) or, as some say, 
he put his finger into the eye and so slit, or rent, 
tt: (TA:) or he broke, or ruptured, the eye; syn. 
Bp; and 80 Peay (the pimple, or the small, 
or purulent, pustule]; and the like of these: (K : 
{and to all of these the two other explanations 
mentioned above as from the K are likewise 
there, improperly, made to relate:]) this last 
explanation, in the K, is said by MF to be 
unknown; but it is mentioned in the A and L, 
and by more than one of the leading lexicologists : 


(TA:) [accord. to Mtr,] Fai re means T slit 
the pimple, &c., or rent it [open]. (Mgh, Msb.) 
Among the Arabs in the Time of Ignorance, when 
a man s camels amounted to a thousand, he put 
out (és) an eye of one of them (a 1%), and sct 
it free to pasture where it would, and made no 


20r 


(TA.) — JUD! ne He wile is a 
tropical saying [app. meaning May God prevent 
Srom seeing thee the futal eye: the term Cyc 
JUSI being applied to an eye believed to have 


use of it. 


or made it to sink in its 
socket; syn. aay ; (Lh, $, O, K;) as also Vlas, 
(S, O :) or, accord. to 


cs — WB 
the power of killing by its glance]. (A, TA.) — 
And abt i, (O, K,) likewise said to be a 
tropical phrase, (TA,) means t He dispelled his 
anger. (O, K.) — And ace 123 also means 
[sometimes] t He struck him; or struck him 
vehemently with a broad thing, or with anything ; 
or slapped him with his hand: or he was rough, 
rude, or ungentle, to him in speech. (TA in art. 


cee) — And (od! SW, inf. n. 2583, (O, K, 
TA,) or, accord. to the L, 255, (TA,) The [barley- 


grass termed] (sey? was rendered dusty by rain, 


or by a torrent, so that the cattle would not eat it 
until it became clean: (O, K,TA:) and in like 
manner one says of any plant. (O,TA.) [See 
also 1 in art. U3. ] — And, as some say, (TA,) 
or toüs, ($, O, TA,) t The envelopes [or glumes] 
of the ious burst open so as to disclose (S,O, TA) 
its fruit [or seeds], (S,O,) or tts flower. (TA.) 


pars s 


2: sce 1, first sentence: A Eñ Y, (J, 


TA,) or áni t GS 4, (A, TA,) + [Ze will not 
break, or burst, eggs, or the eqys,] is said of a 
weak and quict man, (IJ, TA,) or of an impotent 
man, (A, TA.) 


4. ts! His breast, or chest, became depressed 


(á, i in consequence of a malady, or an acci- 
dent; (1A; ar, O, Ja 3) said of a man. (IAar,O.) 


{But sce t and tai. J 


5: see 7, in two places. — It is also said of 
the corpse that has lain long upon the field of 


battle, meaning a rent, or burst. (Mgh.) And 
one say B, loam’ = itis tI almost burst mith fat] : 


($:) [and] Gass bey alts {the sheep, or goat, 


almost burst with fat]: (O :) (as being in the 


accus. case as a ees eaHive: ($,0.) And jói 


isre s3022 7 


aad adu s5 os + He ate until his belly almost 
burst. (A, TA.) And VERAS só ae jói 
+ {He ate until he almost burst]. (O: in the TA 


with ee [he wept] in the pices of JSI, ant with 


aday after EÑ.) — And Ares Bland! wus 
pe t The cloud burst with its water. (S, *O,* 
TA. ) —- See also 1, last sentence. == And see 2. 


7. Geel lint and Y oti, quasi-pass. vs., 
(the former] of ee) ti and [the latter] of úL 
as expl. in the first sentence of this art.; (K, TA ;) 
[thus signifying The eye became jei out; or 
blinded ; or made to sink in its socket: &c.: or it 
broke ; or became broken, or ruptured :] and so 
ool [the pimple, or the small, or purulent, 
pustule]: and the like of these: (K, TA:) the 
former, (Mgh,) or each, (Mgb,) said of a Be, | 5 
means it (broke, or] rent, or burst : (Mgh, Mgb :) 
and thus Y lias said of [a pustule such as is termed] 
a Jas, (8, Mgh, O,) and of [such as is termed] 

ae. (8, O.) — See also 5. 


8. jad L iS! is expl. in the K as meaning zéi 


wo Tere 02203 6 Oe eo oe 


Sr! BIS AIO Gy Yay ante ; {and in 


like manner in the O, except that the latter has 


o+r +0? 


ee Ol and ais, and so have several copies 


2423 


of the Ķ ;] but this meaning is assigned by Lh 
to üs, which see for a fuller explanation. (TA.) 

155 ($, O, K) and (O, K) accord. to Ks and 
Fr (O) Y 345 [in the CK 3ti3) and ¥ 348 (0, K) 


and in some copies of the K talis (TA) and 


¥i1.56, (K,) originally 1450, (TA,) The [mem- 
brane ates) Aas (8, O, K) which comes forth 


aot iF ee {upon the head of the young one, 
meaning at the time of bringing forth,] (S, O,) or 
which rends open from off the head of the young 
one [at the time of bringing forth]: (K:) pl. [of the 
first} 135: (TA:) or a small, thin, piece of skin, 
which is upon the nose of the young one, and which, 
if not removed from it, (O, K,) at the birth, (O,) 
causes its death, (O, K,) is thus termed, (K,) or is 


termed 55, by IAar: (O:) or, accord. to Ag, 
2 | a 

the water [or fluid] that is 33a wl) she (app. 

meaning that is discharged at the time of the 


birth (see 2 in the arts. (sy) and wey)]: and 
accord. to TAar, the water [or fluid] that is in 
the 4 dye {or membrane enclosing the Jetus i in the 
womb] is termed Ae and Jum and Sac and 
bis : (TA :) it is also said that 943 significa u 
certain white thing that comes forth from the wo- 
man or the she-camel in parturition, and mhich 
is an envelope wherein is much water or fluid; 
mentioned by A’Obeyd as with hemz [i.e. written 
a 5]; and said by him to be the Lae [q. v.]. 
(TA in art. 985.) — And rs signifies also d 
small hollow, or cavity, in stone, or a rugged 
place, that collects water: (K:) or it is [a hollow, 
or cavity,} like a era or Spim, in the midst of a 
[stony place such as is termed) iy, (Sh, O, TA,) 
or in the midst of a mountain: (TA:) and 
v 5 signifies the same: (K:) the pl. (of the 
former, O, or of the latter, TA) is lis. (0, 
TA.) 

ts A protuberance, or swelling out, (O, TA,) 
of the back, (O,) or of a breast, or chest. (TA.) 
[But see 4, and see also Us.) 

SU: sce 255, in two places, — Also f A cloud 
in which is neither thunder nor lightning, and the 
rain of which is áis [app. meaning drawiny 
near: as though likened to the membrane thus 
called]. (O,*TA. [In the former written, in 
this instance, s, which I think to be a mis- 
transcription by the copyist.]) 

GE-- o- 

las: see fas. 

si: see the next paragraph. 


eg A he-camel affected with a disease termed 


pe, 


z 


gäe [q. V.], in consequence of which he voids not 
hes urine nor his dung; (O, K;*) and sometimes, 
or often, his verns and his flesh become choked with 
blood, and swollen ; and if slaughtered and cooked, 
the cooking-pot becomes full of blood; and some- 
times, or often, his stumach becomes so much 
inflated, or swollen, that it rends, or bursts: and 
it is likewise applied to a she-camel: (O:) and 


t igi signifies the same applied to a she-camel. 
(K.) =— Also (i. e. +t) The disease above- 
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UN 
mentioned, itself. (O, K.) mm See also-$53, latter 


sentence. 

iS: 

woe ee 880 e5. 
NSU: : 


Li Having a protuberant breast, or chest. 
(TAgr, TA in art. LJ.) [But see 4, and see also 


8, 
Ww.) 

aiis Valleys, or water-courses, or torrent-beds, 
(i233), that cleave the earth. (O, K.) 


g” 


L pá: seo 2. — Said of a plant, Tt became 


tall, or full-grown, and blossomed. (K.) am ce 
Gy He, or it, hit, or struck, such a one in his 


oer e one 
ands [q.v.]. (K.) =m Ands 5531 cH, (B, Jaor., 
- så 
inf, n. pk, (TA,) i q. dàu [i. 0. He took the 
thing into his mouth, not moistened,) like as one 
does medicine: (K, TA:) of the dial. of El- 
Yemen. (TA.) 


2. g“, ($,Ķ,) inf. n. eels, (S,) He (a 


whelp) opened his eyes for the first time; ($, K;) 
as also V aa, aor. 1 , (Ķ,) inf. n. ol (TA.) It 


ol B-. 
is said in a trad. , oiloluog nds ($, TA) t We 


have opened our eyes for the first time, and ye 
have kept your eyes closed; (TA;) meaning the 
truth has become manifest to us, and ye have been 
blind to it; (AO, A,* TA ;) or we have seen our 
right course, and ye have not seen [yours]. (1B, 
TA.) And jami) pois The trees burst their buds, 
and made the extremities of their leaves to appear. 
(L.) 


6. rend It opened; syn. 


55: (K:) it is said 
in this sense of a rose, (S, A, TA,) and of any 
flower, or blossom: (TA:) some say that it signi- 
fies absolutely: others, peculiarly s% 
(Az, as quoted in the L. [See yy] uw is 
(a well-known phrase) in art. z”: but rt 3 
in the present case appears, from what precedes, 
to be evidently a mistranscription for sO! g3, 
i. e., in relation to calyxes.])) 


6. IgmSla3 They put [or turned] their backs 
one towards another; (8, K;) [from ixis, q: Ys] 


like as you say BATE {and ty phos] and [in the 


contr. sense] 14ú. (8, TA.) 
Új, — Also The anus: ($, K:) 


Oe e- e 
amas: Bee 


Ws — ais 

da.li5 : see the next preceding paragraph. 

5 A certain herb, (K, TA,) resembling the 

ca oh 
W!ge-51 [or chamomile} in its growth and its place 
of growth; n. un. with 3: it is one of the plants 
growing in the sands; and it is said that its 
flower is more contracted than that of the chamo- 
mile, and that the dust, or earth, sticks to it as tt 
does to the [herb called) apaga : (TA :) or the 
flower of the prs] [or juncus odoratus); (S, K, 
TA;) said by Az to be a sort of perfume, some- 
times put into medicine, called aye US ; and 


it is the flower of the éd} when its i opens : 
(TA:) or the flower, or blossom, of any. plant, 
(Ķ, TA,) when it opens, whatever, be its ws [i. e. 


$ | colour, or kind]; (TA ;) as also ¥ i255, (K, TA,) 


thus with fet-h and sukoon. (TA. [Written by 
Be oF 

Golius dead.]) —- Also $A woman of goodly, 

or beautiful, make, or form. (Kr, K, TA.) 


od 83049 


tis BO 5G fe Upon much a one is a de 
(q. v.] of the colour of the rose when. it is about 
to open. ($.) 


ow Barred + d 


PN elias sh + He is in a state of prepara- 


- ° 


tion for evil, or mischief. 


Jä) 
dere 


1. 6545,(S,A, MA, Mgh, O, L, Meb, Ķ,) aor.>, 
(8, A, O, &c.,) inf. m 85 and OIGŠ3 (Ș, MA, 


O, L, Mgb, K) and (1383 (9, O, F) and 3983; 
(IDrd, O, L, K;) and Vosist; ($, A, MA, 
Mgh, O;) He found it not, (L, TA,) lost it, 
(MA, PS, &c.,) saw it not, (JK in explanation 
of the latter verb,) [missed, or failed of finding 
or seeing, it,] it was, or became, absent from him, 
(Mgh,) or he had it not, was destitute of tt, was 
without it, lacked it, or wanted it, syn. das ; 


(Mgb, L, K;) but accord. to Er-Raghib, ow! 
has a more special signification than post, this 
latter being the contr. of Smal; (TA;) [whereas] 
odd! (as inf. n. of ois, though often used as 
meaning the being non-existent, properly] signifies 
the thing's being absent from the range of percep- 
tion by sense so that its place is not known. (Bd 
in xii. 71.) [nis signifies It was not found, was 
lost, was not seen, &c.] It is related of Abu-d- 


brrr ð 


Dardà that he said, Jai Toii cyo, [lit. He 
who seeks will not find,} meaning he who seeks after 
good in mankind will not find it; for he saw good 
to be rare in mankind: or he who seeks to acquaint 
himself with the circumstances of men will not 


because it opens in -the case of need: (Ham p. Jind what will please him. (L.) 


677:) ora mide, or an ample, anus: (K, MF :) 
or a wide m: ora ne with what it comprises: 
and afterwards, by reason of frequency of usage, 
applied to signify any yt (L:) pl. ris. ($, 
K.) — And The palm of the hand; as also 
Viet: (K:) of the dial. of El-Yemen: so 
called because of its width. (TA.) — And The 
napkin (Seria) of aayi [i. e., which is used by 


one performing the rites of the a or of the özer]: 
(Ķ:)of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


EE ER 


4. ou! al oaasi God caused him to lose, or fail 
of finding, him, or it. (L,K.) One says, ety 
Posed je abr [May God cause thee to lose every 
relation, or loved and loving relation}. (A.) [Or] 
sy! is not of PAE authority : as to the 
saying glen! ô bgy sii gal [meaning In- 
sanity causes to lose, or -annuls, the s desire of coitus], 
the correct word is Aar or oe je (Mgh.) 


5. osai He sought it, or sought for tt or after 





[Boox I. 


tt; or did so leisurely or repeatedly; (A,* Mgb, 
L;) as also Y sssi: (Mgh, L:) or he sought it, 
or sought for it or after it, it being absent from 
him; (S, O, L, Mgb, K;) as also Y sazit: (K:) 
or he sought, or sought leisurely or repeatedly, to 
obtain knowledge of it, having lost it: so accord. 
to Er-Raghib and many others; but this expres- 
sion and PES are used, by some, each in the 
place of the other, and the latter, accord. to Er- 
Rághib and many others, [properly] signifies he 
sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain 
knowledge of it, having known it before. (MF.) 
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You say, ROPTE Ú, meaning Jie 
aS ais [i. c. I have not sought for, or after, him, 
or it, since I lost him, or it. (B, TA.) See also 


1, last sentence. — [Also He investigated it.] 


6. tgs5LA3 means Lány pany 
lost one another]. (S, O, K.) 


8: see 1: == and see also 5, in three places. 


oa, (O, K,) by Ax, (K,) or in a number of 
the copies of the work of Az, (O,) erroneously 
written áá, (O, K,) A certain plant, (K,) re- 
sembling the [species of cuscuta, or dodder, called) 
ots: (TA:) and a beverage prepared from 
raisins or honey or [the plant] Sg, as also 

YS: (K:) or, as AHn says, a certain plant 
which is thrown into the beverage of honey, which 
beverage consequently becomes strong, and is then 
called sái: he says, the ai is what is called i in 
Pers. citi: TAar says, Waku [or PEATE 
then. un.] is the Sgm: and a beverage prepared 
from raisins and honey; and it is said that a 
beverage (Ses) is made of honey, and then the 
wis is thrown into it, and causes it to become 
strong: sosays Lth: and he eays that the oi is 
a plant resembling the Sgn: and Vaal is 


the des of the Sgr. (O.) 
aaM!: seo the next preceding paragraph. 


OFdO er ore 


ais (i. e. They 


Saal: see aul, in two places. 

Jd and V5gike signify the same, (O, Mgb, 
K,) [Not found, lost, not seen, missed, non-existent, } 
absent from one, (Mgh in explanation of the latter,) 
not kad, lacking or lacked, wanting or wanted, 
(Msb, K.) One says, doom Jy roll jé Su, 


see oe 


(A, K,) and syemne ‘Jy Vasite Jeb, (A,) [He 
died unmissed "and unpraised ; ; or,] without his 
loss being cared for [and without being praised]. 
(A, K.) 


335 [as act. part. n. of 1 signifies Not finding 
a thing, losing it, not seeing it, missing it, not 
having it, being destitute of it, lacking it, or want- 
ing it; or having failed to find it, having lost it, 
or having failed to see it. == And hence,} A 
woman who is bereft of her child [by death}: 
(A’Obeyd:) or who loses (3555) her husband or 
child: (S,O:) or whose husband, or child, (L, 
K, TA,) or relation, or loved and loving relation, 
(TA,) has died: (L,K,TA:) or who marries 
after the death Ute husband. (Lth, L, K) The 


Arabs say, FATO e per 1335 Cas ‘) [Do 


Boox I.] 


not thou marry a woman whose husband has died, 
but [rather] marry thou a divorced woman). (Lh, 
L.) — And in like manner, (O,) it is applied 
also to a she-gazelle, (S, O, L,) and, to a cow 
(app. a wild cow], (O, L, K,) as also 536, (0,) 
meaning Whose young one has been devoured by a 
beast, or bird, of prey; (O, L,Ķ ;) and toa 


pigeon (4a) likewise. (L.) 
Dpto: 


see Se, in two places, 
oe 


5 
1. 34$, (TA,) [aor., app., = and -,] inf. n. 53, 


(O, K.TA,) He dug the ground; (O,* K,* TA;) 


as also ¥ 543, (TA,) inf. n. eid. (K, TA.) And 
He dug a well to draw forth the water. (TA.) 
— And pet signifies The boring, or perforating, 


of beads for the purpose of stringing; (K;) [as 


also pei ; for one says] 12555 [as well as Š), 


meaning Z bored, or perforated, beads. (Ẹ.) — 


And The act of cleaving, slitting, or rending. 


-ob oe 


(O.) [See also 8.] —- And peat iil 545, ($, O, 


K,*) [and jel Jó also, as is indicated in the 
TA,] aor. 2 and - >, inf. n. Ss, (K,) He made an 


incision in the nose [or muzzle] of the camel, (S, 
O, K, TA,) the beast being refractory, (TA,) 
with an iron instrument, (S,O,TA,) so as to 
reach to the bone, (K, TA ,) or nearly so, (TA,) 


then put upon the place of the incision the [cord 
called] y no (8, O, TA,*) with a [string such as 


is termed] y35 wound upon it, (S,O,) to render 


him tractable, or to train him, thereby : (S, O, 
K,TA:) sometimes the refractory camel has 
three incisions made in his muzzle; and when 
his owner desires to render him tractable, and to 
prevent him from being brisk above measure, he 
puts the jæ upon the incision that is next to 
his lip, and in consequence he governs him as he 
will; and if he be between the refractory and the 
tractable, he puts the p jæ upon the intermediate 
ingision, and in consequence he exceeds in his 
pace; and if he desire that he should stretch 
forth and go without inconvenience to his owner, 
he puts the y= upon the uppermost incision. 
(Aboo-Ziyéd, L.) [The incision above mentioned 


is termed vis. — Hence, app., by a tropical 
usage, pid signifies + He stigmatized a man: 

Freytag has mentioned it as occurring in the 
Deewdn of the Hudhalees, and meaning “ satyra 
PACA eius vitia commemorans aliquem.” ] =e 
Gó, aor. 2, inf. n. 5, He, or it, broke the js 
(or verona) of his back. «=a Hence the phrase, ] 


ún D, (8, O,) or kaiii, aor. *, inf. n. 3, 


(Mgb,) [lit] Zhe calamity broke the vertebra of 


his back: ($,O:) [meaning] the calamity befell 
him. (Mgb.) ems 543, with damm, [aor.?,] He 
had a complaint of his vertebra : and 3, aor. 2, 
inf. n. S5, He had a complaint of his vertebræ 
arising from fracture or disease. (Meb.) — j 
pr ya in the sense of jäi: see 8. 


2 see 1, first and third sentences. — pee) 


dah), ($, TA,®) or Ui, (K, TA,) inf. n. 





ais — ji 

pela; [and accord. to Golius, ¥ 443, but for this 
I have not found any authority ;] He dug a hollow 
such as is termed sis [q. v.] for the shoot, or r offset, 
of a palm-tree. (S, K, TA.) — And 55, said 
of anything, It was incised, or notched; and im- 
pressed, or marked, (TA.) — Lth has erro- 
neously assigned to pid, a meaning belonging 
to jet, q. v. (TA.) 


4. 3531 He (a colt) became fit for riding upon 
his p [or vertebra]; like JS} : (O:) or he 
(a colt, Mgb), or it (the back of a colt, L), became 
[strong in the vertebra and] fit for being ridden. 
(L, Mab.) æm 4556 05251, (S, O,) or ajay, (ISk, 


K,) or oym rb, (TA,) or Iex, (Mgh,) or aos, 
(A’Obeyd, TA,) or p-ei!, (Msb,) He lent him the 
vertebra [meaning the back] of his she-camel, that 
he might ride thereon: (S,O:) and he lent him 
the back of his camel (ISk,K,TA) during a 
journey, (ISk, TA) for carrying a burden, and 
Sor riding, (ISk, K, TA,) to be returned after- 
wards : (ISk, TA :) and he lent him a camel, that 
he might ride thereon; from Ú$ signifying the 
“ vertebræ” of the back: (Mgh:) and he lent 
him his beast to ride as long as he pleased during 
a journey and then to return it to him: (A’ Obeyd, 
TA:) and he lent him the colt to ride upon its 
vertebre [or back]. (Msb.) — Hence, ai bäi 
t He lent him his land for sowing. (TA, from a 


trad.) om deal! 53i means The object of the 
chase has enabled thee to have its vertebræ within 
thy power; therefore shoot it, or shoot at it: (O, 

TA :) or has enabled thee to have its side [which 
is sometimes termed 7] within thy power: (K:) 
or has become near to thee. (TA.) [The Khalee- 
feh] El-Weleed the son of Yezeed the son of Abd- 


El-Melik i is related to have said, 4 ee ha Gog ait 


we be 


s’) oe Seal! i.e. The object of the chase fe 
enabled the shooter at it to have its vertebra 
within his power after Meslemeh ; meaning that, 
since the death of his paternal uncle Meslemeh, 
the territory of the Muslims had become assail- 
able to him who might attempt it. (TA.) == 
opis also signifies He (i.e. God, 8, O, K, ora 
man, Mgb) rendered him y.45 [meaning poor, or 
7 Joe oh ow 

needy, &c.]. (S,O, Msb, K.) = oid) L [i.e 

I OR v 
Hom poor, or needy, &e., is he!) and ate} G 
[which has the contr. meaning] are [said to be] ano- 
malous ; for their (respective primitive] verbs are 


Ái and Ai, from either of which the verb 


of wonder is not properly [or regularly] formed. 
(S, O. [But see 8.]) 


5. aia)! Cog hk ab Cs 5 5, occurring in a 
trad., as some relate it, means [There appeared 
before us men] eliciting what was recondite, or 
obscure, of knowledge, and opening what was 
closed thereof; from xl Ret} meaning ‘I dug | k 
the well to draw forth the water :” but the read- 
ing commonly known is Lss, ‘q. v.,] with the 
G before the u5. (IAth, TA.) — See also 2. 


6. SW He feigned the lowliness, or submissive- 
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ness, of poverty, humbling, or abasing, himself with 
men. (K* and TA in art. wil.) 


8. pā He clave, slit, or rent; and opened: 
[see also 1, fourth sentence :) hence its usage ina 
trad. of Omar, in which, after his saying that 
Imra-el-Keys was the foremost of the poets, and 
had made the source of poetry to well forth abun- 


dantly to them, [see Viué,] he is related to have 
added, a) o ype ROM S ASI: in saying 
this, he attributed a sound and an opened sight to 


the poetry, [which he thus personified,] and in 
like manner he described obscure and occult 
meanings by applying to them the epithet J38 
[generally meaning “blind of one eye”): he 
meant that Imra-el-Ķeys had made the meanings 
of poetry clear and perspicuous, and unveiled 
them, and shunned substitation and obscure dic- 


tion: oe with what is [to be understood as} 
antecedently connected with it occupies the place 
of a noun in the accus. case a8 a TERE of 


state: it is as though he said, amo pay esi 
ee Fae od 


G bids sya stash ie pa $ Dit He 
opened, to poetry, a most sound vision, passing 
over half-blind meanings]. (O.) == Also, (O,) 
He was, or became, s [meaning poor,or needy, 
&e.]; ($, O, Msb, K, &c.;) and so #55, aor. <, 
inf. n. 545 ; (Mgb;) and 0543, aor.2; (K; ) or 
they said JÄI, (Sb, Msb, TA,) like as they said 
3h, (Sb, TA,) but they did not say j, (Sb, 
Msb, TA, ) like as they did not say 308, (Sb, TA,) 
yas! serving them instead of j; (Msb;) nor 
did they use any unaugmented form of this verb, 
(Sb, TA.) — And one says, at 53I He, or it, 
wanted, needed, or required, him, or it; [a phrase 
of er occurrence ; like agi! pi Jig. gó 
. (TA in art. rsm) 


10. Ves pl zul [He borrowed, or asked for the 
loan of, the back of a camel , for carrying a burden 
or for riding]. (See ey ste ) 


pas and Y 535 signify the same, ($, O, Mgb, K,) 
but the latter i is bad, (Lth, TA,) and sometimes 
they said 1533, (MF, TA,) Poverty, want, or 
need; contr. of sÈ: (K:) or the state of a man 
when he has [only] what suffices for his household, 
or those who dwell with him and whose mainte- 
mance is incumbent on him: (ISd,K:) [other 
meanings are indicated by explanations of the 


epithet ed, q. V.:] tás [signifying needs, or 
mwants,] is said by some to be a pl. of fi, anoma- 

lous, like dye [pl. of á] and feria (pl. of 
ini]: or it may be a pl. of Y 5445, an inf. n. of 
ási; or pl. of tyi; ; or it has no sing. : (TA :) 
you say, Voplis I Sa God rendered him, or 
may God render him, free from want; (S, Mab, 
K;) [lit.] God supplied, or may God supply, his 
various needs, or wants. (S, K.) == And p sig- 
nifies also Anmiety ; or disquietude, or trouble, of 
mind : pl. Ja: (0, K, TA :) one says, a9} J 
e983 He complained to him of his anxieties; &c.: 
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and it means also, Ais circumstances, and wants: 
(TA: ) [for,] ] accord. to IAgr, the phrase it) 
viii is like Wayga. (O.) z= See also i. 


J: see the next preceding paragraph. == Also 
The side: pl. 24$, (K, TA,) which is extr. [in 
respect of analogy] : mentioned by Kr. (TA.) 
[See oral ási. J 


pd: Beo FeR 
pee : ece S, former half, in two places. 


60- 


yas: sce yas, 
2-0- 6:7 . . . 
5,85: sce 49. == Accord. to the K, it signifies 


also A certain plant; and its pl. [or rather the 
coll. gen. n.J is Vas: but the sing. [or n. un.] is 
correctly 1545, with fet-h and then damm, men- 
tioned by Sb as a word of a rare form, of which 


the pl. [or coll. gen. n.) is vis, as it has no 
broken pl.; and expl. by Th. (TA.) 


bas A hollow dug in the ground : pl. ji. (O, 
K, TA.) — And The [incision termed] dap 
(LAar, O, TA) that is made in the nose [or muzzle] 
(LAur, O) of the camel, (LAgr, O, TA,) [in order 
tu render him tractable, (see 1, near the begin- 
ning,)] after which [if necessary] another is made, 
[above tt,] and then another, until le becomes 
gentle: (LAar, O :) pl. [of pauc. al, occurring 
in the L, evidently as a pl. of Spas in this sense, 
and, of mult., but also used as a pl. of pauc.,] 
s. (O, TA.) Hence the saying of ’Aisheh, in 
relation to (the murder of}'’Othman, (app. alluding 
to its involving three violations, namely, the vio- 
lation of the sacredness of the city in which it was 
perpetrated and of the month in which it occurred 


OF 0 ve 


und of the person of the Khaleefeh,] aio pathy 
S51 áin, meaning t Ye have done to him the 
like of your deed to the camel above mentioned 


thus 


(TA.) Accord. to AIleyth, pis 


{upon which ye have inflicted the three yi]: 
expl. by AZ. 


means t Great, or grievous, or formidable, events. | 
| jgm.]) — And [hence also, } Já a tthe name 
| of A [celebrated] sæord of the Prophet, ($, O, K,) 
j and i: of ‘ilee: 
| longed to El-Ág Ibn-Munebbih, who was slain 


(O.) And the three Dis of the son of Adam 
urc said to be t The day of birth and the day of 
death and the day of resurrection, (O.) — Also 
The part, of a shirt, that is the place into which | 


the head is inserted. (K. = Also Nearness. (K.) k 


And one says, E gs ws >, meaning Hei 
(Ķ,* TA 


to me. .) = Seo also pike. 


spss: : 80€ jw. == [ence] Sai i is a name of 
+ The star [or stars] in the Dj pe [meaning joints 
of the tail] of Scorpio. 
Scorpio.) And j signifies ¢ Certain ornaments, 
moulded, or fashioned, in the form of the vertebre 
of the back: (A, KT, TA, and Har p. 34:) one 
of which is termed Spás. (Har ibid.) — And 


hence, (KT,) or as being likened to a vertebra | 


of the back, (S,O, KT,) t Tho best verse in an 
ode is termed 5435. (S,O,K, KT.) — And 
hence, as being likened to the best verse in an 
ode, et means ff Any choice phrase or sentence : 


srar 


(KT:) one says, ajó js ieee Lie. [How 
beautiful are) the points, or points of wit, (ŚŚ 








(Kw in his descr. of 





j 


[pl. of is) of his speech, or language! (A, 
TA.) — And in like manner it is applied to sig- 


nify + The end [or final word] of | every verse 7 


an ode and [of every clause] of a abe [which is 


in rhyming prose]. (Mgb.) — And +[A pair of 


clauses of rhyming prose, | both ending with the 
same rhyme; i.e.) the ee) is that which in 
[rhyming] prose is like the verse in poetry. (Kull 
p. 208.) == Also A piece of land, such as is 
termed ee [q. v.], for soning. (O, K.) == And 
A thing that serves as a mark, or sign, (Lth, K, 
TA,) to men contending, or competing, in shooting, 
or casting, (Lth,) such as a mountain, (K,) or 
such as a hill, or a hollow dug in the ground, 


(Lth,) or a ae [or butt, Jc.], (Lth, K, TA,) 
and the like: (K, TA:) they say, in such con- 
tending or competing, 
will contend, or compete, mith thee in shooting, or 


casting, from the nearest 885} and apa axl pe 
oe - 
[from the furthest 5,43}. (Lth, TA.) 


gj [The lending one a camel, &c., to be ridden 
or to carry a burden i} a subst, [similar to ud) 
and sper] from ak5 opasl ($) or sjeny. (K.) 


sú The vertebr@ of the back; (S,* Msb, K;) 
the bones of the spine, which are set in regular 
order, one upon another, from the part where is 
the Jal to the es (K,* TA:) [it is some- 
times used as a sing., as in the Ș and O and K voce 
wb: but properly] the sing., (Msb, K,) or n.un., 

(S, TA,) is ¥ iá, (S, Msb, K,) for which one 
should not say 3s, with kesr: Sie Mgb: ) and 
t isk, of which the pl. is pas and Sis and Siás 
and Sy, signifies the same as 5ú; ; (S, Mab, 
K;) as does also ¥ hate (K.) — {Hence,] jas 
Tjaa +The three very bright stars (3 and e and 


č] dis sposed obliquely in the midst of the constella- 
tiun Ajgm! [i. e. Orion}, (Har p- 456. [See art. 


it had previously be- 


at Bedr, (U, K,) by Alec, by whom his sword 


was given to the Apostle: (O :) accord. to Abu- 


ts near 
1 1-Abbis (i.e. Th], it was thus named because there 


were in it small beautiful hollows [app. meaning 
small scallops in the edge, such as some modern 
swords have, for the more easy cleaving of coats 
of mail]: it is also, accord. to some, called 93 
Jä; but this is said by El-Khattdbee to be 
“cae (TA.) om It (i. c. gual 93) i is also used, 
metaphorically, as meaning } The spear. (TA.) 


yeas A heliow that is dug around the shoot, or 
offret, of a palm-tree, when it is planted: (9, O :) 
or a well [or the like thereof] in which the shoot, 
or offset, of a palm-tree is planted, (K, TA,) then 
alluvial soil with dung of camels or the like is 
pressed down around it: (TA:) pl. J5, with two 
dammehs: (K, TA:) or this [app. the pl., but 
accord. to the TA the sing.,] signifies wells, (K, 
TA,) three, and more, together, (TA,) or com- 


-9 < ° - ob 
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municating, one with another. (K,TA.) The 
sing. signifies also A well: (Mgh, O :) or an old 
well: (O:) or a well having little water: (TA :) 
pl. as above. (Mgh.) — And A plain, or soft, 


place, in which wells are dug , forming a regular 


series, (O, Ķ.) And se ïs, signifies A dug 


well, (TA.) And ras) eA ys et oe is 
expl. by A’Obeyd as meaning The share of the 
sons of such a one of the wells. (TA.) —— Also 
The mouth, (K,TA,) or the place whence the 
mater issues, (S, O, TA,) of a subterranean chan- 
nel, cr conduit: (§,*O,° K,* TA :) pl. as above. 
(TA.) — And it is said to signify A [hollowed] 
trunk of a palm-tree, by means of which one 
ascends to an upper chamber : but the word com- 
monly known in this sense is paid {q. v.], with g 
(1Ath, TA.) == As an epithet applied to a camel, 

it means Having an incision [or two incisions or 
three] made in his nose [or muzzle] in the manner 
explained in the first paragraph of this art. ; and 
so Vi gike. (K, TA.) == Also, applied to a man, 
(TA,) Having the vertebra: of the back broken; 
($, O, K,* TA ;) and so Y pä and Yjgake: (K:) 
or having a complaint of the vertebre of his back, 

arising from fracture or from disease: (Mgb :) 
or having his vertebre pulled out from his back, 

so that his spine is interrupted: (T, L:) and v5 7, 
a man having a complaint S his vertebræ : ($,0, 

TA :) and pã and V gids, a man afflicted (lit. 
having the vertebra of his back broken] by a cala- 
mity. (Msb.) == Hence, as though having the 
vertebra of his back broken, (1Drst, TA in art. 
J) [but said to be irregularly formed from 


Bar, like ety ú, q- Y- ] Poor; or needy; contr. 
of EF (as implied in the K;) having [only] 


what suffices for his household, or those who dwell 
with him and whose maintenance is incumbent on 
him: (1Sd, K:) or one who finds food sufficient 
to sustain life: (K:) or one who possesses only what 
is sufficient for life: (ISk, $, K:*) or one whose 
property is, or has become, little : further expl. in 
art. (Sw: (Mgb:) or one who has what to eat; 
(Aboo-Amr Ibn-El-Alà;) differing from Efe, 
which signifies one who possesses nothing ; alto- 
gether destitute: (Aboo-Amr Ibn-El-‘Ala, ISk, 
S,O, K:) or both mean destitute, i.e. possessing 
nothing : (IAar, 8,O:) Aboo-Haneefch holds the 
opinion of ISk, (TA,) who cites the following 
verse from a poem of Er-Ra’ee in praise of 
‘Abd-El-Melik Teg Marwan; 


ase be 


° iie EÉ ei jei Lot . 


é Soo 03 Dy AS booe aos Jei 35 è 


[As to the yeid whose milch camel was suficient 
for his household, and nothing (more) was left to 
him :) (S,O,TA:) Ag says that the caSKme is 
better in condition than the y#5: and Yoo says 
that the p45 is better in condition than the 
Vaso; and adds, I asked an Arab of the desert, 
Art thou ysoi5 ? and he answered, No, by God, 
but rather =o: (S,O,TA:) or the former 
signifies needy, needing, or wanting; a needer ; 
and the latter, one abased by need or want, or 
otherwise; (Ibn-Arafeh, O, K;) who, if abased 
by need or want, may lawfully receive of the 
poorsrate; but if abased otherwise than by 


Boox I.] 


need or want, he may not receive of the poor- 
rate; for he may be rich: (Ibn~’Arafeh:) [sã 
aii vl the needer of God, i. e., of God’s help, &., 


and abt dem ws! peal the needer of the mercy of 
God, are epithets which a man often writes before 
his name: 3] it is Saldi in the Kur [xxxv. 16], 3 


eA Casi a ably att J daw, which is 
explained as meaning Ye are the needers, or they 
who stand in need, of God: [and God, He is the 
Self-sufficient, the Praised in every case :} (O,* 
TA: [see also the Kur xxviii. 24:]) or yeild sig- 
nifies one who ts crippled, or deprived of the power 
of motion, by disease, or who suffers from a pro- 
tracted disease, being weak, and who has no trade; 
and one who has a mean trade that does not suffice 


Sor his need; and pS, a beggar, who has a 


trade that stands in some stead, (lady as i55m-,) 
but does not cause him and his household to be 
without want ; (Esh-Shafi’ee, T, O, K;) so that 
the former is in a harder condition than the latter 
accord. to Esh-Sh4fi’ee; (T;) and it seems that 
he is called pã because of crippleness, or pro- 
tracted disease, which prevents his frecly employ- 
ing himself in making gain: (Khalid Ibn- 
Yezeed:) Ag also says that the latter is in a 
better condition than the former; (S, O, K;) and 
so says Ahmad Ibn-’Obeyd: (TA:) and as to 
the verse of Er-Rd’ee, cited above, it is said to 
mean that the person there mentioned had a 
milch camel in former times, but possessed it no 
longer, and that ww ad yea ye) means that 
nothing was left to him: (Mgh:) the pl. of the 
latter epithet is also applied in the Kur xviii. 78 
to men possessing a ship, or boat, which is worth 
a considerable sum ; (Mgh;) whence Aboo-Bekr 
holds the opinion of Ag to be correct: (TA :) 
but it is urged in reply, that these men were 
hirers, not owners, of the vessel, as appears from 
one reading, [app. Éro for Dykens] with 
teshdeed: (TA :) or the former signifies one who 
has neither property nor gain that suffices for his 
need; and the latter, one who has property or 
gain not sufficient for him: or, as some say, the 
converse is the truth: (Bd in ix. 60:) or both 
signify the same, (IA@r, S, K,) one who possesses 
nothing: (Agr, $:) or when they are used to- 
gether, they differ in signification ; and when used 
separately, they both [sometimes] signify the 
same: (El-Bedr El-Karéfee:) [see more voce 
Choe: J] fem. with 3: (Mgb, K :) pl. masc. 11583 ; 


(Msb, K;) pl. fem. 35, (K,) and Ñ% (Lb, 
Mgb, TA) like the masc., (said to be] the only 
instance of the kind except iin as pl. of iein; 


(Mgb;) [though ita, and perhaps some ue 
instances, should be added;] but ISd says, I 
know not how this is. (TA.) 


Sr e 


Are : Bee sú. 


9207 
Fd: 
536 [An act that breaks, or will break, the 
vertebra of the back: and hence,} ta calamity, 


see the next paragraph. 


jis — gis 
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the vertebra of the back: (TA:) pl. pi. (Har | the like,] is a tropical phrase [meaning { such a 


p- 399.) aut ay See is a prov., meaning He 
did to him an act ‘breaking, or that would break, 
his vertebre ; or a calamity, or misfortune, as in 
the Kur lxxv. 25: (Meyd:) [or, accord. to J, it 
app. means he did to him that which would render 
him tractable; for he says,} it is from the phrase 
pol 5i Ds. (S. [This phrase in the § has 
been strangely misunderstood by Golius; who 
has consequently, after mentioning the meaning 
“ infortunium,” added “et Habena seu capistrum, 
de quo in Conj. 1.” ]) — And [hence] pú sig- 
nifies t The resurrection. (TA.) 


pl (More, and most, poor or needy &c.: said to 
be formed irregularly from i, not wom an un- 


augmented form of the verb; like zási úJ. (Sce 
Ham pp. 573-4.) 


áis: Bee p83. 

jie, applied to a man, (O, TA,) Strong (O, 
K, TA) in the vertebra of the back; (TA;) and 
thus Vike, applied to a camel; and [in like 
manner] ¥ iy 3 so applied, strong to be ridden : 
(O,TA:) and jis signiftics also strong in the 


back; applied to a colt: (TA :) and, thus applied, 
that has attained to the time when he may be 


or, a 


res (X. ) — And [hence] one says, pid) al 
ry eo) + Verily he is equal to this affair, pos- 
oe firmness of mind, or streng yth, or power, for 

; (1Sh, O, L, K;) and pjah tiy for this deter- 
oe or resolution; and cyt Ii) for this 


wer G2 


adversary, or opponent. (L.) And DE Je) 
+A man sufficient for everything that he is or “dered 
to do; (O, K, TA;) as though by reason of the 
strength of his vertcbre. (TA.) == Sce also 543. 


oa 
jie A Bw ord having notches, or indentations, 


in its Ae lq v-], ($, K ») gel ming eee 
(K.) = 


therein. Sce also pide, i in two places. 


. 23° ot 
: see pS, in three places. 
oe: . 

: see yas, in two places, 


Beare d ook - 
öpiio (0)! Land in which are many pis, 
meaning hollows. (O, K.) 


piko A man asserting himself to be in a state 


of z [i. e. poverty, or need, &c.J. (A, TA.) 


wais 

1. ań, aor. -, (Lth, Lh, M, O, K,) inf. n. 
aii ; (Lth, Lh, IDrd, M, O ;) He broke; (Lth, 
Lh, M, O, K;) or crushed; (Lh, O, K;) an egg, 
(Lh, IDrd, M,O, K,) and the like thereof, (IDrd, 
O,) and any holley Ming ; (Lth, M, O ;) as also 
Y aiò, inf. n. „asid: (M, TA :) and ke (a bird) 
broke asunder an ee from over the young bird: 
(A and TA in explanation of the former verb :) 
and (nas, aor. -, inf. n. vis, signifies the same 


ce (S, O, K;) as also Y 4,3: ($, O, | as Gai. (Lh, O. )— aca van OWS Lass [lit. 
K:) or, accord. to Lth and others, such as breaks | Such a one broke asunder the eggs of sedition, or 


one originated sedition, &e.]. (A, TA.) ae [Golius 
has assigned to ois, constr. with an accus., 
another signification (“ assecutus fuit rem”), as 
on the authority of the Ķ ; app. from a mistran- 
scription in the explanation of woliielt, in a copy 
of that lexicon.] 


2: see the preceding paragraph. 


5: sce what next follows. 


2 ebe 


T. kasi Saiil and Vowadas The egg broke 
{or broke asunder] id aes) ore {from over the 
young bird]. 


Br Oe 0+ Or 


Ape aes Sree 
Aan i BCC doghic. 

vari as an epithet: sce its fem. voce iogiis. 
== Also An iron thing like a ring, among the 
apparatus of the tiller of land, (Lih, O, K,) 
which clasps together [app. at the upper parts, so 
as to form a support like a trevet, for his pro- 
visions Jf¢.,] several separate sticks, or pieces of 
wood, set over against one another. (Lth, O.) 


ois, (Lth, O, K,) or 45555, (M,) [the 
former a coll. gen. n., and tho latter its n. un.,] 
A melon (iek) before it has become ripe: (Lth, 
M, O, K:) a word of the dial. of Egypt: (Lth, 
O, K:) [but now applied in Egypt to the cucumis 
sativus (or common cucumber); (Forskil’s Flora 
E| Acgypt. Arab., pp. Ixxvi., 169 ;) or, particularly, 
cucumis sativus fructu albo: (Delile’s Flore 
Aegypt. Illustr., no. 920:)] also mentioned as 
with „s for the last letter. (TA.) 


sois [A kind of mace ;] a thing like a pome- 
granate, at the end of an iron rod, that breaks, 
or crushes, everything that it reaches. (Ibn- 
‘Abbad, O, K.) 
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a aa. and tiai (IDrd, O, K) and 
añs (CK [but not found by me elsewhicre)) 
An egg broken, or crushed. (1Drd, O, K.) 


eee 


1. g>» aor. * and 2, inf, n. pons (8, O, K) 
and 2, (K,) said of the colour of a thing, (S, 
O,) It was intensely yellow: (8,0, K:) or its 
yellowness was free from admixture. (Ķ,TA. 
(See also ¿5 below.]) [And] ass said of a skin; 
or hide, or a tanned, or red, skin or hide, (31, 
It was beautiful and clear [in colour]. (Ham 
p- 562.) = ais said of a boy, He became active, 
and grew, grew up, or became a young man; (K,* 
TA ; [in both of which it is implied that the aor. 
of the verb in this and the next two senses 
is and 2, as above;]) and so ¥ aw. (TA.) == 
And au (K, TA) said of a man, (TA,) He died 
Fron oii consequence of, the heat. (K, TA.) 
51341 cals The calamities of ume, o or 
fortune, crushed such @ one. (K,* TA.) == 
aor. +, (K,) inf. n. 28, (O,) He stole. (O, XK. 
[Accord. to the TK, trans. in this scnse.]) == 
And He emitted wind from the anus, with a 
sound; (K, TA;) in which sense the inf. n. is 
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one 


likewise as; necord, to some, peculiarly said of | O;) accord. to A’Obeyd, ($, O,) the white and 


an ass: and ut ass, and Y gäier, and ? ghin, 

iaf. n. či, he did so vehementi: (TA. J= es, 
i.e. like en (K, TA,) inf. n. 2s, (TK,) said of 
a man, (TA,) He became red. (K,TA.) 


2. aid, (TA,) inf. n. asidd, (O, K, TA,) He 
twisted the sides of his mouth, or opened his mouth 
and was diffuse, in spcech,(O, K, TA,) and uttered 
spercl that had no meaning. (TA.) === And au 
asyo), ($, O,* TA,) inf. n. as above, (S, O, K, 
TA,) 7. 9. Gai, ($, O,* K,* TA,*) [He cracked 
the joints of his fingers;] i.e. he pressed his fingers 
so that a sound was heard to proceed from their 
Joints: (TA:) the action signified thereby is for- 
bidden to be performed in prayer: (O, TA :) [but 
it is said that] this is the contracting of the fingers 
to the inner side of the hand and making a sound 
with the outer side [app. by pressing the fist upon 
the ground so as to make the joints of the fingers 
crack, when rising; for I think that any action 
more irregular than this would be too obviously 
wrong to need Prohibition). (O.) om And a 
5559), inf. n. eats, He made the rose into a 


round form (Úi), and then struch it so that it 
rent pes or asunder, producing a sound : (0,:) 
or aiil signifies the striking a rose with the 
hand, “(0, K,) or the making a rose-leaf into a 
round [and app. hollow] form, and pressing it 
mith the fingers, (TA,) so that it produces a sound, 
(O, K, TA,) when rending open, or asunder. 
(TA.) —- [And eas signifies also It cracked with 


a sound: and it crackled : said of a flint-stone in 


fire: sce hiyo ; 
fire: see S6. — Sce also 1, last sentence but 
one, m= Y es, (O, TA,) inf. n. as above, 
(K,) He made the hide red. (O, K, TA.) 


4. asl, (TA,) inf. n. elt, (O, K,TA,) He 
was, or became, poor, or needy ; (TA ;) or in an 


(0, K, TA.) 


and said of salt thrown into a 


evil state or condition. 


5: see 1. mm (Reiske, as stated by Freytag, 
has explained this verb as signifying It was, or 
became, contracted; said of a hand: but pro- 
bably, I think, in consequence of his „Paving 


found cankad erroneously written for Saxi. j 


6. oin wal His eyes became white: (O, 
K, TA:) or became cleft, or fissured: or had in 
them foul, or foul white, matter. (TA.) 


T. ait It became cleft, or fissured, or rent 
open or asunder, (O, K.) 


ass [an inf. n., of ei, q. v. Used as a subst.,] 
Intense whiteness. (TA.) [But it seems to signify 
more commonly, Intense yellowness : or yellowness 
Sree from admixture : see 1, first sentence.] == 
And i q. solam [app. as meaning An emission 
of wind from the anus, with a sound]. (Ẹ$,O, |n 
TA. [See 1, last sentence but one.]) == Also, 
and tas, ($, O, K,) ee latter mentioned by 


ISk, (S, O,) A species of BGS {or truffles]; (S, 


soft thereof; (S,O,K;) which is the worst 
thereof; or, as IAth says, a species of the worst 


[kind] of iS ; accord. to AHn, it comes forth 
from the ground so as to appear, white, and is 
bad; the. good being that which is extracted by 
digging: Lth says, it is a eo [or truffle] that 
comes forth from the base of the plant called 5 ye! 
[q.v-], and is of the worst of sleds, and the 
quickest in becoming corrupt: (TA:) the pl. is 
dais, (S, O, K,) which is of both forms of the 
sing. ; 3 ($, O, TA;) and , with fet-h, has for 
pls. äi [a pl. of pauc.] and He [a pl. of mult.]. 


(AHn,TA.) A vile man is likened thereto: ($, 
O, K:*) one says, 3353 ai Soe 31 sh, ($,) cr 
Eyy gs cy, (O, K,) [He is more vile than the 


ground,] because the beasts kick it along, (S,) or 
because it offers not resistance to the yatherer 
thereof, or because it is trodden with the feet, (O, 
K,) and the beasts kick it along. (0. ) —_ [From 
a mention of the pl. eos in art. wis, and in the 
present art. in the TA, it appears that aid is also 
applied to The species of fungus called oe. and 
to the species called Syb, &c.] — And [hence, 
perhaps,] zw [as a coll. n.] significs also t Pointed 


toes (abia) ofa sort of boots. (O, TA.) 


e”: 


see the next preceding paragraph. 


g see what next follows. 


g“; (O, and thus in my MS. pepy of the Ķ; 
in other copies of the K Ú or új; and in all 
P Ê ef 


the copies is added gue ally or ie [but 
there is no such word as gw» nor Aor A Whence 
it seems ito be meant that we should reud EVS; 

Las, like 
what follows;]) so says Ibn-Buzurj: (O:) or, 
(O, K,) accord. to AZ, (O,)¥ e“. (O, K,*) like 
gL» (O,) [ie] with fet-h, like ye (gen): 

(K:) (which suggests that go> may be an 


i.e. but sce 


ery imperfectly decl.; 


early mistranscription for Eve, and that g% i is 
wrong, and only 
one place in the TA that 


E% right, though it is said in 
Ú is like o, i ie. 
that it is gË: or it is ¥ asi, like peal (K, 
rey so accord. to El-Jahidh, as mentioned by 

: (TA:) applied to a man, as meaning Red; 


4 K, TA;) intensely so; by reason of wit! 
[i. e. app., goodliness of condition]: (O, TA :) and 
3 


M setts, as an epithet applied to a man, signifies 
red. (TA.) 
ass, (so in the O,) or t5, like ‘Š, (K,) 


but the former, like Seal, is the right, [a coll. gen. 


n.,] and its n, un. is with 3, (TA,) The white, of 


pigeons; (K, TA ;) said by El- Jáhidh to be such, 


of pigeons, as are like the riie [or Sclave] of 
men; (O,TA;) a kind of white pigeon; so called 


is intense (9, Ķ) in whiteness. 


reas of, or than 2 in, a low and soft tract of 
such as is termed Y 3 


which, when it dries up, becomes hard, and as 
though it were horns. (AHn, O, X.) [Now ap- 





[Boox I. 


as being likened to a [white] species of truffe 
[i. e. the a]. (TA.) — anid Gaui, (so in the 
O,) or ¥ pes vax, like 2.5, (K,) White that 


(O.) [See also 


asu. apas ais as an epithet applied to a man: 
see a 


a: sce giis: — and see 2su, in two 


piacra. 


SĀ One who emits wind from the anus, with a 


sound, much, or frequently. (TA.) —And Strong, 
or vehement; and bad, corrupt, or wicked. (Lth, 


O, K.) 
pas A certain beverage, (S, O, L, K,) [a sort 


of beer,] made from barley: (L, TA:) [but there 
are several sorts thereof, perhaps peculiar to post- 
classical times : 
sec. ed., vol. i., pp. 149-154:)] so called because 
of the froth that rises upon its head. (O, K. [See 


ik.) — And A certain plant, (AH, O, Ķ,) 


(see De Sacy’s Chrest. Arabe, 


, i.e, (AHn, O, K*) 


plied in North-Western Africa to The toadstool, 
which is called in other parts ‘53. 


ga: see axis, in two places. 
ASW, like dite), sing. of 2545, (TA,) which 
signifies The bubbles that rise upon water, (S, O, 
K, TA,) and upon mine, (O,) [&c.,] round, [or 


globular,) (TA,) like y2)'g-5 [or vessels of glass]. 


($0, TA) 


fois A seller of [the beverage called] elas. 
(TA.) 

2s ($, O, K) and ¥ Gel (K) Yellow in- 
tensely yellow; (Ş, O, K;) thus both signify : 
(Lh, K, TA:) or red intensely red: (K:) or red 
Sree from an admixture of whiteness: or purely 
red: (TA:) or au is applied to white and to 
any other colour as, signifying free from admix- 


ture; (K;) and VC oti i is applied in this sense 
to white: (TA :) and y gái, of which the pl. is 
C4, significs intensely white. (K.) 

aasls A calamity, or misfortune: (S,O, K:) 
pl. æ. ($, 0, K.*) 


psi; pl. 25: see 6. 
aide a, accord. to the K, signifies gas [as 
though meaning Poverty causing to cleave to the 
dust or eee but the right phrase is ike pil, 
signifying pias {i.e. a poor person cleaving to 
the dust or earth: for 3 331 is intrans. as well as 


trans.]; which denotes the worst condition, like 
Soave. (TA.) [See 4] 
pike and ¥ prise (The anus (as being the in- 


strument) mith which wind is emitted vehemently, 
mith a sound]: see 1, last sentence but one, 


Boox I.) 


phi Goi. qe bps (O, K) i.e. A boot 
having its fore part pointed. (TA in art. „b yi.) 


iskio A certain black bird of which the base 
of the tail is white, (O, Ķ,) that pecks camels’, 
or similar, dung. (O.) 


gú: see gis; and 1, last sentence but one. 


$ wer 


Zii: see pie. 
pA 
1. a, (S, K,* TA,) aor. £, (TA,) inf. n. ais, 
It, or he, was, or became, full: (S,K, TA :) it is 
baid of a vessel: (TA :) and one says [also] 


ws P KORT oe LAS! [He obtained, or took, 
of the water until he became full] ; mentioned by 


IDrd. (S, TA.) — And JA (gam JS! He ate 
until he became affected mith indigestion, or op- 
pressed by much eating. (K.) — aie {a3 His 
property, or wealth, became much, or abundant : 
or it has the contr. meaning, i. e., passed away ; 
came to an end; or became spent, exhausted, or 


consumed. (K, TA.) =i, aor. 2, (K, TA,) 
inf. n. {a3 ($, K, TA) and ‘gad, (K, TA,) He had 
the lower central incisors prominent, (S, TA,) so 
that they did not close against the upper, (S,) or 
so that the upper did not close against them when 
he (the man) closed his mouth: so in the L: or 
he had the lower jaw long and the upper short : 
but accord. to the K, he had the upper central 
incisors prominent, so that they did not close 
against the lower : (TA :) the epithet applied to 
him is asl; ($, K, TA;) fem. Gd. (TA [in 
which it is added that one says aris Jes; ; but 
«J-e; is app. here a mistranscription for Shey].) 
— And [hence] ESS 45 i.q. jay and 521 t[i.c. 
Such a one exulted; or exulted greatly, or exces- 
sively; and behaved tnsolently and unthankfully, 
or ungratefully: &e.]: (K, TA :) because ye 
and ye) are departure from the limit of recti- 
tude. (TA.) — And 3e ai, (K, TA,) aor. 2, 
(TA,) inf. n. 445 and (45 and gid, } The affair 
did not proceed in a right course. (K, TA.) — 
And a5 and A5 are syn. with Sa, q. v. (K.) 
= And gAs signifies also Jt (a thng) was, or 
became, wide, or ample. (TA.) == yet oid: 
see 3. = [ÕI et} He took hold of the gid [i. e. 
muzzle] of the dog; (K;) as also Y asai. (Z, 
K.) 

3. fiel 3U, (S,°K, TA,) inf n. 45U% and 
#53, (S, TA,) He compressed the woman; (S, 


K, TA;) as also W445. (K.) 
5: see 1, last sentence. 


6. 3445 It (an affair, or a case,) was, or be- 
came, great, or formidable; (S, Mgh, K, TA ;) 
and hard, or difficult; (Mgh;) said of what is 
disliked, or hated; (TA;) and ta and Y3 
signify the same. (Ķ.) 


as : see what next follows. 
Bk. I. 


2# — aaj 
wid ($, Ķ) and 155 (K) The yond [meaning ! 
lateral portion of the lower jaw]; (S,K;) or; 
either one of the oles. (K.) Hence the trad., 


ere. Ore ds 2 OF s 2 žr 


aint id andas dooi Con G Bim yo [He 
who keeps from evil what is between his tro 
lateral portions of the lower jaw (i. e. his tongue), | 
and what is between his two legs (i. e. his 753), | 
enters Paradise). (S,* TA.) — [And] The upper 
part [of the interior] of the mouth: the lower 
part is the tn. (TAar, T in art. Sie.) == See 
also aa. 


pre The mouth, (Sh, K, TA. [See also_.s3.]) 


ial; fem. ilga5: see 1. — Hence, + Anything 
crooked, distorted, or uneven. (TA.) And zási Jei 
t An affair, or a case, of a crooked kind; con- 
trary to what is right. (S,* K,* TA.) — [And 
Freytag adds, from the Deewan of the Hudhalees, 
Difficult, as an epithet applied to a thing: — 
and, as a signification of the fem., A calamity, 


or misfortune. ] 


aad 
L 443, aor. <, ($, Msb, K, &c.,) inf. n. ais, the 
verb being like gh and the inf. n. like Le, in 


measure and in meaning, (TA,) or 4k; (JK; 
[and the same seems to be implied in the Msb and 
the Ķ;]) and ais ; (Mab, K ;) He had, or pos- 
sessed, what is termed ads, meaning understanding, 
(S, K,) and knowledge, and intelligence, and es- 
pecially knowledge of the law (cast she) : (K:) 
or both are syn. mith jhe: (Mab, TA:) or aa, 
of which the inf. n. is aati, ($, TA,) or ai, 
(JK, ) signifies [peculiarly] he had, or possessed, 
knowledge of the law (Atl ple): (§:) or this 
latter verb signifies he had, or possessed, what is 
termed abò as a Saculty firmly rooted in his mind : 
(Mab, TA :) or, accord. to IB, i. q. Vasa [q v. 

as intrans.]: and he was, or became, [a aÃ, q v., 
or] equal to e ow (TAi in art. phe: See ple. ) 
One says, ais 5 akis y Ow [which may be 


rendered Such a one will not understand nor com- 
prehend: but the two verbs are exactly syn]. 

(8. ). And to the witness one says, vt) Dali aS 
aba {app. meaning How is thy understanding 
of (or how understandest thou) what we have 
made thee to witness?]: it is not said to any 
other than the witness: (K, TA:) thus in the M: 
(TA:) or, accord. to Z, it is said jo other than 
the witness. (K,* TA. )— And ais, (Mgh, 

K,) aor. £, inf. n. ais, (K,) He understood it, 

(Mgh, K,) namely, a meaning, (Mgh,) or a thing 
that one explained to him; (TA;) as also taia. 

(K.) == See also 3. 


2. aid, ($, K,) inf. n. agit, (K,) He (God) 
made him to know or have nomlay [or to under- 
stand, or instrucied him], or taught him; (S,* 
K, TA;) and (K) so Yayaist, (M3b, K,) or he 
made him to derstand. (S, Mgh.) It is said 


Owe aad 


in a trad. , Jů! E ais Cat deke mhf i. e. 
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O God, teach him ¿y3 [app. here meaning the 
-science of the law} and [instruct him in] the est 
! [or interpretation, &c. ] and the meaning thereof. 
| (TA. ) And you say, gil v Beet I made thee 
to understand, (S, Mab,*) eee (Mab, ) 
the thing. (S, Mgb.) And ta 
him the learning of ail [meaning the science of 


the law]. (T,TA.) ` 


anisi I explained to 


3. Perit) He searched with him into [matters of ] 





science, disputing with him, (S, K,) Y ahis, aor. 2, 
[inf n. 4a3,] and he overcame him therein. (K.) 


4: see 2, in three places. 


5. aka3 He learned knowledge, or science : (M 
voce FA :) [and particularly] he learned eiii 
[meaning the science of the law]: (JK:) or he 
took, or applied himself, to the acquisition of ail 
[meaning thus]. ($, TA.) And Ae us ai 


is like Sai [meaning He became, or made him- 





self, learned, or thoroughly learned, in science]. 


(Msb.) yall $ Iyi, in the Kur ix, 123, 
means That ‘they may tash themselves to obtain 
understanding in per) [i. e. the lam, or religion 
in general], imposing upon themselves the difficulties 
attendant on the acquisition thereof. (Ksh, Bd.) 
See also 1, in two places; in the latter of which 
it is mentioned as transitive. 


ais {as a simple subst.) significs Understanding 
(S, Msb, K) of a thing; (Msb, K;) and know- 
ledge thereof; (Mgb, K ;) and intelligence: (K:) 
accord. to IF, any knowledge of a thing is thus 
termed: (Msb:) [hence rest) ass The science of 
lexicology is the title of a “work written by him ; 
and of another work, by Eth-Tha’ilibee:} and, 
as used by the lawyers [and others], aaa! denotes 
a particular science; (Msb;) it signifies par- 
ticularly, ($, TA,) or predominantly, (K, TA,) 
The science of the ems (jurisprudence ; ] (S, K, 
TA;) syn. atil le, (S, TA,) or Cel phe, 
[which is the same as Ans peta)! phe] because of 
its preéminence (K, TA) above the other kinds of 
science: (TA:) and more particularly, the science 
of the en {or derivative institutes] of the lan. 
(TA.) 


Ode ri . 
aa3; and its fem., with ¢: seo the next para- 
graph. 


teis Any one possessing knowledge of a thing. 
(TA.) put aid signifies The ie [or man of 
knowledge) of the Arabs; (TA;) and was an ap- 
pellation given to El-Harith Ibn-Keledch (Syms! 


noes 


INS Iw), who was also called ya! wos [as 
is said in the S in art. 631), because this appella- 
tion is syn. with the former; but IKh and El- 
Hareeree do not mean by wopal 4.45 any particular 
person. (Mz, close of the 39th fea .)— [Particu- 


larly and predominantly, ] 45 signifies One pos- 
sessing knowledge of the lam; [a lawyer 7] (8, K;) 
as also ¥ aad ; (Msb, K;) fem. 443 and "Zi: 


pl. [of 45] ÑAS; and [of eis] a5 and iis ; 
306 
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(K;) the last of these pls. mentioned by Lh, 
and anomalous, as applied to women: ISd says, 
“in my opinion, he, of the Arabs, who says is 
[in speaking of women] takes no account of the 
it is like Fife applied to women.” (TA.) 
[In Egypt, the appellation 43, a vulgar corrup- 
tion of 4.4, is now applied to A schoolmaster ; 
and to a person who recites the Kur-dn §c. for 
hire.] — Peres jas means A stallion [camel] ex- 
pert in covering, (K, TA,) that knows well the 


she-camels that are lusting, and the pregnant. 
(TA.) 


fem. 3: 


oreo The female companion of the wailing | - 
woman, who responds to her (K, TA) in what she 
says; because she catches and retains quickly, 
and understands, what she [the former] says, and 
to reply to it: [as though it signified “she who 
seeks, or desires, to understand :”] it is said in a 


trad. that each of these persons is cursed by God. 
(TA.) 
im 


1. ol by or opt I followed his track, or 


footsteps ; i.q. gi ; ; (K,TA;) mentioned by 
Yaakoob among the words formed by transposi- 
tion: so in the M. (TA.) 


Gee oe 2. 
3: sce its syn. 2.95, in art. las. 


ee The 5y [or notch] of the arrow; (S, K, | 
TA;) i.e. the part which is the place of the bow- 
string: (TA:) [also called 45,45, from which it is 
app. formed by tr angposition, like the other words 
mentioned in this art.:] pl. i, ($, K,) also 
written W. (TA.) An ex. of the pl. occurs in 


a verc cited in art. .5)6, voce Disi. ($.) 


H 


ae 
1. Jw, accord. to Er-Raghib, primarily sig- 
nifies gAn [i.c. The opening a thing; and 
particularly by diduction, or so as to form an 
intervening Space, OT & gap, or breach}. (TA.) 


You say, 24, first pers. 25, (S, O, Msb, K,) 


aor.-, inf. n. Š, (O, Msb,) He separated (S, O, 
Msb, K) a thing ($,O, K) from another thing ; 
and any two things knit together, or intricately 
intermixed: ($,O:) or ass I separated one 
part of it from another part thereof: (Msb:) 
and Ve Oww likewise signifies the separating two 


things knit together, or intricately intermixed. 
(Lth,$,TA.) And He broke [or broke open] a 
seal, i.c. a sealed piece of clay or wax; (Mgh, 


Mgb,” TA ;) in relation to which Vasey occurs 
as meaning ails. though we have not heard it [as 
a classical expression in this sense]. (Mgh.) ==- 
And awi 33, (Mgh, Mgb ,) aor. and inf. n. as 
above, (Mgb,) He dislocated the bone; put it out 
of joint. (Mgh, Mgb.) [This, or the like, is 
what is meant by its being said that) 2 Ján in the 
hand, or arm, | is „i. e. denotes] less than jŠ. 
(K.) — And eae J, (K, TA,) aor. and inf. n. 


as — 4 
as above, (TA,) He opened, or unclosed, his hand 
from what was in it: (K,TA:) so in the M. 
(TA.) — And Gell 3G, (S, Mgh, O, Msb, Ķ,) 


aor. 2, (TA,) inf. n. 4 and 5,5; (K;) and 
Vaiizsl; ($, Mgh, O, K;) 1 He redeemed the 


pledge ; ($, Mgh, O, Msb, Ķ, TA;) got it out 


from the hand of him to whom it was pledged. 
(Mgh.) — And L5G signifies also I loosed, set 
loose or Sree, or let go, anything. (Msb.) — 


[Henee, ] re 3G, (Msb, K,) aor.2, (TA,) 
inf. n. Š and JK and IG, (K,) ! He liberated, 
(Mab, K, TA.) And 
in 55, ($, O, Mab, K,) aor.2, inf. n. 3, 
(TA,) [lit. He loosed the neck,} means f he eman- 
cipated [the slave]. (S,O, Msb, K, TA.) Be 
aS) is expl. in a trad. as meaning + The assist- 


or set free, the captive. 


ing in paying the price [of the slave when one is 
unable to pay the whole of the price]. (O, TA.) 
In the Kur [xe. 13], a5} JS is said by some to 
mean t The emancipating of a slave: and by 
some, tthe man’s emancipating himself from sub- 
jection to God's punishment by the confession of 
the unity of God and by righteous doing and then 


(TA.) OY 33 
means t Such a one mas set free, and at rest, from 
a thing. (IAar, Th, TA.) —» [Hence also,] one 


, | dbl 3 arcade 
| 8ays, JEL ey ga t [e solves] the things, or 
fe ‘that are dubious, or confused. (TA in 


o ae 


rt. CS.) — we as 35 is said of a very old 


by teaching the same to others. 


man, meaning axm z c> {i.e. Me has parted his 
jans, by hanging the lower jaw in consequence 
of weakness]; as is the case in extreme old age, 
(S,O.) And [hence,] 35, (AZ, $, O, K,) aor. 2, 
inf. n. $s and 5$, (AZ, S, O,) said of a man, 
means + He was, or became, extremely aged, or 
old and weak. (AZ, $, O, K.) [Or 315 thus used 


” and so 


may be from Bey eignifying “ the jaw: 
what next follows.) — eal ee) I put medi- 
cine into the mouth of the boy or young male child 
[opening his jaws for that purpose). (S, O. = = 
Kee) 35, [third pers. 55,) aor. Š, int n. 5S, 

Thou hast become such as is termed 3st i. €. one 
whose Sia [here meaning shoulder-bone] has 
become unknit, or loosened, (gail) Srom its joint, 
in consequence of weakness and Jlaccidit y (S.) 
[See also 33 below. J] — And ELS 25, aor. 

HBS ; (S,O, K;) and ESS, (O, EY a verb of 
a very rare form, [respecting wiih sec 23, 
last sentence, ] (MF,TA ,) aor. 35 ; (O, K;) 
inf. n. 385 (8, O, K) and Be also; (TA;) t Thou 
hast become foclish, or stupid, and soft, flaccid, or 
languid. (S,O, K, TA.) 


2: 


tence. 


see the preceding paragraph, second sen- 


4. 2551 She fa camel) being near to bringing 
Sorth, her wigho {app. meaning two parts on the 
right and left of the tail (sec $5 in art. go)] 
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became lax, or flaccid, and bee udder became 
large; (K, TA;) and so OMP (TA ;) 80 too 
VoSLA5: or this last signifies she became 
vehemently desirous S the stallion. (Q, Ķ.) oom 
And dita! ae) ösi He (a gazelle) got loose 


from the snare into which he had fallen. (TA: 
also mentioned, but not expl., in the O.) 


5. axes It (a thing) became much, or widely, 
separated; and became unclosed. (O, TA.) — 
reer ey SŠ The ship parted asunder; became 
dis sjointed ; became separated in its places of join- 
ing. (Mgh in art. pe. Je See: also 7. — And 
You say also, SEE 5 4 meaning t He 


is [or acts] without power of self-restraint, in con- 
sequence of stupidity, or unsoundness of intellect, 
(S, O, K, TA,) in his gait, and in his speech : 

(TA:) or BSS in walking is syn. with gies, ($ 
and K and TA in art. 
became, loose in the joints; or] he shook his 
shoulder-joints and his arms, and made signs with 
them. (TA in that art.) 


sce 4. aan 


») i.e. (he was, or 


7. Kast It became separated: you say, Has! 


asai ee) Kh The thing became separated from 
the thing: (O, TA :) and á ES [I became 
separated from thec). (TA. ) = And, said of a 
bone, It became dislocated, or out of joint; (MA, 
Mgh,® Msb;*) it unknit, or loosened, and sepa- 
rated; syn. Juakily coi as also VAS. (Mgh.) 


[And it is also used ic relation to a member of 


z » broas «Dd wee 


the body: ] one says, 5i 400s JEU E bin 
anol i i.e. Sais Sayil [Such a one fell, and his 
foot, or his finger, became unknit, or loosened, and 
dislocated}; (S,O:) [or] aos Kail means Sý 
[i. c. his foot hecame dislocated]; and anno! ul 
means Leil [i. e. his finger became ilink or 
loosened in a joint]. (Ķ.) == One says also, 
Šp! ee ans, Ši, meaning { Ife became freed 
rlit. his nech became loosed] from slavery. (S,* O,” 
TA.) — And oye ye Hat + [He became re- 


leased from his compact, en gagement, or pr omise]. 


ez è > PTY o 


(TA voce $51.) — And alas and ob did J 
+ [Le will not desist from his evil doing). (O 
and K in art. 04,6.) == [It is also used in the 
sense and manner of the non-attributive verb Jj; 
respecting which see art. Jyj.] One says, SBT 
ere SY, meaning ei Jj [i.e Such a one 
ceased not to be, or continued to be, standing): 
($; O. ) And 5S ORA] ls, meaning ij le 
JESN I ceased not, or I continued, remembering 
thee]. (Fr, TA.) And it occurs in a verse of 
Dhu-r-Rummeh, immediately followed by $, 
which is [said by Ag and IJ and others to be] 


redundant. (§,O. (See that verse, and the re- 
marks upon it, in art. Yi, p. 78, col. i.]) 


8: see 1, former half, in two places. 


á o- 

Hat The > [meaning jaw; and also either 
of the two lateral portions of the lower jar], (S, 
O, Msb, K,) i.e. (Mgb) each of the gyioad; 
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(Mgh, Msb;) as also VSI: (O, K:) or this 
latter signifies the ar (or part in which is the 
commissure] of the pa es [generally meaning 
muzzle]; (Lth, O, K;) as also Bin; (TA ;) that 
is, (Lth, O, in the K “or” [as if to denote a dif- 
ferent meaning],) [the part in which is the sym- 
physis) of the gi [or two lateral portions of the 
(Lth, O, K:) [see Ján: :] and 
chin is said to mean the place [on either side 
mith that on the other side] where the two jaws 
meet [and are articulated] next the temple, above 
and below; of a human being and of a horse or 
the like: (TA :) and, in the Bari’, (Mgb,) or in 
the T, (TA,) the place of meeting of the two sides 
of the mouth (dad ail) on both sides : 


(Meb, TA :) [but this last explanation i is strange, 
and app. little known: ‘}) pl. Y. (Msb.) One 


says, ak Coed Jap! Ji [which may be best 
rendered Zhe man’s slayer is between his two 
Jaws, or two lateral portions of his lower jar]; 
(8, O, TA;) meaning the man’s tongue: (TA :) 
a prov., in which aie may be [properly] an 
inf. n., or @ noun of place, or an inf. n. used in 
the place of an act. part. n.: accord. to the third 
of these explanations, (which most nearly denotcs 
the meaning intended,] it is as though one said, 


as coe Japi JÉ. (Meyd. 
Arab. Prov. ., ii. 597.]) See also BS. 


a {en inf. n.: sce 1, last sentence]. == akin 
is the name of One of the northern constellations, 
[Corona Borealis,] (Kzw,) certain stars, (S, O, 
K,) eight stars, called in Pers, ylizgys dulS, 
(Kzw,) behind ool Jo [i. e. Ar returus], (S, 


O, K,) [near] behind the staff of coal [which 
is a name of Bootes), (Kzw,) having a circling. 
Jorm, (S, O, K, and Kzw,) but with a gap, or 
breach, in the circling, for which reason, {agree- 
ably with the Pers. appellation mentioned above, ] 
it is called eo isas [the bowl of the 


paupers), (Kzw,) this being the name given to it 
by the children. (Ags, $, O, K.) 


lower jan]: 


[Ses Freytag’s 


JSS An unknit, or a loosened, state (o yai) of 
the we [or shoulderjoint]. (K. [But see 1, last 
explanation but one, where it is mentioned as an 
inf. n.)) — And (K) A state of dislocation of the 
foot: (3, O,K:) hence the phrase, in a verse of 
Ru-beh, Ju wld : (8,0: :*) but (in this 
instance, O), accord. to As, JW! is used we 
poetic license for JW! (meaning “ the Jaw,” 80 
that the phrase signifies like him whose jaw has 
become broken after its having been set]. (S, O.) 
— And A state of fracture of the jaw: (X, 
TA:) or of dislocation thereof. (TA.) 


áli DKS and abi, ($, O, Msb,” K,) the 
latter mentioned by Ks ($, O, Msb) and ISk, 
(Meb,) That wherewith the pledge is, or is to be, 
redeemed : (S, O, Mgb,* K:) so in a verse cited 
voce sé, (§,0.) 


JË; [One who separates, &c., much, or often]. 
= [And hence,] Hike SS t One who does not 


w — JS 


make his words and their meanings congruous, or 
consistent, by reason of his foolishness, or stupidity. 
(Z, TA.) 


3. 

His [as an act. part. n., Separating, &c. === 
And) t Extremely aged, or old and weak; applied 
in this sense to a man; (AZ, S, O, K;) and also 
toa camel: (K :) or, applied to a camel, disabled, 
or fatigued, by leanness, or emaciation: fem. with 

3. (En-Nadr, TA.) — And ft Foolish, or stupid : 
(S,O:*) or very foolish, or stupid: (IAar, K, 
TA:) and you say JG DG, (1Aar, $, O, TA,) 
making JUG an imitative sequent: or, accord. to 

3-- 38. ee. 

Yaakoob, you say JUa SU om thus he makes 

JU a substitute, not an imitative sequent. (TA.) 
aoe bw 2 

And Slay SUS eon) {[A foolish, or stupid, 
person,} one who talks of that which he knows 
and of that which he knows not, and is more, or 
oftener, incorrect than correct. (El-Hoseybee, 


TA.) Pl. 465 and J. (IAar, K.) 


Bt, (S, K,) or eS! Bi, (K,) One whose 
wis (here meaning shoulder- bone} has become 
unknit, or loosened, (erdst,) Jrom its joint, in 
consequence of meakness and flaccidity. ($, K.* 
[Sce also Dg pts. ]) — And 5 Shay [A man 
having the jaw broken}. (TA. [There expl. as 
signifying DAN jy hone 5 3 a mistranscription, for 
BUN gyn: sec KES, last scntence.]) == See 
also BDI, 


aks, applied toa she-camel, part. n, of S51 
{q. vJ: (0, TA:) and asis and isis are syn, 
therewith. (TA.) 


LEDA E 


ikii A mare desiring the stallion, (AO, O, 
K,) not offering opposition to him. (AQ, O.) 


kh in the Kur [xeviii. 1], (O, TA,) fol- 
7 arb Ide 2. 


lowed by the words Fe eU se (O,) means, 

accord. to Mujahid (0, TA) and Zj, (TA,) In the 
condition of desisting (O, TA) from their infidelity ; 
(TA;) or, as Akh says, ceasing from their in- 
fidelity: (TA:) or, accord. to another, (O,) 
namely, Niftaweyh, (TA,) quitting the present 
state of existence, (O, TA,) i. e., sharing, one with 
another, in perdition, until the evidence came to 
them (O, TA) that had been affirmed to them in 
the Towrdah, with respect to the description of 


Mohammad &e.; Aa being lit. an aor., but 
in its meaning a pret.: (O:) Az says that it is 
not from Bat ‘be meaning Jij le, but from eToys 
gel ee) E meaning “the thing’s becoming 
separated from the ‘thiig: :” accord. to I Aar, as 


mentioned by Th, Ss I means “Such a one 
was set free, and at rest, from a thing;” and 
hence ¢ppicdie in the Kur means experiencing 
rest: accord. to Er-Raghib, it means separated, 
or separated into several parties; for all [to 
whom the word, preceded by a negative, relates] 
were assenting to error. (TA.) 


JŠ 
1. aed 3$, (O,° Msb, K,) aor.2, (O, TK,) 
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or -, (Mab,) inf. n. $; (5,0, Mab, K ;*) and 


oe A 


¥ 551; (S,O, Msb, Ķ ;) and 55, (S, O, K,) 
(which is more common than either of the first 
and second, ] inf. n. esii; (O, TA ;) and tŠ; 
(S, O, Msb, Ķ ;) and ¥ £31, (Meb, TA,) but this 
last is vulgar; (TA ;) He thought upon it, con- 
sidered it, or examined it [mentally]; (Mgb;) he 
considered it in order to obtain a clear knowledge 
of it; (S,O,* TA ;) he employed his mind, (M, 
TA,) or his consideration, (Ķ, TA,) upon it. 
(M, Ķ,TA.) [See also 83.] 


2, 4, 5, and 8: see the preceding paragraph. 
JŠ inf. n. of L [q.v]. — ys Nh 55 od Gaal 
58, (Yaakoob, $, O, K,*) which is more chaste 
than 15s, [in this case,] (Yagķoob, $, O,) but 
the latter is sometimes used, (K,) means I have 
no nant, or need, of this thing: (Yaakoob, S, 0, 


K::*) or, as is said in the A, the 3 J 585 Ti. e 
I have no want, or need, of this, nor do I care for 
it, (TA.) 

S and 15,6 (S,0, Msb, K) and Y$, 
(Lth, O, K,) are simple substs., (S,O, Mab,*) 
but the last is of rare occurrence, (Lth, O,) sig- 
nifying Thought, consideration, or [mental] exami- 
nation, “gal cs? [respecting a thing]; (Mgb;) con- 
sideration [of a thing) in order to obtain a clear 
knowledge (of it]; (S,TA ;) the employment of 
the mind, (M,TA,) or of the consideration, (K, 
TA,) upon a thing: (M, K, TA :) or repeated 
consideration for the purpose of seeking [to dis- 
cover] meanings: or the arranging of things in 
the mind in order, by them, to arrive at sume 
object of which the attainment is desired, though 
it be but a preponderating opinion: (Msb:) or 
the arranging of known things [in the mind] in 
order to attain to [the Anawienga of Jan unknown 
[thing]: (KT:) pl. of the first ji: (IDrd, K;) 
but Sb says that neither $3 nor he nor li has 
any pl.: (HAG ) the pl. of Y 5,55 is 5S. (Msb.) 
One says, Á úi $ JŠ gw [Such a one has 
thoughts all of which are points of wit]. (A, TA.) 
== See also 453. 


ee 
- (see the next preceding paragraph ; 
SS: former in two places, 


pee) [Thoughtful ;] having much Š; (IF, 8, 
O, K;) as also W555. (Kr, K.) 


Ge 


RAE 


the 


see what next precedes. 


JS 


8. ates ce DOE g. Ján [He strove, 
labours, or exerted himsel Uf, &c., in his doing]; 


(TAar, O, Ķ ;) said ofa man. (IAar, O.) 


ji A tremour, (S, O, K,) from cold or from 
fear: (S:) hence, in a trad. , Osi ida! {A 


tremour seized me}: (S,*O:) and in another, 


a Oh deo 


Sit aly SUG [And he passed the night having a 
306 ° 
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tremour, or shivering]: (O:) thus used, as inde- 
terminate, it is perfectly decl.; but if used as a 
[proper] name of a man, it is imperfectly decl. 
because determinate and also of the measure of a 
verb: ($,O:) some say, (IF,O,) no verb is 
formed from it; (IF, §, O;) but such is not the 


case, for they said NRW Ser [which shows that 
it had a verb though none is known to have been 


(IF, O.) [cn jai Ls ust Siái 
pan is a saying mentioned in the O and K, (in 
the former as from Ibn-Abbéd,) but the meaning 
is not expl., nor indicated by the context, in either 
of them; and the strangeness of its phraseology 
convinces me that it presents a mistranscription : 

I believe that the first word is mistranscribed for 
Sa, and, consequently, that the meaning is, 
My she-camel produced in me a tremour arising 
from the rate of journeying : some copies of the 
K, as is stated in the TA, for yell oer have ¿ye 
ot, from the eee: J] — Also The [bird 
\,a.0 {generally meaning the 


in use]. 


commonly Called] Siy 
green nood-pecker] ; (0, kK ;) because they regard 
it as of evil omen; so that when it presents itself 
to them, they are frightened at it, and tremble. 

(O.) == And A company, or collective body, of 
men: one says, Sass re They came with 
their company (i. e. all together]. (Ibn-'Abbad, O, 
K.) Jeol {is app. a pl. thereof, and, as such,] 

-o se- 

signifies g»! (pl. of #95, q. v.]: thus in the 
pbrase 16 oe jsi [app. meaning Multi- 
tudes of such a kind of thing}: (Ķ:) [or] thus i in 
the saying, mentioned by Ibn-Abbád, Jeu oats 
s}e we (app. meaning He has multitudes of 
sayings, or words; for pS (q. v.) is used in a 
pl. sense as well as in a sing. sense). (O. [The 
difference of these two exs. in respect of the last 


word suggests that there may be in one of them 
a mistranscription. ]) 


Jio [the pass. part. n. of a verb which is not 
mentioned,] Affected witha tremour. (IF,O, K, 


TA. [See SSI, first sentence. }) 


aS 

1. a, aor. <, inf. n. aa (S, Mgh, K) and 
ak, (K, TA,) [the latter inf. n. correctly thus, 
agreeably with a general rule, in the CK with 
the J quiescent, but said in the TA to be 
Hye Jl,] t He was, or became, cheerful, happy, 
or free from straitness ; (S, Mgh, K;) jocose, or 
given to jesting, ($, Mgh,) and to laughing: (Mgh, 
K:) or one who talked to his companions and 
made them to laugh. (K.) — See also 5. 


LEET E 


2. i, inf. n. asis, He brought to them 
45% [i. e. fruit]. (Ķ.) == And [hence] ye 
vy <s) che, inf. n. as above, f He entertained 
them in a novel manner with facetious sayings or 


talk. (K, TA.) 


3. 450, (K,) inf n. ASUS, (S,) 1 He jested, 
or joked, with him; (8, K, TA ;) indulged in 


JS — 4S 
pleasantry with him. (TA.) It is said in a prov., 
asi we J5 5; ii sols J t[Jest not thou 
mith a female slave, and make not water upon a 
hillock, i. e. and pudblish not what is secret of thine 
affair: see art. ~1]. ($,TA.) [See also an 
ex. in a verse cited voce 555.] 


4. S551 She (a camel) yielded her milk plenti- 
Sully on the occasion of eating the (herbage called] 
guy» before her bringing forth: (S,TA:) or she 
being near to bringing forth, her vise fapp. 
meaning two parts on the right and left of the 
tail (see ‘Lo in art. gho)) became lax, or flaccid, 


and her udder became large ; like cý. (TA in 
art. 43. [See also the part. n., below.]) 


5. aXa3 He ate fruit (4&6): (Msb, K:) and 
He took fruit with his hand; [he helped himself 
to it ;] syn. á sún JS : and hence, as is said 
in the A,(TA,) thé saying in the Kur [lvi. 65], 


° Parr 20-6 


Ù awdas is ironical, meaning [And then ye 
would be in the condition of } making your fruit 


to be your saying Úpa üi Verily we are bur- 
dened with debt (which words occur in the next 


verse)]: or 4545 here {or rather in a case of this 
kind] means Ife threw away from himself the 
Jruit: thus says Ibn-’Ateeyeh, (K, TA,) in his 
exposition: (TA:) [but see other explanations 
in what follows:] and it signifies also He 
abstained from fruit: thus it bears two contr, 
meanings. (K.) — And sometimes [it means 
tHe amused himself with talk; like as one 
amuses himself with the eating of fruit after a 


24-5 
meal; i.e] akazi is metaphorically used as 


meaning deol jack. (Bd in lvi. 65.) — 
And ¢ He affected jesting, or joking.. (TA.) — 
And yy Ny kas t They spoke evil of such a one; 
or did so in his absence ; ; and defamed him; and 
did thus with jesting, one with another. (TA.) =— 
And ay a8a3 + He enjoyed it: (S, Mgb, K:) and 
[particularly] (Mgb) he enjoyed the eating of it. 
(Mgh, Msb.) — And aÑ also signifies + Me 
wondered, (S, Msb, K,) axe at it; and so Yass, 
followed likewise by reas (K.) And hence 
[accord. to some] the saying in the Kur cited 


O20 + + 


above, Cy Xi vrs i.e. t [And then ye would be 
in the condition of ] wondering at what had 


befallen you in respect of your seed-produce. 
(TA.) —— And He repented, grieved, lamented, 
or regretted: (IAar,S, K:) and the words of 
the Kur cited in the last sentence above, (S,TA,) 
as expl. by some, (TA, ) mean [And then ye would 
be in the condition of] repenting, &c.: (ẸṢ, TA:) 
and so Se S55, which is of the dial. of Okl; or, 


accord. to Lh, Temeem say 95K, and Azd- 
Shanoo-ah say Kysk. (TA.) 


6. aSls signifies The jesting, or joking, [or 
indulging in pleasantry, (see 3,) of a number of 
persons,] one mith another. (K.) [You say, 
lo Slas They jested, &c., one with another.] 


as Eating, or an eater of, 46 [i. e. fruit]; 
(K, TA ;) a possessive epithet ; applied to a man. 
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(TA.) — Also, (S, Mgh, K,) and 1456, (K, 


cote 


TA, in the CK ie, and POSS [app. OKÁ 


or SU, like tte), (AZ, TA,) + Cheerful, 
happy, or free from straitness ; (AZ, S, Mgh, K;) 


Jocose, or given to jesting, (AZ, S, Mgh,) and to 


laughing : (Mgh, K:) or the first, (K, TA,) and 
second, (K,) one who talks to his companions and 
makes them to laugh: (K,TA:) and Sus, 
applied to women, cheerful, happy, or free from 
straitness, (TA.) a. And a signifies also 
t Exulting, or rejoicing above measure ; or exult- 
ing greatly, and behaving insolently and unthank- 
Sully, or ungratefully: (S,TA:) and thus the 
pl. DÝ signifies in the Kur (S, Mgh) xlix. 26 
[as some there read): (S: Vy [is the more 
common reading and] means enjoying an easy and 
a pleasant life; or enjoying case and plenty. (S, 
Mgh.) — And + Wondering: and thus some 
explain the pl. bm in the Kur xxxvi. 55. 
(TA.) — ti oleh as » means | He ts one 
who delights in speaking evil of men, or in doing 
so in their absence. (K, TA.) 

[ass is said by Golius to signify “ Qui proloqui 
non potest,” on the authority of the KL: but in 
my copy of the KL, I find that the word to 
which this meaning is assigned is doy. ] 

2 aS, a subst. [as distinguished from the inf. n. 
al], ($, K,) A jesting, or joking; (S, Mgh, 
Msb, Ķ ;) as also 12S. (K.) 


iS: : see what next precedes. 


aos Possessing 456 [i. e. fruit]; (K, TA}) 
an epithet of the same class as pal and cad: or, 
accord. to Aboo-Mo’adh the grammarian, one 
whose fruit has become abundant. (TA.) — See 
also a, in two places. == And [the fem.] ios, 
+A palm-tree (ain) inducing wonder, or admira- 
tion, and pleasure, or joy; or pleasing, or re- 
joicing; [app. by tts having much fruit;] syn. 
dese. (K.) 


Ket a word of well-known meaning, (S,) 
Fruit, of any hind; (K;) a thing, or things, the 
eating whereof is enjoyed, (Mgh, Msb,) whether 
moist or dry, as figs and melons and raisins 
and pomegranates : (Msb: :) [the words, of the 


Kur lv. 68, SÓ; KEN LOU ones have 
caused it to be much and vainly disputed ‘whether 
dates and pomegranates be, or be not, included 
among the things termed 4,54 : it seems to be 
the general opinion of the lexicologists that they 
are included; but the contrary opinion is held 
by many of the lawyers, and by the Imam Aboo- 
Haneefeh among them :] the pl. is adi, mean- 
ing kinds thereof. (S.) =—= And (by way of com- 
parison [thereto], TA) t Sweetmeat ; syn. sige ; ; 
(K;) which is also applied by some to ‘‘ fruit” 


(4,24), (T in art. gle,) or to “sweet fruit.” (K 
in that art.) — And sli aol [lit. The fruit 
of winter] is metonymically used as meaning f the 
fire. (Har p. 594.) 


3 Cad 3 r - 
25: see ste. 
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rid see ass, second sentence. 


ee A seller of ayo [i.e. fruit}; (8, K;) 
os (TA ;) but not 8&3. (Sb, TA.) 


208 o 


petit ai Cpe GS occurs in two trads. [as 
meaning t He was of the most cheerful and jocose 
of men]. (TA [in which the meaning is indicated 
by the context].) 


s- sab e sok y 

åa i.q. Augen + [A wonderful thing]. (K.) 
You say, ahy os te + [Such a one did, or 
uttered, a wonderful thing). (TA.) 


Ore 


asks (AZ, S, K) and ås (K) A she-camel 
whose milk is thich, (K,TA ,) like biestings : (TA:) 
or that yields her milk plentifully on the occasion 
of eating the [herbage called] any before her 
bringing forth : (S:) or whose milk pours forth 
on the occasion of parturition, before her bringing 
forth: or, accord. to Sh, the meaning is that 


indicated by the second explanation of the verb, 
4(q.v.]. (TA.) 
Js 
dae 3. . 

1. a, (M, K,) aor. 2, inf.n. Js, (M, TA,) He 
broke tt, or notched it, in its edge, (M, K,) 
namely, [a sword or the like, or] anything; (M ;) 
and so Yau, (K, TA,) [or this signifies he did so 
much, or in many places, inf. n. ja. (TA.) 
— And i. q. opato (app. as meaning He broke 


it, in an unrestricted sense; as well as in another 
sense ; as a be shown by what follows]. (S.) 


bre de 


ölio a pe Jp i i.o. [lit.] Nor did they break a 
stone (Ga ljó) belonging to him, was said 
by ‘Aisheh in describing her father: she alluded 
thereby to his strength in religion. (TA. [See 
also ajú E>» in art. go ; and see also joes.]) 
And [in like manner] one says, aye v Jizn 
meaning dyno [i.e. t He broke his sharpie or 
vehemence, or valour]. (TA.) And foal J, 
(S, O, Mgb,) or 2), (M, Ķ,) aor. and inf. n. 
as above, (M, O, Męb,) He defeated (Aja, $, 
M, O, K, or jos, Msb) the army, or military 
Sorce, (S, O, Mab, ») or the people; or party. (M, 


K.) And Só pol Eg Jb JÉ d, (S, Meyd, O,) 
a prov., (Meyd, O,) meaning He who has few 
aiders is overcome, [or becomes abased], and he 
who has many relations [or who possesses authority 
to command] defeats (38) his enemies. (Meyd. 
[In Freytag’s Arab. Prov., ii. 683, a different 
(and I think a wrong) reading is given, with Jó 
in the place of J; ; though the mai with Jó 


coe Ob 


is added.}) 20 ó ace si wi S toed, in the 
story of Umm-Zara, is said to mean, Whether he 
wound thee by smiting thy head, or break a limb 
[of thee], or combine the two deeds to thee: or by 
I is meant altercate, or wrangle, with thee: 
(TA, in two places :) or the meaning [of JĀ] is 
defeat thee [so I render Jpn); or take away thy 


property; or defeat thee (Dp) with his alter- 


a — Js 


cation and his censure. (O.) =a ais as at 
aor.-, [in the CK (erroneously) ; ,] His intellect, 
or intelligence, departed from him, and then re- 
turned. (M, K.) 


2: see above, first sentence. === Seni [as inf. n. 
of the pass. v. jis) means The state of being 
broken, or notched, [much, or in many places,] in 
the edge of a knife, or in the edges of the teeth, 
(T, TA,) and the like, (T,) [i. e.] and also in [the 
edge of] a sword. (TA.) 


4. AYI ols! The land became such as is 
termed JS [q.v]. (AẸn, M.) — And Jói, 
(Fr, T,) and UAGI, (S, O,) He (a man, Fr, T,) 
and me, (ẸṢ, O,) became in a land such as is 
termed j, (Fr, T, $, O,) upon which rain had 
not fallen: (Fr, T :) or the latter means we trod 
a land (M, K) such as is termed Js (M) or such 
as is termed Jó. (B.)— And jst + He (a man, 
S, M, O) lost, or became deprave of, his pro- 
perty : (S,M,0O,K:) from os applied to land. 
™. ) — And in like manner, one says, jeu! ot 
vú + (Time, or fortune, deprived him of his pro- 
perty]. (O.) 

5: see the next paragraph, in three places: 
== and see also R. Q. 1, in two places [in each 
of which the verb is most probably, I think, 
mistranscribed ]. 


7. Jäi It became broken, or notched, in its 
edge; as also ¥ Jöt, and Y jus; (M, K, TA;)|% 
said of [a sword or the like, or of] anything; 
(M ;) the first quasi-pass. of als, as is also the 
second; but the third is quasi-pass of ai [and 
implying that it was so much, or in many places, 
or said of several things or of several parts of a 
thing]; (TA ;) [therefore] one > Bays [of a sword], 
ai VERS, meaning SK [i. e. Its edges 
(for the swords of the Arabs in the older times 
were generally two-edged), or its parts for strik- 
ing, became broken, or notched, much, or in many 
places}; (S, TA ;) and one says, die Ji, (T, 
TA,) meaning [simply] His tooth became broken, 
or notched, in its edge. (TA.) And lgili They 
became defeated; (S,* M, Msb, K;) as also 
Yip [but this has an intensive signification]. 


(M, K.) 


8: see the next preceding paragraph. 
10: see 1, former half. Son gil Jamel He took 
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signifies [simply] he went mith short steps; (En- 
Nadr, O;) or so ¥ Jig. (T accord. to the TT.) 
== And He rubbed and cleaned his teeth with the 
[stick called] Hyw; (T, O, K;) as also ¥ Jalas ; 
(IAar, O, Ķ;) or so Y Ja. (T accord. to the 
TT.) == slabs! JAG and [i He peppered 
the food and the wine or beverage. (M.) =m 
[And Jaisi Jat He made the hair very crisp, or 
such as we term woolly, like that of the negro: 
see the pass. part. n., below.] 


R. Q. 2. Já: see R. Q. 1, in three places. 
= Said of the hair of a negro, It became very 
crisp [or such as we term woolly]. (M, TA.) == 


And gral eos Jaa The tro anterior teats of 
the udder became black. (S,O,K.) 


Js Ç, (S in this art. and in art. gA, and K 
and TA in the latter art.,) meaning OW & [0 
such a one}, (S &c.,) with refa and without ten- 
ween, (TA,) is sometimes said to one person, 
[i. e. to a man,] and yÜ \ to two persons, and 


ONE G toa pl. number; and as Utoa female, 
and otis to two females, and SW Ņ toa pl. 
number of females, (K, TA,) and sometimes G 
5, (K,* TA,) thus correctly, of the dial. of 
some of the tribe of Temeem, in the copies of 
the K erroneously written Sy Q, (TA, ) is said, 
and some say J Ç, [in the CK J Q, but cor- 
rectly js Ly, i.e., as is said in the TA, ay 


sn) meaning ais Ç: (K, TA: ) [J says,] t% 


os, without teshdeed, said i in calling to a person, 
is apocopated from Sw G 2; not formed in the 
way of aey, for if it were an instance Of aes) 
they would say pe Ú: (S in this art.:) [or,] 
accord. to Sb, Jó G is not held to be an instance 
of a word from which is clided something that 
is retaincd when it is not [thus] used in calling to 
a person, but the noun in this case is made to be 
of two letters i in the manner of 23 [which is ori- 
ginally porn or ee) or %5], and it is thus made 
to be of two letters because a word that is used 
in calling to a person or thing is a subject for 
elision: (M in this art.:) and sometimes Jó was 
used otherwise than in calling to a person, by 
poetic license, as in the saying of Abu-n-Nejm, 

. J Ce Uys S Susi äg E s 
(S and M in this art.,) meaning yÝ Une [i. e. 
In, or amid, a multitude of cries, or noises: 

(thus expl. in the S:) withhold thou such a one 


of the thing the least portion, (M, K,) because of | from such a one]: (Și in art. A :) and Sb dis- 


its difficulty (o o), (M,) or such as the tenth 
part thereof (ope a ypnenS>): (K:) or Jaw! significs 
the obtaining a little thing from a difficult place; 
Jrom a place of the seeking of a right, or due, or 
of a gift; it having no other object than a thing 
of little account. (T.) 


R.Q. 1. ads He walked with an elegant and 
a proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of the body from side to side; (T, O, 
TA;) as also Y Ják: (TA:) or both signify he 
walked thus, with short steps: (K:) or Ý Jada 


allowed the saying os as meaning ow {in the 
CK (erroneously) js Q as meaning Ow L] ex- 
cept [in the vocative form of speech and} in 
poetry: (M and K and TA in art. Q :) [but] 
they said [also] J ca Js, [said to be) an instance 
of an elision, (T and M in art. ¢y3,) i.e. of the 
elision of a final g [accord. to some, who hoi 
GWG to be originally 31545]; (T;) like as they 
3e - eo, of 

Or gh: (T, M:) and JS (1, with the 
J quiescent, occurs in a trad. respecting the resur- 
rection; meaning oO G: (TA :) Ibn-Buzurj 


said e 
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says that some of the tribe of su! [i. e. Asd or 
Asad] say JS & [app. Be) Q, without any varia- 
tion,} in calling to a man and to two men and to 
a pl. number of men and toa female: (TAi in art. 
us :) accord. to Ag, one says J b and os Ç; 
he who says J G saying thus [when he pauses 
after it and] when he goes on, making the noun 
marfoog without tenween ; whereas he who says 
ou G says thus when i is silent after it, re- 
taining the ə [which is termed theo of pausation], 
but when he goes on he rejects the ə and makes 
the noun to be mangoob, saying [for ex.] Jj su Ç 
(O such a one, say). (T and TA in art. os.) 


[See also ES (in art. seò), last sentence.] 


5 A break, or notch, in the edge, (ISk, T, S, 
M, O, Mob, K,) of a sword, (ISk, T,S, O, Mgb, 
K,) [or the like,] or of anything; (M ;) and so 
t [i. e. a single break, or notch, in the edge,) of 
a sword: (TA:) pl. of the former Sais, (ISk, 
T,S, M,O, Msb, K,) of which an ex. occurs in 
a verse cited voce Ow: (O, TA:) it has been 
said that Jy i is an inf. n ; but it is more cor- 
rectly said to be pl. of BG. (M.) — And A 
portion that has fallen off from a thing, like the 
filings of gold and of silver, and the sparks of 
fire: (M, K, TA:) pl. J. (M, TA.) == And 
A company (M, K, TA) of men; (TA ;) as also 
tJa: (M, K, TA:) pl. of the former Jp. 
(TA.) mm And it is [an epithet] applied ` to a 
number of men, (S, M, O, Ķ, [in the CK in this 
case, erroneously, E and to a single man, (S, 

O,) signifying Defeated; (S, M, O, K;) and 
vi also signities thus, applied to a aS [i. e. 
a military force, or troop, &c.]; (AA, T, O, Ķ;) 
nke sh: (AA, T, O:) one says Jó Jamey and 
55 ps, and sometimes ee speaking of a 
number of men] they said BRE and ONG; (S, 
O; i) accord. to the copies of the K, the pl. is 
Sab and Ss; but correctly the latter is ONG, 
like ejay; as in the M; (TA) {i.e.] the pl. is 

J and ONG: and [of 55 used in a pl. sense 
it is said that) it must be either a quasi-pl. n. or 
[originally] an ie n.: if the former, the sing. 
should | by rule be Šó, tho case being like h 
and Dé, [of which the former is a sing. and the 
latter i is a quasi-pl. n.,] and Jói is of the measure 
Sets in the sense of the oe ite Jysk: 

Ja i is not necessarily pl. of 3s, but is rather at 
of AG; for the pl. of the quasi-pl. n. is extr., 
like the pl. of the pl.: (M, TA =) and as to J, 
it is necessarily pl: a 3s, for jas is not of the 
forms that have vis as the measure of a pl.: 
(M,TA::) if it [i.e 4) be (originally) an inf. n., 
[this accounts for its being applied alike to a 
number of men and toa single man, which is not 
mentioned in the M, or] it is like : ~5 in the sense 


of pe in the phrase seg! a (M.) == Also 
Land affected with drought or barrenness; as also 


Js 


tJi: or [i. e. the former accord. to the K, but 
app. each accord. to the text of the M as given 
in the TT,] such as is rained upon but does not 
produce plants or herbage: (AO, M,K:) or such 
as the rain has failed to fall upon during several 
years: or such as is not rained upon between two 
lands that have been rained upon: (M, K:) or, 
accord. to AO, this is termed Sb. ; Js having 
the second of the meanings expl. in this sentence : 
(M :) or upon which rain has not fallen: (TA:) 
[in this sense, in the TT, as from the T, written 
Js [for Y Jó): and so in the same, as from the T 
and M, in the sense here following :] or in which 
is nothing; (T, M,* K;*) sosays IAar; whence, 
he adds, at; but [Az says] I do not think 
that it is taken thence: (T:) the pl. is like the 
sing., [or rather the word used as a sing. is like- 
wise used as a pl.) and JÍ, (M, K,) this pl. 
Torm being pometinirs used: (M:) or me pl. of 


t Jan is Si; and one says also Ss cass 
(T. ) = And A sort of cloth made of the hurd 


a of flax. (TA.) 


53 a term for jclave Crew’ [Double jasmine), 
which is [rendered so] either wD, lly [an expres- 
sion meaning, as used in the present day, by 
grafting), or by slitting the stem thereof and in- 
serting into it the [additional] jasmine [app. 
meaning by budding]: it is a flower of pure 
whiteness; and the rubbing oneself with its leaves 

perfumes the body : (TA:) [this name, or, more 
commonly, tJ, i is now applied to the Arabian 
Jasmine (jasminum samhac), or, as Forskal says 
(Flora Aegypt. Arab. p. cii.), nyctanthes sambac, 
mentioned by him among the plants cultivated in 
El-Yemen.] — {Freytag, misled by the CK, has 
sesigned to this word a meaning ‘belonging to 


J ] 

3s Land in which is no herbage; (K;) or land 
(S, 
O. ) See also Aini in three places. m Ú Ñ 15% 
sab), with kesr, means {e went forth “early ly in 


à 
the marning) devoid of food. (O.) — And Js 
prey ( occurs in a verse, (S, O,) in the poetry 
of ‘Abd-Allah Ibn-Rawdhah and in that of 
Hassan, ($, O,) meaning Devoid of good. (S, 

3. 
TA.) [See Je.] == And Such as has become 
(K.) = See also J. 


not rained spo and in which is no herbag ge. 


thin, of hair. 
4 Le 
45: see Us, first sentence. 
S, in a sword [or the like], The state of 


having breaks, oF notches, in the edge. (S, O.) 
Jes: see Jii. — Applied to the tusk, or 


canine tooth, cf a camel, Broken (S, M, O, K) 
8- 

in the edge. (Ẹ, o. ) == See also Jó, first quarter. 

| === Also, and ¥ 415, a quantity of hair collected 
together : (S, M, O, K:) the two words are either 

5 

of the class of Juv and ai [which are exactly 
syn., each with the other,} or are an instance of 
the pl. (or rather coll. gen. n.} that does not differ 
from its sing. (or n. un.] except in [its not having] 
the [affix] 6: (M:) in one instance, occurring in 








[Boox I. 


a trad., the latter is said to signify a úi [or por- 
tion convolved, or glomerated, or formed into a 
ball) of hair, or, as Z says, app. of [the silk 
called) ukas: the pl. [of either] is IG. (TA.) 
Hence, (O,) tä signifies also The mane of 
the lion. (O, TA.) In the saying of Sé'ideh 
Ibn-Ju-eiyeh, 


ee) ta 
°. 


aig Lig Byes 
à 2 ee sooi ija 
Seid Wi aai de 

[And he was left remaining, and a hyena having 
stripes upon its arms, (thus dei as used in this 
verse is expl. in the TA in art. E> q. Ya) a 


young mother, ( at being an ae of miñ, 


used by poetic license, for Rui, a dim. of Si) 
and therefore unusually fierce, having a mane, or 
having convolved, or glomerated, hair, came to 
him at night, or in the beginning of the night), 
the last word i is expl. by Suh, in the R, as mean- 


ing the 556 [so in my original, an obvious mis- 
transcription for Se, with damm]; but by Skr 
as meaning Dyko pee. (TA.)— And Je 
signifies also {The membranous fibres that grow 
at the base of the branches of the palm-tree, called] 
wid: (M, K:) so in the dial. of Hudheyl: (TA:) 
and t ads signifies the same. (K.) 


ai: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


a 


3. 

cs: see Jô, in the former half. 

i, (T,* K, TA,) like ide, (TA,) or a, 
(O, *) [in the TT, as from the T, and in the O. 
written without the sign of teshdeed to the J (app. 
because it is sufficiently indicated by the heading 
of the art. and by the pl. of this word), and in 
the CK, erroneously, aJs,] Land upon which the 
rain [that should have been that] of its year has 
not fallen until the falling of the rain of the next 


year upon it: pl. Oe: (ISh, T, O, K:) [and 
Az says,] I have heard them call thus (i. Me by 


the sing.) land in which is nothing; like Šo as 
expl. by IAar. (T.) 


Ji, (S, M, O, Mgb, K,) also pronounced 
t Jaks, (K,) but the vulgar pronounce it [thus] 
with kesr, (O,) and the pronouncing it with kesr 
is said to be not allowable, (Msb,) a word of 
Pers. origin, (M,) arabicized, from Jab, with 
kesr, (O,) [or wb ; i. e. Pepper ;} a sort of 
berry, Ca Ş, O, K,) brought from India, (O, 
Ķ,*) well known, (S, M, O,) not growing in the 
land of the Arabs, but often mentioned in their 
language: AHn was informed by one who had 
seen it that its tree is just like the pomegranate ; 
(M, TA;) but Dawood the hakeem adds that it 
is taller; (TA ;) between the pair of leaves thereof 
are two fruit-stalks, regularly disposed, each fruit- 
stalk of the length of the finger; and it is green, 
and is then plucked, and spread in the shade, and 
becomes black and shrivelled; and it [the tree) 
has thorns, like those of the pomegranate: when 
it [i. e. the fruit] ts fresh and moist, it is preserved 


Boox I.] 


with water and salt until it becomes mature, when 
it ts eaten like as preserved herbs are eaten upon 
the tables of food, and it is a digestive: the n. un. 
is VAG [app. meaning a peppercorn, like i 
iS: and Júni wm means peppercorns, collec- 
tively]: (M, TA:) Dáwood says, in the “Tedh- 
kireh,”’ that its leaves are thin, red next the tree 
and green in the other direction, and its wood ts 
lank and soft: and it is white and black: (TA:) 
the white is the better. (TA.) [A long descrip- 
tion of its properties, with additions in the TA, 
some of them well known and others fanciful, I 
omit as being needless.) — Ji, or Y Jalis, 
(accord. to different, copies of the Ķ,) (app. 
Jih, or perhaps Sik, a compound of two 
words (both originally Pers.) made one, as such 
written in the Ķ with the article (Jasa), and 
perfectly declinable, because (although a com- 
pound of two nouns) it is not a proper name,] is 
The tree of the Jails when it first bears fruit, 
accord. to the K; but several writers declare that 
the tree of [the] JAU,!9 is not the same as the 
tree of the Ja: (MF, TA:) [also is one of 
the names now applied to long pepper, and is 
commonly pronounced Jaliyts :] it is [generally] 


known in Egypt by the name of Í ór, 
[another term, now used, for long pepper,) and 
is called in Pers. j!,3 July [i. e. jhe Jal, the 
latter of which words signifies “long’’]: (TA :) 
it increases the venereal faculty, causes the food 
to digest; removes colic, (K, TA,) and flatulence; 
(TA;) and ts beneficial as a remedy against the 
bite, or sting, of venomous reptiles, applied as a 
liniment, with oil. (K,TA.) — Sits is also a 
name sometimes applied to The fruit of the Gay 
[q. V., in art. Sy); likening it to the Jas men- 
tioned before [i.e. to peppercorns]: he who pro- 
nounces it, when thus applied, t Jaks errs; for 
this signifies the fruit of certain trees of the [hind 
called) olas; and the people of El-Yemen call 
thus [particularly] the fruit of the [species of olac, 
termed] SÉ [q.v.]. (M. ) — ù! abs i is the 
name of A certain plant growing in the neigh- 
bourhood of water, lank, soft, or smooth, in the 
leaves, having rid (J) in bunches. (TA.) 
— 29! Jii is The same as mA) Si [but 
what this is I do not find]. (TA.) — jits 
ÁSNI i is What is called [in Pers.) Seea e. 


EPT E oe 


cane see sii. (TA.) a [US i is pl. 
of Ji. And hg Us is the name of 
Certain berries (=); round and smooth, in 
sheaths, or cases, (wilé,) and in receptacles (steel) 
like the nye {or cone of the pine, app. in Jorm). 
(TA.) =æ See also J, last sentence. zm ass 
signifies also A sharp, or clever, servant; (T, O, 
K;) and t Gals is said to signify thus likewise 
by Mulla ‘lee, i in his ‘‘ N&moos,” and even more 


commonly: but this requires consideration. (MF, 
TA.) 


Jal: see the next preceding paragraph, first 
sentence : and the same again, in three places. 


B— os 
4413 n. un. of ads ; q. V., former half. 


Jii, applied to a sword [or the like], (T, 8, O, 
K,) Having breaks, or notches, in its edge; (T, 
§8,* O ;*) or broken, or notched, in its edge; as 

48s PTT) à- 
also Y Jglis and Y Jii. (M, K.) WESI was the 
name of a sword of Adee Ibn-Hatim (O, K) Et- 
Té-ee. (O.) 
Shi, applied to a a (app. as meaning an 
arrow-head] Broken by having hit stones. (S.) 
And, applied to front teeth G35) Serrated. (T.)|- 


9 Ibe 


yhie: bet 
Boos (See Ji. 
iw: 


4-0 


Jlis, applied to food, (TA,) and to wine, (T, 
TA,) [Peppered, i.e.] having Jas put into it, 
(T,M,*TA,) and consequently burning the tongue : 
(T, TA :) or wine that burns [the tongue] like Jas. 
(S, O, K, TA.) —_ And A garment, or piece of 
cloth, figured with round forms resembling Jails 
[or peppercorns] in roundness and smallness ; (T, 
O,TA;) i. e. (TA) figured with the like of the 
pyle (pl. of 843,20] of Jal. (M, K, TA.) — 
And Very crisp hair, [such as we term moolly,] 
(T, O, K, TA,) like that of the negro. (TA.) — 
And A hide worn, or eroded, by the tan, (aX 


dere 


éka, M, K, in the CK goon aS, ) the like of 
Jas [or peppercorns] appearing in it. (TA.) 


ow 


see, - -05 
1. Js, intrans. and trans., syn. with CASI, 
q. v. (Magb.) See also 8. 
Ber 23 


3. a; a, (A, TA,) inf. n. Jlo (A, O, TA) 


and Sh, (O, K, TA,) He came upon him sud- 
denly, at unawares, or unexpectedly, with it. (A, 
O,* K,* TA.) 


4. oi, (T, $, O, Mgb, TA,) inf. n. er 
(T, Msb, TA ;) and Vedas; (T, S, O, TA; ;) 
and toi; ($,0,TA ;) and 1.2.5, aor.-, inf n. 
E45; (Msb;) signify the same; (T, S,O, Msb, 
TA;) i.e. He, or it, (a bird, &c., Mgb, or a 
thing, S, O,) escaped; got away; or became, or 
got, loose, clear, quit, free, or at liberty; (O, 
Msb, TA;) [or did so] suddenly : (TA:) or 
xt) and Ve5ui and t 246 signify a thing’s 
going forth suddenly : (Megh :) or Y owt signi- 
fies he, or it, went forth quickly: (Msb :) and 
one says ti, (M, K,) for ge Stsl [he 
escaped, &c., from me]; (Sgh, TA in art. eo 3) 
and we Vols, and f cwt; (M, K;) all sig- 
nifying the same. (TA.) [See exs. voce iisa ; 
and another ex. in art. as, conj. 7.] — See 
also 5. am azil; (T, S, M, O, Mgb, K;) and 
ta, aor.>, inf. n. edi; both verbs being 
trans, as well as intrans.; (Msb;) He made him, 
or it, [and he suffered him, or it,] (namely, a 
man, M, or a bird, &c., Msb,) to escape, or get 
away, or to become, or get, loose, clear, quit, free, 
or at liberty; he set him, or it, loose, free, or at 
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liberty; (T, M,O, Mgb, TA ;) he saved him, or 
freed him, from destruction. (T,TA.) (See, 


again, doe. J 


5: see 4, in three places. a (ls SIW, (Mgh,) 
or ake, (O, K,TA,) He seized, (Mgh, O, K, 
TA ) or came suddenly, (TA,) upon us, (Mgh,) 
or upon him. (O, K, TA.) Hence, in a trad. of 


ose ste Pa brr o Peed 


Umm- Hani, Via leyeke cass [And he seized 
upon them both to slay them]. (Mgh.) == And 
as clas He was desirous fit, or he longed for it; 

(M, O, K, TA;) as also VL, namely, a thing. 


æ ê 


M, TA.) Hence the saying, wv} iiig A 


- 


Íkeo [I see him to be desirous of thy com- 


ra 


panionship]; (TA. ) And one says, jl A eH y 


as SS S95 a (il CATES [Z am not of 
opinion that thou shouldst be desirous of this, nor 
that thou shouldst be averse from it]. (TA.) 


7: see 4, in four places, 


8. asl He took it quickly, or hastily; 
namely, a thing: (M,TA:) or he seized it, or 
carried it off, by force; or took it hastily and 
openly; or snatched it at unawares. (Ags, O.) 
And it is doubly trans,: you say, (ands ar yi 
[God took away from her suddenly her soul): and 
hence, (add Saks! [lit. She had her soul taken 
away from her suddenly] ; (O, TA;) a phrase 
occurring in a trad., (T,O,TA,) meaning she 
died suddenly, without disease: (T,TA:) you 
say, ands Sii, meaning He died suddenly ; 


(M, TA ;) and 45 213i; (Ș,TA;) with the 
wå) in the accus, case and in the nom. case; 
(TA;) and Eni alone; meaning he died sud- 


Heny, (S, O, K, TA.) [See also tiii, in art. 


mis; and ʻi i in the same.] And Syel iii; 
and ¥ acs; 3 as also acu; Death took him anay 


r 3% 


suddenly. (IAar, T, TA.) == And gay ms! 
ó He was taken suddenly by y such a 
thing, before his preparing for it. (O, Ķ, TA: 
omitted in the CK.) — And ape SLi3i The 
affair was decided against him exclusively of him 
[i. e. without his having any part in the decision). 
(TA.) [See also 8 in art. 293.) m= EAST also 
signifies It (any affair) was done without pausing. 
(T, TA.) — And one says, Wy <s]) ESI, mean- 
ing He extemporized the speech; spoke it without 
consideration, or thought, or prenaration, or with- 
out pausing, or hesitating. (S, M, O, K.) 


cA} Escape: one says, pl 1a Ce új ua 
ŽI There is no escape for thee from this affair, 
or event, or case. (En-Nadr, T, K,* TA.*) 


+s @ as 
AS and GU: 


$- è- 


ats A sudden, or an unexpected, event; or a 
thing that comes upon one suddenly, or at 
unawares: and anything done without considera- 
tion: (IAth, L,TA :) and an affair, or event, 
that happens without its being soundly, thoroughly, 


9 vee 
see yU. 


or well, performed or effected: pl. Sub: it has 
no broken pl.: (M, TA:) and Sii signifies 
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slips, or faults, of an assembly, or a company of 
men sitting together. (T,O, K, TA.) One says, 
Frat) SÚ [He died suddenly]. (M.) And WS 


rer r 


ans £3 That (meaning an affair, or event, S,O) 
was sudden, or unexpected; (S, M, O, Mb, K, 
TA ;) without premeditation, (S, O, Msb, K,TA,) 
and without a wavering in opinion: (8,0, K, 
TA :) or, as some say, tt was [like] a thing hastily 
and forcibly seized, or snatched: (L, TA :) and, 

accord. to some, it is derived from 435 in the 
sense next following. (O,* TA.) == The last 
night of any of the sacred months, of which night 
people differ as to whether it be lanful to war 
therein or not, wherefore the avenger of blood 
hastens to obtain retaliation: (O, TA:) or the 
last night of the month; (8, M, O, Ķ, TA ;) i.e, 
of any month: (S,O, K,TA:) or the last day 
of a month after which ts a sacred month; (S, 
M, O, K, TA ;) as the last of Jumada-l- Akhireh ; 

because a man might see therein him on whom he 
would take his blood-revenge, and if he delayed 
to do so, and the next day arrived, the sacred 
month commenced, and the opportunity escaped 
him: (M, TA:) or an hour observed by the Arabs 
in the Time of Ignorance ; namely, the last hour 
of the last day of Jumdda-l-Akhireh : they made 
hostile attacks, or incursions, during this hour, 
even when the new moon of Rejeb had risen; 
Rejeb not commencing until sunset : (AHeyth, 


2 ebe 


T,TA:) or a ii (or accord. to MF a 
aiis, TA,) the night by [the deducting of ] which 
the month becomes deficient, and by [the addition 
of] which it becomes complete; for sometimes 
some persons see the new moon when others do 
not see it, and these latter make a hostile attack, 
or incursion, upon the others; and it is thus 
called because it is like a thing that has been let 
loose after having been bound. (M, TA.) == See 


also Sli. 


@ 2-2 
ads : 


e e ? 8ce the next paragraph, 


Wes: 


a 


RARE i 9 di: (M:) for] it is from ¿ii 
(T,) like Gels (T, S) from SAY: (T:) an 
epithet signifying Brisk, lively, or sprightly, (Lth, 
T,S, O, K,) and sharp of spirit; (Lth, T, 8, O;) 
applied to a man, (Lth, T,) or to a horse, (S, O,) 
as also PÍS and VEU and 15,64, (0,) the last 


of which is said by Kr to be pl. of Ra signifying 
swift, fleet, or quick; (M ;) or all are applied in 
this latter sense to a horse: (K:) and tiii 
i5, applied to a horse, that leaps, springs, or 
bounds, with his whole body and limbs. (Ķ in 
art. AS.) Also, i.e. GEL, Strong, sturdy, 
hard, or hardy; (T,O, K;*) applied to a man. 
(T, 0.) And Bold, or daring; (T, O, K;) 
applied to a man: (T :) and so Gis applied to 
a woman. (T,O.) And Dosirous of evil, or 
mischief. (M,TA.) And, some say, fleshy ; 
having much flesh. (M.) am Also A certain 
bird, (M, K, TA,) of which they assert that it 
preys upon birds, (M,) or that preys upon apes, 
or „monkeys, (Ķ,TA,) said by AHát to be the 
z“ (TA,) which, accord. to him, is the male 


ws — z” 
eagle: (TA in art. z^ :) it is of a colour inclining 
to yellow ; and sometimes it seizes the lamb, or kid, 
and the young child: thus in the “ Hayat el- 


Hayawin” &c. (TA) 


RNE A garment of which the two edges cannot 
be drawn together, by reason of its smallness; 
(A’Obeyd, T, S, O, K;) of which the two edges 
cannot be drawn together in the hand, (M, L,) 
so that they escape from the hand of the wearer 
when he wraps himself in the garment: (L:) 
applied as an epithet to a 83; as also Y acu: 
(O, L:) or Rat} signifies a garment that does 
not remain fixedly upon its wearer, by reason of 
its roughness or coarseness, or its smoothness or 
softness. (LAar, O.) 

Luu is, for which one should not say Cis io, as 
an epithet applied to a camel, That has got loose. 


(ISh, T.) 

1. g, aor. +, ($, M, O, L, Msb, K,) and -, 
(K,) or the latter only [when the verb is trans. 
as] in \ sal el, (TA,) inf. n. ei, (S, O, a 
or ce (Msb,) or both, and, accord. to Kr, » > 
and , but it is said in the L that these two 
are simple substs.; (TA;) and Yet, inf. n. 
CMs (K, TA;) the latter verb authorized by 


AO and Ktr and others, but omitted by Th in 
the Fg; (TA ;) Me succeeded; succeeded in an 
enterprise or a contest; overcame, conquered, or 
gained a victory: (8, O, K, &c.:) or he attained 
his object ; ; gained what he sought, (Msb.) One 
hij j okey ve) oh cy [He who comes 
to the judge by himself will succeed, or overcome, 
or gain his cause]: a proverb. (S,O.) And x45 
dead (gic, ($,0,) and to, (TA,) He (a 
man) succeeded against, or overcame, his adver- 
sary; (S,O,TA;) and got before ie or got 
precedence of him, uo» And dime ee 
(Msb, TA,) and amm us (TA,) He me 
(Meb,) or he overcame by and in, (TA,) his 
argument, plea, allegation, or proof. (Mab,TA.) 
And FER ret} [His argument, &c., was suc- 
cessful). (A.) And ápa z“, and t, His 
arrow was successful. (O,TA.) And gli, 215 Led 
She (a woman) took away [or captivated) : my 
(A, TA.) — And 2441 235 


SBY8, = 


j, in which 


° a ee eee 
oe and ohh, and z” 
see oF 


aylanol, He (a man) succeeded against, or over- 


heart. 


case only one says 


came, the people, or party, and his companions. 
(TA.) — 2, aor. - , ($, M, O, L, K,) and ż, 
(K,) or the former only, (MF, TA,) inf. n. x45, 
He divided a thing; parted it; divided it in 
parts or shares; or distributed it; (8, O, Ķ ;) as 
3: (O, K:) he divided 
property, (Mgh, TA,) or running water; (TA:) 
and he divided a thing in halves. (M, L, Mab, 


TA.) One says, mw sugo) Camels I divided, 


also ¥ 245, inf. n. 





[Boox I. 
parted, or distributed, the thing penis them, or 


r Jebe 


among them. (S,0.) And Qx 5 iil os He 
divided the thing between them two in halves. (M, 
L, TA.) And Wi Sal, aor.-, inf n, 93 and 


co, I divided, parted, or distributed, a thousand 
(dirhems] by means of the g“ a well-known 


ð ve 


measure of capacity. (Mgb.) — And Sadi 
kell; (S, Mgb, K,*) aor. in this case and in 


other cases following 2 and -, (K,) or 2 only, 
(TA,) (but it is implied i in the § and O and Mgb 
that it is -,] inf. n. a (K,) I split the thing, 
clave it, or divided it lengthwise: (S,O:) or I 
split the thing, &c., into two halves: (Meb, K :) 
or gear PE Saó has this latter meaning. 


(S, O.) — And 4213 855) 25.5, (8,0, K*) 


ete ve 


oe, (K,) [like \p2mJ3,] I furrowed, or 
ploughed, we and for sowing. (9, O, K.) — 
And pN 2 3A He looks into, and divides, 
or distributes, and manages, the „thing, or affair. 
(L, TA.) =— And g“. inf. n. oe, He imposed 
the [tax paca] da je. (K.) One says, oe 
2 Er íi jal, (T, $, Mgh,” O, &c.,) and 
git os, (TA,) He imposed the a2 jæ upon the 
people, or party; (T, 8, Mgh, O, &c. ;) he divided 
the jæ among the people, or party, imposing 
upon each person his portion; (As, Mgh ;*) and 


2-0 se 


saree ajai g: (A :) [said to be] from z“. 
or os, (As, Mgh,) or zÚ ján; (A’Obeyd, 
$, O;) signifying a certain measure of capacity ; 
because the 4j— used to be paid in wheat, or 


inf. n. 


corn: (As, Mgh :) or the verb in this sense ‘is an 
arabicized word. Chie, el-Ghaleel.) z= 
aor. <, inf. n. SÍ and iadi, He had ear ts 
termed d Íó, meaning [as expl. below, i. e.) width 
between the teeth, and feet [or legs, and arms], Sc. 
(Lh, TA.) = ce, (Th, $, O, Mgb, K,) inf. n. 
os, one of the [few] inf. ns. of the measure 
Jets; (ISd, TA ;) and 4 
by IKtt and Es-Sarakustee and others; (MF, 
TA ;) but the former alone is mentioned by Th 
in the Fg, and by other celebrated lexicologists ; 
(TA;) [and vulg. ¥ atid! ;] Le had the disease 


termed gú! [expl. below]. (Th, $,O, Mgb, K.) 


$, aor. 2, mentioned 


2: see 1, former half; 
two places. 


-+ 
— and see also g% in 


3. ám Jó He contended with him, trying which 
of them should succeed, or overcome. (TA.) Hence 
one says, (TA,) Gall ees hyl Braye T will 
contend with thee, trying which of us shall succeed, 
to accomplish affairs of right. (A, TA.) 

4. sl as intrans.: see 1, former half, in three 
places: = aghe al 4 dmJ3! God made him to suc- 
ceed again: st him ; to overcome him, conquer him, 
or gain the victory over him: (8, O, K:*) and 
made him to excel him, (TA.) om And Sao 


Boox I.) 


oe 78 


sail I contended in an altercation, disputed, 
or litigated, and he decided in my favour, and 
judged me to have prevailed against, or ant 
my adversary. (TA, from a trad.) — And » 


acne abi, ($, O, Msb) or a5lazy, (K,*) God 
made his argument, plea, allegation, or proof, 
right, and manifest, or clear: (S,O, K:*) or 
established tt. (Meb.) 
5. asad Saas His foot became: Cracks, or 
chapped. (S,O, K.) [See also , in art. 
.] — [And Salis said of a “woman, She 
made open spaces between her front teeth: see the 
ace 
part. n., voce sel. ] 
ved e 
7. tg. ‘cman [The daybreak 
shone, or shone brightly]. (TA.) == See also 1, 
last sentence. 


10. sya OU a 
became master of, his affair: 
with Cc (A, TA.) [See the latter verb.] 


45 [q. v.]. (S, O, K, &c.) 
— And [probably as such] ù q. ~~ (app. as 
meaning An overcoming ina game of hazard]; ; 
as also sis. (L.) == Sce also as, in fro 
is, ($, O, K,) and Veil, 
{q. v.,} (Seer, AA n "perhaps this is a mistran- 
scription for 3,] The half oF a thing: 

(S, O, K:) ar of the “iret and second ra. (S, 
O.) One says, ole oa any two are two 
halves. CB: )— And one says, eo ale, is 
pl. of ol In his foot are fissures, or “cracks ; 

as also ica (S in art. ce.) — See also zË 


is (S,O, K) and Vet (L) and ¥ 44.45, (O, 

K,) substs., (or, accord. to some, the first and 
second ure ‘inf. ns., TA,) Success; success in an 
enterprise or a contest ; conquest ; or victory. (S, 
O, L, K.) One says, ae oe) and t gián To 
whom belongs success, or the conquest, or victory? 


(Lh, L.) — See also z“. 


z“ : see a w= Also, ($, O, Msb, K,) and 
t os, (TA,) or ol sel, (AO, S, O,) A certain 
measure of capacity, (AO, 8,O, Mgb, K,) well 
known, (Mgb, K,) with which things are divided, 
(TA,) of large size, said to be the same as the 
jeh [q. v.]; and t=% is said to be an arabi- 


cang word, from the Syriac WU: (L: [but see 
$:]) it is said that the ¥ os [thus in my copy 

of the Mgh, but it is there strangely added that 

it is “ with fet-b,” as mouse os, ] is two fifths 

of what is termed janet 501, [see art. ,&,] and, 

by ‘Alee Ibn-’Eesa, that it is larger than the » 

in the T, the Yell is said to be the half of the 


great j5; ; and the z% i is the measure of capa- 
city that is called in Syriac WG. (Mgh.) 


Ber 


À : see in two places. =æ It is also an 
ties 3 


xu) Such a one mastered, or 


and so inal, 


an inf. n. of » 


places. == xine, and t 


= 


inf. n, of ad [q.v.]: (Lh, TA:) and signifies ; 
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the Pers. wit and J, and also called 


areca or r width, between the teeth; (K;) as | tisui, vulgarly w; and Vani: (see 


also ¥ x 
lateral incisors, (T, S,O,) when natural; and 
ool, , distance, or width, penom ha teeth when | 


ut is the effect of art. (T.) $ in all the teeth 


is disapproved, and not at all beautiful’ but it is 
esteemed goodly when only between the two 
middle teeth. (TA.) —_ Also Distance, or width, 
between the fect, (Lth, O, K, TA,) in the posterior ee 
direction : (O, TA:) or, between the shanks; like 


ped: : (ISd, TA :) or crookedness, or curvature, 
[or a bowing outwards,] of the arms. (TA. [See 
ei.) And The turning over of the foot upon 
the outer side, and displacement of the heel; ina 
neuter sense. be ) == Also, (S, K,) and, accord. 
to the S, , but this is a mistake, (IB, K,) A 
river: (A? “Obeyd, TA:) or a small river : (S, O, 
K:) a rivulet, or streamlet; syn. Soom: (A:) 
or a running spring of water : or running water : 
(R, TA:) or a large well: (Ibn-Kundseh, TA:) 
pl. oxi (S, O) and ŻW (R, TA) [or (lads, 
for] KREE signifies rivulets, streamlets, or small 


channels, for the irrigation of seed-produce : and 


: (TA :) or, between the medial and : 





Y 43, with two dammehs, signifies a rivulet, 

streamlet, or small channel, for irrigation, run- 
Gee 

ning to every part of a garden. (L.) === s49 is 


also sometimes used as an epithet: one says f 
Ber $- 


ce meaning Running water: and Oe a 
running spring of water. (L.) == And ein sig- 
nifies The daybreak. (TA.) 
os (part. n. of oi) z see an ex. voce ci. 
$ 33 $ -> ` 
z“: see z“: last sentence but two, === It is 
also a pl. of aol [q. v. voce ig 15}. 
ia : see FRE 3. 
see ou. 
SV Fields, or lands, sown, or for sowing. 


(TA. [See also aas, i in art. 
c“ last sentence but two. 


6- %9 


åm : 
$.]) — See also 


os, [thus in the L] accord. to Sb, A sort of 
men: one says, eet tn The people, or men, 


are two sorts; [for ex.,] consisting of entering 
and going out: (but I think it most probable that 


š and ets are mistranscriptions for a9 and 
CaN for] Seer says that z” signifying “a 
half” and “a sort” is derived from eis syn. 
with j: thus he makes c an Arabic word. 
HE: ) See also z“. 


Sle, [said to be] from cs signifying ‘a 
certain measure of capacity,” [but app. from the 
Pers. wles,] A [small porcelain or earthenware} 
cup out of which coffee §c. is drunk; commonly 
pronounced by the vulgar cles and Jigs (from 


Err Oe 


dc gw :) pl. Cee Ý and Sent and deo). 
(TA.) 


Sets : see the next preceding paragraph. 


z“: see the paragraph here following. 


ina One of the oblong pieces of cloth of a 

: (TA: ) or, of a [tent of the hind called] 
ce (As, $, O, K:) Ag says, I know not in 
what part it is: (TA:) ¥ appears to be 
used for it by poetic licensee or the word may 
be one of those pronounced with and without 3; 
or without 3 it may bea pl. [or coll. gen. n.] of 
which the sing. [or n. un.) is with ë: (M, TA:) 
[or] z% signifies a single ad piece of a peer, 
[q. v.]; and its pl. is n Ace and TA in art. 
3m :) and [in like manner] ¥ åJ significs a 
picce of a sly. (TA in the present art.) ==- Sce 


also åk, with œ- 


poh A writer. (Ibn-Jembeh, O, K.) And 
A manager and reckoner: from the phrase = 
-oÉ 


y g, expl. above. (TA.) 


in Land that is put into a right, or proper, 
state for soning; (S,O, K;) good, clear, land 
prepared for sowing: (TA:) pl. row. (S, O, 
K.) And (hence, app.,] Any one ton, or village, 
of the Samad: (O, K :*) pl. as above. (O.) 


Aa =i Ane gò ae Sa A man who succeeds, or 
overcomes, in his arsine! plea, allegation, or 
the like; as also Vos. (TA.) And en 
The arrow that is successful: ($, O, K:) the 
winning arrow in the game called pool: or it 
may mean the arrow that ts successful in a contest 
at archery. (TA.) == See also 3, in four 
places. om es ($, O, L, K) and Vel (L) also 
signify A large, or bulky, camel, with two humps, 
that is brought from Es-Sind for the purpose of 
covering: (S, O,* K:) ora camel with two humps, 
between the Bukhtee (Cs!) and the Arabian: 


so called because his hump is divided in halves, 
or because his two humps have different inclina- 


tions: (L:) pl. of the orret ells (8, M, K; 
And » JÓI signifies [ Palsy, 


or paralysis, whether partial or general; hemi- 
plegia or paraplegia :] a disease arising from a 
Jiaccidity in one of the lateral halves of the body ; 
(A;) or a flaccidity in one of the lateral halves 
of the body, (K, TA,) arising suddenly, (TA,) 
occasioned by an efflux of a phlegmatic humour, 
and causing the passages of the spirit to become 
obstructed; (K, TA;) this being its first effect ; 
it deprives the patient of his senses and his motion ; 
and is sometimes in one member: (TA:) or a 
flatus (> 2), §,O, L, TA) which attacks a man, 
and deprives him:[of the use] of one lateral half 
of the body; (thus in the L, and the like is said 
in the "Eyn; TA;) whence it is thus called: 
307 


all in art. yo.) ome 
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(IDrd, $, O:) or a disease that arises in one of 
the lateral halves of the body, occasioning the loss 
of the senses and of motion, and sometimes in both 
lateral halves, and sudden in its attack; on the 
seventh [day] it is dangerous; but when it has 
passed the seventh, its acuteness ceases; and when 
it has passed the fourteenth, tt becomes a chronic 
disease: (Megb:) it is called in a trad. of Aboo- 
Hureyreh iy iis [the disease of the prophets): 
and is said by Et-Tedmuree, in the Expos. of 
the Fg, to be a disease that attacks a man when 
the venters (cyglay) of the brain become filled with 
certain moistures, or humours, occasioning the loss 
of sensation and of the motions of the members, 
and rendering the patient like a dead person, un- 
SANANA nothing. (TA. ies pY 1a ie ui 
she & oH os, or 59 hb ww cls, is a saying 
expl. in art. Ad. 


oe [ae cocoon of a silk-worm ;} the thing 
from which j i obtained: an arabicized word ; 
{from the Pers. næ peélah; but said to be] ori- 
ginally on, and thus some pronounce it. (Mgb.) 


doit : see Ole. 
in the TA, as its pl. ; 
ing small cups (Cyemta3) in which wine (wh) is 
drunk: but I think that this may be taken from 
a mistranscription for doit.) 


ci, , (TA,) or LYI 2, ($, Mgh, O, K, 
TA,) applied to a man, and Oey! ied applied 
to a woman, (5, O,) for the ‘teeth must be men- 
tioned, (Drd; $, O, K,) [but MF disputes this, } 
and ÉY L 
one reading of a trad., (TA,) Having the teeth 
separate, one from another: (TA:) or, distant, 
on mide apart, one from another: (Mgh,* K:) or 
having the medial and lateral incisors distant, one 


from another, or wide apart, (8,O.) [See also 
Gi] And Quid Y Zii 
terstice between the middle pair of teeth; (S, O, 


oe 2 s è o 
K;) as also Gedy "eri (A;) contr. of Gol 
Ged. ($,0.) And tigiin A woman that 
makes open spaces between her front teeth, for the 
purpose of improving their appearance. (L, from 
a trad., in which a curse is pronounced against 


her who does this.) And ati yet Front teeth 


that are separate, or distant, or wide apart, one 
a. 
Jromanother; and? oe signifies the same (app. 


when they are reader so artificially : see ci}. 
(TA.) a= And » 

a crookedness, or curvature, [or bowing outwards, ] 
in the arma: „rhen it is in the legs, the person is 
termed sma : (L:) or wide between the arms: 

(0, K:) or ae between the paps; (ẸṢ, L;) which 
last explanation is said in the K to be erroneous ; 
but he who is wide between the paps is also wide 
(MF.) — coal Sá A vulva, 
of a woman, whereof the labia majora are wide 
apart. (L.) — cui wy A horse having the 


[4qJt3 occurs in art. # 
being there expl. as mean- 


in, applied to a man, accord. to 


a 
A man having an in- 


3} applied toa man, Having 


between the arms. 


ala ae 


prominent parts of the haunch-bones wide apart. 


(iDa, O, L.) 


eet Having the fingers wide apart. (Frey- 
tag, from the Deewán of the Hudhalees. )} 


#-02 


[ Rendered] successful, or victorious; and 
sof, or secure. (KL.) [See also its verb.] 


s 3-3 © 5s O08 


Gi, in three places. —. oie pol 
An affair not rightly disposed or directed. (O, 
K.) 

gsis Having the disease termed gún. ($, 
Mgh, O, Msb, Ķ.) 


$e were + <0 
askia: see g”! 


a 
> BEC » 


Lice j5, aor. £ , inf. n. z“, He clave, split, slit, 
or cracked; and he cut: (K: [compare s45, and 
ó, and 555:)) he clave, and cut, iron. (T, Mgb.) 
Hence, the saying of a poet, (T, TA,) 


J -83 


s T+ aay Saai Š . 
Verily iron with iron is cloven, and cut. (T, S, 
Mgh,* K.*) And at, _J3, inf. n. as above, He 
clave, split, or cracked, his head. (TA.) And 
ache , aor. and inf. n. as above, He slit, or 
cracked, his lip- (L.) And GSS) 2-43, ($, 
Mgb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He fur- 
rowed, or ploughed, the land, to cultivate it; he 
tilled the ground. (S, Msb. [And tats has a 
similar meaning.]) = Also, aor. and inf. n. as 
above, He acted with artifice, „fraud, or guile; 


(Ķ,TA;) ) and so ¥ als, inf. n; fees (K, TA.) 
He acted with artifice, fraud, 
or guile, towards them, and said what mas not true. 
(TA.) And œt 13 He mocked at him, or 
derided him, and acted with artifice, fraud, or 
guile, towards him. (L, K.*) == And, aor. as 
“35 and im, He defrauded him 


eb- 


in a sale; syn. of the inf. n. ge eA wate: (80 
in the CK: ) or he bade high for an article of 
merchandise in order to inveigh another into pur- 
chasing it at a high price; syn. of the inf. n. 


You say, ey? t 


above, inf. n. 


: ax ws tei. (So in other copies of the-K, and 


in the L and TA.) You say, ay -13 [He so 
acted towards him ina sale]: this is when one 
trusts to thee, and says to thee, “Sell to mea 
slave,” or “an article of merchandise,” or “ buy 
it for me,” and thou comest to the merchants, 
and buyest it at a high price, and sellest by 
defrauding, and obtainest something from the 
merchant: or, accord. to the T, ae signifies a 
hirer’s exceeding [in an offer) in order that another 
may do so; thus inciting him. @) =m CLS 


cod 
pgti! ais, [aor.2,] inf. n. s45, His under lip 


was slit, or cracked. (MA.) See also ob below. 


2. see 1, former half, in three places. 
4. ofl He prospered; was successful; at- 





[Boox I. 


tained, or acquired, that which he desired or sought, 
(MA, L, Mgb,) or what was good, or felicity, or 
that whereby he became in a happy and good 
state: (L:) he was, or became, fortunate, happy, 
or in a happy and good state. (MA.) It is com- 
monly known as an intrans. verb; but Talhah 
Ibn-Mugarrif and Amr Ibn.’ Obeyd, read JJ 


Úsek i 31, (the first verse of ch. xxiii. of the 
Kur-an,] with the verb in the pass. form. (MF.) 
{See also 10.) — He mas, or became, in a state 
of safety. (L.) — He continued in a good, or 
prosperous, state, (MA, L,) and in the enjoy 
ment of ease, comfort, or the blessings of life. (L.) 


— nly pil He lived [or continued in life] 


by means of the thing. (K.) The saying of 


‘Abeed, 
ow 3-0) Oe ARA Sis G ii 6 


. Wy Br os 

A a) prt 35; Di i 
means Live thou by what thou wilt; whether by 
stupidity or by intel::gence; for [one's object is 
sumetimes attained by stupidity, and the intelli- 
gent, or sagacious, is sometimes deluded, or much 
deluded; or] the stupid is sometimes supplied with 
the means of subsistence, and the intelligent is 
[sometimes] denied: (T, L:) or the meaning is 
prosper thou, &c. (L.) 


10. Ipk ei, said by a man to his wife, 
(S, ja form of words used in divorcing (L, K) 
in the Time of Ignorance, (L,) Prosper thou in 
thy case, (AO,S, Mgh, TA,) and be independent 


| therein: (AO, Mgh, TA:) when a man says thus 


to his wife and she consents, his saying so once 
separates her from him so that he cannot take 
her back: (L, from a trad. :) but as it is merely 
an allusive expression, intention is necessary to 
render it binding: as some relate the trad., it is 
with ia [i. e. (gmddcew!: see art. cl). (MF.) 
[See also 4, above.] 

S5 A fissure, cleft, slit, or crack: pl. cr. 
(Msb.) One says, cols ale) us? In his (a man’s, 
S) foot are fissures, or cracks, (S, X, TA,) pro- 
duced by cold: (TA:) as also gs. ($, TA.) 

Íó A fissure, or crack, in the under lip; (T, 
K;) [or] ¥ imJ5 has this meaning; (S;) or sig- 
nifies the place of such a fissure or crack: (L:), 
{or the former is a coll. gen. n.; and the latter, 
ae n. un. :] that which i is in the upper lip is termed 

: (T, TA:) or signifies a fissure, or 
a in the lip: or, in the middle of the lip, less 
than what is termed lt: or a slitting, or crack- 
ing, in the lip, such as Sa to the lips of the 
[Africans called] sj. (L.) — [And] The 
having the under lip P or cracked. ($. [App. 
an inf. n. of which the verb is ¥ x45; like as it 


is of Cw said of the under lip as mentioned 
above.]) == See also cu. 


G+ ve 


da\s: see — Also A [jfield, or land, such 
as is termed] oi (AHn, L, K,) furrowed, or 
ploughed, for pea its pl, S15, occurs 


in a verse of Hassén, as some relate it; but 


Boox I.] 









as others relate it, it is SUs, with 
(AẸn, L.) 

rý (S, A, Mgh, L, Meb, K, &c.) and Y 4 
(S, L, K) the latter a contraction of the former, 
(L,) Prosperity ; success; the attainment, or ac- 
quisition, of that which one desires or seeks, (S, 
A, Mgh, L, Mgb, K,) or of that whereby one be- 
comes in a happy and good state. (L.) And 
Safety, or security. (S, L, K.) And Continu- 
ance, or permanence, in a good, or prosperous, 


Cc 


aad 
described in the explanation of the phrase ay cu. 
Bie ) 


AE Having a fissure, or crack, in the under 
lip: (S, Mgh:) or a man having what is termed 
= in his lip: fem. iled3. (L.) 'Antarah El- 
Absee was surnamed ilmdal! because of a fissure 
in his under lip; the fem. form of the epithet 
being used because Fc) (the lip) is fem.; (S, 


L;) or because his name is fem. (L.) [See also 
3-06 


state, (A, L, Ķ,) and in the enjoyment of ease, wel] 


comfort, or the blessings of life; and the continu- 
ance of good: (L:) and simply continuance, 
permanence, lastingness, duration, or endurance. 
(ISk, $, L.) There is not in the language of the 
Arabs any word more comprehensive in its sig- 
nifications of what is good in the present life 


and in the final state than gJr. (TA.) g 


è se 


cl ule, i in the call to prayer, means Come 
ye to the means of the attainment of Paradise, 
and of permanence therein: (Ath, L:) or hasten 
to the attainment of everlasting life: (L:) or 
come to safety, or security: (S:) or come ye to 
the way of safety and prosperity: (Mgb:) or 
come to to continuance of good. (L.) And you 
Bay, pool cu ws Sail ‘) I will not do that 
while time lasts. (L. ) A poet says, 

: Ti Cow Cai Sis : 
meaning [But there is not to the present state of 
existence] lastingness, or endurance. (S, L.) — 
Also (both words) {The [meal, or food, called} 
pean [that is eaten a little before daybreak pre- 
viously to commencing a day’s fast]: (S, A, L, 
K:) so called because thereby is the continuing 


of the fast; (S,A;) or because of the lasting- 
neds of its utility. (L.) 


-bs 


ie: sec what next follows. 


isy, (thus in my copies of the S, and in the 
Land Mgb,) with kesr, (Mgb,) (agreeably with 
general analogy,] or Y 4a, with fet-h, (K, [but 
I think that fet-h is here a mistake for kesr, 
because ins deviates from general analogy, and 
because it is a general rule of the author of the 
K to omit the mention of the vowel of a word 
when it is fet-b,]) Agriculture; or the art, work, 


or occupation, of ploughing, tilling, or cultivating, 
land. (S, L, Msb, K.) 


La The pericarp (iw) of the [tree called] 
er) when it ple (K, TA :) also mentioned as 
with č [i. e. åke]. (TA.) 


~ 5 A plougher, tiller, or cultivator, of land; 
[a peasant;} (9, Mgb, K, TA;) because he cleaves 


(golds i. e. SH) the land: (TA:) [pl ye $i:] 
coll, gen. n. ie. (A, TA.) =— And [hence, as 
being likened to a plougher,] A seaman, or sailor; 
(Ķ, TA;) a servant of ships or boats, (TA.) 
a And One eho lets asses, or other beasts, on 
Aire; syn. ji: (T, K, TA :) 20 called as being 
likened to the plougher, &c., of land. (TA.) =m 
And One who defrauds in a sale, in the manner 























ci 2535 [i. q. gaio] A people prospering ; 
successful; attaining, or acquiring, that which 
they desire or scek, or what is good, or that 
whereby they become in a happy and good state: 

Yt is a pl. of which ISd says, “I know not 
any sing. of it.” (L.) 


Be cde 


åmdio A cause, or means, of prosperity or 
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Ji; The liver of a camel: ($, M, O, L, K:) 


pl. sui [also said to be a pl. of bbb, q: v.J- ($, 
M, O, L.) 


ssl A piece, or portion, of liver, (S, M, O, L, 

K,) cut in an oblong form, (O,) and of flesh-meat, 
(S, O, L, K,) and of property, (S, O, L,) and of 
gold, and of silver, (M, L, K,) &c.: (S, O, Msb:) 
a piece of fiesh-meat cut in an oblong form: (As, 
T, M,L: :) pl, [of mult.) dis (T, $, L, K) and 
[of pauc. 15561, (T,M, L, K,) ‘the latter irregular, 
as though the augmentative letter (in the sing.] 


were elided; or ji may be a dial. var. of isis, 
and 20 this pl. may be regular. (M, L. )— di 
N, (M, L, K,) or Y sô S56, occurring 
ina trad., (Ag, T, A, L) relating to the signs of 
the day of resurrection, accord. to different rela- 


tions thereof, (L,) means t The buried treasures 
of the earth, (Ag, T, M, L, K) and its riches. 


success; or of the attainment, or acquisition, of (L.) — And 4 só iyi means { The prin- 


that which one desires or seeks, or of what is good, 
or of that whereby one becomes in a happy and 
good state. (L, from a trad.) 


dat! Je, and dell, and yesil, 
A man having the lip chapped, or cracked, much, 
by cold, and so the hands, and the feet. (L.) [See 
also 5 in art. gz#] 

AS 

1. AUS, aor. z, inf. n. 555, He cut, or cut off. 
(Mgb.) One says, a! ey) áb á @ 51 He cut 
off for him a | portion of the property : (T:) and 
ee os “ú 2555, (8, M, O, L,) aor. as above, 
(M, L,) and so the inf. n., (M, L, K,) I cut 


off for him [a portion] of my property: (8, O, 
L:) or gave him [a portion] of it at once: or 


gave him [a portion) of it without delay, and 


without promising: or gave him much thereof. 
(M, L, K.*) — See also the next paragraph, in 
two places, 


2. als, (T, L,) inf n. 545; (T,O, L, K;) 


as also ¥ 555, inf. n. 543; (L, TA;) He cut in| 
(T, L.) Hence, | 


pieces (T, O, L, K) flesh-mcat. 
in a trad., aó V5 yon roe) ói bl (Verily 
the fear of tha fire of Hell cut in pieces his liver ; 
but perhaps SÍ is here a mistranscription for 
53] ; said, by the Prophet, of one who had died 
from fear of the fire [of Hell}. (L.) 

8. LI iY, inf. n. 54a, He bandied words, 
or held colloquies, with n momen. (O,* K.) One 
Bays, Billie amh » RRE Such a one has a 
habit of bandying words, &c., with women. (K,* 
TA.) 

8. JÓI Cpe fahs ae S125 He cut off, or 
took, for himself, from him, a b part, or portion, 


of the property. (T.) And win ae Sji I 
cut off, or took, for myse Yf, from him, my right, 
or due. (A, TA.) And JG) 5d I took from 
him a part, or portion, of the property. (8, O, 
L, K.) 


cipal and choicest ‘persons of the inhabitants of 
Mekheh; of the tribe of Kureysh: so called 
because the liver is one of the noble parts of the 
body. (L.) =— AWAY) [(not to be mistaken for 
Siw) is a pl. of ŝa, and] signifies sm! 
aes! [i.e. t The seven material substances ; 
namely, the four elements, ( fire, air, earth, and 
mater,) and the three products composed of these 
(which are minerals, vegetables, and animals). 
(MF. [But in the copy of his work which I use, 
3U] is erroneously put for slom'yl.]) 


$55 (T, S, M, O, L, K) and ¥ 35,505, but, 
accord. to Yaakoob, not ¥ gia hs, (S, O, L,) or 
this is the proper form, because the « in the 
original Pers. word is regularly changed into ra 
(MF,) [the word being] arabicized, (T,S, O, L,) 
from the Pers. (M, O,* L) ogy {or vag or 
oosit), (O,) A kind of sweet food, (M, O,* L, K,) 
well known, (K,) prepared of the purest substance 
of wheat (abia! <A); (T, L,) or of starch, (TA 
in art. g=,) [with water and honey :) pl. Ja 
[of which sce an ex. in the next paragraph]. (A. ) 
— Also i. q. 5335, q- v. (M, L, K.) 

Se, (T, M, O, L, Mgb, K,) an arabicized 
word, (T, O, Msb,) from the Pers. Íy [or 3% 
or 35y), (O,) and $Ú also, (M, L, K,) Steel; 
i.e. purified and refined iron; or the pure part 
of tron; (T, M,O, L, Mgb, K;) which is added 
tn other tron: ™, L:) pl. o. (A.) One 
says, SAI e pall Soe pa AAAI pai 
[The smiting with the weapons of steel in battle is 


better than the thick white honey in the anect 
messes of the kind called 5496). (A.) 


gis and ŠÚ: see 595, above. 
aur A sword made of 3$ [i. e. steel]. 
(0, K.) 
j9 
l iy (Lth, IDrd, §, A, O, K, &c.) and j and 


EIT 
j9, (Ibn-Abbád, O, K,) the first of which is 
307 * 
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what is commonly known, (TA,) White copper 
(acl uilas [app. a sort of bronze in which the 
relative quantity of the tin ts unusually large] 
whereof are made cast cooking-pots (Lth, O, K, 
TA) of large size, and mortars in which sub- 
stances are pounded : (TA:) or the metals; gold 
and silver and copper and the like : (A’Obeyd, A, 
O, K:*) or the substance [i. e. recrement] that is 
removed [or blonn away] by the blacksmith’s 
bellows from molten metals: (Ẹ, O, K:) or the 
dross, or recrement, of iron, (O, K,) that ts 
removed [or blown away] by the blacksmith’s 
bellows: (O:) or stones: (O, K:) its primary 
meaning is [said to be} hardness, and ruggedness. 
2 5 à 

(IDrd, O.) SAt [pl. of jat (not to be mis- 
taken for Żnjiw)) signifies The seven metals ; 
namely, gold, silver, copper, iron, lead, tin [thus 
I here render Ipi), and tutenag [thus I render 
uio, following De Sacy and others]. 
(Ķzw.) == And hence, as being likened to the 
ps above described, (TA,) t A strong, hard, 
and thick, or coarse, man. (K,* TA.) And 1A 
niggard: (Ibn-’Abbad,O, K, TA:) as though 
he were hard iron, upon which nothing would 
make any impression. (TA.) —— And A thing 
upon which swords are tested by striking tt there- 
with. (Ibn-'Abbád, O, K.) 


gai 


2. aut, ($,A, O, Msb, K,) inf. n. yi5, (S, 
O, Msb, K,) He (a judge) proclaimed him, ($, 
A, O, Mgb,) or pronounced him, (O, K,) to be, 
or to have become, in a state of | {meaning 
bankruptcy, or insolvency), ($, A, O, K,) or to 
have become lie (meaning bankrupt, or tnsol- 
rent}, and paraded him among the people « as such. 


(Mah. ) — And [hence] one says, jó i Rat 
i [app. meaning Je was pr onounced destitute 


of all good, or of all property]. (TA.) == (Ab 
It was marked with spots differing in colour from 
the rest, resembling ws, or small copper coins. 
(See plas: )] y nel (used as a subst. pro- 
perly so termed] signifies Spots in a colour, dif- 
fering therefrom in colour, resembling uw. (M.) 


4. (UI, [inf. n. It) He became utis 
[which in the common legal acceptation means 
bankrupt, or insolvent}: ($:) or he had no pro- 
perty remaining : (O, K:) as though his PST 
[or pieces of silver] had become g [or small 
copper coins], (9,0, K,) and base money : like 
as re, signifies ‘‘ his companions, or friends, 
became bad, wicked, or deceitful:” (§,O:) or 
he became in such a state that it was said he had 
not a eat) [or small copper coin}; (S, O, K;) 
like as yar signifies “he became in a state in 
which to be overcome, or subdued :” (S, O :) or 
as though he became in a state in which to be 
overcome, or subdued: (Mgb:) or he became a 
possessor of ost after he had been a possessor of 
dijs: (M, Mgb:) but properly, [so in the Mab, 
but I would rather say secondarily, or tropically,] 


o ET nn eS eT Sane 


ae og 
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he became reduced from a state of ease, or com- ' to be in a state eof i. (A.) [See 2.] sum Also, 
petence, or richness, to a. state of difficulty, or (Mgh,) or RAU ii , (O, K,) A horse, (Mgh,) 


poverty. (Msb.) === japi wil He sought the 
man and missed his place. (AA, O.) 


ear) [A small copper coin;] a thing well, 


known, (M, A, K,) used in buying and selling; 
(Mgb;), the forty-eighth part of a dirhem: [i.e., 


about half a farthing of our money :] so in| 


Egypt: (Ibn-Fadl-Allah, cited by Es-Suyootee 

in his Husn el-Mohédarah:) pl. (of pauc., $, O) 

SSi, and (of mult., §,0) wg. ($, M,O, Msb, 

K.) [The dim. of the former of these pls. is 
ok 2 

t Ji: see an ex. below, voce Sia. The pl. 


ent) is the common term for Money in Egypt 
and some other parts in the present day.) — 
(Hence, Anything resembling a small coin: a8 «= 
A counter of metal: m= and A scale of a fish : as 
Sgh says,} seal ent) signifies what are on the 


back of the fish, resembling the [coins called] py. 
(O.) —— And The seal of the dy je {or tax paid 
by the free non-muslim subject of a Muslim 


government}, (T, $, K,) which was hung upon 
the neck, (T, S, TA,) or upon the throat. (O, K.) 


äl! A certain idol which belonged to the tribe 
of Teiyi, (1Drd, M, O, K,) in the Time of Igno- 
rance; which Alce, being sent by 1} Mohammad, 
destroyed, taking away the two swords, pics 
and Sey, that El-Harith Ibn-Abee-Shemir had 
given toit. (O, TA.) 


J, from Sisi, (app. signifying Bankruptcy 
or insolvency: or a state of indigence or destitu- 
tion: and] lack of obtainment: (Ķ, TA :) and 
failure of finding him whom [or that which] one 
seeks, (TA.) You say, wot ual ws? Fad) [He 
fell into a severe state of indigence’ or destitution]. 


(TA.) And one says, Rat} ere ust) meaning 
With her love, or the love of her, ts no obtainment : 


and the phrase Rar ca. occurring in a verse of 
El-Mo’attal El-Hudhalee, or of Aboo-Kilabeh, 

(in which the fove jst described is afterwards 
termed t sis PA so that (id is here used for 
Labia, or the phrase is elliptical,] Her love, or 
the love of her, is such that nothing is obtained 


from it. (O.) 

ook A seller of gi, pl. of Gab’. (M, 
O, K.) 

eaves : see Ret) and vali. 


lie act. part. n. of 4 [q. v.]: pl., (Mgb,) or 
quasi-pl. n., (A,) t ús; (A, Msb;) like as 
peblia is of pads, [and pa of Ho ;} or pl. 


of ti [which signifies the same as Jis 


but in an intensive degree]. (A, TA.) [The dim. 
is ¥ gho.) You say, J au ú is OW 
oak 


abel [Such a one is nearly a bankrupt, or 
nearly destitute; he has nothing but a few small 


copper coins]. (A, TA.) = See also ob. 
ike Proclaimed [or pronounced] by the judge 


or other thing, (O, K,) having upon his skin spots 
differing in colour from the rest, resembling vs 
[or small copper coins}. (Mgh, O, K.) 


he: Bee yaldo. . 
uals, a pl. or quasi-pl. n.: 
Ulea dim. of Guth, q. v. 


6 %21 
BCE hie. 


vád’ 
Q 2. GAG He was, or became, a ends 
{or philosopher). (M.) — He affected to be a 
philosopher. (PU.) 


Or Oe 


4i.J5, a foreign word, Science; (M;) [philo- 
sophy ; or] love of science : from the word here 
following. (O and K in art. usg.) 

ENEE A man of science; (M ;) [a philo- 
sopher;] a word meaning in Greek a lover of 
science. (O and K in art. Sow.) 


Q. 1. ÉJ He expanded, and made broad, or 
wide, a round cake of bread; (Ķ, TA ;) as also 


ser 


oss both mentioned by Abu-l-Faraj: [see art. 


9x3: both are app. correct; but the former 


seems to be the more approved:] and he made 
bread, or wide, anything. (TA.) 


pial: see the following paragraph. 


Siás A cake of bread [erpanded, and made 
broad, or) wide: (IAgr, TA:) and a thing [of 
any kind (see tho verh)] having breadth and 


width. (TA.) å i, i£ occurs in a trad. 


(meaning A broad, or wide, head of a thistle or 
the like]. (TA.) And shii ot means A 
broad, or wide, head: as also Ý rib. (K.) =— 


or Od Ore 


dovdalagly sole 1 I}, occurring in a trad., is 
expl. by El-Khattébee as meaning [If they be 
niggardly, to him, of] the expanded cake of 
bread : and it is also expl. as meaning the dirhems 
{or money]: (TA :) or the phrase (accord. to one 


relation] is amáin dele PEs 151, in which 
both of the meanings above mentioned are assigned 
to the last word. (L and TA in art. crake.) 


2# 
dere 


1. ants, ($, K,) aor. <, (K,) inf. n. aus, ($,) 
He clave, split, or rent, it, (S, K,) i.e., a thing; 
(S;) or it signifies, or signifies also, (accord te 
different copies of the K,) he cut it, (K,) with a 
sword, &c. ; and he broke, or crushed, it; like as 
one does the hump of a camel, with a knife: 
(TA:) and one says also ? aals, (S, K,) inf. n. 
aid; (S;) meaning the same; (K;) or this 
has an intensive signitication. (O, TA.) == And 
aah [also] signifies I made it apparent, or 
manifest ; or exposed it to view. (Sh, TA.) 


Boox 1.) 

2: see the preceding paragraph. 

5: see the paragraph next following, in three 
places. 

7. gl (8, K) and [in an intensive sense] 

5 (K) It became cleft, split, or rent; &c. 

(8, K.) One says, aan Jaliji, and [in an 
intensive sense] Y clas, The egg became cleft, 
split, or cracked asunder. (IF,O.) And Y cals 
ae35 His foot became cleft in several, or many, 
i55. ($3) 

as and Vals A Fissure, or AEN in the foot, 
(8, O, K,) &e.: (K:) pl. Es; (8, O, K;) ike 
ol and ea. (0.) 


as: see what next precedes, 


places; or cracked, or chapped : syn, -AA23 


iai A piece of the hump of a camel: (O, K, 


TA:) pl. aus. (TA.) — Isis abt Cal ($, O, 

K) isa foul phrase, (S,) a phrase used in reviling ; 
(O, K;) or, as in the Tys one says in reviling a 
female slave, yii ai 


remove far from all that is ‘good her rima vulve; 
or what is cleft, or cracked, or chapped, of her 


heel: or, as Kr siya; Ti, app. weaning anys 
[her vulva]; for dal, {thus} Ló jams, means the 


3, meaning [May God 


g>. (TA) 
S25: see what next precedes, 


Es A very sharp sword ; one that cuts much: 


pl. Fats (K. [See also gái.) 

insu A calamity, or misfortune: pl. eis. 
(0, Ķ.) 

aii. A sharp, or cutting, sword. (TA. [See 
also es.) 


Orme s 9 


dulin ba lpe {A leathern water-bag composed] 
of several pieces of shins sewed together. (O, K.) 


os 

1. 2545, aor. -, ($, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 
SL, ($, Mgh, O, Msb,) Ze split it, clave it, or 
divided it lengthwise; (S, Mgh, O, Msb, K;) as 
also Vaals, (S,* K,) inf. n. Suis; (S;) or the 
latter has an intensive signification [or relates to 
a number of objects]. (O,° Mgb.) ‘Alee used often 
to swear by saying, ái ia ia! os gully 
[By Him who clave the grain, making it to ger- 
minate, and created, or produced, man, or the 


soul], (TA.) — [Hence,] x à 1 ó, (Ș,) or 


peril, (TA,) said of God, (S,* TA,) He made 
the dawn [to break, or] to appear. (TA. ). — 
ea Sis [app. 405, the part. n. being SÚ, 
q. V.,) means The palm-tree split, or clave, from 
[around, i. e. hi as to disclose,] the spathe. (TA.) 
— And AY RE oki, aor. =, ents n. Si, He 
went far into the land; like GAS -C Ibn-Abbád, 


O and TA in art. ṣ4ė.) =m And vi, (K,) as 





2 — gi 
inf. n. of $45 in the phrase whet eo ó, 
(TK,) signifies The plucking of the wool of the 
hide when it has become stinking; like oe. (K, 
TA. [GpellS, in the CK, is a mistake, for 


eer 
GroIlS.]) 
2: see above, first sentence. 


4. (sls! He did, or performed, or he uttered, 
what was admirable, or wonderful; (S,O, Msb, 
K, TA ;) said of a man, (S,O, TA,) and (TA) 
of a poet, (S,*O,* Msb, K, TA,) in his poetry; 
(TA ;) as also ¥ 3451. (S,K.) [From obs, q-v.] 
—— And He brought to pass that which was a 
calamity; (K;) as also¥ 545). (Lh, TA.) One 
says toa man, ails GRH i. e. Gis Gla, Sis, 
meaning [Thou hast brought to pass) that which 
is a calamity. (S,O, K.*) — And yy vst SU 
He was, or became, skilled in the affair, (TA.) 


5: see 7, first sentence. 


Carre Ore Jo 


is oly aan wees [The eyg cracked, or 
rather cracked in several places, but did not split 
apart, or did not split much]. (Az, S in art. Ya,3.) 
And of milk such as is termed il, (q. v.] one 


[Hence] one says, 


says (LAT meaning It became dissundered, or 
curdled, by reason of intense sourness: or, a8 
heard by Az from some of the Arabs, it, being 
collected in a skin, and smitien by the heat of the 
sun, became dissundered, or curdled, so that the 
milk [or curds] became separate [from the whey): 

and of such milk they loathe the drinking. (TA.) 


— And ral Glas: see T. mm (3143 said of a 


boy: see Q. Q. 2. == See also 8, in two places, 


7. Grail It became split, cleft, or cloven, or 
divided lengthwise; it split, clave, or clave asunder; 
(S, Mgh, O, Msb, K; ;) as also ¥ Shad (S, Mgh,* 

K ;) [or] the latter signifies oiis [i. e. it became 
split, &c., much, or in pieces, or in several or 


j many places]. (O, Mgb.) The former occurs in 


the Kur xxvi. 63, said of the sea [as meaning It 
clave asunder}. (O.) — [Hence,] parol! GLAS! 


(S and K in art. Ywkc) and ¥ gus (TA in the 
present art.) The dawn broke. (TA in explanation 
of the latter.) 


8. 545! He (a man, TA) strove, or exerted 
himself, so that he excited wonder by reason of 
o vehemence in running; as also Yq5la3 and 


Gis. (K.) One says, ogde E GE 34, ($, 
O 4s and a3 t SiS, and t Sas, (O, ) He passed 
along doing what was wonderful by reason of his 
vehemence in his running. (8,0.) See also 4, 


in two places. 


Q. Q. 2. ois, said of a boy, He became big, 
or bulky, and fat, or plump; (O, K, TA ;) as 
also ¥ 5143; both mentioned in the “ Nawddir.” 
(TA.) — See also 8, in two places. 


SĂ, (AHeyth, TA,) or ¥ $Í, ($, O, TA,) 
the former said by AHeyth to be the more cor- 


rect, (TA,) A split, fissure, cleft, or longitudinal 
division ; syn. GS: pl. Sel: (8, O, TA:) and 
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1 3G (Lh, K, TA) (or 51) 2) signifies also [par- 
ticularly] a fissure, or cleft, ($4) in a mountain ; 
(Lh, K, TA;) and so 1S6: (K, TA:) and a 
ma [app. meaning gap, or ravine, or pass]. 
z ) One says, ERE o paa D meaning 
ais [i e. I passed by a stony tract such as is 
mad iy in which mere fissures, or clefts}. (S, 
O.) And Š ale-y ud ie. Sos [In his foot, 
or leg, are fissures or clefts}. (Ag, §, O,* K.) 
And a GE Spo iS (Lh, S, O, K) and ES 
43, (Lh, $, K,) the former of which is the more 
known, (TA,) meaning aa’ cy [He spoke to me 
from out the fissure of ‘his mouth, i. c., with his 
lips, not by means of a spokesman]. (Ķ.) And 
ai gs we aryo He struck him on the place 
where his hair was separated, the middle of his 
head. (TA.) = See also ou. == And sce the 
paragraph here following, last quarter. 


Gis: see the next preceding paragraph. == 
See also iis, in two places, — Also A rod, or 
branch, that is split in two, (S, O, K,) li. e., in 
halves,] and of which are then made two bons, 
each rey is termed dis, ($, O,) [or] each half 


(ae a s jd [in the CK 55)) of what is thus split 
is termed Gs : (K, TA:) and thug is termed a 
bow that is made of the half of a branch, (K, 
TA,) the branch being split in two ; and it is also 
termed os wisi, the latter word being thus used 
as an epithet, on the authority of Lh: or, as 
AHn says, the bow termed ous is one of which 
the wood whereof it has been made has been pre- 
viously split in two, or three, pieces: and he also 
says that tS [app. for Sas gah] signifies a 
bow of which the piece of wood has been split in 
two pieger (TA.) [See also » tj, in two places: 
and see E> .] = Also A wonderful thing or affuir 
or case; (ẸṢ, O, Mgb, K;) as also ¥ Sali, (K,) 
and ¥ Gis, (TA,) and ti, (O,* TA,) of which 


last an ex. occurs in the prov., 


* ati ÁN oig smt U r 
. dái i Soi a . 


[O my wonder at this wonderful thing! Does the 
ringworm indeed overcome the spittle?]: AA says, 
the meaning is, that he was in wonder at the 
alteration of usual occurrences; for the spittle 
usually dispels the ringworm, so he spat upon his 
ringworm, but it did not become healed : Äi 
is made an agent; and ää pi, an objective com- 
plement. (O, TA.) ~= And A calamity, or mis- 
Jortune; (S, O, K;) as also tiii, (K, TA, 
accord. to the CK t 34,) and Su, (O, K,) 
and ¥ 44.3, ($, O, K,) and # ÁU (K, TA) or 
Y Als, (TA,) and 1 $45, (O and CK,) and 


Beebe 


Vaalae. (IDrd,O,K.) The Arabs say, taká % 
O [come with succour] to the calamity. (S, Ó. ) 


And ? RE Gis, tle, (8, O, K,) imperfectly decl., 
(§, O,) i. e. [He brought to juss] that which was 
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a calamity: (S,O,K:) and T Jy: (O, 
K:) or this means a very wonderful thing. (TA.) 


gu: see Gh, first sentence, in two places. a 


Also The daybreak, or dawn; (Ì9, O, K;) as also 
t$, mentioned by Z and others; (TA ;) and 
tbus the former has been expl. as signifying in the 
Kur cxiii. 1: ($, O, TA :) or what has broken 
(yi!) of the 39e of the dawn; (Fr. K, TA ;) 
i.e. [of the bright gleam of dawn; of the dawn 
that rises and spreads, filling the horizon with tts 
whiteness; or) the extending light that is like the 
[long tent called] syet: (TA :) or [simply] the 
light of daybreak or dawn: (Mgb, Ķ:°) or the 
appearing of the daybreak or dawn: (Zj, TA :) 
and v 1 GÍ signifies the light, and shining, or 
bright shining, of the daybreak or dawn : (TA 2 


one says, a G E iei ge and ol 5% 
[It ts more distinct than what has broken of the 
bright gleam of dawn). (O, TA.) — And 
[hence,] The plain appearing of the truth after 
its having been dubious. (TA.) == Also A low, 
or depressed, place of the earth, between two hills, 
or eievated grounds; (As, S, O, K;) as also 135, 


(S, O, K,) and ¥ iG, (K,) which last is said ‘by 


Aboo-Kheyreh, or some other, of the Arabs of 


the desert, to be in the midst of mountains, giving 
growth to trees, a place where people alight and 
where camels, or other cattle, remain during the 


cold night, saying that the ¥ SÓ is of hard, or 


hard and devel, ground ; (TA ;) and the pl. of 


SÖ is SÚK (S, K, TA) and G3UI also: (TA :) 
or s, (K,) or 130, (TA,) signifies a wide tract 


of land or ground, between two extended tracts of 


sand; (K,TA;) and the pl. of the latter word 
- 8) -è e ° 
is GUUS, like as Ghame is pl. of ate. (TA.) 
mm And (WI signifies Hell; syn. sya: (K:) 
s, 
or a certain well (wm) therein. (Es-Suddee, O, 
K.) ame And The whole creation; all the beings, 
or things, that are created. (Zj, 9, O, Ķ.) This, 
accord. to some, is the meaning in the Kur cxiii. 
1. (S,O.) =m And What remains, of milk, in 
the bottom of the bowl; whence one says, (in re- 
viling a person, „attributing to him meanness, TA,) 
Jin yy cnt G [O son of the drinker of what 
remains &c. ]. (K, TA.) == And The milk that 


is in a dissundered, or curdled, state, by reason of 


sourness; as also Y Slits, (K.) == And The phais 
of the keeper of a prison; (ẸṢ, O,* K;) i.e. [a 
hind of stochs;] a piece of wood in which are 
holes of the size of the shank, wherein men are 
confined, (K, TA,) i. e. thieves and waylayers, 


(TA,) in a row: : (Ķ, TA: ) whence the saying of 


Z, GUO SN gn Soo g GHEN Lg G5 SG 
i. e. (Such a one passed the night) in fear and the 
5ylade [ from the time of the redness of the region 
of sunset after the setting of the sun until the 
dawn). (TA.) See also ai. 


os sy tle: and gö gly: see ob, last 
sentence. 


áil A certain brand, beneath the ear of a 
camel, (O, K,) in the form of a ring in the middle 





os 
of which is a perpendicular line dividing it [ from 
top to bottom, and, in some copies of the K, ex- 
tending downwards so that about half of its length 


is below the ring]. (O, K.* [In some copies of the 
latter it is figured, but somewhat differently in 


different copies.]) — See also a. 


ails A piece [properly that has been split off ] 
(Mgh, Msb, KL) of a thing; as also tS: 
(KL:) or a fragment, or piece broken off, (S, O, 
K, TA) of bread, or of a [bow] such as is termed] 
adm, (TA,) or of this latter the half, (S, O, K, 
TA,) as in the saying dies! ails cl [Give 
thou to me the half of the bowl, perhaps meaning, 
of its contents], (S, O, TA,) or, as some say, one 


of the divided halves thereof: (TA:) the pl. of 


ails is ob: (Mgh, TA:*) and [¥ ow is app. a 
pl., like Swi, (and perhaps Ša, mentioned voce 
S6) and 1596 a quasi-pl. n., of ? oh, all 
agreeably with analogy; whence] one says, jlo 
tÉ Gan, and tÓ, meaning Gy, (S, O, 
K,) ive. (The eggs became fragments; or it means, 
became cleft in pieces; or) became much cleft, or 
cleft in many places. (K, TA. [See also ow 
and ow below.]) == See also ols, last quarter. 


445 (signifies, in the present day, A thick staff, 


to the ends of which are attached the two ends of 


a rope, by means whereof a man’s legs are secured, 
between the rope and the staff, when he is basti- 
naded; and it is also called Y G13: this may 
perhaps be meant by its being said in the TA, 
on the authority of Lh, that dala! signifies 


Jere 


4i; as also ¥ dali). 


iil, or a: see bs, last quarter. 
aa wr be Š - 
Spal as A ewe, or she-goat, GÉ,) wide, or 


ample, in the udder. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
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Guli A sheer, or an unmized, lie. (IAąar, O, 
K.) [It is also a pl.: see ó, i in two places.] 

Sw: see aah, in two places. — Also, (O, 
K ») and (59, (thus in the O,) or ¥ $, like 
Seo; (thus in the K, [but this I think question- 
able,]) Milk becoming, or become, like cheese : (0, 
K:) [or S may be here a quasi-pl. n. of S 
(q. v. voce ails), so that the meaning may be, 
that has become cleft portions f curd; and Š 
may also mean thus as a pl. of ou. See also the 
next paragraph. } 

Su: see ii, in two places. — Also The 


state of milk’s becoming thick and sour, so that it 
curdles, or becomes dissundered : (IAar, K, TA:) 


[or it may be here a pl. of ols (q. v. voce äis), 
for in‘a verse cited by IAar the milk in this case 
is termed 3G D so that it may mean the sepa- 
rate portions of curd of milk that has become 
thick and sour; though it is said in the TA that 
its pl. is Sy, for this I think very questionable. 
See also the next preceding paragraph. } 


6 ae se oe 
ss: see OH. 












[Boox I. 
Geo: see oh, former half. === Also The de- 


pressed place in the ole [or under part of the 


neck] of the camel, where is the passage of the 
windpipe: (S,O, K:) or, accord, to Lth, the part 
that is [as though it were) cleft, of the interior of 
the neck of the camel: (O, TA:) or, as some 
say, the part between the [two sinews called the] 
olgthe, when the fur between these is [as though 
it were] cleft: and it is not said in relation to a 
human being. (TA.) — And Soli! also signifies 
(The cephalic vein ;] a certain vein in the upper 
oi, (O, K,) that runs to the [cartilage called] 

is wan of the shoulder-blade: it is the vein of the 
aly; ; and is [also] called ila! [q> v., and see 
also yo]. (O.) And A certain vein that swells 


up in the neck. (K.) = See, again, J, in two 
places. 


ase se 


go i5 A piece of baked brick: (Lh, K:) 
pl. Sw. (So in copies of the K. [Probably a 


oes, which, if correct, is 
properly a coll. gen. n.}) 

siti: sce Hs, in three places. mm Also A 
quantity collected together, (ais, K, TA, in the 
O without any point to the first letter,) or a small 
quantity, (4A-45, thus in some copies of the K,) 
of hair: (O, K, TA:) mentioned by Ibn-‘Abbéd. 
(O, TA.) == And A sort of broth; thus termed 
by the people of El-Medeeneh ; occurring in a 
trad. as related by Ibraheem El-Harbee; (O;) or 
a pottage (33) that is cooked, and into which 
fragments (H5, ie s—,) of bread are 
crumbled: (TA :) but accord. to AA, it is called 
áá, only. (O, TA.) 


mistranscription for ¥ 


Jp 


$à 
< 35-93 
Bee . 
ed : 


eoat 


gis Splitting, cleaving, or dividing lengthwise. 
(TA.) s35 Gait JG, (O, K,*) in the Kur 
{vi. 95], (O,) means The Cleaver of the dry grain 
so as to produce therefrom green leaves [and of 
the date-stone]: or, as some say, the Creator 
thereof. (0, K. °) And hence the saying of 
’Aisheh, uab ERE i ùl [Verily weeping is 
cleaving my liver]. (TA.) — Hence, also, in the 
Kur [vi. 96}, ct}! Sú He who causeth the 
dawn to break: ir which instance, also, JU has 
reference to the meaning of Creator : (0, TA:) 
so says Zj. (TA. )— wus dic5 means A palm- 
tree splitting, or cleaving JSrom [around, i. e. s as 
to disclose,] the spathe: (O, K,* TA.) pl. Gis. 
(TA.) — Gigi! as pl. of wu signifies The 
veins that divide [so as to pra ramifying veins 
(thus I render ¥ dali ó 53 1)) in the human 
being. (Ibn-'Abbéd, O, TA.) — Seo also pi, 
first sentence. —. And see pad, former half, in 
three places. a= Ló ' aú, aii, or, as in 
the T, siSyq)! oly, {thus in the TA, but I think 


that 4S)! and AS) are evidently mistran- 


Boox I.] 


scriptions, and that the right reading is isy, 
with Jis,] meaning [I left him in the low, or 
depressed, tract in the midst of} the sand [called 
El-Wedka). (TA.) 


os An army; a military force: (ẸṢ, O, K:) 
or a great [military force such as is termed} 
eS: (Kt, Meb, TA:) this is the primary 
signification, and the only one known to Kt: 


bs vf 


(TA:) pl. GUS. (§,K.) One says, giá la) 
Hen meaning [ He assailed them] with a formid- 
able (great) 422. (TA.) —— And A great, big, 
or large, man: (O, Ķ :) occurring in this sense 
in a trad., as an epithet applied *o Ed- „Dejjál: Kt 
doubted whether it were thus or as ; but Az 
affirms that both have this meaning. (O.) And 
one says, gis gan Ow oe meaning [Such a 
one was tried, or afflicted, with a woman, or wife,} 
cunning, evil, and clamourous. (TA.) — See also 
Ju, in two places. ex Also [The cocoon of a 
silk-worm ;} the thing from which Bs is obtained ; 
»q.V.: men- 
tioned also in the Mgh, in art. V=,5.) 


ii, as a subst.: see ob, former half: and 
see also ous, last sentence. 


an arabicized word. (Msb voce » 
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acs asl OW Oss means Such a one was slain 
with the hardest, or most violent, ere of slaughter. 


ser 3 Ob 


(Lh, TA.) — And Nie Spe Sil Ieu Sel Ú I 
have not seen a journey further in extent than this. 
(Lh, TA.) 


Suis A poet who poetizes admirably, or wonder- 
fully. (3, 0.) 
Sii: see ou, last quarter. 


3-9 ; : 

ji, applied to a peach, and an apricot, and 
the like, that splits, or cleaves, from [around, i. e. 
so as to disclose,) its stone, and becomes dry: and 

a 
155, with damm to the 3, and also to the J, 
with teshdeed, signifies such as does not become 
dry : (Mgb:) or ¥ Se, ($, O, K,) with damm 
eas 

and [then] teshdeed, (S,) like £25, (O, K,) sig- 
nifies, applied to a peach, that splits, or cleaves, 


from [around] its stone: and Siis, such as 
becomes dry. (S, K.) 


diih A man low, ignoble, or mean, and poor, 
or destitute : (Lth, O, K:) or orte who possesses 
no property : pl. Gols : : and to such is likened 
such as possesses no knowledge nor understand- 
ing of a juridical decision. (O.) And A man 
who does, or utters, evil, or disliked, or hateful, 
things. (TA.) 

Šis A camel marked with the brand termed 
ai [q.v.}. (0, K.) 


Care? 


lia: see S, last quarter: === and see e gÚ. 


välj 


váj : see the following paragraph, latter sen- 
tence. 


s — W 

SÁ One whose mother is Arab, but not his 
father: (Lth, O, K :) or one whose father is such 
as is termed ue [i.e. a freedman under the 
patronage of his emancipator), and whose mother 
is Arab; (S,O, K;) thus says A’Obeyd, (§,0,) 
and thus Sh: (TA:) or one whose father and 
mother are Arabs, and whose two grandmothers 
are slaves; (O,K;) thus accord. to AZ and 
AHeyth (O) and ISk, and this is [said to'be] 
the right explanation : (TA :) or one whose father 
isa us, {expl. above], and his mother the like, 
i.e. a Jy ; (S,O, K;) thus accord. to Abu-l- 
Ghowth. (S, O.) — Also, (O, K,) and ¥ 5.3, 
(K,) Niggardly, or a niggard; and vile, or 


ignoble. (O, K.*) 
W 
1: see the next paragraph, in two places. 


2. 5, ($, O, K,) inf. n, JA45, (S,) said of a 
girl’s breast, It became round, (S,O, K, TA,) like 
the axis {or whirl (of a spindle)], but less than is 
denoted by Sao [inf. n. of oy, q. v-]; (TA;) as 
also ¥ 4, ($, O, K,) and ¥ u31, (Th, O, K,) 
and ¥ 305. (Ibn-Abbéd, O, K.) — And oS, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) She became round 
in the breast; as also VSS. (K,TA. [For the 
latter verb, the CK has SS. ]) = See also ax, 


second sentence. s wees) also signifies The 
pastor’s making, of course hair (he), a thing 
like the 34i (AA, T, $, O, TA)-of the spindle, 

(AA, T, TA,) and inserting it into the tongue of | * 
the young unweaned camel, (AA, T, ẸȘ, O, TA,) 
having perforated the tongue (for that purpose], 
(AA, T, TA,) in order that he may not suck: 


2 a5: 


(AA, T,S,O,TA:) accord.to Lth, ode! LÑ 
signifies I put a tnig around the tongue of the 
kid in order that it might not suck: but Az says 
that the right explanation of Hau! is that of 
AA [given above]. (TA.) [See also 4 in art. ym, 
J= And A, inf. n. as above, 
He (a man) persisted, or persevered, ( oat in an 
affair; (K, TA ;) and so tausi. (TA.) == And 
SIs She (a bitch) desired copulation, and dis- 
charged blood from the womb; syn. Lx! 
Soles. (O, K.) 

4: see 2, first sentence: — and ii, second 
sentence : and see also 2, last sentence but 
one. 


ite 


and 4 in art. » 


5: see 2, first sentence. 


wus A ship: ($, O, Mgb, K, &c.:) [also par- 
ticularly applied to the ark of Noah; as in the 
Kur-4n vii. 62, &c. :] the word is generally thus 
Oss 

only ; but some say 205 also, with two dammehs; 
and it is held that this may be the original form ; ; 
and that Js may be a contraction, like as as is 
[of os accord, to Sb]: (MF, TA:) it is masc. 
and fem., (ẸṢ, O, K,®) and sing. and Pl (S,0, K,) 
ah Ibn-Abbád says that it has DAE also for a 
: (O :) [it is said that] it may be sing., and in 

a case masc.; and pl., and in this case fem.: 
(IB, Mgb:) [but see what here follows :) it occurs 
in the Ķur-án in the following (and other) places: 
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in xxvi. 119, &c.; where it is sing. and masc. : 
(S,O,TA:) and in [xvi. 14 and) xxxv. 13; 
where it is pl. [and fem.]: (TA :) and in ii. 159; 
where it is fem., and may be either pl. or sing.: 
it seems that, when it is sing., it is regarded as 
meaning the Sy, and is therefore made masc. ; 
or the ais, and is therefore made fem.: (§, O, 
TA:) or, (K,) as Sb used to say, (S, O, TA,) the 
wus that is a pl. [in meaning] is a broken pl. of 
that, ($, O, K, TA,) i. e. of the wy, (IB, O, K, 
TA,) that is a sing. [in meaning]: and it is not 
like Jia, which is sing. and pl. {in meaning], 
and the like thereof (S, O, K, TA) among substa. j 
sach as Jii &c.; ($, O, TA ;) for gs has 


been heard from the Arabs as dual of J5, but 
not Cotten {or the like] as dual of pence {or the 
like]; and they say that what has not been 
dualized is not a pl. [form], but [{is, or may be,] 
a homonym, and what has been dualized (is, or 
may be,] a pl. [form]: (MF, TA :) Sb then says 
in continuation, (TA,) for Sas and jas share i in 
application to one thing [or meaning], as Sai 
and Zyl, (5,0, K, TA,) &c.; (S, O, TA;)! and 
as it is allowable for Jas © have tor its pl. Jas, 


as in the instance of ol and ol, 80 too as 

eos 8 es 
may have for its pl. Jas. (S,O, K, TA.) 0 
is a dial. var. of JU; ; and Abu-d-Darda read, 


a 0108 


[in the Kur x. 23,] sul c pest ói [When 
ye are in the ships; where others read sús si ; 
and where the context shows that the pl. meaning 


is intended]. (IJ, TA.) == [It may also be a pl. 
of the word next following]. 


SU The place of the rerolving of the stars; 
(O, K, TA;) [the celestial sphere: but generally 
imagined by the Arabs to be a material concave 
hemisphere; so that it may be termed the vault 
of heaven; or the firmament :) the astronomers 
say that it is [a term applied to every one, by 
itself, of ] seven Sigh [by which they mean sur- 
rounding spheres), exclusive of the shee (or sky, as 
meaning the region of the clouds]; wherein have 
been set the seven stars [i.e. the Moon, Mercury, 
Venus, the Sun, Mars, Jupiter, and Saturn), in 
every Geb (or surrounding sphere] a star, some 
being higher than others; revolving therein: (TA:) 
[it is also commonly imagined that above these is 
an ae sphere, called by the astronomers JSS 


ea Uhe iplere of the fized stars), and by 
others sn HUG ; and above this, a ninth, 
called itis A and yal dG, and also 
called xo (q. v-):] the pl. is Sý [a pl. of 
pane.: ($, O, Mgb, K, TA) and Ji CK, TA) 
and Jus may be another pl., like as si and 
Lii are pls. of Sul and yá . (S, O, TA. 
[Thus accord. to both of my copies of the S, a well 
as te O and TA: but it may be alias si and 
pa are mistranscriptions for Sal and Jii; ; 
and therefore that for JUS (which is not men- 
tioned as a pl. of BGS i in the K) we should read 
2. J) And eo Ai signifies The pole of 
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heaven; [generally the north celestial pole ;] 
likened to the pivot, or axis, of the mill-stone. 
(TA.) = Also (i, e. Ui) The revolving of the 
heaven [or celestial sphere]. (TA.) — And JUS 
signifies also The circuit, and main part, of any- 
thing. (K.) — And Waves of the sea in a state 
of commotion, (O, K, TA,) circling, (TA,) and 
going to and fro, (O, TA.) This, (O, TA,) or 
what is next mentioned, (TA,) or the place of 
revolving of the stars, (O,) or the pole of heaven, 
(TA,) is meant in a-trad. where it is said of a 
horse sinitten by the [evil] eyc, that he was as 
though he were turning in a 2. (O, TA.) And 
Water put in motion by the wind, (O, K, TA,) 
going to and fro, in a state of commotion: (O, 
TA:) mentioned by Z. (TA.) — Also A hill, 
or mound, of sand, having around it a mide 
expanse of land: (IAer,O, K, TA :) OF pe SUS 
oy! signifies rugged, round Zya [app. a pl. of 
ee (though I do not find it mentioned as such), 
and meaning depressed and clear places}, of the 
sands, like [tracts of ] what are termed (55 [or 
soft stones resembling dry pieces of clay}, hollowed 
out hy the gazelles. (TA.) wm And Pieces of land, 
($, O, K, TA,) or of sand, ($,) kaving a circular 
„Jorm, and elevated above what is around them, 
(S,O, K, TA,) with ruggedness and evenness ; 
(TA ;) one whereof is termed vici, (S, O, K, 
TA,) with the J quiescent ; pl. I; (K, TA;) 
i.e. [this is pl. of &65,} like da5 and plas : 
(TA:) in [the book entitled] El-Ghareeb El- 
Musgannaf, (by Aboo-’Amr Esh-Shcybanee, we 
find] ¥ 4643 and Ji, [each] Hy seo; (accord. 
to which, AŠ is a n. un., and DÍS is a coll. 
gen. n.;] but in “ the Book ” of Sb, [agreeably 
with the K, we find] tii [as a sing.] and BrE 
[as a quasi-pl.n.}, like dale and pie. (IB, TA.) 
— See also ac, in two places. 


ŽU A slave (AA, O) having a buttock like 
the aÍ [or whirl) of a spindle (AA, O, K) in 
shape; (AA, O;) resembling the Zenj; (K ;) [for] 
the buttocks of the Zenj are round: (AA, O:) or 
large in the buttocks. (TA.) And (O, K) it is 
suid to signify (O) Thick, or coarse of make, in 
the joints : (O, Ķ :) and loose in the bones; (K ;) 
or weak, loose in the bones, and flaccid ; thus expl. 
by Ibn-'Abbád: (O :) and having a pain in his 
patella (ai, as $). (0, K.) 


SUS: i q. MIG, q.v. =m And a pl. of Ju. 
(K, TA.) 


45 The whirl of a spindle: (MA:) [this is 
what is meant by the saying that] the aX of the 
Ji is well known; (K;) [and] is thus called 
because of its roundness: (Ẹ, O :) [it is a piece of 
wood, generally of a hemispherical form, or 
nearly so, through the middle of which the upper 
part of the spindle-pin is inserted :} also pro- 
nounced Y as : (O, K:) the pl. [of the former} 
is ¥ J [or rather this is a quasi-pl. n.] and [that 
of the latter sing. is) Jis. (TA.) — And A 
thing that is made round, or hemispherical, 
























number ;’ 


a — a 
(t Ñi, or ¥ Juli, accord. to different copies of 
the K,) like the ads of the spindle, of coarse hair 
(Ja), then the tongue of the young unweaned 
camel is perforated, [and this thing is inserted 
into it, (see 2, and see also 4 in art. »J,)] in 
order that he may be prevented from sucking. (K. 
[For Jaai GLI Syncs in the CK, I. read 
Joi! em) Sa, as in other copies of the K 
and in the TA : after these words, the copies of 
the K have a, nan, app. a mistranscription for 
some phrase meaning aś Jams, which is neces- 
sary to complete the explanation.]) == And An 

ezt 
[eminence such as is termed] RSI [formed] of 
one mass of stone; (K, TA ;) accord. to ISh, [of] 
the smaller of the (eminences termed] ASI, com- 
pact in its head, as though this were the ais ofa 
spindle, not giving growth to anything, in height 
of the measure of two spears or a spear and a 
half. (TA.) — See also U5, near the end, in 
two places. — Also Anything circular. (K.)— 
And [particularly] The joint [or cartilayinous 
dish} between the two vertebra [i. e. between any 
one of the vertebre and that next to tt] of the 
camel: (K, TA :) and the pl. [or rather quasi-pl. 
n.] thereof, in this sense and in the last two of 
$77 

the senses following, is ¥ sU3, (TA.) — [And 


The cap of the knee; (see Hus 3) xeon a5 sig- | 


nifying the patella: so in the present day.) a— 
And The small thing (ap [app. the foramen 
cecum, from its round form, for, though the TA 
adds the epithet asc, which means “ rising,” I 
think that this addition may be conjectural,]) 
upon the head of the root of the tongue. (K.) — 
And The side of the {portion of the breast called 
the] 395 [q.v.], and the part thereof that is round, 
or circular. (K. [But see 5a; where it is said 
that “ the Us of the ia of a horse are six in 
” what they are I have been unablo to 
determine: I incline to think that they may be 
spiral curls, such as are termed S193, pl. of 
313.) i 

acts : 


Cece 


äi ; 


O-8- 
see á, first sentence. 
O-- 
see Ws, near the end. 
f- os 6 os 
s : see JUS, last sentence but one. 


oss (OF, or relating to, the 33 as meaning 
the celestial sphere, — And] One who occupies 
himself [as an astronomer, or astrologer} with the 
science of the stars. (TA.) 


aS {dim. of Ji, which is sometimes fem. 
when used as a sing. as well as when used as a 
pl.,] A small ship: the vulgar say 4215 [i. e. 
LORNE 3 whence the Italian “ feluca ”J. (TA.) 


Jý and ¥ sis A girl whose breast is becoming 
round, (K,TA,) like the a5 [or whirl (of a 


spindle)}. (TA.) [And the former is also applied’ 


as an epithet to the breast: for] AA says that 
(the pl.] this is applied to breasts (i$) that 
are less than such as are termed 3al. (TA.) 


[Boox I. 
cgi The Ged (or baker's rolling-pin: see 
the latter word]: (O, K, TA: [in the CK, agai 
a 3 ig 
is erroneously put for eg! :]) Az holds both of 
these words to be arabicized. (O.) — And (TA) 
The Sow [or papyrus}. (S; and K in art. 4.) 
= And Tar, or pitch; syn. 35, or 3}. (K in 
art. S.) mee And Gaii Gash A great bom. 
(TA in art. y.) 
iii One who goes round about the sis, (lAar, 
O, K,) i.e. the kill, or mound, of sand that has 
around it a wide expanse of land. (Agr, O.) 


ghey Two portions of flesh which border, 
on each side, the al) ; (IDrd, O, K;) i.e. they 
are the ales {q.v.]. (IDrd, O.) 


6 w- s @ >» 
aie: see W, 


cA 
Ow is a substitute for the proper name of a 
human being, (S, Mgb,* K, TA,) i.e. of a male; 
($,TA;) and in like manner ¥ OU, (Msb, K, 
TA,) tor that of a female; (TA;) each without 


J!: (Mgb:) [the former may be rendered Such 
a one, or Such a man; and the latter, Such a 


woman :] and RESENT) and ¥ yan for other than 
a human being, (S, K, TA,) i.e. for a [particu- 
lar) camel, (Lth, TA,) or fora [particular] beast, 
as in the saying, Cit ay [I rode such a 
beast, i.e. such a male beast}, and Y Bw cin 
[I milked such a beast]: (Msb, TA:) SSG has 
no dual nor pl.: (IB, TA:) (but) sometimes one 
says to a single person, masc., JS Ņ ; and to two, 
ow &; and toa pl. number, payee Ç: and in 
the fem., als G; &e.: (K: [scc more in art. 
Js:]) accord. to Kh, Os is of the measure 
J6; and its dim. is Y Cpls: (TA :) or, as some 
say, it is of the measure OWS, [originally Olgl3,] 
with 9 rejected, therefore its dim. is URAL [ori- 
ginally Gylgni3]; (T, L, TA ;) like as G51 is 
[said by some to bej lett, of which the og is 


- ei 


i ° 
18 Ly epee f. 


rejected, and therefore its dim. 
(T, L.) 
Codd: see the preceding paragraph. 
BY, and Sy: Bee Sw, in three places. 
est the rel. n. of Y: it is rendered in- 


determinate by the affix (¢; and by means of 
the article Ji, it becomes determinate ; therefore 


a 62 23 
you say p Aii Os (meaning Such a one, the 
person named in relation to such a one]. (TA.) 


$ ae + 

Ws: see CAS, near the end. 
dys 

@-0- 


Ay and rer: A boy, or youth, compact in 
make ( ple), Jat, that has nearly attained to 


Bones 


puberty; as also LATS and Vojlie: (K:) or 
ws [i e. rest} or 5,3) signifies a fat boy or 


Boox I.] 


youth, that has nearly attained to puberty; thus 
expl by AA: (snd 80 dag is expl. by him: and 
aay and Say are similarly expl. :] or, as some 
say, a plump boy or youth: and accord. to Kr, a 
boy that fills the cradle. (TA.) 


$ 202 
. 


see the preceding paragraph. 


6-073 
. 


see 


1. %5, (M, K,) first pers. 45, (S, M, Mgb,) 
aor. +, (TA,) inf. n. 35, (M, K, TA,) with fet-h, 
and Su accord. to the M, or 5 accord. to the 
K, (TA,) He withdrew him from sucking ; 
namely, a colt, (M, K,) and a young ass, (M, ) 
and a child; (M, K;) as also ¥ oul, and toyi: 
(M, Ķ:*) or he weaned, or apace, him, as 
also Vest, and Poyuzst: (K:) or asl ye os 
and Yoy signify thus; relating to a colt and a 
young ass: (S: {and in a similar manner both 
are expl. in the T, on the authority of ISk:]) or 


ieee 


oN, 
a young ass, (T,) signifies thus; (T, M;) but 
toyi, (M,) or anid eI, (T,) signifies he took 
him for himself [app. rom his mother]: (T, 
M: :) or At and? Rats signify I separated him 
from his mother; namely, a colt: and cg is 


(M,) or ai oe 3, relating to a colt and 


said of a filly [meaning she was separated &e.). 
(Mab.) [Hence,] the ah [q. v. Ji is [said to be] 


”- @ oF 


thus called jó oe ms By, [Because it 


is as though it were weaned, and removed, from 


dy — 
The people, or party, came to the xt) [or desert, 
&c.]: ($, K:*) or, as Z says, entered it; which 
is nearly the same as the former explanation. 
(TA.) 


8: see 1, in six places: == and see also art. 
is. 

{Ñ [a coll. gen. n.]: see SU. 

SG & and F ú: see js Ñ, in art. Js. 

s: see 3s. 


ee 


SYS A [desert such as is termed] 3; (M, K;) 
so called for a reason mentioned above, in the first 
paragraph, q.v.; (M;) or [such as is called) 
5ú; (T,$,Ķ;) in which is no water; or, in 
the femer cases, in which there is an interval of two 


days with a portion of the day preceding them and 


- te 


asses and of sheep or goats (roms ak 


Ja 0): (M, K:) ora land in which is no 


mater: (Msb:) or a wide [desert such as is termed 


iamo: (M, K:) pl. HAG, (T, $,M,K,) a pl. 
of pauc., (TA,) and 1G, (T,S, M, Mgb, K,) [or 
| rather this is 2 coll. gen. n. of which 395 is the 


n. un.,} and Š, (M, K,) or this is pl. of 3, 
(S,) and [so are] os (M, K) and s [which is 
i 

„the original of e and Eo (CK,) Su) is 
. likewise] pl. of 3G. (S, M, Msb, K.*) — yki 
aya A man of the desert: or one who travels in 
the desert or deserts.) — And sw! col The Tya 
[or male chameleon]. (T in art. _g%-) 


everuthing good]. (M.)— And 2336 I reared . 


him, or brought him up; (namely, a youth, or 
boy ;] as also ¥ aiii: a port says, 


Lis iy a; 
Lind Iia ura $ 


[And a chief of us does not ever perish but we, 
reat a youth to be a chief among us]. (§.) = 


ety $, (M, Ķ,) first pers. 43515 and azis, 
(T, S,) inf. n. RE and ý, (M in this art. and 
in art. „9,) He struck ($, M, K) him, (K,) or 
his head, (S, M,) with the sword: (S, M, K:) or, 
he struck, or cut, it, i.e, one’s head, with the | 
sword. (T* and M in art. J.) — And Rant) 
psi T entered amid the breaks, or interspaces, of 
the people; like gy-said. (T, TA.) = i as 
intrans., said of a man, He journeyed, or went 
forth to journey. (IAar, T, K.) — And He 
became intelligent after being ignorant. (IAar, 
T, K.) 

4: see 1, first sentence, in three places. = 
Ail said of a mare, (M, K,) and of a she-ass, 
(M,) means She was one whose colt had attained 
to the age for his being weaned, (M, K.) And 
the phrase Weed Spelt 35, ending a verse of 'Adee 
Ibn-Zeyd, and referring to wild animals, means, 
as expl. by AHn, that had become in the state in 
which their young ones were full-grown and in no 

need of their mothers. (M.) ema And poi uË! 
Bk. I. 


Cok ws 


Vagl Agw 


. » 


Su, mentioned i in the paragraph here fullowing 


| as a pl. of 33, significs also diona (TA.) 


2s, 


29 ($, M, Mgh, Msb, K) and Ke (M, K) and 
ne ($, M, Msb, K) A colt, (ẸṢ, Mgh,) because 
he is weaned; (S;) or a colt, and a young ass, 
(M. Msb, K,) when weaned, (M, K,) or separated 
| from his mather : (Msb:) or when a year old; 


1(K;) or Ar signifies also a colt that is a year 
‘old: (M: [see cs: D and u light, or an active, 
ass: (IAar, TA voce eis: :) and sometimes ($) 
the Temata is called PACE (S, Msb:) ae pl. is 
isi, (S, M, Mgh, Mgb, K,) like fissi as pl. of 
| A (S, Mgh, Msb,) and like Stal as pl. of jam, 
(TA,) and also 53, ($, K,) and s, mentioned 
by Fr, (M, TA,) and fo is mentioned asa pl. 
of 95 signifying a colt by Aboo-Alee El-Ķálee. 
(TA.) 


$5 or O84 


args epee are epithets applicd to a woman 
{each signifying Of, or belonging to, the aS, or 
desert). (TA.) 


Jis and igis A mare having a pp. ($, TA.) 





eo 
1. aot f, (M, Mgh, K,) and als, (Mgh) 
{aor. -,] inf. n. ss; (M, Mgh;) and Pa tb 


of the day following them between the waterings of 
camels and of one day between the water ia of 
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also; (K; [but not in my copy of the TA;]) 
He searched his head, (M, Mgh, K,) and Ais 
clothes, (Mgh,) for lice: (M, Mgh, K:) [and it 
appears from an explanation below (see 8) that 


yay tl perhaps signitice the same:] or one 


says, Já oe at Si [I searched his head 


Jor lice): (Ẹ:) or h tý, aor. as above, and 
so the inf. n., signifies I cleared my head of lice. 
(Mgb.) [See also PA, below.] In the saying 
of Amr Ibn-Maadec-kerib, 


. 


EL jE bó ii 


cre It DGN gee 
[Thou seest it (meaning the white hair intermixing 


with black) like the thagham (the plant so called) 
inserted in musk, grieving the lousing women when 


they louse me], used is for all, (T, S,) the two 
ws being deemed difficult of utterance; (T;) as 
Akh says, he has rejected the latter gy because it 
is merely a preservative to the verb [lest its affix 
should be supposed to form an essential part of 
it], whereas the former cy may not be rejected, 
because it is the pronoun of the verb. (S.) — 
{Hence,] pees) hs, (ISk,T, $, K 
n. as above, (TA,) tiie considered, and en- 
deavoured to understand, the poetry, and elicited 
its meanings, (ISk, T, $, K, TA,) and what was 
strange of it: (ISk, S, TA:) or, accord. to the 
s| A, he investigated the meanings of the poetry: 


* * 


,) aor. and inf. 


one says, Jao au Sa te J 
thou the meaning of this verse, for it ix difficult]. 
(TA.) [Freytag has mentioned Yó, in art. sh, 

as signifying “ Disquisivit,” and as followed by 
we; from the Deewan of the Hudhalees.) And 


1 [Investigate 


PAS) us tHe considered, or examined, the various 
modes of the affair, or case, endeavouring to obtain 
a clear knowledge of them, and looked to its re- 
sult. (T, TA.) And Ly gil Rone} t[{T es- 
amined the people, or party, with my eye, in order 
to know them]: and pyr’ cals + [I eramined 
(TA.) 
And alas eh, (T, M, K, TA,) aor. as above, 
(T, TA,) and so the inf. n., (M, TA,) ie looked, 
or examined, to see what was his intelligence: (T, 
TA:) or he tried, or tested, him, in respeet of his 
M, K, TA.) — git G25 I en- 
tered amid the breaks, or interspaces, of the people; 


their state, or case, in order to know it). 


intelligence. 


serek 


(T, TA;°*) as also J ; (T;) and so ai. 
(TA.) And FST) us He passod through the 
Sjlae [i. e. desert, or waterless desert}, (TA.) — 
EY OW, aor. agli, (K,TA,) inf n. “WG, (TA,) 
signifies the same as onl, aor. egy, (K, TA,) 
inf. u. s5. (TA. ) See the latter verb in art. 9s. 


= st iq. pati [It, or he, was cut, or cut off, 
&e.]. (IAar, T, K.) 


2: see the first sentence above. 
4: see 1, near the end of the paragraph. 


5. sis He applied himself, as to a task, to 
the act of searching his head for lice. (T,* M, 
TA.) 

308 
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6. pera) cS The asses scratched, scraped, 
or rubbed, one another; as though they were 
lousing one another. (M, TA.) — See also 10. 


8. SW) Cypha, (T,) or GÉN, (K,*) t They 
depasture the herbage (T, K*) of the sys [or 
desert, or waterless desert, &c.)},(T,) or of the place, 
(K,) and seek for the portions of herbage that are 
beginning to dry up therein; like = (is done when] 


the head is searched for lice (CA yl ie GS or 


it che QS accord. to two transcripts from 
the T). (T in arts. 94d and of the TT.) 
[This meaning of the verb is expl. (imperfectly) 
in art. S to which it does not belong.) 


10. aot; gla, and ? JW, (S, K,) i. e. JW 
> [not al) is], (S,) He desired that his head 
might be searched for lice. (S, K.) == And ohana! 
He exposed himself to have his head struck and 
cut mith the sword: (M, TA :) a poet says, 


. int Loy oji I . 
-0+ee v oa os 
i PET S, Aey aei i 


[Dost thou not see me to be strong of heart? I 
will strike and cut his head with the sword when 
he exposes himself to be so struck &c.] 


(ab, mentioned in this art. by Freytag, with 


Ree as its pl., is taken by him from @ mistran- 
scription in the CK in art. a: see ii in that 
art.] 


iw, like LS [in measure], means paai ou, 
(evidently, I think, ja Dm, or the first word 


may be a mistranscription for (35,1 ie. Le Jidl 
a, (lit. Thy taking what is in tt, in which “it” 
refers to the paw: app. a euphemism for the taking 
of lice from the hair: if so, it may be an inf. n., 
like (48; (see 1, first sentence;) or it may be a 
simple subst., like what here follows}: mentioned 
by IAmb, from his companions. (TA.) 


iu [The act of searching the head for lice ;] 


the subst. from ras ee signifying “ he searched 
his head for lice.” (Lth,* T,* K.) [Sce also the 
next preceding paragraph. } 

[ys act. part. n. of 1: fem. 436.) Syv and 
Jý [are pls. of Farr) and) signify Women who 
search the head for ‘lice. (T,TA.) See an ex. of 
the former pl. in the verse cited in the first para- 
graph. — ey a (in which the former word 
is a pl. [in meaning], M, TA) signifies [lit. The 
lousers of the vipers; meaning,] accord. to the A, 
certain species of the kind (of beetles] called eles 
[pl. of Lice], speckled, found at the holes of the 
ram which they louse: (TA:) or a certain 

led, speckled (M, K) with [the colour termed] 
ry which is found at the holes [of serpents §c.], 
and is the mistress of tlie. 5 (M;) which is 
familiar with scorpions. and serpents; so that 
when it comes forth from a hole (thereof }, it makes 
known their existence [therein]: (K:) or certain 
small things like dUd», speckled; which are 
familiar with scorpions and serpents; so that when 


they are seen in the hole {thereof ] it is known that 
behind them are scorpions and serpents: (T:) or 


certain insects ($159) that are found at the holes 
: - 3. 
of the [lizards called) «ob [pl. of 5); s0 that 


when they come forth, it is known that the ee is 
coming forth inevitably. (M.) Hence one says, 
ey a6 Ki, (IAar, T, M, K,*) meaning 
+ The beginning of evil to be looked for [has come 
to you), (IAar, T,) or the beginnings of evil [have 
come to you}; (K;) which is a prov. (I Aar, T.) 
— And [hence] g1 Go! means The Sle; i.e. 
the serpent [so called]. (T in art. g.) 


iú [fem. of Js, q. V. — And also] A knife. 
(T.X 


” 

> The mouth: (MA, KL, &c.:) it is originally 
235, (S, K, and Msb in art. o94,) with two fet-hals, 
(Msb in that art.,) or 25; ; (so in some copies of 
the $;) the o being cut off from it, the 4 is not 
susceptible of declension, because it is quiescent, 
therefore » is substituted for it; but when -you 
form the dim. or the pl., you restore it to its ori- 
ginal state, saying [in the former case] a3 and 
[in the latter case] a451, and not Kii [in some of 
the copies of the S not hsi): but when you form- 


ih rel. n., you say tŠ; and, if you will, 


4 cys, combining the substitute and the letter 
for which it is substituted, like as they say in the 
dual ¢ylge3; this being held to be allowable 
because of there being therein another letter re- 
jected, i.e. the ə, as though they made the æ in 
this case to be a substitute for the o, not for the 
3; (S, TA;) and one says also ees, which, 
like oise, is anomalous; (IAar, K in art. o94;) 
but one says os also, as well as lge: (Msb 


in art. 693:) it has three forms, 3 and 3 and ae: 
(S, K, TA :) and some decline it doubly; saying 
in the nom. case aa accus. G3, and gen. A55 (S, 


TA;) like po and an, which have been said to 
be the only other instances of the kind: (TA:) 
when it is prefixed to the [pronominal] (4, one 
says Pe) and used ; but when to [a pronoun] other 
than the (6, it is declined with the letters 5 and 1 
and $, 80 that one says ye) and ol and 4,3 5 but 


one also says ah: (Mab. in art. 095 :) and some- 
times the > is musheddedeh, (S, K,) in poetry, 
as in the saying, (S, TA,) of Mohammad Ibn- 
Dhu-cyb El-’Omanee El-Fukeymee, the rájiz, 
(TA in this art. and in art. .~wb,) addressing 
Er-Rasheed, or, accord. to IKh, said in relation 
to Suleyman Ibn-Abd-El-Melik and ‘Abd-El- 
Azeez, (TA in art. ~ub,) 


. 
as @ ore 2.770 


: am Ce Saye JS LEG : 
asol ae 
. A : 


(S, TA) or abi i. e. (O, would that it had gone 
Sorth from his mouth, so that the dominion might 
return) to its rightful owner; (Ẹ in art. plaw, and 
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TA in art. amd ;) and it would have been allow- 
able, (S, TA,) accord. to ISk, (S,) or accord. to 
Fr, (TA,) if he had said 435 cp, with fet-h to 
the g: (S, TA :) the pl. of 3, with teshdeed, is 


Gsi; and its dim. is ¥ Dae mentioned by Lh. 
(TA.) MF says that many of the expositors of 
the Tes-heel have collected the dial. vars. of this 


į Word, compounded and uncompounded, and they 


have exceeded twenty; that with fet-h, they say, 
being the most common and the most chaste. 


(TA.) [See more in art. 693.) — [Hence,] ,W! 
is metonymically applied to {The teeth. (Ham 
p- 242.) — [Hence also,] Dyal we + The star 
[a] in the mouth of Piscis Australis, (Kzw &c.: 
see art. Sqm.) And ái we t The star [e] upon 
the lip of Pegasus. (Kzw.) — [And aN 
t The mouth of the womb.] —— And yt 3 +The 
mouth of the river, (MA.) oom And [hence like- 
wise, } a is also used as meaning + Branch; 

opposed to ii meaning “root.” (TA in art. 
am 5 in which see ca, last quarter.) == Goud 
¿ka means The quantity that is er at one 
time, of tan; (Fr, K,* TA;) like aca ua (Fr, 
TA.) " 


2., 3 a: 
use? and (oe3: see the preceding paragraph, 
near the beginning. 


3 a dial. var. of the conjunction 43 [q v.]: 
(K:) or the < in the former is a substitute for 


G2 Oe 3 be 


the > in the latter: one says, 1j we let Sl 
and 5 an both meaning the same [i. e. I saw 
‘Amr: then Fed}: ATA :) and in dike manner 
one says S% and a, meaning es and neh. 
(M and TA voce a.) 


á see the first paragraph, latter half. 


ws 
1. 43, (M,) or yt G3, (T, §,) aor. 2, (T, 
8. 
M,) inf. n. o, (T, S, M, K,) He drove away (T, 
S$, M, K*) him, (M,) or the camels. (T, $.) a 
And (as also signifies He delayed, or deferred, 
with him, or put him off, in the matter of his 
debt, by promising time after time to pay him; 
for] one of the significations of Cyl! is ast. (T, 
a 8. 
K.) — And a3, aor.2, (M,) inf. n. 55, (M, K,) 
He cheated, deceived, overreached, or defrauded, 
him; or made him to suffer loss or damage or 
bb, 

detriment; syn. of the inf. n. Cpt. (M, Ķ.) =- 
And He caused him to suffer difficulty, distress, 
or trouble; or fatigue, or ntariness; syn. okie ; 
(M;) or the syn. of Sán is sid! [which is the 
subst. from ele; and signifies difficulty, distress, 
or trouble]. (T, K) — [And He, or it, adorned, 


or decorated, him, or tt; for] oa signifies oe sa 
(K.) 

2. Jů oes He made the men, or people, to 
consist of different sorts, or of a medley, not of 
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us 


one tribe. (M, K, TA.) — ndai was He'(MA:) pl. [of mule] oss (T, $, M, Msb, K) 


diversified the narrative, or discourse. (MA.) 
And 2! oes {He diversified the speech, or 
language: or] he branched off into one mode after 
another [in speech]: ang so Vas pions this 


verb being intrans.]. (T, TA.) And at, ws 
He varied his opinion, not keeping steadily to 
one opinion. (T, TA.) — And [the inf. n.] Syed 
signifies The micing or confusing [a thing ‘or 
things]; or a state of confusion or disorder ; syn. 

bun. ($, K.) (Hence, as inf. n. of 55, in a 
garment, or piece of cloth, [the Aaving] streaks 
differing from the rest: (S, K:) or the state of 
becoming dissundered, (T, M,) one part from an- 
other, (T,) when old and worn out, without be- 
coming much rent: (T, M:) or difference (M, 
K) in tts make (M) or in tts texture, (K,) by thin- 
ness in one place and thickness tn another: (M, 

K:) or Cel signifies [there being] what is a 
thin, or flimsy, unseemly place in the garment, or 
piece of cloth, that is [in other parts] thick, or 
(T.) — And oes signifies also He 
(Har p. 612.) 


compact. 
sought many [or various] things. 


5. Agere) It was, or became, of various sorts, or 
modes, or manners. (KL.) — Sce also 2. You 
say likewise s$% us? get (He practised, or 
took to, various modes, or manners, in speech; he 
diversified therein). (TA in art. 5b, conj. 3. 
(Thus used, it is like C1, q. v.J) — And gyi 
2a us He was, or became, possessed of various 
acquirements in the sciences. (MA.) == Also It 
was, or became, in a state of commotion: thus 


expl. by some; others add, like the oss [or 


branch}. (M.) 


8. p51 He began, commenced, or entered upon, 
various soris f, speech. (M, Ķ.) And e Agee) 
atte and axes ust He produced, or gave utter- 
ance to, various sorts and ways of speech, (i. e. he 
diversified,] in his narration, or discourse, and in 
his oration, or harangue: (S, TA:) it is like 

os (meaning he branched off i in it]. (S. [See 
also 5.]) And soyai E ol He expatiated, 
and practised versatility, in his altercation, or dis- 
Putetion, or litigation. (TA. ) — And phon! ceil 
ail The he-ass betook himself to driving away his 


she-asses to the right and to the left and in a direct 
and an indirect course. (TA.) 


10. acano! He incited, urged, or made, him to 
practise various sorts, or modes, or manners, of 


pacing. (K.) 

R. Q. 1. %5 He (a man, IAgr, T) caused his 
camels to become dispersed, by reason of indolence 
and remissness. (IAgr, T, K.) 


A sort, or species, syn. Sa; (T, M, Ķ,) or 
e (8, Meb,) of a thing; (Mgb;) as also 1553! 


{in this sense and in the senscs here following; 


in the CK, erroneously, wos]: (M, K:) and a 
state, or condition; syn. Se: (M, K:) [and a 
way: (see what follows:)] and a mode, or manner: 





and [of pauc.) Osh (T, M,K.) One says, 


sË Us És {We pastured our cattle won the 

-É 
various sorts of herbage]: and J% ys lino! 
[We obtained the various sorts of possessions]: and 
a poet says, 


oo) - Oe 


d ast Da jaa SAI 35 j 
: pe a pst 55 GÉ . 


[I have enjoyed of the various sorts of Aimee 


every pleasant, soft, sort thereof]. (T.) (È cyl 
has for its pl. oat, atic may also be regarded 


as pl. of Oi pl. of z like as it is said to be 
a pl. pl. of os: and] gwt [alone], (S,) or 
"6 Ceili, (TA,) signifies kinds (or sorts], and 
ways, or modes, or manners, (i, e. diversities, or 
varieties,} of speek (S, TA,* PS; i) like esti 
{pl. of Dti). (S, TA.) And Oss signifies 
Different sorts of men, or a medley thereof, not 


of one tribe. (M.) — Also A wonderful thing or 
affair or case. (S, TA.) 


ant os » He is {a good student of science, i. e.] 
one who occupies himself well with science. (K.) 


pol io Š A pornom period of time; [or 
a particular time;] as also a3. (T, K.*) The 
Arabs say, po in FE 15; 1a Ja oS 
and paul oe a3 [I was in such and such a state, 
or condition, at, or during, a particular time). 


(T.) 
3 Much, or abundance, of herbage. (IAar, K.) 


S5 A branch of a tree: ($, M, Mgb, K:) or 
such as is of just proportion in length or in breadth: 
(T:) said to be syn. with pak; but this latter 
signifies “such as has been cut off” i. q. ees 
meaning pbie: (M:) pl. Oe; (T,S, M, Mab, 
K ;) said by Sb to be its only pl. ; (M;) occurring 
in the Kur lv. 48; where some explain it as pl. 


3. . 
of L$, and meaning ‘‘sorts,” or ‘‘species”; others, : 


as pl. of 55: (T, Bd:) and OEE is a pl. pl., 
(T,$,Ķ,) i-e. pl. of Gf. (T, $.) — And as a 
branch shelters like as does darkness, a poet uses 
it metaphorically, saying, 

° Pst] os abot ys ju) : 
t [The shelter of the darkness aided him, or them, 
who fled). (M.) == And [in like manner also] 
the pl. pl. is used in a trad. describing the 


inmates of Paradise, as meaning } Locks of hair; 
these being likened to branches: and El-Marrdr 


says, 
. Usan a sl i Last ° 
EEES ii SGi . 


t [Dost thou feel attachment of love to Umm-El- 
Weleed after that the locks of thy head have 
become like the hoary thaghém?]; meaning the 
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locks of the hair of his head when he had become 


hoary. (T. [See slas.]) 


D A humour in the armpit [of a camel], 
with pain. (M, K.) — And A camel having the 
tumour thus called ; as also Ý yas: (MM, X.) 


iS ijao and ity, which latter is anomalous, 
A tree having branches; ($;) the latter thus expl. 
by AA; but by rule it should be iÙ: (A’Obeyd, 
T:) or the latter, which is anomalous, signifies 
having long branches: (M:) or both signify having 
many branches. (K.) — And [hence] igs sie 
+A woman having much hair: but in this case, 
as in the former, the epithet, by rule, should be 


ns. (M.) [See also Ss.) 


a a 
bs A wild ass that has various sorts, or 
modes, of running: (S, Ķ :) used in this aene in 


the poetry of El-Aasha. (S.) [Sce also Jha. ] 


oe Ore 


ots poor t Hair having ducks (lit. branches 


(yt) (M,° K) like the ots of trees; [the 
latter word properly signifying having many 
branches, (see Ham p. 622,) of the measure Jas, 
not ors ;] therefore it is perfectly decl. : so says 
Sb: (M:) or it signifies long and beautiful hair ; 
the latter word being of the measure Jes from 
Coil, and the (¢ augmentative. (T.) — And 


de Odo 


one says ae agreeably with analogy, RAC) Jer), 


<è- tf- 0 


(M,) and Bus élyel, (M, K,) meaning [A man, 


and a woman,) having much hair; (K;) for 
-ob 


ots is perfectly decl., derived from pom) Sst: 


20- Ob 
TAar has mentioned a Har meaning [a 
woman} having much hair; and if the phrase be 


thus, wl must be imperfectly decl. ; but [ISd 
says] I regard this as a mistake of JAar. (M.) 


[See also art. gs] 
2 of 3. 
Cogs: see (yd, in two places. m= Also A 


tangled, or luxuriant, or dense, branch. (T, K.) 
— And Obscure, indistinct, or confused, speech, 
(T, K,) of a foolish, stupid, or dull, person. (T.) 
— And A mized, or confused, run, of a horse 
and of a she-camel. (T, K.) == Also A serpent. 
(T, M, K.) —. And An old woman: so some 
say: (M:) or an old woman advanced in age: 
(T, K:) or one who is flaccid, or flabby: (K:) 
Yaakoob has explained it as having the first of 
these three meanings; but IB regards this as 
improbable, because a verse of Ibn-Ahmar which 
is cited as an ex, thereof is preceded by what 
shows that it is applied to his beloved. (TA.) 
[It is said in the M to be also the proper name 
of a certain woman; and as such it may be used 
by Ibn-Ahmar.} — And i. q. isai; [A calamity, 

or misfortune, &c.]: (M, K:) so some say. (M.) 
== And The first part of youth, or youthfulness ; 
and of clouds. (M, K.) 


bis A man who has various sorts, or modes, 

[i. e. diversities, or varieties,) of speech; (T, TA;) 

and so LAr : (§:) or a man who utters, or 

performs, wonderful things: (S,K,TA:) fem. 

with 3. (T, §, K.) ae. And A horse that per- 

forms various sorts, or modes, of running. (TA.) 
308 e 
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Raer A garment, or piece of cloth, diversified ; 
not uniform, (M, TA.) === And Old, and evil in 
disposition, ag an epithet applied to a man : (M:) 
and so with é applied toa woman. (M, K.) — 
Also, with 3, A she-camel that seems to one to 


have been ten months pregnant, oe BAK pe) 
tio {app. meaning then suffers, or exposes, 


herself to be compressed; from SÉS as inf. n. 
of 24S said of a she-camel: compare wien 
as here used with A439 said of a woman]. (K.) 


@ sbo e - 
ugao : BEC red. 
omer 


3. 
wane: BEE Cpe, 


wed 


os A le of the mayor road; (Ibn-Abbad, 
O, K;) a dial. var. of Sa {q-v.]; disapproved 
by El-Khafijee ; but heard by Fr from a desert- 
Arab of Kudé’ah, as meaning a Goss, ie ut. 
(TA.) 


laps 
- ole @ 2 
O and Gly: see Sleds, in art. cu. 


ts 
1. am aor. <, (L,) inf. n. H, (L, Ķ,) He 


bruised a bone without splitting, or e it, 


aud without causing to bleed: (K:) or Par 
tosh he bruised the bone of his head mith a thing 


without making an apparent cleft or causing blood 
to flow: or he struck his head with a thing, 
meaning a staff, or stick, cleaving it or not 


2 -8 ove Ld - 
cleaving it. (L.) And awl) a and Vans, 
He broke his head, and rendered him submissive, 
or „abased shim. 


a and to, He weakened him, rendered him 


(L.) And anni, aor. <, inf, n. 


languid, or Soe hi, (L.) And aad, (S, 
L,) aor. < , (L,) inf. n. ; (L, K;) and Vans, 
3; (8, L, K;) and Yan cas; (L;) 


He, or it, (an affair, owevent, S,) overcame him, 
overpowered him, subdued him, and rendered him 
submissive, or abased him: (S, L, Ķ :) or did so 
ta the worst, or most abominable, manner. (L.) 


pa L 
inf. n. sey 


2: see the preceding paragraph, in two places. 
5: sce 1, last sentence, 


+ pd 
5A man overcome, overpowered, subdued and 


rendered submissive, or abased : or overcome, &c., 
in the worst, or most abominable, manner. (L.) 
And An old man: (L:) [a manj flaccid, or 
Jlabby, and weak. (L, K.) 


A man who abases his enemies, and breaks 

their heads, much, or often. (S$, K.) In explain- 
a -b Os- J2 

ing this word, J uses eel) for y~9$j; and the 

author of the K does the same, though in art. wh 


he charges J with error for using a similar 


expression, (MF.) [Or, perhaps, the meaning 


ob as 
here intended may be, and defeats their head, or 
chief.) 


ngiha S occurring in a trad. , applied to a 
(garment of the kind called] 3H, means Not old 
and worn out, nor weak. (TA.) 


wd 


1. 53, aor. =, (TK,) inf. n. 35; ($, M, A, O, 
L, K, TA; ;) or ad, [perhaps 33, not a3,] inf. n. 
393; (IKtt, TA;) and Yasi, (S, [Ktt, L,) inf. n. 
Gj; ; ($, L, Ķ ;) He lied; uttered a falsehood ; 
said what was untrue: (S, M, IĶtt, A, O, L, K:) 
this is [said to be] the primary signification. (L. ) 
1563) si is used by a poet for sts} ws y5 [4 
sa ing having, or characterized by Y, lying, or false- 
hood). (M, L.) — And a3, aor. 2, (TĶ,) inf. n. 
355, (M, O, K,) He erred, or committed a mistake 
or mistakes, (M, O, K, TK,) in extreme old age, 
(O,) in specch, or in judgment, or opinion: (M, 
K, TK:) and Y a31 he made many mistahes in 
his sais (Ag, TA in art. e ) — And 55, 
aor.-, (IKtt, TA, TK,) inf. n. 3; (T, 8, M, 
IKtt, A, O, L, K;) and t a31; ($,M, IKtt, L;) 
He became weak in judgment by reason of extreme 
old age: ($, IKtt, A,O, L:) or he became un- 
sound in mind, (M, L, K,) [in such a state that] 
his intellect, or intelligence, was denied, or dis- 
approved, (T, M, K, TK, el being expl. in 
the T and M and K by Jáui 3S, a 35 in 


the TK by alās jG! [meaning ade 5H, and in 
like manner 325! [of which see the part. n. , dike, 
below, as expl. in the A],) by reason of extreme 
old age,(T, M, K, TK,) or disease; (M, K, TK ;) 
primarily thus restricted to the case of old age, 
but sometimes used without the being so re- 
stricted: (M :) and ¥ 3! is also expl. as sig- 
nifying he became weak in intellect, or doted: 
(IKtt, TA:) and as signifying he became ex- 
tremely ayed, because he who has become so 
speaks perverted language; from the same verb 
(L.) — [And 3, inf. n. 
A5, app. signifies also He was, or became, impo- 
tent: and unthankful for the favour of God: 
see 35.) 


as signifying he lied. 
tee 


2. owas, inf. n. eid, He pronounced him to be 
a har,an utterer of falsehood, or a sayer of what 
mas untrue. (Fr, M, K.) — See also 4. —. He 
blamed him, (S, O, L,) and pronounced his judy- 
ment to be weak: (S$, A,O,L:) or he pro- 
nounced him, (Fr,T,) or it, i.e. his judgment, 
(TAar, T,) to be weak. (Fr, [Aar,T.) And He 
pronounced him to be impotent, | or lacking in 
ability. (Fr, M, `, K.) = 53 23 He acquired, 
or got for kimeelf, a horse: (T, O, TA :) so says 
Haroon Ibn-Abd-Allah, as mentioned by Sh: but 
(Az says) I know it not in this sense: thus in 
the T: (TA:) or [rather] ke took him for the 
purpose of tying him, or keeping post, on the 
enemy's frontier, (T,TA,) and as a refuge to 
which to have recourse (T,O, TA) when suddenly 
attached by the enemy; (T, TA ;) from 35, (T, 


O, TA,) signifying “a tlre,” (O,) or “a great 
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chee,” (T, TA,) “ of a mountain,” (T, O, TA,) 
or as signifying “a great mountain :” (O:) or i. q. 
oped [as meaning he made him light of flesh for 
military service], (O, K, TA ,) 80 as to be like the 
branch of a tree, termed ws. (O, TA.) =a os 

yl use GN He desired, of such a one, (the 
performance of | the affair; (K,TA;) as also 
Vas, (O, K,TA, in the O set J) inf. n 
ithe ; (TA;) and f osis. (O, K, TA.) am ad 

eT us? He kept constantly, or perseveringly, 
to the beverage, or wine. (AHn, M, K, TA.) = 
And 33 (inf. n. el, TA) He sat upon a s5, 


(T, L,)i.e. a iH ofa mountain. (T,O,K.) 
3: see 2, near the end of the paragraph. 


4. vail, inf. n. st, as intrans.: see 1, in five 
places. mee oS! (inf, n. as above, TA) He 
charged him with error in judgment, or opinion; 
as also Yosi. (M,K.)— And It (old age) 
rendered him weak in judgment, or unsound in 
mind : (L :) or it (extreme old age) caused him 
to have little understanding; [or to be] like a 
stone, (A.) 


5. wad He repented, (K, B, TA,) aio {of it]. 
(T, K.) = oij : see 2, near the end. 


8. SSi He was caused to perish by reason of 
(0.) 
wd: see the next paragraph, first sentence. 


35 (T,$, M, A, O, L, K) and 1323 (Ibn. 
Abbad, O, K) A great mountain: (IF, O, K:) 
or a mountain apart from others: (Tbn-Abi-l- 
Hadeed, TA :) or a portion of a mountain, (Ibn- 
'Abbád, $, O, K,) or a great portion thereof, (M, 
TA,) having tallness, or length, (app. the former,] 
(Ibn-'Abbád, S,O, K, TA,) and some add, with 
(TA:) or a head, or round and tall 
and slender head, or peak, (Eben) of a moun- 


extreme old age. 


slenderness : 


tain: (T, oa ) or a great peak or head (the, 
T, L, or oh, M, L,) of a mountain: (T, M, L:) 


ora wd) [i. e. a side, or an outward part, or 

the strongest side or outward part,) of a moun- 

_(L:) pl. KEES (M, L.) One says of a 
sabe 


bulky and heavy man, os aS, meaning As 
though he were a head, or “peah, Ei) of a 


5 ) — And the former (35) i is the 


sing. of ati in the phrase Ji séi, (T,) which 
means The component parts, or portions, of the 
night. (T,O,K,TA.) — And A congregated 
party (T, O, K, TA) of men, (T,O.) One says, 


ida sie S5 ab They are a party by itself. (T, 
TA. ) And it is said in a trad., (T,) respecting the 
Prophet, (T, O, K,) that, when he died, (O,) 


tain: 


mountain. 


-ob 


pEi Bai dole Úi iso i.e. (The people 
prayed for him, or invoked blessing upon him,] 
one by one, without an Imam; (Th, T, O, K;) 
or companies after companies: (O, K:) and they 
were computed to be thirty thousand, with sixty 
thousand angels; two angels to every one (T, O, 
K) of the believers, (T,O.) And the Prophet 
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suid, (T, O, K,) after announcing that he would 
be among the first that should die, (T, O,) 


fos OF 206 3 08 9 2 Oh 6 -of 


Lany Cary Dye BUSI Iasi ins, meaning 
[Fe will follow me] in scattered companies, com- 
pany after company ; [killing one another ;] sgi 
being pl. of 33 ; (Nh, TA ;) and in like manner 
is expl. a similar phrase in a trad. of ‘Aisheh: (T, 
TA:) or the former means ¥ w3 s9 i.e. [impo- 
tent; and unthanhful; lit ] having impotence ; 
and unthankfulness for [God's] favour. (O, K, 
TA.) =— And A sort, or species : (K, TA:) pl. 
Sji: one says, Kees ra They came being 
diverse sorts. (TA.) m And A branch of a tree. 
(T, O, K.*) — And Land upon which rain has 
not fallen ; (T, O, K;) also termed ¥ 4,45 (app. 


4305). (T.) 


a3 [inf. n. of O43, q.v.: as a subst.,] i. q. ad 
[app. as meaning Ezorbitance in speech}; and 
error in Judgment : pl. sái, 
Sec also 35, near the end. 


3 A complete branch from which a bow is 
made. (O.) 


4,265 [app. 53] : Bee 35, last sentence, 


PE a 
HA (in the O and CK without hemz) A 
sharp p905 [or adz]. ($, O, K.)— And A bold, 
or fearless, she-camel. (LAar and Sh, TA in art. 
jae.) 


of , 
Kis An adz, or an are, or a hoe; j eyn. pate 


(TAer, T, L:) or a broad-headed vl: (M,L:) 


pl. wati, which is anomalous. (IAar, T, L.) 


dit «t sort of smeetmeat, made of concrete 
or 


juice of the sugar-cane (a35, q. v.) and starch 
(3): a foreign word ; for the measure Jeet is 
not found in Arabic; and therefore the lexico- 
graphers have not iienaa it: (Msb:) it is 
also written with 3; (MF i) and is an arabicized 
word, from [the Pers. ] del} {or iol]: (K voce 


sei: ) but is more properly with 3. (MF.) 


Jais, (T, $, L, K,) or ¥ Siás, [meaning Weak 
in judgment, or unsound in mind, &c., (see 1,) by 
reason of extreme old uge, or disease,] an epithet 
applied to a man only: you do not use the fem. 
form, with 3, applying it to an old woman, be- 
cause [it is held that] she has not possessed 
judgment (T, S, M, L, K) in her youth (T, 8, 
M, L) or at any time: (K:) or both Sis and 
er signify [as above: or] one mhose intellect, 
or intelligence, is denied, or disapproved, ( pi 


alis by reason of extreme old age : or who con- 
3) OY g 
Sounds [things] in his speech : (A :) or the former, 


or ¥ the latter, significs loquacious by y reason of 


unsoundness of mind: (Ag, T:) and the former 
signifies weak in intellect: (L:) [and extremely 
aged : (see 1:)] and the same, (T,) or ¥ the latter, 
(L,) weak in judgment; notwithstanding he may 
be strong in body: and weak in body; notwith- 
standing he may be right in judgment: and weak 
in judgment and in body. (Fr, T, L.) 


(Ham p. 112.) — 





sos 
Si, : see the next preceding paragraph, in four 
places, 
gos 


jos and Ja, applied to a boy or youth, Plump: 
and wanting in courage and generosity; stupid 
and heavy. (Ibn-'Abbad, O.) 


poss and Ý ipa (K in this art., and Ş in art. 
395,) A great mass of rock that becomes detached 


($, K) from the head ($) or from the side (K) of 


a mountain: (8, K:) pl. pot. (TA.) — And, 
both words, A large lump of dates (K, TA) com- 
pacted together; as also 503. (TA.) 


Šg The anus. (IAar, T, O, TA.) 


t- A 9 o, 
Oped: BEC ps, 


Accord. to some, the ¢y in the words mentioned 
in this art. is augmentative. (O.) 


rs 

Sas The fruit of a certain tree, (Lth, O, K,) 
the same as the Ge, which has been mentioned 
before, [i. e. hazel-nut, or hazel-nuts,) (K,) or 
round, like the Gay, having a covering which, 
ee removed, discloses a kernel (Gee), like the 
. (Lth, O.) == And, (Lth, O, K,) in the 

Tal, of the people of Syria, A (building of the 
hind called) oyt- (y. v.], where men alight and 


lodge, {and in which they deposit their goods,) of 


the DU\e that are in the roads, (Lth, O, K,*) and 
in the cities: (Lth, O:) [said to be] a Pers. word, 
[app. from the Greck xavdoxetov, occurring in Luke 
x. 34, as remarked by Golius,] mentioned by Sb: 


pl. 5%. (TA.) 


los A register of accounts: (O, K:) thought 
by Ag to be an arabicized word: but the word 
compionly known [in this sense] is with G [i-e. 
S55). (TA.) 


res 


ee A leaping, jumping, springing, or bound- 
ing; and so tijs: (Œ: ) or the game, or sport, 
called deed, {or Jews a Pers. word,] meaning 
the dance of the Magians, (Lth, O, L,) or a 
dance of the Persians (_ym3)\), (S, K,) in which 
the performers hold one another by the hand; 
(Lth, §,0, K;) arabicized from {the Pers. ] das 
(app. as meaning “a gripe with the hand”): (S, 
Ķ:) or a yame, or sport, of the. Nabatheans, 
called in Pers. SÉ (app. from dos and OS, 
from the joining of hands}; (ISk, 0;) a game, 
or sport, played by the Nabatheans in jo yous 
exultation: (lAar, O:) occurring in a saying of 
El-Ajjáj cited in art. aXe. (TA. See 1 in that 
art.) — And, as some say, The five embolismal, 
or pier aii: days, which are added at the 
end of the twelth month S the Persians [and 


called by them b523) sás]. (IDrd, O, L.) 
ipi: see the preceding paragraph. 





2449 
uhis 

lhi [The bottom of the hold of a ship or 
boat; i.e.) the part of a ship or boat where the 
water that is drawn out therefrom collects: (AA, 
O, Ķ, TA :) this is the primary signification: (O, 
TA:) pl. bÑ. (TA.) — Hence, (O,) A tank 
made of boards, (O, K,) and tarred, (O,) borne 
in sea-yoing vessels, (O, K,*) and containing sweet 
water for drinking. (O,* X.) — And, (O, K,) 
accord. to TAar, (O,) A bowl (O, K) of wood, 
the exterior of which is coloured with yellow and 
red and green, (O,) with which the sweet water is 
distributed (O, K) among the ship's crew. (O.) 
== It is also applied to a nose, as signifying 
Broad. (IDrd, M, TA. (See also what next 

follows.]) 


neki A nose wide in the nostril, and expanded 
in the end: (Ibn'Abbád, O, K:) pl. Genbe 3. (K. 
[See also what next precedes.]) —. And, (O, K,) 
accord. to IDrd, (O,) A man broad in the nose. 
(O, K.) — And Low, ignoble, or ungenerous, (O, 
K, TA,) accord. to some, in an absolute sense, 
(TA,) or in respect of birth; (O,K, TA;) thus 
accord. to Ibn-Abbid: pl. as above, (O.) sma 


Also The penis; (O, K;) and so nob ys: accord. 


to some, peculiarly of the swine. (TA.) 


FO The snout of the swine: (O, K: [men- 
tioned also in art. abd; the vy being held by 
some to be augmentative :]) and so dnb). (TA.) 
And The nose of ithe wolf. (O.) And one says, 
albii ace! ra (O, K®) and byt, (0,) 
meaning t[ Verily he ts] one who defends, or guards, 
Jrom encroachment, or invasion, or attach, what 
is in his possession, or occupation; who refuses to 


submit to wrongful treatment: (O, K:) thus men- 
tioned on the authority of Ag; and Aboo-Sa’eed 


{meaning Ag] says that his shis and aaeb 
[properly] signify his nose. (TA) 


č 
1. a, aor. £, (Ș, O,°K,) inf. n, 24, ($,0,) 
He abounded, cand increased, in wealth. (S, O, 
K.) 
[He who is contented] is free from want, or is 
rich, (TA.) 


es ee oe is a prov., (O, TA,) meaning 


Ris {as a simple subst.] Jnercase, and abun- 
dance, of wealth: (S:) increase (O, K, TA) in 
wealth and in what is little in quantity: (TA:) 
and i. q. pora [good, moral or physical; wealth, or 
much wealth; prosperity, welfare, or wellbeing ; 
&c.]: and generosity: (O, Ķ, TA:) and large, 
or ample, liberality or bounty or munificence : 
(TA:) and excellence; (O, K;) or much, or abun- 
dant, excellence. (TA.) One says g s Jú and 


3, but the former is more common and more 
known, i. c. Abundant wealth. (TA.) And PAE 
oyat ws ee 3 A horse having increase [in his 
rate of going), or having excess [therein]. (TA. ) 
— And Strength of odour of musk. (K.) thie 
goss means Musk of which the odour is strong. 


2450 
($, O.) —_ And Good report. (1Drd, O, K.) 
And The spreading, or diffusion, of eulogy. (TA.) 


= Also Much of anything; and so ¥ aes, and 
' 2. (TAar, TA.) 


hed Abounding, and increasing, in wealth; as 
also Vand. (O, K.) — See also as, last sen- 


tence, 


*- e- Owe 
Z: sce ee: — and see also > last sentence. 


Hiu A man (A'Obeyd, O) having a good 


report. 


(A'Obeyd, O, Ķ.) 
S 

2. 443, (S,) inf. n. Gedd; (O, Ķ;) and Y 4U, 
($, O,) inf. n, $Ó; (TA;) He made him to 
enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an 
easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease 
and plenty. (S, O, K.) 

3: sce the preceding paragraph. 


4. (55) Ie (a man, O) enjoyed, or led, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or 
delicate, life; or a life of ease and plenty; after 
straitness of the means of subsistence. (O, K.) 
[Scc also what next follows.) © ` 


5. Goi He (a man, 8) enjoyed, or led, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft 
or delicate, life; or a life of ease and plenty. (S, 


O, K.) a= And ó pl CHAS I affected 


daintiness, nicety, or refinement, and cleanliness, 


in such an affair, (TA.) 


os Plentifulness, and pleasantness or easiness, 
and softness or delicacy, in living; as also Y Sts. 
(TA.) 


55 ($, O, K, TA) and ¥ Guia (O, K, TA) A 
woman, (§,) or young woman, (O, K, TA,) that 
has been made to enjoy, or lead, a plentiful, and a 
pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; 
(S, O, K, TA;) large in body, beautiful, and 
youthful: Ag says that the former, applied toa 
woman, signifies having little flesh; but Sh knew 
not this, and he cites El-Agsha as applying this 
epithet to a woman whom he describes as one 
whose elbows are unapparent,-and such, he says, 
is not one having little flesh: IAer says that it 
is applied to one who is as though she were a 
stallion-camel such as is termed Ged. (TA.) oom 
And the former, applied to a she-camel, signifies 
Youthful, fat or plump, (S, O, K, TA,) fleshy, 
and bulky. (TA.) == See also os. — Tt is also 


pl. of ed. ($, O, K.) 
GUS: seo Ss. 


Ged A stallion, (8, O, K,) [i.¢.] a stallion- 
camel, (lAgr, TA,) that is highly regarded, (S, 
O, K,) and is not molested, because of the high 
estimation in which he is held by his owner, or 
owners, nor is ridden: (O, K:) it is said by AZ 
to be one of the names for such a stallion: (8, 
TA :) or it is an epithet applied to a camel, mean- 
ing such as is acquired for covering: (TA:) the 









we dhs 
pl. is £3 (S, 0, K) accord. to AZ, and $Ú 
accord. to IDrd, (S,) or the latter is pl. of the 
former pl.: (O, K:) and tó is applied as an 
epithet to a [single] camel, like Se. (TA.) 


LZA 


4ig3 A [sack such as is called] jli {q. v.]: 
A O0, K: :) ora small 3)\e: or a receptacle 
smaller than the 3,!yé: (TA:) [said by Meyd to 
be a sack in which clay, or mud, is carried away: 
(Golius :)] pl. S. (O, K.) 


Si He, (S, 0, K,) and some say Ziti, 
(TA,) A life that is plentiful, and pleasant or easy, 
and soft or delicate; or a life of ease and plenty. 
(S,* O,* K, TA.) 


oe ere 
plac: see gid. 


hs 


L Koy WS, (aor. 2, (TK,)] inf. n. Dg, Me 
remained, stay yed, dwelt, or abode, in the place. 
(El-Umawee, $, O, K.) — y us 15, (S, O, 
Ķ,®*) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (S, O,) 
He persisted, or persevered, in the affair; (S, 
O, K;*) as also ¥ulit. (K.) [See also I; 
and see other explanations below.] And 5 J 
II He persisted, or persevered, in lying: as- 
serted by Yaakoob to be formed by transposition 
from $: and Aboo-Talib says that Y 246 and 
Vai, of which latter the inf. n. is Hs, signify 
he persisted, or persevered, in lying, and in evil; 
not in good; and denote the like of consecutive- 
ness. (TA.) [See also 33, which may be an 
inf. n. of S43 in this sense, and in others.) And 
ads 5, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) sig- 
nifies [in like manner) He kept, or applied him- 
self, constantly, perseveringly, or assiduously, to it; 
as also Vall, (K, TA.) — And slabt ws Í, 
(Ibn-Abbád, $, O, K,) aor. as above, (S,) and so 
the inf. n, (S,O,) He continued constantly, 
uniformly, or regularly, in the eating of the food, 
not loathing aught thereof; (Ibn-Abbdad, $, O, 

K;) aë also As, (8, O, LK) with kesr, (S, O,) 
like Js, (K,) inf. n. Dy; (5, O, K;) aa s0 
Ya: (Ibn-Abbád, O, Ķ :) and stab 125 
SŽ signifies [simply] Z kept parr or 
constantly, to the food and the beverage: and also 
I loathed them, or turned away j pon them with 
disgust. (Ibn-Abbád, O.) mmm And yy es Xs 
{not 406 as in the lexicons of Golius and Freytag, 
the latter of whom gives both forms of the v. in 
the sense here following, as does also the TK,] 
signifies also He entered into the affair. (K.) 
= And He mastered the affair, and overcame tt. 
(01) — oÝ (oo EKG, and ad VOSS, (both 
in the TA, but the latter only in the O,) Thou 
wast, or hast become, skilled in the blaming, or 
censuring, of me, and profuse, or immoderate, 
therein: so says Fr. (O, TA.) — And SKS 
and VES! She (a woman) blamed, or censured, 
and kept continually, or constantly, to blaming, or 
censuring, or to some other thing [or act]. (Lth, 
O, TA.*) m= And the former, said of a girl, or 








[Boox I. 


young woman, She cared not for what she did 
nor for what was said to her. (Ibn-Abbéd, O, 
K.) This meaning has also been assigned to 


KER (TA.) ome And 455, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He lied, or said what was untrue; as also 
tasi (K) 


2: sce above, near the beginning. 


8: see 1, first quarter: and near the middle, 
in two places, 


4: see 1, in five places. 


D3 ig. See: (Aar, O, K, TA:) [it app. 
means A wonderful thing: for] I Aar cites as an ex., 


. ari aye A $ 45 55 . 
. y1 » a Ces i srai Ú A 


[And there is not an jis wonderful except the 
conduct of Amr and his near kinsfolk in their 
having taken without selection a sword commonly 
used for lopping trees, and one that was blunt): 
(TA:) and VAS signifies the same. (K, TA.) 
æ Also Persistence, or perseverence; or the act 
of persisting, or persevering. (TA.) [In this and 
the following senses, it seems to be an inf. n., of 
which the verb is 413; as is indicated in the TA.] 
— And The act of overcoming. (O, K, TA. 
[ Accord, to the TA, from I[Agr; but said in the 
O to be from another, not there named.]) o And 
The acting wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically. (IAgr, O, K, TA.) — And The 
lying, or saying what is untrue. (IAar, O, K, 
TA.) 


3A certain beast, (Kr, O, K,) of the skin of 
which the furred garment is made; (Kr, 8, O;) 
[the marten ;] the furred garment whereof is the 


best sort of such garments, and the highest in esti- 
mation, and the most equable, and is suitable to 
all temperate constitutions : 
a species of the Turkish fox’s cubs; and therefore 


(K:) it is said to be 


Az and others say that the word is arabicized: 
some of the travellers relate that it is applied to 
the young-one of the jackal (sal wo) in the 
country of the Turks: (Mgb :) it is also said to 


mean a certain skin that is worn; and to be an 


arabicized word: {in Pers. a furred garment is 
called 403 :] IDrd says, “I do not think it to be 
Arabic:’”? and MF mentions ¥ 4 He as signifying 
an animal like the fox; an arabicized word; from 
[a work entitled] oG até; and he says that it 
appears to be the ws that i is mentioned in the K. 
(TA.) — See also 33. 


Ján The s [or part in which is the sym- 


ph ysis] of the yki [or two lateral portions of 


the lower jar), (Lth, O, K, TA, ) in the middle of 
the chin, (Lth, O,TA,) of a man; (Lth, O, K, 
TA ;) this is when the word is used in the sing. 
form; (Lth, O; [see also dun 3]) and it is also 
called Vd; (Lth, O;) [and in like manner 
Aboo-Amr Esh-Shevbénee explained what is 
meant by the upper ed as is stated by IF and 
in the O:] or the extremity [of each] of the 
wld, at the place of the ihis [or tuft of hair 


Boox L] 


that is between the lower lip and the chin ;} (S, K;) 
also called ¥ Heid; but Ks knew not this: (§:) 
or the cy&3 are the two extremities of the aie: 
(O:) or (K, TA, in the CK “ and”) the sing. 
signifies a bone [beneath the temple,] to which the 


shaving of the head reaches (Glo ai wen es 
isl): (K, TA:) and accord. to Lth, the dual 
signifies the two extremities of the [lower] jaw, of 
whatever has a jaw, that move in the act of chew- 
ing, below the temples: (O :) or, accord, to Sh, 
the two thin, rising bones, [app. the two coronotd 
processes of the jaw,] lower than the ears, betmeen 
the temple and the ball of the cheek. (TA.) The 
lower ed is [app. The symphysis of the pubes; 
being] said by Aboo-'Amr Esh-Sheybance to be 
the part where the two hip-bones meet together : 
(IF, O:) [hence, perhaps, and therefore it may 
be erroneously,] the ys is said by AA to be the 
root, or base, of the tail: (TA:) and it signifies, 
as also ¥ Hed}, (1Drd, O, K,) the ssj, (K,) 
or ise [i. e. the place of growth, or the root, 
or the whole, of the tail, of a bird, or) of a young 
bird; as they assert; (IDrd, O;) but 1Drd says, 
“ I will not pronounce it to be correct :” (O;} 
and the dual signifies two bones cleaving together : 
when, in the female pigeon, they are broken, she 
does not retain her egys [sufficiently], but excludes 
them prematurely. (Lth, O.) = See also 4. 


Ay: see the next preceding paragraph, in 
three places. 

ii A foolish, or stupid, 
'Abbád, O, K.) 


woman. (Ibn- 


s> 
> said to be sing. of sist: 
below. 


see the latter, 


LEA 
U3: see the next paragraph: == and see also 


uh in art. 5. 

$US A bull or cow; syn. HER (AA, T, §, M, 
K;) [i.e] a agies 3yay [or wild bull or cow ; an 
antelope of the bovine kind]: so says Aboo-’Alee 
El-KAlee: (TA :) it occurs in a verse of Lebeed ; 
and is said, as on the authority of lAgr, to be 
aU, with 3: (TA in art. 3:) pl. tgs (AA, 
T, $, M, K) and (coll. gen. n.] tu. (Aboo- 
’Alee El-Kalee, TA.) 

ai pet iq. ots [i. e. Hair having locks 
like the branches of trees; or long and beautiful 
kair); (M, Ķ, TA;) [or] meaning long hair. 
(TA:) [The fem. of si is ity. Hence,] styl 
ig A noman having much hair AS TAar, M, K:) 
and ilg Sym A tree having LS! [or branches]; 
(AA, T, 8, M;) ora tree having wide shade: 
(K:) by rule it should be sts [q. v. in art. g$}. 
(S, M, K.) 

tt on i means Mired sorts of men or 
people; like sli: and the sings. are (said to be] 
s9 and ss: (TAgr, T:) one says, ast cy za 


' ceased, perished, or came to nought; or was, or 
i became, transitory, cvanescent, or non-existent ; 










Bi — 


tt when it is not known of whom he is: (§:) 
wrk o 


or oui sd} (po 
one knows not of what tribe he is: but some hold 


tae 


that one says only, WLU! Arey] ye gs not Jory; 
or Ob 
and that there is nosing. of 3}: (M in art. 5 :) 


Ose 
Ja), meaning a man such that 


Ses, 
meaning these are of the strangers from this and 
that place: but one does not say, speaking of one 
person, „WI Lil Cpe Sje) : and Umm El-Hcy- 
them knew not a sing. of ASI. (T in art. o.) 





accord. to AHeyth, one says, lll aah cys 


is? 

1. ss, (T, S, M, Mab, K, &c.,) aor. tt ; 
(T, M, Msb, K;) and i aor. os (M, K,) 
which is extr., mentioned by Kr, and said by 
him to be of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; 
(M;) the former of the two verbs being that 
which is commonly known; (TA;) inf. n. 1G, 
(T, $, M, Msb, K, &c.,) which is of both of the 
verbs; (TA;) Te (i.e. a thing, §, Msb, TA) 
passed away and came to an end ; vanished away ; 
became spent, or exhausted; failed entirely ; 


the inf. n. being syn. with SUS ; (Aboo-’Alee El- 
KĶálee, TA ;) contr. of tli); (M, TA ;) and the 
pret. being syn. with pac: (K,TA:) it is said 





of every created thing that it is subject to Ci. 
(Msb.) [Hence] littl 315 [The abode of transi- 
toriness, evanescence, or perishableness,} means the 
present world. (T in art. 539.) — And, said of 
a man, (T, M, K,) i.e. ee aor. and inf. n. as 
above, (M,) tHe was, or became, extremely 
aged; or old and infirm ; syn. 2y: (M, K:) or 
he became on the verge of death by reason of 


extreme age or of age and infirmity. (T.) 

Lebeed says, 

P a ° i f adie a? e ; r . 
ae soko ak o v oder 

. oe asus Us 131 gies ° 


(T, M,) meaning [His snares are spread in his 
way, and when the snares fail to catch him] he 
becomes old and infirm and so dies: (T:) or it 
means, when death misses him he becomes old and 


infirm. (M.) 


3. 246, (T, S, M, K,) inf. n. sb, (T, TA,) 
He (a man, S, M) soothed, or coaxed, him: (AA, 
T,S, M, K:) and, (M,) accord. to El-Umawee, 
(T, S,) he stilled, or quieted, kim. (T,§, M.) 
El-Kumeyt says, (S, M,) mentioning anxieties, 
(M,) 


ae as 2 


a OdeRAy BG Anges , 
. 556 Joys gts GS . 


[They rouse him at one time, and st another time 
they render him sedate like as ker leader soothes, 
or coazes, or like as he stills, or quiets, the refrac- 
tory mare]. (S, M: in the T, accord. to the TT, 
the verse ends with east [her pastor], instead of 


GJS.) Accord. to IAr, sb signifies sels 
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(app. a mistranscription for aé, originally sái, 
He fraternized with him ; or acted with him ina 
brotherly manner]. (TA.) [Hence the phrase) 
-á 7 ove ab 

at poll ie. Cap cgi! [meaning I make 
the time to pass away easily ; a8 though beguiling 
it]. (Har p. 607.) —. And one says, ú on pom 

det se Ode e eo 372 g 

Dyp ü Yy ope Cygilaz i.e. The sons of such a one 
do not tend, or take care of, their cattle, or camels, 
or [other] property, and do not manage the same 
well. (T.) 


4, Lil He, or it, caused it, or him, to pass 
away and come to an end; to vanish away; t0 
become spent, or exhausted ; to fail entirely ; to 
cease, perish, or come to nought; he, or it, did 
away with, destroyed, or annihilated, it, or him; 
(T, S,° M, Mgb,* K, TA ;) trans. of (5. (T, S, 
Msb, K.) The saying of a rájiz, (T, TA,) namely, 
Abu-n-Nejm, (TA,) describing a pastor of sheep 
or goats, 

. ugi 55 abt Sai Sait i 
(T, TA,) may mean an imprecation against them, 
i.e. He says, would that God had destroyed them: 
(T:) — or it means, would that God had made 
to grow for them [the plant called] all, i.e. 

-05 ae 
wats! isc; so that they might have abundance 
of milk, and become fat. (T, TA.) 


Or rr 


6. 155Ui5, ($, K,) or Y$ Istas, (M,) They 
destroyed one another, (S, M, K,) [or they shared, 
one with another, in destruction, (see an ex. in a 


verse cited voce (5,) by slaughter,} in war, or 
battle. (S.) . 


is, thus, with 5, in the M, and thus it 
should be written accord. to Aboo® Alce El-Kalee, 
in the T and S with |, and in like manner in the 
K, in which it is [mentioned in art. 93, and] 
written without the article Ji (Č), and said to 
be a pl., of which the sing. is ¥ stall, (TA,) [The 
plant called] Ore we ; [see art. Glad; and 
sec also (p64), in this art.;] (T, $, M, K;) 
whereof one is called ¥ 3t3 : (S:) or, as some say, 
another plant; (T;) [i.e.,] as some say, a species 
of trees, or plants, Cpe) having red berries, 
(qm), (S,) of which necklaces are made, (§,) or 
the unbroken of which are made use of as byl 
[meaning carat-weights] with hich to neigh, 
every berry (dem) being a bið: and some say 
that it is a herb that grows in rugged places, 
rising from the ground to the height of the 
measure of a finger, and less, and depastured by 
the cattle. (M.) 


3U3: see the next preceding paragraph, in two 
places : == and see also art. g. 

3 A yard, or an exterior court, i.e. a wide 
space, (T, $, M, Mgh, Msb, K,) in front, (T, M, 
Mgh, Mgb, K,) or extending from the sides, (S, 
Mgb,) of a house: (T,S, M, Mgh, Meb, K :) pl. 
4251 (T, $, M, Msb, K) and (gd: (K:) and T 
(q. v.] signifies the same. (T, M.) i 
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ws part. n. of is [i. e. signifying Passing 
away and coming to an end; &c.}. (T.) m= And 
1 An old man extremely aged, or old and infirm; 
(M,* Msb, K,* TA;) so called because of his 
nearness to passing away, or perishing: (Mgb:) 
oran old man whose faculties have entirely failed. 
(Mgh.) And a5 occurs in a trad., applied to a 
she-camel, or to camels, as meaning +Advanced in 
© (TA) — [abi ws y6, in the language of 
a mystics, means + Lost tn contemplation of 
God, and insensible to all else.) 


a. we Of 
uw! ce $51 is expl, in art. 93. 


eS! (without the article Gi] i is the name of 
A species of plant, (T, 8, K,) 3 yellow, and red; 
(T;) [said to be so called) while fresh and succu- 
lent; (S;) accord. to AA, (T,) when it has dried 
up, tt ts called boo; (S,T;) but this is a 
mistake; for | 3W')! signifies a particular species 
of plane by at Es of the herbs, or leguminous 
plants, termed 3923, which dries up, and becomes 
scattered ; whereas the blæ is the dla {a mis- 
transcription fur 2yleJ, and this does not dry up, 


cbs 


because it is of the (kind called] rere and 3 Bye : 
(T:) the n. un. is sui, (T, S,) like aus [in 





usd od 

tis i. e. [I went forth for a needful affair, 
and such a one] made me to Jorget it [so that I 
did forget it]. (S, TA. [Or ul may be here 
better rendered agrecably with the explanation 
next following. J) Accord. to IDrd, oe es 
psa signifies He busied me so as to divert me 
[from my needful affair, or the object of my 
want). (TA.) 


R. Q.1. ai He fell from a high station to 
a lower one. (IAar, TA.) 


a. ° 
a3, ($, K,) applied to a man, (S,) Lacking 


poner or ability; (S, K;) as also ¥ 43, (CK, 


but omitted in other copies of the K,) and ta ao, 
(S,* K,) and ¥ 44,5, (K,) which last is mentioned 
by IDrd as signifying dull of tongue, lacking 
power, or ability, to accomplish the object of his 
want: (TA:) and as is applied, in the sense 
first mentioned, to a woman; (S;) or as mean- 
ing lacking power, or ability, 1o aecomylik the 
object of her want. (TA.) And 43 ió means 


[A word, or a sentence, &c.,] having dat [i.e. a 
lack of power, &c.]. (TA.) 


i and ¥ 4a;3 [each of which has been men- 


measure}. (§.) And it is said tö signify alsó jtioned above as an inf. n.] Lack of power or 


[The plant called} ants. ws. (§. [See also 
eal, above. ]) 


2e 


ability; ($, K;) as also Vai. (K.) — The 
first signifies also A case, or an instance, of aa 3: 
and [a case, or an instance, of ] unmind fulness or 


G A land (L831) suitable to those who alight | Sorgetfulness: (TA:) and a slip, or fauit: and 
and abide therein : (K, TA :) it occurs, in a verse | 2 64%» OT an instance, of ignorance: and the like 
? ’ 


of Keys Ibn-El-’Eyzér El- -Hudhalece, with 5, [as 
some relate that verse,) but Ag says that in the 
dial, of Hudhey! it is with V3. (TA in art, | 53.) 


as 


1. a3, (K,) (or perhaps a5, but originally 45], 
like c> (K,) Bec. bers. Su [aor. <,] inf. n. a3 
($, TA) [and app. i5 and Gi, He (a man, S) 
lacked power or ability. (8,K.) And as, inf. n. 
EW and i, He made a slip, or committed a 
Sault, rom lack YF pomèr or ability, $c. (TA.) 


thereof. Oley, 8, TA.*) 
ap: 
áe i.q. a q. v.: ($° K:) or gnell to speak. 


(KL. [Sce 465.J) One says days Pa [ Light- 
($, TA.) 


sec i 


witted, lacking ows or ability]. 


Oe v0 


dals: sce a. 
Ooo. 

aa,5: see a5. 

220 sa; 

dyi, 5: see 4,35. 


JI uts olay 3 ie means Je is a good 


manager or tender or superintendent [of the camels 


And abe. ws a3, and Ane, He (a man) failed | °" cattle &e.). (K.) 


of being thoroughly effective [in his discourse, or 
oration, or harangue, and his Bosman, or plea, 
or evidence]. (TA.) — And gl Sw I forgot 
the thing. (ISh, K,* TA. {In the K the third 
pers. is mentioned, as being 4,3; but I think it 
should be contracted (agreeably with a general 
rule), as in ne here follows.]) And we a 


ws inf, n. a (probably, I think, a mistake for 
43], He forgot the thing. (TA.) See also 4. 


2: see what next follows, 


4. «3! He (i.e. God) made him to lack poner 
or ability; as also Vays. (S, K, (The former is 
omitted in one of my copies of the $.]) — And 
He (another Person) made ie to forget. (TA.) 


@ +s 


One says, os ers OW eer Lla S 


ghee 


Came ye 


J 
1. 45, ($, A, O, L, Ķ,) aor., (A, K,) inf. n. 


Hor 


Hy, (LL,) He (a man, S, A, O) resembled the as 
[or lynx] ($, A, O, L, K) in his stretching himself 
and his sleeping, (Iu, K,) or in his much sleeping, 
and stretching himself. (S, A, O.) And He slept, 

and was, or feigned himself, heedless of what was 
requisite, or n? en to be done. (L, Ķ.) Hence 
the saying, (S, L,) of a woman describing her 
husband, as related in she story of Umm-Zara, 


(Ly) dys OS GUE Sy Sal O58 apg Od JS Oy, 
($,° L,) i. e. If he come in‘and be with me in the 
tent, or house, he is gentle and quiet like the 35, 
which is described as sleeping much; and is, or 
feigns himself, heedless of the things that are 
amiss therein, and that I ought to put into a 
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right, or proper, state; such is his generosity, 
and goodness of disposition; and if he go out, 
and see his enemy, he is like the lion [in boldness ; 
and he will not ask respecting what he has ordered], 
(L.) And one says, Er Sas, inf. n. od, Thou 
mast, or hast been, heedless, or negligent, of me. 
(A) medi 54, (0, L, K,) aor.z, (K,) He did 
well, or kindly, in his affair in his absence: (O, 


L, K:) like 38, and dys. (O, L.) 


Rw [The lynx; lupus cer varius ;] a mell-known 
beast of prey; (L, Mgb, K;) with which one 
hunts; and mhich sleeps Puch; (L;) called in 
Pers. Ja: (Mgh: ) fem. bays: (L, Mgb:) pl. of 
the masc. Sns (S$, Mgh, O, L, Msb, K) and ol 
(O, L, K) which is a pl. of pauc.; (O;) and the 
pl. of the fem., accord. to analogy, is Syd. 


(Mab.) wal Coe gil {More sleepful than the 


| lynx] is a proverb. (A.) — And A nail in the 


bul [or fore part] of the (camel's saddle called] 
Jay; (O, L, K;) also termed SÄ [q.v.]. (Le) 


To the creaking sound of this nail the similar 
sound of a stallion-camel’s tushes is likened. 


of and oy [A man] resembling the 3 [or 
l lynx] in his stretching himself and his sleeping [or 
in his doing thus much, or often]: and [a man) 
being, or feigning himself, heedless of what ts 
requisite, or necessary to be done. (K.) 


Bay fem. of 3 [q. v.J]. (Mosb.) == The Syl 


[i. c. podez, or anus}. (L, K.) = A smali piece 


of butter. (L in art. 345.) = QUA, ($, A, O,) 
or áll 63, (L, K,) OF psy! poo ba, (AO, 
TA,) Two prominent portions of flesh in the [part 
of the breast called) 3 [q. v.] of the horse, ( S, A, 
O, K,) like two stones of the hind termed xe: (8, 
O:) or the prominent flesh in the breast of the 
horse, on its right and left: (L:) or two portions 
of flesh on the right and left of the breast of the 
horse. (AO, TA.) — And peor! GS Tro pro- 
tuberant bones behind the cars of the camel; (O, 
L, K;) the same that are termed wink, 
(O, L.) 


KO The owner, or master, of a EW} for lynx): 
(L:) or one who trains the a3 for hunting. (T, 
O, L, K.) 


Shs A fat boy or youth, (AA, S, O, L,) that 
has nearly attained to puherty ; (AA, S, L;) i q. 


ás; (O, K ;) [and Aass and 5833;] and S; 
(AA, L;) as also Ves: (O, K:) Yaakooh 
asserts that the «5 in ag) is a substitute for the 
Š in ags, or that the converse is the case; 
and both signify a boy perfect in mahe: or, 
accord. to AA, soft and plump: or both signify 
perfect, and soft, thin-skinned, and plump: (L:) 


fem. babys. ($, O, L, K). 
o sk . 
3951: sce the next preceding paragraph, 
+ 
1. 3, aor. £, (Msb, K,) inf. n. 545 ($, O, Mab, 
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K) and 3%; , ($0, K;) and ¥ 1, ([Aar, O 
K,) inf. n. PER (TA ;) He compressed a woman, 
(IAar, $, O, Msb, K,) one of his young women, 
(TAar,) without consummating the act, i. e. with- 
out Jip, (TAar, S, O, Msb,) and then removed 
to another and consummated the act (IAar, §, O, 
Mab, K) with the latter, (LAar, O, Mgb,) who 
was with him in the house, or chamber; (TAar;) 
the doing of which is forbidden (S,O, Mab) by 
the Prophet: (O:) and ¥ the latter verb signifies 
also He was alone with one of his young momen, 
(K,TA,) amle slau, (TA,) when another of 
them heard the sound proceeding from him, 
which [sound] is termed æst, (K, TA,) and 
pon, and dimion!!; (TA;) which {also} is 
forbidden. (K, TA.) 


2. rr inf. n. Hi, He compressed without 
consummating the act, i. e. without J I, by reason 
of weariness and languor. (Mab in art. Jje. [Sce 
also 1.}) — Also, inf. n. as above, He (a man) 
was, or became, weary, or fatigued. (S, TA.) 
Said of a horse, as also We and Veil, He was, 
or became, out of breath by reason of fatique or 
running; (K,TA;) and interrupted, or stopped 
short, in running; and jaded: (TA:) or he fell 
back by degrees from running, by reason of weak- 
ness, and being interrupted, or stopped short, in 
running: (K, TA:) or the first deficiency of the 


* -ú 
rate of running of the horse is termed pus [the 
falling back by degrees]; the next, pa [the 


becoming languid]; and the next, peal. ($, 
TA.) 


4: see 1, in two places. om sjeny pòl His camel 
became jaded, and broke down with him, or 
perished, so that he was unable to prosecute his 


journey. (1Drd, O, K.) == And 4,51 (said of a | 


man, TA) His flesh became compacted and lumpy 
(O, K*) and wrinkled by reason of fatness: (O :) 
when such is the case, it is the ugliest sort of 
fatness. (O, K.) == Also He was present at the 
Sestival of the Jens, (1Drd, O, K, TA,) called 
pall: (TA :) or he came to their synagogue: (K, 
TA:) or it signifies also he was present in their 
synagogue. (IDrd, O.) == And Sidi, said of a 
girl, She was circumcised. (Ibn-Abbad, O, K.) 


5. SU sè să He became, or made himself, 
ample, or abundant, in wealth, or in camels, or the 
like; (S,O, K;) as also Y jys; (K;) as though 
the former verb were formed by substitution from 
jæ: or it may mean he was, or became, weary, 
Satiqued, or jaded, and languid, or remiss. (S, 
O.) And PÍS Sil He took a wide, or an 
ample, range in speech. (TA.) 


Q. Q. L Sy: see 2. 
Q. Q. 2. e: see 2: wm and see also 5. 


J03 3e 303 
sill, (Msb, K,) or dove} a5, (S, Mgh, O,) 
The synagogue of the Jews, (S, Mgh, O, Mab, K,) 
tn which they assemble (O, Msb, K) for prayer 
(Mgb) on the occasion of their festival: (K:) or 
a certain day on which they eat and drink: (K:) 
Bk. I. 


Jò ad 
or it signifies also a certain festival of the Jews: 
To [app. the feast of Purim (written in the 
Book of Esther DÐ pl. of W5)]: accord. to 
A'Obeyd, (O, Msb,) a Hebrew word, ($, O, 
Mgab,) or Nabathean ; (Msb;) arabicized; (S, 
Meb;) originally J ($, O, Msb;) and the 


Christians say yai. (TA.) 


Jò, (S$, O, K,) masc. and fem.; (Fr, $, O, 
K;) or, accord. to Lth, the Arabs in general made 
it fem.; but it occurs in the K as mase.; (TA;) 
A stone such as fills the hand: (S,O, K:) ora 
stone of the size of that with which one crushes 
walnuts (K, TA) and the like: (TA:) or around 
stone with which one bruises, or brays, perfume : 
(Ham p. 643:) or a stone, absolutely: (TA:) pl. 
[of pauc.] suit ($, O, K) and [of mult.] Jnd: (O, 
K:) Ag used to say pd and 15,5, (S, O,) [indi- 
cating the former to be a coll. gen. n. and the 
latter to be the n, un, »] like ye and Bye: (O:) 
the dim. is * 3, Byes. ($, O.) 


apd: see the next preceding paragraph. 


r v 
byeyd Pure, unmixed, milk, into which heated 


stones are put ; and when it boils, flour is sprinkled 


upon it, and it is mixed, and stirred about, and 
beaten, therewith; and is then eaten: (ISk, S, 
O, K:) it has also been mentioned as with (3. 
(TA.) 


ee {dim. of pò and of 3n]: see J; 


He 356 and pyed, (O,K,) the former mentioned 
by 1Drd, and the latter by Ibn-’Abbdd, A she- 
camel that is hard and strong, (O,) or hard and 
large. (K.) 


Per dn 


öpyho ih Land having’: in it [stones such as are 
termed] yal [pl. of py]. (O, TA.) 


Tati, (K, TA,) thus we find it, with fet-h, 
but in some copies of the K with damm, (TA,) 
The flesh of thy breast. (K, TA.) 


IF says that there is not in the original language 
[of the Arabs] more than one word having in it 
the letters «5 and o and 4, and that is pal. (0.) 


vr 
Q.1. [II na {He made, or wrote, a cata- 
logue of the books or writings], (O,) or ats ae 
[he made an index, or a table of contents, to his 
book or writing], (K,) inf. n. AREA (TA.) Sec 
what follows. 


pò A book, or writing, in which [the names 
or titles or descriptions] of [other] books, or 
writings, are collected; [i. e. a catalogue of books 
or writings: but more commonly, accord. to 
modern usage, the index, or table of contents, of 
a book or writing; in an Arabic book, generally 
placed at the beginning:} an arabicized word ; 
(Lth, O, K;) from [the Pers.) Sen: (0, K: ) 


pl. Gu. (TA.) 


a 


1. aod, aor. <, inf. ne sd (S, Mab, K, &c.) and 
pay (Msh, K,) which is the more chaste, (K,) 
but the former is a dial. var. [more] extensively 
obtaining, or, as some say, it is a subst. used as 
an inf. n., (Mab,) and a5 (S, K) and FAW and 
D, (K,) He understood it, or knew it with the 
mind; he apprehended its meaning; syn. aide, 
(JK,) and «46 (S, Msb, K) and lity aij. 
(K.) And as a [He understood what he 
(another) said]. (Ai in art. py; bc.) [See also 
ad below.) — w, meaning He was, or became, 
such as is termed ad [i. e. one having much 


understanding], is like sie, meaning “he was, or 
became, such as is termed gale.” (TA.) 


2; sce what next follows. 


4. atesi and LY ass, ($, Msb, K, TA,) inf. n. 
of the latter won, (S, TA,) I made him to 
understand, or know, a thing; (S,* Mgb,* K,* 


. (TA) 


TA;) syn. DEE dd 2402o 

5. áoyåð Ie understood it, or knew it, (á%3,) 
one thing [or one particular thereof) after another; 
($, K;) namely, speech, or language. (S.) m=» 
[And He endeavoured to understand it. (See its 
inf. n. as used in the former half of the second 
paragraph of art. y3.)] And PARFET signifies the 
same as pr) {app.as meaning The endeavouring 
to understand ; or the affecting, or pretending, to 
understand), (TA.) 


6: sec what next precedes, 


7, ari, (K, TA,) as quasi-pass. of 4,3, inf.n. 
and; {or of acl, i. e. as meaning He was made 


to “understand, or know,] (TA,) is an incorrect 
word, (K, TA.) 


10. sgl istorii! He sought, or desired, of 


me, the understanding of the thing [i.e., that he 
might be made to understand it]; (S,* K,* TA;) 


syn. doy E <b. (TA.) 


por is an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) ora 
subst. used as an inf. n.: (Msb:) [see 1, first 
sentence :] it is expl. as signifying The conception 
of the meaning from the word, or expression : or 
the quickness of the transition of the mind from 
extrinsic to other [i. e. intrinsic] things: or a con- 
dition of the mind whereby tt ascertains what is 
approvable: or, as in the “Ahkam” of El- 
Amidee, excellence of intelligence in respect of its 
readiness to apprehend quickly subjects of inquiry 
that present themselves to it. (TA.) 


oar an epithet applied to 2 man, (S,) Quick 
of understanding; syn. mith ar. (K.) 


a Having much understanding; syn. só 
mál; an intensive epithet; like v5.03 [except 
that the latter is doubly intensive). (TA.) 


$+ ae 
4ol,3: see what next precedes. 


309 


2454 


aa (act. part. n. of 5; [Understanding, or 
knowing, a thing]. 


pray {pass. part. n. of a Understood, or 
known. — And hence, dad) Apis The acceptation 
of a word or an expression ; i. e. the meaning, or 
sense, in which it is understood: see also ue, 


in art. | i]. 


90s Roe 


1. acc So+5, (JK, K,) aor. per inf, n. pa 
(JK,) I was unmindful, forgetful, or neglectful, 
of it. (JK, K.) — ISd says, 03185 QS is like 
lus, (which, said of the heart, accord. to explana- 
tions in the TA in art. gas, means It fluttered, 
or palpitated: and it was flurried by reason of 
grief or of beating:] and no inf. n. of it has been 
heard, therefore I think it to be formed by trans- 
position, (TA.) — And LŚ signifies also He 
spoke clearly, or distinctly, after doing the con- 
trary thereof. (TA.) 


Orr 22 


3. olal, inf. n. ial; i.q. 4n55, inf. n. dmglae; 
i.e. He talked, or discoursed, with him: and he 
contended with him for superiority in glory, or 
excellence. (TA in art. 093.) 

4. gòt He was weak, or erroneous, in his judg- 
ment, or opinion. (IAar, X, TA.) 


oJ, formed by transposition from a3, A man 
who reveals, or discloses, everything that is in his 
mind; like dig9; (Fr, in S and TA, art. 0955) 
and so +Ú: (Fr, in TA ibid. :) and aega ol one 
who reveals his hunger. (TA ibid.) 


[otw said by Freytag to signify The elephant 
and the buffalo, is a mistranscription for os] 


Gi [a pl. of which the sing. is not mentioned} 
tq. aly (pl. of ais! ; signifying Heedless; or 
heedless of evil by reason of their goodness; &c.}. 
(LAagr, TA.) 


» 


re with the 9 quiescent, [Valerian ;] a certain 
medicine, (K, TA,) a diuretic, (CK,) beneficial 
as a remedy for pain of the side and for alopecia. 
(K, TA.) am Ag a (prefixed noun, signifying The 


mouth, see voce 298, i in art. 095. 


333, (T, $, M, Ķ,) like 8% [in form), (9, Ķ,) 
[BMadder ; the species thereof used by dyers; rubia 
tinctorum ;] certain roots (Lth, T, $, M, K) ofa 
plant (M) which are extracted from the earth, 
(Lth, T, M,) with which they dye (Lth, T, 8, M, 
K) clothes, or garments: (Lth, T:) AHn says, 
red roots of a plant which rises slender, having 
upon its head berries intensely red and having 
much juice used for writing therewith and varie- 
gating: (M:) called i in Pers. way! (PS: [in a 
copy of the T 3) or w: and in my copies 
of the 8 ais) and is :]) it ts [also used as} a 
medicine, having the property of causing abortion, 
(K,) producing a flow of the urine and of the men- 


mò — Op 

strual discharge, (Ķ,* TA,) aperient, clearing the 
complexion or skin, clearing the skin from every 
mark of the ringworm and of the white (species of 
leprosy termed) Giz: (K:) it has been mentioned 
also in the K as ending with [a radical] o [i.e. 
written 253, in art. s3]; but, as is said by Lth, 
[and in the 'T,] the final letter is that which 
denotes the fem. gender. (TA.) 


HEVE pl. gú% : see the following paragraph. 


sys Dyed with 5%; applied to a garment ; 
a, S, M, K;) and to a hide. (Mj And 
igás A land (i) abounding with 333: {AHn, 
M, K:) or having in it ays: (M:) and sti sig- 
nifies the same: (TA i in art. ust: ) or you say 
Sai ye Blgie wójt [i. e. tigis; of which 
the pl., without the article, is ge); (T; Jué! 
signifying the lands lóra) that give growth 
to 93. (TA.) 

oy 

1. poy! SG, aor. Sg, inf. n. 55 and Dh, 
originally signifies alad 255 SU [i. c. The time, 
or opportunity, of the doing, or performing, of the 
affair passed, passed away, elapsed, or escaped, 
neglected by him, without his doing it or perform- 
ing it]; and hence the phrase BOAT 6, mean- 
ing The time of prayer passed, passed anay, 
elapsed, or escaped, without his performing it 
therein: (Meb:) and Y 2! is syn. with SW. 
(CM, O.) [And both of these verbs are trans :] 
one says EA a5, ($, O, Msb,) or jY, (M, 
K,) aor. as above, (O, ) and so the inf. ns.; (S,* 
M, O,* Mab, K;) and tastat; ‘(K;) The thing, 
or affair, passed, or passed away, from him 
{neglected by him]; (M, ĶX;) [or the time, or 
opportunity, of the doing, or performing, thereof 
passed, or passed away, from him neglected by 
him;] or the thing escaped him, [or became 
beyond his reach,] so that he was unable to attain 
it, or to do it, or to accomplish it. (Msb.) But 
this explanation is not applicable except in the 
case of prayer, and the like: in other cases, a3 
signifies He, or it, preceded him; was, or became, 
or got, before him ; outwent him; passed beyond 
him; or had, got, or took, precedence of him: 
and went, or passed, away from him: and the 
like. (MF, TA.) One says, Ij ú, megn- 
ing cst {i-e. Such a thing preceded me, &e. Fy 
app. so as to become beyond my reach]: and ais 


IIe e 


či [T preceded it, &c.]: (T:) and ps ai jla 
a I ran with him until I passed beyond him, or 
outwent him: (A,TA:) and ghiy SY a5 
Such a one preceded him, or outwent him, by a 
cubit. (Mgb. ) ó% W, i in the Kur xxxiv. 50, 
means lis eo S35 J [And there shall be for 
them no escaping from us], i. e. Big ) [they 
shall not escape us]. (Jel. [And Bd says the like; 
adding, ‘‘ by flight, or fortifying themselves.’’}) 
An Arab of the desert is related to have said, 
2 J Are 5 sil! P era) (expl. in art. 
J]. (T.) And they assert that a man went 
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forth from his family, and when he returned, his 
wife ssid to him, “ If thou hadst been present 
with us, we would have related to thee what hath 
happened ; ; whereupon he said to her, pú a 
wy (M, Meyd) i.e. It has not escaped thee [lit. 
thou hast not been escaped) , 80 adduce what thou 
hast [to tell]: the saying is a proverb. (Meyd. ) 
— See also 5: and see 8, in three places. — OU 
is also syn. with s% [as signifying He died; in 
which sense the aor. is Soin, and the inf. n. Ži). 
(A in art. ogi.) And Sci signifies He died 
suddenly. (TA in art. DW, q. v.) 


4. 21 dst, ($, MA,) or jet, (K,) He 
made the thing, or affair, to pass, or pass away, 
Jrom him (neglected by him; or he made the 
time, or opportunity, of the doing, or performing, 
thereof to pass, or pass away, from him neglected 
by him; or he made the thing to escape him, or 
become beyond his reach, so that he was unable to 
attain it, or to do it, or to accomplish it: see 1, 
second sentence]. sae A, K.) 


5. sů 4 ade igi means ay 156, (A’Obeyd, 
T,S, M, O, kK ;) ie. He acted exclusively of him, 
(M,) [or passed him over], namely, his father, 
(A’Obeyd, T, M, O,*) in respect of his property, 
(A’Obeyd, T, &c.,) i.e. his own property, 
(A’Obeyd, T,) by giving it away, (A’Obeyd, 
T, M, O,) andequandering it, (A’Obeyd, T, M,) 
without consulting him, or asking his permission : 
(0, TA :) occurring in a trad., relating to a case 
in which the Prophet ordered the father to cause 
the property to be restored to his son; and in- 
formed him that the son had no right to act thus 
to his father. (A’Obeyd, T, O.*) — See also 8, 
latter half, in two places: «=. and see the para- 
graph here following, in two places. 


6. os has for its inf. n. lis and Li 
and Ži, (S, M, O, K,) the second and third 
of which are mentioned by AZ; the second is 
said by ISk (who mentions this and the third, M) 
to be of the dial. of the Kilabees, and the third is 
mentioned by El-'Ambarce ; both anomalous, for 
the inf. n. of a verb of the measure Jed is Jos, 
{in the copies of the S Jely, and said to be so 
in J’s handwriting,] with damm to the ¢, except 
in this instance: (S, O :) but Sb said that there 
is not among inf. ns, an stanc of eu nor of 
Jeti. (M.) 38 Sa eds Tá sit, 
(T, M, O, K,) or to, (T, O, Ķ,) [the former 
in the CK and the latter in other copies of the K,] 


the latter being the reading of Hamzeh and Ks, 
in the Kur [Ixvii. 3], (O,) means Thou seest not 


$15 | in the creation of the Compassionate, (M, O,) i.e. 


in his creation of the heaven, (M,) any incon- 
gruity, or discordance; (T, M, O ;) or any fault, 
defect, or imperfection, so that the beholder might 
say, “ If it were thus, it were better ;” (T, O, K;) 
thus the latter reading is expl. by Es-Suddee; (T, 
O,TA;) and Fr says that both readings have 
one meaning: (T, TA :) you say of a thing toys 
and S945. (M.) aa And one says, yki Dyu 
The two things were far apart, one from the other ; 

or widely distinct or separated: ($,O, K:) or 


Boox I.J) 


differed, or were different. (Mgb.) And Uylj 
pais ws They two were distinct, or ee 
in respect of excellence, (Mgb,) or ee os} [in 
eminence, or nobility]. (A.) 


8: see 1, first and second sentences. — Ag, 
relating the verse of Ibn-Mukbil, 


30-06 Gs oo 


© ya hg SE EE Seal Ge G 


© opt ee OH Jan C93 Uo Sadly * 
[which may be rendered O ingenuous woman, (æ 


being an abbreviation of ije) I have become an 
old man, my sight has become weak, and what is 
anterior to the day of resurrection, of my life, has 
been passed, or has run out like water poured 
forth (25), says, it is from git, and Shy! 
(app. as the inf. n. of the pass. v. S25! used in 
this verse] signifies pial (T.) — See also 1, 
last sentence. a= Susy signifies also Zhe 
betaking oneself, or applying oneself, before another 
or others, or hastily, ($, O, Mgb,) to a thing, (S, 
O,) or to the doing of a thing, (Mgb,) without 
obeying him who should be obeyed, (§, O,) or fol- 
lowing his onn opinion only, without consulting 
him who had the best right to order in the case: 
(Mgh,* Mab:) you say, ó pob ache WEI ie. 
a 136 [app. meaning He so betook himself, &c., 
in opposition to him: or ag a5\5 may be here used 
in the sense in which it is 8 expl. above yoce 555). 
(8, O.) And you say, as SUEY ap Such a 
one, nothing is to be done without his order ; ($,0, 
K;*) and so ale ¥ SU; J; (Har p. 63;) or% 
ogai bso ie aks oti, (which means the same]. 
z oo oor 3 203 £ 

(Meb.) JG g ake DÉR a, (T, M, O,) 
or JÜ yal cs?» (8, TA,) occurs in a trad., (Ẹ, M, 
Mgh, O, TA,) meaning Shall such a one as I 
{am} have anything done in respect of his 
daughters without his order? (Mgh,* TA ;) and 
was said by Abd-Er-Rahmdn the son of Aboo- 
Bekr to his sister ’Aisheh, on the occasion of her 
having given in marriage his daughter, the elder 
Hafgah, during his absence, to El-Mundhir the 
son of Ez-Zubeyr. (T,* O, TA.*) And you say, 
tose v ahe wll, and me ta, meaning He 
brought to pass a thing exclusively of him [i.e., of 
another person, without the latter’s having any 
part therein). (TA.) And 13 J ale oUt, 
and deš ache V25i3, He followed his own opinion 
only, exclusively of him [i. e., of another], in ais 
disposal, or management, of such a thing: 

verbs being trans. by means of sie — 
implying the meaning of bien, (TA,) And 
po re ade S431, (M, K,* TA,) and tog 
aed dele, (MA,) He decided against him in the 
affair, (M, MA, K,® TA.) — And op ott 
He effected, or executed, his affair without con- 
sulting any one: thus accord. to As, without 
hemz : (T, TA:) and, as is related on the autho- 


S — p» 
hemz, meaning he was alone in his affair; and 
L 
in like manner one says, dolp in his opinion, (TA. 
{See also art. t.]) aw And syst oL He 
originated, or excogitated, the speech : (O, K, TA:) 
and he extemporized the speech ; spoke it without 
consideration, or thought, or preparation, or with- 
out pausing, or hesitating; as also aisi, (TA.) 


S95 an inf.n.of 1. (S,*M, &c.) des ae and 
ame) Èy and os ae} [lit. Beyond the reach of 
his mouth and of his spear and of his hand, or 
arm (in several copies of the K erroneously 
written 235)] mean where he sees it but will not 
[be able to] reach it, or attain it. (K,TA.) A 
man said to another, reviling him, [or rather said 
of him,] aes És 45}, ait Jam ive. [May God 
make his sustenance to be beyond the reach of his 


mouth,] where he shall see it and shall not attain 
it. (S,O. [And the like is said in the M and 


A.]) And one says, co aye) fe) 3a [He, or 
it, is] where my spear will not reach him, or it. 
($, A, 0.) And st Sa io sA [ He, o it, is) 
beyond the reach of my hand, orarm: mentioned 
by Sb among what are peculiarly adverbial 
expressions. (M.) And aol 5% bw USS) and 
pin Šp [Such a one escaped from us beyond 
the reach of a hand, or an arm, and beyond the 
reach of a finger-nail]. (A. [Golius, as on the 
authority of the A, has pb TEs, which he 
explains as syn. with x y% ; but it signifies A 
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little beyana the reach of a finger-nail.]) — ee! 


Ó% ils 5.0 means I hear a sound, or voice, 
but I see not a deed, or no deed. (TA in art. 
myo.) — caw) signifies also The space between 
two fingers [when they are ri dia apart (see 


Gos 


zro)]: ($, M,O, K: ) pl. Bii. (8, M, O.) — 
And you say, v S56 Í Sy j Gy like as you say 
G se [i. e. Between them two (meaning two 
men) ts a wide distance ; app. in respect of rank 
or estimation ; the last word being in this case a 

‘ k ¢ - 60b, 
corroborative, like the latter word in SU Sge 
and BY Yo]. (M.) 


Srg an inf. n.of 1. (§,* M, &e.) — [Hence,] 
áN Sse Sudden death : ($,M, A,O, K: :) like- 


wise termed Diya! cee] and | Sgh Spl. 
(IAar, TA.) You say, DIÁ Joye oi He died 
a sudden death. (S,O.) The Prophet, sane 
by a leaning wall, quickened his pace ; and being 
asked wherefore he did so, answered, Sy Sel 
DHÁ LZ fonn sudden death]. (O.) 


iig One who follows his, or her, own opinion 
only, (M, O, K,) not consulting any one: (O:) | # 
applied alike to a man and to a woman: (M, O, 
K:) on the authority of Er-Riyáshee : pronounced 
by AZ with hemz. (O.) — See also S35 {of 
which it is the dim.] 


E56 act. part.n.of Í [q. v.]. (T.) m= See also 


rity of ISh and ISk, one says, syely SUSI, with | È, last sentence. 
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re 
1. cs, (aor. eo] said of musk, i q. cÝ [i. e. 
It diffused, or exhaled, its odour]. (O, K.) == 
And, said of the day, } It became cool. (O, K, 
TA.) And one says, st! re we ued! cel 
+ [The sun became moderated at the cool time of 


the day]. (93) 
cad 5 2 2 be 
2. gl tm Siy Saed means [T am not going 


in the evening) until I refresh myself by the cool- 
ness ws the air (K: there expl. by the words si 
cd oe A {in which, for mA, I read ay): 
in some copies [erroneously] | gad se) 

4. 6l, (K,) inf. n. i261, ($,) He hastened, 
or went quickly; (S, K, and O and Mab in art. 

$:) and he van. (S, K.) — And pail g"! 
Y cs The people, or party, went away, and 
spread, or dispersed themselves, in the land. (L 
ee) — And ogre 3 cll He was slow 
.) (Thus „U1 has 


two contr. significations.] zæ Also He sent the 
camels to the watering-trough, or tank, drove by 


in art. 


in his running. (L in art. » 


drove, (O, K.) 
10. ow ae an Such a one was desired, or 


incited, to be (quick, or] brisk, or prompt; syn. 
a 208 
wiseaw!. (KK, and O in art. »J.) 
(EJ Th 
T> A company, congregated body, party, or 
group, of men; (S, A, O, L, Mab, Ķ ;*) as also 
¥ 28, , (L,) and Y 44.56, (K,) and "es, (0, K, 
and Mab in art. ot 4 q Vo) which last is said by 
Az to be originally os from es, aor. gas like 


Esah from g, aor. On for on they say also 
ere (O, and Mgb* in art. æ¢3:) or a crowd, 


or dense company &c.: (so accord. to an expla- 
nation of the first of the following pls. by Z in 
the Ksh and by Bd, both in Kur cx. 2:) or a 
company, &c., of the followers, or dependants, of 
chiefs: or a great crowd of men: (L:) [and 
app. ta multitude of things: (see an ex. voce 


Si, in art. JS3:)) pl. [of pauc.] cis {also 
used as a pl. of mult.] ($, O, Mgb, K) and [of 
mult.] cs and pl. pl. ell ($, O, Msb, K) 
and aF (S, O, K) and el, as though pl. of 


åg. (O.) 


oe: see the next preceding paragraph: a= 


and see also art. 


gts: see g% One says, ins ou ty po 
ps, meaning The company (es) of those that 


mere at the repast of such a one [passed by us]. 
(TA.) == It is said that os, applied to a she- 


camel, signifies Fat: or such as is termed Jule, 
and fat: but the word commonly known [thus 
used] is Pag (q.v.]. (TA.) 
SoS : see 9 : mma and see also art. pond 
E S 
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t? 
L Ao cé, (Mab, K,) aor. g% and ot 
(Mgb ;) or nat ae cal, aor. oË and ež 
($5) inf. n. oF ($, Msb, K) and oe and Jles, 


(8, K,) and fa (S, Mgb, K) and Sled ; 3 (8, K;) 
The mush diffused [or exhaled] its odour; (Mgb, 
K;) or the odour of the musk diffused itself [or 
became exhaled]; and weit Ls the perfume 
diffused (or exhaled] its odour; (S;) or this last 
signifies the perfume became perceptible; or it 
clung and remained ; [in a garment or person ;] 
syn. Ge: (Meb in art. :) the verb is not 
used in relation to a foul, or disagreeable odour 
or thing : (S, A, Mgb, K :) of such an odour one 
says one (Mab :) or the former verb is common 
to both: (K:) but this assertion is outweighed 
[by the other]: (TA:) c% signifies the giving 
forth, and exhaling, a sweet, or pleasant, odour : 
(KL:) and the perceiving such an odour: Fr 
says that én) Sel and CU are syn.; but 
AZ says the t% is attended by sound. (TA.) 
=— For other significations of this verb, see art. 
z> 
4. cel: for this verb, see art. ce 


6. sipi Sangli Ghi Samy yÉ 5 Ú |: 
[We alighted in a garden the birds of which 
warbled plaintively, one to another, and the 
flowers of which exhaled sweet odours, one with 
another]. (A.) 


acl es) The chief and first portion of the 
menstrual discharge. (L.) 

in [A spreading, or an exhalation], of per- 
(TA in art. pas.) 


fume. 


th 

1. cs Sé Ú, aor. cae inf. n. less; (K;) 
as also él, aor. rane ae in art. ee) inf. n. 
te and Cle; (TA in art. 3) The wind, or 
odour, rok; or diffused itself: (K:) you say, 
ib kes ane Ský, aor. t and ad 
odour diffused itself from him, or it; like om: 
(AO, As, $ ) or cep sl, aor. t, (AZ, 
§, K,) inf. n. t% 93 (AZ, TA in art. cat) or less, 
(AZ, TA in the present art.,) signifies the wind 
made a sound, or noise, (AZ, S$, K, TA,) in tts 

d- 
blowing. (AZ, TA.) — And jæ) gS The heat 
became allayed, or assuaged. (L.) a= See also 
the next paragraph, in two places. 

4. Ul, (AZ, $, K,) inf. n. 4461, (Lth, AZ, 
S, IAth,) He (a man) emitted wind, (Lth, AZ, 
8, K,) with a sound, (AZ, 8,) from the anus ; 
(Lth ;) and iV eu, aor. eat inf. n. RArae) (K, 
TA) and es (TA,) signifies the same: (K, TA:) 


or the former, he voided excrement with an emis- 


, Q smeet 
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sion of wind: (IAth, TA:) [mentioned also in 
ar. eo] and he (a man, or a beast,) emitted 
wind in voiding urine: (ISh, S:) and TEs, aor. 
; ghs, it (the emission of excrement) made a 
sound. (L.) — wand an He emitted his urine 
from a dilated aperture. (L.) And cull 
She (a camel) made a sprinkling with her urine. 
(L.) — ee 
the mouth of the 5; [or skin for wine &c.]} to give 
vent to the air within it : thus accord. to Fr; who 
says that he heard a sheykh, of those having 
knowledge in the Arabic language, explain this 
phrase as meaning he smeared the inside of the 3; 


with ə [or rob]. (L) — Bye ipo BE eh 
(L, TA,) in the K ts, but correstly ss, as i 
other lexicons, (TA,) [as also ii] means 3n), 


(L, K,) i.e. Stay thou until the mid-day heat 
shall have become assuaged, and the air be cool, 
(L, TA.) 


-li!, inf. n. as above, He opened 


35 
1. 513, aor. ewe (S, Mgh, O, K, and T in 


art. 243, ) inf. n. 3935 (AA, K, and T in art. a ;) | 


as also 315, aor. Fes (S, O, K, and T &c. in art. 


AJ,) inf. n. 5; (lAar, K, and T in art. a3 ;) 
He died. (T, s, Mgh, O, K.) == And 94, aor. 


39-02, (M,) inf. n. 553, (K,) It (property) con- 


tinued, or belonged, or appertained, syn. Sw, 
(M, K,) aLa to its owner; (M ;) as also 3U, 
aor. Jesis, (S, L, K, in art. o43,) inf. n. 35: (K:) 
or (so in the Ķ) it went away, passed away, or 
departed; (Ķ ;) as also 54, aor. Sods, (K in art. 
Jod,) infin. as. (IK. [See also art. o3.]) == 
oo, (As, Yagkoob, T, M, L,) aor. 23945, (Yaa- 
koob, M,* L,) inf. n. 993, (K,) He mized it, (M, 
L, K,) namely, saffron [&c.], (M, L,) or perfume 
&e., (As, T,) or moistened it with mater §c.; (L;) 
syn. ails; (As, Yaakoob, T, M, L;) from which 
it is formed by transposition (accord. to the lexi- 
cologists ; but not accord. to the grammarians, 
because it has an inf. n.]: (M, L:) and so oo, 
aor. dei, (S, L, K, in art. 25,) inf. n. 34. (L. 
(See also art. w¢5.]) 


4. 4535 I killed him; destroyed him. (O, K. 
[See also art. 25.)) ame And I gave him property. 
(M, L, K.) It belongs to this art. and to art. 
a [q. v.]. (L.) — See also 10. 


5. om! Ós a5i5 He (a mountain-goat) 
ascended (5531) upon the mountain, (O,* L, K.) 

6. aa! losis a (ISh, K) is a phrase used 
by the vulgar, (1Sh,) but the correct expression 
is Idd, meaning They tno 9 impart. knowledge, 
each to the other : (K:) or ee, Jy Vials 
They two give, of the property, each to the other ; 
or profit, or benefit, each other therewith : (ISh :) 
or, in the opinion of MF, each is allowable. (TA. 
(See also art. 5. ]) 


10. sst, (M, L, K,) and Yostst, (M, K,) 
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(respecting which latter see 10 in art. us,] as 
also v.43, (X, [but this belongs to art. e only,]) 
He gained it, acquired it, or got it, for himself, 
namely, property [&c.]. (M, L, K.) [See more 
in art. Aed.) 


353 Each of the two rides of the head : (4,3, 
M,A, O, L, Meb, Ķ: :) pl. sigi: (M, L, Mab:) one 
saye, 43949 cea toy [Hoariness appeared in 
the two sides of his head). ($,O,L.) And The 
main, or chief, portion of the hair of the head, 
next the ear; (M, L, K;) or of the hair that 
descends below the lobe of the ear, next the ear: 


(IF, L, Msb:) or cylogd signifies [two locks, or 
plaited locks, of hair, such as are termed) 
pid (ISk, §, O, L, Msb) of a man (ISk, 
$,O, L) and of a woman. (O.) — + The side 
(K, TA) of anything; (TA;) each of the two 
sides (M, L) of a thing. (L.) You say, 359 @! 
slat! | Raise thou the side of the tent. (A.) And 
ERNI Ee cot Ig t [They alighted, or abode, 
between the two sides of the valley]. (A.) cum 


t Each of the two equiponderant halves of the 
load ofa beast : ($, M, O, L, X, TA:) one says, 
ál É Coed oss t [He sat between the two equi- 
ponderant halves of the load of the beast}. (§, 0, 
L,TA.) And (hence, app.,) tA [sack such as is 
termed} Gym. (K.) a= t The part that is abun- 
dant in plumage of each of the wings of the eagle: 

(M: :) [or each of the wings; for] one says, oil 
al lt (998 plist t [The eagle cast] its 
wings [upon, or over, the eaglet]. (A.) =— One 
says also, s L% clam, meaning { I 
doubled the upper part of the letter, or writing, 
over the lower part, £ that it became two halves. 
(A, O.) me And cost 39) COLE 1 [I touched, 
by kissing, or with the hand,) the corner of the 
House (of God ; i.e., of the Kagbeh). (A) am 
Also A company, congregated body, party, or 
group, of men; or a crowd, or dense company 
&c.; or a great crowd of men; syn. g”: (Ibn- 


‘Abbéd, O, K:) pl. 31451. (Ibn-’Abbéd, O.) 
3193, (O, K,) with fet-h te the «$, (O,) like 
le [in form], (K,) è q. aig (generally mean- 


ing The heart (see other explanations in art. 30)); ; 
(O, K;) a dial. var. of the latter word. (O.) 


5336 a subst. from Shon 36, (M, K, and Lin 
art. Jė.) j in the sense of Sus: (M, and L in art. 
J :) it belongs to this art. and to art. as. (TA. 
[See the latter art.]) 

Spia, applied to perfume &c., i. q. Sods 
[Mixed, or moistened with water Jc.) ; (Ag, T;) 
as also spàs. (Ş and O and L in art. sd.) 

Sgio Se Je A destructive man; as also 
Skike. (Ibn-Abbád, O, K.) 


3> 
L j6, (M, Mab, K,) aor. aah said of water; 
(Msb ;) and 255, aor. 59%, said of a pe [or 
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cooking-pot] ; (T, Ș ;) inf n. 953 and G9% (T, 
8, M, Mab, K) [the latter of which is the more 
common) and Pay (M, K) and 51935 (M, TA; 
It boiled, or estuated. (T,$, M, Msb, K.) — [6 
said of a liquor, Tt fermented, (See Sed. ) — Said | 
of blood, and of wine, It flushed, or mantled, in 
the cheeks or head.] == ani 2,6 His soul [or 
stomach] heaved; or became agitated by a ten- 
dency to vomit ; i. q. 3 (q.v.]. (T in art. 593.) 
— tú ye ig. opt 3° (T, S, K) His anger 
boiled (or became roused or excited]; (S;) or he 
was, or became, angry. (TA.)— [And Y the 
same phrase is expl. in the M, accord. to the 
transcript in the TT, as signifying asab pásol; 
but I think that the right reading is ssidenily 
anne; and the meaning, His sinews became 
swollen; said ofa horse or the like: BCE Art. yew 5 
and gee also wy, below.) = ým! ©, inf. n. 
Shed, The vein became excited, or in a state of 
commotion, and flowed forth [with blood}: (M, 
Ķ, TA :) to which is added in the K, pe ; 
but this is a mistake, occasioned by a false read- 


` 


ing of the next words in the M, which are EA 
9 + © + © te a. ° 30, 
oly eds sigs. (TA. [See 5195.]) — Sm 393, 
in a horse means The vein’s having inflations, or 
knots, [or ‘a varicose condition,] apparent in it; 
which is disapproved. (ISk, TA.) — yl said 
of water signifies also Zt welled, and came forth, 
from the carth, or ground: (Mgh:) it appeared, 
pouring forth, from the spring, or source. (TA.) 
= 19,U is said of men assembled in market-places 
[app. as meaning They bustled, or were in a state 
of commotion). (TA.) —— A oS, inf. n. 33 
and Obs [Tre odour of ) the musk spread. (M, 
K.) =m 3,5: see 4, == Also (45,3) I made for 
tt, i e. the balance, what are termed obs [dual 
of 33, q- v.]. (Th, M, K.) 


weed 
2. phenol) JP He made what is termed i 


(q. v.) for the woman in the state following child- 
birth. (M, K.) 


4. aah and 4535 I made it to boil, or estuate. 
(1Agr, M, K.) 


jún The muscles ofa man: (M, K:) also men; 
tioned i in art. jö, as written with.. (TA.) Sxl 
OAC ote oY 36 [Put forth thy fire, that 
passengers may see it and be attracted by it, 
though thou make lean thy muscles,] is a aan 
meaning t give food though thou injure. ths y body 
[by doing so]. (M, L.) mm See also je (with 
which it is syn. in other senses), in art. Jü. 


S% [originally an inf. n.: see 1.] The burning, 
or heat, and boiling, of Hell. (TA.) And In- 
tenseness, or vehemence, of heat; (TA;) as also 
v i595. (S.) — aes jp The remains of the red- 
nen in the western horizon after sunset: as also 


oy. (TA.) [See also 5593. ] = And A time: 
(TA:) [or rather] the present time in which 5 


no delaying. (Meb.) Thus in the saying, Perks) 


jul En [The right of pre-emption is to be had} 
in the present time in which is no delaying. ( Mgb.) 


Dla 


a 


— And hence, A state | 4 which is no delay. 


Meb.) You say, E 4 roaa € E tle 
2393 ae [Such a one came for the object of his 
| want,] then returned immediately, or at once: or, 
as some say, with the same motion with which he 
came, not ceasing from motion after it; properly, 
conjoining what was before the coming with what 
was after it, prions tarran: (Mish ) And 


e o- o 


ayy A 15l, meaning aes ce [i. e., app. 
They came in a headlong manner ; like the eel) 


yng fe usoe]; (M, K, TA; but the M has 
ighle instead of 1931;) and this is said by Zj to 
be the meaning of a9 vo in the Kur iii, 121: 


22 oe vt 


(M, TA:) or bosm t J5 [before their resting, 
or ceasing from motion}: (K, TA :) or dyg Cpe 
in the Kur ubi supra means in the commencement 
of their procedure: (O:) or in, or at, their instant 
of time; (Ksh, Bd;) i.e. [in, or at, the same 
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sanani, or] immediately: (Bd:) and bys 23 


sok ob « o- 
eae co, meaning OS ww! eS [i. e. J came to 


such a, one before my resting, or ceasing from 
b Bdaee 


motion]. (S,O.) And you say, ws wr adas, 
meaning I did it at once, or instantly. (T, TA.) 


j% Gazelles: (T,S, M, Ķ:) a word having no 
sing.; (T, $, M,TA;) accord. to [Agr and 
Yagkoob: (TA:) or its sing. is 158; (M, K, 
TA;) accord. to Kr. (TA.) One says, eet y 
Jol DY Ú 15S T mill not do such a thing while 
the gazelles wag their tails. (IAar, T, S.) 


Cuan 5G The odour of musk: or the bag, or 
receptacle, {i.e. the follicle, or vesicle,] thereof: 
(M,L:) (Sgh says that] this and what next follows 
have been mentioned in art. jü, {q. v.,] but should 
more properly be mentioned in the present art., 
both being from jÚ, aor. jaks. (O.) — Jy! 58 
means The sweet exhalation from the skins of the 
camels when they are moist after returning from 


the water. (M, K.) 


re; 
oye: 


lition of anger, rage, or passion; syn. 


see 355: — and 33153. — Also An ebul- 
‘orien ($ 
and K in art. ge jan Am Fre shness, or new- 
ness: so in the saying pen s Siái [I took 
the thing in its fresh, or new, state]. (TA.) — 
[And hence,]} Ae 599 The first part, or begin- 
ning, of the day. (T,TA.) And la 5593 The 
time [next] after the clus [or nightfall}. ($, TA.) 
— nt 93 The place where people congregate, 
and where they bustle, or are in a state of commo- 
tion, (Sst) in their market-places. (TA.) =— 
yom! 598 The higher, or highest, part; and the 
elevated and hard, or elevated and plain or level, 
part; of the mountain. (K.) 


593 iq. 553 [expl. in art. 4] meaning A 
certain flatus in the pastern of a horse [$c]. 
(O, K.) — And i.q. 454 [A round piece, or 
collection, of red sand; or a piece, or collection, 
of sand mized with pebbles; &c.]. (Kr, M, K.) 
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a3 Fenugreek (ale) mixed [in the manner 
described voce eee (q. v.) in art. 34) Jor the 
moman in the state Following childbirth. (M,K.) 


pee sing. of ots, (T,) which signifies The 
two things (T, $, M, O, K) of iron (M, K) between 
which is the tongue of the balance: (T,S, M, O, 
K :) originally with in the place of the ‚5, (M, 


= n changed into ç because of the kesreh before 
- (0.) 

53133 The froth, or foam, that boils, or boils over, 
of a cooking-pot: (S$ and K in this art. “and 
voce 4Lib :) and Vsti signifies the same, 
mentioned by Ibn-Abbéd. (O.) And [in like 
manner] 15353 signifies The mantling foam upon 
the surface of wine. (TA.) 


pre [an intensive epithet from 5; signifying 
Boiling much; &c.: = and Water, &c. , welling 
forth abundantly; gushing). — [Hence,} spas 
pe A smiting [that inflicts a wound] such as is 
wide, (IAar, M, TA,) so that the blood flows 
[abundantly]: (M:) a poet says, 


ü 2 3 ” s » 


° ogly Saini y= . 
5 eij die Sail (655 yas : 
. C aiae 5 1h) . 
i eas Di saag ELS . 


(TAar, M, TA. [The text of the M as given in 
the aT, for al (53, has asi “x; and for 
Ú ò, it has ga, of: and the right reng of 


the first hemistich seems to be, RTE Sas yty; 
for an inf. n. is sometimes ad fem. : see an in- 
stance of Dyo as fem. in the EM p. 157: the 
poet means, With a smiting that silences, or kills, 
inflicting a wide and gushing wound; and a pierc- 
ing with the spear in consequence of which thou 
seest the blood sprinkled: when they slay a horse- 


man of you, ve are responsible for him after it 
that he shall live: i. e., as is said in the M, his 


blood shall be sevengad: so that he will he as 
though he had not been slain: and it is also there 


said that by oy'9s Ss is meant oud dawly La 
a See Ya Jew; in which the two fem. pro- 
nouns and the fem. epithet all relate to the word 


wre, ugreeably with what I have stated to be 
in my opinion the right reading of the first hemis- 
tich.]}) 


a Sharp, as an epithet applied to a man; 
o e ea. 
syn. yom. (O, K.) See also josh. 


55153, (accord. to the K,) or ¥ 553, (accord. to 
a copy of the M,) A source, or spring, of water: 
(M, K:) [the latter word is app. the right in this 
case; for] IAar says | that ting is applied to a 
wave: and to a ay [i. e. watering- trough, or 
the like; or basin, pool, pond; &c.]: and 513, 
to anything that is not water: and in one place 
he says that 5153 and E are applied to anything 
that does not move nor turn round; and 5 and 

553 to such as moves and turas round. (T, 
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TA.) — 9,51 55154, with fot-h and teshdeed, 
signifies The hole, or perforating aperture, of the 
Yy9 [or haunch]: (S, O:) or the 55193, (K,) or 
t 53153, (20 in a copy of the M,) is an aperture in 
the Yyy [or haunch], to the belly, or interior of 
the body, not obstructed by bone: (M, K:) [these 
two explanations plainly apply to the sacro- 
ischiatic foramen: but what here follows is con- 
sistent with what precedes; though somewhat less 
clear:] or the Yý, (K,) or ¥ vő, (accord. 

to a copy of the M 5) are [two parts, in the region 
of the pelvis, described as being] otk, (a word 
which I do not find to have any proper meaning 
that would be here apposite, but which seems to be 
applied in this case, by a kind of catachresis, to two 
parts through which a weapon or the like may pass] 
between [each of] the qa, bones or hip-bones (Coe 


y6) and the cies (or ischium], towards 
the side of the yy [or hip-bone], (M, K,) not 
intervening as obstacles in the way to the belly, or 
interior of the body; and they are what become 
ina state of commotion in the act of walking, or 


fing along. (M.) [See also Jún, in art. Je.] 
And accord. to Lth; the term yi5, (O, and so 


in a copy of the T,) or toG, (so in another 
copy of the T,) is applied ‘to Two appertenances 
of the s$ [or stomach, properly of a ruminant 
animal), ‘having within them two small nodous 
lumps (G52), which latter are not eaten, and 
each of “which is a piece of flesh in the midst of 
red flesh. (T, O.) 


HE see the next preceding paragraph, in six 
places. 


pS [part. n. of 1: == hence, oy 34): see 1, 
in two places. === Applied toa beast, of the equino 
and other kinds, Swollen in the sinews; syn. pin 
onl. (K. {In the TA, this is said to be a 
mistake for ww)! pio pox, and thus I find it to be 
written in the L, and in a copy of the M accord. 
to the TT ; but see what I have said, in the first 
paragraph of this art., respecting the phrase above 
mentioned.]) me See also yg3, 


3 er @ ra 
glad: Beo 5y193. 


is 


1. jÚ, aor. jgiz, inf. n. $93 ($, A, Q, Mgb, K) 
and jú and Fis, (TA,) He attained, acquired, 
gained, or won, good, or good fortune, (S, A, O, 
Msb,” K,) or his wish or desire, or what he distred 
or sought; (Bd in iii, 182, and TA;) he met 
with, or experienced, that for which one would be 
regarded with a wish to be in the like condition, 
without its being desired that it should pass away 
from him; he became far from what was disliked, 
or hated, or evil: (TA:) he succeeded, or was suc- 
cessful: he won, or gained the victory: (Msb:) 
[he had his arrow drawn, or] his arrow cams 


forth (from the ay), in the game called pugedt 


and {it (an arrow) won; or came forth before its 


J» — u 

fellow [or fellows in that game]. (O,*TA.) You 
say, ay jÓ He attained it, acquired it, gained it, 
or won it; (Kh, A, O, Mgb, K;) namely, good, 
or good fortune; (Kh, O;) or reward: (A:) 
and he took it away; went away with it. (8, K.) 
— He became safe, or secure; he escaped. (S, 
A, O, Mgb, K.) You say, a 5G He became 
ra or secure, from tt; he escaped it; (A, O, 

K;) namely, evil; (TA; )or punishment: (A, O, 
TA.) And pún (yo 385 pil jU cre) sigh 
A happy end is his who gains reward and escapes 
punishment. (A.) =m And 34, (S, O, K,) aor. 
oe r Oo, : 
jou, (TA, ) inf. n. jẹ, (9, A, K,) t He perished: 
(S,A,K:) he died; andso Yjg: ($, A, O, Mob, 
K:) thus the former bears two contr. significa- 
tions: (A, K:) but IB says that, accord. to some, 
the latter is not used in this sense unless preceded 
by another phrase. such as in the following ex.: 


debr @ vs vace 


san OS V jys Rip) Ss [Such a one died and 
such a one died after him]: and accord. to others, 
t j signifies { he became in the zjús [or state of 
temporary safety) which is between the present life 
and that which is to come. (TA.) [This last sig- 
nification is given in the A.] — See also 2. 


2. j tHe went, or his course brought him, to 
the Bila: (TAar, TA:) or the went upon the 
sjlue: (A, TA:) or the went away: (IAar, O, 
K:) or the went away into the õjlào: (A:) and 
V5U3 signifies + he traversed the Sjlae. (Msb.) 
You say, ably js ($, A, O, K) t He entered upon 
the 5jlie with his camels. (S, O, K.) — Also 
+ He went forth from one land or country to 
another: and Yjgà5 signifies the same as j5J. 
(TA.) — See also 1, latter part, in three places. 
== And, said of a road, It was, or became, ap- 
parent: (O, K:) and S$gh adds, [but not in the 

O,] and it stopped, or came to an end. (TA.) 


A. Nady ojLst He (God, 8, O, K, or a man, 
Mgb) caused him to attain, acquire, gain, or win, 
such a thing. (S,O, Msb, K.) 


§: 


see 2. 
5G: see what next follows. 


HE A [tent such as is called] ale, (S, K,) 
with two poles, (K,) or that is extended with a 
pole: (S; in which is added, “it is in my opinion 
an Arabic word:”) pl. [or rather coll. gen. n.] 
"5G. (ISd, TA.) 


5356 tA thing that rejoices one, and by which 
one attains good or the object of his desire: you 
say, é ly jÓ t He attained, acquired, gained, or 
non, a “thing that rejoiced him, &c. (A, O,* TA.) 


Su: see the following paragraph, near the 


end. 

5jú% A place of safety, security, or escape. (8, 
A, O, K) So in the Kur [iii. 185), oyipnmmed pS 5 
AIS Cpe úw [Do thou by no means s reckon 
them to be in a place of security from punish- 
ment]: (9, A,* O:) or, accord. to Fr, the meaning 
here is, far from punishment. (TA.) om A cause, 


r come. 





[Boox I. 


or means, of prosperity, or success, or of the at- 
tainment or acquisition of that which one desires 
or seeks, or of what ts good, or of that whereby 


+ be 


one becomes in a happy or good state; syn. dadhe, 
(A.) — t [The state of temporary safety mhich 
is between the present life and that which is to 
See 1, last signification. ] =æ f A place of 
perdition, or destruction : (Msb, Ķ:*) orig. i: 
(A:) (i. e.] a desert ; syn. By; any [desert such 
as is called] ys: (TA:) ora desert in which ts 
no water: (ISh, O, K:) and a desert tn which is 
no water for the space of a journey of two nights 
or more: when there is none for the space of a 
journey of anight and a day, it is not thus called: 
(ISh, O, TA :) or a tract in which two watering- 
places are so far apart that camels are kept from 
drinking two days, with a portion of the day pro- 
ceding them and of the day following them, (accord. 
to that which is generally preferred of the expla- 
nations of the term 2 which is here employed,] 
and other animals [that journey quicker] drink on 
alternate days; as also SJÓ: or such as is between 
that in which camels are kept from drinking two 
days Sc. as above, and that in which other animals 
drink on alternate days; as also sús: (TA:) so 
called to prognosticate good fortune, and safety, 
(As, IF, $, A, O, Mab,) as meaning a place of 
safety, (A,) from JÚ signifying “he became safe:”” 
(Msb:) or from ja, (IAar, $, 0," Mgb,) or jÚ, 
(AHei, TA,) signifying “he perished,” (IAgr, 
§, O,* AHei,) or “ he died:” (Mgb, TA:) AHei 
condemns the former of these assertions; but Az 
and ISd say that it is the more commonly ap- 
proved, though the latter is the more agreeable 
with analogy: (TA:) or it is so called because 
he who comes forth from it, having traversed it, 
is safe: (IAar, TA:) the pl. is jú: (S:) and 
Y $Ó signifies the same as Sitka so in a trad. of 
Kagb Ibn-Mélik; (lis toeny Ipan ode [And 
he saw before him, or looked Jorward to, a far 
journey and a desert, or a waterless desert, &c.). 
(TA.) 


vos 
3. Aosta! signifies The being clear, or per- 
spicuous, syn. Gla (S, O, K,) in talk or dis- 
course en aaa ust). ($. [In the O, and K, 
Orrea 5 ; and hence it is said in the TK that 


yacl vol signifies rene He made the talk, or 
discourse, clear, or perspicuous : but for this I do 
not find any authority.]) Some say Resto. 
(IB, TA in art, yas.) (See also 4 in art. wag. j 


4. ak oil Ú: see art. Gadd. [It seems to 
be indicated in the § that this is from Losin, 
expl. above: and the like of this is app. said by 
IB.] 


6. vost! signifies iets) [The betng, or be- 
coming, separated, one from another); from ell, 
not from leat: (O, K:) originally Jaú; 
mentioned also [in a different sense] in art. wag. 
(TA.) See the latter art. 


Boox I.] 
ves 

2. HY) at uas, (S, M, A, O, Msb, K,) inf. n. 
arghd, (Mgh, O, Mab,) He committed to him 
the pking, affair, or case; syn. 5, ($, A, O, K,) 
or ea, (M,) or ‘gle ; ; (Mgh, Mab;) abstaining 
from contention, or litigation; (Mgh;) and made 
him arbiter thereof. (TA.) It is said in the Kur 

Ld ° e a wh. 

[xl. 47}, (TA,) abt it Loyal uola (A, TA) And 
I commit my case unto God, making Hi im arbiter 
thereof. ce ) =— ce wv agi, (S, O,) 
or AAI ¢ 5, (TA,) is The giving [a woman} 
in marriage i [requiring] a dowry. (Ẹ, O, 
TA.) You say, iat uss) He gave the woman 
in marriage without [requiring] a dowry. AS) 
And Gai wl (aay crags, (Mgh,) or 555 
eas! wt (alu, (Meb,) She married herself to 
her husband without a dowry: (Mgh, Mgb:) or 
Sby signifies She gave up, or renounced, the 
ordinance of the dowry. (Msb.) 


3. 2350. signifies The being copartner, or co- 
partners, in everything; (O, K;) (as though each 
of two persons, or every one of more than two, 
committed all that he had to the other, or others; ] 
as also 1 oi. (K.) [See 6.] Hence, (TA,) 
255,01 4 aS} za Copartnership in ever ‘ything; (Lth, 
M, S, A,* Mgh,* TA;) in which everything is 
common property; (Lth, M, TA;) opposed to 
vial id), which is copartnership in one thing: 
(Lth:) or copartnership of two persons in all that 
they possess: (Mgb:) or copartnership of two 
persons in all that is in their hands, or that’ they 
may afterwards acquire; which is null and void 
accord. to Esh-Shafi’ee, but allowable accord. to 
Aboo-Haneefeh and his two companions [Aboo- 
Yoosuf and Mohammad). (TA.) You say, 


or od o 


aosi 45s Sé I was copartner with him 
in all the property that we both together possessed. 


werh D ve 


(Az, TA.) Hence also, (TA,) sut 43ú The 
conversing and conferring of the learned on matters 
of science; each of two persons receiving what ihe 
other had [to communicate], and giving what he 
himself had to the other; as though each com- 
mitted what he had to his companion. (O,* TA.) 
— The rommisxing [in social intercourse}. (A.) 
— The being coequal. (A, O, K.) — The com- 
8- v 3 
peting (hlas) in an affair. (K.) You say, 
o I 2e r oe 
opel g) dos, ($, O, TA,) or lis | 5, (Mgh,) 
He competed with him, (hie, S, Mgb, O, TA, 
[for which Golius has read otjle, whence he has 
been led to assign to vòs a wrong meaning, 
which Freytag has inadvertently copied,]) and 
did like as he did, (Mgh,) in his affair, ($, TA,) 
or in such an affair. (Mgh.) And sog Ó I 


edebe o r 


competed with him; syn. ayle: and Gy o 


ee ed 


1ú [There was, between them tro, competing]. 
(A.) 

6: see 3. You say, Ju uw y% Ži weg 
The two partners were sharers in the property al- 
together: ($, O, TA :) or SKa Goo lad signi- 


vóş — dy 
fies the two partners were coequal. (A, Mgh.) — 
[Hence, lgdglA5 They conversed and conferred 
together ; every one receiving what the others had 
to communicate, and giving what he himself had 
to the others: see 3. m= And They mixed together 
tn social intercourse: see, again, 3.} om Igo g LAS 
ŚJ) They [discoursed together; or] began, 
or commenced, or entered upon, discourse. (M, 
Msb.) [See an ex. in a verse cited in the first 
paragraph of art. 94j.] —» Also, py usd yig 
They competed (Ube) eran Ú, [every one 
doing like as the others did,}) in the affair. (S, 


0, K.) 


1345 a subst. from 45ú% (O, TA) (signifying, 
app., Copartnership: &c.]. 

u% A A party, or company, of men who 
are equals, having no chief: (S,O, Mgb, K:) or 
separated, or in a state of dispersion; (Lth, O, 
Ķ;) (5493 being pl. of wast, which is not in use: 
(Lth, O:) or mixed, (S,O, M, K,) one with 
another; (S,O, K;) in which sense, also, 593 
is applied to a number of ostriches: ($, O:) or 
having no commander, nor any to collect them 
together: (M:) or mixed, and having no com- 


mander over them. (A.) You say, es allt 
15a E The people are equals in this; there is no 
distinction to be made between them. (Mgh.) And 


eee oer 


use) 2A tle The party, or company, f; men 
came mixed together. (S.) And e jes! 
The wild animals are in a state of separation, or 
dispersion, (O, TA,) going to and fro. (TA.) 


rad 2 Oe 03) 8 


min sb igei Their possessions are property 
which they shane among themselves; as also lóga 


a on 


and stead. (S.) And jy seed yee, and 
La ess, Their goods are common Property 


among them. (M.) And yet ws Jha The 
property is promiscuous among them: whosoever 
desireth of them a thing taketh it. (Mgb.) And 


sòr drb >r 


(see pie SNS Khe yber was promiscuous 
(Mgh) common property (Mgh, Mgb) among the 
Companions; not Cee (Mob. ). a sess saya, 
and V 11355, (M,) or pene soos and sae, 


(TA,) Their case is mixed, or promiscuous: or is 
cor 0330% 


equal among them: (Lh, M, TA:) or bP Azal 


am, (AZ, O, K,) or arw Yilogogs, (TA,) or 
both, (O, TA,) Their case is mixed, or promis- 
cuous, (AZ, O, K,) every one of them making free 
use of that which belongs to another, (K,) one 
wearing the garment of another, and one eating 
the food of another, none of them consulting his 
companion respecting that which he does without 
his order. (AZ, O.) [See a similar phrase voce 


11355: and 
= ? see _ 5595, last sentence. 


we 30- 


isLdgqudg-S : 
Lats Remains of life: (0, TA:) so in the 
cP e e 205 2 obe -3 
saying, ow olgil Sul, (O) or gyda, (TA) 
[I saw the remains of life pertaining to, or in, such 
a one}. 
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ibys A woman who marries herself to her 
husband without a dowry: (Mgh, Meb:) or who 
gives up, or renounces, the ordinance of the dowry: 


veer 


(Msb:) or, accord. to some, the word is iiss, 
(Mgh, Mgb,) meaning married by her guardian 
without the naming of the dowry: (Mgh:) or 
meaning having the affair of the dowry committed 
to her by the law, so that she may make it obliga- 
tory or annul it: (Msb:) or meaning married 
without the mention of a dowry, or on the condi- 
tion of her having no dowry. (KT.) 


bs 
2. aby, inf. n. b, He clad him, or attired 
him, with a abgs. (TA.) 


b, sing. of bg3, which signifies Cloths that 
are brought from Es-Sind, (Lth, O, K, TA,) 
thick, or coarse, and short, used as waist- 
wrappers: (Lth,O,TA:) or striped waist- 
wrappers: (K:) Az says, I have not heard this 
word in aught of the language of the Arabs, and 
I know not whether it be an Arabic word or of 
the language of the foreigners, but I have seen in 
El-Koofeh striped waist-wrappers, which are sold, 
and are bought by the camel-drivers and the Arabs 
of the desert and the servants and the people of the 
lowest sort, who use them as waist-wrappers, and 
call them thus; sing. iby: IDrd says that it is 
not an Arabic word: (O,TA:) it is added in 
the K, or it is a word of the language of Es-Sind: 
Sgh says, (TA,) aba) is a word of the language 
of Es-Sind, arabicized, from 45,2, with a dammeh 
not fully sounded: (O, TA :) [and SM adds,] it 
is called with us in El-Yemen, a pat: 
reason of frequency of usage, they. have derived 
from it the verb above-mentioned. (TA.) The 
dim, of ba is Y dlagg3. (Har p. 204.) [See also 
De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., i. 195.] —» It 
(the pl.) is also applied to Short napkins, with 
striped extremities, woven at El-Mahalleh El- 
Kubra, in Egypt, which a man puts upon his 
knees to preserve himself therewith [from being 
soiled] at meals [and mith which the hands are 
wiped after washing}. (TA.) 


and by 


8 
sbs Blue, but not of a clear blueness, (TA.) 
FNE) dim. of iby, qv. 


Mye A weaver, or seller, of bs, pl. of ib. 
(TA.) 


Paes 


bogie A man clad, or attired, with a aby. 
(TA.) 
5y 
1. &U, aor. Boi, inf. n. Éy and S155: see 
bÓ in art. bs. 


Sy 
1. gy 6 Ú, (T, M, O,) or py ise JUL, 
(K.) Ja So, (T, O, K,) aor. eit, (K,) inf. n. 


fer 


393, (T, M, O, K,) [may be rendered He did 
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not benefit, or he did not benefit me, with what 
might be taken between the nail of his thumb and 
that of his forefinger, nor did he with what might 
be taken by the inside of the nail of the thumb from 
the extremity of the fore tooth; i. e., witha thing 
inconceivably small; or with anything ; being] a 
phrase meaning one’s answering (T, M, O, K) 
a person who has asked for a thing (T, O, K) by 
putting his thumb-nail upon the nail of his fore 
finger, (T, M, O, K,) and by taking away the 
inner side of the nail [of the thumb] from the 
extremity of the fore tooth, (T, O,) and saying 
“Not [even] this {will I give thee],” (T, O, K,) 
or ‘‘ Not [even] the like of this.” (M.) 


J5: sce the next paragraph, in two places. 


Js The whiteness that is upon the nails ọ 
young persons; (S, M, O, K;) as also 1555; ; (T, 
M,K,;) the latter mentioned by Fr, but not 
known by IAar; (T;) or the former is the more 
common: (K:) n. un. with *3; (M, Ķ ;) mean- 
ing a portion thereof. (M.) === And The integu- 
ment [or pellicle] that is upon [what is termed] 
the core of the heart, and the stone of the date, 
(51331 hi i= A.) beneath the flesh [or 
pulpy substance] of the date: (M, Ķ:) or the 
white grain [i. e. the embryo, which resembles a 
white grain,] in the interior of the date-stone, 
from which the palm-tree grows forth [or germi- 
nates}: and it is said that ® 4543 signifies the 
integument [or pellicle) that is upon the dute-stone: 
(S$, O:) (i. e.) the thin integument that is upon the 
date-stone ; also calicd the probs. (T.)— (Hence, 
or from one of the significations mentioned above,] 
one says, Úy ws uss Ú i.e. [He (a man, S, 
0) did not avail me] aught. (S,O, Ķ.) And 
igs obs Ú [He tasted not] aught. (T, K.) — 
And Sy signifies also Any integument; (M, K;) 
and so Y 4553. (K.) — And The bladder of an 
animal of the bovine kind; as also Y $y: (K :) 
mentioned by Sgh in the TS. (TA.) — Also A 
sort of the [garments called] 5 ye) of El-Yemen : 
(M, K:) thin, varicgated, or figured, garments 
of El-Yemen: (Aar, T :) and one says also oy 
ts, and uss, which is formed by substitu- 
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tion, and mentioned by Yaakoob, and cilg3! ayy, 


meaning a ay having white stripes, (M,) and BO 
v wack O89 


gàs av; (S, M, Ki) or this last and rye 
sgi signify a thin oy 5 ; ($, 9, K, TA ;) ond n 
(TA:) Sissi 
is pl. of S5: (S,O:) and accord. to Lth, the 
SWi arc of the [x9 ye called) quat [q. v.] of El- 
Yemen. (O.) == Also Flowers, or blossoms; syn. 
Shj; [in the CK yh} ;) used in this sense by Ibn- 
Abmar; being likened by him to the garments 


called cig. 
cotton: (O, Ķ, and so in some copies of the 
S:) [perhaps meaning] a whace thing [resembling 


like munner one says Sissi äs: 


cotton) which is in the pie [q. v.]. (Ham p. 784.) 
— (And Freytag mentions its signifying The 
ertreme portion of the penis; as on the authority 
of the K: but he seems to have confounded Sy 


with 9.) l 


(T, K, TA.) — And Portions of 


Sp — dy 
4593 the subst. denoted by the verb 3G: (M, 
TA :) [as such,] it is coupled by a poet With jsej 
(which is similar to it ig, meaning: see this last 


word]. (S,O, TA.) == Also n, un. of Sy. ($, 
M, O, Ķ.) See this latter word, in three places. 


3 2 LEJ 2 
sts sw: see 5.3, latter half. 


Bae? tbs 9-523 9-02 


wighe dp: see Sy, latter half.  dd9a0e 45,6, 
the mention of which occurs in a trad. of Kaab, 
means [An upper chamber] whereof one brick is 
of gold and another of silver (i.c. constructed of 
gold and silver bricks alternately]. (TA.) 


Fy 
Ussill, (K, [there said to be pisi Sal, 
app. indicating that it is Jsi and Jósi), but 
accord. to the CK and TK Jsi, and thus only, 
as enh it were said to be ws wally, }) or 


JÉ Sya, (thus written in the O, [in the TT, 

as from the M, jsgiJl pe, thus, without the 
affix 3 to the former word, and without any vowel- 
sign,]) accord. to AHn, (M,) or Aboo-Ziydd, 
(O,) A palm-tree, [the areca catechu, or betel-nut 
palm,] like the cocoa-nut palm, that bears racemes 
upon which are the J3q4, resembling dates, (M, O, 
K,) of which some are black and some are red, not 
of the growth of the land of the Arabs: (O:) [in 
one of my copies of the S, the Jas (thus the word 
is there written) is said to be a tree like the cocoa- 
nut: in the other copy it is not mentioned :] the 
Jg is said by AHn to be the fruit of a certain 
palm-tree, hard as though it were wood: (M :) 
in the Tedhkireh of Dawood it is said to be a 
fruit like the Syrian ju {or walnut], of an 
astringent quality, found upon trees resembling 
the cocoa-nut: (TA:) it is good for hot and 
gross humours, (K, TA,) prepared as a liniment ; 
(TA ;) and for inflammation of the eye, (K, TA,) 
asa dressing and collyrium; and has yreat efficacy 
Jor drying up the seminal fluid, and as a 
digestive. (TA.) 


os 
1. 436, (S, Mgh, O, Msb, K,) derived from 
Šg as signifying the contr, of Sms, (Meh, ) aor. 


092 do 


ast, ($, 0,) inf. n. 333 (O, K) and 3155 (K) 
and 5655, (CK,) He (a man, §, O, Msb) was, or 
became, above them, or superior to them, or he 
excelled them, or surpassed them, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) namely, his companions, (S, O, Msb, 
K,} or others, (Mgh,) in eminence, or dignity, or 
nobility; (S,O, K;) and he overcame them; 
(Msb, TA;) and did so in, or by, an argument 
or the like. (Msb.) And Éy SÄ I became 
better than such a one, and higher, and more emi- 
nent or noble; as though above him in station, 
(TA.) And Jay áa 558 [The young 
woman excelled in beauty, or comeliness], (Mab ) 


It is said in a trad., ú Ke Jea Š <a 


ys oye Sai ET Si Ji [Comeliness has 
been made lovely to me so that I love not that any 
one should excel me in the thong of a sandal). 


[Boox I. 


(TA.) == 56, ($, O, K,) aor. Saiz, (O,) inf. n. 
51%, (S, O, Ķ,) said of a man, (S,) means that 
The wind rose from his chest; (S,O,K;) (i.e. 
he hiccoughed, or hickuped ; a signification indi- 
cated by its being said that] ls means the 
reiterating of an overpowering [or involuntary] 
sobbing sound : (Msb,TA:) and 15153 {as a subst.) 
signifies also the wind [itself] that rises from 
the chest (S,O, K) ofa man. (S,O.) — And, 
accord. to Az, (Mgb,) 56, (Msb, T'A,) aor. Sss, 
(Mgb,) inf. n. 5133 (Msb, TA) and da4, (TA,) 
He mas affected, or taken, with a panting, or 
breathing [shortly, or) uninterruptedly. (Msb, 
TA.) — And a8 56, (S,°0, K,) aor. Soi, 
($, O,) inf. n. $3% for 535] (S,0, K) and $133, 
(K,) said of a man, (S,) His spirit was about to 
pass forth: (§,O, K:) or he gave up his spirit ; 
($,°0,°K;) as also 3% [alone] aor. Gedy: 

(Aar, O and K in art. 58 :) or he died: (K:) 
or ¥ Sigs {is app. held by some to be a simple 
subst., and} accord. to I Aar signifies death itself: 

(TA:) or it signifies, (S, O, “Msb,) or signifies 
also, (K,) an affection [i.e. a gasping, or short 
catching of the breath,] incident to a mun at the 
point of death: (S, O, Msb, K: ) and one says 
[of the man], 50, aor. Gene, fni. n. o> (app. 

bs); ; the verb being of the class of ti [of 
which the inf. n. most commonly used is Lb ; 

or, if the saying that the verb is of the class of 
w-Ab be not meant to indicate the form of its 
inf. n. as well as that of its aor., ws may bea 
mistranscription for os or 53%). (Msb.) = 
<36, (O, K,) aor. 55, inf. n. Si, (TA,) She 
(a camel) had in her udder the akj, or milh that 
had collected between two milkings ; f O, K, TA ;) 
and (K) sot Ż5ú: (S,O, Ķ:) or the latter verb 
signifies she (a camel) attained to the time for her 
being milked ; and the inf. n. is iui) and [quasi- 
inf. n.) tŠ: (IAar, TA:) or iu in relation 
to the she-camel means her being dee or led, 
back from the pasturing, and left until she rests, 
and recovers [her milk}: (ISh, TA :) and isu 
(Zeyd 
Ibn-Kethweh, TA.) [See also isi, below.] == 
és signifies A bending, or {thus in the TA as 
from the K, but in copies of the K “‘and,”] a 
breaking, (K, TA,) in the notch (Soil us?) (K,) 
or tn one of the two cusps of the notch, (TA,) of 
an arrow: (K, TA:) or its verb, said of an 
arrow, is 54, ar. Gli, inf. n. Su and js), in 
which the 9 is then made movent with fet-b, [so 


aja! signifies the returning of the milk. 


that the word becomes 35,] because this verb is 
of the class of Já, aor. Jii : (Ķ, TA :) or one 
says of an arrow Gs, [aor. Sst] inf. n. Ss, 
meaning tts notch broke ; (Msb;) and ¥ 5tat said 
of an arrow signifies thus; (S, Msb;) or its 
notch became much broken; (O, K, TA;) or be- 
came split, or cracked. (TA.) =—- And aai cis, 
($, O, Msb, K,) inf. n. 393, (Msb,) I broke the 
notch of the arrow. ($, O, Msb, K.) And 56 
gat, aor. siz, He broke the thing, (TA.) == 


Boox I.] 


SU in the sense of 5ls! [from 356) is not allow- 
able. (§, O.) 


2. y, inf. n, Gigli, He made him, or judged 
him, to excel, or to have excelled. (TA.) == y 
Joa! (S, O, K,) inf. n. as above, said of the 
pastor, (TA,) He gave to the young unweaned 
camel to drink the quantities of milk that had 
collected in the udder between two milkings time 
after time. (8,0, K, TA. (See G133.]) — And 
[hence] one says, ¥ Gugil emails uy ET 
on t [Me made me to obtain on repeated occasions 
the things wished for, and nourished me with the 
recurrent supplics of his bounty]. (TA. ), Andit 
is said in a trad. of 'Alee, už ai ws i 


Sees bt, meaning +([Verily the sons of 


Umeiyeh] give to me by little and little of the pro- 
perty (constituting the heritage of Mohammad]. 
(TA.) —= See also 10. = yal 5y, (inf. n. as 
above, Mab,) He made to the arron a 5y [i. e. 
notch for the bow-string). ($,O, Mgb, X.) — 
And {hence,] ái 5y + He slit the vulva of the 
woman, (TA in art. wow.) an See also the next 
paragraph, last sentence. 


4. iu, (O, K, TA,) some say, (O, TA r) sig- 
nifies A resting; (O, K, TA;) from t5% sig- 
nifying u resting between two milkings; (O, TA ;) 
which latter meaning, as well as the former, the 
K erroneously assigns to the former word. (TA.) 
— And £50! said of a she-camel, signifies the 
same as 5 expl. above: eee 1, latter half, (O, 
K, TA.) —— And [hence, perhaps,] cme gui 


adya, ($, O, K, TA,) and o£5 Eye, (§, O,) and 
até Sys, (O, TA,) inf n, 45051; (TA;) and 
3ail; both signify the same; (S, O, K;) ie. 
He returned to a healthy, or sound, state (of body 
and of mind, from his disease, and from his in- 
toxicatton, and from his swoon, or fit of insen- 
sibility}: (O, K, TA :) or one says of the diseased, 
Gland Y 54x.1 meaning he became convalescent ; 
or recorered, but not completely, his health and 
| -3 
strength : and the subst. [or quasi-inf. n.) is ¥ 5199 : 
(TA:) and one says of the insane, or possessed, 
GUI, inf. n. iu), meaning he recovered his intel- 
ligence; and or the intoxicated, likewise, 501, 


originally ok Canali, like as one says ba 
aay yo: (Meb:) [and it is said that) tiús 
as syn. with óy is derived from S% meining 
the contr. of =e like as sr cn igs and 
J are from jin and JAN: (Har p. 132:) 


but accord. to ‘Alee Ibn-’ Eesà, ¥ 54x! signifies 
ha sought, or desired, Bey). (Ham p. 541.) — 
And (hence, } Cylep SUI } The time became abun- 
dant in herbage afur barrennet or drought (O, 
K, TA.) m ey Sail, (inf. n. iú, Msb,) Z 
put the G3 {or notch] of the arrow lipon the bow- 
string, ($,O, Msb,* K,) to shoot with it; (S,O 
Mgb;) as also azii: but 43i is extr., (S, O, 
K,) and should not be said, (S, O,) or, accord. to 
Bk. I. 








Js 
Yoo, one saya asi also: (O:) and, accord. to 
the A, dI ¥ 595 signifies [in like manner] he 


put the bow-string into the notch of the arrow on 
the occasion of shooting, (TA.) 


6. ogi se 5y He exalted himself above his 
people, or party. (O,* K,* TA.) == G93 said 
of a young unweaned ‘camel, He drank [or 
suched] the quantities of milk that had collected 
in the udder between two milkings time after time. 
(S, O, K.) — And (5545 He milked her, namely, 
a camel, drawing from her the quantities of milk 
that had collected in her udder time after time ; 
(O, K;) as also Ý 45u31. (K. [But see this 
latter below.]) —. Hence the trad. respecting 
Aboo-Moosd, that he was discoursing with 
Ma’adh, of reciting the Kur-an, and said, Gt LI 


ater 


coil epee) PEGE [As for me, I draw it forth 
in the manner of the drawing forth of the milk of 
the milch camel at the times iwhen it has collected 
in her udder}, meaning 1 I do not recite my set 
portion at once, but piecemeal, in my night and 
(S,O, TA.) —. One says also epee 


dere 
alpu ive. t Ie drank his wine, or beverage, part 


my day. 


after part. (TA.) Sb has otentioned that de ye) | 


Peen : ae 
and 459% are said of that which is not a labour- 
ing to do a thing at once, but is an act after an 
act, performed in a leisurely manner. (O, TA.) 


7. lat Lt (e thing) broke, or became broken; 


quasi-pass. of a) Jú meaning ay, (TA.) 
—- See also 1, near the end. — Said of a camel, 
He became lean, or emaciated: and He 
perished, or died. (O, K.) 


8. 53l He was, or became, poor, or in want, 
or need: ($, O, Mgb, K:) GW in this sense is 
not allowable. (S,O.)}s=And He died with 
much Gls {which may here mean either hic- 
coughing (which often occurs at the close of a 
fatal fever &c.), or gasping, or short catching of 
the breath]. (O, K.) 


10: see 4, in four places, == (uiw: see 5. 
[It signifies as there explained : or it signifies, or 
signifies also,] He delayed the milking her, namely, 
a camel, until her milk collected in her udder, or 
in on der that it might collect ; and so 7 395, inf. n. 


Spi. (TA.) One says, Perea) aa Milk not 
thou the she-camel before i the time. “(0, * KK.) 


— And ayes) oo Gite Us He does not abstain 
[ from drinking wine] : (O, K, TA:) or he does 
not drink it in the set time: or he does not appoint 
a time for drinking it, but drinks it always. 
(TA.) 


ú A [large bowl such as is termed] Čim, 
filled with food. (Lth, T, O, Ķ.) == And Cooked 
olive-oil. (O, K, TA.) So in the saying of Shem- 
mákh, (O, TA,*) describing the hair of a woman, 
(TA,) 


. Jos a ÉI ys G . 
i SUSY Las 3d a YI E i 


[She stood showing to thee hair abundant and 
luxuriant, or abundant and long, in respect of 
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grorth, let domn, like the black serpents that have 
been anointed with cooked olive-cil} : or, as some 
say, meaning uy, meaning fresh olive-oil (from 
Gy, a Pers. word signifying “ olive-oil ’ ]: or, 
as AA relates it, the poet said, wy ree 3 
[that have been crushed in the 56]; ; and accord. 
to him the last word has the meaning here next 
following. (O, TA.) == And The desert; syn. 
Nyaa: (O, K, TA:) so says AA: and on one 
occasion he says that 3WI means a certain land : 
(O: a meaning also mentioned in the K:) or a 
certain wide land. (TA.) == It is also expl. as 
signifying Gy [i.e. Oil of ben]: and also A 
romb : on the authority of Th: and it may have 
either of these meanings in the verse cited above. 
(TA.) == And accord. to the K, it signifies Tall, 
and incongruous in make; and 80 1 S95 and 135,53 
and ee and ¥ 5153 and ¥5U3: but these words 





are all correctly, i in this {or a similar) sense with 
two káfs. (TA.) == Also, accord. to the K; A 
certain aquatic bird, long in the neck: but this, 
likewise, is correctly with two kafs. (TA.) 


5y is the contr, of Sm; (S, Mgh, O, Msb, 
K ;) [primarily signifying The location that is 
| abuve, or over;} and is an adv. n. (Mgh, Mab, 
K) of place; (Mgh, Msb;) and a simple noun, 
indecl., [with dammeh for its termination, when 
the noun to which it should be prefixed is sup- 
presscd, and the meaning of this is intended to 
be understood, but not the word itself;] but when 
it is prefixed to another noun (which is either 
expressed or itself (and not merely its meaning) 
meant to be understood, and when the noun to 
which it should be prefixed is suppressed and 
neither this nor its meaning is incant to be under- 
stood, ] it is declinable, (K. [For the words 


Re ced Ub gal Ds, the reading of the K in 
the TA and CK, my MS. copy of the K (which 
| T follow in this oise) haa Line lowly Up Ua. ]) 


MRT j33 Oj [Zeyd is above, or rather 








One says, 
upon, the house-top). (Mgh, Myb.) And dow! 


vi! 
head). (Mgh.) And ÑN $% Úb It floated upon 
the water. (S &c. in art. gab.) Ks lus mentioned 
the saying, jii MaG Syl [Dost thou, or wilt 
thou, sleep in the part that ts above of the house 
&c., or in the part that is below? i.c., ia the 
upper part, or in the lower part?) with fet-h, as 
suppressing the noun to which (393 ia [meant to 
be understood as} prefixed. (TA.) Lth says that 
be who uses it as a dio {by which (like other old 


ó% {The turban is above, or upon, the 


writers) he means an adv. n. of place] should use 
1a phe 


the accus. case, as when one says, ó% a! ae 
aj [Abd- Allah is above Zeyd] : but if you make 
it simply a noun, you use the nom. case, and say, 


sake o 


arly 433 {His superior (meaning upper) part is 
his head}; for in this instance it is the head itself, 
and you make each to be governed in the nom. 
case by the other. (TA. ) In the saying i in the 


ed ew s dee 


Kur [xvi. 28], my 2 GET cele pb [And 

the roof fell on them “from above them], the 

utility of the phrase a343 Cp is hardly apparent, 
310 
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because  »yei6 sometimes serves in its stead: but 
IJ says that 4595 ye may here have a useful 


office; for ue is sometimes used in relation to 
deeds [or events] that are difficult, and deemed 
orierous ; [for instance, ] you say, pis Úpu a 


ere bee 


ply Ke aig [We have journeyed ten nights 
and the journeys two nights have remained as 
though incumbent on us}; &c.; so that if it 
were said WAR) epele jad without the adding 
avs) (ys, it might be supposed to be like the 


saying PERT ms < Saye 35 [Their abode had 
become in a state of ruin as a punishment upon 
them) ; but when He [referring to God) says pye 
mòs, that meaning which was supposable ceases 
to be so; and the meaning becomes this, that it 


[the roof] fell when they wers beneath it. (TA.) 


oc eh o v 03 os - @ 

aka Jae! neg 55s e aD gle 5} [When 
they came to you from above you and from below 
you}, in the Kur (xxxiii. 10], relates to Benoo- 
Kureydhah, whocame to them from above them ; 
and to Kureysh and Ghatafin, who came from 
the district of Mekkeh, from below them. (TA.) 

22 OM Or 03008 Jo ed ade, , oe 

dole Loge arg IgA} ilg, in the Kur [ii. 208), 
means + [But those who have been careful of their 
religious duties] shall be above them in station [on 
the day of resurrection]. (O.) And one says, 
[agreeably with what has been eaies m the first 
sentence of this paragraph, 5% cy aki, and] 
5% in ods, [meaning t He overcame him, er 
overporcered him, and in like manner os GI 
öy, as expl. in the Ham p. 128, i.e. on 5s] 
namely, his adversary ; and so a hawk, his prey, 
or quarry. (M and K in an expl. of ake Jai, in 


art. Js.) And [in a similar manner] 5% is meta- 
phorically used as denoting excess, (Mgh, Msb,) 
and excellence: (Mgb :) thus one says, js shall 
pres (Mgh, Mgb) i.e. f Zen is above nine; 
meaning ten exceeds nine: (Msb:) and bs 1a 
His (Mgh, Mgb) i.e. t (This is above, or superior 
to, that; ] meaning this is more excellent than that ; 
(Mab:) and hence, (Mgh, Mgb,) in the Kur [ii. 
24), (S, O,) G53 GS Toga) i.e. 1[A gnat and] 
what exceeds it (Mgh, Mab) in smallness, or in 
largeness; (Mgh, Mgb, K;) what is smaller than 
it, (AO, S$, O,) or what ts larger than it, by the 
latter being meant the fly [mentioned in the Kur 
xxii. 72] and the spider [mentioned in xxix. 40], 
(Fr, $, O,) and the phrase as expl. in the former 
senac being like the reply to him who says “Such 
a one is small” tus Š% i.e. t And smaller than 


that: (AO, O:) hence also, in the Kur [iv. 12), 


cit óy 1 SS OP (Mgh, Meb) i.e. 1 [And 
if they are women,) exceeding two, (Mgb.) 


oe The part, of the arrow, which ts the place 
of the bow-string ; (i.e. the notch thereof ;] (S, 
O, Msb, K;) as also tió: (Msb, K:) the 
former is masc., and also, like the latter, fem. : 
(1 Amb, Meb:) and bgt signifies the wes} 
[or two cusps of the Us, between which is put the 
bow-string); (O, Ķ ;) thus these are termed by 
the tribe of Hudheyl; but a poet who has used 
the dual form is said by AO to have meant 





Je 
thereby a single Oss: (9 :) the pl. [of mult.) is 
5% and [of pauc.] Sigs; (S, O, Meb, K;) or, 
accord. to ISk, these are pls. of 45,43 ; (TA;) 
and US also is a pl., formed by transposition ; 
[see an ex. in a verse cited voce oe j KS: 
TA ;) one says ety and is {for 35,3 and 599). 
(TA.) ox a sayma means An urrow rendered 
complete by its kaving a Os: — and hence {3 
j% occurring in a trad. [as meaning t A com- 
plete share; tor oe signifies “ a share” as well 
(A’Obeyd, O.) And eel 
555, meaning | He, or they, of them, having the 
largest share of religion, is a metaphorical phrase, 
from the os of the arrow. (TA.) — And they 
say, Sug os use oi, [or, app., i% 3s, for 


” 


as “an arrow’ 


Set is a coll. n., meaning ‘‘ arrows,” or ‘* Ara- 
bian arrows,”] meaning t Betake thyself to thy 
affair, and that which concerns thee. (TA.) — 
And s Li, (0, K,) or tantly Uy, (TA,) 


meaning lan, [i.e. t We shot in one direction ; or 


we shot one bout, in one direction}. £9, K,TA.)— 
[Hence,app.,]one say 8,39 3 Is) Su US, mean- 
ing f Such a one was [for the first discharge from 
the bow, i.e.,] the first shot and dying. (A, TA.) 
— And [hence, perhaps, ] ye) signifies also tA 


mode, or manner, of speech: (A,O,K:) pl. 53. 


(TA.) One says toa man when he enters upon 
a mode, or manner, of speech, Éi gs es já 
ao t [Enter upon a mode, or manner, of speech 
better than it], (A, TA.) — And {The first 
way. (AA, O, x, TA.) — (Hence, app.,] they 


ces 


say, g% wi ul ae! t Return thou, if thou 
nilt, to the state of close, or loving, communion in 
which we were. (Ibn--Abbad, Z, O, TA. ) =" And 
the Arabs say, in imprecating, Í! Ss an J 
4353 i.e. t May such a one die: so says AA; 


and he cites the following verse of El” Uleykim 
El-Kindee, 


. Shen She re . 
. G Co G aen SSS . 


meaning + [What is the cáse of my wife that she 
is choked by her spittle? Then, or aftermard,] 
may it (her spittle) not return to its channel (i. e. 

her throat, the way whence it came ; so that she 
may be suffocated]. (O.) == And one says (0, 

K) of a man when he has gone away, (O,) t% 
ag) jee S5, meaning t He went away and he 
did not return [to the place whence he departed). 

(O, K.) — js also signifies, (O, K,) accord. to 
Ibn-’Abbad, (O, TA,) t The vulva of a woman: 

(O, K, TA :) but Ag says that this is with 5 [in 
the place of the 5]: (TA: :) [it is, however, also 
said that] aw >} S53 signifies { the rima of the 
vulva, by way of comparison [to the notch of the 
arrow). (TA, in the supplement to this art.) — 
(And app. t The front edge of the lobe of the ear: 
see l in art. Apa, where it is mentioned in such 
a manner as seems to preclude the supposition of 
its being a mistranscription for Sg. ] — And 
(as Jbn-Abbid: says, O) t The place f opening 


(g5, O O, TA, in the Ķ, erroneously, pe, TA, 
and ise, O, K, TA) of the mouth: or (as some 


[Boor I. 


say, O) the extremity of the tongue. (O, K, TA.) 
— And +The uppermost part of the penis, (En- 
Nadr, O, K, TA,) or of the glans thereof. (TA.) 
=a And, accord. to the K, A certain bird; mean- 
ing a certain aquatic bird: but this is correctly 
(\593,] with two kéfs. (TA.) — See also Ú, 
last sentence but one. 


Ges [originally 543): see Á.. ama Also, as 
mentioned i in this art. and in art. dy i in the K: 
see 5s, last sentence but one. 


oe and S: see Seis. 


Fett) Poverty, (S, O, K,) mant, or need, (S, 
O, Mgb, K.) One says, 456 45 s He is one 
who is in [poverty or] mant or need. (Msb.) [See 
8.) It has no [unaugmented] verb. (TA.) 


äg: see 5y, first sentence. ma And see also 
3s, last sentence but one. 


45,5: see ree) [of which, as a part. n., it is 
a pl.]. 
Si: see what next follows. 


44.3, ($, O, &c.,) originally 4543, (TA,) the 4 
having become (6 because of the kesreh before it, 
(S,O, TA,) The milk that collects (S, O, K) in 
the udder (K) between two milhings : & O, K:) 


and gu [or this is a mistake for gH ct] has 


mentioned rere) t 425, with fet- h; but ISd says, 
“ I know not how that is:” (TA:) pl.¥ os, & 


O, K,) [or rather this is a coll. gen. n, and 350 
is its n. un. ,] and os (IB, K) and Sús (K) 
and Ái, [a pl. of pauc., ] ($,0,Ķ,) or this may 
be pl. of the pl. 3, (IB, TA,) and gy6, G. 
O,K ») which i isa pl. pl. (O, K) [or pl. of 3151). 
[See also ibis. ] —- See also above, conj. 2, an 
ex. of Jói in a tropical sense. — Jig! also 
signifies {The water that has collected in the 
clouds and then falls in rain, (S,O, K, TA,) 
time after time. (S,K,TA.)— Also, i. e. Súl, 

t The greater part of the night: (Lh, O, K,TA: ) 
so in the saying, Jour ee Śl omy Uae jae [We 


went forth) after the greater part of the night had 
passed : (Lh, O:) or, accord. to Th, af por- 


tions (eii) of tue night, (TA.) — aii dis 
means f The period of the [early portion of the 


forenoon called the} b when the sun has be- 
come high: (Ihn-'Abbad, O, K, TA :) or, accord. 


to Z, the first part of the gmb. (TA.) 
8 eee 
pbs [OF, or relating to, the location that is 


above, Hi over; superior; upper;) rel. n. of 5%, 


like as Deli is of Sam : | and w being very 
often added in the rel. n. (TA in art. sa. )— 
And [hence, but more commonly i563, A gar- 
ment worn by a man over that which ts next the 
body; [an upper-coat; generally long, reaching 
to the heels, ample in width, and with long sleeves : 
it seems to have been formerly peculiar to men of 
the learned professions :] of the dial. of Mekkeh: 
post-classical. (TA. [See Dozy’s Dict. des Noms 
des Vêtements chez les Arabes, p. 343.)) 


Boox I.) 


ói The returning supply of milk after sucking 
or milxing. (TA.) == See also the next para- 
graph, in three places. 


Sly: see 1, former half, in two places: == 
and ee 1 again, latter half: — and 4, in two 
places. — Also t The time between two milkings ; 
($, O, Mgb, K;) for the she-camel was milked, 
and then left a little while for her young one to 
suck her in order that she might yield her milk 
copiously, after which she was milked again ; 
(S,O;) and likewise the time between two such- 
ings; (Ksh in xxxviii. 14;) and ¥ Sig signifies 
the same: ($, O, Mgb, Ķ :) or, (Mgb, TA,) ac- 
cord. to IF, (Mgb,) the (5193 of the she-camel is 
the returning of the milk into the udder after the 
milking : (Mgb, TA :) or 515 signifies the time 
between the opening of one’s hand and the grasp- 
ing with it the udder (K, TA) of the camel: or 
when the milker grasps the udder and then lets it 
go, in milking: (TA:) the pl. is 5,31 and aust; 
(O,K;) and Fr says that Sts has for its ph 
iii, originally 55,51, the kesrch of the 5 being 
transferred to the S, and the 9 being then changed 
into (g because of the kesreh before it; and 45,951 
(TA.) One says, Aa ú 
(E $ osis t [He did not remain at his abode 
save as long as the time between two smilhings). 
(S, 0, TA. ) And it is said in a trad. 05 sy hall 
aun 9% t [The period of the visiting of a sick 
person is the space of time between the two milk- 
ings of the she-camel}. ($.) And in a trad. of 
'Alee occurs the saying, oly cst je! a Jó 
at i.e. + [The captive said to him,] Grant thou 
mea delay, or respite, as long as the time between 
two milkings [ofa she-camel}. (TA.) ae W L 
t3 and gi in the Kur (xxxviii. 14], accord. to 


has for ike pl. S6. 


different readings, (S,) the latter the reading of 
the Koofees except ‘Asim, and the former that of 
the rest, (O,) means + [There shall not appertain 
to it] any postponement, or delay, and resting: 
(S:) or, accord. to AO, the latter is the meaning 
of the former reading; and the latter reading 
means, any waiting, or expecting: (TA:) or 
{both mean] any pausing as much as the time 
between two milkings, (Ksh, Bd,) or two suckings : 
(Keh:) or any returning, and repeating; (I'Ab, 
Ksh, Bd ;) from Sul “ he (a sick man) returned 
to a healthy, or sound, state”; and the slg of 
the she-camel, when the supply of milk returns to 
her udder; (Ksh ;) or because in it [i. e. the 515] 
the milk returns to the udder ; (Bq ;) i.e. the blast 
(to which the words refer} shall be one only; it 
shall not be repeated. (Ksh.) The saying (Mgh, 

O,TA) of the Prophet, (O,) related in a trad., 

Ne TA an ge OF pat il 5, (Mgh,) ora 


e ebo z 22 


(TA, ) means t He divided the oe [of Kheyber, 
or on the day of Bedr,] in the space of the rest 
between two milkings of a she-camel: (TA:) or 
quickly; (Mgh, 03) 5i ce meaning (5 jlo 
deze [ie depo Gb Yolo Gud with a dividing 
proceeding from quickness}: (Mgh,O:*) or, as 
some say, the meaning is, making some of them 





Js — 2 
[i. e. of those who composed his army] to be more 
highly distinguished (t331) than others (O, TA®) 
in the proportion of their spoils and of the trial 
undergone by them. (TA.) == See also 5ú, last 
sentence but one. 


2 : ee : 2z 
os, mentioned in this art. in the K: see 54, 
last sentence but one. 


; rere Superior, excellent, or surpassing: (Mgh, 
Msb: *) anything excellent, or choice, (O, Ķ, TA ) 
and pure, in its kind. (TA.) You say, iu ga 
al E [He is superior, excellent, or surpassing, 
in hnowleds ge], and H! usd [in wealth, &c.]. 


(Mgh.) And ails iy jl [A young woman ex- 
celling in beauty, or comeliness]. (Msb.) And 
3355 (an irreg. pl. of oi, like as aye is of one, 
for by rule these pls. should be 4515 and Se, 
signities Elegant scholars, and orators. (LAar, 
O, K.) == Also The place of junction of the nech 
mith the head: (S, O, K:) therefore when this is 
high, the neck is long. ($, O.) 


ail: see Sip, last sentence but one. == Also 
An arrow of which the öp {or notch] is broken : 
(S, O, Mab, K, 1A: ) [and] an arrow having no 

5y: (L voce Si. :) pl. 5% [perhaps a mistran- 
scription for the regular form of pl., i. e. 333; ; or 
it may be that the 9 is with fet-h to distinguish it 
from bs signifying “a notch” of an arrow]: 
but [Aar explains this as signifying arrows of 
which the heads have fallen. (TA.) One says, 
pot Say ow en + Such a one returned mith 
an arrom having a broken notch and without a 
head upon it; meaning, with an incomplete share 
of good fortune: (S$, O:) or, disappointed of at- 
taining what he mere, or ge a proverb. 
(TA.) And job ái 4599) +[I turned him 
back, or away, with a paltry benefit; or] I made 
his share of good fortune to be little, or incomplete. 
(TA.) And pol Sel yý ie chy lL, expl. 
in the first parudeaph of art. Jy. — i645 lens 
[A large sheave of a pulley] of which every Ryo 
[or tooth, perhaps meaning cog, though I do not 
remember to have met with any description of a 
cogged Mlae,] has two cusps (ub), (O, K,) 
like the 354 [of the notch) of the arrow. (O.) 
[The strangeness of this explanation induces me 
to think that Bý is here a mistranscription for 
is, (see Ñas Blas, in art. og§,) and that the 
explanation i is partly conjectural.) —~. And 5,05 
ig A glans of a penis wherenf the extremity is 
tapering in form, (O, K,) lihe that which is termed 


ia (0.) 

Sio and isis A she-camel kaving in her udder 
the milk that had collected between two maihinghe 
(AA, §, 0, K:) pl- Bugle (S, O, K) and gú, 
(Akh, TA,) and ¥ $% also is pl. of Gets signify- 
ing as expl. above, mentioned by AA in the third 
vol. of his “ Nawadir,” and said by IB to be, 
accord, to analogy, pl. of Oo) and to be origi- 
nally Š% ; ; but accord. to one relation of a verse 


2463 


in which it occurs, it is ¥ (55, which is more 
agreeable with analogy. (TA.) mæ And the former, 
applied to a poet, is syn. with his [i. e. One 
who poetizes admirably, or wonderfully.]. (Aboo- 
Turáb, K. [But its verb is mentioned in the O 
and K in art. ¢5.3.]) 


She t Food, and beverage, that is taken by little 
and little. (LAar,O, K, TA. [See its verb.}) 
= Applied to an arrow, [Having a notch made 
Jor the bow-string. (See 2.) == And] Having 
the bow-string put into its notch on the occasion of 
shooting : [see 4, last sentence :] — whence the 
saying, Ugie pl us Ieg Lidge posit E Sj y 
t[Mayest thou not cease to be rightly disposed in 

beneficence, and thine arrow made ready with the 


bow-string put into its notch in generosity). (A, 
TA.) 


Sis A man who sleeps much: (O, K, TA:) 


mentioned by IAgr; but this is strange. 


J» 

Ja [Beans; or the bean; faba sativa of Jus- 
sieu; vicia faba of Linneeus; i.e.) i.q. ee 
[q.v]: (T, IF, S, Meb:) or iq. uasa (i. e. 
chick-peas; or the chick-pea}: (so in one of my 
copies of the S: [in most of the copies of the S, 
this word is mentioned at the end of art. Jè; 
but in the older of my copies, before that art. :]) 
or a certain grain, or seed, (<-a,) like the ten: 
but with the people of Syria [and of Egypt], #. q. 
bu: or (as some say, M) specially the dry 
[thereof]: n. un. with 6: (M, K:) mentioned by 
Sb. (M.) 


N55 A seller of Ja. (TA) 


3Y 
i9: see art. HWS. 
A2% 

2. jai OE I made bread, or the bread. 
(IJ, M.) [And] W ige) Make ye bread for us: 
(T, $:) a phrase said by Fr to have been heard 
from the Arabs as meaning thus. (T.) 


p, a word occurring in the Kur ii. 58, (T, 
S, M, &c.,) is expl. as signifying the same as sgi 
[which generally means Garlic; but is said to 
have also the meaning here next following]; (T, 
$, M, Mgb, K;) said to be a dial. var. of the 
latter word, but app. [if meaning “garlic ”'] 
formed, as IJ says, by the substitution of o5 for 
&; (M;) and Abd- Allah {Ibn-Mes’ood]} read 


{in the Kur ubi suprà] oss [instead of Yass): 
(Fr, T,$:) it is also expl. as signifying wheat; 
(T, S, M, Msb, K;) which i is said by Lh to be a 
meaning of 293 and 2%; and if Ibn-Mes’ood 
read the word ns #5, the meaning is a43, i.e. 
“wheat; (T;) accord. to Fr, it is an old word, 
aeua thus, (T, $,*) and also bread; (T, $, 
K;) Zj says that there is no difference of state- 
310 * 


64 


ment among the lexicologists as to its having the 


former of these two meanings, that it is said to 
have the latter also, and that it also signifies the 
other grains, beside wheat, whereof bread ts made 
[which last meaning is also mentioned in the K}; 
(T;) and IJ holds that it is rightly expl. as 
having the first of these three meanings (i. e. 
“ wheat”) and the last of them: (M:) another 
meaning assigned to it is ae [i. e. cicer aris- 
tinum; or chick-peas); (8S, K;) which is of the 
dial. of Syria: (S:) and it signifies also any sake 
(app. meaning head of a plant, such as that] of an 


onion, or of a gorig a a great gobbet f. Joon: 


(K: [for decks aisi in the CK, I read ani) gl 


aks as in other copies of the K:]) in the dial. 
of Azd-es-Saréh, it ie applied to ears of corn; 


and tiay i is its n. un.; (M ;) this latter signify- 


ing an ear of corn, (S, K, TA,) as expl. by IDrd: 


(TA:) ay has Hú [of the measure SE for 


a pl., this being [virtually] a pl. pl.; mentioned 


by IJ, who says that the dammeh in a3 is dif- 


ferent from the dammeh in búp. (M, TA.) 


isy: see the next preceding paragraph, near 
the end. — Alsp A thing that one carries between 


his two fingers, (K.) 


Ls Logs ARS Pe (M, K,*) means [They cut 
the sheep, or goat,] into a number of pieces; (M ;) 
like ús. (K.) 


° 8 ’ 3 
cat, altered from sty, A seller of a43 (app. 
in any of its senses, but accord. to the TA as 
meaning wheat, or chick-peas}: (S$, K:) [or] a 
hai of fruit: of :) accord. to Az, (TA,) 


alu means Se (Mgh, TA,) who is called 


by the vulvar ela! [generally signifying the 
seller, or vender; perhaps here meaning the seller 
of sugar, though I do not anywhere find eo] 
(Mgh;) but he says, “I do 
(TA.) 


thus explained]; 
not think it genuine Arabic.” 


ay 

1. ay ol, (S, Msb, K,) aor. eshi ($, Mb) and 
aoig also, (18d, TA,) inf. n. os, (MA,) [and 
inf. n. of unity iks, (see Har p. 434,)] He ut- 
tered it, or pronounced it, (S, Mgb, K,) namely, 
EDE, 123 ) as also Yogis. ($, K.) One says, 
Hh Sy bs, and TA L, ie. T opened not 
my mouth with a word, or sentence. (S.) pee os, 
a phrase used by El-Hareeree, the Arabs did not 
say: they only said, £ hæl o [The man 
opened his mouth with such a thing, i. e., with such 
&e.]. , (Har p- 191.) And Ú pot lóa 
ac E Ewi, inf. n. b333 [or 2953 2], is a saying men- 
tioned by Fr, as meaning This is a thing, or an 
affair, which I mentioned not, or have not men- 
tioned. (TA. ) — See also 2. == 293, aor. op, 
ee n. 2935] He (a man) had what is termed 

to, ($, TA,) which means width of the mouth, 
($, K, TA,) and largeness thereof: (TA:) or 


5 „ying, 


2% — ty 
protrusion and length of the upper central incisors: 
(§, TA :) or length of all the teeth; length of the 
upper central incisors being termed Ss: (1B, 
TA:) or protrusion of the teeth from the lips, 
with length thereof. (K, TA.) 


2. aagi He (i. e. God) made him to be asst [or 
wide in the mouth, &c.]. ($, Ķ.)— Gag u 
aab Vue ur [thns accord. to the TA, but an 


explanation or Soke seems to show that the right 


reading is Siy, in the pass. forın,] and ¥ Sagi, 
and 125; means ÍÓ Ú j% [app. Much 
indeed, or greatly indeed, didst thou eat, or hast 


thou eaten, of this food: see ad: 
10). (TA.) 


and see also 


Ore 23 


8. 4a55, (K, TA,) inf. n. deglie; (TA;) and 
ola, [formėd from the former by transposition, } 
(K, TA,) inf. n. HAFO (TA ;) He talked, or 
discoursed, with him: (ee also 6:) and he con- 
tended with him for superiority in glory, or ex- 
cellence. (X, TA.) 


5. 0543 He spoke. (KL.) See also 1, first and 
second sentences. —— - And see 2. = CCI og 
+ He entered the days of the place; (K, TA;) 
i. e., the mouth thereof; likened to the „5 [pro- 
perly thus called] as being the first place of ingress 
to the intertor thereof. (TA.) 


6. Sgeglas They talked [app. one to another: see 
3]. (K.) 

10. olan, (S, K,) inf. n. dain and och, 
(K,) the latter mentioned by Lh, (TA, ) He (a 
man, §) ate, (S$, K,) or drank, (K,) vehemently, 
after scantiness, (S, K,) or after weakness; (so in 
a copy of the S;) but seldom used in relation to 
drinking: or you say, slaw ys oil, meaning 
he ate much of the food: so says I Aar, not par- 
ticularizing the act as being after scarcity or not. 
(TA.) [See also 2.) And He quenched his 
thirst by drinking. (K.) 


and see the next 
paragraph again, in the latter half: == and the 
same word, and ol, (the latter in two places,) see 


36: see what next follows: 


voce as. 

233 and YU and * ad (K, TA) and, accord. to 
the copies of the K, das, {or, as in the CK, aa93,] 
but correctly ¥ days, (TA,) and 3, all signify the 
same [i.e. The mouth]: (K, TA:) the pl. is of9s1, 
($, K, TA,) pl. of 093, ($, TA,) and as such its 
case is plain; as pl. of aes, it is like cist as pl. 
of ee as pl of 36, it is allowable as havies, 
for its original medial radical; but as pl. of y, 
it is anomalous: (TA :) and ane pl. is ples, 


(K, TA,) said by some to be pl. ae or pe with 
teshdeed, of which an ex. occurs in a verse cited 
in the first paragraph of art. „>; but some dis- 
allow this pl.; and accord. to some, (TA,) it has 
no sing. (K, TA) agreeable with rule, (TA,) for 


a is originally 25, (K, TA,) with the 5 movent 
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by fet-h, or ls, as in some copies of the S,] with 
the 5 quiescent, on the authority of IJ; (TA ;) 
the o is elided, and the 4 becomes a movent final, 
therefore it must be changed into I, because of 
the fet-hah preceding it, so the word becomes U; 
but a noun may not be of two letters whereof one 
is [the y of} the tenween, (K, TA,) thus the pas- 
sage is expressed in the M, but MF remarks that 
correctly we should say whereof one is the !,(TA,) 
and therefore a hard letter is substituted for it, 
onc similar to it in kind, which is .», for they are 
both labials, and in he A is a sort of humming 


sound (Čs, i in the CK coh) i in the mouth, [or 
rather in the nose,] resembling [the sound of) the 
prolongation of the 9: (K, TA:) [several similar 
disquisitions, added in the TA, respecting the 
change from 05 to s3, I omit, regarding them as 
erdiei what is said on this subject in the $, 
in art. a3, I have mentioned in that art.:] in the 
present art., J says that the » of e is a substi- 
tute for the ə, not for the 3, Of 093; ; but this is a 


mistake: (IB, TA :) the dual of 23 i is gs and 


olse (IAar, S, Msb, K) and ee, the second 
and third of which are anomalous: (IAar, K:) 
of the second, which occurs in a verse of El- 
Farezdak, [and respecting which see the first 
paragraph of art. 3,}] Sb says that it is used by 
poetic license. (TA.) = using it as a prefixed 
noun, in the phrase ays te, they deemed the 
combination of the two os difficult in respect of 
utterance; therefore they suppressed the [radical] 
o thereof fia this eaae; and vieni in other, sner 
mal and said, s $i, and xj », and U ah 


25, and 25 use Sipe: and when prefixing it 
to [the pronoun denoting) thyself, thou sayest, 
©, 1 ; and this thou dost alike in using it in 
the nom. case and in the accus. and in the.gen., 
because the 4 [of 3) is changed into ‚ç and is 
then incorporated [into the pronominal us]: ($, 
and the like is said in the Myb:) and sometimes, 
though rarely, they did the like in other cases, 
when not prefixing it; for instance, Ú occurs at 
the end of a verse of El-'Ajjáj, without an affix, 
in this case for 6. (S.) — In the saying angi 
a sil ols, meaning I spoke to him, his mouth 
being near to my mouth, ol3 is in the accus. case 
as a denotative of state: ($, TA:*) or by reason 
of the derivative [Wis] meant to be understood : 
or, as Sb says, it is an instance of one of the 
nouns that are put in the place of inf. ns., and it 
is not to be separated from what should follow it, 
so that you may not say ¿Ú ale {alone], for 
you tell of your nearness to the person, and that 
there is not any one between you and him: and 
if you will, you may use the nom. case, meaning 


dw ciay [this being his state], (Sb, TA,) i.e. 
oO us! 098 [Ais mouth was near to my mouth], 


the clause [following 2A] occupying the place 
of a denotative of state. (TA.) — The saying 
Beis Las, (Meyd, K, TA,) which is a prov., 
(Meyd, TA,) means May God make the mouth of 
misfortune to cleave to thy mouth; (Meyd, K,* 
TA;) [but lit. signifies, only, her, or its, mouth 


Boox I.] 


to thy mouth; and is [likewise] an instance of 
one of the nouns that are used in the manner of 
inf. ns. expressive of imprecation, by reason of a 
verb not mentioned: Sb says, lal is without ten- 
ween, meaning dala Ú, as is shown by the 
saying, ° 


. plan gals doe eals . 
i WE D Gn yy i 


[Many a misfortune is there, of the misfortunes Fi 
time, which men fear, that has no mouth, where- 
with to bite]: (Sb, TA:) A’Obeyd says that its 
primary meaning is, may God make the ground 
to be in thy mouth; that it is like the sayings 
pee! Hedy and LYI Hedy 5 (S, Meyd;) and 
[hence] it means disappointment [cleave] to thee: 
(S,* Meyd:) a man of Belhujeym, (S, Meyd,) 
cited by A’Obeyd, (S,) addressing a wolf that 
sought to get his she-camel, (Meyd,) says, 


. Up iei 6G a is . 
, ga St be LŚ Uspal Gogh : 


[And I said to him, Ss) Lali, for she is the 
youthful she-camel of a man who will give thee as 
a guest's entertainment that which thou fearest] ; 

($, Meyd; but in the S, as IB has observed, 
ou is erroneously put for Wb ;) i.e. [who will 
entertain thee with] the shooting of arrows; 
(Meyd;) [by J6] he means i, from EE 
ihl: (S:) it is also said that && is metony- 
mically used as meaning the dust of the earth, 
.which is termed the mouth of the earth because 
it drinks the water; and it is as though the saying 
meant the dust be in thy mouth: (Meyd:) Sh is 
related to have said, I heard IAgr say Shil Vals, 
with tenween, meaning may God make thy mouth 
to cleave to the ground; [or rather, ground to thy 
mouth; lit, simply, a mouth to thy mouth ;] and 
some say Jha AÓ, without tenween, as an im- 
precation meaning 3 miy God break thy a (i. e. 
thy teeth, to which, 9 ix often metonymically ap- 


plied, as is also 03t. (‘l'A.) —. One says also, 


- -f ceo ae -3 ee 

Kalgi uE aby! aye isi, Meaning }Such a one 
drew for his camels the water when they came to 
tt, while they were drinking; not having | stored it 


“tae 


for them in the drinking-trough: and ons sæ 


algal isle’ ai! tSuch a one suffered his camels 
to pasture while going along [by his driving them 
gently: see art. ym): so says Ag: and so accord. 
to the A and other lexicons; but the author of the 
K, by an omission, has assigned the latter ex- 


oe OF 


planation tothe former phrase. (TA. )— Sams y 
3,5 Ú ad), meaning ey ol, (K, TA,) has 


[with ether, similar, phrases] been explained in 
art. ApS [q.v]. (TA) = pom Quy) 99 [Mouth 
of a horse that is suffering indigestion in conse- 
quence of his having eaten barley and so made it 
to stink} is an appellation applied to him who has 
stinking breath. (TA. [An ex. of it occurs in a 
verse of Imra-el-keys cited in the TA in art. pea 
as in Ahlwardt’s ‘“Divans of the Six Ancient 
Arabic Poets,” p. 125; and differently in De 


o% 

Slane’s “ Diwan d’Amro-’kais,” p.36 of the Arabic 
text.]) == And ye 93 [Mouth of a large field- 
rat} and b> fe [Mouth of a sort of small wingless 
locust, or perhaps correctly 3s a mouth of a 
small wingless locust,] are nicknames applied to a 
little man. (TA.) — One says also, 093 vas , 
meaning | May his teeth, or front teeth, not be 
broken. (K,*TA.) And 09 Lis + His teeth fell 

. (TAi in art. wå [q. v.]) a. And aed) Su 
i.e. fads [meaning tHe died upon his “face ; 
prone: like dyes) Lin + He fell upon his face: 
the J in both being ped | in the sense of ss; as 
it is in the phrase mS nee (expl. in art. ym), 
&e.]. (A, K, TA. [The explanation in the TK, 


being somewhat ambiguous (though correct), has 
misled Freytag in this case.]) And [in like 
manner, using J in the sense of sis, ] aot ak 
aà), one of their forms of imprecation, meaning 
+ May God cause him to die: or prostrate him 
[upon his saree as also ays) a5]. (TA.) — 
[See also days as syn. with $935 like which E has 
ats fora pl. ] = 398 also, having for its pl. 61431, 
and pl. pl. ‘ói, ($, Mgh, Msb, K,) [which last 
is of very frequent occurrence, ] signifies Perfume, 
or an odoriferous substance: (Mgh, Mgb:) or a 
thing, or substance, with which a perfume, or an 
odoriferous substance, is compounded or prepared 
(giles) 5 like as Ji% signifies things, or sub- 
stances, with which sorts of food are compounded 
or prepared: (S, Mgh:) or the My [or seeds 
used in cooking] with which food is compounded 
or prepared ( ie) are also called wet olai: 

(Msb:) [the pl. and pl. pl. are now generally ap- 
plied to spices, or aromatics :] or olh, the pl. 
mentioned above, signifies [the seeds called] Jags i: 
and also what diffuse fragrance [I read oils, as 
in my MS. copy of the K, pl. of eit, q. Y., 


instead of » ily (with mae), the only reading 


that I find in other copies of the K, regarding 
the latter as indubitably a mistranscription,] of 
perfumes, or odoriferous substances: (K:) and 
the sorts, or species, of flowers; (K, TA;) thus 
says AHn; and in one place he says that cleo 
signifies what are prepared for perfume, of smeet- 
smelling flowers; and sometimes they are of herbs, 
or leguminous plants: (TA:) and also sorts, or 


species, of a thing [app. of any kind]: (K:) and 
one says, wehi olga} ra) >» and Join oly, 
meaning It is of the sorts, or species, and of the 
mixtures, or compounds, of perfume, and of herbs, 
or leguminous plants: (Mgh :) but o 093 is not ap- 
plied to anything that is termed jue. (AHeyth, 
TA in art. pås.) 


bs: see 1, last sentence. — Also The quality 
ofa lane [or large sheave of a pulley] such as is 
termed slag, fem. of esl, q.v. (TA.) 


© e . s: 
45: see its syn. 099. 


days: see Gy, in five places. 
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od Certain slender, long, red roots, with which 
one dyes; beneficial for the liver and the spleen 
and the 5 (app. as meaning sciatica or the 
sciatic nerve] and pain of the hip and of the flank, 
powerfully diuretic, and kneaded with vinegar and 
applied as a liniment it cures the [leprosy termed] 
voy: (K, TA:) but the word was not known 
to Az in this sense, [which is the only meaning, 
except one which I think doubtful, that I find 
assigned to it;] and it ie said to be the 333 (which 
see in art. 93, i. e. madder]. (TA.) zza See also 


rar 


digs. 


bu- RAP s b. Care 
4.3, originally o3: see ogie. 


iks: see its syn. 93. —— [Hence] it signifies 
also f The 4 [i. e. mouth] of a place; likened to 
the a> [properly so called] as being the first place 
of ingress, or entrance, to the interior: (TA:) 
[and so too as being the place of egress, or exit, 
from the interior :] it is of a river, or rivulet, 
(Lth, $, Msb, TA,) and of a valley, or water- 
course, or torrent-bed, (K, TA,) and of a street, 
and of a road; (ẸṢ, Mgb, K, TA ;) signifying the 
a [or mouth]; as also Y åh, (K, TA,) without 
teshdeed ; mentioned by IAar: (TA :) or it sig- 
nifies thus in relation toa river, or rivulet; (Lth, 
Mgb, TA ;) the foremost part thereof: or, as 
some say, the place of its pouring into the ahs 
[q. v-]: and accord. to Lth, in relation to ‘a 


valley, or water-course, or torrent-bed, its oh 
[or head, as though in this case having one, or 
each, of two contr. meanings, unless, as I believe 
it to be, the mouth, or outlet, of a valley or water- 
course or torrent-bed be sometimes called its vil 
as being its foremost part}: (TA:) and of a 
street, it is the place of egress, or exit; (Msb;) 
the foremost part thereof: (TA :) and of a road, 
it is the s [or mouth], which is the upper part 
thereof (oc): (Mab: [thus in my copy; but I 
think that o\cl is a mistranscription, in my copy, 
for ais}, and that the correct meaning is therefore 
the foremost part thereof, agreeably with what is 
said above in relation to a road and to a river or 
rivulet :]) but accord. to some, tii, without 
teshdeed, is not allowable; and one should say, 


ER dass ce Js, and Vaags [probably, I 


think, a mistranscription for angs, with the 9 
quiescent, both meaning He sat at the mouth of 
the road]; ; not? ahs, without teshdeed : (TA :) 
and days signifies also + the first, or foremost, 
part, of a thing; (K,TA;) like that of the 
street and that of the river or rivulet: [whence] 


-53 One 


one says, Wy! days Gls ase i.e. | The first, or 
Joremost, portion of thy camels [came to us, or 
came forth upon us]; jike the > phrase e yi dass: 
(TA:) the pl. of iky is oil, (Ks, $, Mgb, TA,) 
which is anomalous, (§, Msb, TA,) and (TA) 
Sla33 [in the CK Sus) and s. (Ķ, TA.) 


[Hence] one says, lgm wis i) E pras 
aes} coe, (A, K,° TA,) in the copies of the K 


(desl, which is wrong, (TA,) i.e. 1 They entered 
tnto the foremost parts of the country, or town, 
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and went forth from the hindermost parts thereof : 
(A, K, TA :) the sing. of oll as here used is 
day). (TA.) =s It signifies also A say, or say- 
tng, or speech; (S, K, TA ;) from 1 in the first 
of the senses assigned to it above: hence one says, 
Reyes) Fret) 5 ol (S, TA) Verily the retracting 
of ‘that which has been said is difficult : (Har 
p- 434: ) and [hence] one says also, S > 
ÜI days [He fears the say, or speech, of men). 
(TA.) —= And The Muslims’ rending one another's 
reputation by evil speech, or by backbiting ; (K, 
TA;) as also ¥ddgs. (TA.)— dass 35 2) 
means Verily he ts strong in speech, and free, or 
unconstrained, in tongues (TA; ) — And one says, 
301 tja w Dyers ays a Ú, meaning [How 
vehement is) thy camels eating [of this herbage] ! 


and in like manner, dys days [the vehement 


eating of thy horse]: whence their saying (alga! 


hea ae [which may be. well rendered as it has 
heen in art. =æ, Q. V.]}, meaning Their good eat- 
ing shoms thee their fatness, causing thee to be in 
no need of feeling them to test their condition. 
(TA.) =a And Milk, as long as there remains in 
it the taste of sweetness; (K,* TA ;) as also tihs; 
and sometimes correctly said with 3, i.e. (4a55,] 
without teshdeed. (TA.) 


dag 5 A man who reveals, or discloses, every- 
aa that is in his mind; as also ¥ oÓ, (Fr, S, 

A, (but omitted in one of my copies ‘of the §,)) 

YÓ: (Fr, TA :) and atse tó one who 


reveals his hunger ; originally 4ú, like as they 
suid : and pú. (TA.) 


op Having what is termed 25, meaning a8 
expl. in the last sentence of the first paragraph 
(i.e. width of the mouth, &c.]; fem. ile; ($, 
K, TA ;) the former applied to a man, and the 
latter to a woman ; (S, TA ;) and in like manner 
to horses. (TA.) lags lag), applied to a woman, 
means Wide-mouthed, ugly: and, applied to a 
mare, wide-mouthed, long-headed : or sharp in 
(TA.) — (Hence,] iká s A wide- 


mouthed well. (K.) m= And lags sb A wide 
wound made by piercing, (K.) —. And Sle 
iay (A large sheave of a pulley) (S, K, TA) that 


is wide (K, TA) and (TA) whereof the teeth be- 
treen wnei y runs the ee are ae (S, TA.) 


Oe Oe o r 


spirit. 


(TTE 


aaka and 1435, (8, B 
ges (S,) Eloquent; (8, K, TA ;) and so iu 
applied to a woman; (3, TA;) able in speech ; 
an able speaker: or a signifies good in speech ; 
a good speaker: (TA :) or both signify good and 
eloquent in speech; as though taken from og! 
meaning ‘width of the mouth:” (IAar, TA :) 
ot having an inordinate desire, or appetite, for 
food; a vehement eater; (K,TA;) applied toa 
man and to other than man: (TA:) and the 
latter (45), having an inordinate and insatiable 
desire, or appetite, for food: (TA :) and this also 


K,) the latter originally 


bg) — w 

signifies a man n'ho eats much; syn. Ji; (§, 

K;) and so does tians: (K [in some copies 
of which, (39 is strangely put in the place of 
Us! in the explanation here given]:) or Parva 
signifies a man eating vehemently after scantiness, 
(S,) or after weakness: (thus in a copy of the 
§:) and tyke is also expl. as meaning a man who 
eats vehemently. (T.i.) And one says ogee Gelade 
(K, TA) meaning [Very] eloquent in speech : 
(TA:) and tsia Shis (K, TA) Good, or excel- 
lent, speech, or diction. ETO wd 
means [ Beverage, or nvine,} perfumed (K, TA) 
with [the odoriferous substances called] “ gui [pl. 
pl. of 39h 4 v]. (TA.) = And ozás Lo (Lth, 
K) and Usse (K) - A garment, or piece of cloth, 
dyed with Fe [or 335, i.e. madder]. (Lth, Ķ.) 


aiis: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


e 

cs? is a particle governing the gen. case [and 
used in the manners and senses expl. in what here 
follows]. (T, $, M, Mughnee, K.) — It relates 
to a receptacle; (Sb, S, M;) and, when used in 
a wider sense, to that which has some near re- 
semblance thereto ; (Sb, M ;) [i.e.,] and also to 
what is considered as a receptacle : (S :) [in other 
words,] it denotes inclusion, or inbeing, (Msb, 
Mughnee, K, TA,) either in relation to place or 
in relation to time ; (Mughnce, K, TA;) properly 


s 


and tropically. (Msb, Mohin TA.) cd 


Calon. we anys sa on De ahs i il $h 
Oey ay us [The Greeks have been overcome in 
the nearer, or nearest, part of the land, and they, | 4 
after the overcoming of them, shall overcome in 
some few years], in the Kur (xxx. 1—3], is an 
ex. of its relation to place and to time. (Mugh- 
nee.) And ig volaall g wD t [And there 
is, to you, in retaliation, life, or an advantage, 
(respecting the meaning of which sec art. | s=,) 
in the Kur ii. 175,) is an = of its being used 


a Or o€ 


tropically, (Mughnee.) uel EDE] eo! | 


is an ex. of its relation to place, but the proposi- 
tion is inverted (i. e. the meaning is I inserted 
my finger into the signet-ring]. (Mughnee.) 
[Using it properly,] you say, yI us st [The 
water is in the vessel}: (S:) and ed us? » 
[It is . the wallet 7] and uyt! o [in the purse]: 


and azi by $ » p is in the belly of his 
mother]: and Jin wat [He is in the shackle 


| for the neck}: (M :) and jlo us 35 [Zeyd is 


in the house], (S, M,* Msb,) or within the house, 
and in the midst of it, for jl us?) means Viais, 
and bss : : (T:) and [using it tropically, you 
say,] pel vw js + [ Doubt, or uncertainty, is 

in the information). (S.) The saying pate añ 
[In him is a fault, or blemish], if relating toa 
real weet i is proper; and if relating to an ideal 
ere tropical: the former is such as the ampu- 








[Boor I. 


tation of the hand of the thief, and the redundance 
of a hand; and the latter, such as the running- 
away of a slave. (Msb.) [When relating to 
time, it may in some cafes be rendered Jn, or 
during; as in the phrase Dldgdas aul us in 
the Kur ii. 139, i.e. In, or pinion Lo certain bios 
bered days. Jat i yell elt en! Of 
ono, in the Kur xxxvi. 55, may be rendered 
t Verily the inmates of Paradise this day shall be 
in the midst of diverting occupation, cheerful, or 
happy. The phrase aò Ú a5 156 ay Ul, lit. 
+ As to his saying thus, in it i what is in it, is 
used as a polite expression of objection, or con- 
tradiction ; like Ju as, q. V. 
stances, „9 may be rendered Of, or concerning, 
or in respect of ; as in b> aò Js t He said of, 
or concerning, him, or it, thus; for y5) Ae Js 
5 t He said in mentioning him, or it, thus; 
or aio us? in describing ay or it; or the like: 


hence, for ex., one says aa we es is AS 
+ He wrote a book of, or concerning, the science of 
lexicology : and hence, in the Kur ii. 133, Üi 
D s3 t Do ye argue with us concerning, or in 


In many in- 


respect of, God?) — It also denotes concomi- 
tance, (Mughnee, K,) and (K) in this case 
(Mughnee) it is syn. with ert cme, Mighnss, 


K.) Thus in the phrase, pol es Iyisi JG [He 
shall say, Enter ye with peoples], (Msb, Mughnee, 


TA,) in the Kur [vii. 36]: (Msb, TA :) or, as 


some say, the meaning is, ga dole E [tn the 
company of peoples]. (Mughnee. ) Thus, too, in 
the phrase, in the Kur [xlvi. 15], rer) E 
Let [With the inmates of Paradise]. (Msb, 
TA.) [Or in these and similar instances, , 


may be rendered, more agreeably with the primary 
signification, as meaning Among.) In the K, the 
meaning as denoting concomitance and that which 
is identical with x are made distinct: and it has 


been said that w denotes the continuance, of con- 


comitance and ge denotes its commencement ; 
though this is not invariably the case. (MF, 

TA.) [Hence it is used to denote a combination 
of two qualities; as in the phrase Teya si Jab 
t Length: together with lagnes; Aoceurning 4 in the 
K voce Jib: ) and pom u Sig + Blackness 
blending with redness: and the like. And in like 
manner it is used to denote the combination of 
the length and breadth of a thing: as in the phrase 


Ú gl SË c Gi Sapte asb Its length is 
twenty cubits with (or as we say by) three cubits 
in breadth: in which case the number of square 
cubits is expressed by the phrase SÜ E Opie 
as though meaning Twenty as a multiplicand with 
three as its multiplier ; i.e. twenty multiplied’ by 
three: see po as signifying “he multiplied.”}, 

— It also denotes the assigning of a cause. (Meb, 
Mughnee, K.) Thus in the phrase HO Deyi E 
i.e. On account, or because, of completing [the 
possession of ] forty sheep or goats, [the giving of ] 


Boox I.) 


a sheep or goat {for the poor-rate] is incumbent 
{on the possessor: or this may be rendered, in 
the case of the possession of forty, a sheep or 
goat is to be given]. (Mgb.) And thus in the 
EE {in the Kur xii. 32,) seas) ait 838 

43 [And that is he because of whom ye blamed 
me). (Mughnee, ) Thus also in the saying, in a 


obrer 


trad., Çe iza ole ciis ipet Ù! [Ferily 
a woman entered the fire of Hell because of a she- 
cat which she confined without food]. (Mughnee.) 
[And thus in the phrase 156 ea GLI He paid 
in advance, or beforehand, for, or on account of, 
such a thing.) —. It also denotes superiority ; 
(Mughnee, K, TA ;) i.e. (TA) it is used in the 
sense of ás. (T, S$, M, Msb, TA.) Thus in 


basa be 


the sayings in the Kur (xx. 74], ð boy 


peat gaie [And I will assuredly crucify you 
upon the trunks of palm-trees]. (T, S, Msb, 
Mughnee, TA.) And so in the verse of Antarah 
cited voce an (T, M, Mighnpe, TA.) , Ani 
Yoo asserts that the Arabs say, Íi u Sja, 
meaning ae [i.e. Z alighted, or descended and 
stopped, &e., at the abode of thy father). (S.) 
—. It is also syn. with w, (T, $, M, Mughnee, 
K,) sometimes. ($.) Thus in the saying of 
Zeyd-el-Kheyl, 


+ Syl a gS Le 

eae -$ oe -3 - 
9 Iia pay gab 3 Osseo . 
(S$, Mughnee, TA,) meaning, Oty AGYI aby 
[i.e. And horsemen skilful in piercing the aortas 
and the kidneys ride in the day of fear therein). 


(S, TA.) And thus in a verse cited by Fr, aes, 
s are trans. by „3 and oe risen of œ and 


. (T, TA.) i, also, pe E jae is 
sometimes used for nE úd; meaning It is 
nought; or not S any account or weight; &c.: 
see more in art. (4. ] — It is also syn. mith st 


(Mughnee, K.) Thus in the Kur [xiv. 10], hsa 


maladi is amiss (And they put their hands to 
their mouths). (Mughnee, TA.) — It is also syn. 
with in. (M, Mughnee, K, TA.) Thus in the 


Kur [xxvii. 12], oi rs us? [Of or among, 
nine tigna). M, TÁ.) And in the saying, J Ji 


ied Yes WY o Co bee [Take thou for me ten 
of the camels; of, or among, them let there be 
two stallions. (M,TA.) [Thus too in the say- 


ing aos yo! es » He is of, or among, the 
purest in race, &c., of his people: and the like 
thereof.] —— It also denotes comparison ; and this 
is when it occurs between a preceding [mention of 
a] thing excelled and a following [mention of a] 
thing excelling: as in the saying, [in the Kur ix. 
© 2 5 + woe en ee ees 
38,] eld Yi eT § CT iyami elie WS [But 
the enjoyment of the present life, in comparison 
with that which is to come, is no other than little}. 
(Mughnee, K.) — It is also used for compen- 
sation; and this is when it is redundant as a 
compensation for another [s$] which is sup- 


| Oh! What has happened to me &c.)}: 





A — W 

pressed : as in the saying, Sud) esd Oe for 
a ce at ie Sipe [Z beat, or struck, him whom 
thou desiredst]: (Mughnee, K:) but this is 
allowed by Ibn-Malik alone. (Mughnee.) — 
And it is used for corroboration : (Muglinee, K :) 
this is when it is redundant without its being for 
compensation: and this El-Farisce allows in a 
case of necessity in verse ; citing as an €x., 


-7 208 - bs Se 
bd les LUI IS wan 16 ad 
So 
; w aalsa isi ju : 


[I am Aboo-Saad; when the night becomes dark, 
thou imagining its blackness to be black leather). 
(Mughnee.) And it is thus used in the saying, 
in the Kur [xi. 43], (MO tói 155 [for egy! 
i.e. And he said, Embark ye therein, the like 
of which occurs also in xviii. 70 and xxix. Go], 
(Mughnee, K,) accord. to some. (Mughnce.) == 
c as a prefixed noun in the gen. casc, ‘yn with 


a}, and is? as syn. with use» see voce aes in 
art. 099. 


ae 


ò is a word expressive of wonder: 


6 Jai g G ŠŠ G [0 my wonder! What has 
happened to me that I do thus ?}: or it is expres- 
sive of regret on account of a thing that is passing 
away [so that this exclamation may be rendered 
Ks says 
that it is not to be written with » [though iit is 60 
written in several of the lexicons in art. 4$, i.e. 
så]; and that it means use (e [as first expl. 
above]: and in like manner one says, Ú e b 


he 


Sle [0 my wonder! What are thy com- 
panions? i.e. what manner of men are thy com- 
panions? \e here denoting interrogation respect- 
ing qualities, or attributes ; as in the Kur xxvi. 
22]: and he says that L in this case occupies the 
place of a noun in the nom. case. (M,TA.) Ks 
is also related to have said that some of the Arabs 


they say, 


express wonder by Š and ws and er ; and 
some add ú, saying a b and loa Ç and & 
“i, meaning How good, or beautiful, is this ! 
the K is faulty here; mentioning only a Q, and 
explaining it as denoting wonder. (TA.) 


si A m . 
4,43; see 4,4), in art, h5. 


\3 


J. 16, aor. i sii, inf. n. rá ($, O, Msb) and 
te, (0,) He (a man, Mgb) returned; (S, 0, 
Mgb;) and so vU, and Y iazet: (M, TA: es 
as also ¥ 42:5 and Vi, [or the former of these, | K 
accord. to analogy, is an inf. n. of unity, and the 
latter an Me n. of modality,] and iii and ro 


all signify gsm: (K:) or, accord. to some, 16 
signifies particularly he returned to a good state 
or condition. (MF,TA.) One says, cee As 
aab He returned [to a good state, or recovered, 
From his anger]: (M, TA :) and esi! Ee SÉ 
aat Epo [Such a one is quick in respect of the 
returning &c. from his anger]: (S, M,* O :) and 
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ta eri Ši, (M,) or t aai Jom, (S, O,) 
i.e. [Verily he is quick, or good, in respect of) 
the returning [to a good state, or from his anger, 
or in respect of the manner of returning &c.): (8, 


M, O:) and taan &r sal au sA [He 
is quick in respect of anger, quick in respect of 
returning, or recovering, therefrom}. (A, TA.) 
And yy vs! 1, and os {i. e. y i), inf. n. 
3 and ty, He returned (to the affair, or to 
the command, i.e. to that which was commanded]. 
(M,TA.) ai pol Git sg ce, in the Kur 
xlix. 9, means Until it [referring to a party (asb) 
before mentioned] return to the ordinance of God, 


or to that which God has commanded : (Bd :) or 
until it return (T, Msb) to obedience, (T,) or to 


that which i is right. (Mgb.) And py Ae iG, 

inf. n. tsi, signifies also He reconsidered the 
affair, or case. (TA.) oe TIE Ď (M, Mgb, 

K) aial u, (M, K,) inf. n. nó, (TA,) or 
t i5, (Mab,) means The man who had sworn to 
abstain from conjugal intercourse with his wife 
expiated his oath and returned to her. (M, Mgb,° 
K. [See Kur ii, 226.]) But MF observes that 
this usage of «3 to signify He expiated an oath 
belongs to the conventional language of the law. 
(TA.) In the case of a man who has sworn that 
he will abstain from conjugal intercourse with his 
wife, a period of four months is appointed to him 
in the Kur-An; and if he have such intercourse 
with her in the four months, it is said of him, 
iG 33, meaning He has returned [or reverted) 
from his oath, to the doing that which he swore 
that he would not do, and is bound to expiate 
his oath: if he have not had such intercourse 
with her until the end of the four months from 
the day of his swearing, then, Ibn-Abbas and a 
number of the Companions pass upon her a single 
sentence of divorce, making the [said sentence of ] 
divorce to have effect at the end of the months ; 
but many of the Companions and others say that 
in this case he must return, and expiate hie oath, 
or he must divorce. (T, TA.) And [hence] one 


says Vai ailyai ise a) He has the right of 
returning to his wife: (Mgb, TA:) and tue, ws 
VUES He possesses the right of returning to her ; 

namely, a wife whom he has divorced. (A, TA.) 


— ey! uss eo 1 gil occurs in a trad. as 
meaning The being favourably inclined, or affec- 
tionate, to the relation; and returning to kind 


treatment of him. (TA.) — Ú said of the shade, 
(M, Msb,) aor. 1 gàs, (Mgb,) inf. n. $ g, (M, Msb, 

K,*) It shifted, or removed ; (M, K;*) or [rather] 
it returned Srom the side f the mer to the side of 
the east: (Mgb:) and Jj v whi The shades 
became changed in their manner of being ; (S,0;) 
or [rathe: ı they returned [towards the east] after 
mpadey, (T, TA. [See the Kur-dn xvi. 50. )— 


And Smal oÑ; and ¥ wis; (M;) and Vols, 
inf, n. 5; ($,O,TA;) The tree had much 
shade. (M,TA.) Šivas o15°"Dhe iron imple- 
ment became blunt after its being sharp. (T, TA.) 
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— he ee y, (mentioned, but not expl., in the 


K,) inf. n. 5 (TA,) means I took the spoil. 
(TK.) [See also 10.] 


2. JE US, and Vo.lt He (God) made the 
shade to return [in the afternoon}. (El-Khafájee, 
MF,TA.) = o said ofa tree: see 1, near the 
end. — Said of the wind, Jt put in motion the 
seed-produce, or standing corn, and the trees. 
(M,TA.) And, said of a woman, She put in 
motion her hair, from self-conceit, or vanity. (M, 
TA.) 


AUI Erde te ie Petes (0.) See also 2. 
= [Hence,] one says, aa she ai sist 
gaan ¢ Je [God restored to the Muslims, as though 
it were theirs by right, or gave to them as spoil, 
the property, or wealth, of the Babelievers| 5 ; ($, 
O;) inf. n. 5151. (S.) And ppp le abt ii 
tal [God retard, or gave, to them the spoils]. 
And U3 23 iss iG) He took Sor a party the 
spoil of another party and brought tt to them: 


and he took for a party spoil thal mg pen taken 
Jrom them. (T, TA.) — And (3S Si I made 
such a thing to bea n [or spoil]. (TA.) =- And 
pII sie ESE iți I turned him to the thing, or 
a ffair, when he had desired another thing, or 
affair. (AZ, T. ) am See also 1, first sentence. 


bows 


5. Join ot: —and Spat Dba: see l near 
the end. «= ae we means He shaded himself in 
it; i.e, n the shade poets aes (M.). One 
says, ome acd gh Did [Z shaded myself in 
the afternoon-shade of the tree}. (S,O.) And [we 
ie [He shaded himself ty means of the tree ; 
or] he entered into the ai [or iar 


of the tree: (MA :) and [it is said that] Si 
ija) signifies I entered into the sbi of the tree, 
and shaded myself thereby: (Har p, 500:) and 
Aboo-Temmam has made it trans. by itself [i. e, 
without a prep.) in his saying, 

2 ts. -. 

Dii s 
[as though meaning And I protected myself from 
the sun by its shade, when it was extended): but 
[perhaps he hae thus used the verb in the last of 
the senses here following, for] it is said that e 


. 230s od 


$ 13 9dnee 


is irregular. (TA.) — [Hence] one says, Sts 
shy meaning | I have had recourse to thee for 
protection. (A, TA.) == WW is said of a branch 
or twig [as meaning It bent, in a languid | zx 


-bon 
manner]. (T, M, L, K, voce 313; &e.) And 


La 
.-% FESP -3 
p. 500.) And one says, suey (pics SF and 
toja [app. meaning Such a one seeks after 


news, or tidings, time after time, or repeatedly, 
&c.]. (A, TA.) 


10. slixu! He took as spoil. (8, M,* O, K.) 
oe ot above 
One says, Jit Ija olin! I took this property 
as spoil. (S,O.) — See also 5. == As intrans., 
see 1, first sentence. 


ae Afternoon-shade ; shade after the declining 
of the sun from the meridian; (T,* S, O;) [i.e] 
the nE is what was sun, and has been annulled, 
or superseded, by shade; (M, K;) or that from 
which the sun has departed: so called because of 
its “‘returning”’ from side to side: (S, O: [see 1, 
first sentence:]) ISk says, (S, O,) the hs is 
what sun has annulled, or superseded ; (correctly, 


what aun annuls, or supe:sedes; (see Jë; )] and 


the no is what has annulled, or superseded, sun : 

(§, Mgh, O :) but AO says, on the authority of 
Ru-beh, that on which the sun has been and from 
which it has departed is rá and Jb ; and that 


on which the sun has not been is Js: ($, O:) 
(see more under this latter word :] pl. fof pauc. ] 
FSÍ and [of mult] $523. ($, M, Mgh, O, Msb, 
K.) — And Spoil, booty, or plunder ; syn. is 
(q.v-]; ($, M, Mgh, O, Msb, K;) thus called, 
by the inf. n., because it returns from one party 


to another; (Msb;) and E in this sense is not 
allowable; (Mgh, Mgb;) nor is it in the pre- 
ceding sense: (Mgh:) or such as is obtained 
nithout difficulty; and therefore likened to shade. 
(MF.) And The [taz, or tribute, termed] rhe n 
(q-v-]: ($, 0, K:) frequently occurring in trads. 
as meaning such, of the possessions of the unbelievers, 
as accrues to the Muslims without war: (TA :) or 
such as ts obtained from the believers in a plurality 
of gods after the laying-down of arms: (A'’Obeyd, 
Mgh and Msb voce ied :) or such as God has 
restored [as though it were theirs of right] to the 
people of his religion, of the possessions of those 
who have opposed them, without fighting, either 
by the latter's quitting their homes and leaving 
them vacant to the Muslims, or by their making 
peace on the condition of paying a poll-tax or 
other money or property to save themselves from 
slaughter: such is termed « s5 in the Ķur-án. 
(T. [See more under ied. ]) == Also A flock of 
birds: (O, K:) fora number of birds disposed in 


a row: ‘J also termed aie and vio. (O, TA.) 
=æ & 2, (M, O, K, in the CK [erroneously] 


ig 4) or, accord, to Ks, correctly E k [q. v.], 


one says, wy! oy, meaning She bent herself (M,) [O&! or O my wonder !] an expression of 


over her husband, and affected languor, or lan- 
guidness, to him, feigning coyness, or opposition, 
and threw herself upon him: (T,* TA:) oe 
I gill signifying “the act of returning :” 

some say whe, with 3; but Az says that a 
is a mistake, and that it is correctly with 3, 
(TA.) om Ww signifies also ens [He sought a 
thing time afer time, or repeatedly, &c.]. (Har 


regret, (M, O, K,) accord. to most, (TA,) or of 
wonder, (Ks, M, Ķ, TA,) meaning uet G. 
(Ks, M.) [See $ E last three sentences. ] 


á A [party, portion, division, or distinct body, 
of men, such as is termed] sÉ : (Ș, O, Ķ, TA :) 
or a company (Mgb, TA) of soldiers who fight in 
the rear of an army, and to whom the latter has | 
recourse in thz case of fear or defeat: (TA:) or- 


[Boor I, 


a company of men who [in war} have recourse, 
Jor aid, one to another: (Er-Rághib, TA: :) a 
word having no proper sing.: (Msb, TA :) ori- 
ginally $ $55 (S$, O, K ;) the ë being substituted 
for the medial 5, which is B dropped: ($, O:) or 


its originel form is s [or E or igi or as (see 
art. a and isis); the final padi] letter being 
that which is elided ; for it is from S36 [or £36) 
“I divided ;”” and ass is yn with is: (IB, L, 


TA:) pl. bó and Oss, ($, O, Mab, K,) in 
which latter the s and yy are for the making 
good what is deficient [in the sing.]. (Msb. ) 


ais: : see 1, in four places. m= [Hence] as 3 


a term applied to Date-stones ( yous) (533) when 
they are hard: [because,] being given as fodder 
to cattle, and eaten by them, they pass forth as 
they were at first. (T,TA.) == Also A time; 
syn. rem. (K.) One says, ais ony oie He 
came to him after a time. (TA. )— And The 
‘lim [or kite], that seizes as its prey the chickens 
from the dwellings: (O:) or a certain bird re- 
sembling the eagle, (L, K,) which, when it fears 
the cold, migrates to El-Yemen. (L.) 


s-o 
4,5: see 1, first quarter, in four places. 


ika, (M and Ķ in art. w ,) as also i, both 
mentioned by Lh, and the latter reckoned as a 
par var. of the former; mM n that att) [and 
iis and wl and äi and 43} and o61 and RAGA 
(see art. qó! J The ‘ae of a thig: ™ and K 


in art. w: ) one says, dw aka ult a 
to him at the time of that : (M in that art.:) and 
[by extension of the Mgnineaton ] one says, Je 
oe abad ie meaning agit [i. e. He entered 
near after such a one; as though treading in his 
footsteps]: (K in the present art. :) the © in 
ror is an augmentative lentera the word being 
[originally] of the measure WERA but formed by 
transposition: Z says that the = would not be 
augmentative if the composition of the word were 
as it is here, without transposition : that it is not 
of the measure iiai from Al; for, if it were, 
it would De of the same measure as dist i [i. e. it 
would be å S45]; therefore, if not firmed by trans- 
position, it would be of the measure dis [i. e. it 
would be from Ù, as some hold it to be], because 
of the JK} [or alteration for the sake of allevia- 
ting the sound, such as takes place in z= for 


si I came 


“en which cannot be in a noun of the measure 
ilai from a triliteral root like ts, whose medial 
radical is infirm], the last radical being hemzeh : 
but its ee by transposition from iiss 


[originally it) to ii, which is then chunged 


to ats, as Z says in the “ Faik,” is what deter- 
mines the © to be augmentative, and the [origi- 
nal] measure to be dias. (L and TA® in arts. 
Ù and ls. ) ° 


fis A thing that has been made a no [or 
' spoil, &e.]. (TA. ) And A person whose country, 





Boox I.} 


a 


or province, or tonm, has been conquered, and | K.) == And A state of dispersion ; as also Yow. 
become a E to the Muslims. (IĶt, O, TA.) |(TA. [See 4 in art. T> -)) 


It is in a trad. of some of those who have gone 


before, Voie use fle úa po 


Sas %, meaning An 


emancipated slave shall not be made governor over 
an Arabian; (Ķ,TA ;) or, as in the Nh [and O] 
and L, S Y [shall by no means rule]; (TA ;) 
as though it were said, nonc of the people of the 
Sawad (which was conquered by force and became 
a ne) to the Muslims) shall rule over the Com- 
panions (O, TA) and their next successors. 
(TA.) 


She A person who makes a thing [ora country 
or the like] to be a só. (TA.) See also tis. 


e Jue the paragraph here following. 


HA A place of n, i.c. of the shade thus 
termed ; [a place of afternoun-shade ;] (M, K;) 
as also ¥ i; (K ;) and, as AAF says, on the 
suihoniy of Th, tiia; (M, L, TA;) and s0 
M ka, like ipi [in measure] : (L, TA :) 
accord. to Lth, (TA,) Sirio is syn. with Spis, 
(S, TA,) which signifies a place on which the sun 
dues nut come: so says Az; and he adds that it 
is probably correct, but that he had not heard it 
on any ofher authority than of Lth. (TA.) 

tis i. q. ogee (Idiotic, or an idiot, i.e. de- 
ficient, or wanting, in intellect; &c.]: so called 


from his keeping long [or much] in the shade. 
(M, TA.) 


© Ose- itne 
dignhe : BEC Sando. 


1. eae cap, aor. med, She (a camel) 
kicked with her hind legs, backwards. (TA.) 

4. cel, mentioned in the O and L and Mgb 
see art. oe 


oo 
A foot-messenger ; 


inthis art. : 


a courier who journeys 
on foot: (S:) or a Sultan's foot-messenger : (L, 

Mgb:) or one who journeys with letters: (L:) or 
a quick courier who carries tidings, or communi- 
cations, from one town, or country, to another : 
(Nh, TA :) originally Pers., (8, 0,) arabicized, 

(S, O, K,) from hey: (O, K:) pl gs. (S, TA.) 
It is also expl. as meaning One going, or juurney- 
ing, alone: thus in a verse of Adee Ibn-Zceyd, in 
which it is opposed to 43135 meaning “a company 
[of men].” (TA.) And [the pl.] e923, (O, K,) 
as used in a verse of Adee Ibn-Zeyd, (O,) means 
Men who enter the prison and go forth from it, 
keeping guard. (O,L,K: in some copies of 
the K, and keep guard.) — „And A company Ap 


men}; (Msb;) syn. with z»: (O and K in art. 
z»: :) and sometimes applied to a syle person : 

gi and [of mult. ] lgs. (Msb.) |. 
zæ Also A low, or depressed, place, such as is 
(AA, O, 


pl. {of pauc.] 


termed oss, of the carth, or ground. 
Bk. I. 








‘| And one Bays, eye 





ce: see what next precedes. 


ae A she-camel that hichs with her hind legs ; 


(much or often], backwards. 


(TA. [See 1.]) 


os A wide [expanded and even tract such as | 


is termed] bs, of land. (AA, O in art. ze) [Ss 


FEE A wide tract between two elevated por- 
tions, (S,0, K, all in art. ce) of rugged ground, 
or of sand: (S$, O:) or what has the form of a 
valley between two mountains, or between tro 
rugged tracts containing stones and sand and 


earth, like a eden {q v.], but wider : 
by ISh: pl. cls. (TA in art. ce) 


thus expl. 


2h, aor. of inf. n. ce and Claes: se 
: ee — pai ce inf. n. z (L, Mgb) and 
Cle, (L,) It poured out, or forth: (L:) or it 
flowed ; as also Y tt, inf. n. do): or, accord. 
to AZ, the latter is trans., and signifies as expl. 
below in relation to blood. (Mgb.) — And ml 
åkt, ($, A, Msb, K,) aor. cats, inf. n. tos 
(TA,) ¿The wound upon the head spirted forth 
blood; (S, Msb, K ;) or poured qs much blood. 


Cae. me i: aor. ots inf. n. asi 
Sais, inf. n. ates ‘+The heat rose, or 
diffused itself, and rage pehewicatl y. (i; ) Itis 
3 e A we t [The 


intenseness of the heat “of summer is from the 
vehement ra ging Sf the heat of ee | (TA.) 


or è 


co uw con! t The fever 
is from the vehemence of the heat of Hell. (A.) 

— And p cÚ, (S, K,) aor. oe (S, TA) 
and co, (TA,) t The cooking-pot boiled; (S, 
K, TA ;) as though it were the fire of Hell, in 
its heat. (TA.) — And Ae) ae + The fire 
spread. (Mgb.)- And [hence, app.,] 54)! Caml, 


and aor. 


said in a trad. eres 


3 - 
aor. aare i.e. $ [The troop of horsemen making an 


attack, or incursion, upon a people] spread them- 


selves. (S, TA.) See chs. — And cl, (L, Msb, 
TA,) aor. ré (L, TA,) [inf. n., app. a3, which 


signifies ‘‘ width” accord. to the S and K, and is 
agreeable with general analogy i in this case, as 
the aor. of the verb is originally oo though it 
seems to be implied in the Mgb that the aor. is 

t plas, but oe] It (a sea, §,° L, K,* TA, 
and a place, L, or a valley, Msb) was, or became, 
wide. (S,* L, Msb, K,* — 


aor 08 


2. sols 2 ws yi San Kav y means 


HEIN thou possessedst all that the world contains, ] 
thou wouldst dissipate it, or squander it away, in 
one day, (A, TA.*) 
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4. on He poured forth, spilled, or shed, blood. 


'(S, Mgb, K.) See also 1, first sentence. — cul 


pout + He made the cooking-pot to boil. (S, K.) 
- ù - zor o É o a 

— Fey oyo Hie z’ i. q. 3x, (K,) i. e. tStay 

thou until the mid-day heat shall have become as- 

suaged, and the air be cool: (M, L, TA :) [as 

also H! :] the medial radical letter is both 5 and 
si ) 


=> and ¥ e Abundance of herbage of the 
[rain, or season, called] au) mith ample extent 


of land: (KX:) [accord. to the TK, both are inf. 
ns., of which the verb is 


3 


zepi: but this, I think, is rendered doubtful by 


(3, and the agent is 
what here follows:] 95 occurs in a verse [as 
some relate it]; but accord. to the relation of 
IAar, it is c, with 5, (and with fet-h to the 
~3,) and this, which signifies “rain,” is said by 
Az to be the right reading: the pl. [of ra is 


"| es (TA.) 


ee: see eel. 
cf like alb, [indecl.,) (T, $, L, K,) of the 
fem. gender, (L,) a name for The até, (T, $, L, 
K,) meaning troop of horsemen making a hostile at- 
tack, or incursion, upon a people. (T, L.) t >, 
g=, (S, A, K, &c., [in the CK, erroneously, 
sens, }) said by the people of the Time of Igno- 
rance, (S,) when they impelled horses making a 


i hostile attack, or incursion, and they spread out, 


(L,) means Spread out, O attacking troop of 
horsemen: ($, A, K:) or spread out upon them, 
or against them, and disperse yourselves, &c. (Sh, 
L.) 


c>: see J 
cs: 


< 


see 3h, in two places. == Also } Pro- 


Suse in Sine (S, A:) so in the saying, 451 
LE E a 


c= 31gm t[Verily he is liberal, munificent, or 
generous; profuse in bounty]. (S.) — And FEE 
Sots $al she-camel that yields much milk, (A, 
K,) and has a large udder. (Ķ.) 


pal A sea, (S, L, K,) and a valley, (Mab,) 
and any place, (L,) mide, or Salen PS (S, L, 
Msb, K;) as also ¥ AU: (S,L,K:)¥ 
in the story of Umm-Zara, accord. to A’Obeyd, 


applied to a ag [i. e. house, or tent]; but accord. 
to others, it is ¥t3, without teshdeed : (L:) 


ts occurs 


[the fem. of pail: and pl. g] one says Hae sly 
A wide, or an ample, house or abode: (8S, K:) 
and in like manner id) [a meadow, &c.]. (L, 
Mgb.) =—— And ins signifies also A sort of thin 
cooked food, such as is supped, or sipped, (:tue.,) 
seasoned with seeds such as are used in cookery. 


($, K.) 


a 
1. aa ce, aor. pió, inf. n. te and 
311 
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@ woe 
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wiles: see Iin art. em Accord. to Kr and! or brayed. (IKtt, TA.) = ol, aor. ook, (Ss, “contr. significations, (K,) though disallowed by 


the K, ra 
fused; like ş 
of the correctness of this: 
to- be} an inf. n. in this sense. 
also 4. 


sigen A spreading, or becoming dif- 

: (TA :) but ISd expresses doubt 
(L, TA:) it is [said 
(TK.) == See 


2. Creel ¿> He made the dough like the 


ac {or Fre) (q. v.) in form]. (TA.) 


4. Ut, (L,) inf. n. iui, (L, K,) He (a man, 
L) emitted wind from aie anus, with a sound; 
(L, K;) as also ¥ es: (L:) or he voided excre- 
ment with an emission of wind. (L,K.) [See 
also art. g93.] =— esl, said of a man, signifies 
also on us bin, [i. c. He repented of what he 
had done; &c.}. (K.) — And yý ie eb! He 
(a man, TA) turned away fi ‘om, avoided, shunned, 


On we 


and left, such a one; syn. ae wo. (K.) 

jn A state of dilatation of the place of exit 
of the urine. (fAar, K.) — And A tangled, 
luxuriant, or dense, and abundant, state of herbage. 
(K.) =— And Vehemence, or intenseness, of heat. 
(K, TA.) == And A [hind of small saucer, or 
cup, such as is called] aaps [q v.]: (ĘK:) pl 





Srii. (O and K voce zt.) 


aS 


2 ba 


l. wu a) S56, (T,S, A, O, L, Msb, K,) aor. 


dois, ($, A, O, &c.,) inf. n. 23, (Mab, ) (Profit, 
or advantage, or the like, (sec 3056 »)] accrued to 
him; (T,*5S,* A, O,* L,* Msb, K;) or came to 
(1Ktt, TA.) — And 9%, aor. ewe (T, S, 
M, ©, L, K,) inf. n. 35, (M, O, L,) suid of pro- 
perty, It continued, or belonged or appertained, 
syn. S43, (T, S, M, O, L, K,) ú tohim; (T, $, 
M, O, L;) as also 3U, aor. Ssh, (M in art. 395,) 


t 


him. 





inf. n. ere (K in that art.:) or went away, passed |. 
away, or departed. (K. [But this last meaning, i 
which I find only in the K, in relation to 36, at 
this art. and in art. 993, may be taken from what | 
next follows, and relate to property as applied to 
cattle.]) — And 3U, aor. as above, (T, M, L, K, 
and § &c. in art. y94,) and go the inf. n., (IAar, 
T, L, and K in art. 3%,) He (a man, M, TA) 
died; (T, M, L, K, and S$ &c. in art. 3h) as 
also 3U, aor. doh, (Sand K &c. in art. 295) inf. n. 


999; (K &c. in that art.;) and so jÓ and LG; 
(TA;)i af: SU. (A.) One says, i to 56 ú 


ui a 433), meaning SUG {i.e. He did not die 
until his means of subsistence became e.rhausted]. 
(A.) = And 9%, aor, as above, ($, M, O, L, K,) 
and so the inf. n., (S, O, L,) Me walked with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, with | 
an affected inclining of his body from side to side; 
($, M, O, L, K;) as also Vous. (T, $, M, L, 
K.) == And, (M, L, K.i is. urd. to some, (M, L,) 
He was cautious of a thing, and turned aside 
from it. (M, L, Ķ.) [See also 2.] == s6 said 
of saffron, and of the plant called ee It became 
pulverized, or reduced to powder by its being bruised 





L, K,) inf. n. 5%, (L,) He mixed it, (namely, 
saffron, K,) or moistened it with water Jc. ; syn. 
415; ; (S, L, K;) from which it is formed by trans- ` 
position [accord. to the lexicologists; but not 
accord. to the grammarians, because it has an 
inf.n.); (TA ;) as also ool, aor, ossi, (T, M, 
L, &c., in art. 593,) inf. n. 393: (K in that art. :) 
and he bruised, or brayed, it, (namely, saffron, 
and the plant called eis) and then wetted it with | 
water: (L in art. d93:) and ais she (a woman) | 


rubbed it (namely perfume) in mater, in order | 


that it might « dissolve. (M, L.) = we alu! ot 
ija, inf. n. si and * w01; Me removet the | 
hot ashes from the cake of bread; syn. i;i. (TK. | 
[In the O and K, this meaning of these two verbs 
is vagucly intimated, only by the words, òf EOF 
jai e A Joy Sid.) 

2. 3 ie os (Th, M, L) He turned away 
(Th, L:) or he’ 


(M.) [Sce a similar meaning of : 


from, or avoided, his adversary: 
fied from him. 
9G, above.) ==: And a3, (T, O, k,) inf. n. Amis, i 
(L, K,) He augured evil from the ery of the [bird : 
called] ss. (T, O, L, K.) 


4. 6l He gave ii, namely, property, (AZ, Ks, 
T,S, M, O, L, K,) to another: (AZ, Ks, T,S, M, 
L:) and yu ool, inf. n. 35ú, He gare him pro- | 
perty. (Mgh, Mgb.) It belongs to this art. and | 
to art. 999. daoin art. 995.) =— [And He, or it, 
profited, advantaged, or benefited, him; 5250 being | 
understood. Ifence,] one says, Oje i b! 
Br ssoi s wo [If thou teach me a word , thou 
givest me what = worth a thousand EEN 
(A in art. Aio. S [Hence, also, 361 said of 
a word, and a phrase, Zt had, or performed, a 
useful office, as expressive of a meaning, or as con- 
tributiny to the expression thereof, or as adding 
to a meaning p viously expressed. Ane hence, 
h amported, or conveyed, a meaning; and par- 

alarly, when said of a phrase, a complete mean- 

,& that a pause might be well made after 
‘ing it; 556 t ing understood. ] == See also 


lu. — And see 1, last signification. .— Also, 


esl, inf.n. as above, He killed him; destroyed ' 


him; slaughtered him; namely, a man, and + 
beast. (T,* L, and Ķ® in art. 543.) 


Lod m a 
5. si, as intrans. : see 1, latter half. == sais ; 


see 10. 


oar 0er 


6. Layee July lk Ús They two give, of 
the property, each to the other; or profit, or benefit, 
each other therewith : (ISh, T, O, K:) you should 


‘others, (Mgb,) or it is more chaste than the 


former; (Mgh ;) and Y osu signifies the same. 
_(M, and K in art. 993.) — [And He derived it, 
| learned it, or inferred it. — And 4s sal He 
gained, or derived, profit, advantage, or benefit, 
from him, or it; 5356 being understood. ] 


x3 Saffron: (IAar, TA voce Ra :) or the 
leaves of saffron: (L:) or saffron mixed, or 
moistened with water Jc. (Ẹ, O, L, K.) — And 
The hair upon a horse's lip. (T, §, 0, K.) 


[ones expl. by Golius as signifying (on the 
| authority of Meyd) Vi fka pusillanimus pavidusque, 
is app-a mistake for de. J 


Ke (T, $, M, A, O, L, K) and #3515, (T, S, 
O, L, K,) in which latter the 3 is added to render 
the cpither intensive, (T, L,) A man who walks 
with an eleyant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of his body from 
side to side, (T, S, M, A, O, L, K.) One says, 
‘ses nE 355! En Te SY [Such a one 
walks upon the ground} with an elegant and a 
` proud and self-conceited gait, &e. (A.) — Hence, 
(O.) =—= And 
: (T, $, M, O, K :) 
orig. sia [which is also said to signify the 





eT is suid to signify The lion. 
The male of the Py [or owl] 


male of the pg: for other explanations see Soe]. 
($, O.) — And ¥3563, (M,) or this and 563, (T, 
$,0, K,) One who collects together what he can, 
(Lth, T, 8, M, O, K.) 


and cats it. 


b- we . * 
dad: see the next preceding paragraph, in 


i two places. 


$256 a subst. trom Jt 36, (M, L, and Ķ in 


art. 393,) in the sense of a3; (M, L;) or an 


act. part. n. from BÓ aj D5; (Msb;) Profit, 
advantage, benefit, or good, which God bestows 
upon a man, and which he [the latter, con- 
sequently] gains, or acquires, and which he pro- 
duces: (T. L:) an accession which accrues to a 
man: (RMyb:) what one gains, or acquires, of 
knowledge, (S, A, O, L, Msb, K,) and polite ac- 
complishments, (Msb,) and property: (S, A, O, 
L, K:) what one has recently acquired, of pro- 
Y, of gold or silver, or a slave, or the like: 
(AZ, Msb :) and [simply] profit, advantage, bene- 
Jit, or utility: and good: and knowledge: and 
wealth, or property: (KL:) pl. S5% : (T,O,L, 
Msb, K:) it belongs to this art. and to art. 39%: 
(TA:) some improperly derive it from sýn. 
(MF.) — [Hence, Utility as expressive of a 
meaning, or as contributing to the expression 
thereof, or as adding to a meaning previously 





not say u5: (K:) and ey Uiwks be 
They tno impart knowledge, each to the other: 
(K in art. 345 [q. v.]:) or, in the opinion of MF, 
both of these verbs are allowable. (TA.) 

10. oat (T, $, M, &¢.) Ie gained it, acquired 
it, or got it, fur himself, namely, property [&c.] ; 
(T,* M,* Mgh, Mgb, and Land K in art. 5935) 
and Y s361 is syn. therewith, ($, M, A, Mgh, O, 
L, Msb, K,) as used by some, (Mgb,) having two 


expressed, of a word or phrase. And hence, A 
meaning, or an import, of a word or phrase; and 
particularly a complete meaning of a phrase, such 
that a pause may be well made after the uttering 
thercof.} 


Joie [Perfume, &c.] mixed, or moistened with 
water §c.; (S,O, L;) as also Sis. (Ag, T in 
art. 395.) 


Boox I.] 
sie Sie Se; A destructive man; as also 
Sige. (Ibn-Abbád and O and K in art. 393.) 


gise 
pier | [an arabicized word from the Pers. 


js res or ja yae The turquoise ;] a well-known 
hind of stone. (TA. ) — And A certain sort var 
dye (probably of the colour of the stone so called]. 
(TA.) 
wed 

1. SU, (0, K,) aor. Asis, inf. n. J, (0, 
TA,) He gloried, or boasted, (O, K,) and may- 
nified himself, imagining [in himself ] what he did 
not possess ; (K; 3) as also J; Mke as you say 
aly, aor. mhs and ass aor. pane (TA;) he 
was boastful, or proud, pretending to possess a 
thing and not being as he pretended ; (TA ;) and 
¥ 2. [signifies the same; or) he gloried, or 
boasted, vainly, and praised himself for that 
which was not in him. (AHeyth, in L, art. 
doyle.) [Sce also 5.) = GUY! we, aor. as 
above, (IDrd, O, K,) and so the inf. n., (IDrd, 

O,) He (the äs) mounted the she-ass : (IDrd:) 
said by Yoo to be from i. (O, K.*) 


3. at, (TA,) inf. n. Aus ($, O, K) and 
ah, (O, K,) He vied, or contended, mith him 
in glorying, or boasting, or in glory, or excellence. 
(S,* O,* K,* TA.) — Also, (TK,) inf. n. iú, 
(Ibn-Abbád, O, K,) He threatened him much in 
Sight, and then was pronounced a liar. (Ibn- 
’Abbád, O, K, TK.) — See ulso 1. 


5. 5. gi Uni He arrogated the thing falsely ; 
(1bn-’A bbad,* O,* K,* TA ;) without merit. (Ibn- 
Abbad, O, TA.) eae, al ers eas He turned 
back from the thing (Ibn- "Abbad, O, K) through 
weakness and impotence; (TA;) like pai. 
(TA.) 


usb and W225 The head [or glans] of the 
penis: (S,O, K:) or a swollen penis: (TA :) or 
Y the latter word has the former mei..ung; and 
a) is its pl., [or rather coll. gen. n.,] like as pod 
is of öp : :(O:) and? aii signifies the same as 


eee 


dhg; and some say that its J is augmentatize, 
(TA:) or eo signifies a weak aii. (bth, 


TA.) 
i: Bee Js, in two places. — Also The 


uppermost part of the head. (TA.) 
AG: see 45425, mm (See also 8.] 


Sg: see the next paragraph, in two places, 


3G A man who glories, or boasts, and mag- 
nifies himself, imagining [in himself] what he does 
not possess; (K;) vainly boastful, without merit ; 
(TA ;) who contends for superiority in that which 
he does not possess; (K;) and [in like manner] 
t 343 one who pretends to possess a thing, not 
being as he pretends; (TA ;) both signify one who 
glories, or boasts, vainly, and praises himself for 








vd — vas 
that which is not in him: (AHeyth, in L, art. 
deb :) and Ý the latter is said to signify a 
cowardly and weak man. (TA.) == Also, A 
chief, or lord, abounding in excellence, or gene- 
rosity, or bounty, (Ibn-Abbad, O, K,) who vies 
with others in glory. (TA.) 


igi A weak and lax man. (TA.) 


digi Weakness and laxness; (O, K;) and so 
136. (TA.) 


$2207 


è so- 
alini: See ymad. 


à 

1. AI a Geli, aor. Gants, ($, O, K,) inf n. 
woes, (TA,) He went away into the country, or 
in the land, (S,O,K.) In the following verse 
of Imra-el-Keys, 


33077 


i” Was weal jsa ant aa 


. aà wae p Jia 5S . 
respecting which Ag said, I know not what is 
[the meaning of] ask, this word is said to be 
from old signifying as expl. above: ($,0:) 
[but I do not see what meaning that would be 


apposite in this case could be thence derived ! 


without straining :] but weld signifies also it 


shone, or glistened ; syn. oy (TA ;) and some 


2307 


say that Gap in this verse means úm; (O, 
TA ;) and the pronoun in ait, retes to the 


front teeth; (Q,* TA;) by wa wae being | 


meant the lustre (ss) thereof: (O :) [accordingly, ! 
the verse may be rendered, The places of yrowth 
thereof, i. e. their g gums, were like the (garment ; 


called) sa, and their or m was like the | 


thorns of the Je (q. v.), so t “at they rere sweet | 
and glistening : (see the context in “the Divans 
of the six ancient Arabic poets,” edited by Prof. | 
eau :) ori as some relate the verse, 
word ig Y t acio, (1B, O, TA,, from Saul 

ay [q. v-], (O,) so that it is a denotativ. ot 
state, the meaning being ant Je we 

[i.e. sweet when [displayed in] speaking ; ; 
rather, cle ırly uttering ; but it will be seen b - 

that vost, as Well as Jaså, may, accord. to the 


' M and Ķ. be used in this sense :] (IB, TA :) see 


30 cf ob 3052,02 -2 ) 
4. — aie vadi o cahi! L, meaning I was 


_| not able to turn aside, or away, from, or to avoid, 


him, or it. ($,0.) [See also agia: and see 4.] 
— And a Ú ais, like as one says lo Wl, 
cay (perhaps meaning By God I did not 
quit my place; as well as I did not cease :] 


($, O, K:*) mentioned on the authority of 
AHeyth: (TA:) [that it og the latter meaning 


is clear ; fr] one says, Jsi Eas Ú I did not 
cease (Sey Ú) doing [such a thing]: (M:) and 
Y solàiw), likewise, signifies ex (IB, TA.) 


3: see 3 in art. uos. 


e èr è " 
4. ode Ce Grell uol) [The lizard called Gwe 
escaped, or slipped, from his hand, is expl. as 











‘ejected his urine: 


2471 


meaning] his fingers became unclosed (Sjá) 
from [the grasp of) the Qo, so that it escaped 
from him. ,™, TA.) And one says, OU 


sais sA ais I grasped him and he did not 
escape, or get loose. (AHeyth, Ta: iy And Svan 
shales ON be ot Ltt 5 se 
[I grasped the tail of the Jaó and it slipped from 
my hand so that it freed its tail]: (Lth, S, O, TA: 
[but in the O, cys is omitted before S; 
intentionally, for the verb before ¿pe is there 
masc., as above:]) this is when thy fingers 


not 


become unclosed (eo) from the grasp of its 
tail: (Lth, O :) and this [state of the fingers] is 
termed t eú. (TA.) [It is also said that] 
ow! coli signifies _ The fingers of the hand 
became unclosed (Samii) from the grasp of the 
thing, (K,TA. [But I doubt the correctness of 
this.]) —. And DÓNI s signifies The being clear, 
syn. SUl; (O, Ķ;) like 
iol, expl. in art. wog ;] and the being 
fluent. (O.) [And also The making speech 
clear, or perspicuous.) One says, Zo} 35 SW 


vase 


paw 13! Such a one is a person idoma with 
clearness, or perspicuity, and fiuency, when he 


(O.) And PÍŠ% ous woll His 
tongue made speech, or the speech, clear, or per- 


or berspic uous ; 


spea hs. 


spicuous ; and so ¥ Gol, aor. weeds ; ; (M;) and 
SLI ay saie Ú, (K,TA,) inf. n. Gass, (TA,) 
his tongue does not make it clear, or perspicuous 
'(K, TA.) And ete) Lob Ú He did not make 
clear, or distinct, ‘or perspicuous, a word, or a sen- 


(Yaakoob, $,O, TA.) See also 4 in art. 
and see 1 in the present art. [And it is 


Or, 


tence. 
| wos: 
said that as, LST ú signifies the same. 


| accord. to “Mer, if he be correctly cited in Har 


: P- 447, the verb in this sense, and app. as thus 


die last ! used in all the phrases mentioned above, is cor- 


- | rectly with 46, and not so with ve: but this I 
greatly doubt.] — One says also, Wen vols} He 
(O,K:) or ap Gaul. (El- 
shooree, in Har ubi supra.) 


6. asl is said to be the original and regu- 


| lar form of sún, which signifies The speaking, 


talking, or discoursing, each to another, or each 
with another: the 5 being changed into 9 be- 
cause of the dammeh. (M in this art. and in art. 
wog, and TA.) — See also another explanation 
in art. wog5 : and see 4 in the present art. 


10: see 1, last sentence. 


7 30, 


Lacie ais Ú There is not any place to which 
to turn aside, or away, from tt: or there is not 
any turning aside, or away, from tt: syn. Jame 
{which may be meant either as a n., of place 
or as an inf. n.J: (As,$,O, K:) or Joa. 
(IAar, M.) f 


vad 
1. Wo, (S, M, Mgh, &c.,) aor. wacky, inf. n. 


tae 


LAs ($, M, O, Mgb, K) and L5ya5 (8, O, K) 
311° 
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and uós (M, O, K) and wog and ióga (M, 
K) and CUŚ, (M, O, K,) Ie (water) overflowed ; 
poured out, or forth, from fulness : (Mgh:) it 
(water, S, O, K, or a torrent, Mgb) became abun- 
dant, (S,O, Meb, K) and flowed from [óver] the 
brink of the valley, (Meb,) or so as to flow over 
the side of the valley, (S, O,) or so as to flow like 
a valley; (K;) and YoU! signifies the same: 
(Mgb, TA :) tt (water) became abundant : (TA:) 
[contr. of Gale, aor. ines :] it (water, and that 
of the eyes, and the like, M, or anything fluid, 
Mgb) ran, or flowed: (M, Msb:) or it poured 
out, or forth; or poured out, or forth, vehemently ; 
gushed out, or forth: (M:) and it (water, and 
blood,) fell in drops. (Msb.) — It (a vessel) 
became full: (Mab: ) [or it overflowed : for you 


say,] aly ye vol The river overflowed mith 
its water: and a Ky iby! web The vessel over- 
flowed with what was in it: (Mgb:) and a poet 
Bays, 

, be Quo sit 1 log SKS : 
: Wie ake Glos ai Ss p 
[T complained; and complaint is not a custom of 
the like of me; but the cup overflows on the occa- 
sion of its being full). (A.) You say also, aT 
ace, aor. as above, inf. n. was, The eye flowed 
{with tears]. (TA.) And Ú; vol, said ofa man, 
[He sweated ;) sweat appeared upon his body, on 
an occasion of grief. (IKtt.) — + It (a thing) 
mas, or became, much, abundant, many, or nu- 
(O, K.) You say, ath vol + The 
mean became many: (S,O:) opposed, to vel, 
q- v. ( and A in art. sås.) And jell ves 
1 Good, or wealth, &c., became abundant, (A, 
Msb, ) aye’ among them. (A.) == Aor. as above, 


merous. 


(S,) inf. n. Ja, (TA,) 1 It (a piece of news, or 
a story,) spread abroad; (S,M,K;) as also 
toui; (S, M, A, Mab, K, TA;) it spread 
abroad among the people, (Mgb and TA in expla- 
nation of the latter verb,) /ike water. (TA.) 
Y The latter is also said of a place, meaning t Zt 
became wide, or ample, (A.) And you say, WoW 
gol « ake t [The coat of mail spread over him ; 
or covered him). (A.) — Aor. as above, inf. n. 

wad and abel t He (a man, §,0, K) died: (S, 

M, O, K: ) and, (S, M, O, K,) in like manner, 
(S, O,) ands EÚ, (S, M, A, Meh, O, Mgb, K,) 
aor. as abpve, (M,) inf. n. as, (M, Mgb,) fhis 
soul departed, or went forth; (S, M, A,* Mgh,* 

O, Mab, K ;) of the dial. of Temcem ; ($, M,O;) 
on the authority of AO and Fr; and AZ says the 
like; but Ag says that one should not say, Vol 
Sap, nor dwid Sud, for vòli is only said of 
tears and of water: (S,O:) to which is added 
in the O, but one says, &G, with B, [as is also 
said in the Mgh,] as meaning ‘“‘ he died,” and 
not Lol, with uó, decidedly: (TA:) [see, how- 
ever, the remarks of IB below:] or the more 
chaste expression is U, with b, without the 
mention of the ¥.A; and some do not allow any 
other: (Msb:) but in the L we find as follows : 

lAar says. Jepi Vo and U, meaning “ the 





vad 

man died :” and Abu-l-Hasan says, audi cbi, 
the verb relating to the Uw; and Jepi Loli 
and bU: but As says, I heard AA say that one 
should not say, au BU, but bls, meaning 
“ he died ;”’ and not Vols, with uó, decidedly: 
IB, however, says that what IDrd has cited 
from Ag is different from that which J has 
ascribed to him; for IDrd cites the words of As 
thus: the Arabs say, Jey! bl, meaning “‘ the 
man died;’’ but when they speak of the =å, 
they say amii Subli, with Yo; and he quotes 
the ex. 


z ere 5 Sali Dk cái 

[And an eye wax put out, and a soul departed] : 
and he [IB] adds that this is what is commonly 
known to be the opinion of As: but J has com- 
mitted an error ; for Ag quotes from AA that one 
should not say, dedi Cab, but bU, meaning “he 
died ;” not Gols, decidedly: and he also says, 
nor does it necessarily follow from what he re- 
lates that he firmly believed it: AO says that 
daki SS is of the dial. of Keys; and Cols, 
of the dial. of Temeer : and AHAat says, I heard 
AZ say that Benoo-Dabbeh alone say, dui Suoli: 
in like manner also El-Mazinee says, on the 
authority of AZ, that all the Arabs say, Cb 
admit, except Benoo-Dabbeh, who say, awi CWod 
with uo. (TA.) [See also art. 5. It is fur- 
ther said, that] val signifies Death; (A, K;) 
as occurring in a trad. respecting Ed-Dejjal, 


ae oa? 


where it is said, vail Sus pil se DÒ a 
[Then shall be, after that, death]: (A, TA:) Sh 
says, I asked El-Bekrawce respecting this, and 
he asserted Gaati, in this case, to signify 
“death ;” but I have not heard it from any 
other; unless it be from and Cals signifying 
His slaver collecting upon his lips at the departure 
of his soul Lon red). (TA.) == You say also wo 
Bai É bjao t [His bosom overflowed with 
(A, TA.) And jso Ú 
z4 t His bosom disclosed, or revealed, the secret ; 
(S, O, K;) his bosom could not conceal the secret ; 
(M ;) his bosom was full with the secret, and dis- 
closed it, not being able to conceal it. (TA.) — 
And yas is used as meaning + God’s suggesting 
(Li, ) {of a thing]: what the Devil suggests 


(42ile) is termed 45gug)!, (Kull p. 277.) — 
apa pai el: see 4, latter half, 


oe re 


4. ótt: see 1, first sentence. == He filled a 
vesscl so that it overflowed: (S,M,O,K:) or 
(simply] he filled a vessel, (M, Msb,) accord. to 
Lh; but the former, [says ISd,] in my opinion, 
is the correct signification. (M.) — He made 
water, and tears, and the like, ĉo run, or flow; 
or to pour out, or forth; or to pour out, or forth, 
vehemently; to gush out, or forth: (M:) he poured 
[water &c.] out, or forth: (A, TA:) or he poured 
water out, or forth, copiously. (Mgh.) You say, 


anid gle sly! Lob, ($, O, K,) or Odum (oho, 
(Msb,) He poured the water ($,O, Msb, K) upon 
Malet, ($, O, K,) or upon his body. (Msb.) 
And tegas vol, (S,) or ane), (Meb, ) He poured 
Sorth his tears. (Msb.) And aon Cel Saili! 


wrath, or rage]. 


e e a 


[Boox I. 


[The eye poured forth tears]. (TA.) — abi U 
aml t God made good, or wealth, &c., to abound 
(Masb.) === goal ache voll | He put on him the 
coat of mail: like as you say i [lit. he poured 
it]. (A, TA.) — SUSE Cys tgUil | They pushed 
on, pressed on, or went quickly, syn. gaia, (8, 
Mgh, O, Msb, K,) or 186351, (M, A,) with multi- 
tude, (M, Mgh, O,) from ‘Arafat, ($, M,A, Mgh, 

O, Msb,K,) to Minè, ($, M,O ,) exclaiming Sua: 

(M:) or they returned, and dispersed themselves, 
Jrom 'Arafit: (O, K:) or they hastened from 
‘Arafat to another place: (K:) the last rendering 


is taken from Ibn-'Arafeh ; and agreeably with all 
of these renderings, the phrase in the Kur (ii. 194], 


pis cee snail 158, has been aguas (TA:) 


ahs Ae like manner,] you say, ws! eo ce Izolit 

4X2 They returned from Minè to Mekheh; on 
the day of the sacrifice: (Msb :) are signifies 
t the advancing, and pushing on, or pressing on, 
in journeying, or pace, (A,* TA,) and the like, 
(A,) with multitude, and is only after a state of 
separation and congregation: (TA:) it is from 
the same word as signifying the “ pouring out, or 
forth;” (A, O, TA;) or from st voll signifying 
“he poured the water out, or forth, copiously. i 
(Megh: ) and the original expression is ani) wold, 
or ae ; but they omit the objective comple- 
ment, and hence the verb resembles one that is 
intrans.: (O, TA :) or &5131 signifies the quickly 
impelling or urging [a beast] to run, with one's Soot 
or leg, or feet or legs: and sól, he (a rider) made 
his camel to exert himself beyond measure, to goa 
quick run, betneen the.utmost rate and what is less 
than that ; àS denoting the half (of the full rate] 
of the run of camels having riders upon them; 
and being only applied when they have riders 
upon them: (Khalid Ibn-Jembeh:) and every 
andy [or act of pushing on, or pressing on,] ig 
termed isi, (S, Msb,K.) Hence, acy! Sb, 
signifying The circuiting [around the Kaabeh] on 
the return from Minè to Mchkeh; (Mgb, TA;) 
on the day of the sacrifice: (TA:) or the circuit- 
ing of visitation. (Mgh.) — Sys! st lyol 
t They pushed on, or pressed on, in discourse ; syn. 
Iya 501: (Lh, $, M,A,O:) they entered there- 
into; launched forth, or out, thereinto; (Lh, M, 
O;) they were large, or copious, or profuse, therein: 
(O,TA:) or they dilated therein: (M:) or they 
began, commenced, or entered upon, discourse; 


(Mgb ;) as also Y ogslax.!, (M, Mab,) accord. to 
some; (Msb;) but this latter is disallowed by 
most ; (M 3) or by the skilful. (Mgb.) You say 
also, Je usd WSU! t He entered into an action, 
or employment ; and pushed .on, or pressed on, 
therein: (Bd in x. 62:) or he began tt, commenced 
it, or entered upon it. (Jel, ibid.) — ey uals! 
He impelled, or thrust, with the thing: (M:) he 
cast, or threw, the thing. (M, TA.) — po! voll 
ayn, (Lh, $, M, A, O,) and ($, O) Joti alone, 
(S, O, K,) and Sy t Lau, (TA,) t The camel 
propelled his cud (Lh, $, M, A, K) from his inside, 


Boox I.J 


(Lh, M, A,) or from his stomach, (S, K,) and 
expelled it, or ejected it: (§:) or cast it forth in 
a scattered and copious state: or it means [he 
made to be heard) the sound of his cud, and of 
his chewing. (M.) = cate Vell Ú + He did not 
make clear, or distinct, or perspicuous, a word, or 
sentence. (Msb, TA.) [And AA Gold! L sig- 


nifies the same.] === gay yobsl, (S, M, A, O, 


K,) and ca is, meaning clan, for pre- 
positions stand in the places of other prepositions, 
($, 0,) and gI b, (0, K,) ti g ops 
ciy [which has two significations : He turned 
about, or shuffled, the gaming-arrows: and he 
played with the gaming-arrows}: (S, M, A, O, 
K:) and Guat (which has the former of the above 
significations]: or he dealt them forth. (TA.) 
Aboo-Dhu-eyb says, describing a [wild] he-ass 
and his she-asses, 


e s ASi Loy iyi SLi - è 
. EMS CNM IE ads pote ? 


($, TA) ¿[And it was as though they were a 
bundle of gaming-arrows, and as though he were 
a shuffler thereof, shuffling or] dealing out the ar- 
rows, and deciding, and making known what he 
produced: (TA:) or, accord. to Kh, and speak- 
ing with his loudest wales saying “ The arrow of 
such a one has won,” or “ This is the arrow of 
such a one:”’ or, accord: to some, distributing, or 
dispensing, by means of the arrows: (TA in art. 

ere :) by claw ie i is meant clay. (S voce 
isle. ) on relation of this verse substitutes 
wegen for ack. (TA. ) Az says that volt [a [a 


mistranscription for 4361) i is always a consequence 
of a state of separation, or dispersion, and abun- 
dance, or copiousness. (TA.) — Hence the saying 
in a trad. respecting t a thing picked up from the 
ground, Wl i isi 23, [app. u mistake for 
ue csir] i. e. t Then put thou, or throw thou, it, 
and mix it, among thy property. (TA.) — Liy 
She (a woman) became wide in the belly: [as 
though spread out:] or ske became large in 
the belly, and flabby in fesh. (M.) = li 
HJORT He made the git, [i. e. vagina and 
rectum] of the woman to become one, on the oc- 
casion of devirgination; (M ;) i. q. uusi [from 
which it is app. formed by transposition, as is 
indicated in the M.J. (O, TA.) 


5. AAs It flowed. (Har p. 610. [But this 
I do not find elsewhere.}) 


10. Wola! He asked for the pouring out (a561) | 
of water, (K, TA,) fe. (TA.) == Said of a 
piece of news: and of a place: see 1, in the first 
half of the paragraph. You say also, volar! 
PE ERr 1 The valley became wide, and abun- 
dant in trees. (Ẹ, O, K, TA.) =æ lp slat 
Suse! see Eve] cs? lyol. [It seems to be 
indicated in the $ and O that it signifies They 
spread abroad the story among the people; as 
used by some: sce iin] 








p $ pare bS 

vas A river,(M, TA,) in general: (TA:) pl. 
[of pauc.} west and [of mult.] eens: the 
pluralization thereof shows that it is not an inf. n. 
used as a subst.: (M, TA:) [and a river, or 
water, that overflows. } all is [hence] applied 
to The Nile of Egypt: (S, O, K:) or, accord. to 
the Tekmileh, to a place in the Nile of Egypt: 
(TA:) and to the river of E!-Basrah: (Ag, S, 
K:) or this last is called ipai wad, because of 


(M.) You say also ere Sn e 
Land in which is water: (Lh, M:) or in which 
are waters that overflow. (S, K, TA.) —. A horse 
t that runs much; (S, M, O, Ķ;) that is fleet, or 
swift; (M;) that runs vehemently; likened to 
water pouring forth; as also IS. (Eth-Thaale- 
bee, in TA, art. ~Gy.) — A man } bountiful, or 
munificent ; as also "aÚ, (A,) and Y Ñ: ($, 
O:) or, as also Vthe last, a man abounding [or 
profuse] in beneficence or bounty. (M.) —= Much, 
or abundant, water. (M. ), — l Much, or abun- 


£o- I» OF 


sya Cpe Lead olbesl 1 He 


gave him little from müh ($,M, O.) Anything 
much in quantity. (KL.) — t A large gift: [and 
simply a gift, favour, or grace:) pl. weed. (KL.) 
— [See also 1, last sentence but one. Hence 
OEST) Sya meaning + By may, or means, of 
instinct; instinctively.] — Í Death: [as being the 
outpouring of the soul :] see 1. (Sh, on the autho- 
rity of El-Bekrawee; and K.) — vag $ toes 
oe + We went with the corpse and bier of such 


its greatness. 


dance : asin the saying 


a one. (M.) 
435: see elke. 


03-0- aii a q. 293, q v. (TA in art. 
35.) 


LE Ea ES - 302 03308 


ast uisi atze, and óa, and Moyie, 


and laris, and Y sósa, i q. sess, q. v. in 
art. vg. (AZ, K.) 


Go $ -3 
woes: see olio. 
LEEG P3 


ae sbs hpo: see pópa. 


Ree A river containing much water : 
that flors much, 
6 ô- 

aman: 


($:) or 
(Ham p. 375.) — Applied to 
see 248, in two places. 
sit A watering-trough full: a sea, or great 
river, [overflowing : see 1: or] pouring, or pouring 


vehemently. (TA.) == Applied to a man: see 


elie pass. part. n. of 4 [q. v.]. — See 
a3 ús t Discourse in which people have pushed 
on, or pressed on: (K:) [or into which they have 
entered: or in which they have been large, or 
copious: or in which key hare dilated: or beg 


e e3 


see 4; and see also rin, [æ Rolie 533 

($, M, A, O, 
K;) as also 4315 (IJ, M) and vòga. (M.) 
(In the CK, this word is erroneously written 
Asslac, as applied to a coat of mail and to a 
woman. ] sú applied to a man, { Wide in the 


wide, or an ample, coat of mail; 
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belly: fem. with 3: (M :) or the latter, a woman 
large in the belly, (S, M, A, O, K,) and flabby in 
Jish, (M, A,) and, as some add, inordinately tall: 
(TA:): or, as some say, the latter signifies a 
woman having her gti [i. e. vagina and rec- 
tum] united ; as though formed by transposition 
from $lanke: (M :) and, accord. to some, olhs 
signifies kaving a fulness. (TA.) It is said of 
the Prophet, cpl Sús CLS, meaning ; He 
had the belly even with the breast: (O, K:) or 
he had a fulness in the lower part of the belly. 
(TA.) 


oli: see the next paragraph. 


iin One who asks for the pouring out (2261) 
of water jc. (S,O.) == A story, or a piece of 
news, f spread abroad (8S, M, A,® O, Msb, K) 
among the people, (S, O, Msb,) like water; (TA;) 
as also ags oú; ($,0,Ķ ;) but you should 
not say olima [alone], (Ag, Fr, ISk, and the 
lexicologists in general, and Az, $, O, Mab, and 
K,) for this is a mistake of the inhabitants of the 
towns and villages: (Ag, Fr, ISk, &c., and Meb:) 
or this last is a word of weak authority: (K:) 
it is, however, used by some; (S, O;) for instance, 
by Aboo-Temmam; (TA;) as meaning begun, com- 
menced, or entered upon; but most disallow it 
unless followed by aò. (M.) 


43 

1. 5G, aor. digit, inf. n. Å% (ISk, T, S, M, K) 
and Šg and GUS ($, M, K) and GUS (Lh, 
TA) and 46545, (Lth, M, Ķ,) He (a man, $) 
died; (ISk, T,S,M, K;) as also, (sometimes, $) 
t &G, aor. bein, inf. n. É% (ISk, T, S, M, K) and 
13; (S, K, TA; but in the CK, 81,3, and 
there said to be with damm;) or, accord. to IJ, 
only the inf. a., £45, of the latter verb is used, 
though the verb itself is allowable on the ground 
of analogy. (M.) You say also, akn Ole and 
Vaiss, {in the CK ábs, ) The time came for his 
dying. (M, K.) In like manner, (S,) you say 
also, ái SG His soul departed, or went forth; 
Lth, T,$, M ;) on the authority of AO and Ks; 
and the like is related on the authority of AZ; 
(S;) aor. k, (M,) inf. n. E (Lth, T, M) and 
Abb; (Lth, J; ;) and [accord, to some,] ¿júú 
aami, inf. n. b5: (M: ) or, when the i is 
mentioned, you say, SS, with Go: (K:) Ag 
says, I heard Aboo-Amr Tbn-El- Ala say that one 
should not say aahi ŻÉó, (T,* S, M,*) but bb, 
(S, M,) meaning ‘‘he died;” and not Gal, with 
wò, decidedly ; (S;) or not ONET (T:) [but 
what was said by Ag respecting these two verbs 
has been stated more fully, and variously, in art. 
wå, q. v.:] AO says that 2-45 LBU is of the 
dial. of Keys; and söl, of the dial. of Temeem: 
Fr says that the people of El-Hijaz and Teiyi say 
the former; and Kuda’ah and Temeem and Keys 
say the latter: AH&t says, I heard AZ say that 
Benoo-Dabbeh alone say the latter; and El- 
Mazinee relates the like on the authority of AZ. 
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(TA.) —— You say also, sare &G, (Ks,S,M,K,) | 


aor. G À 5, (Ka, T,) He vomited forth his soul: 
(Ks, S, M, K:) the verb being trans. as well as 


intrans. (Ks, §.) 


4. abUl He (God) caused him to die. (K,TA.) 


And you say also, ans Cit Se eae [I beat | 


him, or smote him, until I st E his saul to depart, 


ote & 


or yo forth). (S.) And tha pins’) [J will as- 
suredly cause thy soul to depart, or go forth). 
(M.) And 4245 a abL3I [God caused him to 
vomit forth his soul]. (Ks, T, 8, M.) 


0? + 3 Ok 


ayal ears: They constrained themselves to 
vomit forth their souls, (S, TA.) [But in one 


copy of the $, I find eksi Igie, expl. as 


meaning They cause to vomit forth their souls; 
which suggests that the right reading may perhaps 


be Nydiagay : or it may be lei, from áá 66.) 


ies 
as A place that is even, level, or flat: (8, O, 
K:) or, (K,) accord. to Lth, (T, O,) a waterless 
desert, (T, M, O, K,) such as is even, level, or flat, 
and wide, or spacious; (T,O;) and ¥ Rewer) and 
Yi (M, K) and ¥ á (K) also signify (thus, 
or] a waterless desert : (M, K: ) and, (K,) accord. 


to E)-Mn-arrij, (T, O,) ies signifies a portion of 
the carth that is a place whereof the winds are 
(T, O, K;) and this is the explanation 
that is preferred by Sh: (T:) and accord. to 
AA, it signities [also] any road between two moun- 
tains: (T, TA:) its pl. is Jai {a pl. of pauc.] 
and 3923 [a pl. of mult.]. (T, $, M, O, K.) 


-97 
ust’: 
. vor So- Or ve pa 5 
slags: sec Wand: and see also õjlio, in art. jo3. 


variable; 


sce the preceding paragraph. 


ind is syn. with aa, q- v.: therefore its! is 
augmentative, (S, M,) accord. to Sb (M) and 
Mbr: ($:) and it signifies (S, M, O,) also (M) 
a smooth [desert such as is termed] sijaa: ($, M, 
O:) its pl. is sls. (S,M,O,K. [In the CK, 
this pl. is written Sle, as though it were a pl. of | ° 


ear 


tes. }) 
oe 
1. 36, nor. Seh: see dkay GU, in art. 59. 


4. Jal, said of a poet, $. q. Bast: (K:) or an 
imitative sequent thereto, (Aboo-Turdb, O.) 


see art. 595. 





Je 
1. a JG, aor. Oui, ($, M,O, K,) inf. n. 
D, (S,) thus in some copies of the K and in 











ks — J 
the A, (TA,) or gies, (M, O,) thus in other 
copies of the K, (TA,) and (3, thus in the O, 
but in the copies of the K aks, (TA,) His judg- 
ment, or opinion, was weak, (S, M,O, K,) and 


erroneous; (M, K;) as also ¥ J ; (M, Z, K, 
2. -úr w3 
TA;) and [in like manner] 441, Y J [not J] 


' he was incorrect in his judgment, or opinion; and 


M lakes occurs in a trad. as meaning p JL: 
(TA:) [and (JU alone, said of a man, signifies 
the same as ah JU, as is shown by a verse of 
El-Kumeyt cited in the Tand M and O and TA: 
but it seems from what here follows (taken from 
a passage unconnected with the foregoing) that 
the first and third of what are mentioned above 
as inf. ns. are regarded by some as simple substs. :] 


and one says, ¥ asus at, vs, (T, M, K, TA,) 
the last word like ic, (TA, [in the CK, erro- 
neously, als aly us?) ]) and Vaiss, (M, K, TA,) 
meaning [In his judgment, or opinion, is] a weak- 
ness, (TA.) == And JUS signities also He (a 
man) magnified himself, and became like the ele- 
phant (Ja): 
(TA :) [or it may so signify : 
following verse : 


or he showed a morose aspect : 


TAar cites the 


. gill 1U 151 oli ÚI e . 
3 Iess Aa IL 1355 : 


which may mean [Of mankind are folks who, 
when they find riches, turn the bach, and] magnify 
themselves and become like the elephant [to the 
Jriend, and aggrandize themselves}: or show a 
morose aspect to the friend (&c.}; for the ele- 
phant is morose in aspect. (M.) 


2. ih os, ($, M, K,) infin, Jeth, He 
declared [or esteemed] his judgment, or opinion, 
to be weak, (S,) or bad, and erroneous. (M, K.) 
Umeiyceh Ibn-Abee-'Aidh says, 


err 


Jaó ó aly Soe te 5d 3 
MS a gala siy Sede * 


meaning dbl Joy 2) (Skr, M) i.e. [But hadst 
thou praised other than her, of the children of 
Kaab Ibn-Kéhil, with a true saying,) thy judy- 
ment, or opinion, would not have been declared 
weak, (Skr.) = See also 1, in two places. 


3. ku, [inf. n. dij. and Oks, (see Seis 


below,)] He played [at the game called hat: 
see its part. n. below]. (O.) 


5. Ji: see J, z= Also He (a man, K, [or a 
camel, as is indicated in the O,]) became fat, (O, 
K,) a» though he were a Jé [or an elephant}. 
(O.) [See also 10.] — And, said of youth, or 
young manhood, (tecl,) It ‘increased, (Lth, T, 
M, O, K,) and became in its prime and fulness. 
(Lth, T, O.) — And, said of herbage, It became 
tall, and full-gronm ; or became of its full height, 
and blossomed. (Th, M, K.) 








[Boor I. 


10. Jii He (a camel) became like the ed 
{or elephant] (M, K, TA) in bigness : (TA :) 
mentioned by IJ among the class of Sgain and 
the like: part. n. bins. (M.) [See also 5.] 


Jó: see Js, latter a == and the paragraph 
commencing with si gó, near its end : =s 
of. 
and see also OW, i in art. Ju. 


Ses: 


es [The elephant; Pers. Jov;} a certain 
animal, (TA,) mell Anonn : pl [of paue.] Just 
and [of mie Jsa and iis ; ($, M, O, Mab, 


Ķ;) not ait: : (ISk, $, O, Msb:) accord. to Sb, 


J may be originally of the measure Jas, ($, 
M, O,) pronounced with A because of the (4, 


see the paragraph here following. 


like as they said ee and Ax 5 ; but Akh says, 
this is not the case in the sing., but only in the 
pl: (S,O:) fem. with 3. (M, K.) — Hence, 
Jal wis) She AUG [lit, A niyht lihe the colour of 
the elephant ;] meaning a night that is black, (M, 
TA,) and dust-coloured; (M ;) in which one 
knows not the right course to pursue: the colours 
of the Jò being of this kind. (M, TA.) =— 
[Hence, also, Jw! ily The disease called by us 
the tumid Barbadoes leg; because the leg of the 
patient resembles that of the elephant by reason 
of its enormously-swollen state: not (as some 
have supposed it to be) elephantiasis ; this latter 
being termed lim (q. v.)}- — And [henee, like- 
wise, used as an epithet,] „Je signifies also 
t Heavy {or dull]; and low, ignoble, or mean, 


(K, TA.) — And one says sii ees Smeg 
meaning A man weak in respect of judgment, or 
opinion; (T, $, M,O, K;) and so Y a; (M, 
K;) and Vaitts; (T,M,O, K;) and Vals, 
(ISk, T, $, M, O, K,) of the measure Jas ; (O5) 
and Y 46, (T, M, O, K,) and JU alone, (S, K,) 
meaning weak in respect of judgment, or opinion; 
(T, 8, M, O, K;) erring in insight: ($:) pl. [of 
the first] JGS: (S, M, O, K:) but AO says, the 
Jó is one who, inspecting, forms an opinion and 
errs; if he err after examining a horse in all its 
states or conditions and forming an opinion re- 


specting it from his inspection, [not while doing 
so,] he is not reckoned to be SU. (TA.) 


SLL and Jan, (Lth, T, M, O, K,) the 
former a subst. and the latter an inf. n. [of 3], 
(Lth, T, O,) and vú [which is likewise an 
inf. n. of 3], (M, K,) A certain game, (Lth, T, 
M, O, K,) well known, (O,) of the children, (T,) 
or of the youths, or young men, of the Arabs (M, 
K) of the desert, (M,) with earth, or dust: (Lth, 
T, M, O:) a thing is hidden in earth, or dust, 
which is then divided (T, M) into two portions ; 
then the hider says to his companion, In which of 
them twain is it? (T;) and if he [who ts thus 
questioned] mistake, the hider says to him JÚ 


nab 


Wy: (T, M »* K:*) ISK termed it jún, with»; 
(O;) and it has been mentioned before in art. 


Book I.) 
Ju: (T, O, K:) accord. to some, (TA,) this 


game is called Celt and jot. (T, TA. [Bat 
see the former of these two words.}) 


(see the first paragraph. 


pear Js A man having much flesh: (T, O,* 
K: :) some pronounce it with », (T,O,) saying 
J, (T,) or Jš; (O;) pO mentioned before 
{in art. Ju}. (TA.) — sin es: see Js, 
latter half. 

JÉ The attendant, or master, (S, M, O, Msb, 
K,) or the keeper, or driver, (MA, KL,) of the 
Jed [or elephant], ($, MA, O, Msb, KL,) or of 
the 44,3. (So in the M and K.) 


fa doe 
csi You: 
wen iW! [as a subst.] signifies The flesh that is 


see Ja, latter half, in two places. 


upon the ie, (S, O,) or ee (K, [in the M, 
accord. to the TT, 5), app. a mistranscription, }) 
of the 93; (8, M,O, Ķ;) (which, I think, will 
be plainly seen from what follows to mean the 
flesh that is upon the sacro-ischiatic foramen ; 
though OI iyi and D ja are said in the 
TA, in art. jæ, to mean “ the hole where the 
head of the thigh-bone is inserted ;’] so says 
A’Obeyd: (8, O:) or, ($, M, O, K,) as some 
say, so adds A’Obeyd, (S,O,) a certain vein (T, 
$, M, O, K) in the dys of the Jy, descending 
into the leg, (T,) or in the thigh: (S,O:) As 
says, in “the Book of the Horse,” in the oy is 
the aye, which is a ie wherein is flesh, no 
bone being in it; and in that E is the (SG, 
and there is no bone between the said 3) and 
the belly, but only skin and flesh; (T,* S, O;) 
and he citcs the saying of El-Aasha, 

. ab whe i pe TERE : 


ore 


° Jh Gath ght bets 555 . 
[Oft we stain the ridge of the spear-head in what 
ts concealed in the interior of his J56, and oft the 
man of valour dies by means of our spears] ; A 
Fún means his blood : he says [by implication], 
we are skilful in respect of the place of piercing : 

($,0:) but Ag said we in the place of 3; and 


a E 


AA, uab 35; which has been pronounced to 
be wrong : (O:) or the OWL, (T, M,) or the 

t pió, (so in the K, [app. a mistranscription, }) 
are two veins entering into the interior parts of 
the thighs, (T, M, K,) in the hinder parts thereof’; 
(M, K;) and they adduce as an evidence thereof 
the verse of El-Agsla cited above, suying that the 
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epithet ¢ygXs would not have been used if the 
JG were not a vein; but others say that [the 
poet meant that] he made the spear-head to 
become concealed in the furthest part of the flesh; 
and if the J56 were a vein, it would not have 
been mentioned as it has been in a phrase of 
Imra-el-Keys which will be cited in what follows: 
(M:) [hence it is said,) or they arc two portions 
of flesh (between which is the lower part of the os 
sacrum, i. e.] the lower parts of which are upon the 
Jisko [dual of ss], from the region of the lower 
portions of the oie to the cae, bordering 
upon the Jarak on either side, descending in the 
tro sides of the two thighs ; [so in a human being,] 
and thus in the horse: (M, K: [for tlic meanings | $ 
of the words that I have here left untranslated, I 
must refer to their several proper arts.; as they 
are variously explained :]) vu is a dial. var. of 
out; (M, K, TA;) which is expl. by Sgh [in 
the O] as meaning a certain vein issuing frum the 
Bland of the S59 [i.e. from the sacro-ischiatic 
foramen]: (TA:) {but the assertion that JWI 
is a dial. var. of (ola)! seems to be founded only 
upon what here follows:] Imra-cl-Keys says, 
{describing a horse, ] 


jin OBESE S 
($, M; or gÚ le, as in the O and TA;) [i.c. 
He has edyes of the haunch-bones projecting above, 
or beyond, the J56; for] he means KU Je, 
having altered the latter word by transposition. 
(T, $, 0, TA.) 

graph, near the middle. 


sec its dual in the next preceding para- 


2° 0 
Jed! [More, and most, weak, or er roneous ; 
a 70k 


relating to e or an opinion). b el 


Cora usin is a prov., meaning [More weak] 


than an opinion that is given after the affair [to 
which it relates] has passed. (Meyd.) 


Seti {in the § and O in art. Jë, with s. i.e. 
Jbti2,] Playing at the yame called Jui. 
(M, 0.) 


ain expl. as a subst.: see Jý. 
Jonke [a quasi-pl. n. (like Ageno &c.), but 
one of which the sing. (if it have one) is not men- 


tioned,] The young ones of the Jè [or elephant]. 
(0, K.) 


Jii part. n. of 10, q. v. (M.) 
os 
1. OS, aor. Geis, (K,) inf. n. 45, (TA,) He, 


or it, came. 


(K.) 


END OF THE SIXTH PART OF BOOK L 
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as A time; syn. 55, or bjt oe) 255 ; 
(T;) or Gum; (T, $, M,K;) and ŻA. (g, 
K.) You say, anal ox FERT) aL (I met him 
time after time] (AZ, $, M, KĶ; but some copics 
of the K omit the words 4.4! asy :) and á ai 
[I met him at a certain time]: (AZ, $, M, K; 
but in some copies of the § and K, a3 :) thus 
ās is made determinate in two different ways ; 
by its having the article Jt prefixed to it [in the 
former casc], and as a proper name [in the latter 
case; with which compare what is said of 5 
&e.]: (AZ, M:) and you say, Uys eS) il 
Feary rer FERT i.e. [Verily I come to such a one) 
time after time; not continually repairing to him: 
(AZ, T :) and, accord. to ISk, Aza St sáli ú 
i. e. [Z do not meet him save occasionally , Or) time 
after time. (TA.) [See also a3. J 


ted Paving beautiful and long hair: (K:) 


or so po ois; applied to a man: ($:) Wks 
[is also applied as an epithet to hair; and] has. 
been mentioned in art. GS q.v.: (K:) if it be 
from Dá, meaning “a branch,” it is [of the 
measure Jes, and therefore] perfectly decl. when 
indeterminate, and likewise when determinate [as 
a proper name]; but if from i, meaning “a 
time,” [which seems to be hardly reasonable,] it 
is [of the measure orks, and therefore} perfectly 
decl. in the former case and imperfectly decl. A 


the latter case. (Lh, T.)—.One says also Js 


ots, meaning Wide, EN shade. (TA.) 


sai, also written Saai and Osl, held by 
some to belong to this art. and by "others to 
belong to art. ¢y—5!, has been mentioned in 
page 70. 


asd 


r ie 3 oes o 4 2 ae x 
1. sG, aor. aå : Sec ol, aor. ogay, in art. 093. 


S ee A mine-measure: (ẸṢ, O, K:) a Pers. word 
arabicized [and therefore all its letters are regarded 
as radical]. (§.)—— And A strainer (O, K, TA) 
Jor wine. (TA.) — And (sometimes, S, O) a 
name for Wine: ($, K:) or clear wine: (O,TA :) 
or an epithet applicd to wine [app. signifying 
clear]: (TA:) or mine such as is Asmo (app. a 
mistranscription for ESA a Ford now used : 
Henilying aromatized] ; like Sa5 [q. v.} and al 
Sei. (IAmb, TA.) 


